BIBL. NAZ. || 


Vitt. Emanuele UH 


Il 
SUPPL. 
PALATINA 











Ò 
® 
v 
i Suppl 


Digitized by-Gaogle 


DE IMITATIONE CHRISTI 


LIBRI QUATUOR. 


DELLA IMITAZIONE DI CRISTO 


LIBRI QUATTRO. 


DE LA IMITACION DE CRISTO 


LIBROS CUATRO. 





L'IMITATION DE JESUS-CHRIST 


EN QUATRE LIVRES. 


DIE NACHFOLGE CHRISTI 


IN VIER BÜCHERN. 


THE FOLLOWING OF CHRIST 


IN FOUR BOOKS. 


HEPI THX TOT XPIZTOT MIMHXEQY 
BIBAIA TEZZAP A. 





| 
— Digitized by Google 











Digitized by Google 





Venerabilis 
JOANNES GER! 


il ar Ua nn ba eo 





. À v * * 
Drtu, Lingua, Nomine Germanus, 


ABBAS Vereellensis 5. Stephani - 





Auctor Aurei Libelli 


De Jmitatione Christi. 


ef Mol, BE uu loo HAuikhandarg 


gt DE 
IMITATIONE CHRISTI 
LIBRI QVATVOR 


MVLTIPLICI LINGVA NVNC PRIMO IMPRESSI 


ET QUIDEM 





ATINA ARCHETYPI 


INTERPRETATIONIBUS 


ITALICA, HISPANICA, GALLICA, GERMANICA, ANGLICA, GRAECA. 





CVM NOTIS ET VARIIS LECTIONIBVS 


CVRANTE 


JO BAPT. WEIGL, 


ECCLES. CATHEDR. RATISBON, CANON. ET OFFICIALI, 





CVM ICONE CHALYBI INCISA. 





RRmi. Ordinariatus Ratisbon, Permissu et Approbatione. 





SOLISBACI IN BAVARIA 


TYPIS ET SVMTIBVS FRATRVM ps SEIDEL. 
MDCCCXXXVII. 





LYDOVICOI. 
BAVARLE REGI 


IVSTO CONSTANTI 


PATRI PATRIE. 


- Digitized by Google 


Tilustrissimi Nominis TVI, REX Clementis- 
sime, Auspiciis et Patrocinio ut iste septem- 
plicis linguae libellus de Imitatione Christi in 
lucem emitteretur — quod TV quidem summa beni- 
gnitate annuistij nemo mirabitur qui incredibilem 
Tuam, qua nec infimorum justas preces despicere 
soles, humanitatem inauditamque mansuetudinem 
expertus fuerit; attamen quod nec ego temerario 


supplicatum consilio iverim —: id enim declarandum 


esse arbitror. 


Nimirum libellus hic qui indole sua quampluri- 
mis prodesse et velit et possit, ut — quod in votis 
habet — in plurimorum non indigenarum tantum 
sed exterorum quoque, tam Plebejorum quam Nobi- 
lium et Palatinorum etiam manus deveniat, Patrono 
et Protectore indiget qui inermem defendat, im- 
becillem sustentet, trepidantem confirmet. Atvero 
hunc in finem quis causae, optimae quidem sed a 
multis desertae, Patronus, Defensor, Propu- 
gnator— TE Sapientior, Illustrior, Poten- 
tior rogari atque invocari poterat, quippe qui li- 
bellum de Imitatione Christi non solum plu- 
rimi facis, sed in deliciis habes, sed quotidiana 
lectione evolvis® Non enim nescis, ad cultum re- 
ligionis et amorem pietatis, quibus salus populorum 


securitasque regnorum tanquam firmissimis funda- 


mentis innititur, in legentium animos infundendum, 
quantum huic libello roboris sit et nervorum. 
Patria autem juventus quae in literarum studiis 
operam collocat, ad plurium quibus cultior Europa 
utitur linguarum peritiam sedulo sibi comparandam, 
quo alio vehementius concitabitur stimulo, nisi Au- 
gustissimi Regis sui exemplo, quem Literis 
Latinis, Graecis, Italicis, Hispanicis, Gallicis, Anglicis 
adeo instructum esse novimus et obstupescimus, ut 
singulae hae nationes totidem linguis TE loquentem 
Aördg$ova et Civem suum audire sibi videantur? 
Deinde vero nonnihil causae subest, cur libellus 
mole quidem sua exiguus, attamen praestantia prae- 
cipuus, cum publicis patriae monumentis, quibus 
tuendis, servandis, augendis TV summopere invigi- 


las, adnumerari velit et possit. Etenim praeterquam 


"PA 


quod Boji TVI sunt quorum curis et typis ille 
primo septem-linguis in vulgus exiit: Bojorum 
quoque unus ex inclyta ila Societate Jesu, 
quae patriae Petrum Canisium, Jacobum Balde, 
Jeremiam Drexelium, Michaelem Denis, 
sexcentosque alios magni nominis et meriti viros 
dedit, nimirum R. P. Grorgius Mayr! ducentis 
amplius annis abhinc pium auctorem nostrum, qui 
etsi tot gentium, etiam barbararum, linguis tanta 
cum utilitate jam loqueretur, apud solos Graecos 


illactenus tacuerat, graece interpretandum suscepit; 





1) P. Georg Mayr natus Glarennae (vulgo Rain), oppido supe- 
rioris Bavariae, romana, graeca, hebraea linguá doctissimus diem 
supremum obiit Romae 25. Augusti anno 1627., a natali 58., 
a religiosae vitae exordio 40., tria jamdudum solemniter vota 


professue, 


ratus fore ut academici adolescentes, graecae illius 
lectionis facilitate allecti et oblectati, multo deinde 
libentius ad alios difficiliores auctores graecos legen- 
dos progressuri essent. — Ductune divino an mente 
futurorum praesaga egisse Virum dicam, ut ipse po- 
tissimum Bojus thesauros sapientiae et pietatis, in 
libello de Imitatione Christi reconditos, Illi Populo 
primus recluderet, cui TV aliquando de Bojorum 
Agilolfingo- Wittelsbacena Augusta stirpe 
generosum Surculum, Illustrissimum Suavissi- 
mumque Orronem, Secundo-genitum TVVM, 
Regem, et quod a Deo O. M. speramus, Pacifi- 
catorem et Restitutorem daturus eras? — 
At vero quum hujus graecae interpretationis rarissima 
apud nos exemplaria sint, et apud Graecos vix 


ulum exstet: cujus nutu imperioque citius quam 


TVO fieri poterit, ut istius quoque Regni adolescen- 
tes ingenui et liberaliter educati libellum hunc avide 
arripiant et legant, qui praeterquam quod singularem 
christianae pietatis fructum legentium animis ingene- 
ret, eximiam quoque aliarum linguarum et inprimis 
Germanicae studium et affectum apud Graecos pro- 
movendi opportunitatem suppeditabit ? 

Sed et ipsum latini archetypi verum auctorem 
Joannem Gersen de Canabaco alumnum et 
Praesulem celeberrimi illius Ordinis Benedictini, 
qui in veterum Germanorum agris non minus quam 
animis culturà subigendis atque exercendis tam felici 
successu desudavit, et quem TV mirifice foves in 
terrisque Tuis instauratum vis: — hunc, inquam, 
Virum non Germanum modo sed Bojum quoque 


fuisse, tum conjectura explico, tum argumentis etiam 


probo, quae quidem cum historia aetatis mediae, 
certe quantum ista publicis monumentis consignata 
est, quam optime congruunt. Attamen ut praeterea, 
quo certius tanti Viri Nomen Decusque patriae 
nostrae asseram et vindicem, alia etiam, quae in secre- 
tioribus tabulariis et scriniis delitescere non dubito, do- 
cumenta et testimonia e tenebris eruantur et excutian- 
tur: id demum a TVO mandantis Arbitrio pendet. 

Ergo vides, Augustissime Rex, tum quant- 
opere libellus iste ut, quo spectat, eodem et perve- 
niat, Te Patrono egeat; tum vero quibus gratis- 
simi et devotissimi animi vinculis tam me quam 
nobiles fratres typographos devinctos TIBI ha- 
beas, quod submissis precibus nostris dedisti, ut 
liber sub Nominis TVI clypeo emitteretur. Igi- 


tur pro summo hoc ac singulari beneficio TIBI qui- 


dem gratias ago maximas, humillimas, quandoquidem 
pares et debitas referre non possum; mihi vero 
gratulor quod occasionem impietatis quorundam 
Anpayayav, qui dominationem spernunt Principumque 
Majestatem blasphemant,® non verbis tantum sed 
exemplo etiam detestandae atque condemnandae 
opportunam et optimis quibusque civibus exopta- 
tam nactus sum. 

Itaque si quidem nihil TIBI, Princeps Cle- 
mentissime, offerri potest tam magnum, quo ma- 
jor fias, nihil tam parvum, quod contemnas, quippe 
qui non tam munus quam offerentis affectum pon- 


derare soles: idcirco ut qualencunque hunc meum 





2) Quidam homines impii... dominationem spernunt, majestatem 


autem blasphemant. Epist, Jud. c. un. v. 4 et 8. 


literarium conatum, veluti exiguum suprémae obser- 
vantiae, fidelitatis et venerationis meae monumentum, 
boni consulere, opusculumque Gloriosissimo No- 
mini TVO sacrum tueri digneris, infimis Te pre- 
cibus iterum atque iterum rogo; quin etiam futurum 
esse confido, ut quantum fulgoris TV libello 
coram hominibus tribueris, tantumdem et cen- 
tuplo amplius TIBI redditum iri coram Deo, cujus 
venerationi subditorum Tuorum animis penitius in- 
serendae sola Regii Tui Nominis auctoritas 


in fronte operis conspicua plurimum inservit, 


Ceterum ut DEVS TE Regem. nostrum, ParreM 
ParriaE Optimum, quam diutissime superstitem ac 
sospitem esse jubeat, atque quoad libellus de Imi- 


tatione Christi fidelium manibus uspiam teretur, 


legetur, amabitur — eo usque Illustrissimam 
quoque Domum Propaginemque TVAM in- 
columem, florentem, pollentem servet: — idem Be- 
nignissimum Numen Unum. et Trinum enixis quoti- 


die precibus oro et obtestor. 


REGIAE MAIESTATIS TVAE 


Subditorum infimus, observantissimus, fidelissimus 


Jo. Bapt. Weigl, 
Eccles. Cathedral. Ratisbon. Canon, et Officialis, 
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PRAEFATIO 


L. S. 


Quoa esse in votis quinto abhinc anno publice alibi *) scripseram, 
ut philologorum unus, me aptior, libellum qui de imitando Christo 
inscribitur multiplici lingua conversum in studiosae juventutis, scilicet 
maturioris praecipue usum, luci committeret: id, quum alii spem meam 
fefellissent, ipsemet ego horis subcisivis aggredi ausus sum, atque 
tandem Deo bene opitulante, tum vero Nobilibus Fratribus typogra- 
phis strenue ut suo more operam sociantibus ad exitum, utinam feli- 
cem, deduxi, Jgitur Joannem Gersenem de Canabaco, Abbatem 
monasterii S. Stephani de Castro Vercellarum, Ascetam aetatis mediae, 
ceteroquin barbarae longe praestantissimum non vides solum, Lector 
benevole, sed septemplici etiam linguá loquentem tibi pervolvis, legis 
et audis, Nimirum ut quid sentiam candide profitear: parvi! quidem 
ad pietatem, etsi non ad intelligentiam referre arbitror, an vulgus homi- 
num, appellationis sibi consuelissimae tenax, Thomam Kempensem au- 
ctorem esse credat et dicat; attamen Viros cordatos literisque perpo- 
litos, qui res gestas atque personas historicas per sua quamque tem- 
pora digerere et probe distinguere, quin etiam levissimum in re mi- 
nime gravi unius anni vel diei vitium notare et emendare satagunt — 
eos, inquam, quomodo vulgi opinionem in tam celebri facto sequi, et 
errorem ducentorum fere annorum, vulgo '/r«yoovtGpióy, tueri deceat, 
haud sane comprehendo. 





1) Denkschrift über den wahren Verfasser des Buches von der Nachfolge Christi, 
von Herrn C. von Gregory — in’s Deutsche übersetzt und mit den nothwen- 
digen Erläuterungen und Zusätzen vermehrt. (Sulzbach 1832). Pag. 218. 


De imitatione Christi, Editio &rraykwrrog. u 


XVII PrRARBFATIO. 








Jam in curanda hujus &nreyAurrov editione quid meum, quid 
alienum sit, paullo infra dicam;?) utrum nihil aliud quam ab aliis de- 
scripserim, conferendo cum archetypis, dijudicandum peritis relinquo. 
Nunc vero, utrum operae pretium fuerit tantos in hanc rem labores 
et sumtus impendere, et cur hunc potissimum librum, et quidem. ea 
qua exiit forma edendum sumserim, paucis expono. 


Nempe utrumque nostris temporibus admodum convenire ego cre- 
didi; et ecquis negabit? — Sane quod dudum alii monuerunt, hic 
liber proximus ad Sacram Scripturam accedit, sive doctrinae ejus 
puritatem, sive perspicuitatem et copiam spectes; atque salutarem cibum 
iis etiam praestat, quos vel sexus, vel aetatis aut ingenii conditio a 
legendis Sacris Bibliis arcere solet, Qui etiamsi a Monacho ad Mo- 
nachos directus esse, et reapse multa quae huic hominum generi pecu- 
liaria sunt praecipere videatur: revera tamen tot tamque eflicacibus 
quae ad communem pietatem et perfectionem christianam generatim 
pertineant praeceptis, tot breviter et ad formandos mores praeclare 
dictis abundat, ut facile tuum judicium cum iis conjungas qui sen- 
tiant: vitia debellatum et virtutis imperia per orbem terrarum stabili- 
tum iri, si liber iste in animis hominum dominetur, 


Laureatus ille Fidei pugil, immortale Albionis decus, Thomas 
Morus dixisse fertur, reipublicae saluti quam optime consultum fore, 
si Angli Gersenem nostrum diurna nocturnaque manu versarent. ld 
si ille seculo suo optimum. factu censuit: quid nostro dicemus con- 
gruere seculo, cum fere in pueris naüivam pueritiae desiderari indolem, 
in juvenibus deficere ingenium docile, modestum, flexibile, in adolescen- 
tibus wriusque sexus florem pudoris candorisque decidere, in conju- 
gibus sanctam thori fidem obsolescere, in civibus disciplinae gravita- 
iem, legum observantiam et Majestatis titubare respectum, in plerisque 
omnibus frugalitatis studium, avitam pietatem, ingenuumque mutuae 
gratiae officium passim oblanguescere lugemus — quid ni obstupe- 


scimus ? — 


Atvero gravibus his malis, Deo juvante, medicinam Libellus hic 
afferet. Etenim is cognitionem et amorem DEI et Servatoris nostri 
CHRISTI animis dulciter instillat; ille ad sanctissimum omnibusque 
partibus expletum DEI hominem induti exemplum, non oculis modo in- 
tuendum sed moribus quoque imitandum, strenue nos cohortatur; ille 


& peccatis declinare, noxasque poenitendo corrigere docet; ille justis 





2) Animadversiones criticae in textum et interpretationes £rrayZwrrov. 


PRABPATIO, XIX 








et legitimis potestatibus, sive Regi tanquam qui praecellit, sive iis 
qui per eum constituuntur Praesidibus et ceteris regiae dominatio- 
nis vicariis propter Deum et religionis ergo ?) subjectos esse jubet; 
idem ille non hortatur tantum sed stricte praecipit, ut siquidem nomine 
christiano censeri et coelestis patriae civibus aliquando "adscribi veli- 
mus — nunc et in praesenti vitae curriculo voluntatem divinam et 
curam salutis aeternae. omnibus rebus potiorem habere, noxias frangere 
cupiditates geniumque defraudare nostrum, non necessariam solum sed 
voluntariam quoque vitae asperitatem lubenti animo amplecti, non ab- 
stinentia minus ab alienis quam continentia a voluptatibus nos cohibere, 
susceptumque, suum quisque, officium integre cumulateque praestare 
studeamus, 


Verum Gersen noster, quamvis ad id quod justum, quod hone- 
stum piumque est velut ad finem principalem refertur, secundarium 
tamen simul emolumentum legentibus affert, quod in augenda potissi- 
,mum scientia situm est; etenim non graece solum et latine, quae ad 
scholasticas palaestras magis pertinent, sed aliis etiam linguis, quae 
propius ad consuetudinem vitae et commune quoddam humani generis 
commercium spectant, optima morum probitatisque praecepta tradun- 
tur; adeoque — quum longum iter per praecepta, sed breve et efficax 
per exempla esse vulgo dicatur — una hujus libelli lectio viam ad 
praecipuas easque cultissimas Europae linguas nullo fere negotio et 
exiguo tempore addiscendas non minus facilem ac jucundam pandit. 


Quae linguarum externarum peritia si nunquam non optabilis et 
expetenda videbatur, propemodum necessaria his certe temporibus cen- 
sebitur, quibus novo et illustrissimo post natos homines foedere Grae- 
ciam cum Bavaria nostra conjunctam miramur; quum mortales 
quibus nil arduum esse Poeta ?) recte effatus est, tam ferratis viis 
quam vehiculis vaporum aestu concitatis, ventorum fere celeri- 
tatem assequuti, qua itinere, qua navigatione, non integra tantum regna 
sed immensum etiam oceanum percurrere et quasi pervolare certant; 
quum terras quas natura longe submotas esse voluit, mutuo negotiatio- 
nis et literaturae commercio, finibus imperiorum non tam prolatis quam 
penitus sublatis, vicinas quasi et continuas reddere; quid quod novis 
aquarum alveis flumina fluminibus, et mare Germanicum Ponto 





3) Où uóvov dia rjv doyjv, dild xal dià rjv Guveidyoiw. Rom. XIII, 5. Aia róv 
xptoy (Uxoraygre) Bacidsî, dg Uxepéxovri 1 Petr. II, 13. 


4) Horat, L. 1. Ode IIL v. 37. 


xx PRAEFPATIO. 








Euxino jungere nituntur? Jam vero quid magis indignum esse pos- 
sit, quam te unum ab isto Europae politioris consortio et_communione 
excludi, et ad unum nationis tuae sermonem ita redactum teneri, ut 
quidquid boni, praeclari, perfecti, elaborati a summis Jtaliae, His- 
paniae, Galliae, Angliae ingeniis excogitatum, dictum, scriptum 
fuerit, non ex ipso fonte haurire tibi liceat, sed ex internuntii demum 
cujusdam calamo vel ore — utroque saepe mendaci — discere necesse 
sit? Et praesertim quanto dedecori haec inscientia homini latinae 
linguae non ignaro, quandoquidem ex latinitate — scilicet dudum vitiata 
et barbarorum vocibus onerata filiae, tali matre facile pulchriores — 
Itala, Hispanica, Gallica, ex parte Anglica etiam (quae tamen ex vetere 
Teutonico et Gallico sermone potissimum conflata est) — originem 
duxerunt suam, ita ut qui linguam latinam calleat, ceteras illas quasi 
per ludum addiscat? — Atvero ne hac in re longius vagemur: — 
Tu lector benevole, tolle, vide, lege, judica! — 


Et Vos quidem Adolescentes optimi et optimarum artium 
studiosi librum hunc, in quo edendo vos inprimis respexi, non lubenter 
tantum sed propense etiam, a praeceptore et moderatore quondam ve- 
stro, accipite atque in rem vestram ita vertite, ut ejus lectio et tractatio 
animos vestros bonis opinionibus, ingenium scientia, pectus imbuat pie- 
tate! Et si alia desint, unico Augustissimi Regis Nostri exem- 
plo tum ad Gersenem avide legendum, tum ad linguarum peregrina- 
rum peritiam comparandam vehementer vos excitate! 


Vos porro, Viri eximii et delectissimi, 


Quorum pars quondam quantulacunque fui, 


qui vel artes liberales, vel graviores disciplinas publice profitemini, qui- 
que juventuti non doctrina tantum et literis ad omnem humanitatem, 
sed praeceptis, sed exemplis ad optimos mores, homine christiano di- 
gnos, informandae operam datis: — boni quaeso consulite quod offertur 
opusculum, huic saltem usui futurum, quo certius et facilius, mystici 
illius instar sideris quod Magos dn dvarodav 5) ad Christi prae- 
sepe duxit, Vos quoque alumnos vestros ad eundem supremum hu- 
mani generis IIcıdaynyov et Praeceptorem, cujus instrumenta 
quaedam et voces estis, recto itinere deducatis! Non is quidem sum 
qui censeam, incorruptam latini sermonis integritatem ex Gersene no- 


stro hauriri; sed vestrum erit tum admonere auditores, quae ille bar- 





5) Matth. U, 1. 


Pnarrarro. xxi 








bare dixerit, tum vero juvare ut barbara et soloeca ad puram castamque 
latinitatem revocent; talique modo utile miscebitur dulci, et Auctor 
barbarus remedium barbariei afferet; quidquod vel menda typographica 
quae correctorum solertiam et aciem eflugerunt®) id emolumenti praesta- 
bunt, ut legentium criticen paullum acuant, vel patientiam exerceant? — 


Nec Vobis, Venerandi sacrorum Antistites et quicunque 
in agro Dominico excolendo, irrigando, uberando primariam se- 
cundariamve operam navatis, ingratus hic noster septemplicis lin- 
guae labor erit; etenim praeterquam quod aureus iste libellus quot sen- 
tentias, tot fere prunas continet, quibus ipsimet accendamur qui velimus 
et debeamus alios accendere, simul ejus lectio jucundam, ac fortasse 
multis unicam, si non nova discendi, at certe quae didicimus in memo- 
riam reducendi occasionem aperiet. 


Demum quicunque uspiam abundanti doctrina atque optimarum 
artium studiis eruditi — non res patrias tantum et avitas satis per- 
spectas habetis, sed exterorum etiam, Germanicae inprimis nostrae 
linguae et literaturae indagandae penitiusque cognoscendae quidquam 
operae locandum existimatis: nec Vestris ingratii, Viri summa 
observantia colendi, Gersen noster é&izezAoUg in publicum emis- 
sus fuerit; certe ille, ubi primum locos quos de multis paucos commen- 
tatione illustravi consideratius expenderitis, in eam Vos sententiam dedu- 
cet: fieri non posse, ut quae ipse glossemata germanica ad verbum la- 
line reddidit, ab exteris linguae nostrae ignaris plene comprehendantur 
totidemve verbis transferantur. 

Restat ut rationem reddamus cur librum, qui de Zmitazione Christi 
inscribitur, a Joanne Gersen eoque Germano, quin etiam ojo com- 
positum asseramus, Verbo dicemus: Veritati ad liquidum exploratae 
parendum erat, Nimirum quae ante sesqui - seculum doctissimus idem- 
que modestissimus Jo, Mabillo et alii Benedictini Galliae, Ita- 
liae et Germaniae in hac re argumentati fuerant, haec Clar. et eru- 
ditissimus Vir, Eques de Gregory, peculiari libello") quem ex Gal- 





6) In erratis tollendis aliisque correctionibus adhibendis Rev, et Exim. D. Phi- 
lipp. Ner. Zech Eccles. colleg. ad Veterem Cappellam Canon., uti olim in 
publico Professoris munere collegam, ita et nunc amicitia non vulgari mihi con- 
junctissimum, Virum praeclara multiplicique eruditione non minus ac singulari 
modestia ornatum, praecipuo mihi adjumento fuisse: — heic animo grato et 
officii memore palam profiteor. 

7) Mémoire sur le véritable auteur de l'Imitation de Jésus-Christ; par G. de Gre- 
gory Chevalier de la Légion- d'Honneur etc. Paris. Librairie de H. Ses 
guin. 1827. 





xxi Praerartıo. 





lico in Germanicum versum additamentis auximus?), solerter collecta 
novis et exquisitis rationibus confirmat, unde concludit: Auctorem libri 
seu Zractatis, (quod vocabulum in Codicibus frequens est), de imitando 
Christo monachum fuisse Benedictinum, antea in Athenaeo Ver- 
cellensi Professorem, postea in Monasterio S. Stephani Ab- 
batem; eumque, ut qui more sodalium suorum?) latere vellet, suppresso 
nomine, tempore annos inter 1220 et 1240 interjecto, scripsisse, In plu- 
ribus iisque admodum antiquis codicibus nomen auctoris Joannem 
Gersen Abbatem scribi, in uno adjici: de Canabaco. In Codici- 
bus recentioris temporis ob librariorum sive oscitantiam sive inscitiam 
hunc Abbatem Joan. Gersen, videlicet paucioribus cognitum, male 
commutari cum similis nominis viro, ubique terrarum notissimo, videli- 
cet Joanne Charlerio, cognomine Gerson seu Jarson, Theologo 
Gallico et ad Synodum Constantiensem oratore misso, Rursus libri «U- 
ÓOseríuy secundum externa et interna quae dicuntur veritatis xorv?/0ros 
probat: Scilicet codices exstare demonstrat, alios d700rovc, alios nota 
temporis quo exarabantur instructos, qui, arte peritorum judicio, Ger- 
sonis Parisiensis et Thomae Kempensis aetatem uno et altero seculo 
antecedant; ipsum de imitatione Christi librum laudari et locos ejus 
quosdam a Seculi XIII. et XIV. Scriptoribus allegari; in eodem de mori- 
bus sermonem inferri et factishi storicis, quae ad seculum XIII, perti- 
neant, quorsum refer illius aetatis philosophiam, controversias 
Dominicanos inter et fratres Minores exortas, sacram communio- 
nem sub utraque specie distribui solitam, peregrinationes sa- 
Cras seu cruciatas quas dicunt expeditiones, et similia. Demum specia- 
libus argumentis sententias adversariorum impugnat, qui vel Thomam 
Kempensem vel Gersonem Parisinum pro auctore habendum 
esse contendunt, 


His addidimus !?) alia testimonia et Codices domesticos, inprimis 
Monasterii Indersdorfensis unum, quem Vir in dijudicanda docu- 
mentorum antiquitate versatissimus Josephus Moritz!!) (a quibus 





, 8) Vide supra nofam 1. 


9) Nulla Congregatio religiosa tot recenset anonymos auctores, quot Benedictina, 
uti in catalogo suo de Regula S. Benedicti Calmetus aperte demonstrat. 


10) Denkschrift über den wahren Verfasser. Pag. 175 et seq. 


11) Is in pago Ensdorf 16. Febr. 1769 natus, in monasterio ejus loci 26. Sept. 1790. 
Ordini S, B. solennibus Votis mancipatus, subinde Bibliothecae et Archivo 
pracfectus, post monasteriorum comunune. excidium Juris Canon. et Historiae 
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dam Bavariae Mabillo et merito quidem dictus), scriptum si non 
in fine XIII., certe initio Seculi XIV. fuisse, praemisso examine asse- 
ruit, quamquidem sententiam testis alter omni fide dignus Cl. Joan. 
Andr, Schmeller, Dr. Philosoph., Academ., Monac. socius et regiae 
Bibliothecae custos adjunctus judicio suo firmat, 


Tot et tantis argumentis litem diremtam et eatenus transactam di- 
cere fas erat, ut meritum atque praeconium suum cuique tribueretur, — 
Joanni Gerseni Abbati quidem tanquam vero et primario Au- 
etori; Thomae Kempensi ut librario et divulgatori inter Ger- 
manos, qui factas ad codicem ab ipso descriptum editiones, LXXIX am- 
plius, ejus nomine inscripserunt; Joanni Gerson autem seu Jarson 
vulgato nomine Cancellario Parisiensi, tanquam primo interpreti Gal- 
lico libelli; quem, dum exul in monasterio Mellicensi Austriacorum 
fere per triennium delitesceret, primo visum non avide solum legit sed 
pro communi fidelium usu, quibusdam immutatis, gallice vertit, indito 
nomine: de la Consolation internelle. 


Sed ecce! Clar, Eques de Gregory, industria sane non poeni- 
tenda omnem antiquitatem perscrutatus, tandem in Codicem vetustissimum 
incidit, quem descriptum mox typis imprimendum curavit'?), et qui liquide 
probat, libellum de Zmitatione Christi apud Italos devotorum manibus 
tritum fuisse, priusquam Gerson Parisiensis et Thomas Kem- 
pensis — quos multo tempore post, hunc anno 1380, illum 1565 
natos esse constat — in vitam ingrederentur. Codicem de Advo- 
calis eum nuncupat utpote a Nobilibus de Advocatis olim possessum, 
quam antiquissimam [taliae gentem hodieque subsistere, et in ea docu- 
mentum domesticum (Diarium pervetustum) servari demonstrat, quo (in 
divisione bonorum ad diem 15. Februarii 1349 annotata) Josephus Nob. 
de Advocatis fratri Fincentio pretiosum Codicem de Imitatione Christi, 
a majoribus suis haereditate acceptum, in signum fraterni amoris do- 





Ecclesiast, Professor Ambergae deinde Dilingae, demum Archivo Regio Mona- 
chii adjunctus, Academiae patriae socius, plurium dissertationum et lucubra- 
tionum historicarum praemiis donatarum auctor, cujus etiam studio et cura tomi 
ultimi Monumentorum Boicorum prodierunt, biennio post Fratrem Anselmum 
Moritz, ejusdem instituti religiosi et Monasterii sodalem, patriae, literis, amicis 
praereptus obiit III, Id. Mart. 1834. 


12) De Imitatione , Christi et contemtu mundi omniumque ejus vanitatam 
Lib. IF. Codex de Advocatis saeculi XIII. Editio secunda. Parisiis Typis 
. Fratrum Firmin. Didot, 1833. 
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nasse memoriae proditur, Jam tali invento, quum silentium adversariis 
imponi necesse sit, exultans ille et quasi tripudians concludit: „Ger- 
soniani igitur Kempensesque omnes,,., valete!“ 


Verum etiamsi isti valeant et obmutescant, nihil ista respuentis 
dictio in nos valet, qui Joannem Gersenem, Abbatem. S. Stephani 
Fercellensem, auctorem quidem dicimus, attamen ortu et lingua 1talum 
fuisse negamus, Quippe Germanus certo fuit, et quod vero similli- 
mum est — Bojus. Nomen ejus Gersen radice, forma, exitu germani- 
cum est'*), nec ullum vocabulum origine sua Zialicum literis en finitur. 
Liber ipse non Germanicismis redundat tantum, sed prorsus talis est 
ut quidquid in cogitatione, dictione et constructione Germanica nativum 
est, id totidem pene verbis non nisi latine redditum in eodem deprehen- 
das. Hoc qui inficiari velit, eum ego Germanice scire negem, Nempe 
in eo robur argumentationis suae, qui a Thomae Kempensis par- 
tibus starent, probissimi quique ponere consueverant, vt ipso stylo 
et verborum delectu ac compositione auctorem n on Italum, non Gal- 
]um, sed Germanum prodi dicerent et demonstrarent; et nisi haec 
in illorum mentibus persuasio inhaereret, in sententiam eorum qui pro 
Joanne Gersen (Italo nimirum quem credebant) strenue decerta- 
rent, facile discessuri fuissent, Sed nec ipse Cl. Gregory diffitetur 
nomen Gersen teutonicum potius quam italicum esse,!*) et addit: Ex 
historia medii quod ajunt aevi constare: ex quo tempore Germani ad 
quos Occidentis imperium devenerat, inde ab Ottone I. seu Magno, 
Italiam crebro incursare consuessent, multas non familias tantum sed 
gentes quoque Germanicas in fertilem Lombardiam immigrasse, 
atque hodieque Vercellis aliquas ejusdem generis florere, Acu rem 
vir aequissimus tetigit, Friderici inprimis Imperatores, hujus nomi- 
nis primus et alter, in acerrimo illo et diuturno cum urbibus seu rebus- 
publicis Italiae harumque defensoribus, Romanis Pontificibus, 





13) Radix Ger vocabulum est teutonicum vetustissimum, significans appetitionem, 
ardorem, propensionem. Gersen, Girsen idem valet ac: vehementer appetere, 


14) On nous oppose que le mot Gersen est plus tudesque qu'italien, Nous répon- 
dons qu'il est prouvé par l'histoire, que plusieurs familles du nord se sont 
établies dans la fertile Lombardie, à la suite de differentes invasions, et après 
que l'élection des empereurs d'Occident fut passee aux princes allemands ; ainsi 
on trouve encore à Verceil plusieurs familles qui ont des noms étrangers au 
pays; et la noble famille d'4st, qui a donné, en 1226. Guidotto, podesta 
de la ville de Milan, était d'origine allemande. — Mémoire sur le véritable 
auteur; page 54, 
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certamine e variis Germaniae Provinciis quos duces, consules, ministros, 
praetores, quaestores caesareos constituerent, quam plurimos, atque in 
his multos Bavaros, quippe quorum virtuti constantiaeque plurimum 
confiderent, in Lombardiam et Pedemontium transferre consue- 
verunt, et quasi invitos commigrare coegerunt, Inter hos Bavaros 
Gersenem nostrum fuisse, non modo conjicimus sed rationibus etiam, 
quoad ejus in tali re admodum recondita fieri potest, probandum aggre- 
dimur. Et quidem ipsi adversarii Cl, Gregory qui pro Gersene 
Vercellensi, et eximius J, B. M. Gence !5) qui pro Gersone Pa- 
risiensi 'decertat, arma nobis subministrant, adeo ut inter duos liti- 
gantes tertiis nobis gaudere liceat, 


Et ille quidem familiam testatur seu gentem Gersenorum, no- 
mine Gersen in Garson mutato, hodieque in [talia florere atque in more 
positum habere ut masculi quique filii familiae, ob tanti Viri gentilis sui 
Reverentiam, Joannis nomine e sacris fontibus compellati suscipian- 
tur, 19) 

Hic alter vero !7) Canabacum, quod cognomen Gerseni nostro ad- 
jicitur, idem fatetur valere ac Germanicum Rohrbach *?) vocum nempe 
Latina vel Semi-latina mutatione — non quidem ut ipse autumat, a Jo- 
anne Aventino demum seculo XV., sed jam a primis labentis eloquen- 
tiae latinae temporibus in morem inducta, quoties scilicet. vox peregrina 


flexionem vel conversionem latinam facile admitteret. 


Jam quod volumus, habemus. Ecce in Bavaria nostra duo pagos, 
qui ultra vicies mille passus a se vix distant, unum nomine Gerzen, 





15) In suo libro: De Imitatione Christi Libri quatuor ad pervetustum 
exemplar Internarum Consolationum dictum et cet, studio J. B. M. Gence 
e Chartophylacio regio Archivistae olim addicti. Parisiis sumtibus 
sociorum Zreuttel et Würtz 1896. 


16) „Nous avons aussi examiné sur le lieu les plus anciens registres baptismaux de 
la paroisse (à Cavaglia) depuis le seizieme siecle, et nous avons reconnu que le 
nom de la famille Gersen fut corrompu en celui de Garson..... Cependant 
les Garson ont toujours donné à leurs enfans le prénom de Joannes, pour con- 
server le respect qu'ils portent à notre Abbé Jean Gersen, qui est tenu par ses 
concitoyens, en vénération de bienheureux.* Mémoire page 48. 


17) .,Ceterum de voce Canabaco alia ratio data, est. Nam cana idem est ac Ger- 
manica vox Rohr, ita ut per Canabacum designaretur Rorbach. Libro cit. 
pag. XX, 

18) Hohrbachios (seu Nobiles de Canabaco) nomine Joannis ann. 1430. 1460 
1470. eftitisse, Cl. Gence ex Stemmatographia Bavarica Hundii citat, quasi vero 
hoc praenomen seculis prioribus incognitum aut minus usitatum fuerit, 


\ 
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alterum Rohrbach, vtrumque sede Nobilium ibi fixa insignem. lllud 
nomen [tali seculo XIII., ut fere hodie, Gersen — quemadmodum ba- 
ptiso, latiniso, pulveriso pro: baptizo, latinizo, pulverizo — scripserunt 19) 
et pronuntiarunt. Alterum hoc ad barbariem mediae aetatis latine red- 
ditum canabacum sonat, uti hodieque Solisbacum, Onolsbacum, Allers- 
bacum, Abudiacum, duracum pro: Sulzbach, Onolzbach, Allersbach, 
Abbach, durach latine vertitur. Nec te magis scriptio cana loco canna, 
atque alia similia moveant, quae in Codice de Advocatis frequenter 
legenda occurrunt: comisis, comuni, curere, onipotenti, paser etc., loco: 
commissis, communi, currere, omnipotenti, passer etc. 


Nec minus notum est, in Germania olim, ubi jura et leges feudo- 
rum (quod dicunt) vigerent, Nobiles Patronos si quem locum fidelibus 
suis servis, vel mancipiis vel libertis colendum aut clientelae beneficio 
possidendum traderent, eum saepissime et fere semper familiae vel gen- 
tis suae nomine compellare solitos fuisse, adeo quidem ut antiquissimi 
quique pagi prope totidem vigentium olim nobilium familiarum gen- 
tiumve vocabula fuerint, hodie vero velut totidem extinctarum monu- 
menta et indicia supersint, Gerzen seu Gersen familiae, Rohrbach seu 
Canabacum gentis nomen fuisse apparet, quandoquidem genus hoc No- 
bilium, qui primitus in castello ejusdem nominis ad fluvium //mam sito- 
habitabant, per onmem Zavariam et utrumque Palatinatum fuisse dif- 
fusum deprehenditur. Seculis autem, duodecimo exeunte et tertio de- 
cimo ineunte, Nobiles de Rohrbach admodum floruisse, nominatim- 
que Winandum anno circiter 1201 primum (Ordinis fratrum Ensi- 
ferorum, in Livonia recens orti, Magistrum supremumque Ducem re- 
nuntiatum fuisse, Weinhardum autem, Eberardum et Henricos 
fratres de Rohrbach in aula Ludovici I. cui ab oppido Kelheim 
nomen inditum fuit, varium honoris et ministerii gradum tenuisse, omnis 
historia testatur. 2°) Quae de loco quodam prope 7'erce//as, Canabaco 





19) Quidquod apud ipsos Germanos usus invaluit literam z pro s et versa vice ad- 
hibendi; v. gr. daz, Wazzerburch, Wizzenburch, loco: dass, Wasserburg, 
Weissenburg. Ceterum nil incertius scriptione Germanica in exprimendis 
locorum nominibus, adeo ut potius populari pronuntiationi, quam mutabili parum- 
que sibi constanti scripturae fidendum sit, 


20) /selini: Allgemeines historisches Lexicon im Artikel: Rohrbach, ubi tamen 
initium Ordinis Ensiferorum ad annum 1205 differtur. 
Auctores libri: [Art de vérifier les dates ita habent: ,,1201 ou 1202, 
Finnon de Hohrbach fut le premier maitre de chevaliers de Ohrist (ou che- 
valiers porte-glaives). Il obtint, en 1206, de l’eveque Albert (de Zivonie) 
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primitus, deinde Cavaglia dicto CI. Eques de Gregory soribit, facile 
adducor ut credam; etenim patriae solum et terra quae nos genuit et 
aluit, tanto nos amore et desiderio sui obstringit et tenet, ut homines 
sive sponte sua, sivi inviti alio translati fuerint, quo certius priorum 
temporum et locorum memoriam commemorando renovent, novis etiam 
sedibus — quoties et quomodocunque liceat — pristina patriae nomina 
imponere soleant. Neque etiam mutatio nominis Gersen in Garson 
facta displicet, quae facile ex indole linguae et pronuntiationis italicae 
explicatur, praeterquam quod apud nos vulgus literam e sequente r 
fere eodem, quo [tali suum a, sono altiori pronuntiare. solet. 


Demum quod Cl. D. Gence ait?'*): Codicem illum Biscianum 
seu Leonis Allatii, in quo uno Nomen Joannis Gersen addita 
voce de Canabaco occurrit, non Romanum sed Germanicum fuisse 
et per Nobiles de Rohrbach (seu de Canabaco), ejus quondam posses- 
sores, ad Bibliothecam Palatinam devenisse, quae post captam urbem 
Heidelbergam anno 1622 a Victore Maximiliano I. Bavariae Duce 
Pontifici Gregorio XV. dono missa et ejusdem Allatii curis Ro- 
mam devecta est: — id etenim optime rebus nostris inservit; siquidem 
inde conficitur, documento hoc domestico verum Auctoris nostri nomen 
et genus in familia Nobilium de ZoArbach, quorum aliquos inde a 
Ludovici Severi tempore in Palarinatum Rhenanum commigrasse 
certum est, quasi per manus traditum sub vocibus barbaris — Gersen 
de Canabaco — delituisse quidem, neque tamen — quod mira Dei 
providentia factum dicas — vetustate penitus unquam abolevisse. 


Jam haec, quae — ne praefationis limites excederem — ad stabi- 
liendam. quae menti meae inhaeret, de Gersenis nostri ortu et genere 
sententiam pauca de multis in medium protuli, interim eatenus sufficere 
arbitror, ut libelli de imitando Christo auctorem, quoad aliquis senten- 


le tiers des terres qu'on pouvait conquérir sur les Idolätres; ce qui fut con- 
firmé par le souverain Pontife. Vinnon, homme très-pieux et qui combattait en 
toute occasion avec beaucoup de courage, fut assassine, l'an 1208, par un 
de ses chevaliers, On lui attribue la fondation des villes de Windau ct de 
Wenden. Cette derniere a ete la residence la plus ordinaire des maitres des 
chevaliers Teutoniqucs, successeurs des porte-glaives.“ — L'Art de vérifier les 
dates. (Depuis la Naissance de Notre Seigneur.) Tome XVI. page 500. 

21) Eum Germanicum, non Romanum codicem Lucas Holstenius cum 
J. Fan Quaille provenisse memorat ex Bibliotheca Palatina. Lib, cit. 
pag. XX. 

Nec dissentit CI. de Gregory, qui hunc Codicem characteribus semi» 
gothicis a manu italica scriptum negat. 
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iiam adversam certis argumentis probaverit, non Germanum modo sed 
Bojum quoque, scilicet Nobilium de Rohrbach seu de Canabaco unum 
praedicare, atque adeo Aenigma historicum, quod perdiu ingenia vexa- 
vit, pro soluto liceat habere. 


Ceterum quum haec scriberem, non eram nescius fore ut hic 
noster labor in varias reprehensiones invidiasve incurreret, At vero 
quandoquidem errare humanum est, nemo, nisi si quis elati nimium 
animi et superbia insolentis fuerit, corrigi a sapientibus et meliora 
edoceri recusabit. Etenim, quum suo cuique judicio sit utendum, 
quemadmodum difficile factu erat me id sentire semper quod alii vel- 
lent: ita nec temeraria me lactabam spe, futurum esse ut reliqui omnes 
sententiae meae subscriberent, Idcirco, Lector Benevole, homines 
nos esse memento; et siquid perperam prolatum minusve latine scri- 
ptum deprehenderis, tu vel excusa humaniter, vel sapienter emenda; 
sin quid utile vel laude dignum animadverteris, totum id in quaestum 
iuum ita confer, ut meo tuoque voto ad majorem DEI gloriam 
omnia referantur. 


Dabam Ratisbonae XII, Kal. Mart. MDCCCXXXVII. 


Jo. Bapt. Weigl. 
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Digitized by com. 


uandoquidem novae cujusdam inter- 
pretationis sive auctorem sive editorem 
non decet solum sed ctiam oportet le- 
-‘cturis denuntiare, quo ille fonte quibusve 
‚auxiliis et adminiculis usus fuerit: id- 
circo, ne in hac re muneri meo dees- 
sem, cum brevitate indicare quam ego 
cum ceteris, quorum mer«poaóeg sisto, 
interpretibus lectionem — secutus sim; 
num et quatenus in illa vel in istis 
immutaverim quidquam, addiderim, dem- 
serim; tum vero lectionum magis nota- 
bilium varietatem libuit adjicere, ut 
aliorum judicio de emendationis vel 
utilitate vel necessitate nonnihil loci 
detur, 

Itaque in curanda hac septempli- 
cis linguae editione nunquam mihi ani- 
mus fuit, textum libelli qui de imitando 
Christo omnibus numeris, 
quod ne fieri quidem potest, absolutum 
proponere; nedum, quod unus et alter 
ausi sunt facere*) simplicem et per- 
saepe barbarum Auctoris nostri stylum 
perpolirem atque ad sermonis latini pu- 


inscribitur 





ritatem revocarem; nempe ea textus, 
quem censoria virga notare velis, non 
emendatio sed corruptio foret, Potius 
ad id, quod propositum mihi fuisse su- 
pra dixi,*) consequendum totus in eo 
eram ut senas interpretationes") quae 
quod Auctor, scilicet suo et seculi sui 
more ac modo, latine scripserat, iisdem 
si non verbis, at certe sententiis, id est 
fide quantum fieri possit maxima italice, 
hispanice, gallice, germanice, anglice 
dicerent, equidem perquirerem, inven- 
tas inter se conferrem, collatas ad arche- 
typi similitudinem fingerem. Quem qui- 
dem in finem non labore servili sed stu- 
dio admodum jngenuo et liberali opus 
fuisse, facile sibi persuadebit quicun- 
que perpenderit, non typographica tan- 
tum errata quae sat frequenter occurre- 
rent, emendanda, nonnulla quae dees- 
sent, interdum supplenda, alia quae 
prorsus supervacanea et adsuta videren- 
tur, rescindenda, sed plura etiam quae 
licentiori stylo conversa essent, vel o- 
mnino a fide archetypi aberrarent, paul- 


i) Sebast. Castalio inprimis in edit. Barileae 1565, omisso libro quarto qui prin- 
cipiis Aelveticae Confessionis haud favet. Post eum Franciscus Tolensis Artopoeus 
Canon, regul., qui librum quartum adjecit, item puriori latinitate donatum. 


$) Confer. Praefat. 
3) Hae uerappadeıs sunt 


a) Italica R, Abbatis Antonii Cesari. Mediolani. 1929. 

b) Hispanica B, P. Eusebii Nieremberg 8. J, ab anonymo quodam pau- 
hum correcta et ad hodiernam Orthographiam reducta. 

c) Gallica Cl, Eugenii de Genoude, 

d) Germanica, mea istud scribentis, seorsum anno praeterito typis emissa, 

€) Anglica, RRmi. Richardi Challoner, Vicarii olim Apostolici Londi- 
mensis, saepius et nuperrime 1832, typis quidem evulgata, attamen, quod mireris 
xctenta qua centum fere abhinc annis usus est optimus praesul antiqua Orthogra- 
phia et dictione, in qua utraque emendanda Ingenui et optimae spei Adolescentes 
et in Scotico hujus urbis Seminario Alumni Jae. Russell, Marc. Diamond, Jac. 
Bennett, Joan, et inprimis Aeneas Macdonald egregig me adjuverunt, 

f) Graeca R. D. Georgii Mayr $,J, de quo jam supra. 
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lum coercenda, castiganda atque ad 
limam fuisse revocanda. In quo autem 
interpretationes singulae et omnes cum 
archetypo latino, non ad sententias so- 
lum et integras constructiones sed ad 
ipsafquoque verba, congruerent, eum 
genuinum textum vulgarem recte cen- 
sui; quoties inter se discreparent, ple- 
rumque textus ad fidem Manuscriptorum 
vel meliorum Editionum emendandi op- 
portunitatem et fere necessitatem adesse 
cognovi, adeo tamen ut soli conjecturae, 
quà nihil incertius, nec minimum in- 
dulgerem. At vero hic textus vulgaris 
quo auctore, quibus typis excusus in 
lucem prodiit? — — Nempe ista quaestio 
difficillima est, et quae sapientum in- 
Tot quippe istius de 
imitando Christo tractatus manuscripti 
in Italia, Germania, Gallia, Flandria, 
Hispania Codices) exstant, et in his 
tot tamque variantes lectiones inveniun- 
tur, ut illis non gravate assentias, qui 
dicant: Libellum de Jmitatione Christi 
et de contemtu mundi (sic enim pro- 
miscue inscriptus legitur) primitus tra- 
ctatum scholasticum a Novitioram Magi- 
stro, Joanne Gersen, in ludo lite- 
rario Monasterii 
loquentis 
auditoribus calamo excepta ct scriptis 
fuisse mandata; et vel auctorem ipsum 
suas quotannis pro more lectiones emen- 


genia torqueat! 


publice praelectum; 
autem legentisve verba ab 


dasse, vel certe alumnos qui ex lon- 
ginquis regionibus inde ab anno 
MCCXXVIII. 5) Z'ercellas ad novum 
Athenaeum confluerent, mendosas aut 
incertas lectiones reportasse; praeter- 





quam quod Glossatores textum vel pro 
lubitu inverterent, vel saltem. commen- 
tariis, notis, additionibus onerarent, 
quae ex margine sensim in textum irre- 
pserunt, 

Attamen quum editiones, 
non tempore primas, at certe inde ab 
anno MDXX, in Germaniá nostra longe 


etiamsi 


plurimas, quae'typis impressae in lucem 
prodierunt, ad textum Codicis Antwer- 
piensis, quem Hallıyoapos Thomas 
Hempensis anno MCCCCXLI. sua 
manu descripsit, concinnatas, moxque 
Canonicorum regularium, qui pro collega 
et sodali suo acriter decertarent, studio 
ac fervore per omnem fere Europam 
sparsas fuisse constet: haud dubitanter 
textum. ex hoc Codice 7Aomaeo desum- 
tum dicimus vulgarem, quem Z/fenricus 
Sommalius S. J., subsidio Codicum 
Lovaniensis et Leodiensis castigatum 
atque in paragraphos distinctum edidit, 
et quem Heribertus Rosweidus, 
Joannes Bollandus, uterque S.J. , 
demum Jacobus Merlo Horstius— 
paucis tantum locis paullum mutatis — 
secuti sunt, 

Jam in hoc textu vulgari, quid 
reapse pro editione nostra emendaveri- 
mus, quidque alii emendandum esse 
existiment, 
potuisse 


et quid emendari insuper 
ipsimet credamus: ex his, 
quas de fere innumeris paucas tantum, 
sed eas magis notabiles heic subjecimus, 
variis lectionibus atque criticis in eas 
animadversionibus ut ipse Benevolus 


Lector dispiciat, vehementer iterum 


iterumque rogamus. *) 


4) Horum Codicum, videlicet vetustiorum, brevem indicem texui in libello supra citato: 
Denkschrift über den wahren Verfasser des Buches von der Nachfolge Christi 


pag. 176 et seq. 


6) Scholas primitus in monasteriis, dein in Cathedralibus Ecclesiis, ad instruendos tam 
clericos! quam laicos, fuisse institutas ac floruisse praecipue in Italia sec, XIII, , 


pro explorato habetur, 


Nec de publica et quasi universali schola Vercellis erecta 


ambigi potest, siquidem exstat hodieque Conventio a legatis Beipublicae Vercel- 
lensis Patavii habita cum Rectoribus collegiorum hispanorum aliarumque natio- 
num a.d. Pridie Nonas Apriles 1228, quam refert Durandus. 


*) Loci qui in sequentipus Animadversionibus allegantur, ita in libro quaerendi sunt, 
ut linearum numerandarum initium non a pagina sed a versibus citatis capiatur, 
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Lib, I, 

Cap. I. versu 3. linea 16. Si scires to- 
“tam bibliam exterius, id est: Si 
integra Sacra Biblia memoriter com- 
plexus esses, barbarum plane est, 
sed simul Germanicismus quem ajunt, 
seu Germanicae linguae glossema, 
(Wüfstest du die ganze Bibel aus- 
wendig) nec latinae matri nec ejus 
filiabus — italicae, hispanicae, galli- 
cae — commune; unde sole clarius 
patet, Auctorem ortu et lingua Ger- 
manum fuisse. Proinde non miran- 
dum, in Codd. Italicis Aronensi, et 
Cavensi, atque in Interpretationibus 
Gallicis omissum barbarum exterius 
et quandoque memoriter, mentetenus, 
cordetenus substitutum fuisse, Vi- 
delicet exteri isti sive librarii sive 
interpretes. vim idiotismi Germanici 
non capiebant. . 

V. 4. lin. 27. et illic non festi- 
nare unus ex soloecismis est, quos 
‘frequentes a Thoma Kempensi apo- 
grapho suo insertos PP. Benedicti- 
ni ad Sancti Germani“) arguunt. 
Et illuc — optimi et antiquissimi 
Codices habent. 


Cap. II. v. 2. 1.9. quae scire parum 
vel nihil prosunt, loco prodest. 
Hunc soloecismum Cod, de Advoca- 
tis, Delfau, Valart emendant. Zr 
valde insipiens est qui aliis rebus 
intendit, Alii legunt: qui aliquibus 
magis... Prior lectio magis arri- 
det; praeterea inde facile eruitur, 
quomodo vitiosum. aliquibus prore- 
pserit; nam particulam magis unus et 
alter editorum de suo addiderunt, ut 
constructio sequenti particulae quam 
responderet. 

v. 4. 1.6. de se ipso nihil tene- 
re, von (auf) sich nichts halten, 
pro: se contemtim habere, flocci fa- 





Cap. II, v, 5. 1. 31. 


cere — glossema item Germanicum est, 
multumque ab italica phrasi et con- 
structione distat: £enersi da nulla. 


. utrum de iis 
recogitent pro recogitant juxta Cod. 
Bobbiens, emendarunt Cajetanus, Del- 
fau, Valart, 


Cap. IOS DE Coo Wm propriis 


stare sensibus pariter Germanicismus 
est: auf dem eigenen Sinne bestehen, 
Ali vocem propriis haud bene 
omittunt. 


Cap. V. v. 1. 1. 29. ... Non quaeras 


quis hoc dixerit, sed quid digatur 
attende (aut juxta Codd. Aronensem, 
Cavensem, et Leonis Allatii sen Bis- 
cianum quid dicat): hoc axioma in 
unum Gersenem nostrum quadrat, 
qui latere voluit et ignorari, quando- 
quidem Thomas Hemp. et Ger- 
sonius Parisiensis additum manu- 
Scriptis suis nomen suum voluerunt. 

v. 2. 1, 13. . , volumus intelligere 
et discutere, loco discurrere fere 
omnes Codd. habent. 


Cap. VI. v. 1.1.8... Pauper et hu- 


milis spiritu ..,. conversatur cum 
Cod, de Adv. in numero singulari 
legimus, siquidem particula et non 
tam copulat quam explicat. Pauper 
hoc loco idem qui humilis spiritu est, 


Cap. VIII. v. 1. 1.9. Cum divitibus 


noli blandire, male ex Codice Hem- 
pensi descripserunt, quod jam Som- 
malius ad vetustissimos Codices 
emendaverat. 

Coram magnatibus loco magnatis 
fere omnes Codices, exceptis Cavensi 
et C. de Advoc, exhibent. 


Cap. IX. v. 1. L. 15, ., Zeviter (pro 


Sacile) murmurant non levem Germa- 
nicismum redolet, siquidem in una 
nostra lingua patria — vox leicht, 


6) Monasterii. S, Germain, des-Prés prope Parisios, 


De imitatione Christi, 


Editio inrayàewrros. 111 
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pro diversitate sensus latine: facile | Cap. XVII. Titulus hujus capitis: De 


vel leviter verti potest et debet. 


Ibid. 1.21. Curre huc vel illuc, 
quod probe latinum est, Sommalius 
scribit; sed Codices fere omnes bar- 
barum hic vel ibi habent; solus 
Aronensis, isque pervetustus : Cürre 
alio, vel ibi non invenies requiem. 


"Cap. XI. v. 2. 1, 23. ... ad quotidianum 


profectum non accendimur. Ulti- 
mum hoc verbum vulgatae prae: 
attendimus, placuit nobis ob con- 
textum; quippe sequitur: ideo fri- 
gidi et tepidi remanemus. 


Cap. XHI, v. 4, 1. 7. ... et pejus sen- 


tiet. Solus C. de Advoc. habet: et 
pejus saevient. 

v. 5. Pentametron: Cum mala 
per longas et cet. ex Ovidio De Re- 
medio Amoris v. 91, desumtum in C. 
de Advoc. deest, sed legitur in CC, 
Cavensi, Bobbiensi et fere in omni- 
bus editionibus. 


Cap. XV. v. 1. 125. ... Magis siqui- 


dem Deus pensat ex quanto quis 
agit quam quantum quis facit. Ita 
Ct. de Advocatis et Cavensis et aliae 
editiones habent. Post ex quanto P. 
Chifflet explicandi gratia addit 
desiderio et amore, Asceta nosler 
ad illam Gregorii M. alludere vi- 
detur sententiam: Cor, non substan- 
tiam Dominus pensat, nec Quan- 
tum sed ex Quanto proferatur 
(Hom, 5. in Evang.) 


Cap. XVI. v. 2. 1.26. ... Libenter ha- 
bemus alios perfectos (Wir haben 
gern Andere vollkommen) purus Ger- 
manicismus est, qui quid valeat quum 
exteri non perspicerent, pro habemus 
substituerunt videmus; alii explica- 
tius— Libenter volumus alios esse 
perjectos — scripserunt, 


———— 


monastica vita — aperte Monachum 
auctorem prodit, adeoque Gerso- 
nium Parisiensem non minus ac 
Thomam Kemp. excludit, quortim 
ille Presbyter secularis (vulgo), hic 
Canonicus regularis fuit, cujus insti- 
tuti homines non Monachi sed Cle- 
rici nomine notari malebant. 

v. 1, 1, 13. ... fideliter pro fide- 
lis perseverare dudum Codd. Pado- 
liron., Biscianus et alii correxerunt. 


Cap. XVII. v.4. 13. ... Mundo 


erant alieni sed Deo proximi. 
Male in aliquibus editionibus legitur 
maximi, quae vox rà alieni non 
opponitur. 


Cap. XIX. v.2. 1.9. ... quid faciet 


ille, pro: quid ille? — (Cod. de 
Advoc. cum aliis habet, 

Ibid. 1. 29. . . . Nec est in ho- 
mine vita ejus, edidit Sommaliu s, 
quem et graecus interpres secutus 
est, sed perperam; nam Asceta no- 
ster illud Jeremiae X, 25. adtendit, 
Non est hominis via ejus. 

v. 3, 15. ... Insigne hic men- 
dum interpretationis gallicae Eugen. 
de Genoude pour le Dieu. pro: 
pour le bien de nos fréres notan- 
dum est. 

v. 4, l. 4, ad minus bis in die, 
mane videlicet et vespere (loco le- 
ctionis vulgaris semel in die.. mane 
vid. aut vespere). Priorem lectio- 
nem Cod, antiquissimus Biscianus, 
uti et alter nro. 3591, insignitus in 
Bibliotheca regia Parisiensi habet, 
et duplex conscientiae examen sin- 
gulis dicbus instituendum magis con- 
gruit cum regula Benedictina, quam 
libello de imitando Christo exponi 
tantum et adplicari — alibi?) de- 
monstravimus, Attamen crediderim, 


7) Denk:chrift über den wahren Verfasser des Buches von der Nachfolge Christi 


pag. 105. seq. 


Cap. XXL. v. 1. l 14, 
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Auctorem scripsisse: — semel atque 
iterum (ein und das andere Mal). 

v. 5, 1, 25. .. . Juvat hoc loco 
adducere argumentum palmare con- 
tra Zhomam Kempensem, Ni- 
mirum versu hoc post vocem exer- 
citia in Codice Antwerp. legebatur 
et sanctorum suffragia; quae mi- 
nio deleta sunt a descriptore Z’homa, 
cujus oculi aberraverant ad tria liaec 
verba (versu 6.) paullo infra subse- 
quentia, ut animadversum est in in- 
strumento Benedictinorum anni 1671: 
unde novo ad prodendam librarii, 
non auctoris, manum adjumento est 
hic ipse Codex anni 1441, in cujus 
fine addita leguntur: Finitus et 
completus anno Domini MCCCC X L I. 
per manus fratris Thomae Hempis 
de Monte S. Agnetis apud Swolles, 
Et tamen hoc Codice, tanquam argu- 
mento primario, fere omnis Kempeni- 
starum causa nititur? 


Cap. XX. v. 7. l. 23. Quid potes. alibi 


videre et cet. "Totum hoc comma 
usque ad v. 8. in Cod, de Advoc, 
deest, haud dubie incuria librarii, 
qui voce alicubi paullo post sequente 
deceptus ad versum sequentem de- 
flexit, 


Compunctio 
multa bona aperit. | Alii legunt. re- 
perit, Translator (ut cum s, Hiero- 
nymo loquar) hispanus pro: causa, 
mclius dixisset: descubre, 


Cap. XXIL v. 7.1.4. Qui tepescimus 


tam mane, Insignis barbarismus, 
simul tamen manifestus idiotismus est, 
nulli linguae nisi germanicae pro- 
prius, in quà frühe non mane tan- 
tum seu tempus matutinum, sed prac- 
mature etiam (seu citius justo, ante 
tempus et cet.) significat, 


Cap. XXIII v. 1. 1.1. ... Yalde cito 


erit tecum hic factum (Sehr schnell 
wird's mit dir hier geschehen seyn) 
item Germanicismus est, quem ad 





Cap. XXIV, v, 1, I. 19. 


XXXV 


verbum nulla alia versio reddere 
potest. 
fait iei. de vous, paullo constructio- 
Alii 


Walde cito hinc est migrandum. 


Gallicum: ce sera bientöt 


nem invertit, substituerunt: 
Fide aliter quomodo te habeas, 


Haec phrasis interpretes cruciat, 
Sed Sich 


nur sonst (übrigens) wie es um dich 


stehe. 


respondet Germanicum: 


Vocem «liter in qua vis ser- 
monis vertitur, sequenti constructioni 
pracposuit auctor; unde phrasis idem 
sonat, ac: Videris, qualis in genere 
(et quod alia seu reliqua attinet) 
vita tua et agendi ratio sit, 

Ibid, 1.7. ... Quum sublatus 
fuerit ab oculis, etiam cito transit 
« mente — purus putus Germanicis- 
mus est: Aus den Augen genommen, 
aus dem Sinne gekommen; seu bre- 
vius: Aus den Augen, aus dem 
Sinne! 


Ut quid non 
praevides (alii legunt provides) tibi 
in diem judicii. In nostra lingua: 


ich sehe mich vor, idem est ac: 
Sed, ich sehe mir vor, 
Ego mihi provideo seu 


ante comparo, quod posthac auxilio 
paro, q 


Caveo mihi, 
significat: 


mihi sit, Videtur auctor alludere ad 
illud Lucae XVI, 9.: 
«amicos de mammona iniquitatis; ut 
defeceritis recipiant vos in 
aeterna tabernacula. 

v. 3, 1. 15. 
dentibus 
emendavimus ad 


Facite vobis 
cum 


+.» Ibi acediosi ar- 
stimulis pungentur; ita 
antiquos Codices 
loco purgentur, perurgentur, 

v. 6. 1, 28. ... Disce te pati, 
fere omnes Codices habent; neque 
accusativus fe ex nominativo oriun- 
dus cum infinitivo conjungitur, sed 
a verbo pati regitur, quandoquidem 
alibi saepius legitur sustine te, ut 
te sustineas, — Videlicet Germanicis- 
mus est: sich gedulden, sich leiden, 
quod posteriua in constructione ne- 
gativa potissimum wsurpatur, 


HI * 





XXXVI 





v. 7. 1.32... .., Qui vero timo- 
rem Dei postponit. Wer die Furcht 
Gottes hintansetzt fidelior ad literam 
conversio vernacula foret, ac: Wer 
die Liebe Gottes ,... Atvero As- 
ceta non timorem servilem, sed reve- 
rentiam et pietatem filii erga Patrem 
hoc loco intelligit. 

Insigne hic mendum typographi- 
cum gallicae interpretationis in no- 
stram quoque editionem irrepsit, ni- 
mirum pag. 112. lin. 7, si la mort, 
pro: si l'amour. 


Cap. XXV. v. 5. 1. 16. Sic iterum ab 


aliis notaris; male quidam interim 
legunt. 


v. 8. l. 18. Attende Cartusienses 
et Cistercienses ..... De Benedi- 
ctimis :sermo non est, Atvero, inqui- 
unt Gersenistae, quis alius auctor, 
praeterquam Benedictinus, hunc or- 
dinem celeberrimum, et toto terra- 
rum orbe diffusum justo, scilicet mo- 
desto silentio praeterierit? — Nota 
tamen, in uno ferme Codice de Ad- 
vocatis legi: Attende Cartusienses, 
Benedictinos, et Cistercienses. Et 
doctissimus Eques de Gregory addit: 
„/Yam Gersen erat Maurinus: 
ut ipse Gence (adversarius noster) 
in sua dissertatione anni 1832., 
mensis Januarii pag. 26., nobis as- 
sentitur (neque negat) monasterium 
S. Stephani de Castro Vercellis 
fuisse a divo Mauro anno 543. ere- 
ctum, dum Lutetiam petebat ad 
Maurinos instituendos .... Ex 
regula Mauriniana, juxta Calmet, 
horarium officii divini immutatum 
fuit, ideoque noster auctor non im- 
merito Benedictinos ad exem- 
plim praebuit quod etiam constitu- 
tiones congregationis S. Mauri 1646. 
Parisiis editae testantur.* — Spe- 
ciosior ne, an ad persuasionem ac- 
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commodatior haec assertio sit, alii 
dijudicent. Ego quidem vix ac ne 
vix quidem adducor ut credam, Con- 
gregationem illam seu reformationem 
anno 1621. a Gregorio P. XV. appro- 
batam, hanc inquam confoederatio- 
nem usquequaque, si ultima ever- 
sac Movapxias tempora excipias?) 
tam virtutibus sociorum quam erudi- 
tione et immensis laboribus literariis 
inclytissimam, incunabula sua ad 
primum divi Mauri in Gallia ad- 
ventum jure ac merito referre. Po- 
tius mihi persuadeo, vocem Bene- 
dictini prius in margine adpositam 
librarii culpà in textum irrepsisse, 


Lis. II. 


Gap. 1. v. 4. 1. 36, verba detrahentium 


pro detrahentia cum Codd, de Ad- 
voc., Bobbiensi et Cavensi emenda- 
vimus. 


v. 8. 1.1. ... Si recte tibi esset: 
dictio plane Germanica est: Wenn es 
dir recht würe, sed duplicem ad- 
mittens sensum; alterum: si res tibi 
placeret, probaretur, arrideret ; al- 
terum, qui hic adtenditur: si (ani- 
mo vel corpore) comparatus esses, 
quemadmodum esse te oportet. 
Hodieque frequens illud vulgare: 
Heute ist mir nicht recht, quibus 
verbis valetudo leviter incommoda 
significatur. 


Cap. HL v.1. ...... Tene te pri- 


mus in pace (pro primo) cum mul- 
tis codicibus et editionibus emenda- 
vimus, Attamen potior nobis videtur 
lectio Cod. de Advoc, Pone te 
primus, 

v. 2. 1, 6. ... Justus esses, si 
te accusares habet Cod. de Advoc.; 
nos vulgatam lectionem retinendam 
censuimus, Justius esset. 


8) Confer: Dictionnaire historique . , . par Fr. X. de Feller, Article: Maur (saint). 
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Cap, IV. v. 3. 1. 3. ... tunc parvum 
metuit laborem. ^ Particula tunc, 
qua Auctor in hoc capitulo frequen- 
ter, et saepissime alibi apodosin seu 
propositionem alteram consequentem 
incipit, merum Germanicismum sapit. 


Cap. VL v.3. 116. ... quid de te 
loquantur homines, Cod, de Advoc. 
addit, et perbene, foris, id est homi- 
nes qui extra monasterium in seculo 
(ut vulgo dicitur) vivunt, 


Cap. VIII v. 5. 1. 28. ... In his non 
debes dejici, melior haec Cod. de 
Advoc. lectio mihi videtur quam 
vulgaris: debet. 


Cap. IX. v. 2. 1.7. .. . Zicit sanctus 
Laurentius seculum cum suo sacer- 
dote. In Cod, de Adv, legitur cum 
summo.  Conservandam tamen vul- 

garem lectionem duximus; nimirum 

suum sacerdotem, suum Episcopum, 
eumque sibi singulariter dilectum 

Laurentius Diaconus amore Dei reli- 

quit. Hallucinatur autem doctiss, de 

Gregory dum hunc summum Dei 

sacerdotem Sixtum seu Xystum I. 

sub Hadriano anno 127. martyrio 

coronatum dicit, siquidem constat, 

Pontificem illum qui anno 258. a. d. 

VII. Id. sextil. quatriduo ante D. 

Laurentium sub Faleriano Imp. 

martyr. occubuit, Sixtum II. fuisse, 

successorem Stephani I. Ceterum vi- 

rum, alioquin lyncéum, deceptum 

fuisse credo ab scriptoribus libri cele- 
bratissimi L’Art de vérifier les dates, 
in cujustomo 2, (Catalogue des Saints) 
similis error occurrit, S. Sixte pape, 
mort l'an 127; sa mémoire, le 6. aoüt. 

Falsa heic veris miscentur. Etenim 

Sixti I. qui anno 127. pro Christo 

enectus est, memoria d. VIII, Iduum 

Aprilium, Sixti vero II. (qui in hoc 

Catalogo prorsus omittitur) purpu- 

rati suo sanguine sub Faleriano te- 

stis fidei — natalis VIII. Id, Sextil, 


agitur, 


Cap. XII. v. 3. 1, 1, seq. Ecce in cruce 
totum constat et in moriendo totum 
jacet, phrasis linguae Germanicae 
propria est; librarii vero, quibus 
glossematis hujus sensus non patebat, 
varia pro lubitu substituerunt: 4n 
cruce virtus summa; alii: summa 
virtutum et perfectio sanctitatis. 
Ceterum mortem non naturalem, sed 
ethicam Asceta noster intelligi vult, 
seu illam, quà motus animi compri- 
muntur et cupiditates penitus con- 
tunduntur adeo, ut quod animale in 
homine est, fere emortuum esse vi- 
deatur. 


v. 12. 1, 21. perpetne illi servire, 
loco perpetuo scripsit Thomas in Co- 
dice suo; et eadem dictione barbara 
utitur Lib, III, c, 50, v, 3., et Lib, 
IV. c. 9. v. 1. quod hic semel anno- 
tasse sufficiat, 


Lib, III. 


Cap. II. v. 4, in fine Oratio ad im- 
plorandam devotionis gratiam, haec 
inscriptio et quatuor similes aliae, 
nimirum capitulis XV, XXIII. v. 5, 
et 8. et XXVII., in aliquibus editio- 
nibus nescio ob quam causam omis- 
sae, jam in vetustissimis Codicibus 
occurrunt, Notandum tamen, ab his , 
orationum titulis 
capitum initia, primum in Editione 
Veneta anni 1483., deinde in Augu- 
staná Antonii Sorg. 1486., subin 
etiam in aliis versionibus sumta fuisse, 


totidem novorum 


ex quo liber tertius. non quinqua- 
ginta novem ut vulgo, sed sexaginta 
quatuor capita complecti videretur. 


Cap. V. v. 5. 1. 10. ardens facula. Alii 
legunt ardens favilla. 


Ibid, 1, 14, Siquis amat, novit 
quid haec vox clamat. Indicativum 
clamat, ut aiat, secundum Codd, Mel. 
lic. 1434, Ghesquiere, Augustanum 2. 
et juxta familiarem auctori et Divo 
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Bernardo, ex quo hic plura insunt, 
homophoniam — servandum esse du- 
ximus, 


Cap. VI. v, 2. 1. 24. ... Effectus gra- 
tiae praesentis est. Quidam Codices, 
librariorum vitio, affectus habent. 


Cap. VII. v. 2. in fine, decipi possunt 
et elidi, In Cod, de Advoc. illudi le- 
gitur, Apud J. Consultos elidi idem 
est ac vinci, inferiorem discedere, 

damnum pati. 


Cap. IX. v. 1, 1.18. quia ego sum, 
qui omnia dedi. Cod. de Advoc. ha- 
bet: qui omnia sum, qui omnia dedi. 
Candide fateor, mihi hanc singularem 
lectionem non probari, potius vitium 
librarii videri, cujus oculi a primo 

qui ad alterum aberraverint. 


Cap. X. v. 5.1.10. ,.. servituti, Re- 
liqua quae sequuntur usque ad ver- 
sum 6. in Codd. Bob. et Padolir. 
desunt. Cl, de Cregory quidem haec 
a Glossatore adjecta; ego autem de- 
scribentium inadvertentià omissa fuisse 
autumo, quandoquidem ex Criticae 
regulis facilius omissio per incuriam, 
quam additio ex industria et studio 
facta praesumi debet. 
sequenti Initium versus 3. Interdum 
vero oportet ...., usque ad Et 
tam diu, quae omnia ad integritatem 
textus requiri nemo dubitabit, ob 
librarii oscitantiam in Cod. Allatii 
deesse deprehendimus. 


Sic in cap. 


Cap. XI. v. 3. in fine ... nec contra... 
Cod. de Advoc. habet 

Sed illam lectionem 
praeferimus utpote germanicae voci . , 
mucksen, quae rem optime exprimit, 
magis convenicntem, 


mussitare, 
murmurare, 


Cap. XH. v.ı. L 14. Von enim volo 
te talem .... potior ista ad Cod. 
de Advocatis, quam altera vulgaris 
lectio, sed non volo te juxta Cod. 
Allatii, etsi héc quae ad linguae 
Germanicae consuetudinem magis ac- 
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cedit, auctorem usum fuisse credi- 
mus, 


Cap. XIII. v. 3.1.5. .. 
pulverem Cod. de Advoc.; sed lectio 


. subjectum et 


vulgaris, rectius ex mea quidem opi- 
nione, parvulum habet. 

Ibid. 1.11, ... Quid habes con- 
queri, was hast du dich zu bekla- 
gen? dictio Germanis (et Graecis) 
propria est. 


Cap. XIV. v. 1. 117. ... 
stellae de coelis .. 


ceciderunt 
ad infima. 
CL Gregory commentatur, hoc loco 
alludi ad gesta Imperatoris Friderici 
Barbarossae, qui — olim Italiae ter- 
ror — aquis fluvii Seleph submersus 
interiit. Nec omni specie veri sen- 
tentia haec caret; quippe mors hujus 


imperatoris repentina tantum animis 
terrorem injecerat, ut Petrus Blesen- 
sis (Epl. 144, et 169.) scribere non 
dubitaret: Exanimatum se ferme tri- 
stissimo hoc nuntio fuisse; prorsus 
taedere vitae, ex quo Lucifer ille, 
reliquis stellis longe splendidior, in 
Oriente extinctus sit, 


Cap. XV. v. 1. 1,27. ... 


ritus bonus an malus . 


Utrum spi- 
. . Male in 
vulgatà lectione alienus pro malus 
occurrit, quum alienus voci bonus 


non opponatur, 


Cap. XVII, v. 1. 1.22. Dummodo vo- 
luntas mea .., ad te permaneat. 
Cod, de Advoc. forsan rectius in te 
legit. 


Cap. XVIII, v. 2, 1. 19, 


ritoria, 


++ « Falde me- 
Cl, Gence contendit qui- 
dem, neque tamen evincit, legendum 
esse valde mitior, 


v. 3, 1. 18. . . Heu, quanti longe 
retroque manerent! Cod. de Advoc, 
convenientius quidem ad latinitatem 
retrocedere habet; 
vulgaris ad germanicam dictionem 


(ferne und zurückbleiben) proinde 


attamen textus 
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ad stylum quo Auctor generatim 
utitur, propius videtur accedere, 


Cap. XIX. v. 2, 1. 8. animo et usu... 


non segniter paratis — vulgaris le- 
ctio habet; nos cum Cod, Padoli- 
ronensi et multis editionibus emenda- 
vimus paratus. 


Cap. XX. v. 2, 1, 8, nt — non perma- 


neam devictus habent Codd, de Ad- 
voc,, Bobbiens et Cavens., forte 
melius ac lectio Vulgata: dejectus. 

Ibid. 1, 19, et si non omnino ad 
consensionem — è}Zewis est in Codd, 
de Advoc., Bob, et Cavens, occur- 
rens, nec indiget verbo trahor aut 
trahit quod quidam addunt, 

v. 5. 15. ... Et esse sub sen- 
sibus lectio vulgaris habet, quam 
secutus erat Graecus interpres, Sed 
cum Cod, de Advocatis et plerisque 
aliis emendavimus sub sentibus; et 
recte quidem, Nam Asceta noster 
alludit ad Illud Jobi XXX. 7. £r 
esse sub sentibus delicias computa- 
bant; et ad Parabolam qua Serva- 
tor noster apud Luc. VIII, 14, solici- 
tudines et voluptates cum spinis 
ctiam expresse confert, 


Cap. XXL v. 3. sub finem ... prae- 


sto semper beatis spiritibus vulgaris 
lectio, sed Cod, de Advoc, forsan 
melius: cum beatis, 

v, 6. 1, 21, /niquitatis et vilitatis 
ita ferme in omnibus Codicibus legi- 
tur; sed Codd, de Advoc. et Bobb. 
habent: /niquitatis, et Infirmitatis 
et Wilitatis, 


Cap. XXIL v. 1. 1, 26... Deficit prae 


magnitudine spiritus. Emendavimus 
juxta optimos Cod. prae magnitudine 
illius. 


Cap. XXIII. v. 1, 1,16. Et. omnibus 


subesse. Codex Bobb, solus addit. 
Reputa te omnibus inferiorem et 
viliorem, omnes propone (praepone) 
tibi in corde tuo tanquam meliores 
et virtuosiores, Upta et cet, 


Cap. XXX. v, 1, 1. 2, 


XXXIX 





Cap. XXIV. v.5,1,2. ,. . /Vec vacuas 


gerere. Lectio vulgata habet cum 
Codd, Bobb,, Cavensi et vetustis- 
simis Editionibus, adeo ut nec gere 
cum Gencio, nec geras cum Cajeta- 
no dicere necesse sit. 

v. 2. 1,2. ... Non sit tibi curae. 


Alii melius habent cura, 


Cap. XXV. v.2. sub finem, Si fueris 


in magna devotione atque dulcedine. 
Codd, de Advoc, et Cavens., et mul. 
tae editiones forsan melius particulam 


disjunctivam au£ habent. 


Cap. XXVII. v. 4. 1.4. Da virtutem, 


Cod, de Advoc, inserit pronomen da 
mihi. Alii scribunt virtute corro- 
borari; sed Asceta noster, constru- 
ctione Germanicà et Graeca hic ut 
alibi frequenter usus, virtutem su- 
pernam efllagitat, quo possit corro- 
borari in interiori homine, et cor 
evacuare et cet, 

Ibid, 1 12. rei vilis ant pretio- 
sae,  Pretiosi mendum librarii 7/o- 
mae Hemp, in Cod. Antwerp. est. 


Cap. XXVIIL v. 1. 18, ... Et nemi- 


nem inferiorem te credere, Cod. de 
Advoc, habet, sed lectio vulgaris 
infirmiorem potior vidctur. 


Cap. XXIX, v. 1, 1. 16. /Von est cordi 


meo bene — Germanicismus est simi- 
lis illi, quem supra ad Cap. 1. Libri 
II. notavimus, 


. +. Qui eruo 
sperantes. Cod. de Advoc, habet 
Qui curo. Prior dictio magis em- 
phatica, et innumeris sacrae scri- 
pturae effatis conformior. 


v. 5. 1. 6, 
quam tribulationem, Lectio vulgaris 


+. +. miserim tibi ali- 


addit, vel etiam optatam subtraxe- 
rim consolationem. Cl. de Gregory 
hanc disjunctivam apodosin a glossa- 
toribus adjectam censet, Verum etsi 
haec in Cod. Bobb. desit, in aliis 
tamen codicibus legitur, ot optime 
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quadrat ad ea, quae paullo inferius 
sequuntur: expedit ut interdum 


sine sapore relinquaris, 


Cap. XXXI. v. 1. ad finem: à perituris 


creaturis, ita in Cod, de Advoc, le- 
git Cl. de Gregory atque particulam 
et, in vulgata lectione ante creaturis 
positam, tanquam inutilem explodit. 
Atvero non omnia pereunt quae Deus 
creavit, quandoquidem Creator ani- 
mas nostras immortales esse voluit, 


v. 2, 1. 29. studiosi clerici, Cave 
ultimum hoc vocabulum Germanice 
vertas eines Geistlichen. — Quippe 
quum scientia seculo XIII. fere in 
solis Monasteriis et Ecclesiis penes 
Religiosos et Ecclesiasticos esset, qui 
Clerici sensu stricto dicebantur: sen- 
sim consuetudo obtinuit, ut quivis 
literatus Clerici, indoctus /aici no- 
mine nuncuparetur. Congruit cum 
latinitate medii Aevi, quae scribam, 
notarium clericum dicebat, Gallicum 
Clerc, Italicum Clerico, Germanicum 
Einer von der Feder, quod posterius, 
ob ambiguam notionem quae illi apud 
nos adhaeret, ut supervacaneum omis- 
sum voluimus. Graece forsan rectius 
yecuuaereds vertebatur. 


Cap. XXXII. v, 1. 1. 12, ... quaerentes 


semper curiosa et mollia, Cod. de 
Advoc, habet, Lectio vulgaris omittit 
curiosa et, quae etiam ob praecedens 
curiosi superflua esse videntur. 


v. 3, in fine. margarita à mnltis 
abscondita," Praepositio abundat et 
in melioribus editionibus deest. 


Cap. XXXIII v. 1. 1. 145, acidiosns; 


ali acediosus scribunt ab axndıa 
(pigritia, incuria) quae scribendi 
diversitas a diverso literae z, sono e 
aut i pronuntiandae, more repetenda 
est, 


Cap. XXXVI, v. 2. 1. 16, Yana et men- 


dosa, Cod. de Advoc, habet munda- 
na; sed quum vana et mundana 


idem sonent, mendosa, (seu falsa) 
pro vera lectione retinuimus, 

v. 3. 1,22... . Fideris succumbi. 
Soloeca haec in Codice Thomaeo 
etiam, nec non in C. de Advoc. oc- 
currentia dudum Editores emendarunt 
ad Codices alios, 


Cap. XXXVII. v. 2. 1.10. . . tentatione 


pulsante Cod, de Advoc., lectio vul- 
garis tentatione pulsati habet. Etsi 
hanc retinuimus, tamen illam multo 
potiorem et veriorem credimus, Sci- 
licet sensus est — tentatione ad ja- 
nuam pulsante (wenn eine Fersu- 
chung anklopft) id est imminente — 
ad propria redeunt; et modus iste 
loquendi non vulgaris tantum, sed 
biblicus etiam est (Ecce ad januam 
sto et pulso Apoc, III, 20.), et a SS. 
Patribus v. gr. a Gregorio M. in Ho- 
mil 13. in Evang, frequenter usur- 
patus. 


Cap. XXXVIII, v. 41. in fine. Qui nil 


inordinatum relinquit ; Tt aliqui 
sed perpauci Codices; at vetustiores 
et melioris notae habent — reliquit. 

v.2. 1. 31, . . divinum auxilium; 
hanc Codicis de Advoc. lectionem 
aptius quadrare ait Cl. de Gregory, 
quam vulgarem — suffragium. Atta- 
men mihi haec potior videtur, quando- 
quidem sermo hic est de divina vo- 
luntate exploranda, de Dei assensu 
et suffragio petendo, non praecise 
de ejus auxilio implorando. 


Cap. XXXIX, v.1. 1.8. exinde pro- 


fectum Cod. de Advoc, loco vulgaris 
inde scriptum continet. 


Cap. XL. v. 6.1.1. ... Quaerant Ju- 


daei, Num hoc loco Judaei, qui tem- 
poralibus inhaerent et omnia ad lu- 
crum suum revocant, intelligantur, 
ut Gencius opinatur — opposite cum 
veris Hebraeis, Dei filiis, de quibus 
in capite antecedenti agitur: id diju- 
dicandum aliis remitto. Meo judicio 
Asceta noster simpliciter ad illud Ser- 
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vatoris nostri effatum alludit: Quo- 
modo vos (Judaei) potestis credere, 
qui Gloriam ab invicem accipitis, 
et gloriam quae a solo Deo est non 
quaeritis? Jo, V, 44. 


Cap. XLI. v. 1. 1 1, Noli tibi attra- 
here — glossema germanicum paullo 
obscurius est, cujus loco Codicum 
scriptores et Editores varia substi- 
tuerunt: (ristari, turbari, detrahere, 
attribuere. J. Desbillons per para- 
phrasin exponit: /Voli tibi ad consi- 
derandum attrahere — Antiquus Inter- 
pres teutonicus — Zeuch dir's nicht 
zu; alius paullo recentior: Wolle 
dich dessen nicht annehmen inter- 
pretatur. — — Sibi attrahere idiotica 
dictio germanica — sich zuziehen — 
barbare in latinum versa nil aliud 
sibi vult, nisi: sich etwas nahe ge- 
hen lassen, etwas zu Herzen nehmen, 
sich ein Leid zuziehen, sich etwas 
schwer fallen lassen; latine aegre 
ferre, paullo gravius moveri, ali- 
quo dolore affici, Bene vertit An- 
glus: take it not to heart, et Gallus: 
ne prends pas la chose à coeur. 


Cap. XLII. v. 2. in fine ... Quantum- 
cunque modicum sit, siquid inordi- 
nate diligitur .. Haec lectio Cod, 
de Advoc, melior esse videtur ac 
vulgaris: si inordinate . . . 


Cap. XLIII, v. 3. 1. 12. sine pugnatione 
barbare pro pugna Cod. de Advoc. 
Bobb. et Cavensis habent; sed Lectio 
vulgaris — impugnatione. 

Cap. XLV. v. 3. 1, 2. . . anima sancta, 

scilicet S, Agatha, cujus sententiam 

ex Breviario Romano ad d. Non, Febr. 

Asceta allegat. 

v. h. 1.25, ... Ab hujusmodi fa- 
bulis; alii famulis scribunt, utrum- 
que perperam. Cod. de Advoc. et 
editio Delfau rabulis recte habent, 


Cap. XLVI. v. 2, 1. 8. ... dassari re- 
Jugis et confundi (Cod. de Advoc. 
addit etiam) pro defectibus. Bassari 


vox barbara medii aevi idem sonat 
ac: deprimi, humilem reddi. 

v. 4. 115. +... Ad me ergo re- 
currendum, ad meliores Codd, emen- 
davimus pro currendum. 


v. 5. 1.17. „.. Zgnosce quoque. 
Melius in Cod, de Advoc, /gnosce 
ergo. 


Cap. XLVII. v. 4. in fine. Post perma- 
nebunt mecum solus Cod, Bobb. ad- 
dit: Ad quod suspirare et annelare 
(anhelare) toto spiritu debes: ad 
hoc enim in animam viventem fa- 
ctus, ut mecum sine fine gaudeas 
in regno meo, 


Cap. XLVII. v. 3. l. 1, O quando erit 
finis horum multorum laborum? 
in Cod. de Advoc, reperitur pro le- 
ctione vulgari: quando finis horum 
malorum? 

Ibid. 1. 4. post servitute vitiorum 
Cod. Bobb, addit: O infelices pecca- 
tores, cur tam obscurantur oculi 
intelligentiae vestrae, cur marce- 
scitis in foetoribus vitiorum vestro- 
rum? Surgite dum tempus habetis 
et mecum venite ad regem nostrum 
Jesum Christum; ploremus ante 
illum; flectamus iratum judicem, 
Domine Jesu, quando memorabor 
et cet, Jam haec, Cl. de Gregory 
subjicit, legimus in Cod. Bobbiensi, 
qui nobis tot variantes lectiones prae- 
bet, ut sine temeritate judicemus, 
tractatum scholasticum ab ipso Magi- 
stro fuisse aliquando immutatum. 

Ibid, sub finem post ab aeterno? 
in eodem Codice adjecta sunt: Bone 
Jesu aspice in me, et miserere 
mei propter magnam misericordiam 
tuam, Relictus et cet. 

v. 4. 1.16. . . . post immortifi- 
catae passiones rursus nova in prac- 
dicto Codice additio: Ah! ah Do- 
mine mi, cur tam longe factus sum 
a te; cur elongavit anima mea a 
dulcedine bonitatis tuae? Mente 
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tunc, Domine, superesse volo om- 
nibus rebus, carni autem invite 
tum subesse cogor. Dominatur qui 
debet ancillari et tyrannizatur super 
me caro mea. Sic ego infelix etc. 
Haec itidem non glossatoris sed ip- 
sius auctoris verba Cle. de Gregory 


esse videntur. 


Cap. XLIX, v. 5. 1.7... . tu ad nihil 
utile judicaberis, "Textum vulgarem 
ad Cod. de Advoc. 
emendavimus — atilis, 


et alios. codices 


v. 7. 1.9. sive Praelatus sive 
junior; ita lectio vulgaris, sed Cod, 


de Advoc. sive minor habet. 


Cap. L. v. 1, 16. ... quod facis in 
Cod. de Advoc.; in vulgatae quibus- 
dam editionibus: facies. 


v. 4. 1,7. ... quotiescunque et 
a quocunque (Cod. de Advoc, recte 
addit et quomodocunque) id permi- 
seris fieri, 


Cap. LII. v. 2. sub finem. nec decet me 
devotos commorari, 
emendavimus cum Codd. de Advoc., 
Bobbiensi, Cavensi, Padolironensi ; 
vulgata lectio commemorari habet, 
alii connumerari legunt. Pius asceta 
inter devotos commemorari 


inter tuos 


noster 
non vult quia mavult latere; num 
inter eos numeretur, nescit; sed — 
quae ejus humilitas est — ne dignum 
quidem se putat, qui inter devotos 
(seu in religiosa familia) commo- 
retur. 


v. 4. 1, 9. Haec est gratum tibi 
unguentum — vulgata quidem lectio, 
sed melius Cod. de Advoc. Aoc est 
habet, 


Cap. LIL v. 3. 1, 7. ... occultam, in- 
Cod. de Advoc. 
particulam et interponit, 


ordinatam. recte 


Cap. LIV. v. 5. 1, 12. .. ponderari sua 
gesta et dona (et dicta) concupis- 
Cit. Verba per parenthesin adjecta 


desunt in textu vulgari, sed leguntur 
in Cod, de Advoc. 


Cap. LV. v. 2, 1. 27. ratio naturalis 


recte textus vulgaris, male caro na- 
turalis Cod, de Advoc. habet. 


v. 3. 1.2. quod condelector legi 
tuae . . . sciens. mandatum tuum 
fore sanctum „... arguens etiam 
omne malum, et peccatum fugien- 
dum. Hic locus paullo obscurior est, 
et ob diversam apud diversos inter- 
pungendi rationem difficultate ver- 
tendi non caret, Alii sciens et ar- 
guens ad subjectum verbi condele- 
ctor (ego) trahunt. — Alii melius ar- 
guens ad mandatum referunt, quan- 
doquidem Apostolus Cap. 7. et ipso 
versu Epistolae ad Romanos effatur: 
Peccatum non cognovi nisi per le- 
gem. At vero dum etiam reliqua 
et peccatum fugiendum cum accusa- 
tivo malum conjungunt: praeterquam 
quod tautologia oriatur, quae in Au- 
ctorem nostrum prorsus sententiosum 
minime cadit, insuper oratio admo- 
dum languida redditur, Unde media 
via alii incedentes ultima verba: e£ 
peccatum fugiendum (scilicet fore 
seu esse quod verbum auctor brevi- 
tatis amans repetere noluit) tanquam 
apodosin ad sciens revocant; quo 
facto tum nervus orationis servatur, 
tum antecedentia consequentibus pro- 
be conveniunt. Sensus verborum is 
est: „Nam ipse ego — qui sciam 
legem tuam sanctam, nec ignorem 
peccatum oportere evitari et omitti — 


carne servio legi peccati. 


Addimus, alios dum arguens cum 
constructione infinita (peccatum esse 
fugiendum) apte necti haud posse 
cernerent, altero verbo in subsidium 
vocato scripsisse: etiam 


omne malum et docens peccatum 
fugere. 


Cap. LVI. v. 3. 12. quia arcta est 
via tua et mundo despecta emenda- 


arguens 
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vimus ad Auctoritatem Codd. Allatii 
seu Bisciani, quem Maurini praepri- 
mis correctum dicunt, Mellicensis se- 
cundi, Brugensis etc., atque relate 
ad Matth. VII, 14. Areta via est, 
quae ducit ad vitam. Vulgaris le- 
ctio habet: quia arcta erat vita 
tua et mundo despecta, Ceterum 
neque arcta i. e. admodum austera 
Servatoris nostri, scilicet infirmitatem 
nostram commiserantis vita, quatenus 
publice appareret; neque despecta 
erat, quidquod adeo despici non po- 
terat, ut omnes doctrinae sanctitatem 
mirarentur, et miraculoram gloriam 
obstupescerent, solis Pharisaeis ex- 
ceptis, quorum convicia et impia 
mendacia ipse Filius Dei (Luc, VII, 
31 seq.) strenue confutat. At vero 
Fia Christi, via salutis qua itur ad 
astra, quam admodum arctam sa- 
crae paginae dicunt, mundo exosa et 
despecta fuit, hodieque est, et usque 
eri. Confer etiam hujus Libri III. 
€. 10. v. 5. in fine. 


Jbidem. l 4. ... dona mihi, te 
cum mundi despectu imitari, Maec 
lectio vulgatae editionis potior nobis 
videtur quam: fecum mundi despe- 
ctum, quae in Cod, de Advoc. et 
Bob. occurrit; attamen haec vox — 
despectu mundi — sensu activo et 
passivo accipi potest, 


v. 5, 1. 8, repetitio verbi portabo 
in pluribus Codicibus et editionibus 
omittitur, 


Cap. LVII. v. 1, 1.8, Parvum factum 


contra te dictum (germanice: Ein 
kleines Ding, das man gegen dich 
gesprochen hat), Ita omnes codices 
habent, contra quorum fidem Henri- 
quez et Delfau scripserunt: contra 
te aut dictum. Nimirum ad latini- 
tatem medii aevi Auctor voce factum 
pro res promiscue utitur, quemadmo- 
dum fatto Italorum hodieque et fa- 
ctum et rem significat. 
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v. 4, l. 14. .., quid curae est 
vulgata lectio; melius forsan Cod, de 
Advoc. habet: quid mihi curae est. 


Cap. LVIII. v. 2. 1. 15. dum ille istum 


Sanctum, et alius. alium conatur 
superbe praeferre. Toto fere hoc 
in capitulo agitur de disputationi- 
bus inter Fratres minores er Domi- 
nicanos Auctoris nostri aevo exortis, 
dum illi majora in terris merita et 
ampliorem in coclis 
Francisco, hi Dominico vin- 
dicarent. Has contentiones, quas hi- 
storiae ecclesiasticae scriptores fusius 
exponunt, Jantes igherius 
Paradiso suo insertas ita dirimit, ut 
ambo illos Mendicantium Patriarchas 
meritis et gloria inter se aequales esse 
dicat. Nam lib, III. cant. 11, canit: 


gloriam suo 


L'uno fu tutto Serafico in ardore, 
L'altro per sapienza in terra fece 
Di cherubica luce uno splendore, 


Deinde lib. III. cant, 12: 


Degno è che dov' è l'un, l'altro s'induca 
Si che, com'elli ad uno militaro 
Cosi la gloria loro insieme luca. 


v.9. 1,13. Minimus erit in mille, 
et peccator centum annorum morie- 
tur. Oracula haec prophetica sunt, 
xx sacris paginis desumta. Minimus 
erit in mille, et parvulus in gen 
tem fortissimam. Isai. LX, 22, Puer 
centum annorum morietur, et pec- 
cator centum annorum maledictus 
erit. Isai, LXV. 20, Utriusque sen- 
tentiae vim et sensum vario modo 
Exegetae exponunt, quos adi, 


Cap. LIX, v. 4. 1,9. Finis ergo omnium 


bonorum ..., tu es (Deus). Hic 
locus crucem cordatis interpretibus 
figit, Quomodocunque vertas— termi 
nus (Ziel) extremitas (Ende) id quod 
intenditur (Zweck) perfectio (Voll 
endung) — haec conversiones etiam — 
si forsan in Deum conveniant, neque 
tamen ad contextum quadrant, neque 
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ad simplicem Ascetae nostri dictio- 
nem. Ante simpliciter absque ulla 
comparatione dixerat: Extra te, mi 
Deus, nihil pacis, nihil felicitatis in 
rebus, Unde simplex, nativa et prona 
fluit conclusio: Fons ergo omnium 
bonorum ,.,. tu es. Et ego qui- 
dem hanc unam veram lectionem 
esse, atque sic initio auctorem sen- 
sisse — non tantum credo sed plane 
persuasum mihi habeo, Ceterum non 
mea unius haec sententia est; etenim 
codices vel editiones quibus inter- 
pretes — Anglus (Challoner) et in- 
ter Germanos J(oethe usi 
uterque ab interpretatione ad fidem 
verborum facta maxime commendan- 
dus — eandem lectionem 
fuisse video. 
vocum ons 


sunt — 


secutos 
Quam facilis autem 
et Finis commutatio 
fuerit, id tum ex ipsa earundem vo- 
cum similitudine, tum ex forma lite- 
rarum, i, 0, u, n, quae seculo XIII 
et XIV ferme ex lineolis erectis; 
puncto carentibus et saepe superne 
vel infra parum clausis constabant, 
demum ex notis compendiariis quae 
ad significandas voces Fons et Finis 
propemodum eaedem erant (Fs, Fns), 
multo magis ex literis initialibus, 
majusculis (uncialibus et quadratis), 
quae proxime sequentem literam.mi- 
nusculam haud raro occultabant, sup- 
primebant, absorbebant: — id, inquam, 
ex his et similibus causis cuivis rem 
penitius consideranti satis patebit, 

Ibid, 1. 29... In templo tuae 
divinitatis — hanc lectionem prae 
ceteris variantibus — dignitatis, in 
templo tuo indignitatis etc, eligen- 
dam esse censuimus. 

Ibidem in fine. ad patriam per- 
petuae claritatis, Amen. Cod. de 
Advoc, adjungit: claritatis et felici- 
tatis — omisso Amen, 


Lib. IV. 


* Inscriptio hujus libri in diversis 
Codicibus: diversa est v. gr. De Saera- 


mento pure et simpliciter. Alii addunt 
explicatius Altaris, alii Eucharistiae, alii 
Corporis Christi. In quibusdam Codicibus, 
neque tamen vetustioribus, liber quartus 
deerat v. g. C. Weingarten 1433, C. Salz- 
burg. C. Brug., C. Claromont. et aliis, 


Ab Henrico Sommalio primum 
singulis capitibus, pro colloquii alterna 
vice, vox Discipuli aut Christi, sive vox 
Dilecti praeponitur. In ipsis autem Codi- 
cibus ad unum tantummodo prooemium 
appositum legitur: Vox Christi; in ali- 
quibus, v. gr. Cod. de Advocatis paullo 
fusius: Fox Christi dicit: Venite ad me 
omnes. 


Cap. IL v. 4. 1. 11. Motes, famulus tuus 
magnus, et specialis amicus tuus, 
Potior haec nobis interpunctio in 
editione vulgata videtur, quam altera, 
quae magrius cum substantivo ami- 
cus conjungit. Etenim respectu Dei 
magnitudo humanae servitutis verius 
quam amicitiae asseritur. 


v, 5. sub finem, in tua salutari 
Deitatis cum hac lectione Vulgatae 
consentit Cod. de Advoc.; alii legunt 
et edunt: in uae Deitatis sal. 
praes., qui verborum ordo magis 
nativus videtur, 


v. 13. 1. 12. quanto putas desi- 
derio ad illum locum et .... homi- 
nes afficerentur? Haec lectio edi- 
tionis vulgatae, et nostro judicio vera 
et optima est, non quidem a latini- 
tate, attamen a sensu quem Auctor — 
ortu et lingua Germanus — in mente 
habuit, Scriptores librarii et edito- 
res — quippe quos Germanicismus 
in hoc loco manifestus lateret — 
quum praepositionem ad cum sub- 
stantivo desiderio non minus atque 
cum verbo aficerentur dissentire 
cernerent, in textu 
odorati scribere coeperunt, alii effi- 
cerentur, alii efferrentur, alii pro- 
Jiiciscerentur, et nescio quid ultra? — 
Singula perperam! — In lingua no- 
stra germanica vox Sehnsucht, Fer- 
langen (latine desiderium) non tan- 


illico mendum 
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tum cum praepositione nach, sed 
cum altera etiam zz (ad) recte con- 
jungitur, cum illà plerumque, cum 
hác rarius et fere per £Aieo/iv, qua- 
si subaudito verbo zu kommen (ve- 
niendi) conjungi solet, v, g. Das 
Hind verlangt nach der Mutter 
(infans matris desiderio afficitur, 
tenetur), Das Hind verlangt zur 
Mutter: idem sibi vult atque: In- 
Jans matris adeundae, conveniendae 
desiderio afficitur, tenetur, flagrat, 
Unde versio germanica ad fidem ver- 
borum facta sonaret: Welches Fer- 
langen nach jenem Orte und zu 
jenem Priester Gottes, meinst du, 
würde die Menschen anwandeln ? 
us. wm. 


Ibid. 1.14. „..celebrari viderent 
in vulgata legitur, sed in Cod. de 
Advoc, et aliis: audirent, quemad- 
modum dicimus: Messe hóren, Mis- 
sam audire (vulgo) i. e.: incruento 
N. L, Sacrificio adesse, interesse, 


Ibid. l 2%.  ...diffusa per 
omnem orbem ad Cod, de Advoc. 
scripsimus prae vulgari lectione: 
per orbem. 


Cap. IT, v. 4. l. 1. Ecce, unde dilectio 
procedit etc, — Plerique interpretes 
hunc locum ex latinitatis purae con- 
suetudine ac sensu convertunt, ideo- 
que a vero aberrant, Particula unde 
(onde) apud Italos, quorum morem 
Auctor noster sequitur, seculo XIII, 
non tantum ex quo, d9ey, woher, 
sed frequenter etiam quo, quate- 
nus?), xoi, wohin, wie weit, signi- 
ficabat, atque in hoc sensu jam acci- 
pienda est, Nimirum Asceta noster 
non quaerit, unde seu à quo tanta 
dilectio veniat; neque ignorat Deum 
ilius fontem et auctorem esse; sed 
quo ista progrediatur, ultraquam quis 








hominum sperare ausit — miratur 
et obstupescit Proinde interpres 
Italus recte convertit, Ecco l'amore 
Jin dove arriva ! 


Ibidem, 1. 3. qualis dignatio il- 
lucescit. Vox dignatio eo sensu, quo 
scriptores ecclesiastici v, gr. Tertul- 
lianus eam usurparunt, intelligenda 
idem sonat ac: misericordia, gra- 
tia quam quis alteri non merenti 
praestat. Et adhibito tropice verbo 
illucescit, innuit auctor, novum inde 
ab instituta Eucharistiá populo chri- 
stiano diem, eumque coelestibus au- 
xiliis beneficiisque uberrimum ex- 
ortum esse, 

Ibid, 1.19. ineffabilis veritas tua, 
pro lectione hac vulgata substitui- 
mus infallibilis, quae vox ad verita- 
tem magis quadrat, 


Cap. III. v. 1. 13. ..,. nt. bene mihi 


sit, Germanicismus iste (dafs mir 
wohl werde, oder sey) idem sibi 
vult atque: ut convalescam, ut con- 
sanescam. 


Cap. IV. v.2. 1.22. de nülla aliena 


consolatione ..., me intromittam, 
Ad Cod, de Advoc. et alios emenda- 
vimus alia. Intromittere se — est 
Germanicismus — sich einlassen (id 
est: inserere se alicui negotio, dare 
se, descendere ad rem, quan- 
doque etiam: rem habere cum ali- 
quo) — barbarorum more latine 
versus, 

v. 3. l 345. ita dispensanter, 
Particulam ita, quae necessaria est, 
ad Cod, de Advoc. lectioni vulgari 
adjecimus. 

v. 4. lin, 8. ad foramen coele- 
stis fistulae, Hoc vocabulum referen- 
dum est ad tempus Gersono Pa- 
risiensi Cancellario, et Zhomae Kem- 


9) là videamus, quatenus amor in amicitiis progredi debeat. 


Cicero de Amic. c. 11. 
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pensi antiquius, puta seculum XIII, 
quo, teste Calmeto, Benedictini alii- 
que Monachi sacrum epulum sub 
duabus speciebus sibi impertiri et 
ad foramen argenteae fistulae, ut gut- 
tulam caperent sanguinis Christi, os 
suum quisque praebere consueverant, 
Haec Communio sub duabus specie- 
bus administrari solita — quae quan- 
tum Laicos attinet, disciplinae eccle- 
siasticae magis quam praecepti divini 
vim habuit, sensim multis in locis 
per consuetudinem contrariam multas 
ob causas abrogari coepta, demum 
anno 1415 decteto Concilii Constan- 
tiensis Laicis penitus subtracta et 
solis sacerdotibus dum sacrificium 
Novae Legis reapse offerunt reservata 
est, adeo ut nec Jo. Gerson Pari- 
siensis, quo potissimum agente Con- 
cilium legem hanc tulit, nec, multo 
minus, Thomas Kempensis, ne symbo- 
lice quidem, de fistula loqui ausi fo- 
rent, etiamsi alterutrum verum hujus 
libelli auctorem fuisse tibi daremus. 


Cap. V. v. 2. lin. 13. Cujus ministe- 


rium tibi traditum est. Asceta no- 
ster illud D, Pauli respicit: Sic nos 
existimet homo ut ministros Chri- 
sti 1 Cor, IV, 1; proinde relativum 
cujus ad personam Christi referen- 
dum est, 


Ibid, l 18. Ecce sacerdos fa- 
ctus es, En, Cl, de Gregory ait, 
aliud luculentissimum | argumentum, 
tractatum. hunc. fuisse a monacho 
benedictino compositum, et ad sacer- 
dotes coenobitas pertinere — (Addi- 
mus — atque eo tempore in lucem 
prodiisse, quo unus et alter tantum 
ex Coenobii alicujus monachis sacer- 
dotio initiari soleret), — Etenim in 
cap. 62. Regulae S, Benedicti legi- 
mus: ,,Ordinatus autem caveat elatio- 
nem aut superbiam, Nec quicquam 
praesumat, nisi quod ei ab abbate 
praecipitur, sciens se multo magis 
disciplinae regulari subditum.“ 
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Cap. VII. v. 2. circa finem. Tam fa- 
cilis ad alterius displicentiam, Du- 
plicem haec phrasis sensum admittit 
quidem, nimirum: ut tu aliis dis- 
pliceas (quod saepe invito te acci- 
dere potest); vel: ut alii tibi facile 
displiceant. Posteriorem tamen hunc 
contextus acque ac latina vox displi- 
centia requirit, (Hinc illud taedium 
et displicentia sui, ait Seneca de 
Tranquill. c, 2.) Igitur optime An- 
glus: so apt to take offence at 
others, sed minus recte Gallus, ct 
qui eum sequuti sunt, interpretantur : 
si prompt à blesser les autres. Così 
facile a far noja altrui, etc. Etenim 
facilitas, seu potius proclivitas ad 
alios offendendos in peccatis gravio- 
ribus merito ponitur; atvero ea ho- 
minis indoles, ut aliorum dictis et 
factis facile offendatur, quotidianis 
potius excessibus (de quibus heic 
sermo est) seu erratis levioribus, 
noxisve minoribus annumeratur, 


Cap. IX. v. 6, 1. 26. pro lectione vul- 
gari disceptationem, cum Cod, .de 
Advoc, substituimus discrepantiam ; 
haec corde continetur, sed discepta- 
tio foras erumpit, et verbis agitatur, 


Cap. X. v. 2. 1. 6.., immissiones pa- 
tiuntur; ita lectio vulgaris. Cod, de 
Advoc., quem sequimur, addit, et 
illusiones. 

vw. 4. 1.6. Exrpurga te cumpri- 
mis lectio vulgata; sed melius Cod. 
de Advoc. £xpurga te quampri- 
mum, 

Ibid. 1. 14. si hodie dimittis, ita 
lectio vulgata; at rectius praedictus 
Codex si hodie distuleris tenet. 

v. 7. 1.1. Qui autem se non 
praeparat aliter, ad Cod. de Advoc. 
emendavimus, loco vulg. lect., qui 
aliter se ,,.. 


Cap. XI, v. 2. sub finem: in clarita- 
tem abyssi Deitatis ..... Ferbum 
carnem factum . ., cum Cod, de 
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Advoc, correximus, loco vulgaris; 
lectionis abyssalis Deitatis ... caro 
factum. Nota tamen Klarheit (clari- 
tatem) sensu germanico Auctoris heie, 
significatione — quadam secundaria, 
praeter splendorem gloriae coelestis 
simul idem sibi velle: ae claram 
cognitionem abyssi, Sed vernacula 
nostra praepositionem in requirit, 
Ich habe Hlarheit in dieser Sache; 
ob omissam in latina praepositionem 
Auctor genitivo usus est, quod pro- 
pius ad consuetudinem hujus linguae 
accedit, Nimirum Sanctorum in coe- 
lis claritas ista ad mentem non mi- 
nus quam ad corpus (immortalitatem 
et incorruptionem indutum) pertinet. 


v. 8. in fine. pro singulari re- 
médio et refugio textus vulgaris, 
verum Cod. de Advoc. et refrigerio 
habet. Utraque lectio codicibus inni- 
tur; attamen priorem, quam seni in- 
terpretes secuti sunt, retinuimus ut 
magis efficacem et dogmati catholico 
de adoratione SS. Sacramenti plane 
conformem. 


v. 4. l 47. ad interiora vela- 
minis..... perducens, Graecus 
interpres aeque ac gallicus ejus edi- 
tor et in quibusdam emendator ver- 
tunt, scilicet relate ad vóuoc, diaywy: 
quod vocabulum nos quoque tum 
utriusque auctoritate nimium freti, 
tum, quominus mutaremus, pudore 
quodam paene subrustico impediti 
retinuimus; at re jam accuratius 
perpensa, masculinum defendi haud 
posse, sed legendum esse ducyovse 
nobis persuasimus. 


v. eodem 1. 49, Cod, de Advoc. 
et Cavens, bone Jesu soli habent; 
reliqui omnes lectioni vulgari Do- 
mine Jesu adhaerent, 


v. 8. in fine. ut in spirito .... 
deservire valeamus in Cod. de Ad- 
voc., sed in textu vulgari: et in 
spiritu .... deservire — legitur. 


Posteriorem hanc lectionem prae- 
ferendam et veram censemus, ex co 
etiam capite quod in Cod. Bobbiensi 
valeamus in margine appositum ap- 
paret; quo semel in textum admisso 
mutatio e£ cum uf necessaria erat, 


Cap. XII. v. 2. in initio, .... ita te 


praeparares, ut nihil, in Cod. de 
Advoc. forsan melius quam in textu 
vulgari: te praeparares et nihil... 


v. 3. post initium. Si non habes 
devotionem juxta Cod. de Advoc. 
scripsimus, loco vulgaris lectionis : 
Si non habes, 


Ibidem. sed magis te aridum 
sentis (quemadmodum in Cod. de 
Adv. legere est, loco constructionis 
in textu vulgato: sed magis aridum 
te sentis). Male quidam interpretes 
particulam magis quae ad verbum 
pertinet, atque idem valet ac potius, 
e contrario (german.: mehr, viel- 
mehr, im Gegentheil) ad aridus tra- 
hunt et comparativum indicari opi- 
nantur, 


Ibid, sub finem, ..., hanc gra- 
tiam, semper praepara in Cod, de 
Advoc, legitur; conservandam duxi- 
mus vulg. lectionem sed praepara, 
quae priori constructioni neganti op- 
time jungitur, 


Cap. XIII. v. 2. ab initio, "ere, vere 


tu es, Cod. de Advoc, habet, bis 
posito Adverbio vere, quae repetitio 
fortasse per incuriam librarii irrepsit, 
nolentis delere quod abundanter 
scripserat. 


Cap, XIV. v. 2. ab initio. O vera ar- 


dens fides!  Lectioni huic vulgari 
substituimus cum Cod, de Advoc. et 
aliis editionibus: O vere ardens... 


Cap. XV. v.1. post initium: ac Deo 


tempus et modum in Cod. de Adv. 
quidem legitur; sed potior nobis 
videtur lectio vulg. terminum et 
modum, quae idiotismum Germani. 
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cum: Ziel und Mafs ad verbum 
latine reddit, 

v. 2. sub fin. Sed si hoc ita ad 
Cod, de Advoc. emendavimus lectio- 
nem vulg.; quia particula adversa- 
tiva sed praecedenti tamen magis 
congruit, 


Cap. XVII. Inscriptio hujus capitis: 


De ardenti amore et desiderio ve- 
hementi.... in Cod, de Advoc, prae 
vulg. lectione: et vehementi affectu, 
placuit, 

v. 1. post initium, desidero te 
Domine in Cod. de Advoc, legitur; 
textus vulgaris adjicit suscipere, et 
recte quidem nostro judicio, quia 
hoc vocabulo scopus et modus desi- 
derii explicatur. 

v. 2. sub medium, intimo favore 
in aliquibus Edit, et in Cod, Aron. 
etiam legitur; sed melior lectio fer- 
vore ut in Cod. de Advoc, et fere 
ceteris omnibus. 


ANIMADYERSIONES, 
dn ————————_—T 


v. 8. post med, s 
illuminationes in textu 
supernales male in Co 
legere est; potius hoc ] 
cabulum, notis compenc 
tum, idem sibi vult ac 
rales. 


Cap. XVIII. et Ultimum i 
Adv, scribitur. 

v. 1. sub finem, 7 

Cod. de Advoc. habet 

est, quod in vulg. textı 


Demum ut simplicite 
sententiam meam in hac 
aperiam: Codicis de Adv 
antiquitate addubitare non 
rius ceteroquin non indoct 
quod descripsit, seu Aucto 
qua, quae barbara crede: 
alia'leviter immutasse, qu 
candi causa manu quasi c 
suisse — mihi quidem ex 
levibus videtur. 


LIBER PRIMUS. 


ADMONITIONES AD SPIRITUALEM VITAM UTILES, 


LIBRO PRIMO. 


AVVERTIMENTI UTILI PER LA VITA SPIRITUALE. 


LIBRO PRIMERO. 


ADMONICIONES PROVECHOSAS PARA LA VIDA ESPIRITUAL. 


LIVRE PREMIER. 


AYIS UTILES POUR LA VIE SPIRITUELLE. 


ERSTES BUCH. 


NÜTZLICHE ERMAHNUNGEN ZU EINEM GEISTLICHEN LEBEN. 


THE FIRST BOOR. 


ADMONITIONS USEFUL TO A SPIRITUAL LIFE. 


BIBAION IIP.OTON. 
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2 De Imırarıone Canisti. 
Latine Iralice Hispanice 
— — 
CAPUT I. CAPO L CAPITULO I. CH 
De imitatione Chri- | Della Imitazione di | De la IMicaGioR de | Qu'it 
sti, et contemtu Cristo, e del dis- Cr xy > rg e- Jes 
omnium vanita- | prezzo delle va- cio de lodas ‘as | ma 
tum mundi. nità del mondo, pig del | les 
Qui sequitur me, Chi seguita me, uien me signe Ca 
non ambulat in non cammina nel- no anda en tini- ne 
tenebris: dicit Do- | le tenebre, dice il | eblas, dice el Senor. | dans 
minus. Maec sunt | Signore. Queste so- | Estas palabras son | dit le 
verba Christi qui. | no parole di Cristo, | de Cristo, con las | sont] 
bus admonemur, | con le quali ci con- | cuales nos amonesta | Jesus 
quatenus vitam ejus | forta d'imitare la | que imitemos su vi- ell. 
et mores imitemur, | vita e le azioni sue, | da y costumbres, si | horte 
si velimus veraciter | sc. noi vogliamo es- | queremos verdade- | duite 
iluminari, et ab |sere illuminati vera- | ramente ser alum- | nous 
omni caecitate cor- | cemente, e che ogni | brados, y libres de | vrai 
dis liberari, peym ne mE xw toda la ceguedad | delivı 
"T" È x in- à 
Summum igitur QUK ie a sod" ga 
studium nostrum sit, | nensiere di meditar Sea pues nuestro | a, g 
in Te Jesu Christi | ja vita di Gesù Cristo. nta me enla | diter 
meditari, vida de Jesus, Sec 
2. Doctrina Chri- 2. La dottrina di 2. La doctrina de a. 
sti, omnes doctrinas | Cristo avanza tutte Cristo excede d la | Jesus 
Sanctorum praecel- le dottrine de’ santi: | de todos los santos; | porte 
lit: et qui spiritum | € se altri ne avesse | y el que tuviese | ne de 
haberet, abscondi- | lo spirito, vi trove- | espiritu hallará en | et 
tum ibi manna in- | rebbe dentro la man- | ella maná escon- | sprit, 
veniret, na mio Ma egli | dido. une 
Sed — coatingit, | 5^ udire ch pu Mas acaece que | Mais 
o per udire che h nque à | plusi 
quod multi ex fre- | ciano I’ Evangelio | muches, and 1 | souve 
quenti audito Evan- frequentemente, se menudo oigan © vanni 
elii parvum desi- | ne sentono però pic- evangelio, — gustan se 
i iunt: | 4 ; de el, porque | qu u! 
penes ,sentiunt: | ciola brama, perci- poco 1 porqt E ji 
quia spiritum Chri- | occh& non hanno lo | RO tienen el espiritu | vil 
sti non habent, spirito di Cristo, | de Cristo: Nesp 
Qui autem vult | Ora se vè chi vo- | Peroquien quiere | Chris 
plene et sapide Chri- glia aver pieno e sa- | comprchender lle- | veut 
sti verba intelli- | porito intendimento | namente y con sa- | plein 
gere; oportet, ut to- delle npe di Cristo, | bor las n labras de | ter ] 
tam vitam suam illi | fa di bisogno ch'egli | Cristo, le conviene | Jesus 
studeat conformare, | si studi di confor- | que procure confor- | s'app 
mare la propria vita | mar con él toda su | formi 
a quella di lui, vida, à la 
3. Quid prodest 3. Qual pro ti fa'| 3. Qué te apro- $. 
tibi, alta de Trini- | di ragionar cose alte | vecha dispntar altas | vent 
tate disputare: si | della Trinità, se tu | cosasde la Trinidad, | blim« 
careas — humilitate, | manchi della umiltà, | si no eres humilde, | nite, 
unde displiceas Tri- | perchè tu dispiaci por donde desagra- huml 
nitati ? alla Trinità? In ve- | das ala Trinidad? |sez ; 
Vere, alta verba | rità i sublimi ragio- | Por cierto las pa- | 1-8 
non faciunt sanctum | namenti non fanno | jara, subidas Mo | ne fo 
et justum: sed vir- l’uomo santo, nt |pacen santo ni ju- juste 
tuosa vita eficitDeo | Busto; ma sì 2 "a sto; mas la virtuosa | ? vi 
car Leto pis, lf [i ice albo | is 
Opto magis senti- | molto meglio di sen- bre amable à Dios, pone! 
re compunctionem, |tire Ja compunzione, Mas deseo sentir | savoi 


uam scire ejus de- 
nitionem, 


la 


che di saperne 
definizione. 


la contricion que 
saber definirla. 


Germanice 
— 


CAPITEL I. 
Fon der Nachfolge 


Christi und Verachtung 
aller Eitelkeiten der 


Welt. 
V V er mir nachfolst, 
der wandelt nicht 


in Finsternifs, spricht der 
Herr. Das sind Christi 
Worte, durch welche wir 
erinalint werden, seinem 
Wandel und seinem Sitten- 


Vorbilde — nachzuleben, 
wenn wir wahrhaft er- 
leuchtet, und von aller 
Blindheit des Herzens 


befreit werden wollen, 
Darum sey es unser 
eifrigstes Bemühen, im 
Leben Jesu Christi zu 
betrachten. 


2. Die Lehre Christi 
übertrifft alle Lehren der 
Heiligen, und wer den 
Geist (empfangen) hätte, 
der fände darın eine ver- 
borgene Himmelsspeise. 


Aber es geschieht wohl, 
dafs Viele, (auch) bei 
häufigem Hören des Evan- 
geliums, wenig Verlangen 
empfinden, weil sie den 


Geist Christi nicht ha- 
ben. 

Wer aber die Worte 
Christi ganz verstehen 


und kosten will, der mufs 
sein ganzes Leben ihm 
gemäls einrichten. 


3. Was nützt es dir, 
Hohes reden von der Drei- 
einigkeit, wenn dir die 
Demuth fehlet, daher du 
der Dreieinigkeit mifsfal. 
len mufst? 


Wahrlich, hohe Reden 
machen nicht heilig, noch 
gerecht; sondern ein tu- 

endhaftes Leben macht 
b Gott angenehm, 


Ich wünsche vielmehr 
die Bufsfertigkeit zu em- 
pfinden, als dieErklärung 
von ihr zu wissen, 


Lis. I. Car. 1. 


Anglice 
CHAPTER I. 


Of following Christ, and 
despising all the vanities 


of the world, 


H. that followeth me, 

walketh not in dark- 
ness, saith our Lord. 
These are the words of 
Christ, by which we are 
admonished that we must 
imitate his life and man- 
ners, if we would be 
truly enlightened, and de- 
livered from all blindness 
of heart. 


Let it then be our chief 
study, to meditate on the 
life of Jesus Christ. 


2, The doctrine of Christ 
surpasseth all the doctri- 
nes of the saints: and 
whoever hath the Spirit, 
will find therein a hidden 
manna, 


But it happeneth that 
many, by frequent hea- 
ring the gospel, are very 
liule affected; because 
they have not the Spirit 
of Christ. 


But he who would fully 
and feelingly understand 
thè words LE Christ, must 
study to make his whole 
life conformable to that 
of Christ. 


3. What doth it avail 
thee, . to discourse pro- 
foundly of the Trinity: if 
thou be void of humility, 
and consequently displeas- 
ing to the Trinity? 


In truth, sublime words 
make not a man holy and 
just; but a virtuous life 
maketh him dear to God, 


I had rather feel com- 
Lepre, than know its 
efinition. 


Graece 


HEDAAAION I. 
Jleei ris roó Xpiöroü 
uiuxoeog xai rijs na 
Gov rob xóGuov uarato- 
ryrwy ééovdevubews. 


< 
O dxoAov$üv duoi oi uj 
zepıxarjoe &y ry Oxo- 
ria, déye 6 Hipuos. Tota 
roù Xpioroù gyuara éoriv, 
oi;meg Vrouvpoxiue9a ròv 
Biov x«i rà 595 avroò wu 
ueicda, Lay ddp Ios pere 
Ivar, xal axa69g rc xap- 
dias rvpàóryrog &xeAAayy- 
vai é9éAcuev. 
Meyiory obv 3» 6xovój 
Xuüv ein év ro toU Aeuoroù 


Bio uedergy. 


2. H ro) Xosoroù dıdayn 
xa6üy av ‘Ajiwv dazi 
mporxet? xai óg av roD Xgu- 
Grob xveUu« Eyot, TO uavva 
xexQvuuéyov éxeî eUpor. 


‘AMG ovußaiver xoAloug 
éx ts ro) Evayyellov xv- 
vis axons,  oÀóge éxi9v- 
uias alodicda, dre ró 
roU Agıoroö rvevua ol 
Exovot. 


dei dà ròv ra roD Agıaros 
éruera 6loxàjows xci diws 
yırwörey £3élovra rov óÀoy 
«óro) Bioy 6xovdaiwg ero 
#£ouoıovv, 


3. Tí ydp 6vuprpet dor, 
vvyA& uiv meoì tig Toiadoz 
diadeyec9a, dropeiv dè rijs 
rareworgtos, ddey av am- 
apions ry Toradız 

‘ARn9 ds ovp diuara o 
mowi dyuov xci dixasov® 
alla Bios 6 pidaperos Ieo- 
più diaredei 


MaÀàov ebyouai aisIa- 
vecdar ts xaravitewe, y 
rov Opu6u0y. aurijc yvüve. 
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Latine 


Si scires totam 
Bibliam — exterius, 
et ominium Philoso- 
phorum dicta: quid 
totum prodesset sine 
caritate Dei et 
gratia ? 

Vanitas vanita- 
tum, et omnia va- 
nitas, praeter ama- 
re Deum, et illi 
soli servire, 

Ista est summa sa- 
pientia, per contem- 
tum mundi tendere 
ad regna coclestia. 


4. Vanitas igitur 
est, divitias peritu- 
ras quaerere, et in 
ills sperare. , 

Vanitas quoque 
est, honores ambire, 
et in altum statum 
se extollere. 

Vanitas est, car- 
nis desideria sequi: 
et illud desiderare, 
unde — postmodum 
graviter oportet pu- 
niri. 

Vanitas est, lon- 
gam vitam optare, 
et de bona vita pa- 
rum curare. 

Vanitas est, prae- 
sentem vitam solum 
attendere; et quae 
futura sunt, non 


praevidere. 
Vanitas est, dili- 
gere, quod cum 


omni celeritate tran- 
sit: et illuc non 
festinare, ubi sem- 
piternum | gaudium 
manet. 


5. Memento illius 
frequenter prover- 
bii: quia non sa- 
tiatur oculus visu, 
nec auris impletur 
auditu, 

Stude ergo cor 


tuum ab amore 
visibilium — abstra- 
here, et ad invisi- 


bilia te transferre: 
Nam sequentes su- 
am  sensualitatem 
maculant conscien- 
tiam, et perdunt 
Dei gratiam, 


Italice 


Se ti avessi a men- 
te le parole di tutta 
la Bibbia, e le sen- 
tenze di tutti i filosofi: 
che ti gioveria tutto 

esto senza la cari- 
tà e la zia di 
Dio? Vanità delle 
vanità, e tutte le cose 
son vanità, salvo l’a- 
mar Dio, ed il ser- 
vire a lui solo. Quest’ 
è la somma sapien- 
za: per lo disprezzo 
del mondo, avviarsi 


al regno del cielo, 
4. Egli è dunque 


vanità il procacciare 
delle ricchezze che 
hanno a mancare, 
ed in quelle avere 
fidanza. Ed è vani- 
tà l’aver ambizione 
d’onore e levarsi in 
altezza di stato. An- 
che è vanità l'an- 
dar dietro agli ap- 
petiti della carne, 
e quello desiderare 
di che tu debba 
esser poi agramente 
pu anità è 
ramar lunga vita, 
e del viver bene 
prendersi — picciola 
cura, Vanità è il 
mirar solo alla vita 
presente, e le cose 
che sono a venire 
non provvedere, Va- 
nità è l'amar ciò che 
con tutta. velocità 
ssa via, e non 
Mirettarsi colà, dove 
il gaudio dura per 
sempre. 


5. yen s0- 
vente di ro- 
verbio : de ji Dota 
non si sazia per ve- 
dere, nè per sentire 
s’empie l'udito, Ti 
sforza adunque di 
svellere il cuor tuo 
dall'amore delle cose 
visibili, ed alle in- 
visibili rivoltare te 
stesso, Imperciocchè 
quelli che seguitano 
i loro appetiti mac- 
bagno a grape" 
e dissipano la gra- 
zia di Dio, * 


Hispanice 


Si supieses toda 
la Biblia a la letra, 

los dichos de todos 
hi filósofos, que 
te aprovechariatodo 
sin caridad y gracia 
de Dios? 

Vanidad de vani- 
dades, todo va- 
nidad, sino amar y 
servir solamente ä 
Dios. 

Suma sabiduria 
es, por el desprecio 
del mundo, ir a los 
reinos celestiales. 


4. Y pues asi es, 
vanidad es buscar 
riquezas perecede- 
ras, y esperar en 
ellas. 

Tambien es vani- 
dad desear honras, 
y ensalzarse vana- 
mente, 

Vanidad es seguir 
el apetito de la car- 
ne, y desear aquello 
por donde despues 
te sea necesario 
ser castigado grave- 
mente, 

Vanidad es desear 
larga vida, y no cui- 
dar que sea buena, 

Vanidad es mirar 
solamente ä esta pre- 
sente vida, y no pre- 
ver à lo venidero. 

Vanidad es amar 
lo que tan presto se 
pasa, y no buscar 
con solicitud el gozo 
perdurable. 


5, Acuérdate fre- 
cuentemente de a- 
pe dicho de la 

scritura: No se 
harta la vista de ver, 
ni el oido de oir. 

Procura pues des- 
viar tu corazon de 
lo visible, y traspa- 
sarlo ä lo invisible; 
porque los que si- 
guen su sensualidad 
manchan su con- 
ciencia, y pierden 
la gracia de Dios, 


Gallice 


Quand vous sau- 
riez toute la Bible 
et toutes les senten- 
ces des philosophes, 
que vous servirait 
tout cela, si vous 
n'avez la gráce ct 
la charité?  Vanité 
des vanites et tout 
n'est que vanité, hors 
aimer Dieu, et ne 
servir que lui, C'est 
la souverainesagesse, 
de tendre au royau- 
me du ciel par le 
mépris du monde, 


4. Vanité donc, 
d'amasser des ri- 
chesses périssables, 
et d'y mettre son 
espérance. Vanite, 
de rechercher les 
honneurs, et d'as- 
irer à s’élever. 
anité, de s'aban- 
donner aux désirs 
de la chair, et de 
desirer ce dont il 
faudra bientót ètre 
rigoureusement pu- 
ni. Vanité, de sou- 
haiter une longue 
vie, et de peu s'ia- 
quieter d'une bon- 
ne vie. Vanité, de 
ne penser qu'à la 
vie présente, et de 
ne pas prévoir ce 
qui doit la suivre. 
Enfin vanité, de 
chérir ce qui passe 
si vite, et de ne 
as se häter vers 
a joie qui ne finit 
point. 


5, Rappelez-vous 
souvent cette senten- 
ce du Sage: L'cil 
n’ est rassasio 
de voir, ni l'oreille 
d'entendre, Travail- 
lez donc à detacher 
votre ceur de l'a- 
mour des choses vi- 
sibles, et à le por- 
ter tout entier vers 
les invisibles, Car 
ccux qui suivent l'at- 
trait de leurs sens, 
_— n äme 
et perdent la äce 
de Dieu. im 





Lis. I. Car. I. 5 
Germanice Anglice Graece 
Wüfstest du die ganze If thou. didst know the Fi zasev tiv Ipopyy 


Bibel auswendig, und 
die Sprüche aller Wei- 
sen; was nützte das al- 
les ohne die Liebe und 
Gnade Gottes ? 


Eitelkeit der Eitelkei- 
ten, und Alles ist eitel, 
aufser Gott lieben und 
Ihm allein dienen. 


Das ist die höchste 
Weisheit, durch Ver- 
schmähung der Welt nach 
dem Himmelreiche trach- 
ten, 


4. Eitelkeit ist es also, 
vergängliche Reichthümer 


suchen, und auf diesel- 
ben hoffen. 

Eitelkeit ist's auch, 
nach Ehrenstellen stre- 


ben und sich zu hohem 
Range erheben. 


Eitelkeit ist es, den 
Lüsten des Fleisches fol- 
gen, und das begehren, 
worauf man schwer be- 
straft werden mufs. 


Eitelkeit ists, ein lan- 
ges Leben wünschen, und 
um ein gutes Leben sich 
wenig bekümmern. 


Eitelkeit ists, auf das 
geringe Leben al- 
ein sinnen, und auf das, 
was künftig ist, 
im Voraus sehen, 

Eitelkeit ists, das lie- 
ben, was mit aller Eile 
vergeht, und dahin nicht 
eilen, wo ewige Freude 
weilt. 


nicht 


5. Gedenke oft jenes 
Spruches: Das Auge sieht 
sich nimmer satt, das Ohr 
hört sich nimmer voll. 


Darum bemühe dich, 
dein Herz von der Liebe 
des Sichtbaren abzuzie- 
hen, und zu dem, was 
unsichtbar, dich zu er- 
heben. Denn die ihrer 
Sinnlichkeit folgen, be- 
Necken ihr Gewissen, 
und verlieren die Gnade 
Gottes, 


whole bible by heart, and 
the sayings of all the phi- 
losophers: what would it 
all pet thee, without 
the love of God and his 
grace? 


Vanity of vanities, and 
all is vanity, besides lo- 
ving God, and serving 
him alone. 


This is the highest wis- 
dom: by despising the 
world, to tend to hea- 
venly kingdoms, 


4. It is vanity therefore 
to seek after riches which 
must perish, and to trust 
in them, 


It is vanity also to be 
ambitious of honours, and 
to raise one's-self to a 
high station, 


It is vanity to follow 
the lusts of the flesh: and 
to desire that for which 
thou must afterwards be 
grievously punished. 


It is vanity to wish for 
a long life: and to take 
little care of leading a 
good life, 


It is vanity to mind 
only this present life, and 
not to look forward into 
those things which are 
to come. 


It is vanity to love that 
which passeth with all 
speed: and not to hasten 
shithee where everlasting 
joy remains. 


5. Often remember that 
proverb: the eye is not 


satisfied with seeing, nor 


is the ear filled with 
hearing. 
Study, therefore, to 


withdraw thy heart from 
the love of visible things, 
and to turn thyself to 
things invisible. For they 
that follow their sensua- 
lity, defile their consci- 
ence, and lose the grace 
of God. 


x«i ra mavrov qulo6Goqovy 
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zug, Ti av &vev Tio TOU 
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6 
Latine 


— d— ÀÁ ÀÁ— 
CAP. II. 


De humili sentire 
sui ipsius. 


O anis homo natu- 
raliter scire de- 
siderat; sed scien- 
tia sine timore Dei, 
quid importat? 


Melior est pro- 
fecto humilis rusti 
cus, qui Deo ser- 
vit: quam superbus 
Philosophus, qui 
se neglecto, cursum 
coeli considerat, 


Qui bene seip- 
sum cognoscit, sibi 
ipsi. vilescit, nec 
laudibus delectatur 
humanis. 





Si scirem omnia 
quae in mundo 
sunt, et non essem 
in caritate: quid 
me juvaret coram 
Deo, qui me ju- 
dicaturus est ex 
facto? 


2. Quiesce a ni- 
mio sciendi deside- 
rio: quia magna ibi 
invenitur distractio 
et deceptio, 

Scientes libenter 
volunt videri, et 
sapientes dici, 

Multa sunt, quae 
scire, parum vel 
nihil animae prod- 
est, 

Et valde insipi- 
ens est, qui aliis re- 
bus intendit, quam 
his quae saluti suae 
deserviunt. 

Multa verba non 
satiant animam; sed 
bona vita  refri- 
gerat mentem : et 
pura — comscientia 
magnam ad Deum 
praestat confiden- 
tiam. 


3. Quanto plus 
et melius scis, tanto 
gravius inde judi- 
caberis, nisi san- 
clius vixeris. 





ltalice 


CAPO II. 


Del sentire bassa- 
mente di se, 


Egli è naturale ad 

ogni uomo il de- 
siderio di sapere: 
ma il sapere senza 
il timor di Dio, che 
rileva? Egli è in 
verità migliore l'u- 
mile contadino che 
serve a Dio, del su- 
pe filosofo, il qua- 
e, dimenticata la 
cura di sè medesi- 
mo, specola il corso 
del cielo. Qualun- 
que a pieno conosce 
se stesso, A sè me- 
desimo d'venta vile, 
nè delle lodi degli 
uomini prende di- 
letto. Se io sapessi 
tutte le cose del 
mondo, nè fossi in 
grazia, che mi gio- 
verebbe davanti a 
Dio, il quale dee giu- 
dicarmi dall'opere? 


2. Fa che tu ti 
rattempri dalla trop- 
pa cupidigia di sa- 
pere, perchè ivi si 
trova assai distrazio- 
ne ed inganno. Co- 
loro che sanno, ama- 
no d'esser veduti, e 
detti sapienti. Ci so- 
no di molte cose, le 
quali a sapere, poco 
o nulla è giovamen- 
to per l'anima. Egli 
è assai pazzo colui, 
il quale ad altro in- 
tende, che a quelle 
cose, le quali servono 
alla propria salute. 
Le molte parole ni- 
ente appagano l’ani- 
ma; ma la santa vita 
riconforta la mente, 
e la coscienza mon- 
da porge grande fi- 
ducia appo Dio. 


3. Quanto più e 
meglio tu sai, tanto 
sarai più distretta- 
mente giud cato, ove 
tu non sia vissuto 
con più santità. 


Hispanice 
— 


CAPIT. II 





Del bajo aprecio 
de si mismo, 


Todos los hombres 

naturalmente de- 
scan saber, Mas 
que aprovecha la 
ciencia sin el temor 
de Dios? 

Por cierto, mejor 
es el rustico humil- 
de que le sirve, que 
el soberbio filosofo, 
que dejando de co- 
nocerse, considera 
el curso del cielo, 

El que bien se 
conoce, tienese por 
vil, y no se deleita 
en alabanzas hu- 
manas. 

Si yo supiese cu- 
anto hay en el mun- 
do, y no estuviese 
en caridad, qué 
me aprovecharia de- 
lante de Dios, que 
me juzgari segun 
mis obras? 


2. No tengas deseo 
demasiado de sa- 
ber, porque en ello 
se halla grande 
estorbo y engaîo, 

Los juisdor gu- 
stan de ser vistos y 
tenidos por tales. 

Muchas cosas hay, 
que el saberlas poco 
o nada aprovecha 
al alma, 

Y muy loco es el 
que en otras cosas 
entiende, sino en 
las que tocan ä la 
salvacion, 

Las muchas pala- 
bras no hartan el 
alma; mas la buc- 
na vida le da refri- 
gerio, y la pura 
Conciencia causa 

ran confianza en 
Dios. 


3. Cuanto mas 
y mejor entiendes, 
tanto mas grave» 
mente serás juzga- 
do, si no vivieres 
santamente, 
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Germanice 


CAP. II, 


Fon dem Geringachten 
seiner selbst. 


Jeder Mensch begehret 


von Natur, zu wissen ; 


aber Wissenschaft ohne 
Gottesfurcht, was trägt 
sie ein? — 

Besser, wahrlich, ist 


ein demüthiger Land- 
mann, der Gott dient, als 
ein stolzer Weltweiser, 
der, sich selbst vernach- 
lässigend, den Lauf der 
Sterne betrachtet, 


Wer sich selbst recht 


erkennt, der hält sich 
selbst für gering, und hat 


nicht Lust an menschli- 
chem Lobe. 


Wüfste ich alle Dinge, 
die in der Welt sind, und 
hätte die Liebe nicht; 
was hälfe es mir vor Gott, 
der mich nach meinem 
Thun richten wird ? 


2. Lafs ab von der 
allzugrofsen Wifsbegier; 
denn darin findet sich 
viel Zerstreuung und Be- 
trug. 

Die viel wissen, wol- 
len gern etwas scheinen, 
und Weise genannt wer- 
den. 


Vieles ist, was zu wis- 
sen, wenig oder nichts 
der Secle nützt. 


Und sehr unweise ist, 
der nach andern Dingen 
trachtet, als nach solchen, 
die zu seinem Heile die- 
nen. 


Viele Worte sättigen 
die Scele nicht; aber ein 
frommes Leben erquicket 
das Gemüth; und ein 


reines Gewissen gewährt 
grofse Zuversicht zu 
Gott, 


3. Je mehr und besser 
du es weifst, desto stren- 
ger wirst du darnach ge- 
richtet werden, wenn du 
nicht um so heiliger ge- 
lebt hast, 








Lis. I. Car. ll, 7 
Anglice Graece 
CHAP. H. KEd. II. 


Of having an humble sen- 
timent. of one’ s-self. 


Au men naturally desire 

to know; but what 
doth knowledge avail with- 
out the fear of God? 


Indeed, an humble hus- 
bandman, that serveth 
God, is better than a 
proud philosopher, who, 
neglecting himself, con- 
siders the course of the 
heavens, 


He, who knows him- 
self well, is mean in his 
own eyes, and is not 
delighted with being prai- 
sed by men. 


If I should know all 
things that are in the 
world, and should not 
be in charity: what help 
would it be to me in the 
sight of God, who will 
judge me by my deeds? 


2. Leave off that exces- 
sive desire of knowing: 
because "there is found 
therein ‘much distraction 
and deceit. 


They who are learned, 
are desirous to appear 
and to be called wise. 


‘. There are many things, 
the knowledge of which 
is of little or no profit to 
the soul, 


And he is very unwise 
who attends to other 
things than what may 
serve to his salvation, 


Many words do not 
satisfy the soul; but a 
good life gives ease to 
the mind; and a pure 
conscience affords a great 
confidence in God. 


3. The more and better 
thou knowest, the more 
heavy will be thy judg- 
ment, unless thy life be 
also more holy. 


Ilepì rj; euro étovéevo- 
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Latine Italice Hispanice 
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Noli ergo extolli Non voler dunque Por esto no te | Nei 
de ulla arte vel sci- | levarti in alto per ar- | ensalces por alguna | point 
entia: sed potius | te, o scienza che tuti de las artes 6 cien- | cun 
tine de data tibi | abbia: piuttostotemi | cias; mas teme del | ne sc 
notitia. della dottrina che ti | conocimiento que | plutò 
fu conceduta, Se ti | de ellas se te ha lumit 
Si tibi videtur | pare avere scienza | dado, éte d 
quod multa scis, di molte cose, ed in Si te parece que | croye 
et satis bene intel- | quelle essere assai | sabes mucho y en- | coup 
ligis: scito tamen profondo, bada però | tiendes muy bien, | les } 
quia sunt multo plu- | che sono troppo più | ten por cierto que | surez 
ra quae nescis, quelle che tu non | es mucho mas lo | a bec 
sai. Non voler sen- | que ignoras. vous 
Noli altam sape- |tire altamente; ma No quieras saber | veuil 
re, sed ignorantiam | piuttosto confessa la | cosas altas; mas voir ; 
tuam magis fatere. | tua ignoranza. Per- confiesa tu igno- | plutò 
Quid te vis alicui | chè vuoi tu metterti | rancia, ce. 
praeferre, cum plu- innanzi ad alcuno; & Porqué te qui- pus 
res doctiores te in- | conciossiachè molti | eres tener en mas | lorsq 
veniantur, et magis | Ci sieno più dotti, e | que otro, hallindose | plus 
in lege periti? più nella legge ver- | muchos mas doctos | plus 
sati di te? Senulla | y sabios en la ley | dans 
Si vis utiliter ali- | tu vuoi sapere, ed | que tà ? Si vo 
quid scire, et dis- | imparare utilmente, Si quieres saber | et a 
cere: ama nesciri, | ama di non esser sa- | y aprenderalgopro- | que « 
et pro nihilo re- puto, ed essere te- | vechosamente,desea | aime 
putari. nuto da nulla. que no te conozcan | nu e 
ni te estimen, pte | 
4. Haec est altis- 4. Quest’& altissi- 4. El verdadero [S 
sima et utilissima | ma lezione e utilis- | conocimiento y de- | lente 
lectio, sui ipsius | sima, il verace cono- | sprecio de sí mismo medi 
vera cognitio et de- scimento, e lo spre- | es altisima y docti- | naiss 
spectio, fio di s& medesimo. | sima leccion. le m 
; "E non tener di sè der me, 
De seipso nihil | verun conto, e degli Gran sabiduría y | buer 
tenere, et de aliis | ji sempre bene ed perfeccion es sentir | voir 
semper bene et alte | onorevolmente sen- | Simpre bien y | me ] 
sentire, magna 82- | tire, è gran sapienza grandes cosas de | c'est 
pientia est et per- | e perfezione. Quan- Otros, y tenerse y | cess, 
ectio, do tu pur vedessi | reputarse en nada, Qua 
Si videres alium | altrui apertamente Si vieres algunos | votre 
aperte peccare, vel commettere qualche | pecar püblicamen- | ouve 
aligsa gravia per- peccato, eziandio de’ | te, 6 cometer cul- | mett 
petrare, non debe- | PH» gravi, non do- | pas graves, no te | Ve, ! 
res te tamen me- | resti per questo te- | debes juzgar por | PAs 
lorem aestimare; | nerti migliore di lui, | mejor; porque no croir 
uia nescis, quam ze tu non sai | sabes cuanto podras | lui; 
iu possis in bono no a quanto tu possi erseverar en el | ne 
stare, right bene. | bien. bien 
. utti quanti noi s1a- pouy 
Omnes fragiles | mo fragili: ma tu Todos somos fla- | dans 
sumus, sed tu nemi- | nessun altro vorrai | £055 mas tu a na- | som 
nem fragiliorem te | credere più fragile die tengas por mas | Jes; 
ipso tenebis. di te stesso. flaco que á tí. ers 
bi q 
CAP. III. CAPO II. CAP. IIL 
De doctrina veri- | Della Dottrinadel- | De la doctrina de | De 
tatis. la verità, la verdad. 
Felix, quem veri- Felice colui, il quale Bienaventurado a- He: 
tas per se docet, la verità per sè quel ä quien la li 
non per figuras et | stessaammaestra,non verdad por si mis- | par 
voces transeuntes, | per mezzo d'imma- | ma ensena, no por | par‘ 
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Darum erbebe dich 
nicht wegen einer Kunst 
oder Wissenschaft; son- 
dern fürchte dich viel- 
mehr wegen der Einsicht, 
die dir verliehen ist. 

Scheint es dir, dafs du 
Vieles wissest und gut ge- 
nug verstehest; so sollst 
du doch wissen, dafs noch 
viel mehr ist, was du 
nicht weifst. 


Mache dir keine ho- 
hen Gedanken (von dir), 
sondern bekenne vielmehr 
deine Unwissenheit. 

Was willst du dich doch 
Einem vorziehen, da viele 


Gelehrtere als du gefun- 
den werden, und die iin 
Gesetze mehr erfahren 
sind ? 


Willst du mit Nutzen 
etwas wissen und lernen; 
so lerne, gern verborgen 
seyn und für Nichts ge- 
achtet werden. 


4. Das ist die höchste 
und nützlichste Schulauf- 
gabe, die wahre Erkennt- 
nifs und Verachtung sei- 
ner selbst, 


Von sich selbst nichts 
halten, und von Andern 
immer eine gute und hohe 
Meinung haben, das ist 
grofse Weisheit und hohe 
Vollkommenheit. 


Wenn du auch einen 
Andern offenbar sündi- 
gen, oder etwas Schwe- 
res verbrechen sähest, so 
müfstest du dich doch 
nicht für besser halten, 
weil du nicht weifst, wie 
lange du im Guten be- 
stehen mögest. 

Wir sind Alle gebrech- 
lich; du aber halte Nie- 


manden für gebrechlicher 
als dich selbst, 


CAP. IIL 


Fon der Lehre der Wahr- 
heit. 


Selig, den die Wahrheit 

durch sich selbst leh- 
ret, nicht durch Bilder 
und vergüngliche Worte, 


Anglice 


Be not therefore puffed 
up with any art or sci- 
ence: but rather fear 
upon account of the 
knowledge which is gi- 
ven thee, 

If it seems to thee 
that thou knowest many 
things, and understandest 
them well enough: know 
at the same time that 
there are many more 
things of which thou art 
ignorant, 

Be not high - minded, 
but rather acknowledge 
thy ignorance. 

Why wouldst thou pre- 
fer thyself to any one, 
since there are many more 
learned and skilful in 
the law than thyself? 


If thou wouldst know 
and learn any thing to 
the purpose: love to be 
unknown, and esteemed 
as nothing. 


4. This is the highest 
and most profitable les. 
son, truly to know, and 
to despise ourselves, 


To have no opinion of 
ourselves, and to think 
always well and commen- 
dably of others, is great 
wisdom and high per- 
fection. 


If thou shouldst see 
another openly sin, or 
commit some heinous cri- 
me, yet thou oughtest 
not to esteem thyself' bet- 
ter; because thou know- 
est not how long thou 
mayest remain in a good 
state, 


We are all frail: but 
see thou think no one 
more frail than thyself. 


CHAP. III. 


Of the doctrine of 


truth. 


H: y is he whom truth 
er by itself, not 
by figures and words that 
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sed sicuti se ha- 


bet. 


Nostra opinio, et 
noster sensus, saepe 
nos fallit, et modi- 
cum videt, 


Quid prodest ma- 
gna cavillatio de 
occultis et obscuris 
rebus, de quibus 
nec arguemur in 
judicio quia igno- 
ravimus? 

Grandis insipien- 
tia, quod aigisnta 
utilibus et necessa- 
riis, ultro intendi- 
mus curiosis et da- 
mnosis, Oculos ha- 
bentes, non vide- 
mus. 


2. Et quid curae 
nobis de generibus 
et speciebus? 


Cui aeternum Ver- 
bum loquitur, a 
multis opinionibus 
expeditur. 

È uno 
omnia, et unum lo- 
quuntur omnia: et 
lioc est principium, 
quod ct loquitur 
nobis, 

Nemo sine illo 
intelligit, aut recte 
judicat. 

Cui omnia unum 
sunt, et omnia ad 
unum trahit, et om- 
nia in uno videt; 
potest stabilis corde 
esse, et in Deo 


pacificus perma- 
nere. 

O veritas Deus, 
fac me unum te- 
cum, in caritate 
erpetua. 


Taedet me saepe 
multa legere et au- 
dire: in te est to- 
tum quod volo et 
desidero, 

Taceant omnes 
Doctores:  sileant 
universae crcaturae 
in conspectu tuo : tu 
mihi loquere solus. 
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gini e di voci che 
passano, ma cosi co- 
m'ella è in sè me- 
desima! La nostra 
opinione e il no- 
stro sentimento spes- 
se volte c'ingannano 
e veggono poco. Che 
giova mai il gran so- 
fisticare di cose ar- 
cane ed oscure, delle 
quali, per non averle 
sapute, non saremo 
condannati nel dì del 
giudizio ? 

Grande stoltezza 
è, che noi, trascurate 
le cose utili e ne- 
cessarie, a bella po- 
sta attendiamo alle 
curiose e dannose. 
Avendo noi gli oc- 
chi, non ci veggiamo. 


2. Or che ci pren. 
diamo noi pensiero 
intorno ai generi ed 
alle specie? Quegli, 
a cuj parla l'eterno 
Verbo, si libera da 
una farraggine d'o- 
inioni. Per lo solo 
Verbo tutte sono le 
cose, e lui solo tutte 
ci dicono, e questo 
è il principio che 
pi anche a noi, 
Nessuno intende sen- 
za di lui, o. giudica 
dirittamente. Quegli, 
a cui tutte le cose 
sono pur una, e ad 
una tutte le trae, e 
tutte in una le vede, 
può egli di cuore es- 
sere stabile, e paci- 
ficamente in Dio ri- 
peo O Verità 

io, fammi teco una 
cosa in amore per- 
petuo: spesse volte 
m’annoja il leggere 
e l'ascoltar tante co- 
se: in te tutto si 
trova che io mi sap- 
pia volere o deside- 
rare. Si tacciano 
tutti i maestri; 
ammutoliscano tutte 
E mute le creature 
davanti da te: a me 
parla tu solo. 





Hispanice 
figuras y voces que 
se pasan, sino asi 
como es. 

Nuestra estima- 
cion y nuestro sen- 
timiento a menudo 
nos engaüan y co- 
nocen poco, 

Que aprovecha 
la curiosidad de sa- 
ber cosas oscuras y 
ocultas, pues que del 
no saberlas no sere- 
mos en el dia del 
juicio reprendidos? 

Gran locura es, 
que dejadas las co- 
sas ütiles y necesa- 
scipit feit 
gusto en las curiosas 
y danosas. Verda- 
deramente teniendo 
ojos no vemos. 


9. Que se nos 
da de los generos y 
especies de los lo- 
gicos? 4 
Aquel á quien ha- 
bla el VerboEterno, 
de muchas opinio- 
nes se desembaraza. 

De aqueste Ver- 
bo salen todas las 
cosas, y todas pre- 
dican este uno, y 
este es el principio 
que nos habla. 

Ninguno entien- 
de 6 juzga sin el 
reclamente, 

Aquel ä quien 
todas las cosas le 
fueren uno, y tra- 
jere ä uno, y las 
viere en uno, po- 
dra ser estable y 
firne de corazon, 
y permanecer paci. 
fico en Dios, 

1 O verdadero Di- 
os! hazme perma- 
nezeruno contigo en 
caridad perpetua, 

Enójame muchas 
veces leer y oir 
muchas cosas: en ti 
está todo lo que 

uiero y desco. 

Callen todos los 
doctores; no me 
hablen las criaturas 
en tu presencia: Lù 


solo me habla. 
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sondern wie sie sich wirk- 
lich verhält, 


Unsere Meinung und 
unser Sinn täuschet uns 
oft, und sieht nur we- 
nig. 

Was fruchtet die viele 
Klügelei über  verbor- 
gene und dunkle Dinge, 
um derenwillen wir im 
Gerichte nicht beschul- 
digt werden, dafs wir sie 
nicht verstanden ? 


O grofse Thorheit, dafs 
wir, nützliche und noth- 
wendige Dinge vernach- 
lässigend, auf seltsame 
und schädliche freiwillig 
merken! Wir haben Au- 
gen und sehen nicht, , 


2. Und was bekümmern 
wir uns um die Gattun- 
gen und Arten (der Din- 
ge)? 

Der, zu dem das ewi- 
g Wort spricht, wird 

er vielen Meinungen 
ledig. 


Aus Einem Worte sind 
alle Dinge, und das Eine 
verkünden sie alle; und 
das ist der Anfang, der 
auch zu uns spricht. 


Ohne dasselbe versteht 
oder urtheilt Niemand 
recht. 


Wem alle Dinge Eins 
sind, wer sie alle auf 
Eins bezieht, und Alles 
in dem Einen schauet; 
der kann beständigen Her- 
zens seyn, und in Gott 
voll Friedens bleiben. 


© Gott, du Wahrheit, 
mache mich Eins mit dir, 
in ewiger Liebe! 


Oft verdriefst es mich, 
viel zu lesen und zu hö- 
ren; in dir ist Alles, was 
ich will und begehre. 


Schweigen müssen alle 
Lehrer, und verstummeh 
alle Geschöpfe vor dei- 
nem Angesichte; rede du 
allein zu mir! 


Lis. I, Cap. III. 
Anglice 

pass, but as it is in 

itself, 


Our opinion, and our 
sense, often deceive ns, 
and discover but litile, 


What signifies making 
a great dispute about ab- 
struse and obscure mat- 
ters, for not knowing of 
which we shall not be 
questioned at the day of 
judgment, 


It is a great folly for 
us to neglect things pro- 
fitable and necessary, and 
willingly to busy oursel- 
ves about those which are 
curious and hurtful, — 
We have eyes and see 
not. 


2. And what need we 
concern ourselves about 


questions of philosophy ? 


He to whom the Eter- 
nal Word speaketh, is 
set at liberty from a mul- 
titude of opinions, 


From one Word are 
all things, and this one 
all things speak: and this 
is the heginning which 
also speaks to us. 


Without this Word no 
one understands or jud- 


ges rightly, 


He to whom all things 
are one, and who draws 
all things to one, — and 
who sees all things in 
one, — may be steady in 
heart, and peaceably re- 
pose in Gad. 


O Truh, my God, 
make me one with thee 
in everlasting love. 


I am weary with often 
reading and hearing ma- 
ny things: in thee is all 
that I will or desirc. 


Let all teachers hold 
their peace; let all crea- 
tures. be silent in thy 
sight: speak thou alone 
to me, 
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3. Quanto aliquis 
magis sibi unitus, 
et interius simpli- 
ficatus fucrit, tanto 

lura et altiora sine 
Loos intelligit ; 

uia desuper lumen 
intelligentiae acci- 
pit. 

Purus, simplex, et 
stabilis spiritus, in 
multis operibus non 
dissipatur: quia om- 
nia ad Dei honorem 
operatur, et in se 
otiosus ab omni 
propria exquisitio- 
ne esse nititur, 


Quis te magis im- 
pedit et molestat, 

uam tua Immorti- 
ficata affectio cor- 
dis? 

Bonus et devotus 
homo opera sua 
prius intus dispo- 
nit, quae foris agere 
debet, 

Nec illa trahunt 
eum ad desideria 
vitiosae inclinatio- 
nis, sed ipse infle- 
ctit ea ad arbitrium 
rectae rationis, 

Quis habet forti- 
us certamen, quam 
qui nititur vincere 
seipsum ? 


Et -hoc 
esse negotium no- 
strum: vincere vi- 
delicet seipsum, et 
quotidie seipso for- 
torem fieri, atque 
in melius aliquid 
proficere, 


4. Omnis perfe- 
ctio in hac vita 
quamdam imperte- 
ctionem sibi Ruba 
annexam; et omnis 


speculatio — nostra 
quadam caligine 


non caret, 


Humilis tui cogni- 
tio certior via est 
ad Deum, quam 
rofunda scientiae 
inquisitio. 
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3. Quanto altri sia 
più in sè stesso rac- 
colto e più dell’ani- 
mo semplice divenu- 
to, tanto più cose e 
più alte senza trava- 
glio comprenderà ; 
pereiocche egli di 
su riceve lume d'in- 
telligenza. Lo spi- 
rito para, semplice 
e stabile non è di- 
stratto nelle molte 
faccende ; perch'egli 

ni cosa adopera 
all'onore di Dio, e 
si studia di rimanersi 
da ogni sua propria 
soddisfazione. — Che 
è quello che più 
timpedisce e mole- 
sta, quanto l'immor- 
tificata affezion del 
tuo cuore? L'uomo 
divoto e dabbene 
rima dentro ordina 
I: azioni sue, che 
egli dee recare in 
atto, nè quelle il 
traggono a desiderj 
del vizioso appetito ; 
anzi esso le torce 
alla norma della di- 
ritta ragione. Chi è 
che sostenga più dura 
battaglia di quello, 
il quale si sforza 
di vincere sè mede- 
simo? Nostra oc- 
cupazione dovrebb? 
essere questa; do- 
mare sè stesso, e di- 
ventare ogni di più 
sopra sè stesso più 
forte, e in meglio al- 
cuna cosa avanzarsì, 





4. Non v'è perfe- 
zione in questa vita 
che non sia accom- 
pagnata da alcun di- 
fetto: ed ogni no- 
stro speculare non è 
senza una qualche 
oscurità. L’umile 
conoscimento di te, 
ti è strada a Dio più 
sicura della profon- 
da investigazion del- 
la scienza. 
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3. Cuanto alguno 
fuere mas unido 
consigo, y mas sen- 
cillo en su corazon, 
tanto mas y mayo- 
res cosas entenderá 
sin trabajos porque 
de arriba recibe la 
luz de la inteli- 
gencia, 

El espíritu puro, 
sencillo y constante 
no se distrae, aun- 
que entienda en 
muchas cosas; por- 
que todo lo hace á 
honra de Dios; y 
esfuerzase à estar 
desocupadó en sí de 
toda sensualidad. 

& Quien mas te 
impide y molesta 
que la aficion de 
tu corazon no mor- 
tificada ? 

EI hombre bueno 
y devoto primero 
ordena dentro de si 
las obras que debe 
hacer de fucra. 

Y ellas no le lle- 
van á deseos de in- 
clinacion viciosa; 
mas el las trae al 
albedrio de la recta 
razon. 

« Quien tiene ma- 
yor combate que el 


| que se esfuerza ä 


si mismo? 

Y este deberia ser 
nuestro — negocio: 
querer vencerse ü 
si mismo, y cada 
dia hacerse mas fu- 
erte, y aprovechar 
en mejorarse, 


4, Toda la per- 
feccion de esta vida 
tiene consigo cierta 
imperfeccion: y to- 
da nuestra. especu- 
lacion no carece de 
alguna oscuridad. 





El humilde cono- 
cimiento de ti mis- 
mo es mas cierto 
camino para Dios, 
que escudriüar la 
profundidad de la 
ciencia, 
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3. Je mehr cin Mensch 
mit sich selbst einig, und 
im Innersten einfältig ge- 
worden, desto mehr und 
desto Höheres begreift er 
ohne Mühe; denn von 
oben herab empfängt er 
das Licht der Erkennt- 
nifs. 


Ein reiner, einfältiger 
und beständiger Geist 
wird durch mancherlei 
Geschäfte nicht zerstreut, 
weil er Alles zu Gottes 
Ehren wirkt, und von 
aller Selbstsucht frei zu 
seyn strebt. 


Was hindert und belä- 
stiget dich mehr, als dei- 
ne unertödtete Neigung 
des Herzens ? 


PI 

Der gute, gottsclige 
Mensch ordnet erst in- 
nerlich seine Werke, die 
er äufserlich vollbringen 
soll. 

Sie ziehen ihn nicht 
zu den Begierden seiner 
sündlichen Neigung, son- 
dern er leitet sie selbst 
nach dem Urtheile der 
rechten Vernunft. 





Wer hat einen schwe- 
rern Kampf, als wer sich 


selbt zu überwinden 
strebt ? 

Und das sollte unser 
Geschäft seyn, nämlich 
sich selbst überwinden, 
und täglich über sich 


selbst mehr Gewalt ge- 
winnen, und zum Bes- 
sern etwas fortschrei- 
ten. 


4. Alle Vollkommenheit 
in diesem Leben hat ei- 
nige ihr anhängende Un- 
vollkommenheit, und all 
unsere Forschung ist nicht 
ohne einige Finsternifs. 


Die  demüthige Er- 
kenntnifs deiner — selbst 
ist ein weit sicherer Weg 
zu Got, als die tiefe 
Ergründung der Wissen- 
schaft, 





3. The more a man is 
united within himself, 
and interiorly simple, the 
more and higher things 
doth he understand with- 
out labour; because he 
receives the light of un- 
derstanding from above, 


A pure, simple, and 
steady spirit, is not dis- 
sipated by a multitude 
of affairs;s because he 
perc them all to the 
10nour of God, and en- 
deavours to be at rest 
within himself, and free 
from all seeking of him- 
self. 


Who is a greater hin- 


derance and trouble to 
thee, than thine own 
unmortified affection of 


heart ? 


A good and devout 
man first disposes his 
works inwardly, which 


he is to do outwardly. 


Neither do they draw 
him to the desires of 
an inordinate inclination : 
but he bends them to the 
rule of right reason, 


Who has a stronger 
conflict than he who 
strives to overcome him- 
self? 


And this must be our 
business, to strive to over- 
come ourselves, and daily 
to gain strength against 
ourselves, and to grow 
better and better. 


4. All perfections in 
this life are attended 
with some imperfections: 
and all our speculations 
with a certain obscu- 
rity. 

The humble knowledge 
of thyself is a surer way 
to God, than the deepest 
search after science, 
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Non est culpanda 
Scientia, aut quac- 
libet simplex rei no- 
titia, quae bona est 
in se considerata, et 
a Deo ordinata: sed 
praeferenda est sem- 
per bona conscien- 
tia, et virtuosa vita. 


Quia vero plures 
magis student scire, 
quam bene vivere: 
ideo saepe errant, 
et pene nullum vcl 
modicum — fructum 
ferunt, 


5. O si tantam 
ndhiberent diligen- 
tiam ad extirpanda 
vitia, et virtutes in- 
serendas, sicuti ad 
movendas quaestio- 
nes: non fierent 
tanta mala et scan- 
dala in populo, nec 
tanta dissolutio in 
cocnobiis, 


Certe adveniente 
die judicii, non 
quaeretur a nobis 
quid legimus, sed 
quid fecimus: nec 
quam bene dixi- 
mus, sed quam re- 
ligiose viximus. 

Dic mihi, ubi 
sunt modo omnes 
illi domini et ma- 
gistri, quos bene no- 
visi, dum adhuc 
viverent et studiis 
florerent? 


Jam corum prae- 
bendas alii possi- 
dent; et nescio u- 
trum de eis recogi- 
tent, In vita sua 
aliquid esse vide- 
bantur, et modo de 
illis tacetur. 

* 


6. O quam cito 
transit gloria mun- 
di! Utinam vita eo- 
rum, scientiae ipso- 
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Non è da doversi 
incolpare la scienza, 
o qualunque altra 
semplice cognizione 
di cosa, la quale buo- 
na è inverso di sè me- 
desima riguardata, 
ed è ordinata da Dio; 
ma le si dee sem- 
re mettere innanzi 
a buona coscienza 
e la vita virtuosa. Ma 
perchè i più mag- 
ior pena si danno 
fa sapere, che del 
ben vivere; perciò 
assai volte son tra- 
sviati, e portano pic- 
ciolo frutto, o quasi 
nessuno. 


5. Oh! fosse pure, 
che tanta diligenza 
usassero a diradicare 
i vizi e ad innestar 
le virtù, quanta a 
mover questioni ; che 
non ne seguirebbono 
sì gravi mali, e scan- 
dali nella gente, nè 
tanta rilassatezza ne’ 
monasteri. In verità, 
venuto il dì del giu- 
dizio, noi non sare- 
mo domandati di 
quello che avremo 
letto, ma sı di quello 
che avremo fatto ; nè 
quanto — leggiadra- 
mente parlato, ma 
quanto religiosamen- 
te vivuto, Or dimmi, 
dove son eglino ades- 
so tutti quei dottori 
e maestri, i quali 
tutti ben conoscesti, 
mentre che essi vi- 
veano, e per istudio 
fiorivano? Le loro 
rendite oggimai altri 
posseggono, e già 
non so bene se ten- 
gano di loro memo- 
ria. In vita sembra- 
vano essere qualche 

ran fatto, ed ora 
i loro nè pur si 
fa motto. 


6. Oh come pre- 
stamente passa la 
loria del mondo! 
iacesse a Dio che 
la vita di costoro si 
fosse accordata col 


Hispanice 
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No es de culpar 
la ciencia, ni cual- 
quier otro conoci- 
miento de lo que 
en si considerado 
es bueno y orde- 
nado de Dios; mas 
siempre se ha de 
anteponer la buena 
conciencia y la vi- 
da virtuosa. 

Porque muchos 
estudian mas para 
saber que para Lin 
vivir: y yerran mu- 
chas veces, y poco 
ö ningun fruto ha- 
cen, 


5. Si tanta dili- 
quas pusiesen en 
esarraigar los vi- 
cios y sembrar las 
virtudes como en 
mover cuestiones, 
no se harian tantos 
males y escándalos 
en el pueblo, ni ha- 
bria tanta disolu- 
cion en los mona- 
sterios. 


Ciertamente en el 
dia del juicio no nos 
preguntarän que lei- 
mos, sino que hici- 
mos; ni cuan bien 
hablamos, sino cuan 
honestamente hu- 
bieremos vivido, 


Dime, & donde 
estin ahora todos 
aquellos scüores y 
maestros que tü co- 
nociste cuando vi- 
vian y florecian en 
los estudios ? 


Ya poseen otros 
sus rentas, y por 
ventura no hay qui- 
en de ellos se acu- 
erde. En su vida 
parecian algo; ya 
no hay de ellos me- 
moria, 


6. ; Oh, cuan pre- 
sto se pasa la glo- 
ria del mundo! Plu. 
guiera ä Dios que 
su vida concordara 


Gallice 


U ne faut pas 
blàmer la science, 
ni toute autre con- 


naissance, qui est 
bonne en soi et 
dans l'ordre de 


Dieu; mais il faut 
toujours preferer une 
conscience pure et 
une bonne vie. Et 
parce que plusieurs 
travaillent plus à sa- 
voir qu'à bien vivre, 
ils s’egarent souvent, 
et nc rapportent, pour 
lordinaire, que peu 
ou point de fruit de 
leur étude. 


5. Oh! s'ils em- 
ployoient autant de 
soin à deraciner les 
vices de leur áme, 
et y faire naitre les 
vertus, qu'à émou- 
voir de vaines que- 
stions, on ne verrait 
point tant de maux 
et de scandales par- 
mi le peuple, ni un 
si grand relächement 

armi les religieux. 
Jertes, au jour du 
jugement on ne nous 
demandera point ce 
que nous aurons lu, 
mais ce que nous 
aurons fait: ni si 
nous avons bien par- 
le, mais si nous a- 
vons vécu religieuse- 
ment, Dites-moi où 
sont maintenant ces 
maitres que vous a- 
vez connus et que 
vous avez vus fleurir 
endant leur vie, par 
eur doctrine? Dejà 
d'autres — occupent 
leurs places; et je 
ne sais s'ils pensent 
seulement à eux, 
"Tandis qu'ils vi- 
voient, on les com- 
ptait pour quelque 
chose ; et maintenant 
on se tait sur eux. 


6. Oh! que la 


gloire du monde 
asse rapidement ! 
Plot à Dieu que 


leur vie eüt répon- 
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wohl nicht zu schmähen, 
oder jede einfache Er- 
kenntnils von einem Din- 
ge, die an sich betrach- 
tet gut und von Gott an- 
geordnet ist; aber vor- 
zuziehen ist immer ein 
gutes Gewissen und ein 
tugendhafies Leben. 


Weil aber Viele mehr 
beflissen sind, zu wissen, 
als gut zu leben: so 
irren sie oft, und brin- 
gen fast keine, oder nur 
gerioge Frucht. 


5. O wenn sie solchen 
Fleifs anwendeten, Feh- 
ler auszurotten, und Tu- 
enden einzupflanzen, als 
Fragen aufzuwerfeni so 
würde nicht so viel Bö- 
ses, so viele Aergernisse 
unter dem Volke, nicht 
so viel Zuchtlosigkeit in 
den Klöstern entstehen, 


Offenbar werden wir, 
wenn der Tag des Ge- 
richtes kommt, nicht ge- 
fragt werden, was wir 
gelesen, sondern was wir 
gethan; nicht wie schön 
wir geredet, sondern wie 
fromm wir gelebt ha- 
ben, 


Sage mir nur, wo sind 
jetzt alle jene Herren 
und Meister, die du wohl 
kanntest, da sie noch 
lebten und in ihren Wis- 
senschaften blühten ? 


Andere besitzen jetzt 
ihre Pfründen, und ich 
zweifle, ob sie sich noch 
jener erinnern. Im Le- 
ben schienen sie etwas 
zu seyn; jetzt aber 
schweigt man von ih- 
nen, 


6. O, wie schnell ver- 
geht die Herrlichkeit der 
Welt! Möchte doch ihr 
Leben mit ihrer Wissen- 
schaft übereingestimmt 


blamed, nor the mere 
knowledge of any thing, 
which is good in itself, 
and ordained by God; 
but a good 
and a virtuous life is al- 
ways to be preferred be- 
fore it, 


But because many make 
it more their study to 
know, than to live well: 
therefore are they often 
deceived, and bring forıh 
none, or very little fruit. 


5. Oh! if men would 
use as much diligence 
in rooting out vices and 
planting virtues, as they 


do in proposing que- 
stions: there would not 
be so great evils com- 
mitted, nor scandals a- 


mong the people, nor so 
much relaxation in mo- 
nasteries, 


Verily, when the day 
of judgment comes, we 
shall not be examined 
what we have read, but 
what we have done; nor 
how learnedly we have 
spoken, but ber religi- 
ously we have lived. 


Tell me now, where 
are all those great do- 
ctors, with whom thou 
wast well acquainted, 
whilst they were living, 


and flourished in lear- 
ning? 

Now others 0ssess 
their livings, and I know 
not whether they ever 
think of them. In their 
life- time they scemed 


to be something: and 
now they are not. spo- 
ken of, 


6. Oh! how quickly 
doth the glory of the 
world pass awav! Would 
|to God their lives had 
been answerable to their 





conscience . 
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Latine 
Te 
rum concordasset! 
tunc bene studuis- 
sent et legissent. 


Quam multi pe- 
reunt per vanam 
scientiam in seculo, 
ui parum curant 
5 Dei servitio! 


Et quia magis eli- 
gunt magni esse 
quam humiles, ideo 
evanescunt 1n cogi- 
tationibus suis. 

Vere magnus est, 
qui magnam habet 
caritatem. 

Vere magnus est, 
qui in se parvus est, 
et pro nihilo omne 
culmen honoris du- 
cit. 

Vere prudens est, 
qui omnia terrena 
arbitratur ut ster- 
cora, ut Christum 
lucrifaciat. 

Et vere bene do- 
ctus est, qui Dei 
voluntatem facit, et 
suam voluntatem re- 


linquit. 


CAP, IV. 
De providentia in 
agendis. 


Non est creden- 

dum omni verbo, 
nec instinctui; sed 
caute et longanimi- 
ter res est secundum 
Deum ponderanda. 


Proh dolor! sae- 
pe malum facilius 
quam bonum de 
alio creditur et di- 
citur, ita infirmi 
sumus. 


Sed perfecti. viri 
non facile credunt 
omni enarranti : 
quia sciunt infirmi- 
tatem. humanam. ad 
malum proclivem, et 
jn verbis satis la- 
bilem. 


2. Magna sapien- 


tia, non esse prae- 
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loro sapere! Allora 
sì che utilmente 
avrebbono letto e 
studiato. Quanti nel 
secolo per vana sci- 
enza periscono, che 
poca pena si danno 
del servizio di Dio! 
E perchè si eleggo- 
no d'esser piuttosto 
grandi che umili, 
perciò — vaneggiano 
ne’ loro divisamenti. 
Grande veramente è 
colui che ha gran 
carità. Grande vera- 
mente & colui che 
dentro da sè è pic- 
colo, e tiene per nul- 
la ogni altezza d'o- 
nore. Quegli con 
verità è prudente che 
tutte le terrene cose 
reputa come sozzura 
Á far guadagno di 
‘risto. E in vero 
quegli & dotto abba- 
stanza che fa il vo- 
lere di Dio, ed il 
proprio abbandona. 


CAPO IV. 


Della discrezione 
nell'operare. 


Non è da dar fede 
a tutte le parole, 
nè ad ogni inclina- 
zione, ma con accor- 
gimento e con pa- 
zienza si dee disa- 
minare la cosa se- 
condo Dio. Ah mi- 
seria! spesse fiate 
più leggermente il 
male è creduto e 
detto degli altri, che 
non è il bene: co- 
tanto noi siamo in- 
fermi! Gli uomini 
erfetti però non cre- 
dono sì di leggieri 
a qualunque rappor- 
tatore ; perciocch® 
sanno essı bene la 
fiacchezza dell'uomo 
al male inchinevole 
e troppo sdrucciole- 
vole nelle parole. 
2. Ella è grande 


saviezza, non essere 





Hispanice 


con su ciencia; y 
entónces hubieran 
estudiado y leido 
bien. 

è Cuantos. pere- 
cen en este siglo 
por su vana cien- 
cia, que cuidaron 
poco del servicio 
de Dios? 

Y porque eligen 
ser mas grandes que 
humildes, se hacen 
vanos en sus pen- 
samientos. 

V erdaderamente es 
grande el que tiene 
ande caridad. 
Verdaderamente 
es grande el que se 
tiene por pequeüo 
y tiene en nada la 
cumbre de la honra. 
Verdaderamente 
es prudente el que 
todo lo terreno tiene 
por estiercol para 
ganar à Cristo. 

Y verdaderamen- 
te es sabio aquel 

ue hace la volun- 
tad de Dios, y deja 
la suya. 


CAP. IV. 


De la prudencia 
en las acciones. 


No se debe dar 
crédito a cual- 
quier palabra ni ä 
cualquier espiritu; 
mas con prudencia 
y espacio se deben, 
segun Dios, exami- 
nar las cosas. 
Mucho es de do- 
ler que las mas ve- 
ces se cree y se 
dice el mal del pró- 
ximo que el bien. 
i Tan flacos somos! 
Mas Jos varones 
perfectos no creen 
de ligero cualquier 
cosa que les cuen- 
tan ; porque saben 
ser la flaqueza hu- 
mana presta al mal, 
muy deleznable 
en las palabras. 


2. Gran sabiduría 
es no scr el hombre 


Gallice 
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du à leur science! 
Ils auraient lu alors 
et étudie avec fruit. 
Combien se perdent 
par leur vaine sci- 
ence dans le siecle, 
en négligeant de s'oc- 
cuper du service de 
Dieu! Et parce qu'ils 
aiment mieux étre 

ands qu'humbles 
e ceur, ils s'éva- 
nouissent dans leurs 
pensées. Celui-là est 
vraiment grand, qui 
a une grande cha- 
rite. Celui-là est vrai- 
ment grand, qui cst 
petit à ses yeux, et 
qui compte pour rien 
toute la gloire du 
monde. Celuidà est 
vraiment sage, qui, 
ne gagner Jesus- 
Jhrist; regarde tout 
comme de la boue. 
Celui-là est vraiment 
savant, qui fait la 
volonte de Dieu et 
renonce à la sienne 
propre. 


CHAP. IV. 
Qu'il faut étre cir- 
conspect dans sa 
conduite, 


Il ne faut pas croire 

à toute parole, ni 
à toute pensee ; mais 
peser chaque chose 
sclon Dieu, avec pru- 
dence et avec soin. 
Hélas! nous croyons 


'et nous disons plus 


facilement des au- 
tres le mal que le 
bien: tant nous som- 
mes faibles! Mais 
les parfaits n'ajoutent 
pas foi aisement à 
ce qu'ils entendent ; 

ce ‘ils savent 
que les hommes pen- 
chent vers le mal, 
et qu'ils sont légers 
dans leurs pela. 


2. C'est une grande 
sagesse de m’etre 


Lis. I. 


Car. III. IV. 
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lesen! 


Wie Viele gehen zu 
Grunde durch die eitle 
Weisheit in der Welt, 
weil sie sich wenig an- 
Lg s seyn lassen, Gott 
zu dienen 

Und weil sie lieber 
grofs als demüthig seyn 
wollen, so werden sie 
nichtig in ihren Gedan- 
ken. 


Wahrhaft grofs ist, wer 
grofse Liebe besitzt. 


Wahrhaft grofs ist, wer 
in seinen Augen klein 
ist, und allen Gipfel des 
Ruhmes für nichts ach- 
tet. 

Wahrhaft klug ist, wer 
alles Irdische wie Koth 
achtet, damit er Chri- 
stum gewinne. 


Und wahrhaft wohl- 
Ord ist, wer Gottes 
illen thut, und seinen 
eigenen Willen aufgibt. 


KAP, IV. 


Yon der Klugheit im 
Handeln. 


Nicht jedem Worte oder 

Eingeben ist zu trauen; 
sondern vorsichtig und 
langmüthig mufs man die 
Sache vor Gott erwä- 
gen. 

Leider, wird oft leichter 
das Böse, als das Gute 
von einem Andern ge- 


glaubt und ausgespro- 
chen; so schwach sind 
wir. 


Aber vollkommene Män- 
ner glauben nicht leicht 
jedem Erzähler; denn sie 
kennen die menschliche 
Schwachheit, die dem 
Bösen sich zuneigt, und 
so leicht in Worten strau- 
chelt, 


2. Es ist grofse Weis- 
heit, nicht vorschnell zu 
seyn im Handeln, und 


De imitatione Christi, 


read well, 


How many perish in 
the world raue vain 
learning, who take little 
care of the service of 


God, 


And because they choose 
rather to be great than 
to be humble, therefore 
they arc lost in their own 
imaginations, 


He is truly great, who 
is great in charity. 

He is truly great, who 
is little in his own eyes: 
and makes no account of 
the height of honour. 


He is truly prudent, 
who looks upon all earth- 
ly things as dung, that 
he may gain Christ. 


And he is very lear- 
ned, indeed, who does 
the will of God, and re- 
nounces his own will, 


CHAP. IV. 


Of prudence in our 
doings. 


We must not be easy 
in giving credit to 
every word or suggestion; 
but carefully and leisu- 
rely weigh the matter 
according to God. 


Alas! such is our 
weakness, that we often 
more readily believe and 
speak of another that 
which is evil, than that 
which is good. 


But perfect men do 
not easily give credit to 
every report; — because 


they know man's weak- 
ness, which is very prone 
to evil, and very subject 
to fail in words. 


2. It is great wisdom 
not to be rash in our 
doings: nor to maintain 
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KE®. IV. 

Ihi rjc mgovoíag 7 ppovij- 
Gews, Ts èv rà xpárrav. 
Os zusrevreov zavri Aöyo, 
ovd érurvoia, alle xegv- 
Aoyusvosg xci paxgo9suwos 
dei xarà Geov rà xp&yua 

Gxomeicdat. 

Ped! zollaxız ro xaxòv 
édov Tod xadob epi dÀ- 
dov mioreverai, xol A&yetou* 
oirws acdeveis è0uev. 


Oi dè rilevi &vdoes od 
dadiws — xavri dinyovusvo 
rı0revVovdw, órt TY avIow- 
zum aodiverav,  evéuato- 
rov mods TO xaxòv, xai dv 
roig Àóyoig evóAu690y yıra- 
6xovOt. 


9. Meyaln Gopia, dy 
TQ XQárrév où  xpomery 


2 








o — 
Ware 


3 u 


wor 


= 


MER 
"stero. LI 


MES 


AUT 


- 





18 


Latine 


cipitem in agendis, 
nec pertinaciter in 
proprils stare sen- 
sibus. 

Ad hanc etiam 

ertinet, non qui- 

uslibet hominum 

verbis credere: nec 
audita vel credita 
mox ad aliorum au- 
res effundere. 

Cum sapiente et 
conscientioso — viro 
consilium habe: et 

uaere potius a me- 
liore instrui, quam 
tuas adinventiones 
sequi, 

ona vita facit 
hominem sapientem 
secundum Deum, et 
expertum in multis. 

Basis wis in se 
humilior fuerit, et 
Deo subjectior: tan- 
to in omnibus erit 
sapientior et paca- 
tior. 


CAP. V. 


De lectione sancta- 
rum Scriptura- 
rum, 
Veritas est in Scri- 

pturis sanctis 
quaerenda, non elo- 
quentia. 

Omnis Scriptura 
sacra eo spiritu de- 
bet legi, quo facta 
est. 

Quaerere potius 
debemus utilitatem 
in Scripturis, quam 
subtilitatem sermo- 
nis. 

Ita libenter de- 
votos et simplices 
libros legere debe- 
mus, sicut altos et 
profundos. 

Non te offendat 
auctoritas scriben- 
tis, utrum parvae 
vel magnae littera- 
turae fuerit; sed a- 
mor purae veritatis 
te trahat. ad legen- 
dum. 

Non quaeras quis 
Vavdiserit und quia 
dicatur, attende. 


Italice 


alle opere quee 
toso, nè perfidiare ne’ 
proprj sentimenti. A 
uesta pure appar- 
tiene il non prestar 
credenza ad ogni 
cosa che ti sia delta; 
nè le udite 0 credute 
riversar di presente 
nell altrui. orecchie. 
Prendi consiglio da 
uomo saggio e di 
buona coscienza, ed 
ama piuttosto di es- 
sere ammaestrato da 
migliore di te, che 
non di seguitare i 
tuoi ritrovamenti, La 
santa vita fa l'uomo 
saggio secondo Id- 
dio, e conoscente di 
molte cose. Quanto 
altri sarà in se stesso 
n umile, e più a 

io soggetto, tanto 
sarà in tutte le cose 
più savio e più ri- 
posato. 


CAPO V. 


Della lettura delle 
Sante Scritture, 


Nelle sante Scrit- 

ture si dee voler 
cercare la verità, e 
non l’eloquenza, Tut- 
ti i santi libri con 
quello spirito sono da 
leggere che e’ furon 
dettati. Nelle Scrit- 
ture si vuole ricer- 
care anzi l'utile che 
la sottilità del par- 
lare. Così volentieri 
dobbiamo noi leg- 
gere i divoti e’ sem- 
plici libri, come i 
sublimi e’ profondi. 
Non ti muova l'au- 
torità di chi scrive, 
se egli sia di gran- 
de, o piccola lettera- 
rura; ma sì l'amore 
della pura verità a 
leggere ti conduca. 
Non indagar chi ab- 
bia detto la cotal 
cosa, ma a quello 


che è detto riguarda. 





De Imrrarione Enrisri. 


Hispanice 


inconsiderado €^ lo 
que ha de hacer, 
ni tampoco porfiado 
en su propio sentir. 

A esta sabiduria 
tambien pertenece 
no creer a cuales- 
quier palabras de 
hombres, ni decir 
luego à los otros lo 
que se oye ò cree, 

Toma consejo del 
hombre sabio y de 
buena conciencia ; 
y apetece mas ser 
ensenado de otro 
mejor, que seguir 
tu parecer, 

La buena vida 
hace al hombre sa- 
bio segun Dios, y 
esperimentado — en 
muchas cosas, 

Cuanto alguno fu- 
ere mas humilde en 
sí, y mas sujeto á 
Dios, tanto será mas 
sabio y sosegado 
en todo. 


CAPIT. V. 


De la leccion de 
las santas Escri- 
turas. 


En las santas Es- 

crituras se debe 
buscar la verdad, 
y no la elocuencia, 

Toda la Escritu- 
ra santa se debe 
leer con el espiritu 
que se hizo, 

Mas debemos bus- 
car el provecho en 
la Escritura, que no 
la sutileza de pala- 

ras. 

De tan buena ga- 
ma debemos leer los 
libros sencillos y 
devotos como los 
graves y profundos. 

No te mueva la 
autoridad del que 
escribe si es de pe- 
queüa 6 grande ci- 
encia: mas convi- 
dete à leer el amor 
de la pura verdad. 

No mires quien 
lo ha ‘dicho; mas 
atiende que tal es 
lo que se dijo. 





Gallice 


point précipité dans 
ses aclions, ni trop 
attaché à son propre 
sens, Il est aussi de 
la sagesse de ne pas 
croire à toute parole, 
et de ne pas redire 
À l'instant, aux au- 
tres, ce qu'on a pu 
entendre et croire. 
Prenez conseil d'un 
homme sage et qui 
ait de la probité ; et 
aimez toujours micux 
étre conduit par un 
autre plus eclaire 
que vous, que de 
suivre vos propres 
paroles. La bonne 
vie rend l'homme 
sage selon Dieu, et 
donne une nde 
experience. Plus un 
homme sera humble 
et soumis à Dieu, 
plus il sera sage et 
calme dans toute sa 
conduite. 


CHAP. V. 


De, la lecture de 
lEcriture sainte. 


C'est la vérité qu'il 

faut chercher dans 
I Ecriture sainte, et 
non l'eloquence. On 
doit lire toute l’Ecri- 
ture dans le mème 
esprit qu'elle a ete 
faute, Nous devons 
N chercher notre uti- 
ite, plutöt que la de- 
licatesse du langage. 
Nous devons lire 
aussi volontiers les 
livres sim sg et 
ieux, que les livres 
ratio sublimes. 
Ne considerez point 
l’autorite de l'ecri- 
vain, sil a peu ou 
beaucoup de science ; 
mais que l'amour de 
la pure vérite vous 
porte à le lire. Ap- 
pliquez-vous à ce 
qu'on vous dit, sans 


rechercher qui le dat. 
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nicht hartnäckig zu be- | too obstinately our own | eivai — oUd' doxupoyvauo- 
stehen auf seinem eige- | opinion. veiv. 


nen Sinne. 


Dazu gehórt auch, nicht 
u een Reden des Men- 
schen zu glauben, noch, 
was man gehört und ge- 
glaubt, alshald auszu- 
schütten in fremde Ohren. 


Mit einem weisen und 
ewissenhaften Manne 
En Rath, und suche 
lieber von einem Bessern 
unterrichtet zu werden, 
als deinen eigenen Erfin- 
dungen zu folgen. 


Ein frommes Leben 
macht den Menschen wei- 
se vor Gott, und erfah- 
ren in Vielem, 


Je demüthiger Einer in 
sich selbst ıst und je 
Gottergebener, desto wei- 
ser wird er in Allem, 
und desto ruhiger seyn. 


KAP. V. 


Fon der Lesung der 
heiligen Schrift. 


Wahrheit mufs man in 

den heiligen Schrif- 
ten suchen, nicht Beredt- 
samkeit. 

Die ganze heilige Schrift 
mu(ís man mit dem Gei- 
ste lesen, mit dem sie 
verfafst ist. 


Wir miissen mehr den 
Nutzen in den Schriften 
suchen, als die Feinheit 
des Ausdruckes. 


Wir müssen eben so 
ge andächtige und ein- 


ältige Bücher lesen, als 
erhabene und tiefgelehrte. 


Es stofse dich nicht 
das Ansehen des Schrift- 
stellers, ob er von gerin- 
ger oder grofser Gelehr- 
samkeit sey ; sondern die 
Liebe der reinen Wahr- 
heit ziche dich zum Le- 
sen bin. 

Frage nicht, wer das 
gesagt habe ; sondern 
merke auf das, was da 
gesagt wird. 


As also not to believe 
every man’s word: nor 
presently to tell others 
the things which we have 
heard or believed, 


Consult with the wise 
and conscientious man: 
and seck rather to be 
instructed by one that is 
better, than to follow 
thine own inventions, 


A good life makes a 
man wise according to 
God, and expert in many 
things. 

The more humble a 
man is in himself, and 
more subject to God, the 
more wise will he be in 
all things, and the more 
at peace. 


CHAP. V. 


Of reading the holy 
Scriptures. 


Truth is to be sought I» 


for in holy scripture, 
not eloquence. 


All holy scripture ought 
to be read with that 
spirit with which it was 
made, 

We must rather seek 
for profit in the scriptu- 
res, than for subtlety of 
speech. 


We ought as willingly 
to read devout and sim- 
ple books; as those that 
are high and profound, 


Let not the authority 
of the writer offend thee, 
whether he was of little 
or great learning: but 
let the love of pure truth 
lead thee to read. ] 


Inquire not who said 
this: but attend to what 
is said. 


"Erı dè rar xoooYxe 
oU xá6i roig riv avIouwrwy 
Aóyoug mioredcar® ovd ra 
dxov6Sévra xai mi6revSévra 
r&yéog map akloıs étcyo- 
peUGau. 

Mera 609oí avdoos xcd 
&ya95v Gvveidyow Exovrog 
Bovdevov® xai oroidate vò 
roD xpeirrovos uchiov mat 
deveodaı, 7 roig evoruaci 
Gov axolovdeiv‘ 

Kalos Bios róv aygew- 
xov Gopov xarà Oeóv, xai 
tuzeoy xoAÀGy zadtlarnaıy" 


"060 av rig Tameworepos 
A ; r 
x«i Feormerdéoregos n, TO- 
Govrw év x64 Copurepos 
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KE2. V. 
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éxouj 9r. 

'Dpéluxvy èv rei; Toa- 
pais udAÀov tnrijtai Ogei- 
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Latine 


Homines trans- 
eunt, sed veritas 
Domini manet in ac- 
ternum, Sine per- 
sonarum acceptio- 
ne, variis modis lo- 
quitur nobis Deus, 

Curiositas nostra 
saepe nos impedit 
in lectione Scriptu- 
rarum, cum volu- 
mus intelligere et 
discutere, ubi sim- 
pliciter esset trans- 
eundum. 

Si vis profectum 
haurire, lege humi- 
liter, simpliciter et 
fideliter: nec un- 

am velis habere 
nomen scientiac. 

Interroga liben- 
ter, et audi tacens 
verba Sanctorum: 
nec displiceant tibi 
parabolae senio- 
rum: sine causa 
enim non proferun- 
tur. 


CAP. VI. 
De inordinatis affe- 


ctionibus. 
uandocunque ho- 
Que Miqud in- 
ordinate — appetit, 
statim in se inquie- 
tus fit. 

Superbus et ava- 
rus nunquam qui- 
escunt: pauper et 
humilis spiritu, in 


multitudine — pacis 
conversatur. 
Homo qui necdum 


perfecte in sc mor- 
tuus est, cito len- 
tatur, et vincitur in 
parvis et vilibus 
rebus, 

Infirmus in spiri- 
tu, et quodammodo 
adhuc carnalis, et 
ad sensibilia incli- 
nat s, difficulter se 
potest a terrenis de- 
sideriis ex toto ab- 
strahere. 

Et ideo saepe ha- 
bet tristitiam, cum 





De Imriratione Curisti, 


Italice 


2. Gli uomini van- 
no al niente, ma la 


verità del Signore 


dura in eterno. Sen- 
za accettazion di per- 
sone, in varie ma- 
niere ci parla Iddio. 
Ma la nostra curio- 
sità spesse volte ci 
dà impedimento nel- 
la lezione delle Scrit- 
ture, quando voglia- 
mo intendere ? ci 
minare que’ luoghi, 
ne’ quali sarebbe 
anzi da passar oltre 
semplicemente. Se 
tu vuoi cavarne pro- 
fitto, leggi con umil- 
tà, con semplicità e 
con fede, nè affettar 
mai il nome di u. 
gio. Interroga di 
uon grado, e a- 
scolta in silenzio le 
parole de' santi, nè 
avere în dispetto i 
proverbi de’ vecchi, 
erchè a caso non 
urono profferiti e 
senza consiglio. 


CAPO VI 
Degli appetiti dis- 
ordinati. 
Qualunque volta 

l'uomo appetisce 
alcuna cosa disordi- 
natamente, ne diven- 
ta subito inquieto in 
sè stesso. Il superbo 
e l'avaro non hanno 
mai posa: il povero 
e lumile di spirito 
vivono in abhondan- 
za di pace. L'uomo 
che non ancora per- 
fettamente è morto 
dentro di sè, legger- 
mente è tentato e 
vinto in cose picciole 
e vili. Quegli che 
dello spirito è infer- 
mo, e ancora in certo 
modo carnale, e alle 
sensibili cose incli- 
nato, a stento si può 
internamente disvi- 
luppare da’ desiderj 
terreni ; € per questo 
frequentemente por- 
ta tristezza ; quando 








Hispanice 


2. Los hombres 
pasan: la verdad 
del Seüor permane- 
ce para siempre. 

e diversas ma- 
neras nos habla Di- 
os, sin acepcion de 
personas. 

Nuestra curiosi- 
dad nos impide mu- 
chas veces el pro- 
vecho que se saca en 
leer las Escrituras, 
cuando queremos 
entender y escudri- 
üar lo qu llana- 
mente se debia creer. 

Si quieres apro- 
vechar, lee con hu- 
mildad, fiel y sen- 
cillamente, y nunca 
desees nombre de 
letrado. 

Pregunta de buc- 
na voluntad, y oye 
callando las pala- 
bras de los santos; 
N no te desagraden 
as sentencias de los 
viejos, porque no 
las dicen sin causa. 


CAPIT. VI. 


De los deseos des- 
ordenados. 


Cuantas veces de- 
sea el hombre des- 
ordenadamente al- 
guna cosa, luego pi- 
erde el sosiego. 

EI soberbio y el 
avariento nunca està 
quieto: el pobre y 
humilde de espiritu 
vive en mucha paz. 

El hombre que 
no es perfectamente 
mortificado en si, 
presto es tentado y 
vencido de cosas pe- 

uenas y viles, 

EI flaco de espi- 
ritu, y que aun està 
inclinado a lo ani- 
mal y sensible, con 
dificultad se puede 
abstener totalmente 
de los deseos terre- 
nos. 

Y cuando se ab- 
stiene, recibe mu- 
chas veces tristeza; 





Gallice 


2. Les hommes 
ent: mais la ve- 


rite du Seigneur de- 
meure éternellement. 
Dieu nous parle en 


diverses manieres, 
sans acception de 
personnes. Notre cu- 
riosite nous nuit sou- 


vent dans la lecture 


de l'Ecriture sainte, 
lorsque nous voulons 
entendre et discuter 
des choses sur les- 
quelles il faudrait 
asser simplement. 
Si vous voulez la 
lire avec fruit, lisez- 
la humblement, sim- 
plement, fidelement ; 
et ne cherchez point 
à passer pour habile. 
Consultez volontiers, 
et écoutez en silence 
les paroles des saints. 
Respectez aussi les 
sentences des anci- 
ens; car elles n'ont 
pas été dites sans 
motif. 


CHAP. VI. 


Des affections. dé- 
reglees. 
Quand l'homme se 

livre à des desirs 
déregles, il trouve en 
soi l’inquietude. Ja- 
mais le superbe ni 
lavare ne se repo- 
sent: le pauvre et 
l'humble d'esprit vi- 
vent dans unc grande 
paix. L'homme qui 
n'est pas encore tout- 
à-fait mort à lui- 
méme, est aisement 
tenté ; etil succombe 
dans les plus petites 
choses. L'homme, 
dont l'esprit faible 
et encore charnel 
est enclin aux cho- 
ses sensibles, peut 
difficilement se de- 
tacher tout-à-fait des 
choses de la terre. 
C'est pourquoi sou- 
vent il a de la tri- 


stesse, lorsqu'il s'en 
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Germanice 


2. Die Menschen ver- 
[e aber die Wahr- 

eit des Herrn bleibt in 
Ewigkeit. 

Ohne Anschen der Per- 
son, auf mancherlei Weise, 
redet Gott zu uns. 


Unser Vorwitz hindert 
uns oft bei Lesung der 
Schriften, da wir das 
o Reg und ergründen 
wollen, woran wir ein- 
fällig vorüber gehen soll- 
ten, 


Willst du Nutzen dar- 
aus schöpfen, so lies de- 
müthig,  einfältig und 
glänbig, und begehre nie 

en Ruf der Gelelhrsam- 
keit. 

Frage gern, und höre 
schweigend auf die Re- 
den der Heiligen ; lafs 
dir auch nicht mifsfallen 
die Gleichnifsreden der 
Alten; denn sie werden 
nicht ohne Ursache vor- 
getragen, 


KAP. VI, 


Yon den ungeordneten 
Begierden. 
So oft der Mensch eine 
unordentliche Begierde 
hegt, wird er sogleich in 
sich unruhig. 


Der Hoffärtige und der 
Geizige haben nimmer 
Rube; wer aber arm 
und demüthig im Geiste 
ist, der wandelt in der 
Fülle des Friedens. 


Der Mensch, der noch 
nicht vollkommen sich 
selbst abgestorben ist, 
wird schnell versucht und 
überwunden bei kleinen 
und gerissen Dingen. 

Wer schwach im Gei- 
ste, und  einigermafsen 
noch fleischlich und zum 
Sinnlichen geneigt ist, 
der kann sich schwer 
von irdischen Begierden 
ganz abziehen. 

Daher ist er oft so 
betrübt, wenn er sich 


Anglice 


2. Men pass away: but 
the truth of the Lord re- 
mains for ever, 


God speaks many ways 
to us: without respect 
of persons, 


Our curiosity often hin- 
ders us in reading the 
scriptures, when we at- 
tempt to understand and 
discuss that which should 
be simply passed over. 


If thou wilt receive 

preis read with humi- 
ity, simplicity, and faith : 
and seek not at any time 
the fame of being lear- 
ned. 

Willingly inquire after 
and hear with silence 
the words of the saints: 
and be pleased with the 

arables of the ancients, 
or they are not spoken 
without cause, 


CHAP. VI. 
Of inordinate affections, 


Whensoever a man de- 

sires any thing inor- 
dinately, he is presently 
disquieted within him- 
self. 


The proud and cove- 
tous are never easy. 


The poor and humble 
of spirit live in much 
peace. 


The man that is not 
et perfectly dead to 
imself, is soon tempted 
and overcome with small 
and trifing things. 


He that is weak in 
spirit, and in a manner 
yet carnal and inclined 
to sensible things, can 
hardly withdraw himself 
wholly from carthly de- 
sires. 

And therefore he is often 
sad, when he withdraws 


Graece 
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Latine 


se subtrabit: leviter 
etiam indignatur, 
si quis ei resistit, 


2, Si autem pro- 
secutus fuerit, quod 
concupiscit, statim 
ex reatu conscien- 
tiae gravatur: quia 
secutus est passio- 
nem suam, quae ni- 
hil juvat ad pacem 
quam quaesivit, 


Resistendo igitur 
passionibus inveni- 
tur pax vera cordis, 
non autein eis scer- 
viendo. 

Non est ergo pax 
in. corde hominis 
carnalis, non in ho- 
mine exterioribus 
dedito, sed in fervi- 
do et spirituali, 


CAP. VII. 


De vana spe et ela- 
tione fugienda. 


Vanus est, qui 
spem suam po- 

nit in hominibus, 

aut in creaturis. 

Non te pudeat 
aliis servire, amore 
Jesu Christi: et 
pauperem in hoc 
seculo videri. 

Non stes super te 
ipsum, sed in Deo 
spem tuam consti- 
tue. 

Fac quod in te 
est, et Deus aderit 
bonae voluntati 
tuac, 

Non confidas in 
tua scientia, vel 
astutia cujuscum- 
que viventis : sed 
magis in Dei gratia, 
qui adjuvat bumi- 
les, et de se prae- 
sumentes humiliat, 


2. Nec glorieris 
in divitis, si ad- 
sunt; nec in ami- 
cis, quia potentes 


Italice 


se ne ritrae; legger- 
mente ancora si cruc- 
cia se alcun gli con- 
trasta. 

2. Come poi e- 
gli abbia conseguito 

uello che brama, 
di presente — dalla 
reità della coscienza 
è gravato; perchè 
egli ha seguita la 
sua passione, la quale 
niente gli giova ad 
aver quella pace che 
egli cercò. Resisten- 
do adunque alle pas- 
sioni, e non loro ser- 
vendo, si trova la 
vera pace del cuore. 
Non è dunque pace 
nel cuore dell’uomo 
carnale, e non in 
chi è dato alle cose 
esteriori, ma sì nello 
spirituale è fervente. 


CAPO VIL 
Del fuggire la vana 
speranza, e la 
superbia, 


Vano è colui il 

quale colloca la 
sua speranza negli 
uomini, 0 nelle cose 
create. Non ti ver- 
gognare di farti ser- 
vo degli altri per 
l’amore di Gesù Cri- 
sto, e di comparire 
povero ın questo 
mondo. Non ti ap- 
poggiare sopra te 
stesso, ma In Dio 
ferma la tua spe- 
ranza. Fa quello 
che è in te, e Dio 
prgn la mano al 
tuo buon volere, Non 
ti fidare rella tua 
scienza, o nell'accor- 
tezza di uomo che 
viva; ma piuttosto 
nella grazia di Dio, 
il quale dà ajuto agli 
umili, e deprime co- 
loro che presumono 
di sè stessi, 

2. Non ti gloriare 
delle ricchezze, se 
ne hai, nè degli a- 
müci, per csscr po- 


Hispanice 


y se enoja presto 
si alguno le con- 
tradice, 


2. Pero si alcan- 
za lo que deseaba, 
siente udin pesa- 
dumbre por el re- 
mordimiento de la 
conciencia que si- 
guio ä su apetito, 
cl cual nada apro- 
vecha para alcanzar 
la paz que buscaba. 

En resistir pues 
á las pasiones, se 
halla la verdadera 
paz del corazon, 
y no en seguirlas. 

Pues no hay paz 
en el corazon del 
hombre carnal, ni 
del que se ocupa en 
lo esterior, sino en 
el que es fervoroso 
y espiritual. 


CAPIT. VII. 


Como se ha de huir 
la vana esperan- 
za y la soberbia, 


Vano es el que po- 
ne su esperanza 

en los hombres ó 

en las criaturas. 


No te corras de 
servir à otro por 
amor de Jesucristo, 
y parecer pobre en 
este siglo, 


No confies de tí 
mism0, sino pon tu 
esperanza en Dios. 

Haz lo que pue- 
das, y Dios favore- 
cerá tu buena vo- 
luntad. 


No confies en tu 
ciencia, ni en la a- 
stucia de ningun vi- 
viente, sino en la 
gracia de Dios, que 
ayuda ä los humil- 
des, y abate à los 
presumidos. 


2. Si tienes rique- 
zas no te glories en 
ellas, ni en los ami- 
gos, aunque sean 
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etwas versagt; er wird 
auch leicht unwillig, wenn 
ihm Jemand widerstrebt. 


2. Wenn er aber er- 
langt hat, wornach ihn 
gelüstete, so drückt ihn 
alsbald der Vorwurf sei- 
nes Gewissens; weil er 
seiner Leidenschaft nach- 
gegchen; die nichts wir- 

et zu dem Frieden, den 
er gesucht hat. 

Also durch Widerstand 
gegen die Leidenschaf- 
ten wird der wahre Frie- 
de des Herzens gefun- 
den, nicht aber in ihrer 
Dienstbarkeit. 

Darum ist kein Friede 
im Herzen eines fleisch- 
lich gesinnten Menschen; 
keiner .in dem, der dem 
Aeufserlichen sich ergibt, 
sondern in dem Inbrün- 
stigen und Geistiggesinn- 
ten, 


KAP. VII. 


Fon Fermeidung eitler 
n — und Erhö- 
ng. 
Eitel ist, wer seine Hoff- 
nung auf Menschen 
oder Geschöpfe setzt. 


Schäme dich nicht, 
andern zu dienen, aus 
Liebe Jesu Christi, und 
arın zu scheinen in die- 


ser Welt. 


Stütze dich nicht auf 
dich selbst, sondern grün- 
de deine Hoffnung auf 
Gott. 

Thue, so viel an dir 
ist, und Gott wird dei- 
nem guten Willen bei- 
stehen. 

Vertraue nicht auf dei- 
ne Einsicht, noch auf die 
Schlauheit irgend eines 
Sterblichen ; sondern viel- 
mehr auf die Gnade Got- 
tes, der den Demüthigen 
hilft, und die vermessen 
auf sich Vertrauenden de- 
müihiget. 


2. Rühme dich nicht 
deiner Reichthümer, wenn 
du sie besitzest, noch 
deiner Freunde, weil 


himself from them; and is 
easily moved to anger, if 
any one thwarts him. 


2. And if he has pur- 
sued his inclinations, he 
is presently tormented 
with the guilt of his 
conscience, because he 
bas followed his passion, 
which helps him not at 
all towards the peace he 
sought for. 


It is then by resisting 
our passions, that we 
are to find true peace of 
heart, and not by being 


slaves to them, 


There is no peace there- 
fore in the beet of a 
carnal man, nor in a man 
that is addicted to out- 
ward things: but only in 
a fervent spiritual man, 


CHAP. VII. 


Of flying vain hope and 
pride. 


H: is vain who puts 
his trust in men, or 
in creatures. 


Be not ashamed to serve 
others and to appear poor 
in the world, for the lore 
of Jesus Christ. 


Confide not in thyself: 
but place thy hope in 
God, 


Do what is in thy 
power, and God will be 
with thy good will. 


Trust not in thy own 
knowledge, nor in the 
cunning of any man li- 
ving: but rather in the 
grace of God, who helps 
the humble, and humbles 
{hose who presume of 
themselves, 


2. Glory not in riches, 
if thou hast them: nor 
in friends, because they 


dios ayavaxrel, el rig avrò 
ayrırarrereu. 


2. Emredicas dè rò mi- 
mojruivovy, razios ra rig 
Ba- 


ouUverat, Órt nroiovdnde ra 


Guverdjiews èyxàzuare 


made aurod, breo undiv 
wpeiei eos aiuyyv, mv 
dbrjrnoev. 


Ovxoöv dy rà avrirarre- 
69c rolg ra9Piuato, 9 r5 
xapdias aÀn9ns eignvyg eù- 
piGxerct, all ox év ro 
dovàesew auroig. 

da rovro 7 eigyvg ovx 
Eorıy Ev xapdie Tod OGgxi- 
xoU avIgurov, our £v av- 
Ipurw ro roig ($e 7006- 
xuuiyo, Chl ev georo xal 
AYEVUGTIXGI. 


KE®. VII, 
Ieoì roö rijy uaralav 
gixida x«i uerawgio- 
uöv pevyety. 
Mares nv 6 mjy 2 
mida «roo dv avIowrorsy 
y éy xriGeGw EzoY. 

My «i8yvvov roi; dio 
dia rgv rob Insoö Agıorod 
ayaıny dovieiwv, xci ata 
xös dv rode TO limi pat 
vouevoc. : 

Mj Idocer Genvró, add 
éxi róy Oeoy &£Ax«te. 


IToí 060v. toriv Eri dot, 
x«i 6 Ocóg ru xadò edi 
u«ré Gov Bon$56tt. 


Mj xéxoide rj Emoriun 
Gov, pr  ovÀrvog  Qüvrog 
mavovoyia, «aAÀ& udAAÀov rg 
ro) Oro) yépure rod UVoÜDv- 
rog ros ramervods, xci roUg 
S«püobyrag  «vroig Taxe“ 
voUyrog 


2. Mi xavzoò ixl mAo- 
rw el xápeóti, und xi 
pidows, Gru duracrevovowv 








24 


De Imırarıons Cunrisri, 





Latine 


sunt: sed in Deo, 
qui omnia pracstat, 
et seipsum super 
omnia dare deside- 
rat. 


Non te extollas 
de magnitudine vel 
pulchritudine cor- 
poris, quae modica 
infirmitate corrum- 
pitur et defoedatur, 


Non placeas tibi 
ipse de habilitate 
aut ingenio tuo: ne 
displiceas Deo, cu- 
jus est totum quid- 
quid boni naturali- 
ter habueris, 


3. Non te reputes 
aliis meliorem, ne 
forte coram Deo de- 
terior habearis, qui 
scit quid est in ho- 
mine, 


Non superbias de 
operibus —— bonis: 
quia aliter sunt ju- 

icia Dei, quam ho- 
minum; cui sacpe 
displicet, quod ho- 
minibus placet. 


Si aliquid boni 
habueris, crede de 


aliis meliora, ut 
humilitatem con- 
serves. 


Non nocet, si om- 
nibus te supponas: 
nocet autem pluri- 
mum, si vel uni te 
praeponas, 


Jugis pax cum 
humili; in corde 
autem superbi ze- 
lus et indignatio 
frequens. 


CAP. VII. 


De cavenda nimia 
familiaritate. 


Non omni homini 
reveles cor tu- 
um; sed cum sa- 


Italice 


tenti; ma sì di Dio 
che dona tutto, e 
sopra ogni cosa vuol 
donare sè stesso, 
Non ti gonfiare della 
andezza, o della 
ellezza del corpo, 
ch'ella si guasta, e 
si difforma per pic- 
ciola infermità. Non 
ti compiacere in te 
stesso della tua abi- 
lità, o del tuo in- 
gegno; che tu ne 
verresti in odio a 
Dio, di cui tutto è, 
checchè tu ti abbia 
di naturale bontà, 


8. Non ti tener 
migliore degli altri, 
che tu potresti esser 

eggiore davanti a 

io, il quale vede 

el d’entro. Non 
ti dar vanto delle 
opus buone; per- 
chè altramenti stanno 
i giudizi di Dio da 
quelli degli uomini, 
al quale spesse volte 
dispiacciono quelle 
cose che piacciono 

lì uomini. Se tu 
abbi «alcun bene 
credi meglio degli 
altri, per mantener 
l'umiltà. Non ti fa 
danno se tu ti ponga 
sotto a tutti; ma ben 
ti nuoce assaissimo, 
se pure ad un solo 
ti metta sopra. Con- 
tinua pace è con l'u- 
mile; ına nel cuor 
del superbo gelosia 
e cruccio frequente. 


CAPO VIII. 


Del faggire la trop- 
pa dimestichezza. 


Non t'aprire a chic- 
chessia; ma con 


Hispanice 


oderosos, sino en 

Dios que todo lo 
da, y sobre todo 
se desea dar á si 
mismo, 


No te ensalces por 
la gallardía y her- 
mosa disposicion del 
cuerpo, que con pe- 
quena enfermedad 
se destruye y afea. 


No te engrias de 
tu habilidad ò in- 
genio, orque no 
esagrades a Dios, 
de quien es todo 
bien natural que 
tuvieres, 


3. No te estimes 
por mejor que otros, 
porque no seas qui- 
zä tenido por peor 
delante de Bios que 
sabe lo que hay en 
el hombre. 

No te ensoberbez- 
cas de tus buenas 
obras: porque de 
otra manera son los 
juicios de Dios que 
los de los hombres, 
y á él muchas ve- 
ces desagrada lo que 
á estos les contenta. 

Si tuvieres algo 
bueno, piensa que 
son mejores los o- 
tros, porque asi con- 
serves la humildad, 

No te daüa si te 
pusieres debajo de 
todos; mas es muy 
daîioso si te ante- 
pones á solo uno, 

Continua paz tie- 
ne el humilde ; mas 
en el corazon del 
soberbio hay emu- 
lacion y saüa fre- 
cuente. 


CAPIT. VIII. 


Como se ha de evi- 
tar la mucha fa- 
miliaridad, 


No descubras tu 
corazon d cual- 
quiera; mas comu- 


Gallice 


amis parce qu'ils sont 
uissans; mais dans 
e Seigneur qui 
donne tout, et qui, 
ar-dessus tout, veut 
ien encore se don- 
ner lui.mème. Ne 
vous clevez pas à 
cause de la force ou 
de la beauté de vo- 
tre corps, qu'une le- 
gere maladie peut 
abattre et effacer. Ne 
vous complaisez pas 
envous-meme à cause 
de votre habilete ou 
de votre esprit, de 
px de déplaire à 

ieu, à qui est tout 
ce que vous avez de 
bon par nature. 


3. Ne vous esti. 
mez pas meilleur que 
les autres, de crainte 
que vous ne soycz 
trouvé pire devant 
Dieu, qui sait tout 
ce qui est dans 
l'homme, Ne vous 
pra pas.de vos 

onnes @uvres; par- 
ce € les jugemens 
de Dieu sont diffe- 
Ko de mea des 

ommes, lui à 
souvent déplait Si 
qui plait aux hom- 
mes. S'il y a quel- 
que bien en vous, 
croyez qu'il y en a 
plus dans les autres, 
afin de vous conser- 
ver dans l’humilité, 
Vous ne perdrez rien 
A vous mettre au- 
dessous de tous; 
mais il vous est tres- 
nuisible de vous pre- 
ferer méme à un seul. 
Une paix continuelle 
est avec l'humble ; 
mais dans le cour 
du superbe règnent 
l'envie et la colere. 


CHAP. VIII. 
Qu'il faut éviter la 
trop grande fami- 
liarité dans le com- 
merce du monde, 
Ne revelez pas vo- 
tre coeur à toutes 
sortes de personnes ; 
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dern rühme dich in Gott, 
der Alles verleiht, und 
sich selbst über Alles 
dir zu geben verlangt. 


Ueberhebe dich nicht 
der Gröfse oder Schön- 
heit deines Körpers, die 
durch eine geringe Krank- 
heit zerstört oder ent 
stellt wird. 


Sey nicht selbstgefüllig 
über deine Geschicklich- 
keit oder deinen Ver- 
stand, damit du nicht 
Gott mifsfallest, dessen 
Alles ist, was du Gutes 
von Natur besitzen magst. 


3. Achte dich nicht 
für besser, als Andere, 
damit du nicht vielleicht 
vor Gott für schlechter 
gehalten werdest, wel- 
cher sieht, was im Men- 
schen ist, 


Sey nicht stolz auf 
deine guten Werke; denn 
Gottes Gerichte sind an- 
ders, als die der Men- 
schen: ihm mifsfallt oft, 
was den Menschen wolıl- 
gefällt. 


Hast du etwas Gutes 
gs dir), so glaube noch 

esseres von Ändern, da- 
mit du Demuth bewah- 
rest. 


Es schadet nicht, wenn 
du dich Allen nachse- 
tzest; aber höchst schäd- 
lich ist, wenn du auch 
nur Einem dich vorse- 
tzest. 


Stäter Friede ist mit 
dem Demüthigen ; im 
Herzen des Stolzen aber 
ist viel Eifersucht und 
Unmuth. 


KAP. VIII. 


Fon Vermeidung allzu- 
grofser Kertraulich- 


keit. 
Nicht jedem Menschen 
offenbare dein Herz, 


sondern mit den Weisen 


God, who gives all things, 
and desires to give him- 
self above all things. 


Boast not of thy sta- 
ture, nor beauty of the 
body, which is spoiled 
and disfigured by a little 
sickness, 


Do not take a pride 
in thy talents or thy wit, 
lest thou displease God, 
to whom — appertaineth 
every natural good qua- 
lity and talent which 
thou hast, 


3. Esteem not thyself 
better than others, "lest 
perhaps thou be accoun- 
ted worse in the sight of 
God, who knows what is 
in man, 


Be not proud of thy 
own works: for the judg- 
ments of God are diffe. 
rent from the judgments 
of men: and oftentimes, 
that displeaseth him, 
which pleaseth men, 


If ıhou hast any thing 
of good, believe” better 
things of others, that 
thou mayest preserve hu- 
mility. 

It will do thee no harm 
to esteem thyself the 
worst of all: but it will 
hurt thee very much to 
prefer thyself befere any 
one, 


Continual peace is with 
the humble: but in the 
heart of the proud, is 
frequent envy and indig- 
nation, 


CHAP, VIII. 


Of shunning too much 
Jamiliarity. 


Discover. not thy heart 
to every one: but treat 
of thy affairs with a 
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iente et timente 
Dem age causanı 
tuam. 
Cum juvenibus et 
extraneis rarus esto. 
Cum divitibus no- 
li blandiri, et coram 
magnatibus non li- 
benter appareas. 


Cum — humilibus 
et simplicibus, cum 
devotis et morige- 
ratis sociare: et 
quae acdificationis 
sunt, pertracta. 


Non sis familiaris 
alicui mulieri: sed 
in communi, omnes 
bonas mulieres Deo 
commenda, 


Soli Deo et An- 
gelis ejus opta fa- 
miliaris esse, et ho- 
minum notitiam de- 
vita, 


2. Caritas ha- 
benda est ad om- 
nes, sed familiari- 
tas non expedit. 


Quandoque acci- 
dit, ut persona ig- 
nota, ex bona fama 
lucescat: cujus ta- 
men praesentia ocu- 
los intuentium oflu- 
scat, 


Putamus aliquan- 
do aliis placere ex 
conjunctione — no- 
stra; et incipimus 
magis displicere ex 
morum improbitate 
in nobis conside- 
rata. 


CAP, IX. 


De obedientia et 
subjectione. 


Valde magnum est 

in obedientia sta- 
re, sub Praelato vi- 
vere, et sui juris 
non esse, 

Multo tutius est 
stare in subjectio- 
ne, quam in prac- 
latura. 
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uomo saggio e timo- 
roso di Dio tratta le 
cose tue. Fa che tu 
sia di rado co' gio- 
vani e con gli stra- 
nieri, 1 ricchi non 
carezzarli, ed a 

randi non amar di 
oeicti vedere, Usa 
con gli umili e co’ 
semplici, co’ divoti 
e co' costumati, e di 
quelle cose pla u 
che sieno a edifica- 
zione. Non sii di- 
mestico d'alcuna fem- 
mina; ma in gene- 
rale raccomanda a 
Dio tutte le buone. 
A Dio solo, e agli 





angeli suoi ama d'es- 
sere familiare, e schi- 
va ]la conoscenza 
degli uomini, 


2. A tutti si dee 
aver amore, ma l’in- 
trinsichezza non tor- 
na bene. Alcuna vol- 
ta avviene che una 
persona sconosciuta 
acquisti chiarezza 
per buona opinione ; 
e la sua presenza 
appanna gli occhi di 
cli la vede, C'imma- 
giniamo alle volte con 
l'addomesticarci, pia- 
cere altrui; laddove 
cominciamo a dispia- 
cer loro, per la non 
buona vita in noi 
conosciuta. 


CAPO IX. 


Dell obbedienza e 
della soggezione. 


Egli è assai gran 

bene lo starsi a 
obbedienza, il viver 
soggetto ad un su- 
rave Np non esser 
ibero di se. Egli è 
4 eg sicuro lo stare 
lin soggezione, che 
in prefettura, 


Hispanice 
— 
nica tus cosas con 
el sabio y temeroso 
de Dios. 

Con los jóvenes 
y estraîios conversa 
poco. 

Con los ricos no 
seas lisonjero; ni 
estés de buena ga- 
na delante de Ta 
grandes, 

Acompänate con 
los humildes y sen- 
cillos, y con los de- 
votos y bien aco- 
stumbrados, y trata 
con ellos cosas de 
edificacion. 

No tengas familia- 
ridad con ninguna 
muger; mas en gene- 
ral encomienda aDi- 
os todas las buenas, 

Desea ser familiar 
á solo Dios y ä sus 
ángeles, y huye de 
ser conocido de los 
hombres, 


2. Justo es tener 
caridad con todos ; 
pero no conviene la 
familiaridad. 

Algunas veces su- 
cede que la persona 
no conocida resplan- 
dece por la buena 
fama; peró su pre- 
sencia suele pare- 
cer mucho ménos. 

Pensamos algunas 
veces agradar ä los 
otros con nuestra 
conversacion; y mas 
los ofendemos, por- 
que ven en noso- 
tros costumbres me- 
nos ordenadas, 


CAPIT. IX. 


De la obediencia y 
sujecion, 


Gran cosa es estar 

en obediencia, y 
vivir debajo de pre- 
lado, y no ser suyo 
propio. 

Mucho mas segu- 
ro es estar en suje- 
cion que en mando. 
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nn 
und Gottesfürchtigen ha- 
be deine Sache, 


Mit Jünglingen und 
Fremden et selten um, 
Reichen schmeichle 


nicht, und vor Mächti- 
gen erscheine nicht gern. 


Zu Demüthigen und 
Einfältigen, zu Andäch- 
tigen und Sittsamen ge- 
selle dich, und rede mit 
ihnen, was zur Erbauung 
dient, 


Sey nicht vertraut mit 
irgend einer Weibsper- 
son; sondern im Allge- 
meinen empfichl alle from- 
men Weibsleute Gott. 


Mit Gott allein und 
seinen Engeln wünsche 
vertraut zu seyn, und 
der Menschen Bekannt- 
schaft vermeide, 


2. Liebe mufs man 
haben zu allen Men- 
schen; aber Vertraulich- 
keit taugt nicht, 

Manchmal geectieht es, 
dafs ein Mensch, unge- 
kannt dem guten Rufe 
nach, ein Licht ist; aber 
in der Nähe beschaut — 
wirft er Schatten in’s 
Auge der Anwesenden. 


Wir meinen manchmal 
Andern zu gefallen durch 
unsre nähere Verbindung, 
und beginnen vielmehr, 
ihnen zu mifsfallen durch 


böse Gesittung, die sie 
an uns bemerken. 
KAP. IX. 
Pon Gehorsam und Un- 
terwürfigkeit, 


Es ist etwas sehr Gro- 

fses, im Gehorsam ste- 
hen, unter einem Vorge- 
setzten leben, und nicht 
sein eigener Herr seyn, 

Viel sicherer ists, in 
Untergebenheit leben, als 
ein Vorstand seyn. 


Anglice 


man that is wise and fea- 
reth God, 


Keep not much com- 
pany with young people 
and strangers. 

Be not a flatterer with 
the rich: nor willingly 
appear before the great. 


Associate thyself with 
the humble and simple, 
with the devout and vir- 
tuous; and treat of those 
things which may be to 
edification. 


Be not familiar with 
any woman: but recom- 
mend all good women in 
general to God. 


Desire to be familiar 
only with God and his 
angels: and fly the ac- 
quaintance of men. 


2, We must have cha- 
rity for all, but familia- 
rity is not expedient. 


It sometimes happens 
that a person, when not 
known, shines by a good 
reputation; who, when 
he is present, is disagree- 
able to them that see 
him, 


We think sometimes to 
please others by being 
with them; and we begin 
rather to disgust them 
by the evil behaviour 
which they discover in 
us, 


CHAP. IX. 


Of obedience and sub- 
jection. 


Iia very great thing 

to stand in obedience, 
to live under a superior, 
and not to be at our 
own disposal, 


Tt is much more secure 
to be in the state of 
subjection, than in au- 
thority, 
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De Imitatione Curisti 





Latine 
—d— o — 

Multi sunt sub 
obedientia magis ex 
necessitate, quam 
ex caritate; et illi 

oenam habent, et 
| eum murmurant, 
Nec libertatem men- 
tis acquirent, nisi 
ex toto corde pro- 

ter Deum se sub- 
Jiciant. 

Curre hic vel vel 
ibi: non invenies 
quietem, nisi in hu- 
mili subjectione sub 
Praelati regimine, 


Imaginatio loco- 


rum et mutatio mul- 
tos fefellit. 





2. Verum est, 
uod unusquisque 
libenter agit. pro 
sensu suo; et incli- 
natur ad eos magis 
qui secum sentiunt, 

Sed si Deus est 
inter nos, necesse 
est, ut relinquamus 
etiam — quandoque 
nostrum sentire, 
propter bonum pa- 
cis. 

Quis est ita sa- 
piens, qui omnia 
plene scire potest? 

Ergo, noli nimis 
in sensu tuo confi- 
dere ; sed velis eti- 
am libenter alio- 
rum sensum audire. 

Si bonum est tu- 
um sentire, et hoc 
ipsum propter De- 
um dimittis, et ali- 
um sequeris, magis 
exinde proficies, 


3. Audivi enim 
saepe, securius esse 
sadico et accipere 
consilium, quam 
dare. 


Potest etiam con- 
tingere, ut bonum 
sit unluscujusque 
sentire: sed nolle 
aliis — acquiescere, 
cum id ratio aut 


I 


Italice 

M 

Molti sono sotto 
obbedienza più per 
forza, che per amo- 
re: questi vivono in 
pena, e di leggieri ne 
mormorano, Ora co- 
storo la libertà dello 
spirito non acquiste- 
ranno giammat, se 
per lamore di Dio 
non si rendano altrui 
di tutto cuore sog- 
getti. Corri qua, o là, 
non ti verrà mai tro- 
vato riposo, salvo che 
nell’ umile soggezio- 
ne al governo di un 
capo. Il fingersi 
luoghi migliori, e il 
cambiare ne ha tratto 
molti 1n inganno. 


2. Vero è che cia- 
scheduno volentieri 
seguita il proprio 
talento, e pende più 
verso coloro, i quali 
la sentono come lui. 
Ma se tra di noi è 
Dio, bisogna che noi 
ci dipartiamo alcuna 
volta per lo ben della 
pace dal nostro sen- 
tire. Chi è così dotto 
che possa pienamen- 
te sapere tutte le co- 
sc? Non voler dun- 
que troppo fidarti del 
tuo giudizio; ma ti 
contenta di sentire 
di buona voglia quel- 
lo degli altri. Se buo- 
no è il tuo giudizio, 
e per amore di Dio 
tu il lasci, un altro 
seguendone, tu ne 
farai più guadagno, 


3. Imperciacchè io 
ho udito dire più 
volte, che egli è più 
sicuro l'ascoltare e 
ricever consiglio, di 
uello che darlo. 
Può ancora avvenire, 
che il parere di que- 
sto e di quello sia 
buono; ma il non 
volersi acquetare a 


quello degli altri, ove 


Hispanice 

— rn 

Muchos estin en 
obediencia mas por 
necesidad que por 
caridad, los cuales 
tienen trabajo y li- 
geramente murmu- 
ran; y nunca ten- 
drain libertad de 
änimo si no se su- 
jetan por Dios de 
todo corazon, 


Anda de una par- 
te a otra, y no hal- 
laris descanso sino 
en la humilde su- 
jecion al prelado, 

La imaginacion y 
mudanza de lugar 
á muchos han en- 
ganado, 


2, Verdad es que 
cada uno se rige de 
buena gana por su 
propio parecer, y 
se inclina mas à los 
que siguen su sentir. 

Mas si Dios está 
entre nosotros, ne- 
cesario es que deje- 
mos algunas veces 
nuestro parecer por 
el bien de la paz. 

& Quien es tan 
sabio que lo sepa 
todo enteramente ? 

Pues no quieras 
confiar demasiada- 
mente en tu senti- 
do; mas gusta tam- 
bien oir de buena 
gana el parecer de 
otro, 

Si tu parecer es 
bueno, y lo dejas 
por Dios, y sigues 
el ageno, mas apro- 


vecharäs de esta 
manera, 
3. Porque mu- 


chas veces he oido 
ser mas seguro oir 
y tomar consejo que 
darlo. 


Bien puede tam- 
bien acaecer que 
sea bueno el pare- 
cer de uno; mas no 
querer sentir con 
los otros cuando la 
razon ó la causa lo 


eee ]|!t‘”!”TOT 


Germanice 






Viele sind unter dem 
Gehorsame mehr aus Noth- 
wendigkeit, als aus Lie- 
be, und solche haben 
Plage und murren leicht. 


Sie werden nie die 
Freiheit der Seele erlan- 
gen, wofern sie sich nicht 
mit ganzem Herzen, um 
> spal Willen, unterwer- 
en. 


Laufe da oder dort 
hin; du wirst nicht Ruhe 
finden, aufser in demü- 
thiger Unterwerfung un- 
ter der Herrschaft des 
Obern. 

Die Einbildung und 
Veränderung des Wohn- 
ortes hat viele getäuscht. 


2. Wahr ist's, dafs je- 
der gern nach seinem 
eigenen Sinne thut, und 
mehr sich zu denen neigt, 
die mit ihm gleiches Sin- 
nes sind. 


Ist aber Gott unter 
uns, so müssen wir auch 
zuweilen unsern eigenen 
Sinn aufgeben, um des 
schönen Friedens willen. 


Wer ist so weise, dafs 
er Alles vollkommen wis- 
sen kann? 


Darum vertraue nicht 
zu sehr deiner Einsicht, 
sondern wolle auch gern 
Anderer Meinung hören. 


Ist auch deine Mei- 
nung gut, und du stehest 
doch, um Gottes Willen, 
davon ab, und folgst ei- 
nem Andern: so wirst 
du mehr Gewinn davon 
haben. 


3. Denn ich habe oft 
ehört, es sey sicherer, 
Rath zu hören und an- 
zunehmen, als zu geben. 


Es mag auch wohl ur 
dafs eines Jeden ei- 
mung gut ist; aber An- 
dern nicht nachgeben 
wollen, wenn Vernunft 


thou 
but in an humble 
jection under the govern- 
ment of a superior. 


Lis. l. Car, IX. 
Anglice 
> 


Many are under obe- 


dience more out of ne- 
cessity, than for the love 
of God: and such as 


these are in pain, and 
easily repine. 


Nor will they gain free- 


dom of mind, unless they 
submit 
their 

God's sake, 


with 
for 


themselves 
whole heart 


there, 
no rest 


sub- 


Run here or 


wilt find 


The and 


imagination 


changing of places has 
deceived many, 


9, It is true, every 


one is desirous of acting 


according to his own li 
king: and is more in- 
clined to such as are of 
his own mind. 


But if God be amongst 
us, we must sometimes 
ive up our own opinion 
fr the sake of peace. 


Who is so wise as to 
be able fully to know 
all things? 


Therefore trust not 
too much to thine own 
thoughts : but be willing 
also to hear the sentiments 
of others. 


Although thy opinion 
be good, yet if for God's 
sake thou leavest it, to 
follow that of another, 
it will be more profitable 
to thee. 


3. For I have often 
heard, that it is more 
safe to hear and take 
counsel, than to give it. 


It may also happen, 
that each one's thought 
may be good; but to re- 
fuse to yield to others, 
when reason or a just 





Graece 
m 


IloÀioi lE avayıns pad 
Aov, 5 ££ aydans vxorercy- 
uéyot diaredovor, xccl Exeivor 
riuwpiav Exovdt, xci Qadiag 
yoyyitovoi. 

Kai tiv roO voi &ev39e- 
giav où xrjGovrci, éav um 
4E dins njs xapdias (avrovg 
da ròv Oeov urorafwnn. 


Toize depo 3j bite, ovy 
esce rıjv 6vyüav, el pm) 
è rame Umorayij uno ri 
roU éxi6r&rov xußepvijdet. 


H povratia xci ueraßohn 
rüy róxoy moddobs eÈnna- 
rnöey. 


2. Alndig uiv dorıy, Ort 
fxaGrog dGuivec nerd rà 
doxeiv caro mparret, xcd 
uüÀloy 005 roé; ónodo- 
Eo)vrag «re éyxAivet, 

Hairor el 0 Oeòs peratò 
juüv dor, avayım dà rà 
rijs sione xadòv xci rò 
Joxoóv xuiv more xaralı- 
zeiv. 

Tí; oörw 6opóc tor, ds 
advra teletos yyavar db- 
vere 

Mi oov &yav rà vol Gov 
mixoi9e, GÀÀA xal njs roy 
&ÀÀev yvouns éxovGie; d- 
xowety Edele. 


Ei xadév édrl ro doxovy 
Got xci robro dà rov Oeòv 
varadeimes, ro alla éxó- 
uevos, nego èridoc èv- 
revder Anm. 


3. IMeovaxız y&p xov, 
dxcydvvoregov. elvei cioe 
xci dauBavey tjv Bovinv, 
7 dorati. 


Hai dj dvdegereu rjv. éxa- 
Grov doxpaw xadiv elveu. 
"Allo dà, ro Aóyov x«i 
rj; «iría; robro Snrouong, 








30 


Latine 
sati 
causa postulat, sig- 
num est superbiae 
et pertinaciae, 


CAP. X. 


De cavenda snper- 
Jluitate verbo- 
rum. 


Caveas tumultum 
hominum quan- 
tum potes: multum 
enim impedit tra- 
ctatus — secularium 
gestorum, etiam si 
simplici intentione 
proferantur. 


Cito enim inqui-* 


namur vanitate, et 
captivamur. 

Vellem me plu- 
ries tacuisse, et in- 
ter homines non 
fuisse. 

Sed quare tam 
libenter. loquimur, 
et invicem fabula- 
mur: cum tamen 
raro sine laesione 
conscientiae ad si- 
lentium redimus? 


Ideo tam libenter 
loquimur: quia per 
mutuas — locutiones 
ab invicem conso- 
lari quaerimus: et 
cor diversis cogita- 
tionibus fatigatum, 
optamus relevare. 


Et multum liben- 
ter de his, quae 
multum — diligimus 
vel cupimus, vel 
quae nobis contra- 
ria sentimus, libet 
loqui et cogitare, 


2. Sed proh dolor, 
sacpe inaniter et 
frustra, Nam haec 
exterior consolatio, 
interioris et divinae 
consolationis non 
modicum detrimen- 
tum est, 

Ideo vigilandum 
est et orandum, ne 
tempus otiose trans- 
eat. 

Si loqui licet et ex- 
cdit, quae aedifica- 
bilia sunt loquere. 


De Imırarıons Caristi. 


———————— nn 


Italice 
—— 
diritto e cagione al- 
cuna il richiegga, è 
argomento di capar- 
bietà e di superbia. 


CAPO X. 


Del fuggire il so- 
verchio parlare. 


Guardati a tuo po- 

tere dal tumulto 
degli uomini ; imper- 
ciocchè molto imba- 
razzano i discorsi 
delle secolari faccen- 
de, quantangue con 
semplice intenzione 
sien fatti: e noi re- 
stiamo facilmente im- 
brattati e presi dalla 
vanità, Io vorrei aver 
taciuto più volte, e 
non essere stato tra 
gli uomini. Ma don- 
de nasce che noi sì 
volentieri parliamo, e 
tra di noi novellia- 
mo, quando rade vol. 
te senza danno della 
coscienza ci rimet- 
tiamo in silenzio? 
Per ciò è che noi 
tanto favelliamo di 
buon grado, perchè 
per li vicendevoli ra- 
gronamenti procac- 
ciamo sollazzo gli 
uni dagli altri, e il 


cuore dalle molti- 
plici cure gravato 
desideriamo di ricre- 


are; E assai diletto 
prendiamo del ragio- 
nare e pensare di 
quelle cose che molto 
amiamo e rae 
ovvero ci dolgono. 


2. Ma, ahimè! fre- 
quentemente a vòto, 
e senza alcun pro. 
Imperciocchè questa 
consolazione esterio- 
re dell’ interiore e 
divina non è picciolo 
detrimento. Però è 
da vegliare ed orare, 
acciocchè il tempo 
non ci fugga, stan- 


doci indarno. Se ti 
è dato di parlare, e 
se ti vien bello, dì 


cose di edificazione. 


Hispanice 
IZ e 
demandan, senal es 
de soberbia y per- 
tinacia, 


CAPIT. X. 


Como se ha de cer- 
cenar la demasia 
de las palabras, 


Escusa cuanto pu- 
dieres el ruido de 
los hombres; pues 
mucho estorba el 
tratar de las cosas 
del siglo, aunque se 
digan con buena 
intencion. 

Porque presto so- 
mos amancillados 
cautivos de la vani- 
dad, 

Muchas veces qui- 
siera haber callado, 
y no haber estado 
entre los hombres. 

Pero , cual es la 
causa porque tan de 
gana bablamos y 
platicamos unos con 
otros, viendo cuan 
pocas veces volvemos 
al silencio sin dano 
de la conciencia? 

La razon es, que 
por el hablar busca- 
mos ser consolados 
unos de otros, y de- 
seamos aliviar el 
corazon fatigado de 
pensamientos diver- 
805. 

Y de muy buena 
gana nos detene- 
mos en hablar ó 
pensar de las cosas 
que amamos ò sen- 
timos adversas. 


2. Mas! ay dolor! 
que muchas veces 
vanamente y sin 
fruto, porque esta 
esterior consolacion 
es de gran detri- 
mento ä la interior 
y divina. 

Por eso velemos 
y oremos, no se pase 
el tiempo en balde, 

Si puedes, y con- 
viene hablar, sean 
cosas que edifiquen, 
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Car. X. 
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Germanice 


und Gründe es fordern: 
das ist ein Zeichen von 
Stolz und Hartnäckigkeit. 


KAP. X. 


Yon Vermeidung über- 
‚flüfsigen Geredes, 


Hit dich, so viel du 
vermagst, vor dem Ge- 
tümmel der Menschen; 
denn sich mit weltlichen 
Hindeln abgeben, ist sehr 
hinderlich, ob sie dir auch 
gleich in redlicher Absicht 
vorgetragen werden. 
Schnell nämlich wer- 
den wir von Eitelkeit be- 
fleckt, und gefangen. 


Ich wollte, dafs ich öf- 
ter geschwiegen hätte, 
und nicht unter Men- 
schen gewesen wäre, 


Aber warum reden wir 
so gerne, und plaudern 
mit einander, da wir 
doch selten, ohne Ver- 
letzung des Gewissens, 
zum Schweigen zurück- 
kehren ? 


Darum reden wir so 
e na wir in der 

nterredun egenseiti 
Trost pa ZON d 
von mannigfachen Ge- 
danken mide Herz gern 
erleichtern wollen. 


Und über das, was 
wir innig lieben, oder 
begehren, oder was wir 
uns Widriges empfinden, 
reden und denken wir 
gar so gern. 


2. Aber leider! oft ver- 
eblich und fruchuos. 
Bess dieser äufsere Trost 
ist für die innere und 
göttliche Trostun ein 
nicht geringer Nac theil. 


Darum Müssen wir wa- 
chen und beten, dafs uns 
die Zeit nicht unbenützt 
vergehe. 


Ist’s erlaubt zu reden, 
und dienlich; so rede 
Erbauliches, 


Anglice 


cause requires it, is a 
sign of pride and wil- 
fulness, 


CHAP. X. 


Of avoiding superfluity 
of words, 


Fiy the tumult of men 

as much as thou canst: 
for treating of worldly 
affairs hinders very much, 
although they be dis- 
coursed of with a simple 
intention, 


For we are quickly 
defiled and ensnared with 
vanity. 


I could wish I had of- 
ten been silent, and that 
I had not been in com- 
pany. 

But why are we so 
willing to talk and dis- 
course with one another: 
since we seldom return 
to silence without preju- 
dice to our conscience? 


The reason why we 
are so willing to talk, is, 
because by discoursing 
together we seek comfort 
from one another; and 
would gladly case the 
heart, wearied by va- 
rious thoughts. 

And we very willingl 
talk and think of et 
things as we most love 
and desire, or which we 
imagine contrary to us. 


2, But, alas! it is often 
in vain and to no pur- 
pose; for this outward 
consolation is no small 
hinderance of interior 
and divine comfort. 


Therefore we must 
watch and pray that our 
time may not pass away 
without fruit, 


If it be lawful and ex- 
pedient to speak, speak 
those things which may 
edify. 
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Malus. usus et 
negligentia profe- 
ctus nostri, mul- 
tum facit ad in- 
custodiam oris no- 
stri. 

Juvat tamen non 
parum ad profe- 
ctum — spiritualem, 
devota spiritualium 
rerum collatio: ma- 
xime ubi pares ani- 
mo et spiritu, in 
Deo sibi sociantur. 


CAP. XI. 


De pace acquiren- 
da, et zelo pro- 
ficiendi, 


Multam possemus 

pacem habere, 
si non vellemus nos 
cum aliorum dictis 
et factis, et quae 
ad nostram curam 
non spectant, occu- 
pare. 

Quomodo potest 
ille diu in pace ma- 
nere, qui alienis 
curis se intermi- 
scet? qui occasio- 
nes forinsecus quae- 
rit? qui parum vel 
raro se intrinsecus 


colligit? 
Beati simplices, 
quoniam — multam 


pacem habebunt. 


2, Quare quidam 
Sanctorum tam per- 
fecti, et contempla- 
tivi fuerunt? 


Quia omnino se- 
ipsos mortificare ab 
omnibus terrenis 
desideriis studue- 
runt: et ideo totis 
medullis cordis Deo 
inhaerere, atque li- 
bere sibi vacare 
potuerunt, 


Nos nimium oc- 
cupamur propriis 
passionibus, et de 
transitorns niuis 
sollicitamur. 


De Imiratione Curisti. 


Italice 

TLT 

La mala usanza, e 
il non darci pena, 
molto fanno a ren- 
derci trascurati so- 
pra la nostra lingua. 
Giovano per al- 
tro non poco, ad 
avanzamento dell'a- 
nima, le divote con- 
ferenze di cose spi- 
rituali, massimamen- 
te dove persone di 
spirito e di cuore 
conformi sieno insie- 
me nel Signore rac- 
colte. 


CAPO XL 


Dell acquistar la 
pace, e dello stu- 
dio di profittare. 


Noi potremmo a- 

ver molta pace, se 
non fossimo vaghi di 
darci briga de'tatti e 
detti degli altri, e di 
quelle cose ch’ alla 
nostra cura niente 
appartengono. Come 
può lungamente te- 
nersi in pace colui, 
che delle faccende 
altrui s’intramette, 
che ne cerca occa- 
sioni di fuori, che 
poco, o quasi non 
mai si raccoglie den- 
tro da se? Beati i 
semplici! perciocchè 
avrannosi molta pace. 


2. Donde fu che 
molti de’ santi co- 
tanto furon perfetti e 
contemplativi? Per- 
chè posero ogni stu- 
dio in mortificare sè 
stessi da qualunque 
desiderio E lena 
€ pertanto poterono 
con tutte le midolle 
del cuore tenersi at- 
taccati a Dio, e a sè 
attendere liberamen- 
te. Troppo noi sia- 
mo impacciati dalle 
proprie nostre pas- 
sioni, e troppo dalle 
cose passeggiere sol. 
leticati, 
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La mala costum- 
bre, y el descuido 
en aprovechar, ayu- 
dan mucho a la 
poca mura de 
nuestra lengua, 

Pero no poco ser- 
virà para nuestro 
espiritual aprove- 
chamiento la devota 
plätica de cosas e- 
spirituales, especial- 
mente cuando mu- 
chos de un mismo 
espíritu y corazon 
se juntan en Dios, 


CAPIT. XI. 


Como se debe ad- 
quirir la paz, y 
del zelo de apro- 
vechar, 


Mucha paz ten- 

driamos si en 
los dichos y hechos 
agenos que no nos 
pertenecen, no qui- 
siésemos meternos. 


& Como quiere e- 
star en paz mucho 
tiempo el que se en- 
tremete en cuida- 
dos agenos, y busca 
ocasiones esteriores, 
y dentro de si poco 
9 tarde se recoge? 


Bienaventurados 
los sencillos, porque 
tendrán mucha paz. 


2. è Cual fué la 
causa porque mu- 
chos de los santos 
fueron tan perfectos 
y contemplativos ? 

Porque estudiá- 
ron en mortificarse 
totalmente ä todo 
deseo terreno; ypor 
eso pudiéron con lo 
intimo del corazon 
allegarse á Dios, y 
ocuparse libremen- 
te en sí mismos, 

Nosotros nos ocu- 
pamos mucho con 
nuestras pasiones, y 
tenemos. demasiado 
cuidado de lo que 
es transitorio, 


————————— 


Germanice 


—— 

Die bóse Gewohnheit, 
und die Nachlässigkeit 
in unserm geistigen Fort- 
schreiten trigt zur Unbe- 
wachtheit unsers Mun- 
des viel bei. 


Doch fördert den Fort- 
schritt im Geiste nicht 
wenig eine andächtige 
Unterhaltung über geist- 
liche Dinge; besonders 
wenn Solche, die Eines 
Sinnes und Geistes sind, 
in Gott sich vereinen, 


KAP.. XL 


Von Erringung des Frie- 
dens und von dem Ei- 
fer fortzuschreiten. 


Wir könnten vielen Frie- 

den haben, wenn wir 
uns nicht mit Anderer 
Worten und Werken, und 
dem, was unserer Sorge 
nicht angehört, abgeben 
wollten. 

Wie kann der lange in 
Frieden bleiben, der sich 
in fremde Angelegenhei- 
ten einmischt? Der An- 
lässe dazu stets von Au- 
fsen sucht; der wenig 
oder selten sich inner- 
lich sammelt ? 


Selig sind die einfäl- 
tigen Herzen, denn sie 
werden vielen Frieden 


haben! 


2. Warum sind einige 
Heilige so vollkommen, 
so beschaulich gewesen ? 


Weil sie gänzlich sich 
selbst in Bezug auf alle 
irdische Begierden zu er- 
tödten bemüht waren; 
daher konnten sie vom 
Innersten ihres Herzens 
Gott anhängen, und frei 
sich selbst obliegen. 


Wir werden allzusehr 
von unsern Leidenschaf- 
ten eingenommen, und 
kümmern uns zu vicl um 
vergüngliche Dinge. 


De imitatione Christi. 
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A bad custom and the 


neglect of our spiritual 
advancement, is a great 
cause of our keeping so 
litle guard upon our 
mouth, 


But devout conferen- 
ces concerning spiritual 
things, help very much 
to spiritual progress: espe- 
cially where persons of 
the same mind and spirit 
are associated together in 
God, 


CHAP. XI. 


Of acquiring peace and 
zeal of spiritual pro- 
gress. 


We might have much 

ques if we would 
not busy ourselves with 
the sayings and doings of 
others, and with things 
which belong not to us. 


How can he remain 
long in peace, who en- 
tangles himself with other 
people's cares; who seeks 
occasions abroad, and 
who is little or seldom 
inwardly recollected ? 


Blessed are the single- 
hearted, for they shall 
enjoy much peace. 


2. What was the reason 
why some of the saints 
were $0 perfect and con- 
templative? 


Because they made it 
their study wholly to 
mortify in themselves all 
earthly desires; and thus 
they were enabled, with 
the whole interior of their 
hearts, to cleave to God, 
and freely to attend to 
themselves, 

We are too much taken 
up with our own pas- 
sions: and too solicitous 
about transitory things, 
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Latine 


Raro etiam unum 
vitium perfecte vin- 
cimus, et ad quoti- 
dianum profectum 
non  accendimur: 
ideo frigidi et tepi- 
di remanemus. 


3, Si essemus 
nobis ipsis perfecte 
mortui, et interius 
minime implicati: 
tunc possemus etiam 
divina sapere, et de 
coelesti contempla- 
tione aliquid ex- 
periri. 


Totum et maxi- 
mum impedimen- 
tum est, quia non 
sumus a passionibus 
et concupiscentiis 
liberi: nec per- 
fectam Sanctorum 
viam conamur in- 
gredi, 

Quando etiam mo- 
dicum  adversitatis 
Occurrit, nimis cito 
dejicimur, et ad 
humanas consola- 
tiones convertimur. 


4. Si niteremur 
sicut viri — fortes, 
stare in praelio: 
quus auxilium 

omini super nos 
videremus de coelo. 

Ipse enim certan- 
tes, et de sua gratia 
sperantes, paratus 
est adjuvare: qui 
nobis certandi occa- 
siones procurat, ut 
vincamus. 


Si tantum in istis 
exterioribus obser- 
vantiis — profectum 
religionis ponimus, 
cito finem habebit 
dtvotio nostra. 


Sed ad radicem 
securim ponamus: 
ut purgati a pas- 


De Imiratione Cunrisrti, 
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Di rado ancora 
noi riportiamo pure 
d'ün solo vizio com- 
piuta vittoria, ed al 
quotidiano avanza- 
mento non ne accen- 
diamo: ed & per que- 
sto che ci rimania- 


mo tiepidi e freddi. 


3. Se noi fossimo 
del tutto morti a noi 
stessi, e niente di 
dentro invescati, po- 
tremmo allora sentir 
gusto eziandio delle 
cose divine, e qual- 
che saggio provare 
della m: cad contem- 
plazione. Totale e 
massimo impedimen- 
to ci è, che noi non 
siamo franchi delle 
nostre passioni e cu- 
pidità, e non ci sfor- 
ziamo d’entrare alla 
via perfetta de’ san- 
ti; E quando pure 
leggier sinistro c'in- 
contra, troppo pre- 
sto cadiamo d'animo, 
e ci rivolgiamo alle 
consolazioni degli 
uomini. 


4. Se noi da uo- 
mini prodi conten- 
dessimo di durarla 
nella battaglia, sì 
certo sopra di noi 
vedremmo l'ajuto del 
Signore dal cielo; 
imperciocche egli è 
presto di ajutar chi 
combatte, e chi nella 
sua grazia si fida; 
egli che ne porge 
occasioni di pugna, 
per darne vittoria. 

e noi pognamo il 
profitto della reli- 
gione in queste osser- 
vanze esteriori sol. 
tanto, la nostra di- 
vozione sarà in bre- 
ve finita. Mettiamo 
però la scure alla 
radice, sicchè, ripur- 
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Y tambien pocas 
veces vencemos un 
vicio perfectamente, 
ni nos alentamos 
para aprovecbar ca- 
da dia; y por esto 
nos quedamos tibios 
y aun frios, 


3. Si fuésemos 
perfectamente muer- 
tos d nosotros mis- 
mos, y en lo inte- 
rior desocupados, 
entónces podriamos 
gustar las cosas di- 
vinas, y esperimen- 
tar algo de la con- 
templacion celestial. 

El total y el ma- 
yor impedimento es, 

ue no somos libres 

e nuestras inclina- 

ciones y deseos, ni 
trabajamos por en- 
trar en el camino 
perfecto de los san- 
tos. 

Y tambien cuan- 
do alguna adversi- 
dad se nos ofrece, 
muy presto nos des- 
alentamos, y nos 
volvemos ä las con- 
solaciones humanas. 


4. Si nos esfor- 
zisemos mas en la 
batalla ä pelcar co- 
mo fuertes varones, 
veriamos sin duda 
la ayuda del Senor, 
que viene desde el 
cielo sobre nosotros. 

Porque aparejado 
está à socorrer ä 
los que pelcan y e- 
qu en su gracia, 
el cual nos procura 
ocasiones de pelear 
para que alcance- 
mos victoria, 

Si solamente en 
las observancias de 
fuera ponemos el 
aprovechamiento de 
la vida religiosa, 
pe se nos aca- 

arà la devocion 
que teníamos, 

Mas pongamos la 
segur á la raiz, por- 
que libres de las 


Gallice 

——M —— 

Rarement aussi 
noustriomphons par- 
faitement d'un. seul 
vice, et nous n'avons 
point d'ardeur pour 
des progrès de cha- 
que jour, et nous re- 
stons tiedes et froids. 


3. Si nous étions 
parfaitement morts à 
nous-mèmes, et libres 
au fond de notre 
cur, nous pourrions 
alors sentir les clio- 
ses divines, et éprou- 
ver queque chose de 
la celeste contempla- 
tion. Le plus grand 
et l'unique obstacle, 
C'est que nous som- 
mes enchaines par 
nos passions et par 
nos désirs; et que 
nous ne nous effor. 
cons point d'entrer 
dans la voie parfaite 
des saints. S'il nous 
arrive quelque mal, 
nous nous laissons 
aussitót abattre, et 
nous nous tournons 
vers les consolations 
humaines. 


4. Si nous nous 
efforcions, comme 
des soldats genereux, 
de demeurer fermes 
dans le combat, cer- 
tainement nous ver- 
rions le secours du 
Seigneur descendre 
sur nous, Car lui- 
méme est prét, à ai- 
der ceux qui com- 
battent et qui espe- 
rent en sa gràce: 
pen ne donne 
es occasions de com- 
battre que pour nous 
faire vaincre, Si 
nous plagons tout l'a- 
vancement de la vie 
chrétienne dans les 
observances exterieu- 
res, notre devotion 
ne durera pas. Mais 
il faut mettre la co- 
pr ala se de 
arbre, afın 
libres de nos mne 
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Selten überwinden wir 
auch einen Fehler voll- 
kommen, und eifern uns 
nicht an zum täglichen 
Fortschreiten; daher blei- 
ben wir lau und kalt. 


3. Wenn wir uns selbst 
vollkommen abgestorben, 
und innerlich nicht ver- 
strickt wären; dann könn- 
ten wir auch an Gött- 
lichem Geschmack ha- 
ben, und von der himm- 
lischen Beschauung Et- 
was erfahren, 


Das gröfste, das ganze 
Hindernifs ist, dafs wir 
von Leidenschaften und 
Begierden nicht frei, und 
nicht, den vollkommenen 
Weg der Heiligen zu 
betreten, bemüht sind, 


Wenn auch nur eine 
geringe Widerwürtigkeit 
uns begegnet, so werden 
wir nur zu bald nieder- 


geworfen, und wenden 
uns zu  menschlichem 
Troste. 


4. Strebeten wir wie 
tapfere Männer, zu ste- 
hen im Streite; wahr- 
lich, wir würden die 
Hülfe des Herrn über 
uns vom Himmel her ge- 
wahr werden, 


Denn Er selbst ist de- 
nen, die streiten und auf 
seine Gnade hoffen, zu 
helfen bereit, wie Er 
uns Anlaís schaffet zum 
Streite, auf dafs wir 
überwinden. 


Wenn wir nur in jene 
äufserliche Uebungen un- 
ser Fortschreiten in der 
Gottseligkeit setzen, 50 
wird unsre Andacht 
schnell ein Ende haben. 


Aber an die Wurzel 
lafst uns die Axt legen, 
auf dafs wir, yon Lei- 
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And seldom do we per- 
fectly overcome so much 
as one vice, nor are we 


carnestly bent upon our 
daily progress; and there- 


fore we remain cold and 


tepid, 


3. If we were perfectly 
dead to ourselves and no 
ways entangled in our 
interior; then might we 
he able to relish things 
divine, and experience 
something of heavenly 
contemplation, 


The whole and great- 
est hinderance is, because 
we are not free from 
passions and lusts; nor 
do we strive to walk in 
the perfect way of the 
saints, 


And when we meet 
with any small adversity, 
we are too quickly de- 


pesi and turn away 


to seek after human con- 


solation. 


4. If we strove like 
valiant men to stand in 
the battle; doubtless we 
should see that our Lord 
would help us from hea- 
ven, 


For he is ready to help 
them that fight and trust 
in his grace: who fur- 
nishes us with occasions 
of fighting that we may 
overcome. 


If we place our pro- 
gress in religion in these 
outward observances only, 
our devotion will quickly 
be at an end, 


But let us lay the axe 
to the root, that being 
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sionibus, pacificam 
mentem possidea- 
mus. 


5. Si omni anno 
unum vitium extir- 
paremus, cito viri 

erfecti efficeremur. 

ed modo e con- 
trario saepe senli- 
mus, ut meliores 
et puriores in ini- 
tio conversionis nos 
fuisse inveniamus, 
ost multos 

annos professionis. 


Fervor et pro- 
fectus quotidie de- 
beret crescere: sed 
nunc pro magno 
videtur, si quis pri- 
mi fervoris partem 
posset retinere. 


Si modicam vio- 
lentiam faceremus 
in principio, tunc 
postea cuncta pos- 
semus facere cum 
levitate et gaudio. 


6. Grave est as- 
sueta dimittere: sed 
gravius est, contra 
propriam volunta- 
tem ire. 


Sed si non vin- 
cis parva et levia, 
uando  superabis 
ificiliora ? 


Resiste in prin- 
cipio  inclinationi 
tuae, et malam de- 
disce — consuctudi- 
nem: ne forte pau- 
latim ad majorem 
te ducat difficulta- 
tem. 


O si adverteres, 

antam tibi pa- 
cem, et aliis laeti- 
tiam. faceres, te- 
ipsum bene haben. 
o! puto, quod sol- 
licitior esses ad 
spiritualem — pro- 
fectum. 
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goti delle passioni, 
nostra mente te- 
gnamo in pace. 

5. Se ciascun an- 
no stirpassimo un 
solo vizio, noi diver- 
remmo in breve per- 
fetti. Ma ora per lo 

iù ci avveggiamo, 
pria la I tutta 
in contrario ; concios- 
siachè noi ci trovia- 
mo essere stati ne 
liori, e più puri n 
a tg della no- 
stra conversione, che 
dopo molti anni di 
professione. Il fer- 
vore, e’l profitto do- 
vrebbe ogni di cre- 
scer più; ma ora ci 
pare gran fatto, se 
altri sappia ritener 
parte del fervore 
rimiero. Se piccio- 
la forza ci facessimo 
nel cominciare, al- 
lora potremmo d'indi 
in poi far ogni cosa 
con facilità e con 
allegrezza. 


6. Egli è grave a 
dismetter le — 
ma a più lan- 
redi gir aca della 
propria volontà. Or 
$c tu non sai vincere 
le cose picciole e 
lievi, quando vince- 
rai tu le più dure? 
Ripugna sulle prime 
alle tue inclinazioni, 
e disvezzati dal cat- 
tivo costume, che per 
idiozie non ti con- 

uca a a poco 
ama, Lange difficoltà. 
M e attendessi, 

i quanta pace a te. 
e ^ pe d allegrez- 
za agli altri tu sare- 
sti cagione reggen- 
doti bene; credo io 
che più saresti sol- 
lecito del tuo pro- 
fitto spirituale, 


De Imırarıone Carisri, 
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pasiones poseamos 
pacificas nuestras 
almas. 


5, Si cada aiio 
desarraigásemos un 
vicio, presto sería- 
mos perfectos. 


Mas ahora al con- 
trario muchas veces 
experimentamos que 
fulmos mejores y 
mas puros en € 
principio de nuestra 
conversion, que des- 
pues de muchos 
anos de profesos, 


Nuestro fervor y 
aprovechamiento ca- 
da dia debe crecer; 
mas ahora por mu- 
cho se estima per- 
severar en alguna 

rte. del primer 
ervor, 

Si al principio 
hiciésemos algun es- 
fuerzo, podriamos 
despues hacerlo to- 
do con facilidad y 
gozo. 


6. Grave cosa es 
dejar la costumbre ; 

ero mas grave cs 
ir contra la propia 
voluntad, 


Mas si no vences 
las cosas pequenas 
y ligeras, como 
vencerás las dificul- 
tosas ? 


Resiste en los 
principios á tu in- 
clinacion, y deja 
la mala costumbre, 
porque no te lleve 
poco á poco á ma- 
yor dificultad, 


! Oh, si mirases 
cuanta paz á tí mis- 
mo, y cuanta ale- 
gría darias à los 
Otros, rigiendote 
bien, yo creo que 
serias mas solicito 
en el aprovechami- 
ento espiritual! 
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sions, nous possé- 
dions la paix de 
l'àme. 

5. Si, dans toute 
une année, nous de- 
racinions un vice de 
notre cour, nous 
serions bientot des 
hommes — parfaits. 
Mais nous éprouvons 
souvent le contraire; 
et nous trouvons 
qu'au commence 
ment de notre con- 
version, nous étions 
meilleurs et nous 
menions une vie plus 
innocente, qu’après 
plusieurs années de 
profession. Nous de- 
vrions, chaque jour, 
croitre en ferveur et 
en vertus et mainte- 
nant on compte pour 
beaucoup — d'avoir 
conservé une partie 
de sa premiere fer- 
veur. Si nous nous 
faisions d'abord un 
peu de violence, nous 

ourrions tout faire 
ans la suite avec 
facilité et avec joie. 


6. Il est pénible 
de quitter ses habi- 
tudes; mais il est 
plus difficile encore 
d'agir contre sa pro- 

re volonté, Cepen- 

nt si vous ne sur- 
montez pas les cho- 
ses petites et légeres, 
comment surmonte- 
rez-vous les plus dif. 
ficiles? Résistez d'a- 
bord à votre incli- 
nalion, et rejetez 
une MM mau- 
vaise, de peur que 
peu à peu allé ne 
vous amene à de 
plus Be difficul- 
tes. Oh! si vouscon- 
sidériez quelle paix 
vous obtiendriez 

our vous quelle 
Joie pour les autres, 
en vivant comme 
vous devez, vous se- 
riez, ce semble, plus 
en peine de vo- 
tre avancement spi- 
rituel, 


Germanice 


denschaften gereiniget, ein 
friedliches Gemüth erlan- 
gen! 


5. Wenn wir in jedem 
Jahre Einen Fehler aus- 
rotteten, würden wir bald 
vollkommene Menschen 
werden, 


Nun aber merken wir 
oft, im Gegentheile, dafs 
wir besser und reiner 
befunden wurden im An- 
fange unsrer Bekehrung, 
als nach den vielen Jah- 
ren seit der Gelübde- 
ablegung. 

Unser Eifer und unsre 
Besserung sollte täglich 
sich mehren; nun aber 
wird es schon für etwas 
Grofses gehalten, wenn 
Einer nur einen Funken 
des ersten Eifers bewah- 
ren kann. 


Wenn wir im Anfange 
nur einige Gewalt uns 
anthäten, so würden wir 
nachher Alles mit Leich- 
tigkeit und Freude thun 
können, 


6. Schwer ists, Ge- 
wohntes zu verlassen ; 
aber noch schwerer, ge- 
gen den eigenen Willen 
anzugehen, 


Wenn du aber das 
Kleine und Leichte nicht 
überwindest, wann wirst 
du das Schwerere be- 
wältigen ? 


Widersteh’ im Anfange 
deiner Neigung, und ver- 
lerne die böse Gewohn- 
heit, damit sie nicht all- 
mählig zu grófserer Be- 
schwerde dich führe. 


O, wenn du bedäch- 
test, welchen Frieden du 
dir selbst, und welche 
Freude du Andern be- 
reitetest, wenn du selbst 
dich wohl verhieltest ; 
du würdest, mein’ ich, 
besorgter seyn um dein 
geistiges Fortschreiten. 





Lis, I. 


Anglice 


purged from passions, 
we may possess a quiet 
mind, 


5. If every ycar we 


rooted out one vice, we 
should soon become per- 
fect men, 


But now we often find 


it quite otherwise: that 
we were better and more 
pure in the beginning of 
our conversion, than after 
many years of our pro- 
fession, 


Our fervour and pro- 
ss ought to be every 
ay greater: but now it 


is esteemed a great nat 
ter if a man can retain 
some part 


of his first 


fervour, 


If we could use but a 


little violence upon our- 
selves in the beginning, 
we might afterwards do 
all things with case and 


joy. 


6. It is hard to leave 
off our old customs: and 


harder to go against our 
own will. 


But if thou dost not 
overcome things that are 
small and light: when 
wilt thou overcome grea- 
ter difficulties ? 


Resist thy inclination 
in the beginning, and 
break off the ett habit: 
lest perhaps by little an 
little the difficulty increa- 
se upon thee, 


O! if thou wert sen- 
sible how much peace 
thou shouldst procure to 
thyself, and joy to others, 
by behaving thyself well: 
thou wouldst be more 
solicitous for thy spiri- 
tual progress. 


Car. XI. 


——————— 
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CAP. XII. CAPO XII. CAPIT, XII, CHAP. XII. 
De utilitate adver- | Dellutile delle av- | Del provecho de | De Tavantage des 
sitatis. versità. las adversidades. souffrances. 
Bonum nobis est, Egi è bene per noi Bueno es que al. nous est bon d'a- 
uod aliquando che alcuna volta gunas veces nos | voir quelquefois 


habeamus aliquas 
gravitates et con- 
trarietates ; quia 
saepe hominem ad 
cor revocant, qua- 
tenus se in exilio 
esse cognoscat; nec 
spem suam in ali 
qua re mundi po- 
nat. 


Bonum est, quod 
patiamur quando- 
que contradictiones, 
et quod male et 
imperfecte de no- 
bis sentiatur, etiam- 
si bene agimus et 
intendimus. Ista sae- 

e juvant ad humi- 
ficatem, et a vana 

toria nos defen- 
lunt. 


Tunc enim me- 
lius interiorem te- 
stem Deum quaeri- 
mus, quando foris 
vili indies ab ho- 
minibus et non be- 
ne nobis creditur. 


2. Ideo deberet 
se homo in Deo 
taliter. firmare, u 
non esset ei neces- 
se, multas huma- 
mas consolationes 
quaerere. 


Quando homo 
bonae — voluntatis 
tribulatur vel ten- 
fatur, aut malis 
cogitationibus affli- 
gitur; tunc. Deum 
sibi magis necessa- 
rium intelligit, sine 

o nihil boni se 
posse deprehendit. 

Tunc etiam tri- 
statur, geunt, ct 
orat pro miseriis, 
quas patitur. 


Tunc taedet eum 
diutius vivere, et 
mortem optat ve- 
nire; ut possit dis- 


sostegnamo qualche 
travaglio e contrarie- 
tà: perchè spesso 
fanno ritornar l'uo- 
mo al cuore, ed ac- 
corgere ch'egli & in 
un esiglio, nè riporre 
la sua speranza in 
cosa del mondo, Ci 
torna pur bene di 
patire talvolta con- 
traddizioni, e che 
altri reamente e si- 
nistramente senta di 
noi, benchè il nostro 
operare e la inten- 
zione sia buona. Ciò 
soventi volte giova 
a tenerci in umiltà 
e dalla vanagloria ci 

a. Impercioc- 
chè allora che 
meglio noi addoman- 
diamo Dio testimo- 
nio di dentro, quan- 
do di fuori siamo 
vilipesi dagli uomini, 
e non troviamo pres- 


so lor troppa fede. 


2 Pertanto do- 
vrebbe l’uomo in tal 
guisa fermare sè 
stesso in Dio, che 
non gli facesse bi- 
sogno di cercare 
molte consolazioni 
dagli uomini. Quan- 
do l'uomo dabbene 
è afflitto, o tentato, 
o da cattive imma. 

inazionı nojato, al- 
ora gonosce d'es- 
sere piü bisognoso 
di Dio, senza il quale 
sente egli di non po- 
ter nessun bene. Al- 
lora pure s’attrista, 
geme ed öra per le 
miserie che soffre: 
allora gli pesa di 
p avanti vivere, € 

rama che venga la 
morte che lo sciolga 


sucedan cosas ad. 
versas, y vengan 
contrariedades, por- 
que suelen atraer al 
hombre al corazon, 
pos que se conozca 

esterrado, y no 
ponga su esperanza 
en cosa alguna del 
mundo, 

Bueno es que pa- 
dezcamos a veces 
contradicciones, y 
que sientan de nos- 
otros mal è imper- 
fectamente, aunque 
hagamos bien, y 
tengamos buena in- 
tencion, Estas co- 
sas de ordinario nos 
ayudan a ser hu- 
mildes, y nos apar- 
tan dela vanagloria. 

Porque entónces 
mejor buscamos ä 
Dios por testigo in- 
terior, cuando por 
defuera somos des- 

reciados de los 

ombres, y no nos 
dan crédito, 


2. Por eso debia 
uno afirmarse de 
tal manera en Dios, 
que no le fuese ne- 
cesario buscar mu- 
chas consolaciones 
humanas. 

Cuando el hom- 
bre de buena volun- 
tad es atribulado, 
9 tentado, 6 alligi- 
do con malos pen- 
samientos, entonces 
conoce tener de 
Dios mayor necesi- 
dad, experimentan- 
do que sin él no 
puede nada bueno. 

Entönces se en- 
tristece, gime y ora 
por las miserias que 
padece. 

Entönces le esmo- 
lesta la vida larga, 
y desea hallar la 
muerte para ser des- 


des peines et des tra- 
verses, pon que 
souvent elles rappel- 
lent l'homme à son 
ceur, pour lui ap- 
prendre qu'il est en 
exil, et qu'il ne doit 
mettre son esperance 
en aucune chose du 
monde. Il est bon 
que nous souffrions 
quelquefois des con- 
tradictions, et qu'on 
e mal ou impar- 
aitement de nous, 
lors méme que nos 
actions et nos inten- 
tions sont pures. Cela 
nous aide souvent à 
lhumilité, et à nous 
défendre de la vaine 
gloire. Car nous 
cherchons micux le 
témoin  intérieur, 
Dieu, quand les 
hommes au dehors 
nous meprisent, et 


qu'on juge mal de 
nous. 


2. C'est pourquoi 
l'homme devrait s'as- 
surer tellement en 
Dieu, quil ne lui 
füt pas nécessaire de 
chercher les conso- 
lations — humaines. 
Quand un homme de 
bien est aflligé ou 
tenté, ou tourmenté 
de mauvaises pen- 
sées, alors il com- 
pe mieux que 

ieu lui est neces- 
saire, et qu'il ne peut 
faire aucun bien sans 
lui. Alors il s'attri- 
ste, il gemit, il prie 
à cause des maux 

‘il souffre. Alors 
des mec de vivre 

us long-tem| et 
H bat nd la 
mort arrive pour 





Lis, I. Car. XII. 
Germanice Anglice 
KAP. XII. CHAP. XII, 
Yom Nutzen der Trüb- | Of the advantage of ad- 
sal, versity. 


Es ist uns gut, dafs wir 

zuweilen einige Be- 
schwerden und Wider- 
wärtigkeiten haben; denn 
sie rufen den Menschen 
oft in's Herz zurück, daís 
er erkenne, wie er hier in 
der Verbannung sey, und 
dafs er seine Hoffnung 
nicht auf irgend etwas 
in der Welt setze. 


Es ist uns gut, dafs 
wir bisweilen Wider- 
sprüche erleiden, und dafs 
man Böses und Arges 
von uns denkt, obwohl 
wir Gutes thun und be- 
absichtigen, Das hilft 
uns oft zur Demuth, und 
ne uns gegen eiteln 

u 


Denn dann suchen wir 
lieber den innern Zeu- 
£x Gott, wenn wir 
ufserlich gering geach- 
tet werden von den Men- 


schen, und wenn man 
uns nichts Gutes zu- 
trauet, 

2. Darum sollte der 
Mensch sich so auf Gott 
gründen, dafs es ilım 


nicht nöthig wäre, viel 
menschlichen Trost zu 
suchen, 


Wenn der Mensch ei- 
nes guten Willens ange- 
fochten, oder versucht, 
oder von bösen Gedan- 
ken geplagt wird; dann 
erkennt er mehr, wie 
nothwendig Gott ihm sey ; 
weil er erfährt, dafs er 
ohne Ihn nichts Gutes 
vermag. 


Dann wird er traurig, 
und seufzet und betet 
um des Elendes willen, 
das er leidet. 


Dann verdriefst es ihn, 
länger zu leben; und er 
wünscht, dafs der Tod 
komme, damit er aufge- 


times 
tions, and that men have 
an evil or imperfect opi- 


defend us 
glory. 





Lis good for us to have 


sometimes troubles and 


adversities; for they make 
a man enter into himself, 
that he may know that 
he is in a state of banish- 
ment, and may not place 
his hopes in any thing 
of this world. 


It is good that we some- 
sulfer contradic- 


nion of us; even when 
we do and intend well, 
These things are often 
helps to humility, and 
from vain 


For then we better run 


to God our inward wit- 


ness, when outwardly we 
are despised by men, 


and little credit is given 
to us. 


2. Therefore should a 
man establish himself in 
such a manner in God, 
as to have no need of 
seeking many comforts 
from men. 


When a man of good 
will is troubled or tempt- 
ed, or afflicted with evil 
thoughts; then he better 
understands what need 
he hath of God, without 
whom he finds he can 
do no good. 


Then also he laments; 
he sighs, and prays, by 
reason of the miseries 


which he suffers. 


Then he is weary of 
living longer: and wishes 


death to come, that he 
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KE. XII. 
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ros upeZetas. 
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09a, si xci xaÀüg srpor- 
x«i xpociposne9a, 
Tara moAÀcxug eis tv ra» 
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40 
Latine 


i atei 
solvi, et cum Chri- 
sto esse. 

Tunc etiam bene 
advertit perfectam 
securitatem et ple- 
nam pacem, in 
mundo non posse 
constare. 


CAP. XIII. 


De tentationibus 
reprimendis. 


Quamdia in mun- 
do vivimus, sine 
tribulatione et ten- 
tatione esse non 
possumus. 

Unde in Job scri- 
ptum est: Tentatio 
est vita humana su- 
per terram. 

]deo unusquisque 
sollicitus esse debe- 
ret circa tentatio- 
nes suas, et vigi- 
lare in orationibus : 
ne diabolus locum 
inveniret decipien- 
di, qui nunquam 
dormitat, scd circuit 
quaerens quem de- 
voret. 

Nemo tam perfe- 
ctus est et sanctus, 
qui non habeat ali- 
quando tentationes: 
et plene eis carere 
non possumus, 


2. Sunt tamen 
tentationes. homini 
saepe valde utiles, 
licet molestae sint 
et graves; quia in 
illis homo humilia- 
tur, purgatur, et 
eruditur. 

Omnes Sancti per 
multas — tribulatio- 
nes et tentationes 
transierunt et pro- 
fecerunt. 

Et qui tentationes 
sustinere nequive- 
runt, reprobi facti 
sunt, et defecerunt. 

Non est aliquis 
ordo tam sanctus, 
nec locus tam se- 
cretus, ubi non sint 
tentationes vcl ad- 
versitates, 


Ds Imırarıons Curisti 


Italice 
— 
dal corpo, e il fac- 
cia viver con Cristo: 
Allora s'avvede an- 
che bene, che sicu- 
rezza perfetta e com- 
piuta pace nel mondo 
non si può dare. 


CAPO XIII 


Del resistere alle 
tentazioni. 


Infinattantochè noi 

viviamo in questo 
mondo, non ci pos- 
siamo essere senza 
tribolazione e tenta- 
zione; onde è scrit- 
to in Giobbe: Ten- 
tazione è la vita 
dell'uomo sopra la 
terra. Per questo do- 
vrebbe ciascuno es- 
ser sollecito sopra le 
sue tentazioni, e ve- 
gliare in preghiere, 
acciocchè il diavolo 
non trovi opportunità 
d'ingannarci; egli 
che mai non dorme, 
ma va cercando at- 
torno come alcuno 
se ne divori. Nes- 
suno & perfetto e 
santo così, che alcu- 
na volta non sia com- 
battuto da tentazioni; 
€ non possiam esser- 
ne del tutto senza. 


2. Sono tuttavia 
spesse volte le ten- 
tazioni assai profitte- 
voli all'uomo, come- 
che gravi sieno e 
moleste; perchè in 
quelle egli è umilia- 
to, ripurgato ed am- 
maestrato. Tutti i 
santi passarono per 
mezzo a molte tri- 
bolazioni e tentazio- 
ni, e ne miglioraro- 
no; ma quelli che 
non seppero soste- 
nerle, si son fatti 
reprobi, ed aposta- 
tarono, Non ve or- 
dine così santo, nè 
tanto appartato luo- 
go, che non vi si 
trovino tentazioni, 
nè avversità, 


Hispanice 
— 
atado de este cuer- 
po,y estar conCristo. 


Entónces tambien 
conocequeno puede 
haber en el mundo 
perfecta seguridad 
ni cumplida paz. 


CAPIT. XIII. 


Como se ha de re- 
sistir d las ten- 
taciones, 


Miéntas en el 

mundo vivimos 
no podemos estar sin 
tribulaciones y ten- 
taciones. 

Por lo cual está 
escrito en Job : Ten- 
tacion es la vida 
del hombre sobre la 
tierra, 

Por eso cada uno 
debe tener mucho 
cuidado acerca de 
la tentacion, y ve- 
lar en oracion por- 
que no halle el de- 
monio lugar de en- 
puer que nunca 

uerme, sino busca 
por todos lados á 
quien tragarse. 

Ninguno hay tan 
santo «ni tan per- 
fecto, que no tenga 
algunas veces ten- 
taciones, y no po- 
demos vivir sin ellas. 

2. Mas son las 
tentaciones muchas 
veces utilisimas, a- 
unque sean graves 
y pesadas; porque 
en cellas es uno hu- 
millado, purgado y 
enschado, 

Todos los santos 

or muchas tribu- 
aciones y tentacio- 
nes pasaron y apro- 
vechäron. 

Y los que no las 

isicron sufrir y 
Nou bien, fueron 
tenidos por malos y 
desfalleciéron, 

No hay religion 
tan santa ni lugar 
tan secreto. donde 
no haya tentaciones 
y adversidades, 


Gallice 
e — M —À 
rompre ses lions, et 
Yunir à Jesus-Christ. 
Alors il comprend 
bien qu'une sécurité 
parfaite, une pleine 
paix, ne se peuvent 
trouver en ce monde. 


CHAP. XIIL 


Qu'il faut résister 
aux tentations. 


Tant que nous vi- 

vons ici-bas, nous 
ne pouvons ètre sans 
peine et sans tenta 
tions. C'est pourquoi 
il est écrit au livre 
de Job: La tentation 
est la vie de l'homme 
sur la terre. Chacun 
doit donc étre en 
garde contre ses pro- 
pres tentations, et 
veiller et prier, de 
peur que le démon 
ne trouve l'occasion 
de le surprendre: 
car il ne dort jamais, 
et tourne de tous có- 
tés, cherchant qui 
devorer. Aucun hom- 
me si parfait et si 
saint, qui n'ait quel- 
quefois des tenta- 
tions; et nous ne 
pouvons pas en étre 
entierement exempts. 


2. Mais les tenta- 
tions, quoique fä- 
cheuses et pénibles, 
sont souvent tres-uti- 
les à l'homme, parce 
qu'elles l'humllient, 
le purifient et l'in- 
struisent, Tous les 
saints ont passe par 
beaucoup de tribu- 
lations et de tenta- 
tions, et ils en ont 
profité; mais ceux 
qui n’ont pu soute- 
nir les leurs, ont ete 
réprouvés de Dieu 
et se sont perdus. Il 
n'est pas d'ordre si 
saint, pas de lieu si 
retire, où l'on ne 
trouve des peines et 
des tentations. 


Lis. I. 


Germanice 


Anglice 
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löst werden und bei Chri- 
stus seyn könne, 

Dann begreift er auch 
wohl, dafs vollkommene 
Sicherheit und völliger 
Friede in der Welt nicht 
bestehen könne, 


KAP. XIII. 


Yom Widerstande gegen 
Fersuchungen, 


So lange wir in der 
Welt leben, kònnen wir 

nicht ohne Anfechtung 

und Versuchung seyn. 


Daher ist auch im Bu- 
che Job geschrieben : 
Streit ist des Menschen 
Leben auf Erden. 


Darum sollte ein Jeder 
ei seyn bei seinen 
Anfechtungen, und wa- 
chen im Ge ete, damit 
der Teufel nicht Raum 
finde zur Verführung; 
denn er schläft nimmer, 
sondern er gehet umher 
und suchet welchen er 
verschlinge, 


Niemand ist so voll- 
kommen und heilig, dafs 
er nicht bisweilen An- 
fechtungen habe; und 
wir können derselben 
nicht völlig entbehren. 


4. Es sind jedoch An- 
fechtungen dem Men- 
schen schr nützlich, ob- 
schon sie lästig und be- 
schwerlich sind; denn 
durch dieselben wird der 
Mensch gedemüthiget, ge- 
läutert und belehret. 


Alle Heiligen sind durch 
viele Versuchungen und 
Anfechtungen findurch 
gegangen, und gereift; 


Die aber Versuchung 
nicht ertragen mochten, 
sind verworfen worden 
und abgefallen. 


Es ist kein Stand so 
heilig, und kein Ort so 
eheim, dafs darin nicht 
i pane Sina oder Wi- 
derwürligkeiten wären, 


may be dissolved and be 
with Christ. 

Then also he well per- 
ceives, that perfect secu- 
rity and fall peace can- 
not be found in this 
world, 


CHAP, XIII. 


Of resisting tempta- 
tion. 


As long as we live in 

this world, we cannot 
be without  tribulation 
and temptation. 


Hence it is written in 
Job: Man's life upon 
earth is a temptation. 


Therefore ought every 
one to be solicitous about 
his temptations, and to 
watch in prayer; lest the 
devil, (who never sleeps, 
but goes about seekin 
whom he may Paci 
find room to deceive him. 


No man is so perfect 
and holy as not to have 
sometimes — temptations; 
and we cannot be wholly 
without them, 


2. Temptations are of- 
ten very profitable to a 
man, although they be 
troublesome and grievous: 
for in them a man is 
humbled, purified and 
instructed, 


All the saints have pas- 
sed through many trıbu- 
lations and temptations, 
and have profited by 


them: 


And they who could 
not support temptations, 
have become reprobates, 
and fell off. 


There is not any order 
so holy, nor place so 
retired, where there are 
not temptations and ad- 
versities, 


FE ) i+ - 
avalicaı, xai Giv Agıora 
eivat, 
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rü riva xaraxin. 


Ovdei; eig ro)ro relsıd- 
ryrtog xci cytocuvge Einkv- 
Sev, dore mjrore meroaGuove 
Exew, xal mxavreAóg «riv 
aradleyiva ovy oloi re 
yıröueda. 


9. AR Öuwg ol mepa- 
Cuol rà avdourw  xoAAcxig 
x&yv Guupépovot, — xc«ixep 
oxAgool xci Bapeîs Óvreg" 
örı £y curolg rarevodrat, 
xe«Jegüeret, nai xcudese- 
rat 


"Axavres ubv ol yet dia 
moÀÀOv 9lüpeov xal mea 
Guy dmji day xal xpoéxovav. 


Oi dè roùs smeupatuove 
dyvéyew où durydérres, ddö- 
xiuot éyévoyro, xci dEihımov, 

Ovdenia rat oörwg dyia 
&6riv, ovd? róxoc obroc dxo- 
xexpvupévoc, Grov oi mei 
ououoì xai Cvupopai ovx 
algiv. 









Ma adi 


x ks TETI TEST, qb] 
NI ver ro E ee 


Latine 
— 

3. Non est homo 
securns a tenta- 
tionibus totaliter, 
quamdiu — vixerit : 

wia in nobis est 
unde tentamur, ex 

uo in concupiscen- 
tia nati sumus. 


Una tentatione 
seu tribulatione re- 
cedente, alia super- 
venit: et semper 
aliquid ad patien- 
dum — habebimus : 
nam bonum felici- 
tatis nostrae. perdi- 
dimus. 


Multi — quaerunt 
tentationes — fugere, 
et gravius incidunt 
in eas. 


Per solam fugam 
non possumus vin- 
cere; sed per pa- 
tientiam et veram 
humilitatem, omni- 
bus hostibus effici- 
mur fortiores. 


4. Qui tantum- 
modo exterius de- 
clinat, nec radicem 
evellit, parum pro- 
ficiet: imo citius 
ad eum tentationes 
redient, et pejus 
sentiet, 


Paulatim, et per 
patientiam enm long- 
animitate (Deo ju- 
vante) melius su- 
perabis, quam cum 
duritia et importu- 
nitate propria. 

Saepius accipe 
consilium in tenta- 
tione, et cum ten- 
tato noli duriter a- 
gere: sed consola- 
tionem ingere, sicut 
tibi optarcs fieri. 


5. Initium omni- 
um malarum  ten- 
tationum inconstan- 
tia animi, et par- 
va ad Deum con- 
fidentia : 

Quia sicut navis 
sine gubernaculo, 
hinc inde a flucti- 





Italice 
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3. Non è l'uomo, 


finche egli vive, af- 
fatto sicuro da ten- 
tazioni ; perocche in 
noi & quello, onde 
siamo tentati, da che 
fummo ingenerati di 
concupiscenza. Co- 
me una tentazione 0 
tribolazione dato ab- 
bia luogo, così tosto 
un’ altra ne soprav- 
viene ; e sempre ab- 
biamo che sofferire, 
avendo noi perduto 
il bene della nostra 
felicità. Molti pro- 
cacciano di fuggire 
le tentazioni, e vin- 
ciampano con più 
pericolo, Perlo solo 
fuggire, noi non pos- 
siamo riportare vitto- 
ria; ma per la pa- 
zienza e vera umiltà 
acquistiamo più for- 
za sopra tutti i ne- 
mici. 


4. Qualunque si 


guarda soltanto dal 


mal di fuori, nè sbar- 


bica la radice, farà 


pieciol profitto 3 anzi 
più presto si sentirà 
tornare le tentazioni, 
e peggiori. A poco 
a poco, e per soffe- 


renza e longanimità, 


tu potrai meglio col 
favor di Dio supe- 
rarle, che non fare- 


sti con DEA 


durezza. Nella ten- 
tazione prendi fre- 
quentemente consi- 
glio, ed a colui ch’ è 
tentato non esser A- 
spro ; ma dagli quel- 
la consolazione che 
tu ameresti per te 
medesimo. 


5. Principio di 
tutte le cattive ten- 
tazioni è l'incostanza 
dell'animo, e il poco 
fidarsi in Dio, Im- 
perciocche, siccome 
una nave senza timo- 
ne di qua e di là è 
sbattuta da’ flutti, 





De Imirarione Curisri 


Hispanice 
—— MM 

3. No hay hom- 
bre seguro del todo 
de tentaciones mien- 
tras que vive; por- 
que en nosotros mis- 
mos está la causa de 
donde vienen, pues 
que nacimos con la 
inclinacion al pe- 
calo. 

Pasada una ten- 
tacion 6 tribulacion, 
sobreviene otra, y 
siempre tendremos 
que sufrir, pm 
se perdió el bien 
de nuestra primera 
felicidad, 

Muchos quieren 
huir las tentaciones, 
y caen en ellas mas 
gravemente. 

No se pueden ven- 
cer solo con huirlas : 
con pens y 
verdadera humildad 
nos hacemos mas 
fuertes que todos 
los enemigos. 


4. El que sola- 
mente quita lo que 
se ve, y no arranca 
la raiz, poco apro- 
vechará; antes tor- 
narán ä él mas pre- 
sto las tentaciones, 
y se hallará peor. 

Poco á poco, con 
paciencia y buen 
ánimo venceras (con 
el favor divino) me- 
jor que no con tu 
propio conato y fa- 
tiga, 

Toma muchas ve- 
ces consejo en la 
tentacion, y no seas 
desabrido con el que 
està tentado, antes 
procura consolarle 
como tu lo quisieras 
para ti, 


5. El principio de 
toda tentacion es la 
inconstancia del á- 
nimo y la poca con- 
fianza en Dios. 

Porque como la 
nave sin timon la 
llevan ä una y otra 
parte las olas, asi 








3. L'homme, tant 
quil vit, ne peut 
etre toutà-fait ex- 
empt de tentations, 
parce que nous en 
avons la source en 
nous-memes, dans la 
concupiscence avec 
laguello nous som- 
mes nés. Une ten- 
tation ou une tribu- 
lation s’eloigne, une 
autre survient; et 
nous aurons toujours 

nelque chose à souf- 
rir, parce que nous 
avons perdu le bien 
de notre felicite. 
Plusieurs cherchent 
à fuir les tentations; 
et y  succombent 
d'une. manitre plus 
grave, Ce n'est pas 
seulement par la fui- 
te que nous pouvons 
vaincre ; mais par la 
pese et la vraie 

umilite nous deve- 
nons plus forts que 
tous nos ennemis. 

4. Celui qui éloi- 
gne seulement l'oc- 
casion du mal, sans 
en arracher la ra- 
cine, profitera peu; 
les tentations revien- 
dront à lui plus 
promptement, et il 
deviendra pire. Peu 
à peu et par une 
longue patience, avec 
le secours de Dieu, 
vous vaincrez plus 
sürement que par la 
tristesse et parla vio- 
lence. Prenez sou- 
vent conseil dans la 
tentation, et ne trai- 
tez point durement 
celui qui est tente ; 
mais consolez-le 
comme vous voudriez 
qu'il vous füt fait à 
vous-meme, 


5. Le commence- 
ment des plus dan- 
gereuses tentations 
est l'inconstance de 
l'esprit et le pen de 
confiance en Dieu. 
Car comme un vais- 
seau sans gouvernail 
est pousse cà et là 


Germanice 
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3. Der Mensch ist nie 
ganz sicher vor Versu- 
chungen, so lange er lebt. 
Denn in uns ist, wodurch 
wir versucht werden, seit 
wir in Lüsten geboren 
sind. 


Ist Eine Versuchung 
oder Anfechtung vorüber, 
so kommt alsbald eine 
andere; und wir müssen 
immer etwas leiden, denn 
wir haben das Gut unsrer 
Seligkeit verloren. 


Viele suchen Anfech- 
tungen zu entflichen, und 
fallen desto schwerer in 
dieselben. 


Durch Flucht allein 
können wir nicht über- 
winden; aber durch Ge- 
duld und wahre Demuth 
werden wir stärker, als 
alle Feinde. 


4. Wer nur äufserlich 
(ihnen) ausweicht, und 
nicht die Wurzel ausreilst, 
der wird wenig ausrich- 
ten; ja desto schneller 
kehren die Anfechtungen 
zu ilım zurück, und er 
wird's ärger empfinden, 


Allınählig und durch 
Geduld und Langmuth, 
mit Gottes Hülfe, wirst du 


besser überwinden, als 

mit Hartnäckigkeit und 

eigenem Ungestüm, 
Nimm oft Rath an in 


der Anfechtung, und mit 
einem Angefochtenen ver- 
fahre nicht bart, sondern 
bringe ihm Trost, wie du 
wrünschest, dafs dir ge- 
schehe. 


5. Der Anfang aller 
bösen Versuchungen ist 
die Unbeständigkeit des 


Gemithes und das geringe 
Vertrauen auf Gott. 
Denn wie ein Schiff 
ohne Steuermann von den 
Wellen hin und her ge- 
trieben wird, so wird ein 


Lin. T. 


Anglice 
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3. A man is never en- 
tirely secure from tempt- 
ations as long as he 
lives; because we have 
within us the source of 
temptations, having been 
born in concupiscence. 


When one temptation 
or tribulation is over, 
another comes on: and 
we shall have always so- 
mething to suffer, because 
we have lost the good of 
our original happiness. 


Many seck to n" tempt- 
ations, and fall more 
grievously into them. 


By flight alone we can- 
not overcome: but by 
pee and true humi- 
ity we are made stronger 
than all our enemies, 


4. He that only decli- 
nes them outwardly, and 
does not pluck out the 
root, will profit little ; 
nay, temptatgons will soo- 
ner return to him, and 
he will find himself in a 
worse condition. 


By degrees, and by 
patience, with longani- 
mity, thou shalt, by God's 
grace, better overcome 
them, than by harshness 
and thine own importu- 
nity. 


In temptation, often 
take counsel, and deal not 
roughly with one that is 
tempted: but comfort him, 
as thou wouldst wish to 
be done to thyself. 


5. Inconstancy of mind, 
and small prat Artt in 
God, is the beginning 
of all temptations. 


For as a ship without 
a rudder is tossed to and 
fro by the waves; so the 


Car. XUT. 
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bus impellitur: ita 
homo remissus, et 
suum propositum 
deserens, varie ten- 
tatur, 


Ignis probat fer- 
rum, et tentatio ho- 
minem justum, 


Nescimus saepe 

id possumus: sed 
tentatio aperit quid 
sumus. 


Vigilandum est 
tamen raecipue 
circa initium ten- 
tationis; quia tune 
facilius hostis vin- 
citur, si ostium 
mentis nullatenus 
intrare sinitur ; sed 
extra limen, statim 
ut pulsaverit, illi 
obviatur. 


Unde quidam di- 
xit : 


Principiis obsta, sero 
medicina paratur, 


Cum mala per longas 
invaluere moras, 


Nam primo oc- 
currit menti sim- 
plex cogitatio: de- 
inde fortis imagi- 
natio: postea dele- 
ctatio, et motus 
pravus et assensio, 


Sicque paulatim 
ingreditur hostis 
malignus ex toto, 
dum illi non re- 
sistitur in princi- 
pio. 

Et quanto diutius 
ad resistendum quis 
torpuerit: tanto in 
se quotidie debilior 
fit, et hostis contra 
eum potentior. 


6, Quidam in 
principio conversio- 
nis suae graviores 
tentationes patiun- 
inr; quidam autem 
in finc. 


ve 
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cosi l'uomo rimesso, 
e che il suo propo- 
nimento abbandona, 
in vario modo è ten- 
tato. Il fuoco fa pro- 
va del ferro, e la 
tentazione dell'uomo 
giusto. Molte volte 
noi non sappiamo 
quel che possiamo, 
nè quello che siamo; 


ma la tentazione ce 


ne fa accorti. È da 

ra nonpertanto, 
nel principio massi- 
mamente della ten- 
tazione; poichè al- 


lora più agevolmente 


è vinto il nemico, se 


a niun patto gli sia 
permesso 
per la porta dell'a- 


d'entrare 


nima; ma fuor dalla 
soglia, tosto che egli 


abbia battuto, gli 
siamo incontro. Onde 


un certo ebbe a 
dire : 


A' princip] t'oppon; 


se tu ritardi, 


Prende il mal forza, 


ed il rimedio 6 
tardi, 


Imperciocchè da pri- 
ma cd) gione alla 
mente la semplice 
idea; di poi una ga- 
gliarda immagina- 
zione; quindi la di- 
lettazione, ed il mo- 
vimento cattivo; e 
appresso, il consen- 
timento ; e così passo 
passo entra affatto il 
maligno avversario, 
se da principio non 
gli sia fatta forza. 
E quanto altri più 
a resistergli sia stato 
pigro, tanto egli in 
sè diventa ogni gior- 
no più debole, e il 
nemico sopra di lui 
più potente. 


6. Alcnni al prin- 
cipio della lor con- 
versione sostengono 
tentazioni più gravi, 
e altri nel fine; 





Hispanice 


— 
el hombre descuida- 
do y que desiste de 
su propósito es ten- 
tado de diversas ma- 
neras, 


El fuego prueba 


al hierro, y la tenta- 
cion al hombre justo. 


Muchas veces no 


sabemos lo que po- 
demos; mas Ja ten- 
tacion descubre lo 
que somos, 


Debemos pues re- 


lar principalmente 
al venir la tentacion; 
porque entónces mas 
fácilmente es ven- 
cido el enemigo cu- 
ando no le dejamos 
pasar de la puerta 
del alma, y se le 
resiste 
luego que toca. 


al umbral 


Por lo cual dice 


uno: 
Resiste & los princi- 
108: 
Llega tarde el reme- 
dio 


$i ya el mal searraigó 


por largo tiempo, 


* Porque primera- 


mente se ofrece al 


ánimo solo el pensa- 
miento sencillo, des- 
ues la importuna 
imaginacion ; luego 
la delectacion, y el 
torpe movimiento, y 
el consentimiento, 
Y asi se entra po- 
co á poco cl mali- 
no enemigo, y se 
Solet de tedo per 
no resistirle al prin- 
cipio, 
cuanto mas tiem- 
po fuere uno pere- 
2080 en resistir, tan- 
to se hace cada dia 
mas flaco, y el ene- 
migo contra él mas 
fuerte, 


6. Algunos pade- 
cen graves tentacio- 
nes al principio de 


su conversion, otros 


al fin. 


vons ; 


y frapp 








Gallice 
LÀ À— 


= les flots, ainsi 


homme qui se re- 


läche, et qui aban- 


donne ses résolu- 
tions, est exposé à 
diverses tentations. 
Le feu éprouve le 
fer, et la tentation 
l'homme juste. Nous 
ne savons souvent 
ce que nous pou- 
mais la ten- 
tation découvre ce 

e nous sommes, 

faut surtout veiller 
aw  conmencement 
de la tentation ; car 
nous triomphons plus 
facilement de l'en- 
nemi, si nous ne lui 
permettons pas de 
pénétrer dans notre 
coeur, et si nous le 
repoussons des quil 
est à l'entrée et qu'il 
e, Et c'est ce 
qui a fait dire à un 


ancien poéte : 


Arretéz le mal qui 


commence ; 


Le reméde vient trop 
tard, quand le mal 
s'est accru par de 
longs delais. 


D'abord une sim- 
" pensée s'offre à 
"esprit, ensuite une 
vive imagination ; 
puis le plaisir et le 
mouvement deregle, 
et le consentement. 
Ainsi peu à peu 
lennemi envahit le 
fond du ceur, parce 
qu'on ne lui à pas 
résiste au commence- 
ment. Etplus on met 
de langueur à com- 
battre, ct plus oa 
s'affabblit | chaque 
jour, et plus l'en- 
nemi accroit sa puis- 
sance, 


6. Plusieurs souf- 
frent des tentations 
plus violentes au 
commencement de 
leur conversion, d’au- 
tres à la fin. 


Lis. I. 


Car, XIII. 
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fahrlässiger Mensch, der 
seinen Vorsatz vergessen, 
mannigfach angefochten. 


Feuer bewähret das 
Eisen, und Versuchung 
den Gerechten. 


Wir wissen oft nicht, 
was wir vermögen; aber 
die Versuchung macht 
offenbar, was wir sind. 


Wachen aber müssen 
wir, besonders im An- 
fange der Versuchung; 
denn alsdann wird leich- 
ter der Feind überwun- 
den, wenn man auf keine 
Weise zur Pforte des Ge- 
müthes ihn eingehen läfst, 
sondern vor der Schwelle. 
sobald er anklopft, ihm 
entgegentritt. 


Daher sagte Jemand: 


Widerstrebe dem Anfang; 
zu spät wird Heilung 
bereitet, 


Hat durch Zögerung schon 
Stärke das Ue er- 
t. 


Denn zuerst kommt dem 
Gemüthe ein einfacher Ge- 
danke — dann die 
mächtige Einbildung, her- 
nach die Lust, und die 
böse Anregung und die 
Einwilligung. 


Also dringet allmähli 
der böse Feind günzlic 
ein, wenn man ihm nicht 
im Anfange Widerstand 
leistet. 


Und je länger der Mensch 
ihm zu widerstchen träge 
zögert; desto schwächer 
wird er täglich in sich, 
und der Feind desto mäch- 
tiger wider ihn. 


6. Einige leiden im An- 
fange ihrer Bekchrung 
schwerere Anfechtungen; 
Andere aber am Ende, 


Anglice 


man who is remiss, and 
who quits his resolution, 
is many ways tempted. 


Fire tries iron, and 
temptation tries a just 
man, 


We often know not 
what we can do: but 
temptation discovers what 
we are. 


However, we must be 
watchful, especially in 
tle beginning of tempta- 
tion; because then the 
enemy is easier overcome, 
when he is not suffered 
to come in at the door 
of the soul, but is kept 
out and resisted at his 
first knock. 


Whence a certain man 
said: 


Withstand the beginning, 
Remedies are prepared too 
late, 


When by long dela 
the evil has acq 
strength. 


For first a bare thought 
comes to the mind, then 
a strong imagination: af- 
terwards delight, and evil 
motion and consent. 


And thus, by little and 
little, the wicked enemy 
ets full entrance, when 
e is not resisted in the 


beginning. 


And how much the 
longer a man is negligent 
in resisting; so much the 
weaker does he dalla be- 
come in himself, and the 
enemy becomes stronger 
against him. 


6. Some suffer great 
temptations in the begin- 
ning of their conversion, 
and some in the end, 
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Quidam vero, qua- 
sì per totam vitam 
sunm male habent. 

Nonnulli satis le- 
niter tentantur, se- 
cundum divinae or- 
dinationis sapien- 
liam et aequitatem, 
quae statum et mc- 
rita hominum pen- 
sat, ct cuncta ad 
electorum suorum 
salutem praeordi- 
nat. 

7. Ileo non de- 
bemus desperare 
cum tentamur: sed 
eo lerventius Deum 


exorare, quatenus 
nos in omni tribu- 
latione dignetur ad- 
juvare: qui utique, 
secundum — dictum 


Pauli, talem faciet 
cum tentatione pro- 
ventum, ul possimus 
sustinere. 


Humiliemus ergo 
animas nostras sub 
manu Dei, in omni 
tentatione. et tribu» 
latione quia humi- 
les spiritu salvabit 
et exaltabiL. 


8. In tentationi- 
bus et tribulationi- 
bus probatur homo, 
quantum profecit : 
et ibi majus meri- 
tum existit, et virtus 
melius patescit, 


Nec inagnum est, 
si homo devotus sit 


et fervidus, cum 
gravitatem non sen- 
tit: sed si tem- 


pore adversitatis pa- 
tienter se sustinet, 
spes magni profe- 
ctus erit. 


Quidam a magnis 
tentationibus custo- 
diuntur, et in par- 
vis quotidianis sae- 
I: vincuntur: ut 


nimiliati, num- 
quam de seipsis in 
magnis confidant, 


qui in tam modicis 


infirmantur. 


noi 
perdere la speranza, 





De Imiratione Curisti, 





Italice 


Alcuni poi quasi 
tutta la loro vita ne 
son travagliati. Alcu- 
ni altri, anzi legger- 
mente che no, sono 
tentati, secondo la 
sapienza e la discre- 
zione della divina 


pere laquale 


ilancia gli stati e i 


meriti degli uomimi, 
e tutte le cose pre- 
ordina alla salute dei 
suoi eletti. 


7. Perla 
non 


al cosa, 
obbiamo 


ando siamo tenta- 


u; anzi vie più fer- 
vorosamente 
Iddio, perchè egli 
degni donarci ajuto 


regare 


in ogni nostra tribo- 
lazione ; il quale in 


vero, secondo il detto 


di Paolo, ci darà con 
la tentazione tale soc- 
corso da poter so- 
stenerla, Abbassia- 
mo dunque le anime 
nostre sotto la mano 
di Dio in ogni ten- 
tazione e tribolazio- 
ne; perciocchè egli 
salverà gli umili di 
spirito, e li metterà 
in alto. 


8. Nelle tentazioni 
e tribolazioni si pro- 
va l'uomo quanto ha 
profittato, ne trae 
maggior merito, € 
meglio si pare la sua 
virtù. Nè è gran co- 
sa che l'uomo sia di- 
voto e fervente, quan- 
do non sente gravez- 
za: ma se egli con 
pazienza si regge nel 
tempo dell’avversità, 
prenda speranza di 
gran profitto, Alcuni 
si difendono. dalle 

avi tentazioni, e 
nelle picciole d'ogni 
giorno spesse volte 
son vinti; acciocchè 
umiliati non si fidino 
mai di sè medesimi 
nelle grandi, che 
nelle sì picciole ven- 
gono meno. 





Hispanice 


Pero otros son 


molestados casi por 
toda su vida, 


Algunos som ten- 


tados blandamente, 
segun la sabiduria 
y, el juicio de la di- 
vina 
que mide el estado 


rovidencia, 


los meritos de los 
ombreg, y todo lo 


tiene ordenado para 
la salvacion de sus 
escogidos, 


7. Por eso no 


debemos desconfiar 
cuando somos tenta- 
dos; sino ántes ro- 
gar á Dios con ma- 


yor fervor que sea 


servido de ayudar- 


nos en toda tribula- 
cion; el cual sin du- 
da, segun el dicho 
de san Pablo, nos 
dará el auxilio jun- 
to con la tentacion 
para que la poda- 
mos resistir. 
Humillemos pues 
nuestras almas bajo 
de la mano de Dios 
en toda tribulacion 


y tentacion, porque 


el salvará y engran- 
decerá los hunuldes 
de espiritu. 

8, En las tentacio- 
nes y adversidades 
se ve cuanto uno ha 
I ed en 

as consiste el ma- 
yor merecimiento, y 
se conoce mejor la 
virtud, 

No es mucho ser 
un hombre devoto y 
fervoroso cuando no 
siente pesadumbre ; 
mas si en el tiempo 
de la adversidad se 
sufre con paciencia, 
esperanza es de gran 
provecho. 

Algunos no se rin- 
den a grandes ten- 
taciones, y son ven- 
cidos a menudo en 
las menores y comu- 


lados nunca confien 


las pequeüas. 





nes, para que humil- 


de si en cosas gran- 
des, siendo flacos en 





Gallice 


Il y en a qui sont 


ainsitentes toute leur 
vie. 
sonttentés assez legè- 
rement, et tout cela 
arrive, selon l'ordre 
de la sagesse et de 
la justice de Dieu, 
qui pese l'état et les 
inérites des hommes, 
et regle tout pour le 
salut de ses elus. 


Quelques-uns 


7. Nous ne devons 


donc pas perdre cou- 
rage, lorsque nous 
sommes tentes ; mais 
nous devons recourir 
à Dieu avec d'au- 
tant plus d'ardeur, 


afin qu'il nous sou- 


tienne dans nos pei- 


nes. Il nous fera, 
dit lApótre, tirer 
avantage de la ten- 


fation, en nous don- 


nant des forces pour 
lasurmonter. Humi- 
lions done nos áies 
sous la main de Dieu, 
dans toutes nos ten- 
tations, dans toutes 
nos peines, parce 
Pu sauvera et re- 
evera les humbles 
de coeur. 


8. Dans les tenta- 
tions et les traver- 
ses, on reconnait 
combien un homme 
a profite, Le merite 
est plus grand, et la 
vertu parait davan- 
tage. C'est peu que 
l'homme soit pieux 
et fervent, lorsqu'il 
n'éprouve — aucune 
peine; mais se sou- 
tenir avec patience 
dans l'adversite, c'est 
la marque d'un 

and pro; dans 

vertu. Plusieurs 
résistent dans les 
grandes tentations, 
et succombent dans 
les petites de tous les 
jours: afin qu'humi- 
ies, ils ne se confient 
jamais à eux dans les 
grandes, après avoir 
ete si faibles dani 
lea plus lögeres, 





Lis. I. Car. XII. 47 
Germanice Anglice Graece 
Einigen aber ist wehe And some there are Oi dè 


fast durch ihr ganzes Le- 
ben. 

Einige werden nur leicht 
versucht, nach der Weis- 
heit und Billigkeit gött- 
lichen Rathschlusses, der 
des Menschen Zustand 
und Vermögen orwägt, 
und Alles zum Heile sei- 
ner Auserwählten voraus 
ordnet, 


7. Darum sollen wir 
nicht verzagen, wenn wir 
versucht werden, sondern 
desto inbrünstiger Gott 
anrufen, dafs er, uns in 
aller Versuchung beizu- 
stehen, sich würdige, der 
gewifs nach dem Aus- 
spruche Pauli, der Ver- 
suchung solch ein Ende 
schafft, dafs wir's ertra- 
gen können, 


So lafst uns denn de- 
"müthigen unsre Seelen 
unter die Hand Gottes, in 
jeder Versuchung und 
Anfechtung! Denn er 
wird, die demüthigen Gei- 
stes sind, erretten und 
erhöhen. 


8. In Versuchungen 
und Tribsalen wird der 
Mensch bewähret, wie 
weit er fortgeschritten ; 


darinnen erscheint das 
gröfsere Verdienst, und 
seine Tugend wird mehr 


offenbar. 

Es ist auch nichts Gro- 
fses, wenn der Mensch 
andächtig und inbrünstig 
ist, so lange er keine 
Beschwerde fühlet; wenn 
er aber zur Zeit der 
Trübsal in Geduld be- 
barret, dann wird Hof- 
nung zu grofsem Fort- 
schritte seyn. 

Einige werden vor D 
fsen Anfechtungen behü- 
tet, und in den kleinen 
täglichen unterliegen sie 
oft; auf dafs sie, gedemü- 
thiget, bei grófsern nie 
pet di selbst vertrauen, 
sie— die in so geringen 
schwach sind. 


who are much troubled 
in a manner all their 
life - time, 

Some are but lightly 
tempted, according to the 
wisdom and equity of 
the ordinance of God, 
who weighs the state and 
merits of men, and pre- 
ordains all for the salva- 
tion of his elect. 


7. We must not there- 
fore despair when we 
are tempted, but pray to 
God with so much the 
more fervour, that he may 
vouchsafe to help us in 
all tribulations: who, no 
doubt, according to the 
saying of St. Paul, will 
make such issue with the 
temptation, that we may 
be able to sustain it. 


Let us therefore humble 
our souls, under the hand 
of God, in all temptations 
and tribulations: for the 
humble in spirit he will 
save and exalt. 


8. In temptations and 
tribulations, a man is 
roved what progress he 
as made: and in them 
there is eater merit, 
and his virtue appears 
more conspicuous. 


Nor is it much if a 
man be devout and fer- 
vent when he feels no 
trouble: but if in the 
time of adversity he bears 
up with patience, there 
will be hope of a great 
advancement, 


Some are preserved from 
great temptations, and are 
uften overcome in daily 
little ones; that being 
humbled, they may never 

resume of themselves 
in great thin; who are 
weak im su 06- 
currences, 


Ggedov di óÀlov 
Biov aurov xaxoradoüsıy. 


*Ey 3.2 , + 
AVIOL & Atc ypructos TEPA= 


Qovrat, xara my rye Feias 


diovojiews  Copixy re x«l 
éxubuunv, xe riv rátt 


xal ras déias riv avIou- 
mov craduaret, xai mavra 
eis rjv rav éxdexrùy avroù 
Gwrypiay xpoopitet. 


7. 4hóxep oU yo) ruds 
mapatouevovs aIvwjiai, di 
Ad roGoére u&ÀÀov den 9i- 
va roO Oroó, afıoöv uiv 
iv don 9A. Bondeiv, ds 
dirov, xara rov roi IHavAov 
Aöyov, GUY To smemucuò 


rotxUryv  éxÜa6tv — xooj6et, 
rov divasdaı muas veve; 


xeiv. 


Towapoiy rarevdom 
rác words vuv vnò rjv 
xeiga roò Öko dv xmavri 
mupaOuo xai 9A dre 
euros ro); ramuvois rj 
xapdic GuGt xoi UVw6tt, 


8, Ev roîs xetpauol; xal 
Ghitecw 6 &v9puxog doxt- 
potere, GGov mpoéxove, xal 
év araiz peitov » ati 
éGri, xai » aper) puaddov 
Inkoüreau, 

Oidè u£ya torì, róv &v- 
Iowroy rov ux, Bagvy9évra, 
tUa: xci CeGróv elvca, di- 
da ro ris 6vupopág xpóvo 
xaprepeiv, peychns éxdò- 
Gews einig dorı. 


Toès uiv dò riv ueyd- 
day repacuoòv qvA&rrovrat, 
rov di guxpüv riv xa9 
indoryy xoÀÀcxig jrrwvrat, 
ba rarewwdeyres underore 
aurois iv peydios zeroi- 
Scuv, os oí év roig oóre 
puxgoig dd Sevobyreg. 











48 


Latine 
CAP.XIV. 


De temerario ju- 
dicio vitando. 


Ad teipsum oculos 
reflecte, et alio- 
rum facta caveas 
judicare. In judi- 
cando alios homo 
frustra laborat, sae- 
pius errat, et levi- 
ter peccat; seipsum 
vero judicando et 
discutiendo, semper 
fructuose laborat. 


Sicut nobis res 
cordi est, sic de ea 
frequenter judica- 
mus: nam verum 
judicium, propter 

rivatum | amorein, 
aciliter perdimus. 


Si Deus semper 
esset pura intentio 
nostri desiderii, non 
tam faciliter turba- 
remur pro resisten- 
tia sensus. nostri. 


2. Sed saepe ali- 
id ab intra latet, 
vel etiam. ab extra 
concurrit, quod nos 
etiam pariter trahit. 


Multi occulte se- 
ipsos quaerunt, in 
rebus quas agunt; 
et nesciunt. 


Videntur etiam in 
bona pace stare, 
quando res pro co- 
rum velle fiunt, et 
sentire: si autem 
aliter fit quam cu- 
piunt, cito moven- 
tur et tristes fiunt. 


Propter diversi- 
talem sensuum et 


opinionum, — satis 
frequenter oriuntur 
dissensiones inter 


amicos et cives, in- 
ter religiosos ct de- 
votos. 





Ds Imiratione Curisti, 


Iralice 


CAPO XIV. 


Del vietare i giu- 


dizi temerari. 


Fripiega lo sguardo 


a te stesso, e guar- 
dati dal giudicare 
de’ fatti altrui. Nel 
indicare gli altri, 
uomo si travaglia 


senza alcun pro, erra 


assai volte, c facil- 
mente pecca ; ma nel 
giudicare ed esami- 
nar sè medesimo, 
sempre fruttuosa 
mente s'adopera, Se- 
condochè alcuna cosa 
ci è a cuore, così 
frequentemente ne 
giudichiamo ; imper- 
ciocchè agevolmente 
rege il retto 
iudizio rivata 
Sezione. Se Iddio 
fosse ad ogni ora 
semplice fine del no- 
stro desiderare, noi 
non saremmo sì di 
leggieri turbati per 
contraddire che altri 
facesse al nostro sen- 
timento. 


2. Ma spesse volte 
si cela alcuna cosa 
dentro di noi, e al- 
cun'altra vi s'accom- 
pagna di fuori, la 
qual dietro a sè noi 
zum: strascina. 

arecchi cercano oc- 
cultamente, la loro 
soddisfazione in ciò 
che fanno, nè ben 
se n'avveggono. Mo- 
strano anche di vi- 
vere in bella pace, 
quando le cose av- 
vengano secondo il 
loro avviso e parere; 
che se altramenti in- 
tervengono dal lor 
desiderio, tosto se ne 
turbano e immalin- 
coniscono. Per le 
diversità delle opi- 
nioni e dei sentimen- 
ti nascono assai di 
frequente dissensioni 
tra gli amici e i cit- 
tadini, tra le persone 
religiose e divote. 





Hispanice 


CAPIT. XIV. 


Como se deben evi- 
tar los jnicios 
temerarios. 


Pon los ojos en ti 


mismo, y guarda- 
te de juzgar las o- 
brasagenas. En juz- 
gar à otro se ocupa 


uno en vano, yerra 


muchas veces y pe- 
ca facilmente; mas 


juzgando y exami- 


nündose si mismo, 
se emplea siempre 


con fruto. 


Muchas veces se- 
gun nuestro gusto 
sentimos de las co- 
sas, pues fücilmente 
perdemos el verda- 
dero A ed de ellas 
por el amor propio. 


Si fuese Dios siem- 

el fin puramente 

de nuestro deseo, no 

nos turbaria tan pre- 

sto la contradiccion 

de nuestra sensua- 
lidad, 


2. Muchas veces 
tenemos algo aden- 
tro escondido, ö de 
fuera se ofrece, cuya 
aficion nos lleva 
tras sí. 


Muchos — buscan 
secretamente su pro- 
pa comodidad en 

obras que hacen, 
y son necios. 


Tambien les pare- 
ce estar en cumpli- 
da paz cuando se 
hacen las cosas su 
voluntad y gusto ; 
mas si de otra ma- 
nera suceden, presto 
se alteran y entri- 
stecen. 

Por la diversidad 
de los pareceres y 
opiniones — muchas 
veces se levantan 
discordias entre los 


y devotos. 





amigos vecinos, 
e ls. religiosos 


Gallice 


CHAP. XIV. 


Des jugemens te- 


méraires, et 
la recherche de 


soi-meme, 


Tournez lez yeux 


sur vous-meme, et 


pecie de juger 


es actions des autres. 


En jugeant les au- 


tres, l'homme se fa- 


ligue en vain; sou- 


vent il se trompe, et 


il peche aisément ; 
en s'examinant et en 
se jugeant soi-mé me, 
on travaille toujours 
utilement. Nous ju- 
cons souvent selon 
"inclination de no- 
tre ceur; car le ju- 
pu droit se perd 
acilement à cause 
de lamour-propre. 
Si Dieu était tou- 


jours l'intention pure 


de nos désirs, nous 
ne serions pas si fa- 
cilement — troubles, 
and nous trouvons 
e la résistance à 
nos sentimens, 


2. Mais souvent il 
y a quelque chose 
de caché en nous ou 
hors de nous, i 
nous entraine. Pla. 
sieurs se recherchent 
secrètement eux-mé- 
mes dans ce qu'ils 
font, et ils l’ignorent. 
Is muon en 
paix, lorsque les cho- 
ses se font selon leur 
et leur senti- 
ment; mais si l'on 
fait autrement. qu'ils 
ne désirent, aussitöt 
ils s'émeuvent et 
s'attristent. La di 
versité des opinions 
roduit souvent des 
issensions entre les 
amis et les citoyens, 
et méme entre les 
religieux et les per- 
sonncs dévotes. 


Germanice 


Lis, I. Cap. XIV. 49 
M 
Anglice Graece 
CHAP. XIV. KE®. XIV. 


KAP. XIV. 


Fon Fermeidung fre- 
ventlichen Urtheiles, 


Hiehre deine Augen auf 
dich selbst, und hüte 
dich, Anderer Thun zu 
richten. In Beurtheilun 
Anderer schlist dle Mensch 
sich vergebens, irret oft, 
und sündiget leicht; aber 
im Richten und Erforschen 
seiner selbst, mühet er 
sich immer mit Erfolg. 


Wie uns eine Sache 
am Herzen liegt, so ur- 
theilen wir häufig über 
dieselbe; denn das rech- 
te Urtheil verlieren wir 
leicht wegen der Eigen- 
liebe, 


Wäre Gott stets das 
reine Ziel unsers Ver- 
langens, so würden wir 
nicht so leicht verwirret 
ob des Widerspruches 
gegen unsern Sinn, 


2, OR aber ist etwas 
im Innern verborgen, 
oder kommt auch von 
aufsen dazu, was uns 
auf gleiche Weise hin- 
zicht, 


Viele suchen heimlich, 
bei dem was sie thun, 
sich selbst, und wissen's 
nicht. 


Sie scheinen auch in 
gutem Frieden zu stehen, 
wenn die Dinge nach 
ihrem Willen und ihrem 
Sinne gehen, Geschieht's 
aber anders, als sie ver- 
langen, so werden sie 
schnell bewegt und trau- 
N ng. 

Wegen der Verschie- 
denheit der Gesinnungen 
und Meinungen entstehen 
oft genug Uneinigkeiten 
unter Freunden und Mit- 
bürgern, unter Ordens- 
leuten und selbst unter 
Frommen, 


De imitatione Christi, 


Of avoiding rash judg- 


ment, 


Turn thy eyes back upon 
thyself, and see thou 
judge not the doings of 
others. In judging others 
a man labours in vain, 
often errs, and casily sins; 
but in judging and look- 
ing into himself, he al- 
ways labours with fruit. 


We frequently judge 
of a thing according as 
we have it at heart: for 
we easily lose true judg- 
ment through private at- 
fection, 


If God were always 
the only object of our 
desire, we sliould not so 
easily be disturbed at 
the resistance of our opi- 
nions, 


2. But there is often 
something lies hid within, 
or occurs from without, 


which draws us along 
with it. 

net secretly seck 
themselves in what they 


do, and are not sensible 
of it, 


They seem also to con- 
tinue in good peace, when 
things are done accor- 
ding to their will and 
judgment: but if it fall 
out contrary to their de- 
sires, they are soon mo- 
ved and become sad. 


Difference of thoughts 
and opinions is too fre- 
quently the source of dis- 
sensions amongst friends 
and neighbours, and a- 
mongst religious and de- 
vout persons. 
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Latine 
—t_—————————————————— 
3. Antiqua con- 

suetudo difiiculter 
relinquitur: et ul 
tra proprium vide. 
re, nemo libenter 
ducitur. 


Si rationi tuac 
magis inniteris vel 
industriae, quam 
virtuti subjectivae 
Jesu Christi, raro 
et tarde eris homo 
illuminatus; — quia 
Deus vult nos sibi 
perfecte subjici, et 
omnem rationem 
per inflammatum 
amorem  transcen- 
dere, 


CAP. XV. 


De operibus ex 
caritate factis. 


Pro nulla re mun- 
di, et pro nullius 
hominis dilectione, 
aliquod malum est 
faciendum: sed pro 
utilitate tamen in- 
digentis, opus bo- 
num libere aliquan- 
do intermittendum 
est, aut etiam pro 
meliori mutandum. 
Hoc enim facto 
opus bonum non 
destruitur, sed in 
melius commutatur. 
Sine caritate o- 
pus externum nihil 
prodest : quidquid 
autem ex caritate 
agitur,  quantum- 
cunque etiam par- 
vum sit et despe- 
ctum, totum efhci- 
tur fructuosum, 
Magis siquidem 
Deus pensat ex 
quanto quis agit, 
quam quantum quis 
facit. 
2. Multum facit, 
2 multum diligit. 
ulum facit, qui 
rem bene facit. 


De Imrratione Carisri. 


————@————tr___—_m_m————_———_———————————É_É_r————————_—_——————————l1nR 


Ttalice 


Ste? 


3. L'invecchiata 
usanza si abbandona 
difficilmente, nè fuor 
da ciò che luom 
pee si lascia vo- 
entieri condurre. Se 
alla tua ragione, o 
industria ti appoggi 
più che alla virtà 
soggettatrice di Gesù 
Cristo, raro e tardi 
tu ne diverrai uomo 
illuminato; percioc- 
che Dio ci vuole a 
sè perfettamente sog- 
getti e che per in- 
focato amore ci le- 
viamo sopra ogni dis- 
corso, 


CAPO XV. 


Delle opere fatte 
per amore. 


Non si dee commet- 

ter | pina per 
cosa del mondo, nè 
per amor di persona ; 
ma pure, per bene 
di chi avesse bisogno 
di noi, si vuol tra- 
lasciare aleuna volta 
liberamente l'opera 
buona, o anche ad 
una migliore can- 
giarla: perchè in quel 
caso l'opera buona 
non & perduta, anzi 
in meglio permutata. 
Senza la carità, l'o- 
pera esteriore non 
giova a nulla; lad- 
dove tutto cib che & 
fatto per carità, per 
quantunque picciolo 
e vile, riesce a frut- 
to. Conciossiachè Dio 
riguarda più, con 
quanto amore altri 
mis. che non fa 

"opera stessa. 


2. Assai fa chi 
ama assai; assai fa 
chi fa bene; 


Hispanice 


—Á—À un 


3. La costumbre 
antigua con dificul- 
tad se quita, y nin- 
guno deja de beste 
gana su propio pa- 
recer, 


Si en tu razon € 
industria te apoyas 
mas que en la vir- 
tud de la sujecion 
de Jesucristo, tarde 

pocas veces serás 
ilustrado, porque 
quiere Dios que nos 
sujetemos à él per- 
fectamente, y que 
prescindamos de to- 
da razon inflamados 
de su amor. 


CAPIT. XV. 


De las obras he- 
chas por caridad. 


No se debe hacer 

lo que es malo 
por ninguna cosa 
del mundo, ni por 
amor de alguno; 
mas por el provecho 
de quien lo hubiere 
menester, alguna 
vez se puede inter- 
rumpir la buena 
obra, ó tambien 
emprender otra mas 
perfecta, 

De esta suerte no 
se deja de obrar 
bien, sino que se 
muda en mejor. 

La obra exterior 
sin caridad no apro- 
vecha; pero lo que 
se hace con caridad, 
por poco y despre- 
ciable que sea, se 
hace todo fructuoso. 

Pues ciertamente 
mas mira Dios al 
corazon que d la 
obra que se hace, 


2. Mucho hace el 
ue mucho ama. 

Mucho hace el 
que todo lo hace 
bien, 


Gallice 


— — 


3. On quitte dif. 
ficilement une vieille 
habitude; et per- 
sonne ne se laisse 
amener volontiers à 
voir au delà de son 
sentiment. Si vous 
vous appuyez davan- 
tage sur votre esprit 
et sur votre applica- 
tion, que sur la gráce 
de Jésus-Christ qui 
dompte le coeur, 
vous deviendrez dif- 
ficilement, ou plutöt 
vous ne deviendrez 
jamais un homme 
trage parce que 

ieu vent que nous 
lui soyons pleinement 
soumis, et que nous 
nous élevions au-des- 


'sus de toute notre 


raison, par l’ardeur 
de notre amour. 


CHAP. XV. 


Des cuvres de 
charité. 


Pour rien au monde, 

ni pour le plaisir 
d'ancun homme, il 
ne faut faire le moin- 
dre mal; nous pou- 
vons cependant quel. 
quefois, pour l'utili- 
te et selon les be- 
soins de notre frere, 
interrompre une bon- 
ne euvre, ou la chan- 
ger en une meilleure. 

ar-là on ne cesse 
pas de faire le bien; 
mais on en fait un 
plus grand. Sans la 
charite, aucune @u- 
vre extérieure ne 
sert; mais tout ce 
= se fait par la 
charite, quelque pe- 
tit et quelque vil 
pi paraisse, est 

‘un grand — prix. 
Dieu à moins d’egard 
à ce que l'on fait,, 
qu'au desir et à l'a 
mour avec lesquels 
on le fait. 

2. Il fait beaucoup, 
celui qui aime beau 
coup. Il fait beau 
coup, celui qui fait 
bien ce qul fait; 


Lis. I 
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Germanice 


3. Eine alte Gewohn- 
heit wird schwer ver- 
lassen, und Niemand läfst 
gern sich weiter führen, 
als er selbst sieht. 


Wenn du mehr auf 
deine eigene Vernunft 
oder Geschicklichkeit dich 

ründest, als auf die Kraft, 

ie Jesu Christo sich un- 
terwirft, so wirst du kaum 
oder langsam ein erleuch- 
teter ensch — werden; 
denn Gott will, dafs wir 
vollkommen uns ihm un- 
terwerfen, und über alle 
Vernunft durch entflamm- 
te Liebe hinausgehen. 


KAP. XV. 


Won den Werken, die aus 
Liebe geschehen, 


Un nichts in der Welt, 
und um keines Men- 
schen Liebe willen, dür- 
fen wir etwas Böses thun; 
aber zum Nutzen Eines, 
der es bedarf, mag doch 
bisweilen ein gutes Werk 
getrost unterlassen, oder 
auch für ein besseres 
vertauscht werden, 


Denn auf diese Weise 
wird das gute Werk nicht 
zerstört, sondern in ein 
besseres verwandelt. 


Ohne Liebe nützt ein 
Bufseres Werk nichts; 
was aber aus Liebe ge- 
schieht, wie gering es 
auch sey und wie ver- 
achtet, das wird durch- 
aus fruchtbar, 


Denn Gott erwügt mehr, 
aus wie grofser Liebe 
Jemand handle, als was 
Grofses er thue, 


2, Viel thut, wer viel 
liebt; viel thut, wer et- 
was reeht thut. 


Anglice 


3. An old custom is 
with difficulty relinqui- 
shed: and no man is led 
willingly farther than 
himself sees or likes, 


If thou reliest more 
upon thine own reason 
or industry than upon 
the virtue that subjects 
to Jesus Christ, thou will 
seldom and hardly be an 
enlightened man: for God 
will have us perfectly 
subject to himself, and 
to transcend all reason 
by inflamed love, 


CHAP. XV. 


Of works done out of 
charity, 


Evil ought not to be 

done, either for any 
thing in the world, or 
for the love of any man: 
but for the profit of one 
that stands in need, a good 
work is sometimes freely 
to be omitted, or rather 
to be changed for a bet- 


ter. 


For by doing thus a 
p work is not lost, 
ut is changed into a 
better. 


Without charity, thc 
outward work profiteth 
nothing: but whatever is 
done out of charity, be 
it ever so little and con- 
temptible, all becomes 
fruitful, 


For God regards more 
with how much affection 
and love a person per- 
forms a work, than how 
much he does. 


2. He does much, who 
loves much. 


He does much, that 
does well what he does. 


Graece 
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Latine 


Bene facit, qui 
communitati magis 
quam suae volun- 
tati servit. 


Saepe videtur es- 
se caritas et est 
magis carnalitas: 
quia naturalis in- 
clinatio, propria vo- 
luntas, spes retri- 
butionis, affectus 
commoditatis, raro 
abesse volunt. 


3. Qui veram et 
perfectam carita- 
tem habet, in nulla 
re se ipsum que 
rit: sed Dei solum- 
modo gloriam in 
omnibus fieri desi- 
derat. : 

Nulli etiam invi- 
det, quia nullum 
privatum. gaudium 
amat: nec in seipso 
vult gaudere; sed 
in Deo super omnia 
bona optat beatifi- 
cari. 

Nemini aliquid 
boni attribuit, sed 
totaliter ad Deum 
refert, a quo fonta- 
liter omnia proce- 
dunt, in quo fina- 
liter omnes Sancti 
fruibiliter requies- 
cunt, È 

O qui seintillam 
haberet verae ca- 
ritatis, profecto om- 
nia terrena sentiret 
plena fore vanitatis, 


CAP, XVI 


De sufferentia defe- 
etuum aliorum. 


Quae homo in se 
vel in aliis emen- 
dare non valet, de- 
bet paticnier susli- 
nere, doncc Deus 
aliter ordinet. 


Cogita, quia sic 
forte melius est pro 
tua probatione et 


De Imirarsone Cnrıstı. 
DE: iii uit ici 


Italice 


E fabene colui che 
serve anzi al comune, 
che al suo piacere, 
Parecchie volte mo- 
stra essere carità ciò 
che è anzi carnalità; 
perciocchè l'inclina- 
zion naturale, il pro- 
prio talento, la spe- 
ranza della merce- 
de, e l'amore delle 
comodità raro è che 
vogliano tenersi lun- 


gi. 


3. Quegli che ha 
vera e perfetta carità, 
in nessun atto pro- 
caccia E se; ma 
questo desidera sen- 
za più, che d'ogni 
cosa ridondi gloria al 
Signore, A nessuno 
anche invidia; non 
amando egli alcun 
privato piacere, nè 
volendo godere in 
sè stesso, ma sì in 
Dio sopra ogni bene 
bramando d'esser 
fatto felice. Nè im- 
puta alcun bene a 
persona, ma a Dio 
tutti li riferisce, dal 
qua fontalmente 

erivano tutte le co- 
se, nel quale, sicco- 
me in termine, tutti 
i santi per fruizione 
riposano. Oh! chi 
avesse pur una scin- 
tilla di vero amore: 
in verità proverebbe 
egli ogni cosa terre- 
na essere piena di 
vanità, 


CAPO XVL 


Del sofferire i di- 
fetti degli altri. 


Quelle cose che 
l'uomo non vale 
a correggere in sè 
o negli altri, le dee 
soflerire _ paziente- 
mente, infino a tanto 
che Dio altramenti 
disponga. Considera 
ch'egli è per avven- 
tura meglio così, per 


Hispanice 
— Á— M Á— 


Bien hace el que 
sirve mas al bien 
comun, que ä su 
voluntad propia. 

Muchas veces pa- 
rece caridad lo que 
mas es propio amor ; 
porque la inclina- 
cion de la naturale- 
za, la propia volun- 
tad, Ja esperanza 
de la recompensa, 
el gusto de la como- 
didad rara vez nos 
abandonan. 


3. El que tiene ver- 
dadera y perfecta 
caridad en ninguna 
cosa se busca d si 
mismo, sino que en 
todas desca que sea 
Dios glorificado, 


De nadie tiene 
envidia, porque no 
ama algun gusto 
propio, ni se quiere 

ozar en sí; mas 

esca sobre todas 
las cosas gozar de 
Dios. 

A nadie atribuye 
ningun bien; mas 
refierelo todo à Di- 
0s, del cual, como 
de fuente, manan 
todas las cosas, en 
el que finalmente 
todos los santos de- 
scansan con per- 
fecto gozo, 

i Ol, quien tuvi- 
ese una centella de 
verdadera caridad! 
Por cierto que sen 
tiria estar todas las 
cosas llenas de va- 
nidad, 


CAPIT, XVI. 


Del sufrimiento de . 


los defectos age- 
nos. 


Lo que no puede 
un hombre en- 
mendar en si ni en 
los otros, debelo suf- 
rir con paciencia 
hasta que Dios lo or- 
dene de otro modo. 
Piensa que por 
ventura te està asi 
mejor para tu pro- 


Gallice 


Etil fait bien, celui 
qui agit plus pour 
les autres que pour 
satisfaire sa volonte, 
On croit souvent voir 
la charite là où il 
n'y a que la nature; 
parce que l’inclina- 
tion, la volonte pro- 
pre, l'espoir de la 
récompense, et de 
notre commodité par- 
ticuliere, s'insinuent 
dans presque toutes 
nos ámes. 


3. Celui 
sede la charite pure 
et parfaite, ne se re- 
cherche lui-mème en 
aucune chose ; mais 
il desire seulement 
M la gloire de 

ieu se fasse en tout. 
Il ne porte envie à 
personne, parce qu'il 
ne cherche en rien 
sa propre joie. 1l ne 
veut pas se réjouir 
en lui-méme: il ne 
veut trouver sa joie 
ct son bonheur qu'en 
Dieu, U n'attribue 
aucun bien à per- 
sonne; mais il le 
rapporte entierement 
à Dieu, de qui tons 
les biens decoulent 
comme de leur sour- 
ce, et en qui tous les 
Saints sc reposeront 
à jamais. Oh! qui 
aurait une étincelle 
de la vraie. charite, 
sentirait — certaine- 
ment que toutes les 
choses de la terre 
sont pleines de va- 
nite. 

CHAP. XVI. 

Qu'il faut suppor- 


ter les défauts 
d’autrui, 


Ce que l'homme ne 
peut corriger dans 
soi on dans les au- 
tres, il doit le sup- 
orter avec patience, 
jusqu'à ce que Dieu 
en ordonne autre 
ment.  Considerez 
quil est ul-etre 
mieux que les clio 


Lir. 1. 


Germanice 


Recht thut, wer mehr 
der Gemeinde, als seinem 
Willen dienet. 


Of scheint etwas Liebe 
zu seyn, und ist viel- 
mehr Fleischlichkeit; denn 
natürliche Neigung, eige- 
ner Wille, Hoffnung de 
Vergeltung, Hang zur 
Geiächlichkeit mögen 
selten ferne seyn. 


3. Wer die wahre und 
vollkommene Liebe hat, 
der sucht in keiner Sr 
che sich selbst, sondern 
begeliret allein, dafs Got- 
tes Ehre in Allem beför- 
dert werde, 


Auch sieht er Nieman- 
den scheel an, weil er 
nicht die eigene Lust 
liebt; auch will er nicht 
an sich selbst Freude 
haben, sondern in Gott 
wünscht er über alles 
Gute beseliget zu wer- 
den. 


Niemanden schreibt er 
etwas Gutes zu, sondern 
bezieht es gänzlich auf 
Gott, aus dem ursprüng- 
lich Alles herfliest, in 
dem endlich alle Heili- 
gen selige Ruhe haben, 


O, wer ein Fünkchen 
der wahren Liebe hätte, 
der würde gewifs em- 
pfinden, dafs alles Irdi- 
sche voll Eitelkeit ist! 


KAP. XVI. 


Fon Uebertragung frem- 
der Fehler. 


Was der Mensch an 

sich oder an Andern 
nicht zu bessern vermag, 
das mufs er geduldig er- 
tragen, bis Gott es an- 
ders ordnet, 


Bedenke, dafs es so 
vielleicht besser ist für 
deine Prüfung und Ge- 








Anglice 


He does well who re- 
gards rather the common 
good than his own will. 


That seems often to be 
charity which is rather 
natural affection; because 
our own natural inclina- 
tion, selfwill, hope of 
retribution, desire of our 
own interest will seldom 
be wanting. 


3. He that has true 
and perfect charity, seeks 
himself in no one thing: 
but desires only the glory 
of God in all things. 


He envies no man, be- 
cause he loves no private 
joy; nor does he desire 
to rejoice in himself, but 
above all good things, 
he wishes to be made 
happy in God. 


He attributes. nothing 
of good in any man, but 
refers it totally to God, 
from whom all things 
roceed as from their 
ountain, in the enjoy- 
ment of whom all the 
saints repose as in their 
last end. 


Ah! if a man had but 
one spark of perfect cha- 
rity, lie would doubtless 
perceive that all cartlıly 
things are full of vanity. 


CHAP. XVI. 


Of bearing the defects 
of others. 


What a man cannot 
amend in himself or 
others, he must bear with 
patience, till God ordains 
otherwise. 


Think, that it perhaps 
is better so for thy trial 


Car. XV. XVI. 
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Latine 
NE me 
patientia, sine qua 
non sunt multum 
ponderanda merita 
nostra, 


Debes tamen pro 
talibus impedimen- 
tis supplicare: ut 
Deus tibi dignetur 
subvenire, et pos- 
sis benigne portare, 


2, Si quis semel 
aut bis admonitus, 
non acquiescit, noli 
cum eo contendere ; 
sed totum Deo com- 
mitte, ut fiat vo- 
luntas ejus, et ho- 
nor, in omnibus ser- 
vis suis, qui scit 
bene mala in bo- 
num convertere. 


Stude patiens esse 
in tolerando alio- 
rum defectus, et 
ualescumque  in- 
rmitates; quia et 
tu multa — habes, 
quae ab aliis opor- 
tet tolerari, 


Si non potes te 
talem facere, qua- 
lem vis; quomodo 
poteris alium ad tu- 
um habere bene- 
placitum ? 


Libenter habe- 
mus alios perfectos, 
et tamen proprios, 
non emendamus de- 
fectus, 


3. Volumus, quod 
alii stricte corrigan- 
tur, et ipsi corrigi 
nolumus, 


Displicet larga a- 
liorum licentia, et 
tamen nobis nolu- 
mus negari quod 
petimus, 


Aliosrestringi per 
statuta volumus, et 
ipsi nullatenus pati- 
mur amplius cohi- 
beri, 


Da Imırarıons Cunrsrr. 
DA 


Tralice 

i 
prova di te e della 
tua sofferenza, senza 
la quale poco son da 
apprezzare i meriti 
nostri. Dei però per 
siffatti impedimenti 
supplicare a Dio che 
si degni soccorrerti, 
sicchè tu possa com- 
portarteli in pace. 


2. Se altri, una e 
due volte ammonito, 
pur non s'acqueti, 
non voler vincere con 
lui la prova, ma il 
tutto commetti a Dio; 
ncciocchè egli ne ab- 
bia il piacimento ed 
onor suo in tutti i 
suoi servi, il quale 
ottimamente sa del 
male far bene. In- 
gegnati d’esser pa- 
ziente in tollerare i 
difetti, e qualsivoglia 
imperfezione altrui, 
conciossiachè e tu 
abbi altresì molto, 
che altri dee tollera- 
re. Setu non sai for- 
mare te stesso quale 
ti vuoi, or come po- 
tresti aver gli altri a 
tuo senno? Noi a- 
miamo di veder per- 
fetti gli altri, nè pe- 
vb ci emendiamo noi 
de’ nostri difetti, 


3, Gli altri vogliam 
corretti een 
e non vogliamo esser 
noi. Ci dispiacciono 
le larghe licenze al- 
trui date; e poi non 
patiamo che ci sia 
negata una nostra 
dimanda ; vorremmo 

li altri veder co- 
stretti da leggi, e noi 
a niun patto com- 
portiamo di essere 
più avanti legati, 


Hispanice 
m 
bacion y paciencia, 
sin la cual no son de 
mucha  estimacion 
nuestros merecimi- 

entos. 

Mas debes rogar 
ä Dios por estos 
estorbos, — porque 
tenga por bien de 
socorrerte para que 
buenamente los to- 
leres, 


2. Si alguno amo- 
nestado una vez ó 
dos no se enmenda- 
re, no porfies con él, 
sino encomiendalo 
todo á Dios para 
que se haga su vo- 
luntad, y él sea hon- 
rado en todos sus 
siervos, que sabe 
sacar de los males 
bienes. 

Estudia y apren- 
de à sufrir con pa- 
ciencia cualesquic- 
ra defectos y flaque- 
zas agenas; pues 
que tü tambien tie- 
nes mucho en que te 
sufran los otros, 

Si no puedes ha- 
certe d ti cual de- 
seas, 4 como quieres 
tener á otro á la me- 
dida de tu deseo? 


De buena gana 
queremos d los otros 
perfectos, y no en- 
mendamos los defe- 
ctos propios, 


3, Queremos que 
los otros scan casti- 
gados con rigor, y 
nosotros no quere- 
mos ser corregidos, 

Parécenos mal si 
á los otros se les da 
larga licencia, y no- 
sotros no queremos 
que cosa alguna que 
pedimos, se nos 


niegue. 

"FR que los 
demas esten sujetos 
ä las ordenanzas; 
pero nosotros no su- 
frimos que nos sea 
prohibida cosa al- 
guna. 


Gallice 
En d 
ses soient ainsi, pour 
vous eprouver et vous 
affermir dans la pa- 
tience, sans laquelle 
nos merites sont peu 
de chose. Vous de- 
vez cependant de- 
mander à Dien qu'il 
vous aide dans ces 
peines, afin que vous 
puissiez les suppor- 
ler avec douceur. 


9. Si aprés avoir 
averti quelqu'un, une 
ou deux fois, il ne 
se rend pas, ne con- 
testez pas avec lui; 
mais confiez tout à 
Dieu, afin que sa vo- 
lonte s'accomplisse, 
et qu'il soit glorifie 
dans ses serviteurs, 
lui qui sait tirer le 
bien du mal. Appli- 
quez-vous à suppor- 
ter patiemment les 
défauts et les infir- 
mites des autres, 
quels qu'ils soient, 
parce que vous en 
avez beaucoup que 
les autres ont à sup- 
porter. Si vous ne 
pouvez vous rendre 
tel que vous voudriez, 
comment pourrez- 
vous former les au- 
tres selon votre bon 
plaisir? Nous som- 
mes bien aises que 
les autres soient sans 
défauts ; et nous ne 
voulons pas corriger 
les nótres. 


3. Nous voulons 
qu'on corrige les au- 
tres avec ei Vase et 
nous ne voulons pas 
étre corrigés. Une 
trop grande liberté 
laissee aux autres 
nous déplait ; et nous 
ne voulons pas qu'on 
nous refuse ce que 
nous — demandons. 
Nous voulons qu'on 
fasse des règlemens 
pour retenir les au- 
tres; et nous ne 
souffrons pas qu'on 
veuille en rien nous 
arréter. 


Lis. I. 


Cap. XVI. 
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duld, ohne welche unsre 
Verdienste nicht hoch an- 
zuschlagen sind. 


Doch mufst du bei sol- 
chen Hindernissen beten, 
dafs Gott sich würdige, 
dir zu helfen, und dafs 
du sie sanftmüthig ertra- 
gen mögest, 


2. Wenn Einer, einmal 
oder zweimal erinnert, 
nicht nachgibt; so streite 
nicht mit ibm, sondern 
befiehl das Ganze Gott, 
dafs sein Wille geschehe, 
und seine Ehre, in allen 
seinen Dienern; denn Er 
weils wohl, Böses in Gu- 
tes zu kehren, 


Bemühe dich geduldig 
zu seyn in Ertragun 
fremder Mängel un 
mancherlei Schwachhei- 
ten; weil auch du Vie- 
les hast, das von Andern 
ertragen werden mufs. 


Kannst du dich selbst 
nicht so machen, wie du 

ern möchtest; wie wirst 
m einen Andern nach 
deinem Wohlgefallen ha- 
ben können ? 


Wir haben gern Andere 
vollkommen ; und wir ver- 
bessern doch die eigenen 
Mängel nicht. 


3. Wir wollen, dafs 
Andere streng zurecht- 
gewiesen werden; und 
wir selbst wollen uns 
nicht zurechtweisen las- 
sen, 


Uns mifsfällt die grofse 
Ungebundenheit Anderer; 
und doch wollen wir 
nicht, dafs man uns et- 
was versage, was wir 
verlangen, 


Wir wollen Andere 
durch Gesetze beschränkt 
wissen, und wir lassen 
uns auf keine Weise mehr 
einschränken. 


Anglice 


and patience; without 
which, our merits are 
little worth. 


Thou must, neverthe- 
less, under such impres- 
sions, earnestly pray that 
God may vouchsafe to 
help thee, and that thou 
mayest bear them well. 


2. If any one, being 
once or twice admonish- 
ed, does not comply, 
contend not with him: 
but commit all to God, 
that his will may bc done, 
and he may be honoured 
in all his servants, who 
knows how to convert 
evil into good, 


Endeavour to be pa- 
tient in a oia. others 
defects and infirmities, of 
what kind socver; be- 
cause thou also hast many 
things which others must 
bear withal, 


If thou canst not make 
thyself such a one as 
thou wouldst: how canst 
thou expect to have ano- 
ther according to thy 
liking? 


We would willingl 
have others perfect; mi 
yet we mend not our 
own defects. 


3. We would have o- 
thers strictly | corrected ; 
but are not willing to be 
corrected. ourselves. 


The large lib of 
othera Pra ili i and 
et we would not be 
Tea any thing we 
ask for. . 


We are willing that 
others should be bound 
up by laws: and we 
suffer not ourselves. by 
y means to be restrain- 
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Sic ergo patet, 
quam raro proxi- 
mum sicut nos ip- 
508 pensamus, 


Si essent omnes 

erfecti, quid tunc 
| Siro. ab aliis 
pro Deo pati ? 


4. Nunc autem 
Deus sic ordinavit, 
ut discamus alter al- 
terius onera porta» 
re: quia nemo sine 
defectu, nemo sine 
onere; nemo sibi 
sufficiens, nemo sibi 
satis sapiens: sed 
oportet nos invicem 
portare, — invicem 
consolari, pariter 
adjuvare, instruere 
et admonere, 


Quantae autem 
virtutis quisque fue- 
rit, melius patct oc- 
casione adversitatis. 


Occasiones nam- 
que hominem fra- 
ilem non faciunt ; 
sed qualis sit, osten- 
dunt. 


CAP.- XVII. 
De monastica vita. 
Oyortet quod dis- 


cas teipsum in 
multis frangere, si 
vis pacem ct con- 
cordiam cum aliis 
tenere. 

Non est parvum 
in monasteriis v 
in — congregatione 
habitare, et inibi 
sine querela con- 
versari, et usque 
ad mortem fideliter 
perseverare, 2 

Bcatus, qui ibi- 
dem bene vixerit, 
et feliciter consum- 
maverit. 

Si vis debite sta- 
re et proficere, te- 
neas te tanquam 
exulem peregrinum 
super terra. 


Italice 


Hispanice 


— — /üaee——  ————_———_ 


Cosi dunque si pa- 
re, quanto di rado noi 
facciamo al prossimo 
la stessa ragione che 
a noi. Se tutti fos- 
ser perfetti, che ci 
rimarrebbe a patire 
dagli altri, per a- 
more di Dio? 


4. Ora per ciò ha 
Dio ordinato così, 
che imparassimo a 
portar Funi i pesi 
dell'altro; concios- 
siachè nessuno ci ab- 
bia senza difetto, nes- 
suno senza il suo 
peso, nessuno a sè 
medesimo sufficiente, 
nessuno abbastanza 
per sè prudente : ina 
egli è mestieri di por- 
tarci a vicenda, di 
consolarci scambie- 
volmente, d'ajutarci 
insieme, d’ammae- 
strarci, e corregger- 
ci. Ora di quanta 
virtù sia ciascuno, 
meglio si mostra, in- 
travvenendo contra- 
rietà; imperciocchè 
le occasioni non fan- 
no elle fragile l'uo- 
mo, ma danno a ve- 


dere qual egli sia. 
CAPO XVII. 


Della vita mona- 
stica. 


Ti fa bisogno d'ap- 


prendere a vin- 
cere in molte cose 
te stesso, se vuoi 
mantenere la pace e 
la concordia con gli 
altri. Non è poco 
vivere ne’ monasteri 
o in famiglia, e quivi 
usare senza querela, 
e perseverarvi fedele 
fino alla morte. Co- 
lui beato! il quale 
condusse ivi una buo- 
na vita, e con felice 
termine la fornì. Se 
ta vuoi starvi a do- 
vere, e avanzarti, ti. 
enti siccome esule e 
pellegrino sopra la 
terra. 


Asi parece claro 
cuan pocas veces 
amamos al pröximo 
como  á nosotros 
mismos, 

Si todos fuesen 
perfectos, que te- 
niamos que sufrir 

or Dios de nuestros 

ermanos ? 

4. Pero asi lo or- 
denó Dios para que 
aprendamos á lle- 
var reciprocamente 
nuestras — cargas; 
porque ninguno hay 
sin cllas, ninguno 
sin defecto, ningu- 
no es suficiente ni 
cumplidamente sa- 
bio para si: impor- 
ta llevarnos, conso- 
larnos, y juntamen- 
te ayudarnos unos à 
otros, Instruirnos y 
amonestarnos. 

De cuanta virtud 
sea cada uno, mejor 
se descubre en la 
ocasion de la adver- 
sidad. 

Porque las oca- 
siones no hacen al 
hombre flaco, pero 
declaran lo que es. 


CAPIT. XVII. 


De la vida mona- 
stica. 
Conviene que a- 

prendas a que 
brantarte en muchas 
cosas si quieres te- 
ner paz y concor- 
dia con otros, 

No es poco morar 
en los monasterios 
y congregaciones, y 
alli conversar sin 

uejas, y perseverar 
fielmente hasta la 
muerte, 


Bienaventurado es 
el que vive alli bien, 
y acaba dichosa- 
mente. 


Si quieres estar 


bien aprovechar, 
mirate como dester- 
rado peregrino 


sobre la tierra, 


Gallice 


Cela nous fait voir 
combien il est rare 
que nous regardions 
notre prochain com- 
me nous-memes. Si 
tous les hommes &- 
taient parfaits, qu’au- 
rions-nous A souffrir 
pour Dieu de la part 
des autres? 

4. Dieu a ainsi 
ordonné les choses, 
afin que nous appre- 
nions à porter le far- 
deau les uns des au- 
tres, Car chacun a 
son fardean : person- 
ne n'est sans défauts, 
nul ne se suffit à soi- 
méme, nul n'est as- 
sez sage pour se con- 
duire seul; mais il 
faut nous supporter, 
nous consoler, nous 
aider, nous instruire, 
nous avertir mutuel- 
lement, C'est par 
Vadversité qu'on con- 
niit le mieux ce que 
chacun a de vertu. 
Car les occasions ne 
rendent pas l'homme 
fragile; mais elles 
le montrent tel qu'il 
est. 


CHAP. XVII. 


De la vie reli- 
gieuse, 
I faut que vous ap- 
preniez à vons vain- 
cre en beaucoup de 
choses, si vous vou- 
lez vivre en paix et 
en union avec les au- 
tres, Ce n'est 
em de chose aha 
(iter dans un mona- 
siere ou dans une 
congrégation, d'y vi- 
vre sans plainte, et 
d’y perséverer fidele- 
ment jusqu'à Ia mort. 
Heureux celui qui a 
bien vecu, et qui a 
fini heureusement. Si 
vous voulez étre con- 
stant et avancer dans 
la vertu, regardez- 
vous comme un exile 
et un étranger sur la 
terre. 


Lis. I. 


Car. XVI. XVII, 
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So ist denn offenbar, 
wie selten wir den Nich- 
sten, wie uns selbst, wür- 
digen, 


Wenn Alle vollkommen 
wären, was hätten wir 
denn von Andern für 
Gott zu leiden ? 


4. Nun aber hat es 
Gott also geordnet, dafs 
wir lernen, Einer des 
Andern — Last tragen, 
Denn Keiner ist ohne 
Fehl, keiner ohne Bür- 
de, keiner sich selbst ge- 
nug, keiner für sich hin- 
länglich weise; sondern 
wir müssen uns gegen- 
seilig ertragen, gegensei- 
tig trösten, auf gleiche 
Weise helfen, belehren 
und ermahnen, 


Von wie grofser Tu- 
ges aber ein Jeder sey, 

as wird besser offenbar 
bei vorkommender Wider- 
wärtigkeit. 

Denn die Gelegenhei- 
ten machen den Menschen 
nicht gebrechlich; aber 
sie zeigen, welcher Art 
er sey. 


KAP. XVII. 
Yon dem Kloster - Le- 


ben. 


Da mufst lernen, in Vie- 

leın deinen Sinn bre- 
chen, wenn du Frieden 
und Eintracht mit Andern 
behalten willst. 


Es ist nichts Geringes 
in Klöstern oder in einer 
Gemeinschaft leben, und 
darin ohne Klage beste- 
hen, und bis zum Tode 
treu beharren, 


Selig, wer darin gut 
gelebt und glücklich voll- 
endet hat! 


Willst du gebührend 
bestchen und weiter fort- 
schreiten; so halte dich 
als verwiesenen Pilger 
auf Erden. 


Anglice 
u — 


Thus it is evident how 
seldom we weigh our 
neighbour in the same 
balance with ourselves. 


If all were perfect: 
what then should we 
have to suffer from others 
for God's sake? 


4. But now God has 
so disposed things, that 


we may learn to bear 
one another's burdens: 
for there is no man with- 


out defect; no man with- 
out his burden; no man 
sufficient for himself; no 
man wise enough for him- 
self; but we must sup- 
port one another, comfort 
one another, assist, in- 
siruct, and admonish one 
another, 


Jut how great each 
one's virtue is, best ap- 
pears by occasion of ad-* 
versity: for occasions do 
not make a man frail, 
but shew what he is, 


CHAP, XVII, 
Of a monastic life. 


'T hou must learn to re- 

nounce thy own will 
in many things, if thou 
wilt keep peace and con- 
cord with others. 


It is no small matter 
to live in a monastery, 
or in a congregation, and 
to converse therein with- 
out reproof, and to per- 
severe faithful till death. 


Blessed is he who has 
there lived well, and 
made a happy end, 


If thou wilt stand as 
thou oughtest, and make 
a due pee look upon 


thyself as a banished man, 
and ‘a stranger upon 
earth. 
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Oportet te stul- 
tum fieri propter 
Christum, si vis 
religiosam — ducere 
vitam, 


2. Habitus et ton- 
sura modicum con- 
fert: sed mutatio 
morum, et integra 
mortificatio passio- 
num, verum  fa- 
ciunt religiosum, 

Qui aliud quaerit 
quam pure Do 
et animae suae sa- 
lutem, non inveniet 
nisi tribulationem 
et dolorem. 

Non potest etiam 
diu stare pacificus, 
qui non nititur es- 
se minimus, et om- 
nibus subjectus, 


3. Ad serviendum 
venisti, non ad re- 
endum: ad patien- 
um et laborandum 
scias te vocatum, 
non ad otiandum 
vel fabulandum. 


Hic ergo proban- 
tur homines sicut 
aurum in fornace. 


Hic nemo potest 
slare, nisi ex toto 
corde se voluerit 
propter Deum hu- 
miliare, 


CAP, XVIII. 


De eremplis san- 
ctorum Patrum, 


Totuere sanctorum 

Patrum vivida 
exempla, in quibus 
vera perfectio re- 
fulsit et religio, et 
videbis, quam mo- 
dicum sit, et pene 
nihil, quod nos a- 
gimus, 


Heu, quid est vita 
nostra, «i illis fuerit 
comparata ? 


De Imirarione Curisti 


+P—r—_ — ——— —— — e^ 


Bisogna che tu ti 
faccia povero per 
Cristo, se vuoi vivere 
vita religiosa. 


2. L'abito e la 
tonsura montano po- 
co; ma la mutazion 
de’ costumi, e l’in- 
lera — mortificazione 
delle passioni forma- 
no il vero religioso. 
Chiunque altro cerca 
che Dio puramente, 
€ la salute dell’ani- 
ma sua, non troverà 
che tribolazione e 
dolore. Non può an- 
che a lungo durare 
in pace chi non si 
x» s di farsi il piü 
picciolo e mettersi 
sotto a tutti, 


3. Tu s? venuto a 
servire, non a padro- 
neggiare : attendi 
che tu fosti chiamato 
a patire ed a fati- 
care, non già a starti 
indarno ed a novel- 
lare. Qui adunque 
sono gli uomini messi 
al cimento, come del- 
l’oro si fa nel cro- 

iuolo. Qui non può 
urarci nessuno, s'e- 
li non voglia umi- 
farsi di tutto cuore 
per amore di Dio, 


CAPO XVIII. 


Degli esempi de 
santi Padri. 


Guarda a’ luminosi 

esempi de’ santi 
Padri, ne’ quali vera 
perfezione e religio- 
ne rifulse, e conosce- 
rai quanto sia ne e 
quasi nulla che noi 
operiamo. Deh! che 
cosa è mai la vita 
nostra, posta allato 
alla lora? 


Hispanice 


Conviene hacerte 
simple por Jesueri- 
sto si quieres seguir 
la vida religiosa, 


2. El habito y la 
corona poco hacen; 
mas la mudanza de 
las costumbres y la 
entera mortificacion 
de las pasiones ha- 
cen al verdadero 
religioso. 

EI que busca algo 
fuera de Dios y la 
salvacion de su al- 
ma, no hallará sino 
tribulacion y dolor. 

No puede estar 
mucho tiempo en 
paz él que no pro- 
cura ser el menor y 
el mas sujeto á to- 
dos. 


3, Veniste á ser- 
vir, no ä mandar: 
persuádete que fui- 
ste llamado para tra- 
bajar y padecer, no 
pe holgar y par- 


ar, 


Pues aquí se prue- 
ban los hombres co- 
mo el oro en crisol, 


Aquí no puede al. 
guno estar si no se 
quiere de todo co- 
razon humillar por 
Dios. 


CAPIT, XVIII. 


Del ejemplo de los 
santos padres. 


Considera bien los 

heroicos ejemplos 
de los santos padres, 
en los cuales re- 
splandece la verda- 
dera perfeccion y 
religion, y ‚veräs 
cuan poco 6 casi 
nada es lo que ha- 
cemos, 

Ay! que es nue- 
stra vida comparada 
con la suya? 





Gallice 

t i" 

Si vous voulez vi- 
vre en religicux, il 
faut, pour l'amour de 
Jésus-Christ, vous ré- 
soudre à paraitre in- 
sense aux yeux du 
monde, 


2. L'habit et la 
tonsure servent peu : 
c'est le changement 
de mours et la mor- 
tification entire des 
passions qui font le 
vrai religieux. Celui 
qui cherche autre 
chose que Dieu et le 
salut de son áme, ne 
trouvera que l’afili. 
ction et la douleur. 
Il ne peut rester 
long-temps en paix, 
celui qui ne s'efforce 
pas d'etre le plus pe- 
tit, et au-dessous de 
tous, 


3. Vous étes venu 
pour servir, et non 
pour commander, 
pour souffrir et pour 
travailler, et vous 
n'étes pas appelé 
pour l'oisiveté ou de 
vains entretiens. lci 
les hommes sont donc 
éprouvés comme l'or 
dans la fournaise, lci 
Vhomme ne peut vi- 
vre, s'il ne veut de 
tout son cour s'hu- 
milier pour Dieu. 


CHAP. XVIII. 


De l'exemple des 
Saints. 


Considerez les ex- 

emples vivans des 
saints Peres, en qui 
ont brille la piete et 
la véritable perfe- 
ction; et vous verrez 
combien peu est ce 
que nous faisons, ou 
presque rien. Helas! 
qu'est-ce que nolre 
vie comparcé avec la 
leur ? 
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Germanice Anglice Graece 
Du mufst ein Thor Thou must be content Apr uepóv 6r dia Xor- 


werden um Christi wil- 
len, wenn du ein gott- 
seliges Leben führen 
willst, 


2. Das Ordenskleid und 
der geschorne Kopf trägt 
wenig bei; aber die 
Aenderung des Wandels 
und die gänzliche Ertöd- 
tung dar Bepierden macht 
den wahren Ordensmann. 


Wer etwasanders sucht, 
als lediglich Gott, und 
seiner Seele Heil, der 
wird nichts finden, als 
Anfechtung und Schmerz, 


Auch kann nicht lange 
im Frieden bleiben, wer 
nicht bemüht ist, der 
Geringste zu seyn, und 
Allen unterthan, 


3. Zum Dienen hist du 
ges; nicht zum 

errschen; zum Dulden 
und zum Arbeiten fühle 
dich berufen, nicht zum 
Müfsigseyn oder Schwä- 
tzen. 


Hier werden also die 
Menschen bewährt wie 
Gold im Gluth - Ofen, 


Hier kann Niemand 
bestehen, wenn er nicht 
von a Herzen sich, 
um Gottes willen, demü- 
thigen will. 


KAP. XVIII. 


Fon den Beispielen der 
heiligen Vùter. 


Schaue an der heiligen 
Väter lebendige Hei. 
spiele, in denen die wah- 
re Vollkommenheit und 
Frömmigkeit hervorleuch- 
tete; und du wirst schen, 
wie gering ist, und fast 
nichts, was wir thun. 


Ach, was ist unser Le- 
ben, wenn wir es mit 
ihnen vergleichen ? 


to be made a fool for 
Christ, if thou wilt lead 
a religious life. 


2. The habit and the 
tonsure contribute little; 
but a change of manners, 
and an entire neortifica- 
tion of the passions, make 
a truly religious man. 


He that seeks here any 
other thing than purely 
God and the salvation of 
his soul, will find nothing 
but trouble and sorrow. 


Neither can he long 
remain in peace, who 
does not strive to be the 
least, and subject to all, 


3. Thou camest hither 
to serve, not to govern 
know that thou art cal- 
led to suffer and to la- 
bour, not to be idle and 
talkative, 


Here then men are 
tried as gold in the fur- 
nace, 


Here no man can stand, 
unless he be willing with 
all his heart to humble 
himself for the love of 
God, 


CHAP. XVIII, 


Of the example of the 
holy prodi d 


Look upon the lively 

examples of the holy 
fathers, in whom true 
perfection and religion 
was most shining, and 
thou wilt see how little, 
and almost nothing, that 
is which we do. 


Alas! what is our life 
if compared to theirs? 


6róv yeriodaı, el Ieocedj 
Biov diayev Bovin. 


2. 76 ub Gyjua xai 
xovg& uuixpov Gvupipet, 1} dè 
riv x$üv ueraBodz, xal 
Oàn vixgwow riv m«30v, 
«Àj93 ‘Aoxpriy — axepyate- 
rau, 

O alo ri y ellixowvs 
rov Óràv, xai rjv ris ww- 
xÎs eéroU Gwrmpiav Qgrüw, 
our ion ei un Pdiyuy 
xci oduvnv. 

Hei o) divaraı srodòv 
x00vov eipnveveiv, o un Oxov- 
dafwy elvar Edeyioros, xai 
nacw Uxoraydeis, 


3. Tob diexoveiv 549r, 
où roD éxiGrerjact yivoGxe 
órt tig TO naogew x«l mo- 
velv, aid odx elg To doyetv 
xai pudevecdar xd 9pc. 


!"Ev9áde oiv. oi &v$poxor, 
Gc zovoos d» xovevrzoio, 
doxiuatovrat. 

!"Ev3àde osdeiz olös vé dort 
dirueivar, mv 6 ££ dins 
x«pdíc;  éavróv die  róv 
Oróv rareıvaoaı Bovàdue 
vos. 


KEP. XVIII 
ITegl ray xapadetyud- 
rey riy dyiwy Ila 
Tepwv. 

Ei ron dyiav ITare- 
gov rapadetyuara Loc amro- 
Bkewov, Ev ols 5 a259is 
redewotns — xci Ieocidua 
Elaupe, x«i yvoson, oc pu 
xpóv xaiì Gyedóv oUdiv, 6 

Xuelg xgárroutv. 

du)! ri dor 6 Bios 
Xuóv xgóg calroùs xapadir- 
3e; ; 
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Latine 


Sancti et amici 
Christi, Domino ser- 
vierunt in fame et 
siti, in frigore et 
nuditate, in labore 
et fatigatione, in 
vigiliis et jejuniis, 
in orationibus et 
meditationibus san- 
ctis, in persecutio- 
nibus et opprobriis 
multis. 


2, O quam mul. 
tas et graves tribu- 
lationes passi sunt 
Apostoli, Martyres, 
Confessores, Virgi- 
nes, et reliqui amnes, 
qui Christi vestigia 
voluerunt sequi, 

Nam animas suas 
in hoc mundo ode- 
runt, ut in aeler- 
nam vitam eas pos- 
siderent. 

O quam strictam 
et abdicatam vitam 
sancti Patres in ere- 
mo duxerunt! quam 
longas et graves 
tentationes pertule- 
runt! quam fre- 
quenter ab inimicis 
vexati sunt! quam 
crebras et fervidas 
orationes Deo obtu- 
lerunt! quam ri- 
gidas abstinentias 
peregerunt! quam 
magnum zelum et 
fervorem, ad spiri- 
tualem — profectum 
habuerunt! quam 
forte bellum adver- 
sus edomationem vi- 
tiorum — gesserunt! 
quam puram et re- 
ctam intentionem ad 
Deum tenuerunt! 

Per diem labora- 
bant, ct noctibus 
orationi diutinae va- 
cabant: quamquam 
laborando, ab ora- 
tione mentali mini- 
ine cessarent, 


3. Omne tempus 
utiliter — expende- 
bant; omnis hora 


Italice 


I santi, e gli ami- 
ci di Cristo serviro- 
no a Dio in fame 
e sete, in freddo e 
nudità, in travaglio 
e stanchezza, in vi- 
gilie'e digiuni, in 
preghiere e sante 
meditazioni, in molte 
a ed ob- 

robri, 


2. Oh quante, e 
quanto gravi tribo- 
lazioni patirono eli 
apostoli, i martiri, i 
confessori, le vergi- 
ni, e tutti gli altri 
che vollero seguitare 
le pedate di Cristo! 
Impercioechè eglino 
odiarono le anime 
loro in questo mon- 
do, accioechè le pos- 
sedessero in vita e- 
terna. Oh quanto ri- 
stretta e sequestrata 
vita nell’eremo con- 
dussero i santi Pa- 
dri! quanto lunghe e 
moleste tentazioni so- 
stennero ! quanto 
spesso furono trava- 
gliati dall’inimico! 
. frequenti e 
ervide orazioni por- 
sero a Dio! in quan- 
to rigorosa astinenza 
sono vivuti! quanto 
gran zelo e fervore 
cbbero del lor pro- 
fitto spirituale ! quan- 
to dura guerra si 
diedero in domar le 
passioni ! quanto pu- 
ra e diritta intenzione 
rittennero a Dio! 
Lavoravano i giorni, 
ed insistevano in lun- 
he orazioni le not- 
ü: quantunque pur 
lavorando, niente in- 
terrompessero l’ora- 
zion della mente. 


3. Tutto il tempo 
spendevano utilmen- 
te; ogni ora sembra- 


Hispanice 


Los santos y ami- 
gos de Cristo sirvic- 
ron al Seüor en ham- 
bre, en sed, en frio 

desnudez, en tra- 

ajos y fatigas, en 
vigilias y ayunos, 
en oraciones y san- 
tas meditaciones, en 
persecuciones y mu- 
chos oprobios. 


2. i Oh, cuan gra- 
ves y muchas tribu- 
laciones padeciéron 
los apóstoles, marti- 
res, confesores, vir- 
genes, y todos los de- 
mas que quisieron 
seguir las pisadas 
de Jesucristo! 

Pucs en esta vida 
aborreciéron sus vi- 
das para poscer sus 
almas en la eterna, 

;Ob, cuan estre- 
cha y retirada vida 
hicieron los santos 
padres en el yermo! 
icuan largas y gra- 
ves tentacione$ pa- 
decieron! jcuan de 
ordinario fueron a- 
tormentados del ene- 
migo! jcuan con- 
tinuas y fervientes 
oraciones ofrecieron 
i Dios! jcuan rigu- 
rosas abstinencias 
cumpliéron! jcuan 
gran zelo y fervor 
tuviéron en su apro- 
vechamiento espiri- 
tual! jcuan fuertes 
peleas pasäron para 
vencer los vicios! 


jeuan pura y recta 


intencion tuviéron 
con Dios! 

De dia trabaja- 
ban, M las noches 
ocupaban en larga 
oracion, aunque tra- 
bajando no cesaban 
de la oracion men- 
tal. 


3. Todo el tiempo 
astaban bien; las 
oras les parecian 


Gallice 


Les Saints et les 
amis de Jesus-Christ 
ont servi Dieu dans 
la faim et dans la 
soif, dans le froid 
et dans Ja nudite, 
dans le travail et 
dans la fatigue, dans 
les veilles et dans les 
prières, dans les jeü- 
nes et dans les sain- 
tes méditations, au 
milieu de toutes les 
persecutions et de 
tous les opprobres. 


2. 0h quelles gran- 
des et dures tribula- 
tions ont souffertes 
les Apótres, les Mar- 
tyrs, les Confesseurs, 
les Vierges, et tous 
ceux qui ont voulu 
suivre les traces de 
Jésus-Christ! Car 
ils ont hai leur äme 
en ce monde, pour la 
posséder dans l'eter- 
nit, Oh quelle a 
éte severe et vide 
d’eux-memes, la re- 
traite des Solitaires 
du désert! Quelles 
longues et terribles 
tentations ils ont è- 

ouvées! Combien 

e fois ils ont été 
tourmentés par l'en- 
nemi! Que de fre- 
quentes et de ferven- 
tes prieres ils ont of- 
fertesà Dieu! Quel. 
les rigoureuses ab- 
stinences ils ont pra- 
tiquées! Quel zele, 
quelle ardeur pour 
avancer dans la ver- 
tu! Quelsrudes com- 
bats ils ont livres à 
leurs passions! Quel- 
le intention pure et 
droite toujours diri- 
gee devant Dicu! Ils 
travaillaient durant 
le jour, et passaient 
la nuit dans de lon- 
gues prières: pen- 

ant leur travail mè- 
me, ils ne cessaient 
point de s'entrelenir 
avec Dieu. 


3. Ils employaient 
avec fruit tout leur 
temps. Les heures 
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Germanice 


—— 

Dic Heiligen und Freun- 
de Christi haben dem 
Herrn gedient, in Hun 

er und Durst, in Frost 
und Blöfse, in Arbeit und 
Ermüdung, im Wachen 
und Fasten, im Gebete 
und in heiligen Betrach- 
tungen, in Verfolgungen 
und vieler Schma 


2, 0, wie viele und 
schwere Tribsale haben 
die Apostel, die Märtyrer, 
die Dekenner, die Jung- 
frauen erlitien, und alle 
Andern, die Christi Fufs- 
stapfen nachfolgen woll- 
ten! 


Denn sie haben ihre 
Seelen in diesem Leben 
gehasset, damit sie die- 
selben für das ewige Le- 
ben besitzen möchten, 


O, welch strenges und 
entsagendes Leben haben 
die heiligen Väter in Ein- 
öden geführt! Welche 
lange und schwere Ver- 
pese. beet haben sie er- 
duldet! Wie oft sind sie 
von Feinden geplagt wor- 
den! Wie fahfige und 
inbrünstige Gebete ha- 
ben sie Gott bog) ra 
Welche strenge Entsagun- 

en haben sie geübt! 
Welchen grofsen Eifer 
und welche Inbrunst ha- 
ben sie für ihr geistli- 
ches Wachsthum bewahrt! 
Welch einen tapfern 
Kampf haben sie zur Be- 
zühmung der Laster be- 
standen! Welch eine reine 
und rechte Richtung auf 
Gott haben sie behalten! 

Am Tage arbeiteten sie, 
und die Nüchte brachten 
sie in anbaltendem Gebete 
zu. wiewohl sie auch 
wührend der Arbeit vom 
innerlichen Gebete keines- 
wegs ablielsen. 


3. Alle Zeit wendeten 
sie nützlich an; jede 
Stunde schien ilınen kurz, 


Anglice 
— 


The saints and friends 
of Christ served the Lord 
in hunger and thirst; in 
cold and nakedness; in 
labour and weariness; in 
watchings and fastings; 
in prayers and holy me- 
ditations: in persecutions 
and many reproaches, 


2. Ah! how many and 
how grievous tribulations 
have the apostles, mar- 
tyrs, confessors, virgins, 
aud all the rest, gone 
through, who have Boia 
willing to follow Christ's 
footsteps: 


For they hated their 
lives in this world, that 
they might possess them 
for eternity. 


0! how striet and morti- 
fied a life did the holy 
fathers lead in the desart! 
How long and grievous 
temptations did they en- 
dure! how often were 
they molested by the 
enemy! What frequent 
and Dent rayers did 
they offer to God! What 
rigorous abstinence did 
they go through! What 
great zeal and fervour 

ad they for their spiri- 
tual pego: How strong 
a war did they wage for 
overcoming vice! How 
pure and upright was 
their intention to God! 


They laboured all the 
day, and in the nights 
they gave themselves to 
long prayers; though 
even whilst they were at 
work, they ceased not 
from mental prayer, 


3. They spent all their 
time profitably: ever 
hour scemed short whic 


Graece 


so ; . 

Ol'Aywi xal qulóygutrot 
ro Huoiw év Aut rai di- 
vet, 


rori, Ev xóxo xcl nord, 


dy wvwye xci youyó- 


1 . . 
ev aypurvias xci vyareaic, 
’ * ; 

ev mgo6rvyai; xt 
perdere, 


eyteag 
xci 
Ovtidec. xoAAoig idovieviar. 


iv dioyuoiz 


2, 'Qc wolläs xol dewvág 
SAóbug £me39ov oi ‘Arécro- 
doi, oí Maprvoec, oí 'Ouo- 
Joynrei, ai Ilap9évon xci 
Gillo smevres, Oi TOig ToU 
Ai6roó ixveciw axodovIij- 
6ct 5 9éÀnocy? 

Tác yáp vvyág aurüy £v 
ride To xóGuo éuioncor, 
rov auras dv tn Swi ciwviw 
xrjoaidat, 

‘As adornoòv xal édaj 
Biov br rj dorjuo ol ayıoı 
Ilaripes dujyov! ‘Ls modu- 
xoovioug xci yaderods se 


ocouods  Vxéueyay ! "e 
Guyros Varo roò £y9poU 
ércxw9poay! ‘25 Guyras 


xci Ceoras dejasz ro Gew 
spogiveyzov! ‘Rs deivas 
dynpareiag xa9' ixdorgy Gv- 
veréhecav! ‘Ls uéyav jov 
xai Gv mIo svevuarooje 
apoxomis elyov! ‘25 Bapov 
móÀeuov TOÙ Yvix&v ras xe 
xia; éxcinoov! ‘85 xa9a- 
pay x«i 00Irjv mpocitoty 
zoös róv Geoy érrjoyoay! 


Me9' Zuigav éxóvovy, rijv 
dà vixra raîc xpo6ctvycic 
dmvenicıv Eoxöhafov, xoinzo 
ar : Ff teas 
iv ro zoveiv, r$; tUyye rZ 
vorpäs unicubs  avaxavo- 
uevor. 


3. IHvra xoövov xensi- 
uwg durQulov, mata » ge 
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Latine 


ad vacandum Deo 


brevis — videbatur. 
Et ps magna 
dulcedine contem- 


lationis, etiam 0- 
Blivioni tradebatur 
necessitas corpora- 
lis refectionis. 

Omnibus divitiis, 
dignitatibus, hono- 
ribus, amicis, et 
cognatis renuntia- 
bant: nil de mun- 
do habere cupie- 
bant, vix necessa- 
ria vitae sumcbant ; 
corpori servire, et- 
iam im necessitate 
dolebant. 

Pauperes igitur 
erant rebus terre- 
nis, sed divites val- 
de in gratia et vir- 
tutibus, 

Foris egebant, sed 
intus gratia et con- 
solatione divina rc- 
ficiebantur. 


4. Mundo erant 
alieni, sed Deo 
presi ac fami- 
ares amici, 

Sibi ipsis vide- 
bantur tanquam ni- 
hili, et huic mundo 
despecti : sed erant 
in oculis Dei pre- 
tiosi et dilecti. 


In vera humilita- 
te stabant, in sim- 
plici obedientia vi- 
vebant, in caritate 
et patientia ambu- 
labant: et ideo quo- 
tidie in spiritu pro- 
ficiebant, et ma- 
gnam apud Deum 
gratiam obtinebant. 


Dati sunt in ex- 
emplum — omnibus 
religiosis: et plus 

rovocare nos de- 

ent ad bene pro- 

ficiendum, quam te- 
pidorum numerus 
ad relaxandum, 


5. O quantus fer- 
vor omnium reli- 
giosorum, in prin- 
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Italice 


va loro corta, per 
attendere a Dio: è 
per la troppa dol- 
cezza della contem- 
plazione usciva loro 
di mente il bisogno 
del corporale ristoro, 
Rinunziavano ad og- 
ni ricchezza, dignità, 
onore, amico e pa- 
rente: niente desi- 
deravano avere del 
mondo: a gran pe- 
na prendeansi il ne- 
cessario alla vita; e 
loro doleva di dover 
servire al corpo, in- 
fin nelle necessità. 
Erano dunque po- 
veri d'avere, ma di 
grazia ricchissimi e 
di virtà: di fuori 
erano bisognosi, ma 
dentro dalla grazia 
e dalla consolazion 
divina riconfortati, 


4. Erano stranieri 
al mondo, ma pros- 
suni a Dio, ed ami- 
ci familiari di lui. 
A se medesimi sem- 
bravano un nulla, ed 
erano a questo mon- 
do in dispregio; ma 
negli occhi di Dio 
pregevoli e cari, Sta- 
vano in vera umiltà, 
viveano in semplice 
obbedienza, cammi- 
navano in carità, ed 
in pazienza; e però 
ogni di più s'avan- 
zavano nello spirito, 
e assai grazia ac ui- 
stavano presso 10. 
Eglino furon dati in 
esempio ad ogni rc- 
ligioso; e più ci 
debbono — provocar 
essi a ben profittare, 
che la moltitudine 
de’ tiepidi ad allar- 
garci, 


5. Oh quante fa 
grande il fervore di 
tutti i religiosi nel 


Hispanice 


cortas para darse ä 
Dios, y por la gran 
dulzura de la con- 
templacion se olvi- 
daban de la necesi- 
dad del manteni- 
miento corporal, 

Renunciaban to- 
das las riquezas, 
honras, dignidades, 
parientes y amigos: 
ninguna cosa queri- 
an del mundo; ape- 
nas tomaban lo ne- 
cesario para la vida, 
y lesera pesado servir 
à su cuerpo aun en 
las cosas necesarias. 

De modo que eran 
pobres de lo tem- 
poral; pero riquisi- 
mos en gracia y vir- 
tudes, 

En lo de fuera 
eran necesitados; 
pero en lo interior 
estaban con la gra- 
cia y divinas conso- 
laciones recreados, 


4. Agenos eran al 
mundo; mas muy 
allegados ä Dios, del 
cual eran familiares 
amigos. 

Tenianse por nada 
cuanto à sí mismos, 
y para con el mundo 
eran despreciados ; 
mas en los ojos de 
Dios cran “er pre- 
ciosos y amados, 

Estaban en ver- 
humildad; 
vivian en sencilla 
obediencia; anda- 
ban en caridad y 
paciencia; yporeso 
cada dia crecian en 
espiritu, y alcanza- 
ban eh gracia 
delante de Dios, 

Fueron — puestos 
por dechados á to- 
doslosreligiosos; y 
mas nos deben mo- 
ver para aprovechar 
en el bien, que no 
la muchedumbre de 
los tibios para aflo- 
jar y descaecer, 


5. j0Oh, cuan 
grande fué el fer- 
vor de todos los re- 


dadera 





Gallice 


gue donnaient & 
ieu leur semblaient 
courtes, et la grande 
douceur de con- 
templation leur fai- 
sait oublier les be- 
soins du corps. Ils 
renongaient aux ri- 
chesses, aux digni- 
tes, aux honneurs, à 
leurs amis, à leurs 
parens; ils ne dési- 
raient rien de ce que 
donne le monde. A 
peine prenaient-ils ce 
qui etoit necessaire 
pour la vie; et ils 
[saperne de servir 
es besoins du corps. 
lis étaient pauvres 
des choses de la ter- 
re: mais ils étaient 
riches en ces et 
en vertus, Tout leur 
manquait au dehors; 
mais ils avaient au 
dedans les dons et 
les consolations du 
ciel, 

4. Ils étaient éloi- 
gnes du monde, mais 
rapproches de Dieu 
et ses amis familiers. 
lis étaient mepri- 
sables à leurs yeux 
et aux yeux du mon- 
de: mais ils étaient 
precieux aux yeux 
de Dieu, et cheris 
de lui, Ils vivaient 
en la vraie humilite, 
dans une simple o- 
béissance, dans la 
charite et la patien- 
cei et pce ils avan- 
gaient, c e jour, 
dans Îa sula di Por 
prit, et obtenaient 
une grande faveur 
auprès de Dieu, Dieu 
les a donnes pour 
exemples à toutes les 
Ames picuses; et ils 
doivent nous exciter 
plus à la ferveur, 
que la multitude des 
tiedes ne nous porte 
au relachement. 


5. Quelle a été la 
ferveur de tous les 
religieux au com- 
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um Gott zu dienen. Und | they spent with God: | eis ro ró Oed ozodatev 
aus großer Süfse der | and through the great | gpayeia  iMóxe xci vxo 


(göttlichen) eg | 
vergalsen sie auch woh 
das Bedürfnifs körper- 
licher Erquickung. 


Auf alle Reichthümer, 
Würden, Ehren, auch 
Freunde und Verwandte 
leisteten sie Verzicht; 
nichts wollten sie von der 
Welt haben, kaum die 
Nothdurft des Lebens ge- 
nofsem sie; dem Körper 
‚zu dienen, auch nur aus 
Bedürfniß, that ihnen 
leid. 


Somit waren sie arm 
an irdischen Dingen; 
aber schr reich an Gnade 
und Tugenden. 


Aeufserlich waren sie 
dürftig, innerlich aber 
wurden sie mit Gottes 
Gnade und Trost er- 
füllet. 


4. Der Welt waren 
sic fremd, aber Gott 
die nächsten und trauten 
Freunde, 


Sich selbst schienen sie 
nichts, und dieser Welt 
verächtlich zu seyn; aber 
in den Augen Gottes wa- 
ren sie köstlich und ge- 
achtet. 


In wahrer Demuth be- 
standen, in einfältigem 
Gehorsam lebten, in Lie- 
be und in Geduld wan- 
delten sie; und defswe- 
gen nahmen sie täglich 
zu am Geiste, und fan- 
den grofse Gnade bei 
Gott. 


Zum Vorbilde sind sie 
pube allen Ordens- 
euten; und sie sollen 
uns mehr zum Eifer nach 
dem Bessern anregen, 
als der Lauen Zahl zur 
Nachlüssigkeit. 


fs war 


5. 0, wie 
der Eifer aller Ordens- 


sweetness of divine con- 
templation, they forgot 
even the necessity of their 
bodily refreshment, 


They renounced all ri- 
ches, dignities, honours, 
friends, and kindred: 
they desired to have no- 
thing of this world; they 
scarce allowed themselves 
the necessaries of life; 
the serving the body 
even in necessity, was 
irksome to them, 


They were poor, there- 
fore, as to earthly things: 
but very rich in grace 
and virtues. 


Outwardly they wan- 
ted, but ibwiedly they 
were refreshed with di- 
vine graces and consola- 
tions, 


4. They were strangers 
to the world: but ncar 
and familiar friends to 
God, 


They seemed to them- 
selves as nothing, and 
were despised by this 
world: but in the eyes 
of God they were very 
valuable and beloved. 


They stood in true 
humility, they lived in 
dara obedience, they 
walked in charity and 
patience: and therefore 
they daily advanced in 
spirit, and obtained great 
favour with God. 


They were given as 
an example for all reli- 
gious; and ought more 
to excite us to make 
good progress, than the 
number of the lukewarm 
to grow slack. 


5. O! how great was 
the fervour of all religi- 


ueyéSovg Ydurnrog r9; 9eo- 
Qíag, xa ri  aveyxetag 
Bocce r9; Cwuarwajs éxe- 
À«vSavovro. 

Ievrì mÀoére, @tia, 
riuaîs, pilo xci Gvyyevi- 
Guy arerärrovro, xal umdev 
rv roù xóGuov Exe 79e- 
dov, puoàs Ta roD fov 
avaynala daBovres, énì ro 
dovÀevetv To Owuarı nat 
aveyxaOSévreg 7xIovro, 


ITtoxoi uiv oov ro wvei- 
part, ti dè yapırı xai rals 
&peraîs modò smdovowi èyi- 
vovro. 

"Ete xógovvy, E0w dè 
zapırı xal wapaxijos ro) 
Oro) avexavoyto. 


li. Tod xóGuov aAAórptot, 
alla rà Gew £yyórarot xai 
oixeiot 56ay. 


Eavrois uiv ovdiy elvar 
xci rà xo6ud xarappovnroi 
£dóxovv, &vamıoy di roo Geod 
riutor xol ayaxgroi éyt- 
vovro, 


Ev dàg9sÜ ramewvdryri 
dujyor, dv dmÀg xaxog 
Eov, dv ayaıy xci Uxo- 
ov mepuemarovy x«i dia 
ravra xa9' ixcornv dv avei- 
uarı xQoéxoxroy, xoi rapa 
rà Ord ris peydlyg zip 
ros erervyzarov. 

Fis xapddeyum mati 
doxnrals édó956av, xai did 
rovrov; paldov deb nuas 
sapobivecdai eri ro xcAGg 
indobva:, 3 dia róv agıd- 
uóv rüv xAapiv émi ro 


xed&v. 


5. "O xó605 des zarrwv 
Woxgrüv dv rj coxj rob 
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Latine 





cipio suae sanctae 
institutionis fuit! 


O quanta devotio 
orationis! quanta 
nemulatio virtutis! 
quam magna disci- 
plina viguit! quan- 
ta reverentia et obe- 
dientia, sub regula 
magistri, in oinni- 
bus cflloruit. 


Testantur adhuc 
vestigia derelicta, 
quod vere viri san- 
cti et perfecti fue- 
runt: qui tam stre- 
nue militantes, mun- 
dum suppeditave- 
runt. 


Jam magnus pu- 
tatur, si quis trans- 
gressor non fuerit, 
si quis quod acce- 
pit, cum patientia 
tolerare potucrit. 


6. Ah tepor et 
negligentia status 
nostri, quod tam 
cito declinamus a 
ristino fervore; et 
am taedet vivere 
prae lassitudine et 
tepore! 

Utinam in te pe 
nitus non dormitet 
profectus virtutum, 
qui multa saepius 
exempla vidisti de- 
votorum. 


CAP. XIX. 


De ezrercitiis boni 
religiosi. 


Vita boni religiosi, 
omnibus virtuti- 
bus pollere debet: 
ut sit talis interius, 
qualis videtur ho- 
minibus exterius. 


Et merito, mul- 
to plus debet esse 
intus, quam quod 
cernitur foris; quia 


Italice 
—— /— 
cominciamento della 
loro santa institu- 
zione! Oh quanto 
grane la divozione 
dell’orare ! quanta 
Vemulazione della 
virtü! in quanto vi- 
gore stette la disci- 
plina! quanta rive- 
renza ed obbedienz. 
sotto la regola del 
maestro in tutti fiori ! 
Ne fanno testimoni 
anza le vestigie in- 
fino ad ora rimaste- 
ci, ch'essi furono uo- 
mini veramente santi 
e perfetti; i quali, 
combattendo sì viril- 
mente, sotto a’ piedi 
si tennero il mondo. 
Oggimai grande è 
stimato chi non è 
trasgressore, ovvero 
sappia portare pa- 
zientemente quel pe- 
so che si addosso. 


6. Oh tiepidezza e 
negligenza del no- 
stro stato! che così 
Bun vegnamo ca- 

endo dal primo fer- 
vore; e omai ci dà 
noja il vivere, per lo 
rilassamento e per 
la freddezza. Voles- 
se Dio che al pro- 
resso nelle virtà af- 
atto non ti rallen- 
tassi tu, il quale più 
volte hai veduto mol- 
ti esempi di persone 
divote. 


CAPO XIX. 


Degli esercizi del 
buon religioso, 


La vita del buon 

religioso dee esser 
fornita d'ogni manie- 
ra di virtù, accioc- 
chè nell’ interno sia 
tale quale nell’ ester- 
no apparisce alla 
gente, Anzi merita- 
mente molto più vi 
dee esser di dentro, 
che non apparire di 
fuori ; perciocchè 


Hispanice 
— — 
ligiosos al principio 
de sus sagrados in- 
stitutos, 

j Cuanta la devo- 
cion de la oracion! 
jeuanto el zelo de 
Ja virtud! jcuanta 
disciplina floreciò! 
cuanta reverencia y 
obediencia al supe- 
rior hubo en todas 
las cosas! 

Aun hasta ahora 
dan testimonio de 
ello las schales que 

uedáron de que 
uéron verdadera- 
mente varones san- 
tos y perfectos, que 
peleando tan esfor- 
zadamente atrope- 
lláron al mundo. 

Ahora ya se esti- 
ma en mucho aquel 
que no cs tran 
sor, y si con pacien- 
cia puede sufrir lo 
que aceptò por su 
volunta 


6. jOh tibieza y 
negligencia de nuc- 
stro estado, que tan 
presto declinamos 
del fervor primero, 
y nos es molesto 
el vivir por nuestra 
flojedad y tibieza! 

luguiese à Dios 

e no durmiese en 
tı el aprovechami- 
ento de las virtudes, 
pues viste muchas 
veces tantos ejem- 
plos de devotos. 


CAPIT. XIX, 


De los ejercicios 
del buen religioso, 


La vida del buen 
religioso debe re- 
splandecer en toda 
virtud, y que sca tal 
en lo interior cual 
parece de fuera. 


Y con razon debe 
ser mas lo interior 
que lo que se inira 
exteriormente, por- 


Gallice 


mencement de leur 
sainte institution? O 


quelle ardeur r 
la priere, quelle è- 
mulation ur la 


vertu, quelle obser- 
vance de la regle, 
quel respect pour ics 
supérieurs, et quelle 
soumission pour, tout 
ce qui leur était pre- 
scrit! Les vestiges 
qui en restent encore 
temoignent qu'ils é- 
taient saints et par- 
faits; ils ont gené- 
reusement combatta 
le monde, et ils l'ont 
foulé aux pieds. Au- 
jourd'hui on regarde 
comme grand celui 
qui ne tra esse 
point sa régle, et 
qui pm poe. 
ment le jougia 

il s'est a 


hs O tiédeur! è 
négligence qui nous 
a MiM doignés de 
lancienne ferveur! 
Nous sommes si a- 
battus et si läches, 
ue la vie nous 
evient ennuyeuse, 
Plaise au Ciel qu'a- 
prés avoir vu tant 
d’exemples d’hom- 
mes fervens, vous 
ne laissiez sas 
soupir entierement 
en vous le désir de 
la vertu ! 


CHAP. XIX. 


Des exercices pro- 
pres d'un religieux 
fervent. 

La vie dun vrai 

religieux doit ètre 
pleine de toutes les 
vertus ; en sorte qu'il 
soit tel au dedans 
qu'il parait an de- 
hors. 11 doit mé&ine 
étre plus vertueux 
au dedans qu'il ne 
le parait un deln 


Lis. I. 


Germanico 


männer am Anfange ih- 
rer heiligen Stiftung! 


O welche Andacht des 
Gebetes! Welcher Wett- 
eifer in der Tugend! 
Welche strenge Zucht 
blühete da! Welche Ehr- 
furcht, welcher Gehor- 
sam unter der Regel des 
Meisters leuchtete an Al- 
len hervor! 


Zeugnifs legen noch 
I ihre hinterlassenen 
ufsstapfen ab, dafs es 


wahrhaft heilige und voll- 

kommene Männer waren, 

die, so ritterlich käm- 
fend, die Welt unter 
ie Füfse brachten, 


Nee uie iiec schon 
ür s geachtet, wenn 
er i” kein Ueber- 
treter ist; wenn er, was 
er (freiwillig) auf sich 
genommen, mit Geduld 
zu tragen vermag. 


. © der Lauheit, o 
der Nachlässigkeit in un- 
serm Stande, dafs wir 
sobald abweichen von 
dem alten Eifer; dafs es 
uns, vor Lässi keit und 
Lauheit, nun fast zu le- 
ben verdriefst! 


Wollte Gott! dafs in 
dir nicht gänzlich schlum- 
merte der (Eifer zum) 
Fortschritt in den Tugen- 
den, da du so oft die 
vielen Beispiele der Gott- 
seligen geschen hast! 


CAP. XIX, 


Won den Uebungen eines 
guten Ordensmannes. 


Das Leben eines wah- 

ren Ordensmannes mufs 
stark seyn in allen Tu- 
genden, dafs er innerlich 
anz so scy, wie er 
äufserlich den Menschen 
scheint, 


Und billig mufs er in- 
nerlich noch weit mehr 
seyn, als was üufserlich 
geschen wird. Denn un- 


De imitatione Christi. 


Anglice 


ous in the beginning of 
their holy institution! 


0! how eat was 
their devotion in prayer! 
how great their zeal for 
virtue! 

How great discipline 
was in force amongst 
them! How great reve- 
rence and obedience in 
all, flourished under the 
rule of a superior! 


The footsteps remain- 
ing still bear witness 
that they were truly per- 
fect and holy men: who 
waging war so stoutly, 
trod the world under 
their feet 


Now he is thought 
great who is not a trans- 


gressor: and who can 
with . patience endure 
what he hath under- 
taken, 


6. Ah! the lukewarm- 
ness and negligence of 
our state, that we 50 
quickly fall away from 
our former fervour, and 
are now even -weary of 
living through sloth and 
tepidity ! 


Would to God that 
advancement in virtues 
were not wholly asleep 
in thee, who hast often 
seen. many cxamples of 
the devout! 


CHAP, XIX. 


Of the exercises of a 
good religious man. 


The life of a good reli- 
ious man ought to be 
eminent in all virtue: 
that he may be such in- 
teriorly, as he appears 
to men in his exterior, 


And with good reason 
ought he to be much 
more in his interior, than 
he exteriorly appcars; 
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Graece 


dyiov äxırmdeöueros «Ur» 
yéyovey! 

"N xódp evciBua mis 
mpodteyjc! — mócog  Wijdos 
ràv aperto! 

Moon rmaievos yxuace! 
60) cideGig xai Uraxon 
mò xavovı roi dudaOxaAov 
dv xàciv. émjv9roev ! 


"Eri xci viy rà iyvp xa- 
radesp9évra  uagrvgel, de 
divdoes dyior xai releıoı Éyé- 
voyro, oîrives oÙrw yevvatog 
modewjoavres Toy xOGUOY 
Up éavrov; Eronjoarto. 


"Ev dà rà smagovri peyag 
vouiterai, eirig roùs vouovs 
où mapaBaivet, eiris, dre 
PÀaBe, brouovirioz Baord- 
Quy dovaraa. 


6. "2 rc xAuxpórgrog xal 
dagvuias ríe xarcoracews 
puo! dv9' àv cirw re 
ziws drò salalas Sicewag 
inxdivouers xai vby ur 
xóxov x«i yÀupóryrog, TO 
(iv goprixóv rjyovur9a. 

Ei9e 5 row dgerov ini 
docu Ev Goi où smavreAog 
éxcdevdev, óc wolle riv ai 
GeBiwy rapadetzuara mÀgo 
vaxıs EBdepas! 


HKEP, XIX. 


Ieoì ràv yuuvadeoy 
roù aya9ob A6xyroù. 


Tv Bioy roS xadoù "Acx- 
ro? dei ma0cs dperais dau- 
zouveoden, ds tiw rotoU- 
rov elva:, olos dw roig 
dvIowros patverat. 


Kai elxérws eiow xAéoy 
riv kw qgcuvoufvoy elvai 
mQo0rxe, órt Äroxrrng Tuy 
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Latine 

— ur m — 
inspector noster est 
Deus, quem summ- 
opere revereri de- 
bemus, ubicunque 
fuerimus, ct tan- 
quam Angeli in 
conspectu cjus mun- 
di incedere. 


Omni die reno- 
vare debemus. pro- 
positum nostrum, et 
ad fervorem nos ex- 
citare, quasi hodic 
primum ad conver- 
sionem venissemus, 
atque dicere : 


Adjuva me Do- 
mine Deus in bono 
proposito, et sancto 
servitio tno : et da 
‘mihi nunc hodie 

erfecte — incipere, 
quia nihil est quod 
hactenus feci, 


2. Secundum pro- 
positum nostrum, 
cursus profectus no- 
stri: et multa dili- 
gentia opus est, be- 
ne proficere volenti. 


Quod si fortiter 
roponens, saepe 

Hoheit: quid faclet 
ille, qui raro aut 
minus fixe aliquid 
proponit ? 

Variis tamen mo- 
dis contingit deser- 
tio propositi nostri : 
et levis omissio ex- 
ercitiorum vix sine 
aliquo dispendio 
transit, 

Justorum propo- 
situm in gratia Dei 


potius, quam in 
propria — sapientia 
pendet: in quo et 


cleri ad confidunt, 
quidquid arripiunt, 
Nam homo pro- 
ponit, sed Deus dis- 
onit, nec est in 
Pus via ejus. 


3, Si pietatis cau- 
sa, aut fraternae 
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Italice 
Tn 
nostro riguardatore 
è Iddio, il quale dob- 
biamo avere in altis- 
sima riverenza, do- 
vunque noi siamo, e 
nel cospetto di lui, 
mondi al par degli 
angeli, camminare. 
Si dee ciascun di 
rinnovare da noi il 
nostro ' proposito, € 
noi stessi eccitare al 
fervore, come se oggi 
la prima volta venuti 
fossimo a conversio- 
ne, e dire: Ajutami 
tu, o Signore Iddio, 
nel buon proponi. 
mento e nel santo 
servizio tuo, e dam- 
mi ora, ch'oggi per- 
fettamente cominci ; 
peroeche niente è 
quello ch'io ho fatto 
fino a quest'ora. 





2. Secondo il no- 
stro proposito pro- 
cede il nostro pro- 
fitto: e di molta di- 
ligenza à bisogno 
chi vuol bene avan- 
zarsi. Che se colui, 
il quale stabilmente 
alcuna cosa propone, 
manca più volte, che 
farà colui che il fa 
di rado, o men fer- 
mamente? Ora av- 
viene in varie ma- 
niere il venir meno 
al nostro proposito, 
e una lieve ommis- 
sione de’ nostr] eser- 
cizi appena è che 
vada senza qualche 
discapito. Il propo- 
nimento de’ giusti, 
anzi che dal pro- 
prio sapere, dipen- 
de dalla grazia di 
Dio, nel quale sem- 
pre si fidano, chec- 
chè si mettano a 
fare; imperciocchè 
l’uomo propone, mà 
Dio dispone, nè sta 
in mano dell’uomo 
la propria via, 


3, Se per cagion 
di pietà, o a fine 


Hispanice 
—— MÀ — 
que nos mira nue- 
stro Dios, á quien 
debemos suma reve- 
rencia donde quiera 

ue estuvieremos, y 
Thesis andar tan 
puros como los än- 
geles en su presen- 
cia. 

Cada dia debemos 
renovar nuestro pro- 
posito, y excitarnos 
à mayor fervor, co- 
mo si hoy fuese el 
primer dia de nue- 
stra conversion, y 
decir : 

Seüor, Dios mio, 
ayüdame en mi buen 
intento y en tu san- 
to servicio, y dame 
gracia para que co- 
mience hoy perfec- 
tamente, porque no 
es nada cuanto hice 
hasta aquí. 


2. Segun es nues- 
tro proposito asi es 
nuestro aprovechar, 
y quien quiere apro- 
vecharse bien, ha 
menester ser muy 
diligente. 

Sì el que propone 
firmisimamente fal- 
ta muchas veces, 
ique hará el que 
tarde 6 nunca pro- 
pone? 

Acaece de diver- 
sos modos el dejar 
nuestros propósitos, 
Y faltar de ligero 
en los ejercicios que 
se lienen de costum- 
bre, no pasa sin al- 
gun dano. 

El propósito de los 
justos mas pende de 
la gracia de Dios que 
del saber propio: y 
en el siempre confian 
en cualquier cosa que 
comienzan. 

Porque el hombre 
propone, pero Dios 
dispone; y no está 
en mano del hombre 
su camino, 


3. Si por piedad 
ò por provecho del 





Gallice 
— 
parce que Dieu étant 
témoin de ce qui se 
passe en nous, nous 
devons le respecter 
profondément, en 
quelque lieu que 
nous soyons, et etre 
toujours purs devant 
lui comme des Anges. 
Nous devons, chaque 
jour, renouveler no- 
tre premiere resolu- 
tion, et nous exciter 
à la ferveur, comme 
si notre conversion 
commencait senle- 
ment  aujourd' hui. 
Disons à Dieu: Ai- 
dez-moi, Seigneur, 
dans mes saintes ré- 
solutions et dans vo- 
tre service ; et faites 
que je commence 
aujourd'hui verita- 
blement, car ce que 
jai fait - jusqu'ici 
n'est rien. 

2. Nos progres sont 
toujours en raison de 
nos bons désirs; et 
celui qui desire a- 
vancer dans la verta 
a besoin d'une gran- 
de diligence. Si ce- 
lui qui forme les plus 
vives resolutions se 
reläche souvent, que 
doit-on attendre de 
celui qui n'en prend 
que rarement ou n'en 
a que de faibles 2 
Nous abandonnons 
nos résolutions de di- 
verses manieres: une 
legere omission dans 
nos exercices ne man- 
que jamais de nous 
affaiblir, Les reso- 
lutions des justes de- 
pendent plus de la 
gráce de Dieu que 
de leur propre sa- 
gesse; et quelque 
chose quils entre 

rennent, c'est en lui 
qu'ils mettent toute 
leur confiance. Car 
l'homme propose, 
mais Dieu dispose, 
et la voie de l'homme 
n'est pas en lui, 


3. Si nous omet- 
tons quelquefois nos 
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Germanice 


ser Herzenskündiger ist 
Gott, den wir aufs Höch- 
ste, wo wir auch sind, 
fürchten, und vor dessen 
Angesicht wir, wie die 
Engel, rein wandeln sol- 
en, 


Jeden Tag müssen wir 
unsern Vorsatz erneuern, 
und zu innigem Eifer 
uns erwecken, als ob wir 
heute erst zur Bekehrung 
gelangt wären, und spre- 
chen: 


Stehe du mir bei, Herr, 
mein Gott, im guten Vor- 
satze und in deinem hei- 
liegen Dienste, und ver- 
leihe mir heute das voll- 
kommene Beginnen, weil 
es nichts ist, was ich 
bisher gethan habe, 


2. Wie unser Vorsatz, 
so ist der Lauf unsrer 
Besserung; und vielen 
Fleifs bedarf, wer recht 
fortschreiten will, 


Wenn selbst der, der 
festen Vorsatz fasset, noch 
oft abweicht; was wird 
der thun, welcher sich 
selten oder weniger fest 
etwas vornimmt ? 


Aber auf verschiedene 
Weise geschicht die Ue- 
bertretung unsers Vor- 
satzes, und eine geringe 
Unterlassung unsrer Ue- 
bungen geht kaum ohne 
einigen Schaden vorüber, 


Der Gerechten Vorsatz 
ist mehr an die Gaade 
Gottes, als an eigene 
Weisheit gebunden; auf 
Ihn setzen sie auch stets 
ihr Vertrauen, was sie 
nur vornehmen. 


Deun der Mensch 
denkts wohl, aber Gou 
lenkt's, und in des Men- 
schen Gewalt ist sein 
Weg nicht, 


3. Wenn der Gottselig- 
keit wegen, oder in Be- 


Anglice 


ii eee nell 
because he who beholds 


us is God, of whom 
we ought exceedingly to 
stand in awe, wherever 
we are, and like angels 
walk pure in his sight. 


We ought every day 
to renew our resolution, 
and excite ourselves to 
fervour, as if it were 
the first day of our con- 
version, and to say: 


Help me, O Lord God, 
in my good resolution, 
and in thy holy service, 
and give me grace now 
this perfectly to be- 

in; hi what I have 
fitherto done, is nothing. 


2. Accerding as our 
resolution is, will the 
progress of our advan- 
cement ber and he had 
need of much diligence 
who would advance 
much. 

Now if he that makes 
a strong resolution often 
fails: what will he do 
who seldom or but weak- 
ly resolves? 


The falling off from 
our resolution happens 
divers ways; and a small 
omission in Our exercises 
seldom  passeth — without 
some loss. 


The resolutions of the 
just depend on the grace 
of God, rather than on 
their own wisdom: and 
in whom they always 
put their trust, whatever 
they take in hand, 


For man proposes, but 
God disposes: nor is the 
way of man in his own 


hands, 


3. If for piety's sake, 
or with a design to the 
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utilitatis proposito, 
quandoque consue- 
tum omittitur exer- 


vitium; facile po- 
sten poterit recu- 
perari. 


Si autem tacdio 
animi aut negligen- 
tia faciliter relin- 

„ satis culpa- 

est, et noci- 
yum sentietur. Co- 
nemur quantum 
ossumus, adhuc 
eviter deficiemus 
in multis. 

Semper tamen 
aliquid certi pro- 

mendum est, ct 

contra illa prueci- 
pue, quae amplius 
nos impediunt, 
. Exteriora nostra 
et interiora pariter 
nobis scrutanda sunt 
et ordinanda, quia 
mtraque expediunt 
ad profectum. 


4. Si non continue 
te vales colligere, 
saltem interdum: et 
md minus bis in 
die, mane videlicet, 
et vesperc. 


Mane propone, 
wespere discute mo- 
yes tuos ; qualis ho- 
die fuisti 1n verbo, 

et cogitatio- 

me: quia in his sae- 

n forsitan offen- 

isti Deum et pro- 
ximum. 

Accinge te sicut 


vir contra diaboli- 
cas nequitias : frae- 


na gulam, et om- 
mem carnis incli- 
nationem facilius 
fraenabis, 


Nunquam sis ex 
toto otiosus : sed aut 
legens, aut scri- 
bens, aut orans, aut 
meditans, aut ali- 
quid uulitatis pro 
communi laborans, 


Corporalia tamen 
Malin discreta 


* 


Italice 


di giovare altrui, 
s'interrompe alcuna 
volta il consueto 
esercizio, agevol. 
mente sì potrà ri- 
storare di poi; ma 
se per noja d'ani- 
mo, 0 per negligen- 
za leggermente si 
lascia, non è pic- 
ciola colpa, e ce ne 
sentirem dello sca- 
pito. Sforziamoci 
a tutto potere, e noi 
tuttavia in molte 
cose mancherem di 
leggieri. Si vuol 
nonpertanto propor 
sempre qualche co- 
sa determinata, e 
massime contra di 
ciò che ne dà impe- 
dimento maggiore. 
Le cose nostre in- 
teriori ed esteriori si 
debbono egualmente 
disaminare ed accon- 
ciare, perchè le une 
e le altre conferisco- 
no all' avanzamento, 
4, Se tu non 
puoi stare raccolto 
di continuo, fa di 
poter almeno di 
quando in quando, 
e per lo meno due 
volte il giorno, la 
mattina cioè, e la 
sera, La mattina 
proponi, la sera esa- 
mina 1 tuo) porla- 
menti; quale oggi 
se'stato nelle parole, 
nelle opere, e ne 
pensieri; chè in que- 
sti forse offendesti 
Dio ed il prossimo 
frequentemente. A 
parcechiati da prode 
contra le malizie del 
diavolo, Raffrena la 
gola, e con maggior 
acilità ti verrà do- 
mato ogni appetito 
di carne, Non esser 
mai affatto ozioso; 
ma o ti sta leggen- 
do, o scrivendo, 0 
pregando, o medi- 
tando, o lavorando 
in qualcosa, che 
serva al comune. I 
corporali esercizi 


però si debbono dis- 
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pröjimo se deja al- 
guna vez el ejercicio 
acostumbrado, des- 
pues se puede repa- 
rar con facilidad. 

Empero si por fa- 
stidio del corazon ó 
por negligencia facil- 
perni eng deja, muy 
cu e es, y se sen- 
tirà Pete Esfor- 
cemonos cuanto pu- 
dieremos, que aun 
asi en muchas faltas 
caeremos ficilmente, 

Pero alguna cosa 
Pak e debe- 
mos siempre propo- 
nernos, y principal- 
mente se han de re- 
mediar las que mas 
nos estorban. 

Debemos examinar 
y ordenar todas nues- 
tras cosas exteriores 
€ interiores, porque 
lodo conviene para 
nuestro aprovecha- 
miento, 


ali. Si no puedes 
recogerte de conti- 
nuo, hazlo de caando 
en cuando ; y por lo 
ménos à dos veces 
dia, esto es por la ma- 
fiana y por la noche, 


Por la maüana 
propon, a la noche 
examina tus obras: 
cual has sido este 
dia en palabras, ob- 
ras y. pensamientos ; 
pee puede ser que 

yas ofendido en 
esto à Dios, y al pro- 
jiüno muchas veces, 

Armate como va- 
ron contra las mali- 
cias del demonio: 
refrena la gula, y 
fácilmente refrenarás 
toda inclinacibn de 


la carne. 


Nunca estes del 
todo ocioso, sino lee, 
9 escribe, à reza, 0 


medita, 0 haz algo 
de provecho para 
comunidad, 

Pero los ejercicios 


corporales se deben 
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exercices ordinaires, 
p piete, ou pour le 
ien de nos freres, 
nous pouvons ensuite 
y suppleer aisément ; 
mais si nous les omet- 
tons par negligence, 
c'est une grande 
faute, et elle nous 
sera funeste. Faisons 
tous nos efforts, en- 
core  manquerons- 
nous souvent en plu- 
sieurs choses. Il faut 
cependant toujours 
nous proposer un but 
certain, et combattre 
surtout les defauts 
i nous retardent 
avantage. Il faut 
examiner et régler 
notre intérieur et no- 
tre extérieur, parce 
ue de l'un et de 
lautre dépend notre 
avancement. 


4. Si vous ne pou- 
vez pas étre conti. 
nuellement recueilli, 
soyez-le de temps en 
temps, et pour le 
moins deux fois le 
jour, le matin et le 
soir. Le matin, for- 
mez vos résolutions ; 
le soir, examinez vo- 
tre conduite, ce que 
vous avez ete dans 
vos paroles, vos a- 
ctions et vos pensees : 
car peut-ètre en cela 
avez-vous souvent of- 
fense Dieu et le pro- 
chain. Armez vous, 
comme un guerrier, 
contre les arlifices 
du demon, Reprimez 
lintempérance; et 
vous contiendrez plus 
aisement tous les 
mouvemens de la 
chair. Ne soyez ja- 
mais toutà-fait oisif ; 
mais lisez, ou ecri- 
vez, ou priez, ou me- 
ditez, ou faites quel- 

e chose pour le 
bien commun. Il faut 
se livrer aux exer- 
cices du corps avec 
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absichtung des brüder- 
lichen Nutzens, einmal 
die gewohnte Ucbung 


unterlassen wird, so mag 
man leicht nachher das 
wieder ersetzen können. 


Wenn sie aber aus 
Ueberdrufs der Seele oder 
aus Nachlässigkeit leicht 
aufgegeben wird, so ist 
das sehr strafbar, und 
man wird den Schaden 
fühlen. Mögen wir uns 
anstrengen, so viel wir 
können ; wir werden 
doch noch leicht in Vie- 
lem fehlen, 


Doch müssen wir immer 
etwas Bestiinmtes uns vor- 
setzen, und besonders ge- 
gen das, was uns am mei- 
sten hinderlich ist, 


Unser Aeusseres und 
Inneres müssen wir, in 
gleichem Mafse, prüfen 
und ordnen, weil beides 
Einfinfs hat auf unsre 
Besserung. 


4. Wenn du nicht an- 
haltend dich zu sammeln 
vermagst, so thue es we- 
nigstens bisweilen, und 
mindestens zweimal des 
Tages, nämlich Früh und 
Aben 


Des Morgens fasse ei- 
nen Vorsatz; des Abends 
rüfe dein Betragen, wie 
u heute gewesen, in 
Worten, Werken und Ge- 
danken; denn in allem 
dem hast du vielleicht 
öfters Gott und den 
Nächsten beleidiget. 


Rüste dich, wie ein 
Mann gegen satanische 
Bosheit; bezibme die 
Efs- und Trink- Lust: 
so wirst du alle fleisch- 
liche Neigung leichter 
zügeln, 


Sey niemals ganz mü- 
fsig, sondern lies, oder 
schreibe, oder bete, oder 
betrachte, oder arbeite 
etwas zu gemeinem Nu- 
tzen, 


Doch körperliche Ue- 
bungen sind mit Aus- 


Anglice - 


profit of our brother, 
we sometimes omit our 
accustomed exercises, it 
may afterwards be ca- 
sily recovered. 


But if through a loath- 
ing of mind, or negli- 
gence, it be lightly let 
alone, it is no small fault, 
and will prove hurtful, 

Let us endeavour what 
we can, we shall still 
be apt to fail in many 
things, 


But yet we must always 
resolve on something cer- 
tain, and in particular 
against those things which 
hinder us most. 


We must examine and 
order well both our 
exterior and interior: be- 
cause both conduce to 


our advancement, 


4. If thou canst not 
continually recollect thy- 
self, do it sometimes, 
and at least twice a day 
that is, at morning and 
evening. 


In the morning resolve, 
in the evening examine 
thy performances: how 
thou hast behaved this 
day in word, work, or 
thought: because in these 
perhaps thou hast often 
offended God and thy 
neighbour. 


Prepare thyself like a 
man to resist the wicked 
attacks of the devil; 
bridle gluttony, and thou 
shalt the easier restrain 
all carnal inclinations, 


Be never altogether idle: 
but either reading, or 
writing, or praying, or 
meditating, or labouring 
in something that may be 
for the common goo 


Yet in bodily exercises, 
a discretion is to be used: 
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sunt agenda, nec 
omnibus aequaliter 
assumenda. 


5. Quae commu- 
nia non sunt, non 
sunt foris ostenden- 
da: nam in secreto 
tutius — exercentur 
privata, 

Cavendum tamen, 
ne piger sis ad com- 
munia, et ad sin- 
gularia Pure 
sed expletis inte- 

e et fideliter de- 

itis et injanctis, si 
jam ultra vacat, 
redde te tibi, prout 
devotio tua deside- 
rat. 


Non possunt om- 
mes lhahere unum 
exercitium ; sed a- 
liud isti, aliud illi, 
magis deservit, 

Etiam pro tem- 
poris congruentia, 
diversa placent ex- 
ercitia: quia alia in 
festis, alia in feria- 
tis magis sapiunt 
dicbus. 


Aliis indigemus 
tempore tentationis, 
et aliis tempore pa- 
cis ct quietis, 


Alia, cum trista- 
mnr, libet cogitare ; 
et alia, cum laeti in 
Domino fuerimus. 


6. Circa principa- 
lia festa, renovanda 
sunt bona exercitia : 
et Sanctorum suffra- 
gia ferventius im- 
ploranda. 


De festo in festum 
proponere debemus, 
quasi tunc de hoc 
seculo migraturi, et 
ad aeternum festum 
perventuri, 


Ideoque sollicite 
nos praeparare de- 
bemus in devotis 
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cretamente usare, 
nè pigliar da tutti 
ad un modo, 


5. Le cose che 
non sono comuni, 
non è da farle in 
pubblico; poichè le 
cose singolari più 
sicuramente si pra- 
ticano in segreto. 
Ti dei per altro 
guardare, che tu 
non sii pigro agli 
ufizi comuni, ed 
a’ particolari più 
ronto; ma fornite 
interamente c fedel- 
mente le cose debite 
e ingiunte, se tempo 
ti avanza, renditi a 
te, secondo che de- 
sidera la tua divo- 
zione. Non posso- 
no tutti fare un me- 
desimo uffizio: ma 
uno per questo, un 
altro fa meglio per 
quello, Anche, se- 
condo che porta il 
tempo, piacciono di- 
versi esercizi; per- 
ciocchè altri ne’ fe- 
stivi, altri ci ven- 
gono più dilettevoli 
ne di di lavoro. 
D'alcuni abbisogna- 
mo in tempo di ten- 
tazione, d’altri in 
tempo di pace e di 
E eq Altro go- 
jam di pensare, 
ando siam tristi ; 
dis quando nel 
er cì stiamo 
egn. 

6. Intorno alle 
principali festività 
si vogliono rinno- 
vare 1 buoni eser- 
cizi, e con più di 
fervore impetrare 
l’intercessione de’ 
santi. Di festa in 
festa dobbiamo fare 
i proponimenti, co- 
me se allora fossimo 
per passare di que- 
sto secolo, e alla 
festa eterna doves- 
simo pervenire, E 
però sollecitamente 
abbiamo da prepa- 
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tomar con discrecion, 
porque no son igual- 
mente convenientes 
para todos, 

5. Los ejercicios 
particulares no se 
deben hacer pübli- 
camente, porque con 
mas seguridad se 
ejercen en secreto. 


Guardate empero 
no sens perezoso para 
lo comun, y pronto 
para lo particular ; 
sino que cumplido 
muy bien lo que de- 


bes, y que te está 
encomendado, si tie- 
nes lugar, éntrate 


dentro de tí, como 
desea tu devocion. 


No todos podemos 
ejercitar una misma 
cosa» unas convie- 
nen mas ä unos, y 
otras d otros. 


Tambien, segun el 
tiempo, te son mas 
á proposito diversos 
ejercicios; porque 
unos son mas aco- 
modados a las 


fiestas, otros para los 
dee 3 till: 


Necesitamos de u- 
nos para el tiempo 
de la tentacion, y de 
otros para el de la 
paz y sosiego. 

En unas cosas es 
bien pensar cuando 
estamos tristes, y en 
otras cuando alegres 
en el Seüor. 


6. En las fiestas 
principales debemos 
renovar nuestros 
buenos ejercicios, è 
invocar con mayor 
fervor la intercesion 
de los santos. 

De una fiesta para 
otra debemos propo- 
ner algo, como si 
entónces hubiésemos 
de salir de este mun- 
do, y llegar i la e 
terna festividad. 

Por eso debemos 
prevenirnos con cui- 
dado en los tiempos 
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discretion: tons ne 
sont pas également 
propres à tous. 


5. Il ne faut point 
laisser paraitre au 
dehors ce qu'on fait 
de parti 


à jer: on 
agit bien plus süre- 
ment en ]le tenant 


sccret. Prenez garde 
cependant. d'étre là- 
che dans les exerci- 
ces communs, et plein 
d'ardeur pour ceux 
de votre choix. Mais 
après avoir accompli 
fidelement et pleine- 
ment ce qui est de 
devoir et ordonné, 
s'il vous reste du 
temps, donnez-vous à 
vous-möme, et suivez 
le mouvement de vo- 
tre piete. Les mémes 
exercices ne convien- 
nent point à tous: 
lun convient mieux 
A celui-ci, l'autre à 
cclui-là. Il arrive mé- 
me que, selon la dif- 
ference des temps, on 
goüte differens exer- 
cices, les uns, aux 
jours de fetes, les au- 
tres aux jours ordi- 
naires, Les uns nous 
sont nécessaires au 
temps de la tentation; 
les autres, au temps 
de la paix et du re- 
pos. Les uns, quand 
en sommes tristes d 
es au an 
nous ron, o la 
joie en Dieu. 


6. Tl faut, aux gran- 
des fétes, renouveler 
nos pieux exercices, 
etimplorer, avec plus 
de ferveur, le secours 
des saints, Nous de- 
vons nous proposer 
de vivre, d'une féte 
à l'autre, comme si 
nous devions alors 
sortir de ce monde, 
et passer à la fete 
eternelle. C'est pour- 
quoi nous devons 
nous preparer avec 
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wall vorzunehmen, und 
nicht von Allen auf glei- 
che Weise zu treiben. 


5. Was nicht gemein- 
sam ist, mufs man äufser- 
lich nicht zur Schau stel- 
len: denn im Geheimen 
wird sicherer das Eigene 
geübt. 


Doch mufst du dich 
hüten, dafs da nicht 
träge seyest zu dem All- 
gemeinen, und geneigter 
zu dem Eigenen; son- 
dern nach gänzlicher und 
treuer Erfüllung deiner 
Schuldigkeit und deiner 
Obliegenheit, dann, wann 
du übrige Mufse hast, 
gib dich. dir selbst zu- 
rück, wie es deine An- 
dacht verlangt. 


Es können nicht Alle 
einerlei Uebungen haben; 
sondern eine ist diesem, 
andre jenem zuträglicher. 


Auch nach den Ver- 
hältnissen der Zeit sind 
verschiedene Uebungen 
bsp ding 1 denn einige 
sind angenehiner an Fest- , 
andere an. Werktagen. 


Andere bedürfen wir 
zur Zeit der Versuchung, 
andere zur Zeit des Frie- 
dens und der Ruhe. 


Andere Gedanken ha- 
ben wir lieber, wenn wir 
traurig, andere, wenn wir 
fröhlich in dem Herrn 
sind. 


6. An den Hauptfesten 
sollen wir gute Uebun- 
gen erneuen, und inbrün- 
stiger die Fürbitten der 
Heiligen anrufen. 


Von einem Feste zum 
andern müssen wir einen 
Vorsatz fassen, als ob wir 
eben aus dieser Welt 
wandern, und zu dem 
ewigen Festtage eingehen 
würden. 


Darum sollten wir sorg- 
saın uns vorbereiten auf 
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nor are they equally to 
be undertaken by all 


5. Those things which 
are not common are not 
to be done in public: 
for particular things are 
more safely done in pri- 
vate. 

But take care thou 
be not slack in common 
exercises, and more for- 
ward in things of thy 
own particular devotion: 
but having fully and 
faithfully performed what 
thou art Found to, and 
what is enjoined thee, if 
thou hast any time re- 
maining, give thyself to 
thyself, according as thy 
devotion shall incline 
thee, 

All cannot have the 
self same exercise: but 
this is more proper for 
one, and that for ano- 
ther. 

Moreover, according to 
the diversity of times, 
divers exercises are more 
peine: for some relish 

etter on festival days, 
others on common days. 


We stand in need of 
one kind in time of tempt- 
ation, and ef another 
in time of peace and 
rest, 

Some we  willingly 
think on when we are 
sad, others when we are 
joyful in the Lord. 


6. About the time of 
the principal festivals, 
we must renew our good 
exercises: and more fer- 
vently implore the pray- 
ers of the saints. 


We ought to make our 
resolution from festival 
to festival: as if we 
were then to depart out 
of this world, and to 
come to the everlasting 
festival, 


Therefore we ought 
carefully to prepare our- 
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temporibus, et de- 
i conversari, 
atque omnem obser- 
strictius 
custodire, tamquam 
in brevi praemium 
laboris nostri a Deo 


votius 


vaniiam 


percepturi, 


7. Et si dilatum 
fuerit, credamus nos 
minus bene praepa- 
ratos, atque indi- 
pe tantae. adhuc 

oriae ae reve- 
f "X nobis 
tempore pracfinito: 
et studeamus nos 
melius ad exitum 


abitwr in 


praeparare. 


Beatus servus (ait 
Evangelista Lucas) 
uem, cum venerit 
ominus, invenerit 
Amen 
dico vobis, super 
omnia bona sua con- 


vigilantem. 


stituet cum. 


CAP. XX, 


De amore gsolitu- 
dinis et silentü, 


Qi ere aptum tem 


us vacandi tibi 


et de beneficiis Dei 


frequenter cogita, 


Relinque curiosa. 
Tales perlege ma- 
terias quae com- 
punctionem magis 
praestant, quam oc- 
cupationem. 


Si te subtraxeris 
a superfluis locu- 
tionibus et otiosis 
circuitionibus, nec 
non a novitatibus et 
rumoribus audien- 
dis; invenies tem- 
pus sufficiens et a- 

tum, pro bonis me- 

itationibus — insi- 
stendis, 

Maximi Sancto- 
rum humana con- 
sortia, ubi poterant, 
vitabant, et Deo in 
secreto servire eli- 
gebant, 
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nostra. 


7. E se egli ci sia 
differito, crediamo 
d’esservici meno ac- 
conciamente prepa- 
rat, € tegnamoci 
tuttavia indegni di 
tanta gloria, la qua- 
le sarà in noi mani- 
festata nel tempo 
predestinato, e dia- 
mo opera a meglio 
apparecchiarci per 


la partenza, Beato 


il servo, dice l’evan- 


port Luca, cui 
il padrone, quando 
sia venuto, troverà 
vigilante: in verità 
vi dico, che egli il 
costituirà sopra tutti 
i suoi beni. 


CAPO. XX. 


Dell amore alla 
solitudine ed al 
silenzio. 


erca tempo op- 

portuno d'atten- 
dere a te, e pen- 
sa frequentemente 
i benefizi di Dio. 
Lascia le cose cu- 
riose; va leggendo 
di tali materie, che 
ti dieno più com- 
punzione che occu- 
pazione. Se tu ti 
rattenga dal parlare 
superfluo, e dallo 
scioperato vagare, 
come anche dall 
udir novelle e ro- 
mori, troverai tem- 
po bastante ed ac- 
concio da occuparti 
in buone medita- 
zioni. ] primi de’ 
santi quanto potea- 
no più, schivava- 
no la conversazione 
degli uomini, ed 
amavano meglio di 
servire al Signore 
in segreto. 


rarci ne’ tempi san- 
ti, e vivere con più 
divozione, ed ognì 
ordinazione più sot- 
tilmente osservare 
come fossimo per 
ricever fra poco il 
premio dell’ opera 






















Hispanice 


con T devocion, 
y guar 


strechamente, como 


quien ha de recibir 


en breve de Dios el 
pa de sus tra- 
ajos. 

7. Y si se dila. 
tare, creamos que no 
estamos aparejados, 
y que aun somos in- 


dignos de tanta glo- 


ria como se declara 
en nosotros acabado 
el tiempo de la vida; 


y estudiemos en a- 
mejor 


parejarnos 
para morir. 

Bienaventurado el 
siervo (dice el e- 
vangelista Lucas) ä 
yrs cuando viniere 
el Seüor le hallare 
velando: en verdad 
os digo que le con- 
stituirà sobre todos 
sus bienes, 


CAPIT. XX. 


Del amor de la so- 
ledad y silencio, 


Busca tiempo á pro- 
pósito para estar 
contigo, y piensa con 


frecuencia en los be- 


neficios de Dios, 


Deja las cosas cu- 
riosas, 

Lee tales materias 
que te den mas com- 
puncion que ocupa- 
cion, 

Si te apartares de 
conversaciones — su- 
perfluas, y de andar 
ocioso, y de oir no- 
vedades y murmura- 
ciones, hallarás tiem- 
po suficiente y à pro- 
pósito para entregar- 
te a santas medita- 
ciones. 


Los mayores san- 
tos evitaban cuanto 
podian las companias 
de los hombres, y 
elegian el vivir para 
Dios en su retiro, 


devotos, y conversar 


r toda ob- 
servancia mas e- 


Gallice 


soin dans ces saints 
temps, vivre avec 
plus de fervenr, ob- 
server plus fidele- 
ment ce qui nous est 
prescrit, comme de- 
vant bientòt recevoir 
de Dieu le prix de 
notre travail, 

7. Et si ce moment 
est differé, croyons 
que nous ne sommes 
pas assez bien pré- 
parés, et que nous 
ne sommes pas en- 
core dignes de cette 
que gloire, qui 

oit nons étre décou- 
verte au temps mar- 
qué; et redoublons 
nos soins pour nous 
disposer à ce pas- 
sage. Heureux le ser- 
viteur, dit saint Luc, 
que le Seigneur, 
quand il viendra, 
trouvera veillant, Je 
vous dis, en vérité, 
qu'il Petablira sur 
fous ses biens, 


CHAP. XX, 


De l'amour de la 
retraite et du 
silence, 


herchez le temps 

propre à vous ap- 
pliquer à vous-méme; 
et rappclez-vous sou- 
vent les bienfaits de 
Dieu. Fuyez les le- 
ctures qui ne sont que 
curieuses; préférez 
les livres qui sont 
plus propres à tou- 
cher le ceur qu'à 
amuser l'esprit, Si 
vous retranchez les 
entretiens et les visi- 
tes inutiles, si vous 
n'aimez pas à enten- 
dre les nouvelles et 
les bruits du mon- 
de, vous trouverez 
assez de temps pour 
les saintes medita- 
tions. Les plus grands 
saints évitaient, au- 
tant. qu'il leur était 
possible, le commer- 
ce des hommes, et 
choisissaient de v «re 
en secret avec Dieu. 


Lis. l. 





Germanice 


die gottgeweihten Tage, 
und andächtiger wan- 
deln, und jede Vorschrift 
desto strenger beobach- 
ten, als ob wir bald den 
Lohn unsrer Arbeit von 
Gott empfangen würden. 


7. Und wenn's noch 
verzieht, so wollen wir 
glauben, dafs wir noch 
nicht gut genug vorbe- 
reitet, und noch unwür- 
dig seyen so grofser Herr- 
lichkeit, die an uns wird 
offenbaret werden zur 
vorher bestimmten Zeit; 
und wollen bemüht seyn, 
uns besser auf den Aus- 
gang vorzubereiten, 


Selig ist der Knecht, 
(spricht der Evangelist 
Lucas) den der Herr, 
wenn er kommt, wachend 
findet. — Wahrlich, sage 
Ich Euch, er wird ibn 
über alle seine Güter 
setzen! 


KAP. XX. 


Von der Liebe der Ein- 
samkeit und des Schwei- 
gens. 


Suche eine bequeme Zeit, 

für dich alleın zu seyn, 
und erwäge oft die Wohl- 
thaten Gottes, 


Lafs, was nur für die 
Neugier ist. 

Lies über solche Gegen- 
stände, welche Herzens- 
zerknirschung mehr, als 
Unterhaltung gewähren, 


Wenn du dich der 
überflüfsigen Unterhal- 
tung, dem mülsigen Um- 
hergehen, so wie dem 
“Anhören von Neuigkei- 
ten und Gerüchten ent- 
ziehest, so wirst du auch 
hinreichende und schick- 
liche Zeit finden, guten 
Betrachtungen obzulie- 
gen, pi 

Die gröfsten Heiligen 
mieden, wo sie konnten, 
die Gesellschaft der Men- 
schen, und zogen vor, 
Gott im Verborgenen zu 
dienen, : 


Anglice 


selves at times of devo- 
tion: and to converse 
more devoutly, and keep 
allobservances more strict- 
ly, as being shortly to 
receive the reward of our 
labour from God. 


7. And if it be de- 
ferred, let us believe 
that we are not well 
prepared, and that we 
are as yet unworthy of 
the great glory which 
shall be revealed in us 
at the appointed time: 
and let us endeavour to 
prepare ourselves better 
for our departure, 


Blessed is that servant, 
says the evangelist St. 
Luke, whom when his 
Lord shall come he shall 
find watching. Amen, 
I say to you, he shall 
set him over all his pos- 
sessions. 


CHAP. XX. 
Of the love of solitude 


and silence, 


Seck a proper time to 

retire into thyself, and 
often think of the bene- 
fits of God. 


Let curiosities alone. 


Read such matters as 
may rather move thee to 
compunction, than give 
thee occupation, 


If thou wilt withdraw 
thyself from superfluous 
talk and idle visits, as 
also from giving ear to 
news and reports, thou 
wilt find time sufficient 
and proper to employ 
thyscll in good medita- 


tions, 

The eatest saints 
avoided the company of 
men as much as they 


could, and chose to live 
to God in secret. 


Car. XIX, XX, 
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Graece 


Xuec Ertuelös Erometev, 
sal evdaBiGreoov  dudyev, 
x«i xavrag xavovag Gxov- 
deióregov diarmpeiv, e dv 
Beazet ró a9Àov ro) xóvov 
Juv xapà roò Oroó Ampo- 
uevot. 

7. Hai dav avaßindn, 
vostitwuey Xue grrov xa- 
Aüg érouueG Sven, xal ava- 
Eiovs rotairngs doéns iri 
yariodaı, 7 Ev yuiv xp 
Wptöueve droxadup9rjderar* 
xai crovdatosuev nuds HéÀ- 
rıoy eri rijv redevrjy xcpa- 
GxevaGaó Sou, 


AMexápiog 6 dovdos (Ae- 
ye 6 Evayyedionjs Aovxas), 
óv #49dv d Hupios evorget 
vemvogobvra. oj», déyw 
Univ, Gre ixi ndo rolg 
Urapyoudıy airov xaraGrj- 
Ger auröy. 


HKE®. XX. 


Ieoì roö pille rj» 
Fonmoy xai ryv GLyXv. 
Zora xapoy euxcupov Tod 
Gxodatew Geavrà, xaì rà 
ro) Oro) evepyerguara 0vy- 

vóg érIvuod. 

"pre ta xepiepya. 

Towiras vmodices ava- 
yosı, al paddov ryv Guy 
vw, 7 rjv d6zodiay xapé- 
zovow. 

Ev ro xebdynuv Geavróy 
Toy  xepi60Qv — GvvoutAcv, 
xci apyiv smepdpoui, Er 
dè xai ro) axoU6ct ras 
xaryóryrag xal guae, e 
Quoéng dixpxi) xai Erırjdeov 
Xeóvov roD GrolaQuy raig 
ayadals pedérass, 


Oi riv Ayla péyiroi; 
öröre pdurj9yoav, ras xpóc 
avIodrovs Ovvovbiag Epu- 
yov, xai év xpuare toa 
re On xposdorro. 
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Ds Imırarıons Cunrisri, 





Latine 


2. Dixit quidam: 
Quoties inter homi- 
nes fui, minor ho- 
mo redii, 

Hoc saepius ex- 

imur, uando 

iu confabulamur. 

Facilius est omnino 

tacere, quam verbo 
non excedere, 


Facilius est domi 
latere, quam foris 
se posse sufficienter 
custodire. 


Qui igitur inten- 
dit ad interiora et 
spiritualia perveni- 
re, oportet eum cum 
Jesu a turba decli- 
nare. 


Nemo secure ap- 
paret, nisi qui liben- 
ter latet, 


Nemo secure lo- 
quitur, nisi qui li- 
benter tacet. 

Nemo secure prae- 
est, nisi qui liben- 
ter subest, 


Nemo secure prae- 
cipit, nisi qui bene 
obedire didicit, 


3. Nemo secure 
gaudet, nisi bonae 
conscientiae in se 
testimonium habeat. 

Semper tamen 
Sanctorum securi- 
tas, plena timoris 
Dei extitit, 

Nec eo minus sol- 
liciti et humiles in 
se fuernnt, quia 
magnis virtutibus et 
grava emicuerunt. 

Pravorum autem 
securitas, cx super- 
bia et praesumptio- 
ne oritur, et in fine 
in deccptionem sui 
ipsius vertitur, 

Numquam  pro- 
mittas. tibi securita- 
tem in hac vita, 
p bonus vi- 

eari — coenobita, 
aut devotus ere 
mita, 


Italice 


2. Disse un tale: 
Quante volte io s0- 
no stato fra gli uo- 
mini, tante ne son 
tornato men uomo, 
Questo noi speri- 
ınentiamo sovente 
ne’ lunghi ragiona- 
menti, Egli è più 
facile il tacere del 
tutto, che il non tras- 
andare nelle paro- 
le, e più facile lo 
stare in casa nasco- 
sto, che non è il 
sapersi custodir di 
fuori tanto che ba- 
sti, Quegli adun- 
que che intende di 
giugnere al racco- 
glimento ed alla 
s degener bisogna 
che si cessi con Ge- 
sh dalla moltitudi- 
ne, Nessuno si fa ve- 
dere con sicurezza, 
salvo chi volentier 
vive occulto; nessu- 
no parla con sicurez- 
za, salvo chi volen- 
tieri si tace; nessu- 
no con sicurezza 
soprasta, salvo chi 
sta volentieri sogget- 
to; nessuno con si- 
curezza comanda, 
salvo chi imparò a 
bene obbedire, 

3. Nessuno ha si- 
cura allegrezza, s'e' 
non abbia buon te- 
stimonio dentro dal- 
la coscienza. Egli 
fu però sempre la 
sicurezza de’ santi 

iena del timore di 

io; nè per questo 
furono in sè men 
solleciti ed umili, 
che per grazia e 
per grandi virtù ri- 
splendessero. Ma 
la franchezza nua 
empi procede da 
superbia e da pre- 
sunzione, c infine 
riesce ad ingannar 
sè medesima, Non 
ti prometter mai si- 
curtà in questa vita, 
quantunque ti sem- 
bri essere buon mo- 
nacu, 0 divoto ro- 
mito. 


Hispanice 


2. Dijo uno : cuan- 
tas veces estuve en- 
tre los hombres vol. 
vi menor hombre. 
Lo cual experimen- 
tamos cada dia cuan- 
do hablamos mucho. 


Mas fäcil cosa es 
callar siempre, que 
hablar sin errar. 


Mas fäcil es en- 
cerrarse en su Casa, 
que guardarse del 
todo fuera de ella. 

Por esto, al que 
quiere llegar d las 
cosas interiores y es- 
pirituales, le convie- 
ne apartarse con Je- 
sucristo de la gente, 

Ninguno se mue- 
stra seguro en pübli- 
co, sino el que se 
esconde voluntaria- 
mente. 

Ninguno habla con 
acierto, sino el que 
calla de buena gana. 

Ninguno preside 
dignamente, sino el 
que se sujeta con 
gusto. 
Ninguno manda 
con razon, sino el 

ue aprendió á obe- 
ecer sin replicar. 


3. Nadie se alegra 
ramente sino 
quien tiene cl testi- 
monio de la buena 
conciencia. 

Pues la seguridad 
de los santos siem- 
pre estuvo llena del 
temor divino. 

Ni por eso fuéron 
menos solicitos y hu- 
mildes en si, aun- 
que resplandecian en 
grandes virtudes y 
gracias. 

Pero la seguridad 
de los malvados nace 
de la soberbia y pre- 
suncion, y al fin se 
convierle en su mis- 
mo engano. 

Nunca te tengas 
por seguro en esta 
vida, aunque parez- 
cas buen religioso y 
devoto ermitaüo. 


Gallice 


2. Un ancien a dit: 
Toutes les fois que 
j'ai été dans la com- 
pagnie des hommes, 
Jen suis revenu 
moins homme que je 
n'étais. C'est ce que 
nous éprouvons sou- 
vent, lorsque nos con- 
versations sont lon- 
gues. Il est plus aise 

e se taire que de 
ne point trop parler ; 
plus aisé de rester 
cache chez soi, que 
de se bien garder au 
dehors. Celui done 
qui veut devenir hom- 
me interieur et spi- 
rituel, doit se retirer 
de la foule avec Je- 
sus-Christ. On ne se 
produit pas sans pe- 
ril, quand on n’aime 
pas A se tenir cache. 
)n ne parle pas avec 
discrétion, quand on 
n'aime pas à se taire. 
On ne gouverne pas 
bienlesautres, quand 
on n'aime pas à vi- 
vre dans la dépen- 
dance. On ne com- 
mande pas avec sa- 
gesse, quand on n'a 
pas appris à bien 
obeir. 


3. On ne se réjouit 
pas sürement si l'on 
n'a en soi le témoi- 
gnage d'une bonne 
conscience, L'assu- 
rance méme des 
saints a toujours été 
pine de la crainte 

e Dieu; et, quoique 
brillans de karen et 
de vertu, ils n'ont ete 
ni moins vigilans ni 
moins humbles. L’as- 
surance des méchans 
nait de leur présonip- 
tion et de leur or- 
gueil, ct finit par leur 
aveuglement. ° Ne 
vous promettez de 
süreté en cette vie, 
quoiqu'il semble que 
vous viviez sainte- 
ment dans un mona- 
stere ou dans un de- 
sert, 





Lin. I. Car. XX. 15 
Germanice Anglice Graece 
er 
2. Jemand hat gesagt: 2. As often as J have 2. Epm ris:  "OxoGcoug- 


So oft ich unter Men- 
schen gewesen bin, war 
ich heimkehrend weniger 
Mensch. 


Das erfahren wir oft, 
wenn wir lange zusam- 
men schwätzen. Es ist 
leichter, ganz schweigen 
als kein Wort zu viel 
reden. 


Es ist leichter, daheim 
verborgen seyn, als aus- 
wärts sich hinlänglich be- 
wachen können, 


Wer also zu innigen 
und geistigen Gütern zu 
gelangen strebt, der mufs, 
zit Jesu, von der Menge 
entweichen. 


Niemand tritt sicher 
hervor, als wer gern ver- 
borgen ist. 


Niemand redet sicher, 
als wer gern schweigt 


Niemand steht sicher 
oben an, als wer gern 
unten an steht, 


Niemand befiehlt sicher, 
als wer gut gehorchen 
gelernt hat, 


3. Niemand frenet sich 
sicher, aufser er habe in 
sich das Zengnifs eines 
guten Gewissens, 


Doch war die Sicher- 
heit der Heiligen immer 
der Furcht Gottes voll; 


Und sie waren nichts 
desto weniger bekümmert 


und demüthig in sich, 
obgleich sie dei fse 
Tugenden und nade 
hervorleuchteten. 


Aber die Sicherheit der 
Bösen entsteht aus Hoffart 
und Vermessenheit, und 
verkehrt sich endlich in 
Selbstbetrug. 


Versprich dir nimmer 
Sicherheit in diesem Le- 
ben, wenn du auch für 
einen guten Ordensmann 
oder für einen andächti- 
gen Einsiedler giltst, 


been amongst men, said 
one, I have returned less 
a man: this we often 
experience when we talk 
long. 


It is casier to be alto- 
gether silent, than not to 
exceed in words. 


It is easier to kecp 
retired at home than to 
be able to be ET 


upon one's guard abroad. 


Whosoever, therefore, 
aims at arriving at inter- 
nal and spiritual things, 
must with Jesus, g° a- 
side from the crowd. 


No man is secure in 
appearing abroad, but he 
who would willingly lie 
hid at home. 


No man securely speaks, 
but he who loves to 
hold his peace. 


No man securely go- 
verns, but he who would 


willingly live in sub- 
jection. 
No man securely com- 


mands, but he who has 
learned well to obey. 


3. No man securely 
rejoiceth, unless he has 
within him the testimony 
of a good conscience. 


Yet the security of the 
saints was always full of 
the fear of God. 


Neither were they less 
careful or humble them- 
selves because they were 
shining with great vir- 
tues and grace. 


But the security of the 
wicked arises from pride 
and presumption: and 
will end in deceiving 
themselves, 


Never promise thyself 
security in this life, 
though thou seemest to 
be a good religious man, 
or a derout hermit. 


ovv roig avIodros sape 
yevöumy, éA&rrav avIowros 
dveyopgóa. Tourov sxoA- 
daxts, moduv zpóvov 6vvo- 
uuAXGevreg, xeipav AauBa- 
vouev. 

'Páóv Zorı myrto Gu 
x&v, 3j év 070 où xraity. 


'pz * + 

P&ov oixoı xaraxpirre- 
03a, 7 é£o éavrov apxouy- 
rog deapvlarrew. 


Toy oóv eig rà E6w xal 
mvevu&rix& apiicdar èrmi- 
zeipoüvra, dei uera roO 'Iy- 
Goù éxveUGca öxkov. 


Ode opel paiverat, 
el un 6 atuivas AavSavov. 


Odei; dopalte Aal, ei 
n5 6 aGuévog Giyi, 


Oidric aopadis apye, el 
un ó aGu£vogc apyóuevog. 


Odeic dipadbe rpocrar- 
ret, el un 0 xedaozeiv xa- 
dog xarauadıy, 


3. Oldeis a6 peo yatpet, el 
uj ö d éavra rjv vis xadîjs 
Guvesdjoews uaprupiay £yov. 

AR ovy ) riv Ayiuv 
dGpüÀeur, cei xÀjons roò 
qógov roù OroD Eyerero. 

Hai robvexa our Arrow 
evZafels, x«l wos favrovs 
ramewoi £yfvovro, örı dia 
neyalag dperdsg xai xapıy 
é&cAagubay. 

'H dè riv xaxin dopa- 
dea Ex rc Vmepnpeviae xai 
nis GmooÀXecg; mépvxt, TO 
reltureioy eig rav axaryv 
avrà perafaziovoa. 

Muyderore — Gravt Iv 
copaderav Ev ride Cup vs 
Gxvoò, xcixep xaloxayadnz 
xowéfios, y épnutryg evos- 
Bis 001 doxty. 
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De Imırarıons Curisti. 





Latine 


4. Saepe meliores 
in aestimatione ho- 
minum, gravius pe- 
riclitati sunt pro- 
pter suam nimiam 
confidentiam, 


Unde multis uti- 
lius est, ut non pe- 
nitus tentationibus 
careant, scd saepius 
impugnentur ; , ne 
nimium securi sint ; 
ne forte in super- 
biam eleventur; ne 
etiam ad exteriores 
consolationes licen- 
tius declinent. 


O qui nunquam 
transitoriam — laeti- 
tiam quaereret, qui 
nunquam cum mun- 
do se occuparet: 
quam bonam con- 
scientiam servaret! 


O qui omnem va- 
nam sollicitudinem 
amputarct, et dum- 
taxat salutaria ac 
divina cogitaret, et 
totam spem suam 
in Deo constitueret : 
quam magnam pa- 
cem et quietem pos- 
sideret! 


5. Nemo dignus 
est coclesti consola- 
tione, nisi diligen- 
ter se exercuerit in 
sancta compunctio- 
ne. 


Si vis corde tenus 
compungi, intra cu- 
bile tuum, ct exclu- 
de tumultus mundi, 
sicut scriptum est: 
In cubilibus vestris 
compungimini. In 
cella invenies, quod 
deforis saepius a- 
mittes, 


Cella continuata 
dulcescit, et male 
custodita taedium 
generat. Si in prin- 
cipio conversionis 
tuae benc cam in- 


Italice 


4. Molte volte co- 
loro, che dagli uo- 
mini eran creduti 
migliori, caddero 
con maggiore stro- 
scio per troppa loro 
fidanza. Per lo che 
a molti torna me- 

lio, ch'e' non va- 

ano affatto liberi 
da tentazioni, anzi 
che ne sieno spesso 
infestati ; accioc- 
chè non si tengano 
troppo sicuri, e non 
si levino per avven- 
tura in superbia, nè 
anche troppo sfre- 
natamente si abban- 
donino alle consola- 
zioni esteriori. Oh! 
chi non cercasse mai 
passeggiera allegre- 
zza! oh! chi mai 
non s’impacciasse 
col mondo! in quan- 
to buona coscienza 
non si manterrebbe 
egli! Oh! chi ogni 
vana sollecitudine 
recidesse da sè, e s0- 
lo delle cose utili e 
divinesi desse cura,e 
tutta in Dio ripones- 
se la sua speranza! 

anto gran pace e 
perm sort aned 

5. Nessuno è de- 
gno della celeste 
consolazione s'egli 
non siasi esercitato 
con ogni studio nel. 
la santa compun- 
zione, Se vuoi nel 
cuore compungerti, 
entra nella tua stan- 
za, € ne schiudi i 
tumulti del mondo 
siccome è scritto: 
Compungetevi ne’ 
vostri letti, . Nella 
cella tu troverai ciò 
che fuori ne perde- 
resti. La cella di 
continuo abitata di- 
venta dolce, e ma- 
lamente guardata 

artorisce fastidio. 

e fin dal principio 
della tua conversio- 
ne l'avrai bene abi- 


Hispanice 


4. Los muy esti- 
mados de los hom- 
bres por buenos, inu- 
chas veces han caido 


en graves pe 
su muc 


Ba sue 


Por lo cual es uti- 

lisimo ä muchos que 
no les falten del todo 
tentaciones, y que 
scan muchas veces 
combatidos, porque 
no se aseguren de- 
masiado de si pro- 
ios, porque no se 
evanten con sober- 
bia, ni tampoco se 
entreguen  demasia- 
damente a los con- 
suelos exteriores. 

i Oh, quien nunca 
buscase alegría tran- 
sitoria! ;oh, quien 
nunca se ocupase en 
el mundo, y cuan 
buena — conciencia 
guardaria! 

i Oh, quien qui- 
tara de si todo vano 
cuidado, y pensase 
solamente en las co- 
sas saludables y di- 
vinas, y pusiese toda 
su esperanza en Dios, 
cuanta paz y sosiego 
poseeria ! 

5. Ninguno es di- 
gno de la consolacion 
celestial, si no se 
ejercitare con dili- 
gencia en la santa 
contricion. 


Si quieres arrepen- 
tirte de corazon, en- 
tra en tu retraimiento 

destierra de ti todo 
Bullicio del mundo 
segun está escrito : 
contristaos en vues- 
tros aposentos. En 
la celda hallaräs lo 
que pierdes muchas 
veces por defuera. 


EI retiro usado se 
hace dulce, y el poco 
usado causa hastio. 
Si al principio de 
tu conversion le fre- 
cuentares y guarda- 


Gallice 


4. Ceux qui étaient 
les meilleurs dans 
l'estime des hommes, 
ont couru souvent les 
plus grands perils, 
À cause de leur trop 
de confiance, Il est 
doncutile à plusieurs 
de n'étre pas tout-à- 
fait exempts de ten- 
tations, et d'etre sou- 
vent attaques; de 
peur que, se croyant 
trop en sürete, ils ne 
tombent dans l'er- 
gueil et ne se livrent 
trop librement aux 
consolations du de- 
hors. Oh! que l'on 
aurait la conscience 
pure, si l’on ne cher- 
chait jamais les joies 
passagères; si l'on 
ne s'occupait jamais 
des choses du monde! 
Oh! que celui-là au- 
rait de paix et de re- 
pos, qui retrancherait 
tout soin inutile, qui 
ne penserait qu'à son 
salut et à Dieu, en 
qui il mettrait toute 
son espérance! 


5. Nul n'est digne 
des consolations du 
ciel, s'il ne s'est 
exercé long-temps 
dans la sainte com- 
ponction. Si vous 
voulez que votre 
caur en soit pénétre, 
entrez dans votre 
chambre, bannissez- 
en tous les tumultes 
du monde, selon ce 
qui est écrit: Mème 
sur votre couche, que 
votre caur soit plein 
de componction. Et 
vous trouverez dans 
votre cellule ce que 
souvent vous perdrez 
au dehors, La cellule 

"on ne quitte pas, 
s'adoucit; abandon- 
née souvent, elle pro- 
duit l'ennui et le do- 
gout. Si, dés le com- 
mencement de votre 
conversion, vous étcs 
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Germanice , 


4, Oft sind die, so nach 
dem Urtheile der Men- 
schen die Bessern waren, 
in desto gröfsere Gefahr 
gerathen wegen ihres 
allzugrofsen — Selbstver- 
trauens. 


Defshalb ist's Vielen 
heilsamer, dafs sie der 
Versuchungen nicht ganz 
ermangeln, sondern öfter 
angefochten werden, da- 
mit sie nicht allzu sicher 
seyen; damit sie nicht 
etwa zum Stolze sich er- 
heben; damit sie auch 
nicht zu sinfsern Tröstun- 
gen allzufrei sich hin- 
neigen, 


O wer nie vergängliche 
Freuden suchte; wer sich 
nie mit der Welt ein- 
liefse: welch ein gutes 
Gewissen würde der be- 
wahren! 


O wer alle eitle Be- 
kümmernifs abschnitte, 
und nur, was heilbrin- 
end und göttlich ist, be- 
Siichte, und seine ganze 
Hoffnung auf Gott setzte: 
welchen hohen Frieden, 
welche Ruhe würde der 
besitzen ! 


5. Niemand ist würdig 
himmlischen Trostes, als 
wer sich fleifsig geübt hat 
in der heiligen Zerknir- 
schung! 


Willst du bis in's In- 
nerste des Herzens zer- 
knirscht werden, so geh 
in dein Kämmerlein, und 
verschliefs es dem Ge- 
räusche der Welt, wie 
geschrieben stehet: In 
euern Kammern werdet 
zerknirscht! In deiner 
Zelle wirst du finden, 
was du draufsen oft ver- 
lierst. 


Die Zelle, fleifsig be- 
wohnt, wird gar süfs; 
doch schlecht bewahret — 
erregt sie Ueberdru(s und 
Ekel. 

Wenn du gleich im 
Anfange deiner Bekeh- 
rung sie gerne einnimmst 


Anglice 


4. Oftentimes they that 
were better in the judg- 
ments of men, have been 
in greater danger by rea- 
son of their too great 
confidence, 


So that it is better for 
many not to be alto- 
gether free from tempt- 
ations, but to be often 
assaulted; that they may 
not be too secure: Ps 
perhaps, they be lifte 
up with pride, or take 
more liberty to go aside 
after exterior comforts, 


O! how good a con- 
science would that man 
preserve, who would ne- 
ver seek after transitory 
joy, nor ever busy him- 
self with the world. 


O! how great peace 
and tranquillity would 
he possess who would 
cut off all vain solicitude, 
and only think of the 
things of God and his 
salvation, and place his 
whole hope in God. 


5. No man is worthy 
of heavenly comfort who 
has not diligently exer- 
cised himself in holy 
compunction, 


If thou wouldst find 
compunction in thy heart, 
retire into thy chamber, 
and shut out the tumults 
of the world, as it is 
written: Have compun- 
etion in your chambers. 


Thou shalt find in thy 
cell what thou shalt often 
lose abroad, 


Thy cell, if thou con- 
tinue in it, grows sweet: 
but if thou keep not to 
it, it becomes tedious and 
distasteful, 


If in the beginning of 
thy conversion thou ac- 
custom thyself to remain 


Graece 
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Latine 


colueris et custodie- 
ris, erit tibi postea 
dilecta amica, et 
gratissimum sola- 
tium, 


6. In silentio et 
quiete proficit ani- 
ma devota, et discit 
abscondita Scriptu- 
rarum, 


Ibi invenit fluen- 
ta lacrymarum, qui- 
bus singulis nocti- 
bus se lavetetmun- 
det: ut conditori 
suo tanto familia- 
rior fiat, quanto 
longius ab omni se- 
culari tumultu. de- 
git. 

Qui ergo se ab- 
strahit a notis et 
amicis, approxima- 
bit illi Deus cum 
Angelis sanctis, 

Melius est latere, 
et sui curam gere- 
re: quam se negle- 
cto, signa facere, 


Laudabile est ho- 
mini religioso, raro 
foras ire, fugere vi- 
deri, nolle etiam 
homines videre. 


7. Quid vis vide- 
re, quod non licet 
habere ? Transit 
mundus, et concu- 
piscentia ejus. 


Trahunt deside- 
ria sensualitatis ad 
spatiandum : sed 
cum hora transie- 
rit, quid nisi gravi- 
tatem. conscientiae, 
et cordis dispersio- 
nem reportas ? 


Laetus exitus, tri- 
stem saepe reditum 
arit: et laeta vigi- 
ja serotina triste 
mane facit. 


Sic omne carnale 
gaudium blande in- 
trat: sed in fine 
mordet, et perimit. 


Ds Imırarıore Cunısrı, 
i dI nic 


Italice 


tata e guardata, ella 
ti diverrà poi dilet- 
ta amica, e gratis- 
sima ricreazione, 


6. Nel silenzio e 
nclla quiete ne mi- 
gliora lanimo di- 
vota, ed apprende 
i segreti delle di- 
vine Scritture. Ri- 
trova quivi ruscelli 
di lagrime, con le 

uali tutte le notti 
si lavi e si mendi, 

er divenir al suo 
Erentore tanto più 
famigliare, quanto 
da ogni tumulto del 
secolo più vive lon- 
tana, Chi dunque 
si dilunga dagli 
amici € in conos- 
centi, a costni si 
farà Iddio vicino 
con gli angeli suoi. 
Meglio è vivere sco- 
nosciuto, e tener cu- 
ra di sè, di quello 
che, trascurato sè 
stesso, far de? mira- 
coli E lode per 
l'uomo religioso, us- 
cir fuori di rado, 
schifare d'esser ve- 
duto, anzi non voler 
pure veder persona, 


7. Or che vuoi 
tu vedere di quelle 
cose che non te 
dato d'avere? Pas- 
sa il mondo e la sua 
concupiscenza con 
lui, Gli appetiti 
della sensualità al- 
lettano allo spassar- 
si: ma come sia in 
questo una ora pas 
sata, che ne riporti 
tu, altro che angu- 
stia di coscienza € 
svagamento di cuo- 
re? Una lieta par- 
tenza — frequente- 
mente fa un tristo 
ritorno; e un’alle- 
gra veglia notturna 
un tristo mattino. 
Così ogni carnale 
diletto entra dolce- 
mente, ina in fine 
morde ed uccide, 


Hispanioe 


res bien te serä des- 
pues dulce amigo y 
agradable consuelo. 


6. En el silencio y 
sosiego aprovecha el 
alma devota, y apren- 
de los secretos de las 
Escrituras. 

Allí halla arroyos 
de ligrimas con que 
lavarse y purificarse 
todas la noches, 
para hacerse mas fa- 
miliar á su Hacedor 
cuanto mas se des- 
viare del tumulto del 
siglo. 

Y asi, el que se 
aparta de sus ami- 
gos y conocidos, con- 
sigue que se le acer- 
que Dios y sus san- 
tos ángeles. 


Mejor es escon- 
derse y cuidar de si 
que con descuido 
propio hacer mila- 


gros. 

Loable es al hom- 
bre religioso salir 
fuera pocas veces, 
huir de que le vean, 
L no querer ver à 
os hombres, 


7. 4 Para qué quie- 
res ver lo que no te 
conviene tener? El 
mundo pasa y sus 
deleites. 

Los descos sensua- 
les nos llevan á pa- 
saliempos; mas pa- 
sada aquella hora, 
i qué nos queda sino 
pesadumbre de con- 
ciencia I derrama- 
miento de corazon ? 


La salida alegre 
causa muchas veces 
triste vuelta, y la a- 
legre tarde una afli- 
gida manana. 


Asitodo gozo car- 
nal entra blanda- 
mente, mas al cabo 
muerde y mata, 


Gallice 


fidile à la garder, 
elle sera pour vous, 
dans la suite, une 
véritable amie, et 
votre plus douce con- 
solation, 


6. L’äme pieuse pro- 
fite beaucoup dans le 
silence et dans le re- 
pos; c'est là quelle 
découvre les secrets 
de lEcriture. La, 
elle trouve la source 
des larmes dont elle 
se lave et se purifie 
toutes les nuits; et 
elle sunit. d'autant 
plus familierement a 
son Créateur, qu'elle 
est plus eloignee des 
bruits du monde, 
Plus un homme se 
sépare de ses con- 
naissances et de ses 
amis, plus Dieu et 
les saints Anges s'a 
prochent de lui, n 
vaut mieux étre ca- 
ché et prendre soin 
de son áme, que de 
s'oublier soi-méme, 
et de faire des mira- 
cles. Il est louable 
dans un religieux de 
sortir rarement, et de 
n'aimer ni à voir, ni 
à étrc vu. 


7. Pourquoi vou- 
lez-vous voir ce qu'il 
ne vous est point per- 
mis d'avoir? Le 
monde passe et sa 
concupiscence, Les 
désirs des sens nous 
entrainent à aller cà 
et là; mais, ce plai- 
sir satisfait, qu'en 
rapportez-vous? Une 
conscience pesante, 
et un ceur dissipe. 
Souvent on revient 
dans la tristesse, par- 
ce qu'on est sorti 
dans la joie; et 
les plaisirs du soir 
aflligent au matin. 
Ainsi toute joie des 
sens flatte d'abord, 
mais à la fin elle 
blesse et tue. 
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Germanice 


und hütest, wird sie dir 
nachmals eine geliebte 
Freundin und der ange- 
nehmste Trost seyn. 


6. Im Schweigen und 
in der Stille nimmt die 
andächtige Seele zu, und 
lernt die Geheimnisse der 
Schrift. 


Da findet sie die Thrä- 
nenbäche, in denen sie 
jede Nacht sich wasche 
und reinige, dafs sie ih- 
rem Schöpfer um so ver 
trauter werde, je ferner 
sie von allem weltlichen 
Geräusche lebt. 


Wer also von Bekann- 
ten und Freunden sich 
abzieht, dem wird Gott 
nahen mit den heiligen 
Engeln, 

Besser ists, verborgen 
seyn, ind für sich sor- 
gen, als mit Vernachlás- 
sigung seiner selbst so- 
ar Zeichen (und Wun- 

er) thun, 


Löblich ist's für einen 
Ordensmann, selten aus- 
gehen, sich nicht gera 
sehen lassen, und auch 
Andere nicht sehen wol- 
len. 


7. Warum willst du se- 
hen, was du nicht be- 
sitzen darfst? Die Welt 
vergehet mit ihrer Lust, 


Das Verlangen der 
Sinnlichkeit zieht hinaus 
in die Weite; aber wenn 
die Stunde vergangen ist: 
was anders, als Beschwe- 
rung des Gewissens und 
Zerstreuung des Herzens 
bringst du heim? 


Ein fröhlicher Aus- 
gang bewirkt oft eine 
traurige Rückkehr, und 
ein lustiger Vorabend 
bringt einen düstern Fest- 


Morgen, 
So geht jede sinnliche 


Freude schmeichelnd ein; 
aber am Ende nagt und 
tödtet sie. 


Anglice 


in thy cell, and keep it 
well; it will be to thee 
afterwards a dear friend, 
and a most agrecable 
delight, 


6. In silence and quiet 
the devout soul goes for- 
ward, and learns the 
secrets of the scriptures, 


There she finds floods 
of tears, with which she 
may wash and cleanse 
herself every night; that 
she may become so much 
the more familiar with 
her Maker, by how 
much the farther she 
lives from all worldly tu- 
mult. 


For God with bis MY 
angels will draw nigh 
to him, who withdraws 
himself from his acquain- 
tance and friends, 


It is better to lie 
hid, and take care of 
one's-self, than neglecting 
one's-self to work even 
miracles, 


It is commendable for 
a religious man, to 
seldom abroad, to fly 
being seen, and not to 
desire to sce men, 


7. Why wilt thou 
see what thou must not 
have? The world pass- 
eth. and its concupiscen- 
ces, 


The desires of sensua- 
lity draw thee abroad: 
but when the hour is 

ast, what dost thou 

ring home, but a weight 
upon thy conscience, and 
a dissipation of heart ? 


A joyful going abroad 


often brings forth a 
sorrowful coming home: 
and a merry evening 


makes a sad morning, 


So all carnal joy en- 
ters pleasantly: but in 
the end brings remorse 
and death. 


Graece 


pulafns cirò, ora dot 
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Latine 


Quid potes alibi 
videre, quod hic 
non vides? Ecce 
coelum, et terra, et 
omnia elementa: 
nam ex istis omnia 
sunt facta, 


8. Quid potes ali- 
cubi videre, quod 
diu potest sub sole 
permanere ? 


Credis te forsitan 
satiari, sed non po- 
tcris pertingere, 


Si cuncta videres 
praesentia, quid es- 
set nisi visio vana? 


Leva oculos tuos 
ad Deum in excel- 
sis, et ora pro pec- 
catis tuis et negli- 
gentiis. 

Dimitte vana va- 
nis: tu autem in- 
tende illis, quae ti- 
bi praecepit Deus. 


Claude super te 
ostium tuum, et vo- 
ca ad te Jesum di- 
lectum tuum, 

Mane cum co in 
cella, quia non in- 
venies alibi tantam 


pacem. 
Si non exisses, 
nec quidquam de 


rumoribus audisses, 
melius in bona pace 
permansisses, Ex 

o nova delectat 
aliquando — audire, 
oportet te exinde 
turbationem cordis 
tolerare, 


CAP. XXI. 


De compunctione 
cordis. 


Si vis aliquid pro- 
. ficere, conserva te 
in timore Dei, et 


Italice 


Qual cosa puoi tu 
altrove vedere che 
qui non vegga? ec- 
coti il cielo e la ter- 
rag e tutti gli ele- 
menti; ora di que- 
sti pure son fatte 
tutte le cose. 


8. Qual cosa puoi 
tu in alcun luogo 
vedere che possa 
lungamente durare 
sotto del sole? Tu 
credi forse di poter 
in queste saziarti: 
ma ciò non ti verrà 
fatto giammai. Se 
tutte 1e cose tu ve- 
dessi presenti, che 
sarebbe egli ciò se 
non se una vana 
visione? Leva gli 
occhi tuoi a Dio in 
alto, e prega per le 
tue colpe e negli- 
genze, Lascia a'va- 
ni le vanità; e tu 
attendi a quelle co- 
se che il Signore 
ti ha comandate, 
Chiuditi dietro l’us- 
cio tuo e chiama 
a te il tuo diletto 
Gesù. Rimanti in 
cella con essolui, 
poichè tu non po- 
tresti altrettanta pa- 
ce trovare altrove. 
Se tu non ne fossi 
uscito giammai, in 
più bella pace sa- 
resti rimaso, Da 
che ti piace alcuna 
volta sentir novel- 
le, egli t'è forza di 
sostener quindi tur- 
bamento di cuore. 


CAPO XXI. 


Della compunzione 
del cuore. 


Se vuoi punto a- 
vanzarti, conser- 
vati nel timore di 


Hispanice 


è Que puedes ver 
en otra rte e 
aquí no lo - ? 
Aqui ves el ciclo y 
la tierra y todos los 
elementos, y de estos 
fuéron hechas todas 
las cosas. 


8. 2 Qué puedes 
ver en algun lugar 

e permanezca mu- 
cho tiempo debajo 
del sol? 
. & Piensas acaso sa- 
tisfacer tu apetito ? 
pues no lo alcan- 
zaräs, 

Si vieses todas las 
cosas delante de ti, 
€. que seria sino una 
vista vana? 

Levanta tus ojos 
á Dios en el cielo, 
y ruega por tus pe- 
cados y  negligen- 
cias 


Deja lo vano á los 
vanos, y tü ten cui- 
dado PA lo que te 
manda Dios. 

Cierra tu puerta 
sobre tí, y llama en 
favor á Jesus tu a- 
mado. 

Está con él en tu 
aposento, que no ha- 
larás en otro lugar 
tanta . 

Si ng salieras ni 
oyeras noticias, me- 
jor perseveraras en 
santa paz. Pues te 
huelgas de oir v d 
nas veces novedades, 
convienete sufrir in- 
quietudes de cora- 
zon. 


CAPIT. XXL 


De la compuncion 
del corazon. 


Si quieres aprove- 
char algo conser- 
vate en cl temor de 


Gallice 


Que pouvez-vous 
voir ailleurs que vous 
ne voyiez oü vous 
ètes? Voilà le ciel, 
la terre, les elemens: 
C'est d'eux que tout 
est fait. 


8. Que pourrez- 
vous voir, et en quel 
lieu | soit sta- 
ble sous le soleil? 
Vous croyez peut- 
étre vous satisfaire 
pleinement ; mais 
vous n'y parviendrez 
jamais, nd vous 
verriez toutes choses 
d'un coup d’eil, 
que serait-ce encore 

une vision vaine? 

evez les yeux en 
haut vers le Sei- 
gneur, et priez pour 
vos peches et vos ne- 
fee. Laissez 
es choses vaines aux 
hommes vains; mais 
vous, appliquez-vous 
à ce que Dieu vous 
demande. Fermez 
sur vous votre porte, 
et appelez à vous Je- 
sus votre bien-aimé. 
Demeurez avec lui 
dans votre cellule; 
car en vain cherche- 
rez-vous ailleurs un 
aussi d repos. Si 
vous n'étiez pas sorti, 
et que vous n'eussiez 
pe entendu quelque 

ruit du monde, vous 
auriez mieux conser- 
vé votre douce paix. 
Des qu'il vous plait 
d'entendre quelque 
chose de nouveau, il 
vous faut souffrir le 
trouble du ccur. 


CHAP. XXI. 


De la componction 
du ccur. 


Si vous désirez faire 
quelque progres, 
conservez-vous dans 





Lis. I. 
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Germanice 


Was kannst du ander- 
wärts schen, das du da- 
heim nicht siehst? Schau 
Himmel und Erde und 
alle Elemente? Denn 
daraus ist Alles gemacht, 


8. Was kannst du irgend- 
wo sehen unter der Sonne, 
das lange bestehen kann? 


Du meinst, dich vielleicht 
zu ersüttigen: aber dazu 
wirst du nicht gelangen 
kónnen. 


Sühest du Alles dir 
gegenwärtig; was wäre 
es, als eine nichtige Er- 
scheinung? 


Hebe deine Augen auf 
zu Gott in der Höhe, 
und bete für deine Sün- 
den und Vernachlässi- 
gungen. 


Lafs das Eitle den Ei- 
telp; du aber merke auf 
das, was dir Gott gebo- 
ten hat, 


Schliefs hinter dir deine 
Thüre, und rufe Jesum, 
deinen Geliebten, zu dir! 


Bleib mit Ihm in der 
Zelle; denn du wirst 
nirgends solchen Frieden 
finden. 


Wärest du nicht aus- 
gegangen, und hättest du 
eines von den Gerüch- 
ten gehört: so wärest du 
sicherer in gutem Frie- 
den geblieben. So lange 
es dich freut, einmal 
Neues zu hören; mulst 
du defshalb Unruhe des 
Herzens ertragen. 


KAP. XXI. 


Won der Zerknirschung 
des Herzens. 


Willst du (im Guten) 
etwas vorwärts kom- 
men, so erhalte dich in 


De imitatione Christi. 


Anglice 
What canst thou see 
elsewhere which thou 


seest not here? Behold 
the heaven and the earth, 
and all the elements; for 
of these are all things 
made, 


8. What canst thou 
see any where which 
can continue long under 
the sun? 

Thou thinkest perhaps 
to be satisfied, but thou 
canst not attain to it. 


If thou couldst see all 
things at once before thee, 
what would it be but a 
vain sight? 


DE up thine eyes to 
God on high, an ra 
for thy sins’ and alal 
gences. 


Leave vain things to 


vain people: but mind 
thou the things which 
God has commanded 
thee, 


Shut thy doors upon 
thee, and call to thee 
Jesus thy beloved, 


Stay with him in thy 
sui, for thou shalt not 
nd so great peace an 
where due. È : 


If thou hadst not gone 
abroad, and hearkened 
to rumours, thou hadst 
kept thyself better in 
ood peace: but since 
thou art delighted some- 
times to hear news, 
thou must from thence 
suffer a disturbance of 
heart. 


CHAP, XXI. 


Of Compunction of 
heart, 

Ir thou wilt make an 

progress keep thyself 

in the fear of God, and 


Editio &xraykorrog. 


Graece 
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Latine 


noli esse nimis li- 
ber: sed sub disci- 
plina cohibe omnes 
scensus tuos, nec 1n- 
eptae te tradas lae- 
titiac. 


Da te ad cordis 
compunctionem, et 
invenies — devotio- 
nem, 


Compunctio mul- 
ta bona aperit, quae 
dissolutio cito per- 
dere consuevit. 


Mirum est, quod 
homo potest un- 
quam perfecte. in 
liac vita laetari: qui 
suum exilium, et 
tam multa pericula 
animae suae consi- 
derat et. pensat, 


2. Propter levita- 
tem cordis, et negli- 
gentiam. defectuuin 
nostrorum, non sen- 
limus aniımae no- 
strae dolores: sed 
saepe vane ridemus, 
quando merito flere 

eberemus. 
. 


Non est vera li- 
bertas, nec bona 
laetitia, misi in ti- 
more Dei cam bona 
conscientia. 


Felix, qui abjicere 
pue omne impe- 
dimentum distracti- 
onis, et ad unionem 
se recolligere san- 
ctae compunctionis. 


Felix, qui a se 
abdicat — quidquid 
conscientiam suam 
maculare polest vel 
gravare. € 

Certa — viriliter, 
consuetudo consue- 
tudine vincitur, 

Si tu scis homi- 
nes dimittere, ipsi 
bene te dimittent 
tua facta facere. 


3. Non attrahas 
tibi res aliorum, nec 
te implices causis 
majorum, 


Italice 


Dio, nè voler es- 
sere troppo libero; 
ma sotto disciplina 
raffrena tutti i tuoi 
sentimenti, € non 
ti abbandonare ad 
una vana letizia. 
Datti a compunzio- 
ne di cuore, e tro- 
verai divozione. La 
compunzione ci a- 
re di molti beni, 
1 quali la dissolu- 
tezza fu usata dis- 
sipar prestamente. 
È maraviglia che 
possa mai l’uomo 
compiutamente in 
uesta vita esser 
lieto, -s'egli consi- 
deri e pensi il suo 
esilio, e i tanti pe- 
ricoli ne’ quali è 
posta l'anima sua. 


2. Per la legge- 
rezza del cuore, e 
per non dia mente 
a’ nostri difetti, noi 
non sentiamo le in- 
fermità dell’ anima 
nostra; anzi spesse 
volte vanamente ri- 
diamo, quando me- 
ritamente dovrem- 
mo piangere. Non 
ci ha vera libertà 
nè retta allegrezza, 
se non se nel timore 
di Dio e nella buo- 
na coscienza. Feli- 
cel chi può gittare 
da sè ogni impedi- 
mento no» il distrag- 
ga, e nella compuu- 
zione ricoverar sè 
medesimo, Felice! 
chi rimove da sé tut- 
to ciò che può inac- 
chiare o aggravare 
la sua coscienza, 
Combatti da forte: 
l'usanza vinta è 
dall'usanza. Se tu 
sai lasciare andar 
gli uomini, ed egli. 
no lasceran fare a 
te i fatti tuoi quie- 
tamente. 


3. Non accattar 

briga degli altrui 

DR . 

fatti, nè t'impaccia- 

re nelle questioni 
de’ grandi, 


Hispanice 


Dios no quieras 
ser dulustcie Mrs: 
mas con severidad 
refrena todos tus sen- 
tidos, y no te entre- 
gues à vanos con- 
tentos. 

Date á la compun- 
cion del corazon, y 
te hallaräs devoto. 

La  compuncion 
causa muchos bienes, 
que la disolucion 
suele perder en 
breve, 

Maravilla es que 
el hombre pueda ale- 
grarse alguna vez 
perfectamente en esta 
vida considerando su 
destierro, y pensando 
los muchos peligros 
de su alma. 


2. Por la livian- 
dad del corazon y 
por el descuido de 
nuestros defectos no 
sentimos los males 
de nuestra alma; 
pero muchas veces 
rennos sim razon, 
cuando con razon 
deberíamos llorar. 

No hay verdadera 
libertad ni pläcida 
alegría sino en el 
temor de Dios con 
buena conciencia. 

Bienaventurado a- 

ucl que puede des- 
viarse de todo estor- 
bo de distraccion, y 
recogerse ä lo inte- 
rior de la santa 
compuncion. 

Bicnaventurado el 
que renunciare todas 
las cosas que puc- 
den mancillar 0 agra- 
var su conciencia. 

Pelea como varon; 
una costumbre vence 
à otra costumbre. 

Si tù sabes dejar 
los hombres, ellos 
bien te dejarán ha- 
cer tus buenas obras. 


3. No te ocupes 
en cosas agenas, ni 
te entremetas en las 
causas de los ma- 
yores. 


Gallice 
_—rFr_—— 
la crainte de Dicu. 
Et ne veuillez pas 
etre trop libre; mais 
retenez vos sens dans 
la règle, et ne vous 
livrez point à la vaine 
joie. Aimez la com- 
ponction du ceur, et 
vous trouverez la de- 
votion. La compon- 
ction produit de 
grands biens, que l'é- 

nchement au de- 
»ors fait bientöt per- 
dre, Il est étrange 
qu'un homme puisse 
avoir une joie pleine 
en cette vie, lorsqu'il 
considere son exil et 
tous les perils de son 
dme, 


2. A cause de la 
légéreté de notre 
caur et de l'oubli de 
nos defauts, nous ne 
sentons pas les maux 
de notre àne ; et son- 
vent nous rions vai- 
nement, lorsque véri- 
tablement nous de- 
vrions pleurer. Il n'y 
a de vraie liberte ct 
de joie solide que 
dans la crainte de 
Dieu et la bonne 
conscience, Heureux 
celui qui peut cloi- 
ge tout ce qui le 

istrait, et se recucil- 
lir en soi-intine dans 
une sainte compon- 
ction! Heureux ce- 
lui qui règle tout ce 
qui peut souiller sa 
conscience ou l'appe- 
santir! — Combattez 
avec force: une ha- 
bitude est vaincue 
par une autre habi- 
tude. Si vous savez 
laisser là les hom- 
mes, ils vous lais- 
seront bientót faire 
ce que vous voudrez, 


3. N'attirez pas à 
vous les affaires d'au- 
trui; ct ne vous em- 
barrassez point dans 


celles des grands, 





Germanice 


der Furcht Gottes, und 
sey nicht allzu frei; son- 
dern alle deine Sinne 
halte unter der Zucht, und 
überlafs dich nicht thò- 
richter Freude. 


Ergib dich der Zerknir- 
schung des Herzens, so 
wirst du Andacht finden, 


Zerknirschung schliefst 
viel Gutes auf, was Zucht- 
losigkeit meistens schnell 
verliert, 


Es ist zu verwundern, 
daís der Mensch jemals 
in diesem Leben sich völ- 
lig der Freude überlassen 
kann, wenn er sein Elend 
und so viele Gefahren 
seiner Seele betrachtet 
und erwägt. 


2. Ob des Leichtsinnes 
unsers Herzens und der 
Gleichgültigkeit gegen un- 
sre Fehler, pina wir 
micht die Schmerzen un- 
srer Seele; sondern oft- 
mals lachen wir thöricht 
da, wo wir, mit Recht, 
weinen sollten, 


Es ist doch keine wahre 
Freiheit, noch eine rechte 
Freude, als in der Furcht 
Gottes mit einem guten 
Gewissen, 


Heil dem, der jede hin- 
derliche Zerstreuung ab- 
werfen, und sich zur Ein- 
heit der heiligen Zerknir- 
schung sammeln kann! 


Heil dem, der sich los- 
sagt von Allem, was sein 
Gewissen beflecken, oder 
belasten kann! 


Streite männlich; Ge- 
wolnheit wird durch Ge- 
wohnheit überwunden. 


Verstehest du nur die 
Menschen zu lassen, so 
werden sie dich wohl las- 
scn dein Werk treiben, 


3, Zieh nicht Andrer 
Angelegenheiten an dich, 
und verwickle dich nicht 
in die Hindel der Gro- 
fsen. 


Lis, I. 
Anglice 


be not too free, bat re- 
strain all thy senses un- 
der discipline, and give 
not ehyself up to foolish 
mirth, 


Give thyself to com- 
punction of heart, and 
thou shalt find devotion, 


Compunction opens the 
way to much good, which 
dissolution is wont quickly 
to lose. 


It is wonderful that 
any man can heartily re- 
joice in this life, who 
weighs and considers his 
banishment, and the many 


dangers of his soul. 


2. Through levity of 
heart, and the little 
thought we have of our 
defects, we feel not the 
sorrows of our soul: but 
often vainly laugh, when 
in all reason we ought 
to weep. 


È There is no true li- 
ert nor good joy 
but "n the febr of God 


with a good conscience, 


Happy is he who can 
cast awa all impedi- 
ments of distractions, and 
recollect himself to the 
union of holy compun- 
ction, 


Ha is he who sc- 
jet Mens! from all 
that may burthen or de- 
file his conscience, 


Strive manfully:  cu- 
stom is overcome by cu- 
stom. 


If thou canst let men 
alone, they will let thee 
do what thou hast to do, 


3. Busy not thyself 
with other men's affairs, 
nor entangle thyself with 
the causes of great ones. 


Car. XXI. 





83 


Graece 
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84 
Latine 


m 
Habcas semper 0- 

culum super te pri 

mum, et adınoncas 

teipsum specialiter 
rae omnibus tibi 
ilectis. 


Si non habes 
favorem hominum, 
noli ex hoc tristari : 
sed hoc sit tibi gra- 
ve, quia non habes 
te satis bene et cir- 
eumspecte, sicut de- 
ceret Dei servum, 
et devotum religio- 
sum conversari. 


Utilius est saepe 
et securius, quod 
homo non habeat 
multas consolatio- 
nes in hac vita, se- 
cundum carnem 
praecipue. 

Tamen quod di- 
vinas non habemus, 
aut rarius sentimus, 
nos in culpa sumus: 
quia  compunctio- 
nem cordis non 
quaerimus, nec va- 
nas et externas om- 
nino abjicimus, 

4. Cognosce te 
indignum divina 
consolatione, sed 
magis dignum mul- 
ta tribulatione. 


Quando homo est 
perfecte compun- 
ctus, tunc gravis el 
amarus est ei to- 
tus mundus, 


Bonus homo suf- 


ficientem — invenit 
materiam dolendi ct 
flendi, 


Sive enim se con- 
siderat, sive de pro- 
ximo pensat, scit 
quia nemo sine tri 
bulatione hic vivit. 


Et quanto strictius 
scese considerat, tan- 
to amplius dolet, 


Materiae justi do- 
loris et internae 
compunctionis, sunt 
peccata et vitia no- 
sua; quibus ita in- 


Ds Imırarıone Cunierr, 


Italice 

—————— 

La prima cosa, tien 
sempre l'occhio so- 
pra dite, e innanzi a 
tutti 1 (uoi cari, cor- 
reggi spezialmente 
te stesso. Se tu non 
hai favore dagli uo- 
mini, non attristar- 
tene; ma questo pur 
ti doglia, che tu 
troppo ben non ti 
porti, nè vivi così 
a riguardo, come 
Gila richiesto di 
fare ad un servo di 
Dio e ad un divoto 
religioso. Ed è spes 
se volte più utile e 

iù sicuro all'uomo, 
ch'egli non abbia in 
questa vita troppe 
consolazioni, massi- 
mamente secondo la 
carne; del non aver 

er le divine, o 
del sentirle assai ra- 
ro, noi siamo in col- 
pa: perché non ci 
procuriamo la com- 
punzione del cuore 
€ non rifiutiamo de 
tutto le vane ed e- 
sterne consolazioni, 


4, Riconosciti im- 
meritevole della di- 
vina consolazione, 
ma degno piuttosto 
di molte tribolazio- 
ni, Quando sia l'uo- 
mo perfettamente 
compunto, allora il 
mondo tutto gli vien 
nojoso ed amaro. 
L'uomo dabbene tro- 
va bastante materi 
di dolore e di pi- 
anto: imperciocchè 
o egli consideri se 
medesimo, 0 ponga 
mente al suo pros- 
simo, sa bene nes- 
suno poter qui vi- 
vere che non sia tri- 
bolato, E quanto 
più sottilmente ri- 
cerca sé stesso, tan- 
to se ne duol più, 
Materia di giusto 
dolore e d'interno 
compungimento s0- 
no i vizi nostri e 
peccati, ne’ quali 
così giaciamo rav- 


Hispanice 


Mira siempre pri- 
mero por ti, y amo- 
nestate à ti mismo 
mas especialmente 
que ä todos cuantos 
quieres bien. 


Si no eres favore- 
cido de los hombres, 
no te cntristezcas 
por eso. 

Dete pena cl que 
no tienes tanto cui- 
dado de mirar por 
ti, como conviene al 
siervo de Dios y à 
la conversacion del 
devoto religioso. 

Muy ütil y seguro 
es, d el Lo no 
tenga en esta vida 
muchas consolacio- 
nes, mayormente se- 
gun la carne. 


Pero de no tener 
6 gustar rara vez las 
cosas divinas, noso- 
tros tenemos la cul. 
pa; porque no bus- 
camos la compuncion 
del corazon, ni des- 
echamos del todo las 
vanas y exteriores. 


4, Reconöcete por 
indigno de la divina 
consolacion; —ántes 
bien ercete digno de 
ser atribulado. 


Cuando el hombre 
liene perfecta contri- 
cion, entonces le es 
grave y amargo todo 
el mundo, 


El que es bueno 
halla bastante mate- 
ria para dolerse y 
llorar; porque ora se 
mire à si, ora piense 
en su prójimo, sabe 
que ninguno vive a- 
quí sin tribulaciones. 


Y cuanto con mas 
rectitud se mire, tan- 
to mas halla porque 


dolerse. 


Materia de justo 
dolor entradable 
contricion son nue- 
stros pecados y vici. 
os,en que estamos tan 





Gallice 


Ayez toujours l'oeil 
sur vous d'abord ; et 
avertissez-vous vous- 
méme, avant de re- 

rendre vos amis. Si 
es hommes ne vous 
sont pas favorables, 
ne vous en attrislez 
point; mais affligez- 
vous de n'étre pas 
aussi réglé et aussi 
attentif à vos devoirs, 
que le doit étre un 
serviteur de Dieu et 
un vrai religieux. ll 
est souvent plus utile 
et plus sür de n'avoir 
pas beaucoup de con- 
solations en cette vie, 
surtout celles du 
monde. Si cepen- 
dant Dieu ne nous 
donne point de con- 
solations interieures, 
ou ne nous en donne 
ue rarement, c'est 
notre faute; parce 
que nous ne cher- 
chons point la com- 
ponetion du ceeur, et 
que nous ne rcjetons 
pas entitrement les 
vaines consolations 
du dehors. 


4. Reconnaissez que 
vous ètes indigne que 
Dieu vous console; 
el que vous meritez 
ome de grandes tri- 

ulations. Le monde 
tout entier est pesant 
et amer à un homme 
touche d'une vraie 
componction. Le ju- 
ste trouve toujours 
assez de sujets de 
pleurer et de gemir: 
soit qu'il se consi- 
dere, ou qu'il consi- 
dère les autres, il voit 
que nul n'est ici-bas 
sansafliction; et plus 
il se considere de 
mp plus il s'afflige. 

e sujet d'une juste 
douleur et d'uue 
intérieure compon- 
clion, ce sont nos 
peches et nos vices, 
dans | els nous 
sommes tellement en- 


Lis, I. 
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Germanice 


Schau immer zuerst auf 
dich, und ermahng ins- 
besondere dich selbst, vor 
allen deinen Geliebten. 


Besitzest du nicht der 
Menschen Gunst, so lafs 
dich das nicht traurig ma- 
chen; aber das sey dir 
schmerzlich, dafs du dich 
selbst nicht immer gut 
und vorsichtig genug E. 
wahrest, wie es cinem 
Diener Gottes und einem 
andächtigen Ordensmanne 
zu wandeln gebührt. 


Oft ist es nützlicher und 
sicherer, dafs der Mensch 
nicht viele Tröstungen in 
diesem Leben habe, be- 
sonders sinnliche, 


Dafs wir aber die gött- 
lichen nicht haben oder 
seltner empfinden, daran 
sind wir Schuld, weil wir 
die Zerknirschung des 
Herzens nicht suchen, und 
die eiteln und äufsern 
(Tröstungen) nicht gänz- 
lich verschmähen, 


4. Erkenne dich unwür- 
dig der göttlichen Trö- 
stung, sondern vielmehr 
würdig vieler Trübsal, 


Wenn der Mensch voll- 
kommen in Reue gebro- 
chen ist, dann ist ihm 
schwer und bitter die 
ganze Welt. 


Der gute Mensch fin- 
det Ursache genug, zu 
trauern und zu weinen, 


Er mag nun sich selbst 
betrachten, oder seinen 
Nächsten beobachten, so 
erfährt er, dafs Nie- 
mand hier ohne Anfech- 
tung lebt. 


Und je genauer er sich 
selbst betrachtet, desto 
mehr Leid ist es ihm, 


Stoff zu gerechtem 
Schmerz und  innerster 
Zerkoirschung sind unsre 
Sünden und Fehler, in 
denen wir also verstrickt 


Anglice 


Have always an eye 
em thyself in the first 
place: and take special 
care to admonish thyself 
preferably to all thy dea- 
rest. friends. 


If thou hast not the 
favour of men, be not 
grieved thereat: but let 
thy concern be, that thou 
dost not carry thyself so 
well and so circumspectly 
as it becomes a servant 
of God, and a devont 
religious man to demean 
himself. 


It is oftentimes more 
profitable and more se- 
cure for a man not to 
have many comforts in 
this life; especially ac- 
cording to the flesh. 


Yet, that we have not 
divine comforts, or sel- 
dom experience them, is 
our own faults: because 
we do not seek compun- 
ction of heart, nor cast 
off altogether vain and 
outward satisfactions. 


4. Acknowledge thyself 
unworthy of divine con- 
solation, and rather wor- 
thy of much tribulation. 


When a man has per- 
feet compunction, then 
the whole world is to 
him burdensome and di- 
stastefal. 


A good man always 
finds subject enongh for 
mourning and weeping. 


For whether he consi- 
ders himself, or thinks 
of his neighbour, he 
knows that no man lives 
here without tribulations: 
and the more thoroughly 
he considers himself, the 
more he grieves. 


The subjecte for just 
grief and interior com- 
punction are our vices 
and sins, in which we 
lie entangled in such 
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Latine 


voluti jacemus, ut 
raro coelestia con- 
templari valeamus. 


5. Si frequentius 
de morte tua, quam 


de longitudine vi-' 


tae cogilares, non 
dubium quin fer- 
ventius te emenda- 
res. 


Si etiam futuras 
inferni sive purga- 
torii poenas cordia- 
liter perpenderes, 
credo quod libenter 
laborem et dolorem 
sustineres, et nihil 
rigoris formidares. 


Sed quia ad cor 
ista non transeunt, 
et blandimenta ad- 
huc amamus, ideo 
frigidi et valde pi- 
gri remanemus. 


6. Saepe est ino- 
pia spiritus, unde 
tam leviter conque- 
ritur miserum cor- 


us. 

Ora igitur humi- 
liter ad Dominum, 
ut det tibi compun- 
ctionis spiritum, et 
dic cum Propheta: 
Ciba me Domine 
pane lacrymarum, 
et potum da mihi 
in lacrymis, in men- 
sura. 


CAP. XXII. 


De consideratione 
humanae mise- 
riae. 


Miser es, ubicun- 

que fueris, et 
quocunque te ver- 
teris, nisi ad Deum 
te convertas, 


Quid turbaris, 
ja non succedit 
tibi, sicut vis et de- 
sideras? Quis cst, 


qui habet omnia 
secundum suam vo- 
luntatem ? 


Italice 


m 
volti, che di rado 
possiam rilevarcene 
a contemplare le 
cose celesti. 

5. Se tu pensassi 
della tua morte più 
spesso che della 
lunghezza della vi- 
ta, non è dubbio che 
ad emendarti non ti 
dessi con più fervore, 
Se tu ancora medi- 
tassi di cuore le pene 
dell’ inferno avveni- 
re, 0 del purgatorio, 
io porto ferma cre- 
denza che tu della 
buona voglia tollera- 
resti ogni travaglio e 
dolore, nè asprezza 
non temeresti, Ma 
perciocche — queste 
cose non ci passano 
al cuore, ed amiamo 
tuttavia d'essere ca- 
rezzati, pertanto ci 
rimaniamo freddi e 
assai neghittosi, 

6. Frequentemen- 
te vien da inopia di 
spirito che si di leg- 
gieri il misero cor- 
po silagna, Prega 
dunque umilmente 
il Signore che ti dia 
spirito di compun- 
zione, e di’ col Pro- 
feta: Mi pasci, o 
Signore, di pane di 
pianto, e dammi be- 
veraggio di lagrime 
con misura. 


CAPO XXIL 


Della considerazio- 
ne dell'umana mi- 
seria. 


Tu sei misero, do- 

vunque tu sia, e 
ove che tu ti volga, 
se a Dio non ti vol- 
gi. Or che ti turbi, 
se cosa non ti vien 
fatta, secondochè 
vuoi e desideri? e 
chi è colui, il quale 
a suo piacere si ab- 
bia tutte le cose? 


Hispanice 


caidos, que pocas ve- 
ces podemos contem- 
plar las cosas cele- 
stiales. 

5. Si continuamen- 
te pensases mas en tu 
muerte que en vivir 
largo tiempo, no hay 
duda que te enmen- 
darias con mayor 
fervor. 

Si pensases tam- 
bien de todo corazon 
en las penas futuras 
del infierno ó del pur- 
gris, creo que de 

uena gana sufririas 
cualquier trabajo y 
dolor, y no temerias 
ninguna austeridad ; 
pero como estas co- 
sas no pasan al cora- 
zon, y amamos siem- 
pre el regalo, perma- 
necemos demasiada- 
mente frios y pere- 
20808. 


6. Muchas veces 
por falta de espíritu 
se queja el cuerpo 
miserable. 


Ruega pues con 
humildad al Senor 
que te dé espiritu de 
contricion, y di con 
el profeta: Dame 
Senor, à comer el 
pan de lágrimas, y 
à beber en abundan- 
cia el agua de mis 
Iloros. 


CAPIT. XXI. 


Consideracion de la 
miseria humana. 


Miserable serds 

donde quiera que 
fueres y donde quie- 
ra que te volvieres, 
si no te convirtieres 
ä Dios, 


& Porque te afliges 
de que no te suceda 
lo que quieres y de- 
seas? quien cs el que 
tiene todas Jas cosas 
fi medida de su vo- 
luotad ? 


Gallice 


sevelis, que rarement 
pouvons-nous — con- 

*templer les choses du 
ciel. 

5. Si vous pensiez 
plus souvent à la 
mort qu'à la longueur 
de la vie, sans doute 
vous auriez plus d'ar- 
decur pour vous cor- 
riger. Si vous vous 
representiez — forte- 
ment les peines de 
l'enfer et ha purga- 
toire, je crois que 
vons supporteriez vo- 
lontiers le travail et 
la douleur, et que 
vous ne redouteriez 
aucune austerite, 
Mais comme rien de 
tout cela ne va jus- 
qu'au ceur, et que 
nous nimons encore 
ce qui flatte nos sens, 
nous demeurons tou- 
jours tièdes et ne- 
gligens. 

6. Souvent c'est 
faiblesse de l'esprit, 
si notre chair mise- 
rable se plaint si 
aisément. Priez donc 
humblement le Sei. 
pepe qu'il vous 

onne la compon- 
etion de l'esprit, et 
dites avec le Pro- 
phite: Nourrissez- 
moi, Seigneur, du 
pain des larmes; a- 

reuvez-moi du ca- 
lice des pleurs, 


CHAP. XXI. 
n'il est important 
e peste sand les 
misères de cette 
vie. 
En quelque lieu que 
vous soyez, de 
quelque cöte que 
vous alliez,vous serez 
misérable, si vous ne 
vous tournez vers 
Dieu. Pourquoi vous 
troublez-vous ? par- 
ce que les choses ne 
vous reussissent point 
comme vous souhai- 
tez. Qui est celui à 
qui tout arrive selon 
ses desirs? 


Luis. I. 


Car. XXI. XXII. 
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Germanice 


liegen, dafs wir selten 
Himmlisches zu betrach- 
ten vermügen. 


5. Wenn da häufiger 
an deinen Tod, als an 
ein langes Leben däch- 
test, so würdest du ohne 
Zweifel mit größserm Ei- 
fer dich bessern. 


Wenn du auch die 
künftigen Strafen der 
Hölle oder des Fegfeuers 
zu Herzen nähmest: du 
würdest, glaube ich, 
gern Arbeit und Schmerz 
ertragen, und keine 
Strengheit scheuen, 


Weil aber das Alles 
uns nicht zu Herzen 
dringt, und wir die 


Schmeicheleien der Sinne 
noch lieben ; darum blej- 
ben wir so kalt und sehr 
trig. 


6. Oft ist es der Man- 
el an Geist, wefshalb so 
eicht sich beklagt der 

elende Leib. 


Bete daher demüthig zu 
Gott, dafs er dir den 
Geist. der Zerknirschung 
gebe: und sprich mit 
dem Propheten: Speise 
mich, Herr, mit Thränen- 
brod, und tränke mich 
mit Thränen in vollem 
Mafse! . 


KAP. XXII. 


“on der Betrachtung des 
menschlichen Elendes. 


Elend bist du, wo du 

auch seyest, und wohin 
du dich auch wendest, 
wofern du nicht zu Gott 
dich kehrest, 


Warum verwirrt es dich, 
weil dirs nicht gelingt, 
wie du willst und wün- 
echest? Wer ist's, der 
Alles nach seinem Wil- 
len hat? 


Anglice 


manner, as seldom to be 
able to contemplate hea- 
venly things. 


5. If thou wouldsr of- 
tener think of thy death, 
than of a long lite, no 
doubt but thou wouldst 
more fervently | amend 
thyself. 


And if thon didst seri- 
ously consider in thy 
heart the future punish- 
ments of hell and pur- 
gatory, 1 believe thou 
wouldst willingly endure 
lahour and pain, and fear 
no kind of austerity, 


But because these things 
reach not the heart, and 
we still love the things 
which flatter us, there- 
fore we remain cold and 


very sluggish, 


6. It is oftentimes a 
want of spirit, which 
makes the wretched body 
so easily complain. 


Pray therefore humbly 
to our Lord, that he 
may give thee the spirit 
of compunction: and say 
with the prophet: Feed 
me, o Lord, with the 
food of tears, and give 
me drink of tears in 
measure, 


CHAP. XXII. 


Of the consideration of 
the misery of man, 


Thon art miserable where- 

ever thou art, and 
which way soever thou 
turnest thyself, unless 
thou turn thyself to God. 


Why art thou troubled 
because things do not 
succeed with thee accor- 
ding to thy will and de- 
sire? Who is there that 
has all things according 
to his will? 
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Latine 
r— MÀ — 

Nec ego nec tu, 
nec aliquis homi- 
num super terram. 

Nemo est in mun- 
do sine aliqua tri- 
bulatione sa angu- 
stia, quamvis Rex 
sit vel Papa. 

Quis est, qui me- 
lius habet? utique 
qui pro Deo aliquid 
pati valet. 


2. Dicunt multi 
imbeeilles et infir- 
mi: Ecce, quam 
bonam vitam ille 
homo habet, quam 
dives, quam ma- 
gnus, qua potens 
et excelsus ? 

Sed attende ad 
coelestia bona, et 
videbis quod omnia 
ista temporalia nul- 
la sunt; sed valde 
incerta et magis gra- 
vantia, quia num 

vam sine sollicitu- 
dine et timore pos- 
sidentur. 

Non est homi- 
nis fel'citas, habere 
temporalia ad abun- 
dantiam; sed suffi- 
cit ei mediocritas. 

Vere miseria est 
vivere super ter- 
ram, 

Quanto homo vo- 
luerit esse spiritua- 
lior, tanto praesens 
vita fit ei amarior; 
quia sentit. melius, 
et videt clavius, hu- 
manae corruptionis 
defectus. 

Nam comedere, 
bibere, vigilare, 
dormire, quiescere, 
laborare, et caete- 
xi» necessitatibus 
naturae. *ubjacere : 
vere magna miseria 
est, et alilictio ho- 
mini devoto, qui li- 
benter esset abusi. 
tus, et liber ab o- 
mni peccato. 


3. Valde enim 
gravatur — interior 
homo necessitatibus 
corperalibus in hoc 
mundo, 


Ds Imirarione Curisti, 


Italice 

poem ade. al 

Non io, nè tu, nè 

ersona del mondo, 

essun ci vive sen- 
za qualche tribola- 
zione o molestia; 
sia egli re, o papa. 
Or chi ne sta dun- 
que np ? in vero 
colui che sa alcuna 
cosa patire per amor 
di Dio. 


2. Dicono parec- 
chi deboli e infirmi : 
Ecco quanto beata 
vita mena colui! 
com'egli è ricco! 
quanto grande! in 
quale alto stato, e 
quanto potente! Ma 
guarda a’ beni del 
cielo, e vedrai come 
tutti questi della 
terra son nulla, anzi 
pur molto incerti, 
e forte gravosi, per- 
chè non sono mai 
senza sollecitudine 
e timor posseduti, 
Non è felicità per 
l'uomo avere le cose 
temporali a ribocco, 
ma bastagli la me- 
diocrità, Egli è ve- 
racemente miseria a 
vivere sopra la ter- 
ra: quanto l'uomo 
vorrà più essere spi- 
rituale, tanto la vita 
presente gli diventa 
più amara, poichè 
meglio sente, e vede 
più chiaro 1 difetti 
della corruttibile vi- 
ta, Conciossiachè 
mangiare, bere, ve- 
gliare, dormire, ri. 
posarsi, lavorare e 
servire alle altre na- 
turali necessità, è 
veramente grande 
miseria ed alflizione 
all'uomo divoto, il 
quale amerebbe di 
esser libero e sciolto 
da tante noje. 


3. Imperciocchè è 
assai gravato in que- 
sto mondo l’uomo 
spirituale dalle ne- 
cessità corporali, 


Hispanice 

LL mn 

Ni yo, ni fü, ni 
hombre alguno so- 
bre la tierra, 

Ninguno hay en el 
mundo sin tribula- 
cion ó angustia, aun- 
que sea rey ò papa. 

Pues ; quien es el 

ue està mejor? 

iertamente el que 
puede padecer do 
por Dios. 


2. Dicen muchos 
flacos y enfermos: 
i Mirad cuan buena 
vida tiene aquel hom- 
bre! cuan rico! cuan 
grande! cuan pode- 
roso y ne! 


Pero atiende á los 
bienes del cielo, y 
verás que todas estas 
cosas temporales na- 
da son sino muy in- 
ciertas y gravosas; 
porque nunca se po- 
seen sin cuidado y 
temor, 


No está. la felici- 
dad del hombre en 
tener abundancia de 
lo temporal ; bástale 
una mediania, 


Por cierto miseria 
es vivir en la tierra. 


Cuanto el hombre 
quisiere ser mas cs 
piritual, tanto mas 
amarga se le hard la 
vida: porque conoce 
mejor, y ve mas claro 
los defectos de la cor- 
rupcion humana. 


Porque comer, be- 
ber, velar, dormir, 
reposar, trabajar, y 
estar sujeto à las de- 
mas necesidades na- 
turales, de verdad es 
grande miseria y pe- 
sadumbre al ue 
devoto, el cual desea 
ser desatado de este 
cuerpo, y libre de 
toda culpa. 


3. Pues el hombre 
interior está muy a- 
gravado con las ne- 
cesidades corporales 
en este mundo, 





Gallice 

e et 

Ce n'est ni vous, 
ni moi, ni qui que 
ce soit sur la terre. 
Nul homme dans le 
monde, fat-il pape 
ou ro, n'est sans 
peine ni sans affli- 
ction, Qui est done 
mieux? Celui qui 
sait souffrir quelque 
chose pour Dieu. 


2. Plusieurs fal- 
bles et infirmes, s’e- 
crient: Que cet hom- 
me est heureux! qu'il 
est grand! qu'il est 
poen et éleve! 
Mais considérez les 
biens du ciel, et vous 
verrez que tous ces 
biens temporels ne 
sont rien; qu'ils sont 
très incertains, et 
plutöt à charge, par- 
ce qu'on ne les pos- 
sède jamais sans 
crainte et sans in- 
quietude. Le bon- 
heur de l'homme 
n'est pas d'avoir les 
choses temporelles 
en abondance: la 
médiocrité lui suffit. 
Certes c'est une 
grande misere de 
vivre sur la terre, 
Plus un homme veut 
vivre. selon l'esprit, 
po la vie présente 
ui devient amère; 
parce — qu'il sent 
mieux, et qu'il voit 
plus clairement la 
défaillance de notre 
nature. Manger, boi- 
re, veiller, dormir, 
se reposer, travailler, 
etre assujetti à toutes 
les nécessites de la 
nature, c'est verita- 
blement une grande 
misere et une grande 
affliction pour une 
Ame pieuse, qui vou- 
drait étre affranchie 
et libre de tout pe- 
ché. 


3. Car l'homme 
interieur est vrai- 
ment appesanti dans 
ce monde par les ne- 


cessites corporelles, 


Lis, I. 
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Nicht ich, moch du, 
noch irgend ein Mensch 
auf Erden. 

Niemand ist in der Welt 
ohne einige Trübsal oder 
Angst, er sey König oder 
Pabst. 


Wer ist's, der's besser 
hat?— Gewils der, der 
um Gottes willen etwas 
zu leiden vermag. 


2. Es sagen wohl viele 
Schwache und Ohnmäch- 
tige: Sieh, welch gutes 
Leben hat jener Mensch ; 
wie reich, wie grofs, wie 
müchtig, wie hochgestellt 
ist er! 


Aber achte du auf die 
himmlischen Güter, und 
du wirst sehen, dafs alle 
jene zeitlichen keine Gü- 
ter, sondern etwas sehr 
Ungewisses, und mehr 
eine Last sind, weil man 
sic niemals ohne Küm- 
mernifs und Furcht be- 
sitzt. 

Des Menschen Glück 
ist nicht, Zeitliches im 
Ucberflusse zu haben; 
sondern es genügt ihm 
das Mittelmafs. 


Wahrhaft eine Armselig- 
keit ist's, auf Erden le- 
ben! 


Je geistiger ein Mensch 
seyn will, desto bitterer 
wird ihm das gegenwär- 
tige Leben, weil er bes- 
ser em findet und klärer 
sieht die Mingel mensch- 
licher Verdorbenheit. 


Denn essen, trinken, 
wachen, schlafen, arbei- 
ten, ruhen, uad den an- 
dern Bedürfnissen der 
Natur dienstbar seyn: das 
ist wahrlich grofse Arm- 
seligkeit und Bekümmer- 
nils für einen andächti- 
gen Menschen, der gerne 
unabhängig, und von al- 
ler Sünde frei wäre. 


3. Denn sehr beschwe- 
ret wird der innere 
Mensch durch die körper- 
lichen Bedürfnisse in die- 
scr Welt. 


Anglice 


Neither I, nor thow, nor 
a man upon earth, 

(here is no man in 
the world without some 
trouble or affliction, 
though he be a king or 


a pre 

Vho is there that is 
most at ease? doubtless 
he who is willing to suf- 
fer something for God's 
sake. 


2. Many unstable and 
weak men are apt tosay: 
behold how well such 
a one lives, how rich, 
how great, how mighty 
and powerful! 


But attend to heavenly 
oods, and thou wilt sce 
that all these temporal 
things are nothing, but 
very wncertain, and ra- 
ther burdensome: because 
they are never possessed 
without care and fear, 


The happiness of a 
man consisteth not in 
having temporal things 
in abundance, but a mo- 
derate competency sufüi- 
ceth. 


It is truly a misery to 
live upon earth, 


The more a man desi- 
reth to be spiritual, the 
more this present life be- 
comes distastefal to him: 
because he the better 
understands, and more 
clearly sees the defects 
of human corruption. 


For to eat, drink, 
watch, sleep, rest, la- 
bour, and to be subject 
to other necessities of 
nature, is truly a great 
misery and aflliction to a 
devout man, who desires 
to be released, and free 
from all sin. 


3. For the inward man 
is very much burdened 
with the necessities of 


the body in this world. 


Graece 
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aurd  muxpóregog  yivera* 
ór« ra rye avIgwrivov pIo- 
exc eMeiupara Bedrioy yi- 
veline, xci Gapecrepov ded. 


dri 


Toy ydo payetv, xuiv, 
yonyogeiv, nadeiderr, 10v- 
zatev, xovelv, xai rails 


allaıs dvayxcig rjs pioeos 
VxordrreGSeu, Öyrog usycdy 
aslıörys ori, xe xaxatig 
rw SJeoGeBel avdeurw, ds 
av arallaydivau, xci Elev- 
Sepwdijvaı smavròs duaprij- 
paros aGuévog éBosdero. 

3. 'O yao &v9poxog © 
io, dv rode rw xóGuo 
red; roU Gwuaros avaynaız 
decyéog Bapuverar. 
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Latine 
Unde Propheta 
devote roga a- 


tenus liber ab istis 
esse valeat, dicens: 
De necessitatibus 
meis erue me Do- 
mine. 

Sed vae non co- 
gnoscentibus suam 
miseriam: et am- 
plius vae illis, qui 
diligunt hanc mise- 
ram et corruptibi- 
lem vitam! 

Nam in tantum 
quidam hanc am- 
plectuntur. (licet e- 
tiam vix necessaria 
laborando aut men- 
dicando habeant) ut 
si possent hic sem- 

r vivere, de regno 

i nihil curarent. 


"S 0 vus et in- 
eles corde. 

tam rofunde "n 
terrenis jacent, ut 
nihil nisi carnalia 
sapiant! 

Sed miseri adhuc 
in fine graviter sen- 
tent, quam vile et 
nihilum erat quod 
amaverunt. 


Sancti antemDei, 
et omnes devoti a- 
mici Christi non at- 
tenderunt quae car- 
ni placuerunt, nec 
quae in hoc tempo- 
re floruerunt: sed 
tota spes corum et 
intentio ad aeterna 
bona anhelabat. 


Ferebatur totum 
desiderium eorum 
sursum ad mansura 
et invisibilia, ne a- 
more visibilium tra- 
herentur ad infima, 


Noli, frater, amit- 
tere confidentiam 
proficiendi ad spiri- 
tualia: adhuc habes 
tempus et horam. 


5. Qnare vis pro- 
crastinare proposi- 


Italice 


Onde Davidde 
prega divotamente 
i poterne esser 
liberato, dicendo: 
Dalle mie necessi- 
tà mi franca, o Sig- 
nore. Ma guai a 
chi non conosce la 
propria miseria! e 
vie più guai a co- 
loro che questa mi- 
sera e corruttibile 
vita hanno cara! 
Essendo che taluni 
esta cotanto si 
stringono (quantun- 
que pure a stento 
lavorando, o mendi- 
cando guadagnin la 
vita) che se potes- 
sero viverci sempre, 
nessuna pena sì 
prenderebbono del 
regno di Dio. 

T Oh stolti, e mis- 
credenti di cuore! i 
quali tanto giacciono 
sprofondati nelle co- 
se terrene, che nien- 
te altro non gustano 
che beni di carne. 
Ma essi infelici! che 

ur alla fine con do- 
ore s’accorgeran» 
no, quanto vil cosa, 
anzi nulla era quel- 
lo; in che posero 
il loro amore. Lad- 
dove i santi di Dio, 
e tutti i devoti ami- 
ci di Cristo niente 
attesero a quelle 
cose che la carne 
gradì, nè a quelle 
che in questo secolo 
furono in pregio; 
ma tutta la loro spe- 
ranza ed intenzio- 
ne aspirava a’ beni 
eterni, Ogni loro 
desiderare spinge- 
vasi in alto alle cose 
durevoli ed invisi- 
bili, per non essere 
dall'amore delle vi- 
sibili tirati abbasso. 
Non volere, o fra- 
tello, perdere la fi- 
ducia d’avanzarti 
nelle cose spiritua- 
li: tu ne hai tutta- 
via modo e tempo, 
5. Perché vuoi tu 
menar d'oggi in do- 


Hispanice 


Por eso el Profeta 

a devotamente 

% e libre de ellas, 

iciendo : librame, 

Senor, de mis nece- 
sidades. 

Mas ; ay de los 
que no conocen su 
miseria! y mucho 
mas jay de los 
aman esta miserable 
y corruptible vida! 

Porque hay algu- 
nos fan abrazados 
con ella, que aun- 

e con mucha di- 
cultad trabajando, 
6 mendigando ten- 
gan lo necesario, si 
pudiesen vivir - e 
siempre, no cuida- 
rian del reino de 
Dios. 


4. 1 Oh locos y 
duros de corazon los 
que tan profunda- 
mente &e envuelven 
en la tierra, que na- 
da gustan sino de las 
cosas carnales! 

* Mas en el fin 
sentirin gravemente 
cuan vil y nada era 
lo que amáron. 

Lossantos de Dios, 
y todos los devotos 
amigos de Cristo no 
tenian cuenta de lo 
que agradaba a la 
carne, ni de lo que 
florecia en la vida 
temporal, sino que 
toda su esperanza è 
intencion suspiraba 
por los bienes eter- 
nos. 

Todo su desco se 
levantaba á lo dura- 
dero & invisible; 
eue no fuesen a- 

tidos á las cosas 
bajas con el amor de 
lo visible. 

No pierdas, her- 
mano, la confianza 
de aprovechar en las 
cosas — espirituales : 
aun tienes tiempo y 
ocasion. 


5. 2 Porqué quie- 
ves dlletar tu propé- 


Gallice 


C'est ce qui obli- 
ait le Prophète de 
emander à Dieu 
avec ardeur d'en étre 
délivré : Seigneur, 
disait-il,delivrez-moi 
de mes necessites. 
Malheur donc à ceux 
qui ne connaissent 
oint leur misere ! 
alheur encore plus 
A ceux qui cheris- 
sent cette — et 
cette vie co ible! 
Car il sa qui 
s'y attachent si étroi- 
tement, qu'ayant à 
peine le nécessaire 
en travaillant on en 
mendiant, ils ne s'oc- 
cuperaient pas du 
royaume de Dieu, 
s'ils pouvaient tou- 
jours vivre ici-bas. 
4. O ceurs insen- 
sés et infideles, si 
profondement ense- 
velis en terre, 
qu'ils ne goütent rien 
que ce qui est. char- 
nel! Mais les mal- 
heureux connaitront 
doulourensement, à 
la fin, combien était 
vil et méprisable ce 
qu'ils ont si violem- 
ment aimé. Les 
saints, les vrais amis 
de Jésus-Christ ne se 
sont point arrétes à 
ce qui plait à la 
chair, ni à ce qui 
brille dans le temps; 
mais toute leur espo- 
rance, tous leurs de- 
sirs aspiraient aux 
biens eternels. Tout 
leur ceur se portait 
vers les biens invisi- 
bles etimperissables, 
de peur que l'amonr 
des choses visibles ne 
les entrainát vers la 
terre. Ne perdez pas, 
mon frere, l'espéran- 
ce d'avancer dans la 
vertu: vous en avez 
encore le temps. 


5. Pourquoi vonlez- 
vous remettre à de- 
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Germanice 


Darum betet andächtig 
der Prophet, dafs er von 
ibnen frei zu seyn ver- 
móge, indem er spricht: 
Ans meinen Nóthen er- 
löse mich, Herr! 


Aber wehe denen, die 
nicht erkennen ihr Elend; 
und mehr noch wehe 
denen, die da lieben die- 
ses elende und hinfällige 
Leben! 


Denn in dem Mafse 
hängen Einige ihr Herz 
an dasselbe, (wiewohl 
sie kaum durch Arbeit 
oder Betteln die Nothdurft 
haben), dafs sie, wenn 
sie hier immerfort leben 
könnten, um das Reich 
Gottes sich nichts beküm- 
mern würden. 


4. O der unsinnigen 
und ungläubigen Herzen, 
die so tief in das Irdische 
versunken sind, dafs ih- 
nen nichts, als das Sinn- 
liche behagt! 


Aber die Unglücklichen 
werden am Ende schwer 
empfinden, wie gering 
und nichts das war, was 
sie liebten. 


Die Heiligen Gottes 
aber, und alle andächti- 
gen Freunde Christi merk- 
ten nicht auf das, was 
dem Fleische gefiel, oder 
was eben in dieser Zeit 
blühend war; sondern 
ihre ganze Hoffnung und 
ihr Prachten rang nach 
ewigen Gütern. 


AM ihr Sehnen strebte 
aufwärts nach den blei- 
benden und unsichtbaren 
Gütern, damit sie nicht 
durch die Liebe der 
Sichtbaren hinabgezogen 
würden in das Niedrigste. 

Gib, mein Bruder, die 
Zuversicht nicht auf, zum 
Geistigen fortzuschreiten ; 
noch hast du Zeit und 
Stunde! 


5. Warum willst du 
deinen Vorsatz verschie- 


Anglice 


And therefore the pro- 
het devoutly prays to 
Da frecd from them, say- 
ing: From my necessi- 
ties deliver me, o Lord. 


But woe to them that 


know not their own 
misery, and more woe 
to them that love this 


miserable and corruptible 
life. 


For some there are who 
love it to that degree, 
although they can scarce 
get necessaries by labou- 
ring or begging, that if 
they could live always 
here, they would not 
care at all for the king- 
dom of God. 


4. O senseless people, 
and infidels in heart, who 
lie buried so deep in 
earthly sn a as to re- 
lish nothing but the things 
of the flesh! 


Miserable wretches! they 
will in the end find to 
their cost, how vile and 
a nothing that was which 
they so much loved. 


But the saints of God, 
and all the devout friends 
of Christ, made no ac- 
count of what pleased 
the flesb, or flourished 
in this life: but their 
whole hope and inten- 
tions aspired to eternal 


goods. 


Their whole desire ten- 
ded upwards to things 
everlasting and invisible: 
for fear la the love of 
visible things should draw 
them down to things be- 
low. 


Lose not, brother, thy 
confidence of going for- 
ward to spiritual t ipi 
there is yet time, the 
hour is not yet past. 


5. Why wilt thou put 
off thy resolution from 


Graece 


«hóxep 6 Ioopyrns éAev- 
SeguS5vci rovrwy evocetàs 
afıol, Aeyav' "Ex rüv avay- 
xy uov é£&yayé pe. 


Ovei dè roig rjv radar 
mwpiay avrüv dyvooU0t, xal 
uaAioy ovai roig rovrov róv 
relairwpoy xci g$agrov 
Biov ayario! 


Obra ydp rives mods cb 
rov guAuóg diansvra (el 
xal sovoùvres, 7 xrogyevov- 
res ra xp0s Híov avayxcia 
pod £yovéw), me; rv 
av ar évraí9a fBioiy di- 
vovrat, rye roU Oso) Bat 
Aeiag uda inedita 


4. "2 dvégroi xal doro 
rj xagdix!  oirwveg oürw 
Baus Ev rj yp xaraxuv- 
TOt, us ovdèv, el ur) Gag- 
xixòv, pgovelv. 

"Toregoy dè oi Gyéràoi 
pvultovrai, ug evredis xal 
oudiv Av ró eXroig ayary- 
Dev. 

Hal di ol'Ayio: roi Oroi, 
xci savres evceBels yılo- 
zero où roi; rj Gapxl 
evapeorots, odi roig vuvì 
dvIyooîs sxoGtiyov, dila 
adoa 5 tris xal 5 xpoai- 
geo avrò, rà alma aya- 
Ia éixtxóSe. 

*OÀp 7 Exıdunia cedri 
eis ra Bilder xci aópara 
&pegero, «ore re speri raw 
óparüv eig rà xarcirara pr 
Eixvogivar. 


Mi ariimıte, d adelpi, 
ToU éxidoivar wpög rà xvev- 
puxrixd, Ert xcupóy xal pay 
Exe. 


5. did ri rjv mpotipetiy 
Gov eg riv vorepaiav Bou- 
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Latine 


Italice 


Hispanice 


= rr—<vr—r_oro_ —->-Fr—_ 


tum tuum? Surge, 
et in instanti inci- 
pe, et die: Nunc 
tempus est faciendi, 
nunc tempus est pu- 
gnandi, nunc aptum 
lempus est emen- 
dandi. 

Quando male ha- 
bes, et tribularis, 
tunc tempus est pro- 
merendi. 

Oportet te transi- 
re per ignem et a- 
quam, antequam ve- 
nias in refrigerium. 

Nisi tibi vim fe- 
ceris, vitium non 
superabis, 

Quam diu istud 
fragile corpus geri- 
mus, sine peccato 
esse non possumus, 
nec sine taedio et 
dolore vivere. 

Libenter habere- 
mus ab omni mise- 
ria quietem; sed 
quia ws peccatum 
perdid imus jnno- 
centiam, amisimus 
etiam veram beati- 
tudinem. 

Ideo oportet nos 
tenere patientiam, 
et Dei expectare 
misericordiam; do- 
nec transeat iniqui- 
tas haec, et morta- 
litas absorbeatur a 
vita. 


6. O quanta fragi- 
litas humana, quae 
semper prona est 
ad vitia ! 


Hodie confiteris 

eccata tua, et cras 
Merum perpetras 
confessa. 


Nunc proponis 
cavere, et post ho- 
ram agis, quasi ni- 
hil proposuisses. 


Merito ergo nos- 
ipsos humiliare pos- 
sumus, nec unquam 
aliquid inagni de 
nobis sentire: quia 
tam fragiles et in- 
stabiles sumus. 


mani il tuo proponi- 
mento? Levati su, 
e di presente comin- 
cia, e di': Ora & 
tempo d'operare, o- 
ra è tempo di com- 
battere, ora € como- 
dità  d'emendarsi, 
Quando sei a mal 
punto e tribolato, 
allora & tempo da 
meritare. Egli ti 
bisogna passare per 
fuoco, e per acqua, 
innanzi che tu ven- 
ga a refrigerio. Se 
tu non ti farai for- 
za, non vincerai vi- 
zio alcuno, Finat- 
tanto che noi por- 
tiamo questo fragile 
corpo, non possiam 
essere senza pecca- 
to, nè viverci senza 
tedio e dolore. Noi 
vorremmo riposarci 
d'ogni molestia; ma 
poichè per la colpa 
perdemmo — l'inno- 
cenza, perdemmo ad 
una ora la vera bea- 
titudine, Per la 

ual cosa ci fa 
dune mantenerci 
in pazienza, ed as- 
pettare la misericor- 
dia di Dio, finchè 
sia passato questo 
rio tempo, e ciò che 
è mortale, assorto 
dalla vita, 


6. Oh quanto è 
gere l'umana fra- 
ezza, la quale è 
eame al vizio cor- 
revole! Oggi tu con- 
fessi i tuoi peccati, 
e domani commetti 


da capo le colpe 
c'hai — confessate, 
Adesso proponi di 


star sullavviso, e 
dopo un'ora in gui- 
sa operi, come se 
nulla avessi propo- 
sto. — Meritamente 
adunque ci convic- 
ne umiliarei, nè mai 
tenerci per nulla di 
grande, essendo noi 
tanto fragili ed in- 
costanti. 


———————————————————————————————————————————— 


sito? Levántate, y 
comienza en este mo- 
mento, y di : ahora 
es tiempo de obrar, 
ahora es tiempo de 
pelear, alıora es tiem- 
po conveniente para 
enmendarme. 

Cuando no estás 
bueno y tienes algu- 
na tribulacion, en- 
lónces es tiempo de 
merecer, 

Conviene que pa- 
ses por fuego y pe 
agua äntes que lle- 
gues al descanso. 

Si no te hicieres 
fuerza, no venceräs 
el vicio, 

Mientras estamos 
en este frägil cuerpo 
no podemos estar sin 
pecado, ni vivir sin 
fatiga y dolor. 

De buena gana ten- 
driamos descanso de 
toda miseria; pero 
como por el pecado 
perdimos la inocen- 
cia, hemos perdido 
tambien la verdadera 
felicidad, 

Por eso nos im- 
porta tener pacien- 
cia, y esperar la mi- 
sericordia de Dios, 
hasta que se acabe 
la malicia, y la muer- 
te destruya esta vida. 


6. j0 cuanta es 
la flaqueza humana, 
que siempre está in- 
clinada a los vicios! 


Hoy confiesas tus 
Aio di y mafiana 
vuelves á cometer lo 
confesado. 


Ahora propones de 
guardarte, y de aqui 
à una hora obras co- 
mo si nada hubieras 
propuesto, 


Con mucha razon 
Ee podemos humi- 
arnos, y no sentir 
de nosotros cosa 
grande, pues somos 
tan flacos y tan mu- 


dables. 


Gallice 


main votre résolu- 
tion? Levez-vous et 
commencez à lin- 
stant, et dites: Voici 
le temps d'agir, voici 
le temps de combat- 
tre, voici le temps de 
me corriger. Quand 
vous étes mal di 
sé et dans la tri 
lation, c'est alors le 
temps de mériter. Il 
faut passer par le 
feu et par l'eau, pour 
entrer dans le lieu 
de rafraichissement. 
Si vous ne vous fai- 
tes violence, vous ne 
surmonterez jamais 
le vice. Tant que 
nous portons ce corps 
fragile, nous ne pou- 
vons étre sans peche, 
ni sans ennui, ni sans 
douleur. Nous vou- 
drions bien ne pas 
souffrir; mais puis- 
ue nous avons perdu 
l'innocence par le 
peche, nous avons 
perdu aussi le veri- 
table bonheur. Nous 
devons donc souffrir 
avec patience, et at- 
tendre la miséricor- 
de de Dieu, jusqu'a 
ce que l'iniquité 
se, et que ce est 
dd pi aleocid e 


par la vie. 


6. Oh! combien 
est grande la fragi- 
lit humaine qui in- 
cline toujours vers le 
mal! Vous confessez 
aujourd'hui vos pe- 
ches, et demain vous 
retombez dans les 
mémes fautes. Vous 
voulez prendre gar- 
de, et une heure a- 
prés, vous agissez 
comme si vous n'a- 
viez pris aucune ré- 
solution. Nous pou- 
vons donc toujours 
nous humilier, et 
n'avoir pas une gran- 
de opinion de nous- 
mömes, puisque nous 
rie fagina 
si inconstans. 
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Germanice 
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— —— 
ben? Erhebe dich, und 
beginn im Augenblicke, 
und sprich: Jetzt ists 
Zeit zu handeln, jetzt ist's 
Zeit zu streiten, jetzt ist 
die günstige Zeit zur 
Besserung (des Lebens.) 

Wenn du es schlimm 
hast, und angefochten 
wirst, dann ist die Zeit, 
etwas zu verdienen. 

Du mufst durch Feuer 
und Wasser gehen, ehe 
du zur Erquickung ge- 
langest. 

Thust du dir nicht Ge- 
walt an, wirst du des 
Bösen nicht Meister. 


So lange wir diesen 
brechlichen Leib tragen, 
können wir nicht ohne 
Sünde seyn, noch ohne 
Ueberdruis und Schmerz 
leben. 


Gern hätten wir Ruhe 
vor allem Elende; aber 
weil wir durch die Sün- 
de die Unschuld verloren 
haben, sind wir auch der 
wahren Seligkeit verlu- 
stig worden. 

Darum müssen wir Ge- 
dold haben, und die 
Barnherzigkeit Gottes er- 
warten, bis die Unge- 
rechtigkeit vergehe, und 
diese Sterblichkeit ver- 
schlungen werde von dem 
Leben, 


6. O, wie grofs ist die 
menschliche Gebrechlich- 
keit, die immer zu Feh- 
lern sich hinneigt! 


Heute bekennst du dei- 
ne Sünden, und morgen 
begehst du wieder, was 
du bekannt hast, 


Jetzt nimmst du dir 
vor, auf deiner Hut zu 
seyn; und nach einer 
Stunde thust du, als hät- 
test du dir nichts vorge- 
nommen, 


Billig also mögen wir 
uns demüthigen, auch 
niemals etwas Grofses von 
uns denken, weil wir so 
brechlich und unbestän- 
dig sind, 


Anglice 


day to day? Arise, and 
zog. this very moment, 
and say: Now is the 
time for doing, and now 
is the time to fight: now 
is the proper time to 
amend my life, 


When thou art tronbled 
and afflieted, then is the 
time to merit, 


Thon must pass through 
fire and water, before 
thou comest to refresh- 
ment. 


Unless thou do violence 
to thyself, thou wilt not 
overcome vice, 


As long as we carry 
about us this frail body, 
we cannot be without 
sin, nor live without 
uneasiness and sorrow, 


We would fain be at 
rest from all misery: but 
because we have La in- 
nocence hy sin, we have 
also lost true happiness. 


We must therefore have 
patience, and wait for 
the mercy of God, till 
iniquity pass away, and 
this mortality be swal- 
lowed up by immortal 
life, 


6. O! how great is 
human frailty, which is 
always prone to vice! 


To-day thou confessest 
thy sins, and to-morrow 
thou again committest 
what thou hast confes- 
sed! 


Now thou resolvest to 
take care, and an hour 
after thou dost as if thou 
hadst never resolved, 


We have reason there- 
fore to humble ourselves, 
and never to think mnch 
of ourselves, since we 
are so frail and incon- 
stant. 


Graece 


de avadalleodaı; “Eye 
eat, xai mapazojua cpyov 
Aéyev' Nüv xaipog darı roù 
mou, vuv xeióg darı roU 
modeueiv, vOv xcagóg tori à 
éxirideros rijs xarop9uitewos. 

Ilisa rane Eyes xol 
PhiBn, róre xaupög é6r1 roo 
xara£toU0Set rob &9Àov. 

du mvpóg x«i idaros del 
Ge dued9etv, zpiv av Eidng 
eig avapuyv. 


dv un Boy cravròv, 
TEY xaxiay OU yırjdag. 


"Ep ó6ov rovro' pIaprov 
Sanur Baorafouev, avaudio- 
raro elvei, dddrwg re xcl 
avalyirws Bioov où duva- 
ute. 

'Hdéoc ukv av drang rj; 
radermopias ermilarröue- 
da, ail dre rjv avevdu- 
wav dia r9c duagrias armo 
ditauer, xai ris almsoüg 
uexapióryrog éGrepr9nuev. 

Jıörı xon Nuss vxouovg- 
rixby fyuv, xai rO roo 
Orov &Arog xpoGdoxàv, Eur 
ar xapél9p 7 adum, xal 
ró S$vyróv xaraxo$g xà 
rijs gas. 


6. 'QQ xó0p 5 dvSpusivi 
dodevera, del mods rjv xa- 
xiay xarepegr ! 


ZCuepov ras duaprias 
Gov duodoyeis, xe aüpıoy 
madv ras duodoyguivas 
mois, 

Niv Urori9eta. eulaßel- 
dI, xai werd pav, de 
ovy UxoSéuevog xpárreig. 


Eilxóreg ob» $udg rame 
vov, xai underore  uéy« 
pooveiv dvvaus9a, Sri oD- 
rog; &69eveig kai aGraSelg 
rvyx&voury 
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Latine 


Cito etiam potest 
perdi per negligen- 
tiam, quod multo 
labore vix tandem 
acquisitum est per 
gratiam. 


7. Quid fiet de 
nobis adhuc in fine, 
qui tepescimus tam 
mane 

Vae nobis, si sic 
volumus declinare 
ad quietem, quasi 
jam pax sit et sccu- 
ritas, cum necdum 
appareat vestigium 

' verae sanctitatis in 
conversatione no- 
stra. 

Bene opus esset, 

od adhuc iterum 

instrueremur, tan- 
quam boni novitii, 
ad mores optimos: 
si forte spes esset 
de aliqua futura e- 
mendatione, et ma- 
jori spirituali pro- 
fectu. 


CAP. XXIII, 


De meditatione 
mortis. 


Valde cito erit te- 

cum hic factum, 
vide aliter quomo- 
do te habeas: hodie 
homo cst, et cras 
non comparet, 

Cum autem sub- 
latus fuerit ab ocu- 
lis, etiam cito tran- 
sit a mente. 

O hebetudo et 
duritia cordis hu- 
mani! quod solum 
praesentia medita- 
tur, et futura non 
magis praevidet! — 

ic te in omni 
facto et cogitatu de- 
beres tenere, quasi 
hodie esses moritu- 


rus, 

Si bonam con- 
scientiam res, 
non multum mor- 
tem timeres, 
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Italice 


Si può ancora 
presto perdere per 
negligenza quello 
che a gran fatica 
s'è appena una volta 
acquistato per gra- 
zia, 

7. Or che sarà di 
noi nella fine, se 
intiepidiamo sì di 
buon'ora? Guai a 
noi! se così ci vo- 
gliam ricogliere al 
riposo, come sc già 
fosse tempo di sicu- 
rezza e dì pace, non 
apparendo però an- 
cora nel nostro vi- 


vere vestigio di vera 
santità, Vero è che 
noi avremmo bi- 


o d'essere un'- 
pa volta, siccome 
buoni novizi, am- 
maestrati della san- 
ta vita, se per avven- 
tura ci fosse spe- 
ranza in avvenire di 
alcuna emenda e di 

giore spirituale 
profitto. 


CAP, XXIII. 


Della meditazione 
della morte, 


Assai presto sarà 

qui finita perte: 
or vedi d’altra par- 
te, come tu stai. 
Oggi è l'uomo, c 
dimani non compa- 
risce più, Come poi 
egli ti sarà stato tol- 
to dagli occhi, così 
in breve ti fuggirà 
della mente. Oh! 
insensataggine'e du- 
rezza del cuore u- 
mano! che solo pen- 
sa alle cose presenti, 
e non si provvede 
anzi per le avveni- 
re. Così tu dovresti 
in ogni tuo atto e 
pensiere portarti, 
come se ege dovessi 
morire. Se tu aves- 
si buona coscienza, 
non temercsti trop- 
po la morte. 


Hispanice 


Presto se pierde 
por descuido lo que 
con mucho trabajo 
dificultosamente se 
ganó por gracia, 


7.2 Qué será de 
nosotros al fin, pues 
ya tan temprano e- 
stamos tibios? 

jAy de nosotros si 
asi queremos ir al 
descanso, como si ya 
luviesemos se- 
potra pata; aun 
no parece seüal de 
verdadera santidad 
en nuestra conversa- 
cion. 

Bien seria neccsa- 
rio que aun fuesemos 
instruidos otra vez 
como dociles novi- 
cios en las buenas 
costumbres, si por 


ventura hubiese es- 


pre de MET 
ulura enmien y 
de mayor aprovecha- 


miento espiritual. 


CAPIT. XXUL 


De la meditacion 
en la muerte, 


Muy presto serà 
contigo este ne- 
ocio; mira como te 
as de componer. 
Hoy cs el hombre y 
manana no parece, 

En quitindolo de 
la vista, se va presto 
tambien de la me- 
en 

jOh torpeza 
reza del rim hu- 
mano, que solamente 
piensa en lo presen- 
te, sin cuidado de lo 
por venir! 

Asi habias de con- 
ducirte en toda obra 
y pensamiento, como 
si hoy hubieses de 
morir. 

Si tuvieses buena 
conciencia, no teme- 
Ha mucho la muer- 


Gallice 


Nous pouvons per- 
dre en un moment, 
par notre negligence, 
ce que nous avons 
acquis par la gràce, 
avcc un long travail. 


7. Oh en serons- 
nous à la fin, si nous 
commencons, de si 
bonne heure, à nous 
attiedir? Malheur à 
nous, si nous vou- 
lons nous reposer, 
comme si la paix et 
la sécurité etaient 
déjà pour nous, tan- 
dis qu'on n'apercoit 
dans notre conduite 
aucune marque de 
vraie saintete ! Il sc- 
rait bien nécessaire 

e l'on nous formát 

e nouveau à la piete 
comme des novices, 
si toutefois on pou- 
vait espérer que cela 
servit à nous corri- 
ger et à nous avan- 
cer dans la vertu. 


CHAP. XXIIL 


Qu'il faut méditer 
sur la mort, 


Bientöt Cen sera 

fait de vous ici- 
bas: considerez donc 
en quel état vous étes. 
L'homme | est au- 
jourd’hui, et demain 
il ne parait plus; et 
quand il est loin des 
yeux, il est bientöt 
efface de l'esprit. O 
stupidite et durete 
du ceur humain, qui 
ne pense qu'au pre- 
sent, et ne prevoit 
pas l'avenir! Dans 
tous vos desseins, 
dans toutes vos a- 
ctions, vous devriez 
vous regarder com- 
me devant mourir 
aussitöt. Si vous a- 
viez la conscience 
pure, vous craindriez 
peu la mort, 


Lin. I. Car. XXII. XXIII. 95 


Germanice 


Auch kann durch Nach- 
lissigkeit schnell verloren 
werden, was mit vieler 
Mühe endlich kaum er- 
worben ist durch die 
Goade, 


7. Was wird mit uns 
am Ende werden, die wir 
so früh lau werden? 


Weh uns, wenn wir so 
zur Ruhe uns ge e 
wollen, als sey schon 
Friede und Sicherheit, da 
noch keine Spur wahrer 
Heiligkeit in unserm Wan- 
del erscheint! 


Es wäre wohl noth- 
wendig, dafs wir noch 
einmal unterrichtet. wür- 
den, wie gute Neulinge, 
in der Tugendschule, 
ob etwa noch Hoffnung 
wäre für eine künftige 
Besserung, und für ein 
größseres geistiges Fort- 
schreiten, 


KAP. XXIII. 


Fon der Betrachtung 
des Todes, 


Schr schnell wird es hier 

mit dir geschehen seyn; 
sieh, wie es sonst mit dir 
stche ! 

Heute ist der Mensch, 
und morgen kommt er 
nicht zum Vorschein, 

Wenn er aber den 
Augen entnommen in 
schwindet er auch schne 
aus dem Sinne. 

O, der Stumpfheit und 
Härte des menschlichen 
Herzens, das allein auf 
das Gegenwärtige sinnt, 
und nicht vielmehr auf 
das Künftige hinausblickt! 

In all deinem Thun und 
Denken solltest du dich 
so verhalten, ala ob du 
heute sterben würdest. 

Hittest du ein gutes 
Gewissen, so würdest du 
den Tod nicht sonderlich 
fürchten. 


Auglice 


That may also quickly 
be lost through negli- 
ence, which with much 
Than and time was 


hardly gotten by grace. 


7. What will become 
of us yet in the end: 
who grow lukewarm so 
very soon? 


Woe be to us if we 
are for giving ourselves 
to rest, as ıf we had 
already met with peace 
and security, when there 
does not appear any mark 
of true sanctity in our 
conversation, 


It would be very need- 
ful that we should yet 
again, like good novices 
be ee in all good 
behaviour: if s0, perhaps 
there would be hopes of 
some future pr Te 
and greater spiritual pro- 
gress. 


CHAP, XXIII, 
Of the thoughts of death. 


Very quiekly must thou 
be gone from hence: 


see then how matters 
stand with thee: a man 
is here to-day, and to- 


morrow he is vanished, 


And when he is taken 
away from the sight, he 
is. quy also out of 
mind. 

O! the dulness and 
hardness of man's heart, 
which only thinks on 
what is present, and 
looks not forward to 
things to come! 


Thou oughtest in every 
action and thought so to 
order thyself as if thou 
wert immediately to die, 


If thou hast a good 
conscience, thou wouldst 
not much fear death, 


Graece 


, Toxiws yap di' auedeias 
arölluodar dvyaróv é0rw, 
d, re xoÀexóveg uddis xorà 
dui xapuros éxopic y. 


7. Ti july. dv ride yevj- 
Gerat, ol reves oùrws Hinz 
ZXAuupoi éGuev; 

Ovai nuiv, ei rovde róv 
rooxoy éxi rjv povgiey axo- 
xdivev BovAoue9a, ws av 
yUv 1 elgyvgy xci 5 cicpa- 
deia éyévero, uxo ro) rj; 
cindoùs ayıörmrog iyvovg 
£v rj duxyoyj nuov pavo 
pivov, 

Meyaln avayın ein av 
yug ws vewripovs xpóg rà 
Biàriora HIN sxcudevS9vau, 
si apa xaropIeteuz rivog 
uellovons, xai uzitovog 
agoxomj; avevuaronis thriz 
dora 


HKE, XXIII, 


Ieoì ris pedérns roó 
sararov. 


Is» ragiws oiyjog, di 
xpóSeye xg av diaridi. 
Iruspov 6 &v9owroes dv 
rvyyavét, — xai algıov oj 
paiverci. 

MVpeupe9el; d drd riv 
ópSaluüv x«i dy ráyt rjg 
diavola; aroiyerau. 

"D ri dv9gexivps du- 
BAÀérgros, xai oxànooxag- 
diaz! rd ubv xapovre uo- 
voy usAeró05ne, ra dè uil 
dovra oU ucdioy mpoopw6nc. 

Towvros av dperdes dv 
mavrì ipyw xai Evvola elvat, 
ds Oruepov 7 mcpciejue 
Iavovuevos. 

Ei xadyv cuveidyow elyes, 
oUx dv Gpodoa róv Iava- 
rov &poßou, 
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Latine 


Melius esset pec- 
cata cavere, quam 
mortem fugere. 

Si hodie non es 
paratus, quomodo 
Cras eris? Cras est 
dies incerta; et 
quid scis, si crasti- 
num habebis ? 


2. Quid prodest 
din vivere, quando 
tam parum emen- 
damur ? 

Ah, longa vita 
non semper emen- 
dat, sed saepe cul- 
pam magis auget. 

Utinam per unam 
diem bene essemus 
conversati in hoc 
mundo ! 

Multi annos com- 
putant conversionis, 
sed saepe parvus 
est fructus emenda- 
tionis, 

Si formidolosum 
est mori, forsitan 
periculosius erit di- 
utins vivere. 

Beatus, qui ho- 
ram mortis suae 
semper ante oculos 
habet, et ad mo- 
riendum quotidie se 
disponit. 

Si vidisti aliquan- 
do hominem mori, 
cogita, quia et tu 
per eamdem viam 
transibis. 


3. Cum mane fue- 
rit, puta te ad ve- 
sperum non per- 


venturum, 
Vespere autem 
facto, mane non 


audeas tibi polliceri. 
Semper ergo pa- 


ratus esto, et taliter 
vive, ut numquam 
te imparatum mors 
inveniat, 


Multi subito et 
improvise moriun- 
tur, Nam hora, qua 
non putatur, filius 
hominis venturus 
est. 

Quando illa ex- 
trema hora venerit, 


Italice 


Egli è meglio 
guardarsi da’ pec- 
cati, che fuggir dal- 
la morte, Be oggi 
tu non sci acconcio, 
dimani come sarai? 
il giorno di domani 
è incerto; e che sai 
tu se l'avrai ? 


2. Qual pro ci fa 
di vivere lungamen- 
te, se ci emendiamo 
sì poco? Ah! chela 
vita lunga non sem- 
pre OP, anzi le 

iù volte aggiugne 
llle colpe. p ness 
pur Dio, che pure 
un sol di fossimo be- 
ne vivuti nel mon- 
do! Parecchi con- 
tano gli anni della 
lor conversione ; ma 
spesse fiate è piccolo 
il frutto dell’ emen- 
dazione, Se pauro- 
sa cosa è il morire, 
egli è forse di più 

ericolo il vivere 
oues. Beato 
chi tiene ad ogni mo- 
mento dinanzi agli 
occhi l'ora della sua 
morte, ed ogni di 
s'apparecchia a mo- 
rire. Se alcuna vol- 
ta vedesti morir per- 
sona, pensa che e 
tu farai il medesimo 
passo. 


3. Quando sia il 
mattino, fa ragione 
di non dover ve- 
nire alla sera: fatta 
poi sera, non osar di 
prometterti la mat- 
tina, Sta dunque 
preparato mai sem- 
pre, e vivi per for- 
ma che la morte non 
ti colga mai sprov- 
veduto, Molti di 
subito e impensa- 
tamente si muojo- 
no; imperciocchè a 
quell'ora — ch'altri 
non pensa, & per 
venire il Figliuolo 
dell'uomo, Come 
sia venuta quell’ ul. 
tima ora, tu comin- 


Hispanice 


Mejor fuera evitar 
los pecados que huir 
la muerte, 

Si no estás dis- 
uesto hoy, £ como 
o estarás manana ? 

Maüana es dia in- 
cierto; è y qué sabes 
si amanecerás ma- 
Bana? 

2. © Qué aprove- 
che vivir mucho, 
cuando tan poco nos 
enmendamos ? 

Ah! la larga vida 
no siempre nos en- 
mienda, äntes mu- 
chas veces aüade pe- 
cados, 

i Ojalá bubiéra- 
mos vivido siquiera 
un dia bien en este 
mundo ! 

Muchos cuentanlos 
aßos de su conver- 
sion, pero muchas 
veces es poco el 
fruto de la enmienda. 

Si es temeroso el 
morir, puede ser que 
sea mas peligroso el 
vivir mucho. 

Bienaventurado el 
que tiene siempre la 
hora de la muerte 
delante de sus ojos, 
y se dispone cada 
dia á morir. 

Si has visto al- 
pes vez morir un 
hombre, piensa que 
p aquella carrera 
has de pasar. 

3. Cuando fuere de 
maüana, piensa que 
no llegarás à la no- 
che; y cuando fuere 
de noche, no te oses 
prometer la mafiana. 


Por eso està siem- 
pe presta, y vive 
e tal manera e 
nunca te halle Ha 
muerte — desaperci- 
bido, 


Muchos mueren de 
repente; porque en 
la hora que no se 

iensa vendrá el 

ijo del hombre, 


Cuando viniere a- 


quella hora postrera, 


Gallice 
— 

Il vaudrait mieux 
viter le péché que 
fuir la mort. Si au- 
jourd'hui vous n'étes 
pas prét, comment le 
serez-vous demain ? 
Demain est un jour 
incertain: et que sa- 
vez vous si vous arri- 
verez à demain? 

2. Que nous sert 
de vivre long-temps, 

isque nous nous 
corrigeons si peu? 
Helas! une longue 
vie ne corrige pas 
toujours : mais sou- 
vent elle nous rend 
plus coupables, Plüt 
à Dieu que, durant 
un seul jour, nous 
eussions bien vecu 
dans ce rionde! Plu- 
sieurs comptent les 
années depuis leur 
conversion; mais sou- 
vent le fruit de leur 
changement est petit. 
S'il est formidable de 
mourir, peut-étre se- 
ra-t-il plus terrible 
de vivre plus long- 
temps. Heureux ce. 
lui qui a toujours de- 
vant les yeux l'heure 
de sa mort, et qui 


prépare tous les jours 


3. Le matin, pen- 
sez que vous n'attein- 
drez pas le soir; le 
soir, pensez que vous 
ne verrez pout-ètre 

as le lendemain, 

spp dono toujours 
pret ; et vivez de telle 
sorte, que vous ne 
soyez jamais surpris 
par la mort. - 
sieurs meurent d'une 
mort subite et impre- 
vue: car à l'heure 

u'on n'y pense 
le File de l'homme 
doit venir. Quand 
cette derniere beure 
viendra, vous com- 





Lıs. I. Cap. XXIII. 
Germanice Anglice 
e maet 
Besser wire es, die It were better for thee 


Sünden meiden, als den 
Tod fliehen, 

Bist du heute nicht be- 
reit, wie wirst du es mor- 
gen seyn? Morgen ist ein 
ungewisser Tag, und wie 
weilst du, ob du den 
morgigen haben wirst? 


9. Was nützt es, lange 
zu leben, wenn wir so 
wenig besser werden? 


Ach, ein langes Leben 
bessert nicht immer, son- 
dern  mehret oft die 
Schuld! 


Möchten wir doch nur 
Einen Tag recht gewan- 
delt haben in dieser 
Welt! 


Viele zählen die Jahre 
ihrer Bekehrung; aber 
oft ist klein die Frucht 
der Besserung. 


Wenn es furchtbar ist, 
zu sterben; so wird's 
vielleicht gefährlicher 
seyn, länger zu leben. 


Selig, wer seine To- 
desstunde stets vor Au- 
en hat, und zum Ster- 
en täglich sich bereitet! 


Hast du einmal einen 
Menschen sterben gese- 
hen, so bedenke, dafs 
auch du denselben Weg 
wandeln wirst! 


3. Wenn es Morgen 
wird, so denke, dafs du 
vielleicht den Abend nicht 
erreichen werdest. 4 

Ist es aber Abend ge- 
worden, so wage nicht, 
dir den Morgen zu ver- 
sprechen. 

Sey also immer bereit, 
und lebe so, dafs niemala 
der Tod dich unbereitet 
finde, 


Viele sterben plötzlich 
und unversehens. 

Denn zur Stunde, da 
man's nicht meint, wird 
des Menschen Sohn kom- 
men, 


Wenn jene letzte Stun- 
de erschienen ist, wirst 


De imitatione Christi, 


to fly sin, than to be 
afraid of death. 

lf'thou art not prepa- 
red to-day, how wilt 
thou be to-morrow? To- 
morrow is an uncertain 
day; and how dost thou 
know that thou shalt be 
alive to-morrow ? 


2. What benefit is it 
to live long, when we 
advance so little? 


Ah! long life does not 
always make us better, 
but often adds to our 
guilt! 

Would to God we had 
behaved ourselves well 
in this world, even for 
one day! 


Many count the years 
of their conversion; but 
oftentimes the fruit of 
amendment is but small, 


If it be frighiful to 
die, perhaps it will be 
more dangerous to live 
longer. 

essed ia he that has 
always the hour of his 
death before his eyes, 
and every day disposes 
himself to die, 


If ıhou hast at any 
time seen a man die, 
think that thou must also 
pass the same way. 


3, In the morning, 
imagine thou shalt not 
live till night: and when 
evening comes, presume 
not to promise thyself 
the next morning. 


therefore always 
prepared, and live in 
such a manner, that 
death may never find 
thee unprovided. 

Many die suddenly, and 
when they little thınk of 
it: For the Son of Man 
will come at the hour 
when he is not looked 
for. 


When that last hour 
shall come, thou wilt be- 


Be 


Editio daraykwrrog. 


9? 





Graece 


HBiiriov div yv ra duag- 
rijuara eviabelc9a, 7 rov 
Iavaroy pevyerv, 

Ei Giuspov ox el mapgs- 
OxevaGuevos, sms aipıov 
£0p; 'H abpov &dydos, xal 
mos oldas, si rjv abgioy 
dug; 
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vov BioUv, dre odrws dAlyov 
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To To xéouw xaAeg; dipya- 
yopev ! 

JJoiloel uw ra r$; dxi- 
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Ei pofeooy éori Javeiv, 
idee sirio xeövov Sour 
dxiöpaliorepov Grat. 

Maxagios, 6 tv rijs ra 
Aeurijs avroù dpav Gvveyüg 


moooßlerw, xai émi ró 
Faveiy x«J' Exdormv avróv 
rapatrevatbuevos. 


Ei ispands more &v9gu- 
xov drodyjoxovra, èvvoes 
örı 0) rjv aurıv ódóv du- 
Am eg. 

3. ITpwiag yevouivge, foc 
rs somspas fBuicec9ai 08 
oU vote. 
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Tíóg toD avdpwrov wilder 
Foxesdar. 


Tic  relevraias — éxetvyc 
dear mapovone, segi óÀov 
7 





Imiratione COnnisti. 


—————————————Ó——RRÀ 


Latine 
—— .—— 
multum aliter sen- 
tire incipies de tota 
vita tua practerita : 
et valde dolebis, 
quia tam negligens 
et remissus fuisti. 


4. Quam felix et 
prudens, qui talis 
nunc nititur esse 
in vita, qualis optat 
inveniri in morte! 


Dabit namque ma- 
gnam fiduciam feli- 
citer moriendi, per- 
fectus contemptus 
mundi, fervens de- 
siderium in virtuti- 
bus proficiendi, a- 
mor disciplinae, la- 
bor poenitentiae, 
promptitudo obe- 
dientiae, abnegatio 
sui, et supportatio 
cujuslibet. adversi- 
tatis pro amore 
Christi. 


Multa bona potes 
operari dum sanus 
es: sed infirinatus, 
nescio quid poteris, 


Pauci ex infirmi- 
tate meliorantur : 
sic et qui multum 
peregrinantur, raro 
sanctificantur. 


5. Noli confidere 
super amicos MR 
ximos, nec in futu- 
rum tuam differas 
salutem: quia citius 
obliviscentur tui ho- 
mines, quam aesti- 
mas, 


Melius est nunc 
tempestive provide- 
re, ct a iquid boni 
pracmittere, quam 
super aliorum auxi- 
lio sperare, 


Si non es pro te- 
ipso sollicitus modo, 
quis erit sollicitus 
pro te in futuro? 


Nunc tempus est 
valde — pretiosum, 
Nunc sunt dies sa- 








Italice 
er  — 
-cierai a giudicar 
molto altramenti di 
tutta la tua preterita 
vita, eti dorrà forte 
d'essere stato sì ne- 
gligente e rimesso, 


4. Quanto felice 
ed avveduto è colui, 
che tale adesso si 
studia d'essere in vi- 
ta, quale desidera 
esser trovato alla 
morte! Conciossia- 
chè grande fidanza 
di lieta morte ne 
darà l'intero dis- 
prezzo del mondo, 
b studio fervente di 
crescere nelle virtù, 
l'amore della disci- 
plina, il disagio 
della penitenza, la 
prontezza dell’ ob- 
Dedire, il rinnega- 
mento di sè medesi- 
mo, € la tolleranza 
di qualsivoglia tra- 
vag per l'amore 
«li Cristo. Molto di 
bene puoi adope- 
rare mentre sei sa- 
no; ma ammalato, 
non so che cosa po- 
trai, Pochi miglio- 
rano di malattia; e 
così quelli che van- 
no molto pellegri- 
nando, di rado di- 
ventano santi. 





5. Non ti confidar 
degli amici, nè de 
congiunti, nè diffe- 
rire al domani la 
cura di tua salute; 
perciocchè troppo 
più presto gli uo- 
mini si dimentiche- 
ranno di te, che 
non pensi. Meglio 
è provvedersi ora 
mentre è pur tempo, 
e alcun Biss man- 
darci innanzi, che 
stare a speranza 
dell'ajuto degli al- 
tri, Se tu non sei 
adesso sollecito di te 
medesimo, chi sarà 
in tua vece nell’ av- 
venire? Adesso è il 
teinpo molto prezio- 
s0, adesso sono i 
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n —n 
de otra suerte comen- 
zaras d sentir de toda 
tu vida pasada, y te 
doleräs ntucho de ha- 
ber sido tan negli- 
gente y perezoso. 


4. ;Que bienaven- 
turado y prudente es 
el que vive de tal 
modo cual desea le 
halle Dios en la hora 
de la muerte! 

El perfecto despre- 
cio del mundo, el ar- 
diente deseo. de a- 
provechar en las vir- 
tudes, el amor de la 
austeridad, el trabajo 
de Ja penitencia, la 
prontitud de la obe- 
diencia, el renunci- 
arse à si mismo, la 
paciencia, en toda 
adversidad por amor 
de nuestro Senor 
Jesucristo, gran con- 
fianza le darán de 


i morir felizmente. 


Muchas cosas bue- 
nas podrias hacer 
mientras estas sano; 
pero cuando enfer- 
mo no se que podras, 

Pocos se enmien- 
dan con la enferme- 
dad; y los que an- 
dan en muchas pere- 
grinaciones tarde son 
santificados, 


5. No confies en 
amigos, ni en veci- 
nos, ni dilates para 
despues tu salvacion ; 
porque mas presto 
de lo que piensas e- 
sarás olvidado de 
los hombres. 


Mejor es ahora con 
tiempo prevenir al- 
gunas buenas obras 
que envies adelante 
que esperar en el 
socorro de otros. 


Si tü no eres soli- 
cito para ti ahora, 
è quien tendrá cui- 
dado de tí despues? 


Ahora es el tiempo 
mny precioso ; ahora 


son los dias de salud ; 


Gallice 


mencerez alors à ju- 
ger autrement de 
toute votre vie passée, 
et vous gemirez pro- 
fondement — d'avoir 
ete si negligent et si 
läche. 

4. Heureux et sage 
celui qui s'efforce 
d'étre tel pendant la 
vie, qu'il souhaite de 
se trouver à la mort! 
Le parfait mepris du 
monde, le desir ar- 
dent d’avancer dans 
la vertu, l'amour de 
la regle, le travail de 
la penitence, la prom. 
pütude à obeir, le 
renoncement à soi- 
méme, la souffrance 
de toutes les peines 
pour l'amour de Je- 
sus-Christ, donneront 
une ferme espérance 
de bien mourir, Vous 
pouvez faire beau- 
comp de bien, tan- 
dis que vous etes en 
sante; mais, malade, 
je ne sais ce que vous 
pourrez. en est 
peu que Ja. maladie 
ic meilleurs.com- 
me il en est pen qui 
se senctifient. T 
beaucoup de pele- | 
rinages. 


5. Ne vous assurez 
point en vos amis, ni 
en vos proches; ne 
remettez pas votre 
salut à l'avenir: les 
hommes vous oublie- 
ront plus vite que. 
vous ne pensez. Il 
vaut mieux vous 
pourvoir à temps, et 
vous faire preceder 
de vos bonnes cu- 
vres, que de vous re- 
poser sur le secours 
des autres. Si vous 
n'ètes pas en peine 
pour vous mainte- , 
nant, qui s'inquictera 
de vous dans l'ave- 
nir? Maintenant le 
temps est précieux. 
Maintenant sont les 
jours du salut. Main- | 
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du über dein ganzes ver- 

angenes Leben viel an- 

un zu denken beginnen, 

und wirst es sehr be- 

reuen, dafs du so nach- 

"s! und schlaff gewe- 
i 


sen bist! 


4. Wie glücklich und 
klug ist, wer jetzt im 
Leben so zu seyn strebt, 
wie er wünscht im Tode 
erfunden zu werden! 


Denn, was grofse Zu- 
versicht, selig zu sterben, 
dir geben wird, ist: voll- 
kommnene Verschmähung 
der Welt, glühendes Ver- 
langen, fortzuschreiten in 
allem Guten ; Liebe der 
Zucht, Werke der Bufse, 
williger Gehorsam, Selbst- 
verliugnung, und Ertra- 
gung jeder Widerwärtig- 

eit aus Liebe zu Chri- 
stus. 


Viel Gutes kannst du 
wirken in gesunden Ta- 
gen; was du aber krank 
vermögen wirst, weils ich 
nicht. 


Wenige werden durch 
Krankheit besser, wie 
auch, die viel wallfahr- 
ten, selten heiliger wer- 
den, 


5. Setze dein Vertrauen 
nicht auf Freunde und 
Verwandte, und verschie- 
be dein Heil nicht auf 
die Zukunft, Denn die 
Menschen werden deiner 
schneller vergessen, als du 
es meinest. 


Besser ists, jetzt bei 
Zeiten sich vorsehen und 
etwas Gutes vorausschi- 
cken, als auf Anderer 
Hülte hoffen. 


Wenn du jetzt für dich 
selbst nicht bekümmert 
hist, wer wird künftig 
für dich bekümmert seyn? 


Jetzt ist die höchst 
köstliche Zeit; jetzt sind 


Luis. I. 
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in to have quite other 

thoughis of thy whole 
ast P : 
e exceedingly grieved 
that thou hast been so 
negligent and remiss, 


4. How happy and pru- 
dent is he who strives to 
be such now in this life 
as he desires to be found 
at his death. 


For it will give a man 
a great confidence of dying 
happily, if he bas a per- 
fect contempt of the world, 
a fervent desire of advan- 
cing in virtue, a love for 
discipline, the spirit of 
penance, a ready obedi 
ence, self-denial, and pa- 
tience in bearing all ad- 
versities for the love of 
Christ, 


Thou mayest do many 
good things whilst thou 
art well: but when thou 
art sick, I know not what 
thou wilt be able to do, 


Few are improved by 
sickness; they also that 
travel much abroad sel- 
dom become holy. 


5. Trust not in thy 
friends and kinsfolks, nor 
put off the welfare of thy 
soul to hereafter: for men 
will sooner forget thee 
than thou imaginest. 


It is better now to pro- 
vide in time and send 
some good before thee, 
than to trust to others 
ur thee after thy 


death, 


If thou art not now 
careful for thyself, who 
will be careful for thee 
hereafter? 


The present time is 
very precious: Now are 


Car, XXIII. 


and thou wilt. 
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lutis: Nunc tem- 
pus acceptabile. 


Sed proh dolor, 
quod hoc utilius non 
expendis, in quo 
penne vales, un- 

e aeternaliter. vi- 
vas! 

Veniet, quando 
unum diem seu ho- 
ram pro emenda- 
tione desiderabis : 
et nescio an impe- 
trabis. 


6. Eja carissime, 
de quanto periculo 
te poteris liberare, 
de quam magno ti- 
more eripere, si 
modo semper timo- 
ratus fueris, et su- 
spectus de morte? 


Stude nunc tali- 
ter vivere, ut in 
hora mortis valcas 
potius — gaudere, 
quam umere, 


Disce nunc mori 
mundo, ut tunc in- 
cipias vivere cum 
Christo. 

Disce nunc omnia 
contemnere, ut tunc 

ossis libere ad 
Erica pergere. 

Castiga nunc cor- 
pus tuum per poe- 
nitentiam, ut tunc 
certam valeas habe- 
re confidentiain. 


7. Ah stulte, quid 
cogitas te diu victu- 
rum, cum nullum 
diem habeas secu- 
rum? 


Quam multi, pu- 
tantes diu vivere, 
decepti sunt, et in 
sperate de corpore 
extracti ? 


Quoties audisti a 
dicentibus, quia ille 
gladio cecidit, ille 
submersus est, ille 
ab alto ruens cer- 
vicem fregit, ille 


Italice 


giorni della salute, 
adesso il momento 
accettevole, Ma ohi- 
mè! che a maggior 
tuo profitto non met- 
ti il presente, nel 
quale tu puoi meri- 
tarti onde vivere c- 
ternalmente, Verrà 
tempo che tu vorrai 
un giorno ed un'ora 
per emendarti, nè 
so se l’avrai, 


6. Deh! vedi, ca- 
rissimo, da quanto 
grande pericolo tu 
puoi riscuoterti, da 
quanto gran paura 
campare, se tu viva 
ora sempre sospet- 
toso e umido della 
morte, — Ingegnati 
adesso di vivere in 
modo, che nell'ora 
della tua morte tu 
debba anzi godere 
che paventare, Av- 
vezzati a morire ora 
al mondo, per co- 
minciare allora a 
vivere con Cristo. 
Impara adesso a 
spregiare ogni cosa, 
acciocchè allora tu 
possa speditamente 
andartene a Cristo. 
Castiga adesso il tuo 
corpo per peniten- 
me Alors tu 
possa aver sicura fi- 
ducia. 


7. Ah pazzo! che 
vai tu divisando del 
viver lungo, non 
avendo pure un gi- 
orno in tua mano? 
Quanti, che facevan 
conto di lunga vita, 
ci rimasero colti, e 
fuor d'ogni loro 
pensiero divelti dal 
corpo? Quante fia- 
te bai tu udito di- 
re: Il tale morì dì 
spada; quegli an- 
negò: l'altro cadu- 
to dall'alto si fiaccò 
il capo; questi man- 
giando — assiderb ; 


— Q—— M M—— M ————— 
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ahora es el tiemj 
aceptable. - 


i Pero ay dolor! 
que lo gastas sin a- 
provecharte, pudien- 
do en él ganar para 
vivir eternamente. 


Vendrä cuando de- 
searás un dia 6 una 
hora para enmendar- 
te, y no se si te serà 
concedida. 


6. (Oh, hermano, 
de cuanto peligro te 
podrias librar, y de 
cuan grave anto 
salir E pedibns estu- 


vieses temeroso y 
sospechoso de la 
muerte! 


Trata ahora de vi- 
vir de modo que en 
la hora de la muerte 
puedas mas bien ale- 
grarte que temer. 


Aprende ahora á 
morir al mundo, 
para que entonces 
comiences d vivir 
con Cristo, 


Aprende ahora d 
despreciar lo todo, 
para e entönces 
puedas libremente ir 
a Cristo. 

Castiga ahora tu 
cuerpo con peniten- 
cia, porque entonces 

uedas tener con- 

anza cierta. 


7. j Oh necio! 
è porqué piensas vi. 
vir mucho, no tenien- 
do un dia seguro? | 


è Cuantos que pen- 
saban M much, 
se han engaüado, y 
han sido separados 
del cuerpo cuando 
no lo esperaban? 


& Cuantas veces 
oiste contar que uno 
murió à cuchillo, o- 
tro se ahogó, otro 
cayó de alto y se 
quebró la cabeza, o- 
tro comiendo sc que- 


Gallice 


tenant est le temps 
propice: c'est un 
temps favorable, ua 
temps de salut. is 
quelle douleur de 
vous voir employer 
si mal ce qui vous 
est donne pour meri- 
ter de vivre éternel- 
lement! Le temps 
viendra où vous sou- 
haiterez un jour, une 
heure, pour retour- 
ner à Dieu: et je ne 
sais si vous l'obtien- 
drez. 
6. Ah! mon frere, 
de quel péril, de 
quelle frayeur vous 
pourrez vous deli 
vrer, si maintenant 
vous vivez toujours 
en crainte et vous de- 
fiez de la mort! Ap- 
pliquez-vous mainte- 
nant à vivre de telle 
sorte, qu'à l'heure de 
la mort, vous puis- 
siez avoir plus de 
joie que de crainte. 
Apprenez — mainte- 
nant à mourir au 
monde, afin que vous 
commenciez alors à 
vivre avec Jesus- 
Christ. — Apprenez 
maintenant à mépri- 
ser toutes choses, afin 
que vous puissiez a- 
lors aller librement 
à Jésus-Christ. Af- 
fligez maintenant vo- 
tre corps par la pe- 
nitence, afin que vous 
puissiez alors avoir 
unc ferme confiance. 
7. Insensé que vous 
étes, pourquoi pen- 
sez-vous que vous de- 
vez vivre long-temps, 
quand vous n'avez 
pas un seul jour as- 
sure? Combien cro- 
yaient vivre long. 
temps, qui ont etc 
trompés et arraches 
subitement de leurs 
corps! Combien de 
fois avez-vous oui 
dire: Cet homme a 
peri par le glaive, 
celui-ci s'est moye, 
celui-là s'est tue en 
tombant d'en haut, 


Lis. I. 
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die Tage des Heiles; jetzt 
ist die annehmliche Zeit, 


Aber, o leider! — dafs 
du diese nicht nützlicher 
anwendest, in der du zu 
verdienen vermagst, wo- 
von du ewig leben kón- 
nest, 


Kommen wird's einmal, 
dafs du nach Einem Ta- 
ge, nach Einer Stunde 
zur Besserung verlangest; 
und ich weifs nicht, ob 
du sie erlangen wirst. 


6. Ja doch, Theuerster, 
aus wie grofser Gefahr 
kannst du dich befreien, 
wie grofser Furcht dich 
entreifsen, wenn du nur 
immer gottesfürchtig und 
des Todes gewärtig seyn 
wirst! 

Becifre dich, jetzt so 
zu leben, dafs du in der 
"T odesstunde vielmehr dich 
freuen, als fürchten mö- 
gest. 


Lerne jetzt der Welt 
nbsterben, damit du dann 
anfangest zu leben mit 
Christus ! 


Lerne jetzt Alles ver- 
schmähen, dafs du dann 
frei zu Christus gelangen 
kónnest! 


Züchtige jetzt deinen 
Leib durch Bufse, dafs 
du dann gewisse Zuver- 
sicht haben mögest! 


7.0 Thor! was wäh- 
nest du, du werdest lange 
leben, da du hier keinen 
Tag sicher hast? 


Wie Viele, die lange 
zu leben glaubten, sind 
betrogen, und unvermu- 
thet aus diesem Leben 
abgerufen worden! 


Wie oft hast du erzäh- 
len gehört: Dieser ist 
durch's Schwert gefallen, 
jener ertrunkra; dieser, 
von einer Höhe stürzend, 
brach den Hals; jener 


Anglice 


the days of salvation: now 
is an acceptable time. 


But it is greatly to be 
lamented, that thou dost 
not spend this time more 
profitably: wherein thou 
mayest acquire a stock 
on which thou mayest 
live for ever! 

The time will come, 
when thou wilt wish for 
one day or hovr to amend : 
and I know not whether 
thou wilt obtain it, 


6. O my dearly belo- 
ved, from how great a 
danger mayest thou de- 
liver thyself: from how 

eat a fear mayest thou 

e freed, if thou wilt but 
now be always fearful, 
and looking for death! 


Strive now so to live, 
that in the hour of thy 
death thou mayest rather 
rejoice than fear, 


Learn now to die to 
the world, that then thou 
mayest begin to live with 
Christ. 


Learn now to despise 
all things, that then thou 
mayest freely go to Christ. 


Chastise thy body now 
by penance, that thou 
mayest then have an as- 
sured confidence, 


7. Ah, fool! why dost 
thou think to live long. 
when thon art not sure 
of one day? 


How many, thinking 
to live long, have been 
deccived, and unexpec- 
tedly have been snatched 
away. 


How often hast thou 
heard related, that such 
a one was slain by the 
sword; another drowned; 
another falling from on 
high broke his neck: this 
man died at the table; 


Graece 
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manducando obri- 
uit, ille ludendo 
nem fecit ? 


Alius igne, alius 
ferro, alius peste, 
alius latrocinio in- 
teriit: et sic omni- 
um finis mors est, 
et vita hominum 
tanquam umbra su- 
bito pertransit. 


8. Quis memora- 
bitur tui post mor- 
tem; et quis orabit 
pro te? 


Age, age nunc 
carissime, quidquid 
agere potes: quia 
nescis quando mori- 
eris, nescis etiam 
quid te post mor- 
tem sequetur, 


Dum tempus ha- 
bes, congrega tibi 
divitias immortales, 


Praeter salutem 
tuam nihil cogites; 
solum quae Dei 
sunt, cures. 


Fac nunc tibi a- 
micos, venerando 
Dei Sanctos, et eo- 
rum actus imitan- 
do: ut cum defe- 
ceris in hac vita, 
ili te recipiant in 
aeterna — taberna- 
cula, 


9. Serva te tam- 
quam peregrinum 
et hospitem super 
terram, ad quem 
nihil spectat de 
mundi negotiis, 

Serva cor librum, 
et ad Deum sur- 
sum erectum, quia 
non habes hic ma- 
nentem civitatem, 

Illuc preces et 
gemitus quotidianos 
cum lacrymis diri- 
ge, ut spirilus tuus 
mereatur ad Domi- 
num post mortem 
feliciter — transire. 
Amen, 


Italice 

— — — _ 
uegli in sul giuo- 
aue finì la [nn 
Altri & morto di fuo- 
co, altri di ferro, 
altri di peste, altri 
per assassinamento ; 
e così fine di tutte 
le cose è la morte; 
e la vita degli uo- 
mini, in men ch'io 
nol dico, siccome 
ombra trapassa via, 


8. Chi avrà di te 
memoria dopo la 
morte? e chi farà 
presa per te? 

a ora, fa, dilettis- 
simo, tutto quello 
che puoi; percioc- 
chè tu non sai'l 
quando debba mo- 
rire, e nè eziandio 
quello che sia per 
avvenirti dopo la 
morte. Mentreche 
hai tempo, ti aduna 
ricchezze che mai 
non ti vengano me- 
no, Dalla tua salu- 
te in fuori, niente 
altro voler pensare; 
datti cura solo delle 
cose che riguardano 
a Dio. Adesso ti fa 
degli amici, onoran- 
do i santi di Dio, 
e facendo ritratto 
delle loro azioni; 
acciocchè come tu 
sia uscito di questa 
vita, essi ti ricol- 

ano ne' tabernaco- 
1 eterni, 


9. Guarda te stes- 
so, siccofe pelle- 
grino e forestiere so- 
pra la terra, a cui 
niente appartenga 
dei negozi del mon- 
do. Conserva libe- 
ro, e a Dio in alto 
levato il cuor tuo; 

erciocchè tu non 

ai qui ferma stan- 
za. Colà rivolgi le 
preghiere e’ gemiti, 
e le lagrime ciascun 

iorno, acciocchè 

anima tua meriti 
di passare dopo la 
morte felicemente al 
Signore, Così sia, 


Hispanice 
_—__  —À 
dò pasmado, á otro 
jugando le vino su 
fin? ‘ 

Uno murió con 
fuego, otro con hier- 
ro, otro de peste, o- 
tro pereciò á manos 
de ladrones; y asi 
la muerte es feneci- 
miento de todos, y 
la vida de los hom- 
bres se pasa como 
sombra rapidamente. 


8. 2 Quien se acor- 
darä de ti, y quien 
rogarä por ti despues 
de muerto ? 


Haz ahora, herma- 
no, lo que pudieres ; 
que no sabes cuando 
moriras, ni lo que te 
acaecerá despues de 
la muerte. : 


Ahora que tienes 
tiempo, atesora ri- 
quezas inmortales. 


Nada pienses fuera 
de tu salvacion, y 
cuida solamente de 
las cosas de Dios. 


Grangéate ahora 
amigos venerando á 
los santos de Dios, 
€ imitando sus obras, 

ra que cuando sa- 
ieres de esta vida 
te reciban en las 
moradas eternas, 


* 9. Tritate como 


huésped y peregrino 
sobre la tierra, à 
quien no le va nada 
en los negocios del 
mundo, 

Guarda tu corazon 
libre y levantado a 
Dios, porque aquí no 
tienes domicilio per- 
manente, 

A él endereza tus 
oraciones y gemidos 
cada dia, con lágri- 
mas, porque merez- 
ca tu espiritu des 
puces de la muerte 
pasar dichosamente 
al Seüor. Amen. 


— —  — 


l’un est mort en man- 
geant, l'autre en 
ae. des a peri 
ar le feu, l'autre 
e fer: p pel 
peste, l'autre par la 
main des voleurs? 
Et ainsi la fin de tous 
est la mort, et la vie 
des hommes passe 
rapidement comme 
l'ombre. 


8. Qui se souvien- 
dra de vous aprés 
volre mort, et qui 

riera pour vous? 

aites, faites mainte- 
nant, mon cher frere, 
tout ce que vous pou- 
vez; puisque vous ne 
savez pas quand vous 
mourrez, et pas mé- 
me ce qui vous arri- 
vera aprés la mort. 
Tandis que vous en 
avez le temps, amas- 
sez des richesses im- 
mortelles, Ne pen- 
sez qu'à votre salut; 
ne vous occupez 
des choses de Dieu, 
Faites-vous mainte- 
nant des amis, en ho- 
norant et imitant les 
saints, afin qu’ après 
votre mort, ils vous 
regoivent dans les 
tabernacles éternels. 


9. Regardez-vous 
comme un voyageur 
et un étranger sur la 
terre, que les choses 
du monde ne regar- 
dent point. Conser- 
vez votre coeur libre 
et élevé. vers Dieu, 
puisque vous n'avez 
jas ici une cite ha- 
bitable. Dirigez là, 
tous les jours, vos 
priùres, vos gemisse- 
mens, vos larmes, 
pour que votre ame, 
après la mort, passe 
heureusement au 
Seigneur, Ainsi 
soit-il. 
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erstarrte beim Mahle, je- 
ner endete beim Spicle. 


Einer kam durch Feuer, 


ein Anderer durch Kilte, | 


ein Anderer an der Pest, 
ein Anderer durch Meu. 
chelmord um, Und so 
ist Aller Ende der Tod, 
und des Menschen Leben 
vergeht plötzlich, wie der 
Schatten, 


8. Wer wird deiner ge- 
denken nach dem Tode, 
und wer für dich beten? 


Auf denn, wirke, Ge- 
liebter, wirke jetzt, so 
viel du es vermagst; denn 
du weifst nicht, wann du 
sterben wirst, noch was 
nach dem Tode auf dich 
wartet! 


So lange du noch Zeit 
hast, sammle dir unver- 
gängliche Schätze. 


Sinne auf nichts, als 
auf dein Heil; sorge ein- 
zig für das, was Gottes 
ast, 

Mache jetzt dir Freun- 
de, durch Verehrung der 
Heiligen Gottes, und durch 
Nachahmung ihres Wan- 
dels, damit, wenn du ab- 
scheidest aus diesem Le- 
ben, sie dich aufnehmen 
in die ewigen Hütten, 


9. Halte dich wie einen 
Fremdling und Gast auf 
Erden, den die Hiindel 
der Welt nichts angehen. 


Bewahre dein Herz frei 
und zu Gott aufwärts ge- 
richtet; denn du hast 
hier keine bleibende 
Stätte, 


Dorthin wende deine 
Gebete, und täglichen 
Seufzer und Thränen, auf 
dafs dein Geist nach dem 
Tode würdig sey, zu dem 
Herra selig hinüberzuge- 
hen, Amen, 


Anglice 


that other came to his 
end when he was at 


ay. 

don have perished by 
fire; some by the sword: 
some by pestilence; an 
some by robbers. Thus 
death is the end of all, 
and man's life passeth 


suddenly like a shadow. 


8. Who will remember 
thee when thou art dead; 
and who will pray for 
thee ? 


Do now, beloved, do 
now all thon canst, -be- 
cause thou knowest not 
when thou shalt die: 
nor dost thou know what 
shall befall thee after 
death. 


Whilst thou hast time, 
heap up to thyself riches 
that will never die; thiok 
of nothing but thy salva- 
tion; care for nothing but 
the things of God, 


Make now to thyself 
friends, by honouring the 
saints of God, and imi- 
tating their actions; that 
when thou shalt fail in 
this life, they may re- 
ceive thee into everlasting 
dwellings. 


9. Keep thyself as a 
pilgrim, and a stranger 
upon earth, to whom the 
affairs of this world do 
not in the least belong. 


Keep thy heart free, 
and raised upwards to 
God; because thou hast 
not here a lasting city, 


Send thither thy daily 
prayer, with sigla and 
tears: that after death 
thy spirit may be worthy 
to pass happily to our 
Lord, Amen. 


Graece 
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CAP. XXIV. 


De judicio, et poe- 
nis peccatorum. 


Ia omnibus rebus 
respice finem, et 
qualiter ante distri- 
ctum stabis Judi- 
cem, cui nihil est 
occultum: qui mu- 
neribus non placa- 
tur, mec excusatio- 
nes recipit; sed, 
quod justum est, 
judicabit. 


O miserrime et 
Muri qe peccator, 
qui respondebis 
Deo, omnia mala tua 
scienti; qui inter- 
dum formidas vul. 
tum hominis irati? 


Ut quid non prae- 
vides tibi in diem 
judicii, quando ne- 
mo poterit per ali- 
um excusari vel de- 
fendi; sed unus 
quisque sufficiens 
onus erit sibi ipsi? 


Nunc labor tuus 
est fructuosus, fle- 
tus acceptabilis, ge- 
mitus exaudibilis, 
dolor satisfactorius, 
et purgativus, 


2. Habet magnum 
et salubre purgato- 
rium patiens homo, 
qui suscipiens inju- 
rias, plus dolet de al- 
terius malitia, quam 
de sua injuria: qui 
pro contrariantibus 
sibi libenter orat, et 
ex corde culpas in- 
dulget, qui veniam 
ab aliis petere non 
retardat: qui faci- 
lius miseretur, quam 
irascitur: qui sibi 
ipsi violentiam fre- 
quenter facit, et car- 
nem omnino spiritui 
subjugare conatur. 


Melius est modo 
purgare peccata, et 


CAPIT. XXIV. 


Del juicio y penas 
de los pecadores. 


Mira el fin en todas 

las cosas, y de 

e suerte estarás 
Ersten aquel Juez 
justisimo, al cual no 
hay cosa encubierta, 
ni se amansa con dá- 
divas, ni admite es- 
cusas, sino que juz- 
gará justisimamente, 


CAPO XXIV. 


Del giudizio, e delle 
pene de' pecca- 
tori, 


Io ogni tuo atto 

riguarda al fine, 
e come ti converrà 
stare davanti a rigi- 
do giudice, al quale 
niente è celato; il 
quale nè si placa 
per doni, nè ammet- 
le scuse, ma secon- 
do giustizia giudi- 
cherà. © infelicis- 
simo e stolido pec- 
catore, or che po- 
trai tu rispondere a 
Dio, che tutte sa le 
tue colpe; tu, il 
quale re pe temi la 
guardatura d’un uo- 
mo adirato? E per- 
chè non ti provvedi 
per lo dì del giudi- 
zio, quando nessuno 
potrà essere per al- 
tro scusato o dife- 
so, ma ciascheduno 
avrà assai che fare 
da sè? Adesso è 
fruttuosa la tua fa- 
tica, il tuo pianto 
accettabile, impe- 
trativo il tuo ge- 
mito, satisfatorio e 
pergntva il tuo do. 
ore. 





i Oh, ignorante y 
miserable pecador! 
è que responderas ä 
Dios, que sabe todas 
tus maldades, tü que 
temes à veces el ros. 
tro de un hombre 
airado ? 


& Porqué no te 
previenes para el dia 
del juicio, cuando no 
habrá quien defien- 
da ni ruegue por 
otro, sino que cada 
uno tendrá bastante 
que hacer por si? 


















Ahora tu trabajo 
es fructuoso, tu llan- 
to aceptable, tus ge- 
midos se oyen, tu 
dolor es satisfactorio 
y justificativo, 


2. Grave e salute- 
vole purgatorio fa 
l'uomo paziente, il 
quale essendo in- 

iuriato, si duole 
più dell'altrui mali- 
zia che dell’onta a 
sè fatta; il quale 
pe’ suoi contraddit- 
tori volentier prega, 
e di cuore rimette le 
offese; che non in- 
dugia a chiedere al- 
truì perdono; che 
più alla misericor- 
dia è pronto, che 
all'ira: il quale fre- 
quentemente fa for- 
za a sè stesso e stu- 
diasi di sottomettere 
la carne interamente 
al suo spirito. Egli 
t^ meglio purgare 
adesso i peccati e 


2. Aqui tiene grave 
y saludable purga- 
torio el hombre sufri- 
do, que recibiendo 
injurias, se duele mas 
de la malicia del in- 
juriador que de su 
propia ofensa : que 
ruega d Dios volun- 
tariamente por sus 
contrarios, y de cora. 
zon perdona los a- 
gravios, y no se de- 
tiene en pedir per- 
don a cualquiera: 
que mas facilmente 
bene — misericordia 
que se indigna: que 
se hace fuerza inu- 
chas veces, y pro. 
cura sujetar del todo 
su carne al espiritu, 

Mejor es purgar 
ahora los pecados y 


CHAP. XXIV. 


Du jugement et 
des peines des 
pecheurs. 


n toutes choses 

considérez la fin, 
et comment vous 
comparaitrez' devant 
ce juge severe, à qui 
rien n'est cache, qui 
ne s'apaise point par 
les présens, qui ne 
recoit point les exen- 
ses, mais qui jugera 
tout, selon la justice, 
0 malheureux et in. 
sensé pécheur! que 
répondrez-vous A 
Dieu, qui sait tout ce 
que vous avez fait de 
mal, vous qui trem- 
blez quelquefois à 
l'aspect d'un homme 
en colere? Pourquoi 
ne vous préparez. 
vous point à ce jour 
du jugement, où per- 
sonne ne pourra étre 
excuse, ni défendu 
par un autre; mais 
où chacun sera pour 
s0i-mème un suffisant 
fardeau? Votre tra- 
vail maintenant est 
utile : vos larmes sont 
agréées, vos gémisse- 
mens écoutés; votre 
douleur est apaisan- 
te et purifiante, 


2. Il s'est. fait un 
grand et salutaire 
purgatoire l'homme 
patient, qui, dans les 
injures qu'il recoit, 
est plus aflligé du 
mal que font les au- 
tres que de ce qu'il 
souffre qui pric 
p ses ennemis et 
cur pardonne de 
bon ecur; qui est 
toujours prét à de- 
mander pardon aux 
autres ; qui est plus 
porté à la compassion 
quà la colere; qui 
se fait souvent vio- 
lence à lui-méme, et 
s'efforce d’assujettir 
en soi la chair à l'es- 
prit, Il vaut mieux 
inaintenant nous pu- 
vilier de nos peclice 
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KAP. XXIV, 


Vom (jüngsten) Gerichte, 
und von den Strafen 
der Sünden. 


In allen Dingen bedenke 

das Ende und wie du 
bestehen magst vor dem 
strengen Richter, dem 
nichts verborgen ist, der 
durch Gaben nicht ver- 
söhnt wird, und keine 
Entschuldigung annimmt; 
sondern richten wird, 
wie's gerecht ist, 


O üärmster, thörichter 
Sünder, was wirst du 
Gott antworten, der alle 
deine Sünden kennt, da 
du jetzt bisweilen das 
Angesicht eines zornigen 
Menschen scheuest ? 


Warum siehst du dir 
nicht vor auf den Tag 
des Gerichtes, wo Keiner 
durch einen Andern ent- 
schuldigt, oder verthei- 
digt werden kann, son- 
dern Jeder sich selbst 
Last genug seyn wird ? 


Jetzt bringt deine Ar- 
beit Frucht, dein Weinen 
wird angenommen, dein 
Seufzen erhört, dein 
Schmerz ist verdienstlich 
und läuternd, 


2. Ein grofses und heil- 
sames Läuterungsfeuer hat 
der geduldige Mensch, 
der, wenn er Unrecht 
leidet, sich mehr kränkt 
um des Andern Bosheit, 
als um des eignen erlitte- 
nen Unrechts willen; der 
für seine Widersacher 

erne betet, und von Her- 
zen Belcidigungen ver- 
zeiht; der, Andere um 
Verzeibung zu bitten, 
nicht süumt; der sich 
leichter erbarmt als er- 
zürnt; der oft sich selbst 
Gewalt anthut, und das 
Fleisch gänzlich dem 
Geiste zu unterwerfen 
bemüht ist. 


Besser ist's, jetzt sich 
läutero von Sünden, und 
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CHAP. XXIV. KE. XXIV. 
a Ieo0ì ro? xpiuaros, xai 
pi s ae ray xotvóv róv anap- 


In all things look to th 
end, and how thou shalt 
be able to stand before 
a severe Judge, to whom 
nothing is hidden: who 
takes no bribes, nor re- 
ceives excuses, but will 
judge that which is just. 


O most wretched and 
foolish sinner, what ans- 
wer wilt thou make to 
God, who knows all thy 
evils? thou who some- 
times art afraid of the 
looks of an angry man. 


Why dost thou not pro- 
vide for thyself against 
the day of judgment, 
when no man can be 
excused or defended by 
another; but every one 
shall have enough to do 
to answer for himself? 


At present thy labour 
is profitable; thy tears 
are acceptable ;' thy sighs 
will be heard, and thy 
sorrow is satisfactory, and 


may purge away thy sins. 


2. A patient man hath 
a great and wholesome 
urgatory, who receivin 
injuries is more concerne 
at another person's sin 
than his own wrong; who 
willingly prays for his 
adversaries, and from his 
heart forgives offences; 
who delays not to ask 
forgiveness of others; 
who is easier moved to 
compassion than to anger; 
who frequently useth vio- 
lence to himself, and la- 
bours to bring the flesh 
wholly under subjection 
to the spirit. 


It is better now to 
purge away our sins, 
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vitia resecare, quam 
in futuro purganda 
reservare. 


Vere nos ipsos 
decipimus per inor- 
dinatum — amorem, 
quem ad carnem 
habemus, 


3. Quid aliud 
ignis ille devorabit, 
nisi peccata tua? 


Quanto amplius 
tibi ipsi nunc par- 
cis et carnem se- 
queris: tanto du- 
rius postea lues, et 
majorem materraim 
comburendi 
vas, 


Teser- 


In quibus homo 
magis peccavit, in il- 
lis gravius punietur. 
lbi acediosi arden- 
tibus stimulis pun- 

entur: et gulosi 
ingenti siti ac fame 
cruciabuntur. 


Ibi luxuriosi, et 
voluptatum amato- 
res, ardenti p et 
foetido — sulphure 
perfundentur: et 
sicut furiosi canes 

rae dolore invidio- 
si ululabunt. 


4. Nullum vitium 
erit, quod suum 
proprium — crucia- 
tum non habebit. 

Ibi superbi omni 
confusione reple- 
buntur: et avari 
miserrima egestate 
arctabuntur. 

.Ibi erit una hora 
gravior in poena, 
quam hic centum 
anni in gravissima 
pocnitenua. 

Ibi nulla requies 
est, nulla consolatio 
damnatis: hic ta- 
men interdum ces- 
satur a laboribus, 
atque — amicorum 
fruitur solatiis. 

Esto modo solli- 
citus et dolens pro 
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risecare i vizi, che 
riservarli a purgare 
in futuro, Noi in- 
ganniamo  verace- 
mente noi stessi per 
l’amore disordina- 
to ch'abbiamo alla 
carne, 


3. Che altro dee 
consumare quel fuo- 
co, se non se i tuoi 
peccati? — Quanto 
più adesso tu ti ris- 
parmi, e studi la 
carne, tanto più 
dura pena pagherai 
poi, e ti raguni mag- 
gior materia pel fuo- 
co, In ciò che l'uomo 
ha più peccato, in 
quello sarà più a- 

ramente punito. 
Quivi gli accidiosi 
saranno Ses Tr da 
accesi stimoli, e i 
golosi di sete e fa- 
me fierissima tran- 
osceranno; ivi i 
ade e gli ama- 
tori delle voluttà 
saranno impiastric- 
ciati di pece bol. 
lente e di fetido zol- 
fo; e come rabbiosi 
cani, gl’ invidiosi 
metteran urli per lo 
dolore. 


4. Non sarà vizio 
alcuno che non ab- 
bia il suo peculiare 
tormento. lvi i su- 
perbi saran ricolmi 
di ogni vergogna, e 
gli avari stretti di 
amarissima povertà, 
Colà sarà più grave 
la pena d'un'ora so- 
la, che qui non sa- 
rebbe la durissima 
penitenza di cento 
anni, Ivi nessuna 
requie, nessun con- 
forto avranno i dan- 
nati: che qui pur 
talora si ristà l'uo- 
mo di faticare: e ci 
allevia la consolazi- 
on degli amici. Sii 
adesso sollecito, e 
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cortar los vicios, 
dejar el purgarlos 
para lo venidero. 


Por cierto nos en- 
ganamos a nosotros 
mismos por el amor 
desordenado que te- 
nemos à la carne. 


3. & En qué otra 
cosa se cebará aquel 
fuego sino en tus 
pecados ? 

Cuanto mas te per- 
donas ahora à tí mis- 
mo, y sigues à la 
carne, tanto mas gra- 
veniente. seras des- 
pues — atormentado, 
pues gurdaras mayor 
materia para  que- 
marte. 

En lo mismo que 
mas peca el hombre 
serà mas gravemente 
castigado. 

Alli los perezosos 
serän punzados con 
hy Bi ardientes, 
y los golosos serän a- 
tormentados con gra- 
visima hambre y sed. 

Alli los lujuriosos 

amadores de de- 
Lites serán rociados 
con ardiente pez y 
hediondo azuíre ; y 
los envidiosos ahu- 
llaràn de dolor co- 
mo rabiosos perros. 


4. No hay vicio que 
no tenga su propio 
tormento. 

Alli los soberbios 
estarán llenos de 
confusion, y los a- 
varientos serán opri- 
midos con miserable 
necesidad. 

Alli será mas gra- 
ve pasar una hora 
de pena, que aqui 
cien ados de peniten- 
cia amarga. 

Alli no hay sosie- 
go ni consolacion 
para los condenados ; 
mas aqui algunas ve- 
ces cesan los traba- 
jos, y se goza del con- 
suclo de los amigos. 

Ten ahora cuida- 


dolgati delle tue col. | do y dolor de tus 





Gallice 





et retrancher nos vi- 
ces, que de remettre 
à les expier en l'au- 
tre monde. Nous 
sommes étrangement 
trompes par l'amour 
desordonné que nous 
avons pour notre 
chair. 


3. Que consumera 
ce feu devorant, si- 
non vos peches ? 
Plus vous vous è- 
pargnez maintenant 
vous-möme, et plus 
vous flattez votre 
chair, plus vous se- 
rez tourmente, et 
plus vous reservez de 
matitre pour le feu. 
C'est dans les choses 
mémes oà l'homme 
aura plus peche, qu'il 
sera plus rigoureu- 
sement puni, Là,les 
paresseux seront per- 
ces par des aiguil- 
lons ardens; et les 
intempérans, tour- 
mentes par une faim 
et une soif extrémes, 
Là, les voluptueux 
et les — 
seront plongés dans 
une poix brülante, et 
dans un soufre fe- 


tide; comme des 
chiens furi les 
envieux — hurleront | 


dans leur douleur. 


4. Chaque crime 
aura son propre sup- 
pes Là, les super- 

es seront remplis 
de confusion ; les a- 
vares, reduits à une 
döplorable indigen- 
ce. Là, une heure 
sera ge terrible 
dans la peine, que 
cent années ici dans 
la plus dure peni- 
tence. Là, nul re- 
pos, nulle consolation 
pour les damnés : ici 
quelquefois le travail 
cesse, quelquefois on 
jouit des consolations 
de ses amis. Soyez 
done maintenant in- 
quiet et repentant 
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ausrotten die Fehler, als 
sie zur Reinigung für die 
Zukunft aufsparen. 


Wahrlich, wir betrü- 
gen uns selbst durch die 
ungeordnete Liebe, die 
wir zum Fleische hegen. 


3. Was Anderes wird 
jenes Feuer verzehren, 
wenn nicht deine Sün- 
den ? 

Je mehr du jetzt dich 
selbst schonest, und dem 
Fleische folgest: um so 
härter wirst du es nach- 
mals büfsen, und desto 
mehr Stoff zum Verbren- 
nen sparest du auf. 

Worin der Mensch 
mehr gesündiget bat, da- 
rin wird er auch schär- 
fer bestraft werden, 

Dort werden die Trä- 
gen mit feurigen Stacheln 
gestupft, und die Schlem- 
mer mit ungeheuerm Dur- 
ste und Hunger gequält 
werden, 

Dort wird man die Gei- 
len und die Liebbaber 
der Wollüste mit bren- 
nendem Peche und stin- 
kendem Schwefel über- 
er und gleich wü- 

enden Hunden wer 
den die Neidischen vor 
Schmerz heulen. 


4. Es wird keine Sün- 
de seyn, die nicht ihre 
eigene Marter habe. 


Dort werden die Hof. 
mop mit jeder Schmach 
erfüllt, und die Geizigen 
mit der bittersten Noth 
geüngstiget werden. 


Dort wird Eine Stun- 
de in der Strafe schwe- 
rer seyn, als hier hundert 
Jahre in der strengsten 
Bufse. 

Dort ist keine Ruhe, 
kein Trost für die Ver- 
dammten; hier rastet man 
doch bisweilen von der 


opa grida und ge- 
nicfst der Tröstungen der 
Freunde. 


Sey (daher) jetzt be- 
kümmert und reuig ob 
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end cut up our vices, 
than to reserve them to 
be purged hereafter. 


Truly, we deceive our- 
selves through the inor- 
dinate love we bear to 
our fl 


3. What other things 
shall that fire feed on 
but thy sins? 


The more thou sparest 
thyself now, and followest 
the flesh, the more grie- 
vously shalt thou suffer 
hereafter, and the more 
fuel dost thou lay up for 
that fire. 

In what things a man 
has more sinned, in those 
shall he be more heavily 
punished, 

There the slothful shall 
be pricked forward with 
burning goads, and the 
glutton will be tormented 
with extreme hunger and 
thirst. 

There the luxurious 
and the lovers of plea- 
sure will be covered all 
over with burning pitch 
and stinking brimstone, 
and the envious, like mad 


dogs, will howl for grief. 


4, There is no vice 
which will not have its 
proper torments, 


There the proud will 
be filled with all confu- 
sion; and the covetous 
be straitened with most 
miserable want. 


There one hour of suf- 
fering will be more sharp, 
than a hundred years 
here spent in the most 
rigid penance. 


There is no rest, no 
comfort for the damned: 
but here there is some- 
times intermission of la- 
bour, and we receive 
comfort fron our friends, 


Be careful at present, 
and sorrowful for thy 
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eccatis tuis: ut in 

ie judicii securus 
sis cum Beatis. 

Tune enim justi 
stabunt in magna 
constantia adversus 
eos, qui se angustia- 
verunt, et depresse- 
runt, 

Tune stabit ad 
judicandum, qui 
modo se subjicit 
humiliter — judiciis 
hominum, 

Tune magnam 
fiduciam — habebit 
pauper et humilis, 
et pavebit undique 
superbus. 


5. Tunc videbi- 
tur sapiens in hoc 
mundo fuisse, qui 
pro Christo didicit 
stultus et despectus 
esse, 

Tune placebit o- 
mnis tribulatio pa- 
tienter perpessa, et 
omnis iniquitas op- 
pilabit os suum. 

Tune — gaudebit 
omnis devotus, et 
moerebit omnis ir- 
religiosus, 

Tune plus exul- 
tabit caro aflicta, 
qu si in deliciis 
visset semper nu- 
tita. 

Tune splendebit 
habitus vilis, et ob- 
tenebrescet — vestis 
subtilis, 

Tune plus lauda- 
bitur. pauperculum 
fenicio. quam 
deauratum palatium. 

Tune juvabit plus 
constans patientia, 
quam omnis mundi 
potentia, 

Tune — amplius 
exaltabitur simplex 
obedientia, quam 
omnis secularis a- 
stutia. 

6, Tunc plus lae- 
tificabit pura et bo- 
na conscientia,quam 
docta philosophia, 

Tune plus pon- 
derabit contemptus 
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pe sicchè nel di 
el giudizio tu sii 
co' beati posto in si- 
curo. Imperciocchè 
in quel di staranno 
i giusti in grande fi- 
danza a rimpetto di 
quelli che gli hanno 
angustiati e depres- 
si. Allora sederà a 
giudicare colui, che 
adesso si assoggetta 
a’ giudizi degli uo- 
mini; allora avrà 
gran baldanza il po- 
vero e l'umile; e 
d'ogni parte sarà 
spaurito il superbo. 


5. Si parrà allora, 
essere stato saggio 
colui che imparò ad 
essere stolto e vile 
perCristo; allora ci 
sarà caro d'aver sof- 
ferto pazientemente 
qualunque tribola- 
zione, e agli empi 
sarà turata la bocca. 
Godranno allora 
tutte le persone di- 
vote ; elc irreligio- 
se saranno triste; 
esulterà allora più 
la carne tenuta a 
disagio, che se ella 
fosse stata sempre 
nutrita in delizie; 
allora risplenderà 
la roba spregevole, 
e la veste sottile sa- 
rà intenebrata; al- 
lora sarà più lodato 
il povero casolare, 
dell’ indorato palaz- 
20; allora ci giove- 
rà più la tolleranza 
constante che la si- 
gnoria di tuttala ter- 
ra; allora sarà più 
esaltata Ja semplice 
obbedienza che tut- 
ti gli accorgimenti 
del secolo, 


6. Allora ci darà 
più allegrezza la 
monda e buona co- 
scienza, che la dotta 
filosofia: allora sa- 
rà più apprezzato il 
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cados, para que en 
Pai del juicid estés 
seguro con los bien- 
aventurados, . 

Pues entónces e- 
starin los justos con 
gran constancia con- 
tra los que les angu- 
stiáron y persiguie- 
ron. 

Entónces — estará 
para juzgar el que 
aqui se sujetó hu- 
mildemente al juicio 
de los hombres. 

Entónces tendrá 
mucha confianza cl 
pobre y humilde; 
mas el soberbio por 
todos lados se estre- 
mecerà, : 

5. Entonces será 
tenido por sabio el 
que aprendió aqui à 
ser loco y menospre- 
ciado por Cristo. 

Entonces agradará 
toda tribulacion su- 
frida con paciencia, 
y toda maldad no 
despegarä los labios. 

Entonces se hol- 
garän todos los de- 
volos, y se entriste- 
cerán todos los diso- 
lutos. 

Entónces se ale- 
grará mas la carne 
afligida, que la que 
siempre vivió en de- 
— à 

ntónces an- 
decerà el ide 
despreciado, y pare- 
cera vil el precioso. 

Entönces sera mas 
alabada la pobre ca- 
silla, que el ostento- 
so palacio. 

Entopces ayudará 
mas la constante pa- 
ciencia, que todo el 
poder del mundo. 

Entónces será mas 
ensalzada la simple 
obediencia, que toda 
la sagacıdad del 
siglo. 

6. Entónces ale- 
grará mas la pura 
y buena conciencia, 
que la docta filosofia, 

Entonces se esti- 
mara nas cl despre- 
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pour vos péchés, afin 
qu'au jour du juge- 
ment vous soyez en 
assurance avec les 
bienheureux. Car les 
justes alors s’eleve- 
ront avec une grande 
fermeté contre cenx 
qui les auront op- 
primés et meprises. 
Alors s'elevera pour 
juger, celui qui se 
soumet aujourd'hui 
avec humilite au ju- 
ement des hommes. 

lors l'humble et le 
pauvre auront une 
leine confiance; et 
e superbe sera en- 
vironné de terreurs, 


5. Alors paraitra 
avoir été sage dans 
ce monde, celui qui 
a appris à étre in- 
sense et meprisable 
pour Jesus - Christ. 
Alors les tribulations 
souffertes avec pa- 
lience seront agréa- 
bles, et toute iniquité 
fermera la bouche. 
Alors tous les justes 
seront dans la joie, 
et tous les impies, 
dans la douleur. 
Alors la chair qui 
aura éte aflligée sera 

lus belle que sì on 
‘avait toujours nour- 
rie dans les délices. 
Alors les habits pau- 
vres resplendiront ; 
et les habits eclatans 
s’obseurciront. Alors 
une pauvre chaumie- 
re sera plus estimee 
ue les palais dores. 

lors la patience 
servira plus que toute 
la puissance du mon- 
de: et la simplicite 
de l'obeissance sera 
poe à toute l'ha- 
ilete des enfaus du 
siecle. 


6. Alors une con- 
science pure réjouira 
plus que In doctrine 
de la philosophie. 
Alors lc mépris des 
richesscs scra au- 
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deiner Sünden, auf dafs 
du, am Tage des Gerich- 
tes, geborgen seyest mit 
den eligen. 

Denn alsdann werden 
die Gerechten in grofser 
Ermutbigung stehen ge- 
gen die, so sie geüngstet 
und gedrückt haben. 


Dann wird als Richter 
stehen, wer jetzt sich de- 


müthig unterworfen hat 
dem Urteile der Men- 
schen, 


Dann wird grofse Zu- 
versicht haben der Arme 
und Demütlige ; und zit- 
tern rings umber wird 
der Hoftàrtige. 


5. Dann wird's erschei- 
nen: Weise auf dieser 
Welt sey gewesen, wer 
gelernt hat, für Christus 
ein Thor und verachtet 
zu seyn. 

Dann wird alle Trüb- 
sal, die geduldig ertragen 
worden, sablerilea, und 
aller Uebermuth wird sei- 
nen Mund verschliefsen, 

Dann wird sich freuen 
jeder Andächtige, und 
trauern jeder Gottlose. 


Dann wird das gekreu- 
zigte Fleisch mehr froh- 
locken, als wäre es im- 
mer in Wohlleben ge- 
pflegt worden. 


Dann wird glänzen der 
schlechte Anzug, und ver- 
dunkelt werden das feine 
Gewand. 


Dann wird man mehr 
loben die ärmliche Hütte 
als den goldenen Pallast. 


Dann wird gröfseren 
Gewinn bringen die be- 
ständige Geduld, als alle 
Macht der Welt. 

Dann wird einfältiger 


Gehorsam mehr erhöhte 


werden, als alle weltliche 
List. 


6. Dann wird das reine 
und gute Gewissen mehr 
Fred ewühren, als die 
hochgelehrte Weltweisheit. 

Dann wird die Ver- 
schmähung des Reich- 
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sins: that in the day of | Zy rj rs xpicews ruga div 


judgment thou mayest be 
secure with the blessed, 


For then the just shall 
stand with great constan- 
cy against those that 
alllicted and oppressed 
them, 


Then will he stand to 
judge: who now humbly 
submits himself to the 
judgment of men. 


Then the poor and 
humble will have great 
confidence: and the proud 
will fear on every side, 


5. Then it will appear 
that he was wise in this 
world, who learned for 
Christ's sake to be a fool, 
and despised, 


Then all tribulation 
suffered with patience 
will be pleasing, and all 
iniquity shall stop her 
mouth. 


Then every devout per- 
son will rejoice, and the 
irreligious will be sad. 


Then the flesh that has 
been mortified, shall tri- 
umph more than if it had 
always been pampered in 
delights, 


Then shall the mean 
habit shine, and fine 
clothing appear contemp- 
ti 


c. 

Then shall the poor 
cottage be more commen- 
ded than the gilded pa- 
lace. 

Then constant patience 
shall more avail, than all 
the power of the world. 


Then simple obedience 
shall be more prized, 
than all worldly crafti- 


ness. 


6. Then a pure and 
good conscience shall be 
a greater subject of joy, 
than learned philosophy. 

Then the contempt of 
riches shall weigh more 


roig paxagiors duepiuvions. 
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divitiarum, quam 
totus thesaurus ter- 
rigenarum, 

runc magis con- 
‚solaberis super de- 
vota oratione, quam 
super delicata co- 
mestione. 

Tune potius gau- 
debis de servato si- 
lentio, quam de lon- 
ga fabulatione, 


Tune plus vale- 
bunt sancta opera, 
quam multa pul- 
chra verba. 


Tunc plus place- 
bit stricta vita. et 
ardua poenitentia, 
quam omnis dele- 
ctatio terrena, 

Disce te nunc in 
modico pati, ut 
tünc a gravioribus 
valeas liberari, 

Hic primo proba, 
quid possis postea. 

Si nunc tam pa- 
rum vales sustinere, 


quomodo aeterna 
tormenta —— poteris 
sufferre ? 


Si modo modica 
passio tam impa- 
tientem efficit, quid 
gehenna tunc fa- 
ciet ? 

Ecce vere non 
otes duo gaudia 
abere, delectari 
hic in mundo, et 
ostca regnare cum 
hristo, 


7. Si usque in 
Balls dim 
semper in honori- 
bus et voluptatibus 
vixisses: quid to- 
tum tibi profuisset, 
si jam mori in in- 
stanti contingeret ? 

Omnia ergo va- 
nitas, praeter ama- 
re Deum, et illi soli 
servire, 

Qui enim Deum 
ex toto corde amat, 
nec mortem, nec 
supplicium, nec ju- 
dicium, nec infer- 
nuín metuit: quia 
perfectus amor se- 
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dispregio delle ric- 
chezze, di quanti 
tesori sono ad mon- 
do; allora sarai più 
consolato della di- 
vota preghiera, che 
del dilicato man- 

iare: più godrai 
el silenzio guarda- 
to, che de’ lunghi 
cicalamenti: ti var- 
ranno più allora le 
sante operazioni, 
che i molti parlari 
ed ornati; piacerà 
allora più la stretta 
vita, e la rigida pe- 
nitenza, d’ogni ter- 
reno dilettamento. 
Impara adesso a 
kd bene te stesso 
nel poco, per poter 
allora campare da 
peggio. Prendi qui 
prima esperimento, 
quello che tu debba 
poter di poi: se ora 
tu sai patir così po 
co, or come potrai 
sostenere gli eterni 
tormenti ? se adesso 
un picciolo patimen- 
to ti fa tanto impa- 
ziente, qual ti farà 
allora l'inferno? Or 
vedi bene: tu non 
puoi aver doppia 


allegrezza: ren- 
dere qui de nel 


mondo, e poi reg- 
nare con Cristo, 


7. Se tu fino al dì 
d'oggi fossi vivuto 
in onori e in piace- 
ri qui merito avre- 
sti di tutto ciò, se di 
presente t'incoglies- 
se di morire? Va- 
nità sono dunque 
tutte le cose, eccet- 
tochè l'amar Dio, ed 
il servire a lui solo. 
Imperciocchè chi a- 
ma di tutto cuore 
Iddio, non teme nè 
di morte, nè di tor- 
mento, nè di giudi- 
zio, nè d'inferno; 

oiche l'amore per- 
Ioue ci dà di poter- 
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cio de las riquezas, 
que todo el tesoro de 
los ricos de la tierra. 

Entonces te conso- 
laräs mas de haber 
orado con devocion, 
gm de haber comi- 

o delicadamente. 

Entönces te ale- 
graräs mas de haber 
guardado el silencio, 
que de haber con- 
versado mucho. 

Entonces te apro- 
vecharän mas las o- 
bras santas, que las 
palabras floridas. 

Entónces agradará 
mas la vida estrecha 
y la rigurosa peni- 
tencia, que todas las 
delicias terrenas. 
Aprende ahora à pa- 
decer en lo poco, pa- 
ra que entónces seas 
libre delo muy grave. 

Prueba aqui pri- 
mero lo que polos 
despues. 

Siahora no puedes 
padecer levemente, 
è como podrás des- 
pues sufrir los tor- 
mentos eternos ? 

Si alıora una pe- 
queda penalidad te 
hace tan impaciente, 
è que hará entonces 
el infierno ? 

De verdad no pue- 
des tener dos gozos, 
deleitarte en este 
mundo, y despues 
reinar en el cielo 
con Cristo. 

7. Si hasta ahora 
hubieses vivido en 
honras y deleites, y 
te llegase la muerte, 
(que te aprovecha- 
ria? 


Todo pues es vani- 
dad, sino amar á 
Dios, y servirleá él 
solo. 


Porque los que a- 
man 4 Dios dd todo 
corazon, no temen 
la muerte, ni el tor- 
mento, ui el juicio, 
ni el infierno; pues 
el amor perfecto tene 
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dessus de tous les 
tresors de la terre. 
Alors vous serez plus 
content de vous étre 


puinet plus que les 
»eaux discours; alors 
la vie étroite et l'au- 
store pénitence l'em- 
porteront à vos veux 
sur tous les plaisirs 
du monde. Appre- 
nez donc maintenant 
à souffrir les peines 
legères, afin d'étre 
delivre à l'avenir des 
plus eruelles. Eprou- 
vez ici d'abord ce 
2 vous pourrez 

ans Ja suite: si vous 
ne pouvez mainte- 
nant souffrir si peu 
de chose, comment 
supporterez-vous les 
tourmens éternels? 
Si vous ez si 
impatiemment une 
peine legere, que 
sera pour vous alors 


joie ne peut pas suc- 
céder à la joie; et 
qu'apres avoir gonte 
les plaisirs du mon- 
de, vous ne pourrez 
regner avec Jesus- 
Christ. 

7. Si vous aviez 
vécu jusqu'à cette 
heure dans les plai- 
sirs et dans les hon- 
neurs, de quoi cela 
vous servirait-il, si- 
vous deviez mourir 
en ce moment? Tont 
n'est donc que vani- 
té, hors aimer Dieu 
et ne servir que lui, 
Car celui qui aime 
Dieu de tout son 
cceur, ne craint ni la 
mort, ni les suppli- 
ces, ni le jugement, 
ni l'enfer, parce que 
l'amour parfait nous 
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thums mehr gelten, als 
alle Schitze der Sterb- 
lichen, 

Dann wirst du höhern 
Trost gewinnen aus einem 
andächtigen Gebete, als 
aus einer köstlichen Tafel. 


Dann wirst du dich 


mehr freuen über beoh- 
achtetes Stillschweigen, 
als über langes Gespräch. 


Dann werden mehr gel- 
ten heilige Werke, als 
viele schöne Worte. 


Dann wird gröfsern 
Beifall finden ein stren- 
‘es Leben, und ein hoher 
ufsgeist, als alles irdi- 
sche Vergnügen, 


Lerne jetzt, im Kleinen 
dich zu gedulden, damit 
du dann vom Größsern 
dich befreien mögest. 


Hier versuche erst, was 
du hernach vermögen 
wirst, 

Wenn du jetzt so we- 
nig aushalten kannst; wie 
wirst du ewige Qualen 
ertragen können ? 


Wenn dich jetzt ein 
mäfsiges Leiden so unge- 
duldig macht, was wird 
dann die Hólle bewirken? 


Sieh, du kannst, wahr- 
lich, nicht “zweifache 
T rg = in 

er Welt dich belustigen 
und nachher Pe. en 
mit Christus, 


7. Hättest du bis auf 
den heutigen Tag immer 
in Ehren und Vergnü- 
gungen fou was wür- 

e das Alles dir genützt 
haben, wenn es träfe, 
daís du jetzt im Augen- 
blicke stárbest? 


Alles also ist Eitelkeit 
aufser Gott lieben, un 
Ihm allein dienen, 


Denn wer Gott von 
anzem Herzen liebt, der 
Farchtet weder Tod, noch 
Marter, noch Gericht, 
moch ‚Hölle; weil die 
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—— um 
than all the treasures of | yyots, 7 mas Iy0avpos raw 
worldlin yyyevé». 
Then wilt thou be 
more pani sa fos Tore rj evcefei xoocevyi 
hast praye evoutly, | ua4Aov xagaxAn9yop, 7 rg 
than that thou hast fared z dadi 
daintily. Tevprer i 


Then wilt thou rejoice 
more that thou hast kept 
silence, than that thou 
hast made long discour- 

or talked much. 
"Then will holy works 
be of greater value than 
many fair words, 


Then will a strict life 
and hard penance be 
more pleasing than all 
the delights of the earth, 


Learn at present to 
suffer in little things, that 
then thou mayest be de- 
livered from more grie- 
vous sufferin 

Try first here what 
thou canst suffer here- 
after, 


If thou canst now en- 
dure so little, how wilt 
thou be able to bear 
cverlasting torments ? 


If a little suffering now 
makes thee so impatient, 
what will hell do 
hereafter? 


Surely thou canst -not 
have thy pleasure in this 
world, and afterwards 
reign with Christ, 


7. If to this day thou 
hadst always lived in 
honours and pleasures: 
what would it avail thee, 
if thou wert now in a 
moment to die? 


All then is vanity, but 
to love God, and to serve 
him alone! 


For he that loves God 
with his whole heart, 
sn fears death, nor 

unishmen nor ju: = 
erg a helle ie 





Tore uadàov rj darmon- 
Seícy Guyj, 7 rj paxgodo- 
yi xapnop. 

Tore xAov i&yVón ra 
dya$à Foya, T xoAÀol xa- 
Aoi Aoyoı. 

Tore u&AÀov apever 6 ca 
Grgpóg Bios xaì x der) ut- 
r&voux, y mata réuig eri 
yos. 

'Ev rà xapóvri pavdave 
ró oliyov xaSeiv, Îva rore 
rüy deworipwv axallaxIj- 
var olög re yévy. 

"Ev$a xo@roy rıv welgav 
AduBeve, ri av duvam xa- 
Seiv ÜGregov. 

Ei viv oürwg Ollyov dvvp 
dvéyeGSeu, xig ras alwvi 
ovs riumpias Uxou£vey xai 
aveyeodaı duvijonj 

Ei vüy oliyov xaáS$5yua 
obro duozeo Ge amepyate 
rai, ri rore 1} yéevva mowjoei ; 

'HMoó, rà Ööyrı ou dvg 
dvo xapas Exe, tiprecdat 
uby dvdade dv ro xoouo, 
vorepoy di rà Agıora Oyu- 
Bacrderew. 


7. Ei were: raum rs, 
Nusgas róv Biov del iv te 
pale xoi repweoı dujyayec, 
ri ölovy Gpedzoedé Ge, roU 
«igvidíov Iavarov ovußai- 
yoyros 001; 


Ileyra roivwv uarauörng, 
màÀjv ro) rov Geoy pideiv, 
xai avrò povw dovàevew. 

‘0 yap róv Oróy dE ölng 
xapdíe; ayazi, oüre roy 
Javaroy, oùre ryy Tıumpiay, 
oöre rgv xgiiv, obre adv 
gofrira, Gris y redeia aya- 
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curum ad Deum 
accessum facit. 
Quem autem ad- 
huc peccare dele- 
ctat, non mirum, 
si mortem et judi- 
cium timeat, 
Bonum tamen est, 
ut si necdum amor 
a malo te revocat, 
saltem timor gehen- 
nalis coérceat, 


Qui vero timorem 
Dei postponit, diu 
stare in bono non 
valebit, sed diaboli 
laqueos citius in- 
curret. 


CAP, XXV. 


De ferventi emen- 
datione totius vi- 
tae nostrae. 


Est vigilans et 
diligens in Dei 
servitio; et cogita 
frequenter: Ad quid 
venisti, et cur secu- 
lum reliquisti ? 
Nonne ut Deo 
viveres, et spiritua- 
lis homo fieres? 


Igitur ad profe- 
ctum ferveas, quia 
mercedem laborum 
tuorum in brevi re- 
eipies: nec erit tunc 
amplius timor, aut 
dolor in finibus tuis. 


Modicum nunc 
laborabis, et ma- 
gnam requiem, imo 
perpetuam — laeti- 
tiam invenies. 

Si tu permanseris 
fidelis et fervidus 
in agendo, Deus 
rocul dubio erit 
Tdelis et locuples 
in retribuendo, 

Spem bonam re- 
tinere debes, quod 
ad palmam perve- 
nies: sed securita- 
tem capere non 
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ci a Dio appressare 
sicuramente, Ma 
chi pur dilettasi del 
peccare, non & ma- 
raviglia che egli pa- 
venti la morte e il 
giudizio. Egli è tut- 
tavia alcun bene; 
che se non ancora 
l’amore ti ritira dal 
male, il timore al- 
men dell’ inferno te 
ne raffreni. Ma si 
sì getta dopo le 
s di il Soc di 

io, non potrà per- 
severar lungamente 
nel bene, ma assai 
presto verrà a dar 
ne’ lacci del diavolo. 


CAPO XXV, 


Della fervente e- 
mendazione 
tutta la vita. 


Sii vigilante, e fa 
di servire a Dio 
con tutta sollecitu- 
dine; e pensa fre- 
quentemente: A che 
sei tu venuto? non 
fu egli per vivere a 
Dio, e per diventa- 
re uomo spirituale? 
T'accendi dunque 
al profitto; perci- 
occhè tu riceverai 
di qui a poco la 
mercede de’ tuoi tra- 
vagli; e allora non 
avrà più in te luogo 
pe o dolore. Per 
ieve fatica, che a- 
desso tu porti, gran- 
de riposo, anzi per- 
petua E Ar ri. 
ceverai, Se tu duri 
ad esser fedele e fer- 
voroso nell’operare, 
e Dio ti sarà senza 
dubbio fedele, e lar- 
o della mercede. 
u dei star bene a 
buona speranza, fin- 
chè sii giunto alla 
palma; ma il pren- 
dere sicurezza non 
ve T ac- 
ciocche tu non ne 





Hispanice 


segura entrada para 
Dios. ; 

Mas quien se de- 
leita en pecar, no es 


maravilla que tema' 


la muerte y el juicio. 
Bueno es no ob- 
stante que si el amor 
no nos desvia de lo 
malo, por lo ménos 
el temor del infierno 
nos refrene. 
Pero el que pos- 
one el temor de 
ios, no puede durar 
mucho tiempo en el 
bien sin caer muy 
presto en los lazos 
del demonio. 


CAPIT. XXV. 


De la fervorosa 
enmienda de toda 
nuestra vida. 


Vela con mucha di- 
ligencia en el ser- 
vicio de Dios, y 
piensa de ordinario 
à qué viniste, 
quieta el ER] 


& No es "n ven- 
tura con fin de 
vivir para Dios, y ser 
hombre espiritual 2 


Corre pues con 
fervor ä la perf.c- 
cion, que presto re- 
perdi d alardon 
de tus trabajos, y no 
habrá de ahi ade- 
lante temor 6 dolor 
en tu fin. 

Ahora trabajarás 
un poco, y hallaräs 
despues gran des- 
canso, y aun perpe- 
tua. aegri. iil 

Si permaneces fiel 
y fervoroso en obrar, 
sin duda será Dios 
fiel y rico en pagar. 


Ten firme esperan- 
za que alcanzarás 
victoria ; mas no con- 
viene tener seguri- 


dad, porque no aflo- 


Gallice 


donne un acces libre 
aupres de Dieu. 1 
n'est pas surprenant 
qu'aimant encore le 
péché, on craigne la 
mort et le jugement. 
Après tout, sila mort 
ne vous cloigne pas 
du péché, que la 
crainte au moins vous 
arréte. Celui qui né- 
lige la crainte de 
jeu ne persevérera 
p long-temps dans 
e bien ; mais il tom- 
bera bientòt dans les 
piéges du démon. 


CHAP. XXV. 


Qu'il faut travail- 
ler avec ferveur à 
l'amendement de 
$a vie. 
Soyez vigilant et 

fervent dans le ser- 
vice de Dieu; et rap- 
pelez-vous souvent 
pourquoi vous étes 
venu ici, et vous avez 
quitté le siecle, N'est- 
ce pas pour étre en- 
titrement à Dieu, et 
our devenir un 
omme spirituel 2 
Brülez donc d'avan- 
cer dans la vertu, 
parce que vous rece- 
vrez bientót la ré. 
compense de votre 
travail, et qu'il. n'y 
aura plus alors, pour 
vous, ni crainte, ni 
douleur. Vous tra- 
vaillerez maintenant 
un peu, et vous trou- 
verez ug grand repos, 
bien plus, une joie e- 
ternelle. Si vous de- 
meurez fidele et fer- 
vent dans le bien, 
Dieu, sans donte aus- 
si, sera fidele et ma- 
gnifique dans ses re- 
compenses Vous de- 
vez conserver une e- 
spérance ferme de 
parvenir à la gloire ; 
mais il ne faut pas 
vous en tenir trop as- 


sure, de peur que 
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vollkommene Liebe den 
Zutritt zu Gott sichert. 


Wen aber noch die 


Sünde freut, bei dem ist's 
wenn er 


kein Wunder, 
Tod und Gericht fürchtet. 


Doch ists gut, dafs 
wenn die Liebe noch 
nicht vom Bósen dich ab- 
zieht, wenigstens die 
Furcht der Hölle dich 
im Zaume halte. 

Wer aber die Liebe 
Gottes hintansetzt, der 
wird nicht lange im Gu- 
ten zu bestehen vermö- 
gen, sondern (desto) eher 
ın die Stricke des Teu- 
fels fallen. 


KAP. XXV. 


Won der eifrigen Besse- 
rung unsers ganzen 
Lebens. 


Sey wachsam und ign. 
im Dienste Gottes un 
bedenke oft: warum du 
da bist, und warum du 

die Welt verlassen ? 


Denn nicht, um Gott 
zu leben, und ein geisti- 
ger Mensch zu werden? 


So ringe mit Inbrunst 
nach dem Bessern; denn 
du wirst den Lohn dei- 
ner Mühe in Kurzem em- 
pfangen, und dann wird 
nicht mehr Furcht oder 
Schmerz um dich herum 
seyn. 

Jetzt mühest du dich 
eine Weile; und grofse 
Ruhe, ja ewige Freude 
wirst du finden, 


Bist du treu und eifrig 
im Wirken (des Guten) 
geblieben, so wird Gott 

ewifs treu und reich im 

ergelten seyn. 


Die gute Hoffnung mufst 
du bewahren, ku du 
zur Siegespalme gelangen 
enr De Sicherheit 
darfst du dir nicht zu- 
eignen, damit du nicht 


De imitatione Christi, 
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perfect love gives secure 
access to God, 


But he that is yet de- 
lighted with sin, no won- 
der if he be afraid of 
death and judgment. 


It is good, however, 
that if love, as yet, re- 
claim thee not from evil, 
at least the fear of hell 
restrain thee, 


But he that lays aside 
the fear of God, will not 
be able to continue long 
in good, but will quickly 
fall into the senares of 
the devil, 


CHAP. XXV. 


Of the fervent amend- 
ment of our whole 
life. 


Be vigilant, and delight 
in God's service and 
often think with thyself, 
to what end thou camest 
hitber, and why thou 
didst leave the world: 
was it not that thou A 
est live to God, and be- 
come a spiritual man! 


Be fervent therefore in 
thy spiritual progress, for 
thou shalt shortly receive 
the reward of thy la- 
bours: and then grief 
and fear shall no more 
come near thee, 


Thou sbalt labour now 
a liule, and thou shalt 
find great rest: yea, ever- 
lasting joy. 

If thou continue faith- 
ful and fervent in wor- 
king, God will doubtless 
be faithful and liberal 
in rewarding. 


Thou must preserve a 
good and firm hope of 
coming to the crown: 
but must not think thy- 


Editio irr&yAerror. 
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xm rjv mods róv Oeóv mgód- 
odov ade xasılarnaı. 

: Toy dà raîs auapricug Eri 
Xéóusvov, ov S«vua6róy róv 
ts Javaroy, xol rijy xpitiv 
dedısvar. 

Kalov 8 dorìv, el uxo 
j dyáxm, ris weis ca 
&morgéxei, allıye rà polo 
rijs yadvyng ameipyeodaı. 


"O dà röv poßoy rov Oss 
naraleizuy, smodòv xoövov 
iöravaı ov divara:, aAA elg 
rdg ro) JaBölov mayidas 
raxéeg duxecsîras, 


HEP. XXV, 


ITe0ì taorijs inavopsu- 
ces óÀov roi Bíov 
uà. 

Ivo yemyop xal éxigu- 
Ans dv rjj rov Oeo? dovàeia, 
xai wollaxıs Aoyitov' Ti- 
vog évexev 749es, xai did ri 

röv xóCuov xarédureg ; 

Obzì va rà Or dovdei- 
Ons, xal svevuarinog dive 
Spurog yévp; 

Libro mpóc rò mpoxbpai 
(éGov, Ort ròv quG9óv raw 
xaudrev dov taziws jpg, 
x«l róre ox äre 96805, 
oùr dAyog Gora: dv pio 
dov, 


"Oliyoy viv movjons, xal 
pueycidopy jov av, puaddov dà 
«icviov xepav eUpr6tc. 
Ei ou muoròs xal Sepuóg 
iy rÀ moarreww diareliaeg, 
6 Geis avaupıoßyrirws dv 
ro ayrarodoüvaı xiGróg xal 
apudnz Eorar. 

No) uév ca rjv tirida 
A«uBavev roó d3Aov rei 
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oportet, ne torpeas, 


aut elatus fias, 


2, Cum quidam 
anxius, inter etum 
et spem frequenter 
fluctuaret, et qua- 
dam vice moerore 
confectus, in Eccle- 
quoddam 


sia ante 
altare se in oratione 


prostravisset, hacc 
intra se revolvit, di- 
cens: O si scirem, 


quod adhuc perse- 


veraturus 


sum: Quod si hoc 
scires, quid facere 
velles? Fac nunc, 
quod tunc facere 
velles, et bene se- 
Cu, 48 eris. 
Moxque consola- 
tus et confortatus, 
divinae se commisit 
voluntati, et cessa- 
vit anxia fluctuatio. 
Noluitque curiose 
investigare, ut sci- 
ret, quae sibi essent 
futura: sed magis 
studuit inquirere, 
uae esset voluntas 
ei beneplacens et 
perfecta, ad omne 
opus bonum incho- 
andum et perficien- 
dum, 


3. Spera in Do- 
mino, et fac boni- 
tatem. (ait Prophe- 
ta) et inhabita ter- 
ram, et pasceris in 
divitiis ejus. ' 

Unum est, quod 
multos a profcctu, 
et ferventi emenda- 
tione retrahit: hor- 
ror dificultaiis, seu 
labor certaminis, 


Enimvero, illi ma- 
xime prae caeteris, 
in virtutibus profi- 
ciunt, qui ea, quae 
sibi magis gravia et 
contraria sunt, viri- 
lins vincere nitun- 
tur. 


essem ! 
statimque audivit di- 
vinum intus respon- 
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intorpidissi o ne di- 
ventassi superbo. 


2, Essendo un co- 
tale turbato dell’ a- 
nimo, e spesso on- 
deggiando tra pau- 
ra e speranza, pur 
una volta dal dolor 
vinto, essendosi get- 
tato in certa chiesa 
appiè d'un altare, in 
quei pensieri an- 

avasi ravvolgendo, 
e diceva: s'io 
sapessi ch'io dovessi 
perseverare! e di 
subito senti dentro 
la divina risposta: 
Or se questo sapessi 
che cosa vorrest 
fare? fa adesso ciò 
che allora vorresti, 
e vivi sicuro. E co- 
sì tosto consolato e 
riconfortato, tutto si 
mise a Dio, e l'af- 
fannoso turbamento 
cessò: nè volle in- 
vestigare — curiosa- 
mente quello che 
dovesse esser di lui; 
ma piuttosto si stu- 
diò di cercare qual 
fosse il perfetto be- 
neplacito della divi- 
na volontà, a comin- 
ciare ciascun'opera 
buona e a fornirla. 


3, Spera nel Sig- 
nore, e fa il bene 
(dice Davidde) ed 
abita la terra, e sa- 
rai pasciuto nelle 
delizie di lei, Una 
cosa è, che parecchi 
ritrae dal procede- 
re innanzi e dalla 
emendazione  fer- 
vente; la paura 
cioè della difficoltà, 
o sia la pena della 
battaglia, Concios- 
siachè coloro massi- 
mamente sopra tutti 
gli altri s'avanzano 
nelle virtù, che più 
virilmente si sforza- 
no di vincere quelle 
cose, dalle quali si 


sentono piü gravare 
e combattere, 


Hispanice 


es ni te ensober- 
ezcas, 


2. Como uno estu- 
viese congojado, y 
entre la esperanza 
y el temor dudase 
muchas veces, car- 
gado de tristeza se 
arrojó delante de un 
altar en la iglesia 
para orar; y revol- 
viendo en &u corazon 
varias cosas, dijo: 
eir si supiese que 

abia de perseverar! 
Y luego oyó en lo 
interior la divina res- 
puesta : 2 Qué harias 
si eso supieses? Haz 
ahora lo que entón- 
ces quisieras hacer, 
y estarás seguro. 

Y en aquel punto 
consolado y confor- 
tado se ofreció à la 
divina voluntad, y 
cesò su congojosa 
turbacion. 

Y no quiso escudri- 
liar curiosamente pa- 
ra saber lo que le E 
bia de suceder, sino 

€ anduvo con mu- 
cho cuidado de saber 
lo que fuese la volun- 
tad deDios, y a sus di- 
vinos ojos mas agra- 
dable y perfecto, para 
comenzar y perficio- 
nar toda buena obra. 

3. El Profeta dice: 
espera en el Seüor, 
i az bandad, y ha- 

ita en la tierra, y 
serás apacentado en 
sus riquezas. 


Detiene á muchos 
del fervor de su apro- 
vechamiento el es- 
panto de la dificul- 
tad 6 el trabajo de 
la pelea. 


Ciertamente aquel- 
los aprovechan mas 
en las virtudes, que 
mas varonilmente po- 
nen todas sus fuer- 
zas para vencer las 
que les son mas gra- 
ves y contrarias, 


Gallice 


vous ne tombiez dans 
le relächement ou 
dans l’orgueil. 

2. Un homme qui 
flottait souvent entre 
la crainte et l'espe- 
rance, se trouvant un 
jour accablé de tri- 
stesse, alla dans l'é- 
- pam se prosterner 

evant un autel pour 
prier. Là, il repas- 
sait en lui-méme ces 
paroles: Oh! si je 
savais que je dusse 
perseverer dans le 
service de Dieu! 
Aussitöt il entendit 
interieurement cette 
divine reponse: Si 
vous le saviez, que 
voudriez-vous faire? 
Faites maintenant ce 
que vous feriez alors, 
et vous serez en sü- 
rete, Et bientöt con- 
sole et fortifie, il s'a- 
bandotma à la volon- 
te de Dieu, et scs 
agitations cessèrent. 
Il n’eut plus la cu- 
riosite de savoir ce 
qui devait lui arriver 
à l'avenir; mais il 
s’appliqua à connai- 
tre la volonté de Dieu, 
et ce qui lui plairait 
davantage, pour don- 
ner commencement 
et perfection à cette 
bonne cuvre. 

3. Espérez en Dieu, 
dit le prophete, et 
faites le bien: de- 
meurez en paix sur 
la terre, et vous serez 
nourri de ses riches- 
ses. Unobstacle em- 
péche plusieurs hom- 
mes de travailler avec 
ardeur à se corriger, 
et à s'avancer dans 
la vertu: la crainte 
des difficultes et la 

i, du combat 
în effet, ceux i 
font le plus de pes- 
grés sont ceux qui 
sont plus contraires 
et plus implacables 
A cux-mémes, et qui 
emploient plus de 
force àÀ'se  vain- 
cre, 
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lässig oder übermüthig | self secure, lest thou grow | va un 6g9vuzone, re 
werdest! Ä negligent or proud, 


2. Da ein Aengstlicher 
oft zwischen Furcht und 
Hoffnung schwebte, und 
einst von Kummer abge- 
bärmt, in der Kirche 
vor einem Altare beten 
sich niedergeworfen hatte. 
dachte er so bei sich, un 
ey O,dafs ich wüfste, 
ob ich noch beständig blei- 
ben werde! Sogleich ver- 
nahm gr im Innersten die 
göttliche Antwort: Und 
wenn du nun das wüls- 
test, was wolltest du denn 
thun? — Thu jetzt, was 
du dann thun wolltest, 
und du wirst recht sicher 
seyn, 


Zur Stunde getröstet 
und pem ergab er 
sich dem göttlichen Wil- 
len, und sein ängstliches 
Schwanken hatte ein 
Ende, 


Nun wollte er nicht 
mehr vorwitzig nachfor- 
schen, umzu wissen, was 
künftig ihm begegnen 
möchte; sondern eifriger 
bemühte er sich, zu er- 
gründen, was Gottes wohl- 
gefälliger und vollkomm- 
ner Wille sey, um alles 


Gute anzufangen und zu 
vollenden. 


3, Hoffe auf den Herrn, 
und thue Gutes, spricht 
der Prophet, und bewohne 
das Land und nähre dich 
von seinen Schätzen, 


Eines ist, was Viele 
vom Fortschreiten und 
von ernstlicher Besserung 
abzieht — die Scheu vor 
Schwierigkeiten, oder die 
Anstrengung im Kampfe, 


Zuverlässig aber schrei- 
ten den Uebrigen in Tu- 
genden die voran, wel- 
che das, was ihnen am 
meisten beschwerlich und 
zuwider ist, um so münn- 
licher zu überwinden 
streben. 





2. When a certain per- 
son in anxiety of mind 
was often wavering be- 
tween hope and fear; 
and on a time being over- 
whelmed with grief, had 
prostrated himself in pray- 
er in the church before 


a certain altar, he revol- 


ved these things within 


himself, saying: If I did 


but know that I should 
still persevere: and pre- 
sently he heard within 
himself an answer from 
God: And if thou didst 
know this, what wouldst 
thou do? Do now what 
thou wouldst then do, 
and thou shalt be very 
secure, 

And immediately being 
comforted and strengthen- 
ed, he committed him- 
self to the divine will, 
and his anxious wavering 
ceased, 


Neither had he a mind 
any more to search cu- 
riously, to know what 
should befall him here- 
after; but rather studied 
to enquire what was the 
will of God, well plea- 
sing and perfect, for the 
beginning and accomplish- 
ing every good work, 


3. Hope in the Lord, 
and do good, saith the 
rophet, and inhabit the 
he , and thou shalt be 
fed with the riches there- 


of. 
There is one Er 
which keeps many bac 
from spiritual progress 
and fervent amendment 
of life, and that is, the 
apprehension of difficulty, 
or the labour which must 
M gu through in the 
conflict. 

And they indeed ad- 
vance most of all others 
in virtue, who strive man- 
fully to overcome those 
things which they find 
more troublesome or con- 
vary to them, 








éxao$Tc. 

2. llolvuigiuvóg ris, pe- 
raèò rijs Eimidog x«l roi 
poßov wollaxız  GaÀrvoue- 
voc, xai Aurm work éxxovou- 
uevog, év rd lee Evamıov 
roù Ivoaorygiov &xeGav éxi 
xQó6cxov avrol, x«i mQoG- 
evybuevos, xal raüra sxpóc 
éavróv Aoyitéuevos  elmev* 
Ei9e èyivwoxov, dre Eri eri 
uro! — Hol wu vis 
Ieias anonpisens t0wdey 
fjxovoa' Ti av, ro)ro eidg, 
moujéci f9edes; TToinoov 
ó, rt róre smowiv av 
xai savv adens 


Hai rapazoijua xapaxàg- 
Seig xal tvduvauw9eis rà 
rov Oro) Jelnuarı éawróv 
émérgee, xai 5» moAvu£gi- 
vos dxogía éxoxaGe. 


Hai oix éBovÀj9y wegio- 
yog rà 0vuByocpera Eav- 
ro avatyreiv, uáAÀov d é£e- 
ratew dowovdade, ri &y 7v rà 
Sélyua roò OtoD evapetrov 
xal réÀtov, roù máy dya- 
Ioy Eeyov aetacda xai 
imiredioae. 


3. "Elmiov &xi Hupioy, 
xai moi xonororgra (elxev 
6 Ieoprrys) xal xaracxpvos 
rjv ygv, xai souav9j0g 
éxi tà xAoéro cir. 

"Ev 8orı rò smodlovs ris 
mpoxox5c xal rg dxgifoUg 
ixavop9ddews dxorgéxov, y 
pois mis xeAexórgros, 7 d 
xóvog roù dylyos. 


Alla urjv dxeivor nalıöra 
riv &ÀÀew moòs ras aperag 
indidovow, oiriveg ra de- 
vórega x«i dvayria  avroic 
dvdgnorepov — voojóca Mei- 
gávraa. 


8* 
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Ds Imırarıone Ünnrerr, 





Latine 


Nam ibi homo 
plus proficit, et gra- 
tiam merelur am- 
pliorem, ubi magis 
seipsum vincit, et 
in spiritu mortificat. 


4, Sed non omnes 
habent aeque mul- 
tum, ad vincendum 
et moriendum, 


Diligens tamen 
aemulator, valentior 
erit. ad proficien- 
dum etiamsi plu- 
ves habeat passio- 
nes quain alius bene 
morigeratus, minus 
tamen fervens ad 
virtutes, 


Duo specialiter 
ad magnam emen- 
dationem — juvant; 
videlicet, subtrahe- 
re se violenter, ad 
quod natura vitiose 


inclinatur; et fer- 
venter instare pro 
bono, quo amplius 


quis indiget, 

Illa etiam studeas 
magis cavere et vin- 
cere, quae tibi fre- 

uentius in aliis 
isplicent. 


5. Ubique profe- 
ctum tuum capias: 
ut si bona exempla 
videas vel audias, 
ad imitandum ac- 
cendaris, 

Si quid autem re- 

rehensibile consi- 

eraveris, cave ne 

idem facias; aut si 
aliquando — fecisti, 
citius emendare te 
studeas, 


Sicut oculns tuus 
alios considerat, sic 
iterum ab aliis no- 
taris, 

Quam jucundum 
et dulce est, videre 
fervidos et devotos 
fratres, bene mori- 
geratos et discipli- 
natos ! 

Quam triste et 
gne, videre inor- 

inate ambulantes : 


Italice 
— 9  " "" Ao 
Essendochè ivi 


l'uomo migliora più 
e vien ultins 
maggior grazia, do- 
ve più vince sè stes- 
so e dello spirito si 
mortifica, 

4. Tutti però non 
hanno egualmente 
molto da vincere e 
da mortificare. Con- 
tuttociò l'attento ze- 
latore sarà più va- 
lente al profitto, co- 
mechè egli più pas- 
sioni sostenga, di 
quello che altri che 
non ne sia troppo 
nojato, ma però alle 
virtù sia meno fer- 
vente. Due cose 
singolarmente aju- 
tano l’emendazione; 
cioe, distaccarei a 
viva forza da ciò 
che la natura vizio- 
samente Aper 
€ dare studiosa ope- 
ra al bene, quanto 
altri più n'abbisog- 
na. Metti anche più 
studio a schifare ed 
a vincere quelle co- 
se che più spesso 
vedi con dispiacere 
negli altri, 


5. Traggi d'ogni 
cosa profitto; sicchè 
qualor tu vegga de 
buoni esempi, o ne 
ascolti, 'accenda ad 
imitazione, Ma ove 
tu vegga nulla di ri- 

rensibile, ti guar- 

a di far tu lo stes- 
so; o se il facesti 
giammai, tostamen- 
te adopra d'emen- 
dartene, Così come 
l'occhio tuo consi- 
dera gli altri, tu sei 
altresì dagli altri 
osservato, Quanto 
gradita e dolce cosa 
si è a vedere i fer- 
venti e divoti fratel- 
li ben costumati e 
disciplinati! quan- 
to malinconiosa e 
grave vederne di 
quelli, che senza 
legge camminano, 


Hispanice 


Porque alli apro- 
vecha el hombre mas, 
y alcanza mayor gra- 
cia adonde mas se 
vence d si mismo, y 
se mortifica el es- 
piritu. 

4. Pero no todos 
tienen. igual ünimo 
pe vencer y morti 

carse, 

No obstante el di- 
ligente y zeloso de 
su aprovechamiento, 
mas fuerte serä para 
la perfeccion, aun- 
que tenga muchas pa- 
siones, que el de 
buen natural si pone 
poco cuidado en las 
virtudes, 

Dos cosas especial- 
mente ayudan mucho 
ä enmendarse, es ä 
saber, desviarse con 
esfuerzo. de aquello 
á que le inclina la 
naturaleza — viciosa- 
mente, y trabajar con 
fervor por el bien 
que mas le falta, 

Trabaja tambien 
en vencer y evitar lo 

e de ordinario te 
lesagrada en tus pro- 
jimos. 


5. Mira que te a- 
proveches — donde 
quiera; y si vieres y 
overes buenos ejem- 
plos, animate à imi- 
tarlos. 

Mas si vieres al- 
guna cosa digna de 
reprehension, guár- 
date de hacerla ; 
si alguna vez la hi- 
ciste, procura en- 
mendarte luego. 


Asi como tù miras 
á los otros, así los 
otros te miran à ti. 

i Oh cuan alegre 
I dulce cosa es ver 
os devótog y fervo- 
rosos hermanos con 
santas costumbres 
en observante disci- 
plina! 

Cuan triste y pe- 
noso es verlos D 
desordenados, y que 


Gallice 


Car l'homme ob- 
tient d'autant. plus 
de gráce, qu'il se 


surmonte p soi- 
méme, et humilie 


plus son esprit. 


4. Mais tous n'ont 
pas également à se 
vainere et à mourir 
à eux-mémes. Ce- 
px un homme 
ervent, qui aura 
d’ailleurs des pas- 
sions violen fera 
bien plus de progres 
- celui qui, avec 
de meilleurs pen- 
chans, n'a pas la mè- 
me ardeur pour la 
vertu, Deux moyens 
aident particuliere- 
ment à nous corriger: 
l'un, de nous arra- 
cher violemment aux 
choses où la nature 
corrompue nous por- 
te; l'autre d’embras- 
ser avec ferveur la 
vertu dont nous avons 
le plus besoin. Ap- 
pliquez-vous aussi, a- 
vec plus de soin, à 
eviter et à détruire 
en vous ce vous 
blämez le plus sou- 
vent dans les autres. 


5. Profitez de tout; 
et si vous voyez ou 
entendez de beaux 
exemples, — excitez- 
vous à les imiter. Si 
vous voyez faire qucl- 
que chose de repre- 
hensible, — gardez- 
vous de faire de mé- 
me, ou si vous l'avez 
fait autrefois, ayez 
soin de vous en cor- 
riger promptement. 
Songez que, comme 
vous observez la con- 
duite des autres, les 
autres observent aus- 
si la votre. Qu'il est 
consolant et agrea- 
ble de voir des re- 
ligieux pieux, fer- 
vens, exacts observa- 
teurs de la regle? 
Qu'il est triste, au 


contraire, et odicux 
d’en voir qui ne vi- 
vent pas lor- 








Germanice 


Denn da kommt der 
Mensch am weitesten, und 
verdient sich reichlichere 
Gnade, wo er am meisten 
sich selbst besiegt, und 
im Geiste abtödtet, 


4. Zwar nicht Alle ha- 
ben gleichviel zu über- 
winden und ertödten, 


Jedoch wird der flei- 
fsige Kämpfer kräftiger 
seyn zum Fortschreiten, 
ob er gleich mehr Leiden- 
schaften hat, als ein An- 
derer, der gut geartet, 
aber für Tugenden weni- 
ger begeistert ist. 


Zweierlei wirkt beson- 
ders zu gröfserer Besse- 
rung: Nämlich, mit Ge- 
walt sich dem entziehen, 


zu dem die Natur sünd-: 


haft sich hinneigt; und 
mit beharrlichem Eifer 
dem Guten nachtrachten, 
dessen Jemand mehr be- 
darf. 


Jenes auch bemühe dich 
mehr zu vermeiden und 
zu bekämpfen, was dir 
häufiger an Andern mils- 
fällt. 


5. Ueberall entnimm, 
was dir vorwärts hilft! 

So, wenn du gute Bei- 
spiele siehst oder hörest, 
lass dich zur Nachahmung 
aneifern, 


Bemerkst du aber ct- 
was Tadelnswerthes, so 
hüte dich, das Nämliche 
zu thun; oder hast du es 
einmal gethan, so beeifre 
dich, schnell den Fehler 
zu bessern. 

Wie dein Auge die An- 
dern betrachtet, so wirst 
du wieder von Andern 
bemerkt, 


Wie angenehm und 
lieblich ist's, eifrige und 
andächtige, wohlgesinnte 
und zuchtliebende Brü- 
der zu schen! 


Wie traurig und drü- 
ckend ist's, solche zu 
sehen, die unordentlich 


Lis. I. 





Anglice 


For there a man makes 
greater progress, and me- 
rits greater grace, where 
he  overcumes himself 


more, and mortifies him- 


self in spirit. 


4. But all men have 
not alike to overcome and 
mortify. 


Yet he that is diligent 
and zealous, although he 
have more passions to 
fight against, will be able 
to make a greater pro- 
p than another who 

as fewer passions, but is 
withal less fervent in the 
pursuit of virtues, 


Two things particular! 
conduce to a great amend- 
ment: these are forcibl 
to withdraw — one's-self 
from that to which na- 
ture is viciously inclined, 
and earnestly to labour 
for that good which one 
wants the most. 


Study likewise to fly 
more carefully, and to 
overcome those faults 
which most frequently 
displease thee in others. 


5. Turn all occasions 
to thy spiritual profit: so 
that if thou seest or hear- 
est any good example 
thou mayest be spurre 
on to imitate them. 


But if thou observe 
any thing that is blame- 
worthy, take heed thou 
commit not the same: or 
if thou at any time, hast 
done it, labour to amend 
it out of hand, 


As thine eye observeth 
others: so art thou also 
observed by others. 


O how sweet and com- 
fortable it is to see breth- 
ren fervent and devout, 

lar and well disci- 
plined! 


How sad a thing, and 
how afflicting, to see such 
walk disorderly, and who 
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Graece 


'O yàg &v9puxoc udddov 


Éxet. mooxörrei, xal ueitovos 


g&piroc &£tog rvyyavet, óxov 


u&ÀÀoy éavróv vixa, xal &v 


rQ zveuuarı vexgoi. 


4. "ARR où xávreg 8È tov 


zolla Eyov6iv, drıva vixbow 


y vexoüotty. 

'O d ixwuehje CpÀery 
xaixep xtpuraSéGrepog, du- 
verosrepog Zora Exıdovveu 
roù &AÀov eindoug ubv Ov- 
roc, frrov dè mods ras dpe- 
ras Géovrog. 


Zio el; ueyalny dxavóg- 
Iwow idiog 6vARauBavov 
Giy* ifyovy, TO dauröv fl 
«(ug xweiscı rovrwv, eic d 
9 piows xaxbc xarapéperat, 
x«l ró Seguüg Grovdate 
mepl roU ayadou obrevos 
dydeíGrepóg rig Urapzei. 


Doosirı raöre padloy ei- 
AaßeloIcu xcd yırav sele, 
&xep alkoıs Eyytyóueve: Gvx- 
vuregóy Got amapionet. 


5. HavrexóSev tiv txt 
Sogiv Gov Adußave, olovel 
Blixwy 3j dxovoay xad rapa 
delyuara, smagobuv9yre pe 
peic9a aura. 


Zxoröv È Enuenpis rt, 
gvárrov un rÓ alrò xonj- 
Gps, 7] soujoas work, raxıoy 
ixavogdovy oxovdage, 


"Noro è dp9alu6s Gov 
roùs &Akoug 6xoxel, ovrws 
duoiBadóy uno rv allay 
stagarmeri. 

"05 reoxvöv nal neu darıy 
Ideiv Geguods, xai euoeßeis, 
10 j9e xc ri waudeig av- 
doxiuoug adelpous! 


"Ne Avexyoóv xal detvov, 
dráxrog mtgevaroUyrag Eni 
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Ds Imiratione Unrısrı, 





Latine 


qui ea, ad quae vo- 
cati sunt, non exer- 
cent! 

Quam nocivum 
est, negligere voca- 
tionis suae proposi. 


tum: et ad non 
commissa sensum 
inclinare ! 


6. Memor esto 
arrepti propositi, et 
imaginem tibi pro- 
pone Crucifixi, 


Bene verecundari 
gum inspecta vita 

esu Christi: quia 
necdum magis illi 
te conformare stu- 
duisti, licet diu in 
via Dei fuisti, 


Religiosus, qui se 
intente et devote 
in sanctissima vita 
et passione Domini 
exercet, omnia uti- 
lia et necessaria si- 
bi, abundanter ibi 
inveniet: nec opus 
est, ut extra Jesum 
aliquid melius quae- 
rat. 


O si Jesus cruci- 
fixus in cor nostrum 
veniret, quam cito 
et sufficienter docti 
essemus ! 


7. Religiosus fer- 
vidus, omnia bene 
portat et capit, quae 
alli jubentur. 


Religiosus negli- 
ps et tepidus, ha- 
et tribulationem 
super — tribulatio- 
nem, et ex omni 
parte patitur angu- 


Bam: quia inte- 
riori consolatione 
caret, et exterio- 


rem quaerere pro- 
hibetur. 


Religiosus extra 
disciplinam vivens, 
gravi patet ruinae. 


Italice 


e niente fanno di 
quelle cose, alle 
quali furon chiama- 
u! Quanto gran 
danno è il non cu- 
rarsi del fine della 
sua vocazione, e a 

uelle cose volger 
l'affetto che non ci 
sono ordinate! 


6. Ti ricorda dell’ 
impreso proponi. 
mento, e l'immagine 
ti metti innanzi del 
Crocifisso. ‘Tu hai 
bene onde arrossire, 
riguardata la vita di 
Gesù Cristo; che 
più non ti sei stu- 
diato di ritrarre da 
lei, quantunque nel- 
la via del Signore 
tu sii stato gran tem- 
po. Ilreligioso che 
nello studio della 
vita e passione san- 
tissima del Signore 
intentamente e divo- 
tamente s’esercita, 
troverà in quella ab- 
bondevolmente tut- 
te le cose utile e ne- 
cessarie, nè gli farà 
bisogno di cercarne 
altra migliore fuor 
di Gesù. Oh se ve- 
nisse nel nostro cuo- 
re Gesù crocifisso! 
quanto presto, e 
come abbastanza 
noi ne saremmo 
ammaestrati ! 


7. Il fervido reli- 
gioso a tutte le cose 
comandate assogget- 
tasi, e volentieri vi 
mette la mano. 11 
religioso tiepido e 
negligente sostiene 
tribolazione sopra 
tribolazione, e pa- 
tisce d'ogni parte 
strettezza; percioc- 
chè egli è privato 
della consolazione 
interiore, e la este- 
riore non gli è las- 
ciata cercare. Ilre- 
ligioso, che vive sci- 
olto da disciplina, 
sta a pericolo di 
grave caduta, 


Hispanice 
——  — 


no hacen aquello á 
que son llamados 
por su vocacion! 

i Oh cuan dafioso 
es ser negligentes en 
el proposito de su 
llamamiento, y ocu- 
pe en lo que no 
es mandan! 


6. Acuérdate de la 
profesion que toma- 
ste, y den aros por 
modelo al Crucifi- 
cado. 

Bien puedes aver- 
gonzarte mirando la 
vida de Jesucristo ; 
porque aun no estu- 
diaste 4 conformar- 
te mas con él, aun- 
que ha muchos anos 
que estás en el ca- 
mino de Dios. 

EI religioso que se 
ejercita intensa y de- 
votamente en la san- 
tisima vida y pasion 
del Senor, Balla alli 
todo lo ütil y nece- 
sario cumplidamente 
para sí: y no hay 
necesidad que bus- 

€ cosa mejor fuera 
da Jesus. 

i Oh sì viniese á 
nuestro corazon Je- 
sus crucificado, cuan 
presto y cumplida- 
mente seriamos en- 
schados ! 


7. El fervoroso re- 
ligioso acepta todo lo 
que le mandan, y lo 
Weva muy bien. 


El negligente y ti- 
bio tiene tribulacion 
sobre tribulacion, y 
de todas partes pa- 
dece angustia, por- 
que carece de la con- 
solacion interior, y 
no le dejan buscar 
la exterior. 

EI religioso que 
vive kr la = 
servancia, cerca c- 
stà de caer grave- 
mente. 


Gallice 


dre, et qui ne rem- 
plissent pas les de- 
voirs auxquels ils 
sont appelés! Qu'il 
est dangereux de né- 
gliger le but de sa 
vocation, et d'épan- 
cher ses désirs sur 
les choses dont om 
n'est pas chargé ! 

6. Souvenez-vous 
sans cesse de l'enga- 
gement que vous avez 
pris; et mettez sous 
vos yeux l'image de 
Jesus erucifie. En 
considerant la vie de 
Jesus- eng È vous 
devez avoir bien de 
la honte de ne vous 
y ètre pas mieux con- 
forme, depuis le 
temps que vous ètes 
dans la voie de Dieu, 
Un religieux qui 
s'occune, avec atten- 
tion et avec piete, à 
méditer la vie tres- 
sainte et la passion 
du Sauveur, y trou- 
vera en abondance 
tout ce qui lui est 
utile et nécessaire ; 
et il chercherait en 
vain, hors de Jesus, 
quelque chose de 
meilleur, Oh! si Je- 
sus crucifié entrait 
une fois dans notre 
canır, que nous sau- 
rions bientót tout ce 
qu'il nousimporte de 
savoir ! 


7. Le religicux fer- 
vent regoit bien et 
exéente fidelement ce 
"ober lui commande. 

e religieux läche et 
tiede souffre des tri- 
bulations, et il est en 
proie & toutes les 
douleurs, parce qu'il 
n'a point de conso- 
lations intérieures, et 
ch ne peut cher- 
cher les soulagemens 
extérieurs, Un reli- 
gieux vivant hors de 
sa règle, est expose 
à des chutes terri- 
bles, 





Germanice 


wandeln; die das, wozu 
sie berufen sind, nicht 
üben! 

Wie schädlich ists, den 
Zweck seines Berufes ver- 
nachlässigen, und auf das, 
was uns nicht angeht, den 
Sinn richten! 


6. Sey eingedenk des 
Zicles, das du dir vorge- 
steckt, und halte dir vor 
das Bild des Gekreuzig- 
ten. 

Du magst dich wohl 
schümen, wenn du das 
Leben Jesu Christi be- 
schauest, weil du noch 
nicht besser — beflissen 
warst, Ihm gleichförmig 
zu werden, wiewohl du 
lange schon den Weg 
Gottes betreten hast, 

Ein Ordensmann, der 
sich anhaltend und an- 
dächtig in dem heiligsten 
Leben und Leiden Chri- 
sti übt, der wird Alles, 
was ihm nützlich und 
nettivendie ist, überflüs- 
sig darin finden, und be- 
darf nicht, dafs er aufser 
Jesus etwas Besseres 
suche. 

O, wenn Jesus, der Ge- 
kreuzigte, in unser Herz 
käme; wie schnell und 
pere wären wir ge- 
ehrt! 


7: Ein eifriger Ordens- 
mann trägt und fafst Al- 
les wohl, was ihm gebo- 
ten wird. — C 


Der Nachlissige und 
Laue hat Trubsal über 
Trübsal, und leidet von 
allen Seiten Beängstigung, 
weil er des innern Tro- 
stes entbehrt, und äufsern 
nicht suchen darf. 


Ein Ordensmann, der 
ohne Zucht lebt, ist ei- 
nem schweren Falle Preis 
gegeben. 


Lis. I. 


tern, although thou 


heart, how quickly 
sufficiently learned should 





Anglice 


practise nothing of what 
they are called to. 


How hurtful it is to 
neglect the intent of our 


vocation, and to turn our 


minds to things that are 
not our business. 


6. Be mindful of the 
resolution thou hast ta- 
ken, and set before thee 


the image of the cru- 


cifix. 

Well mayest thou be 
ashamed, il thou looked 
upon the life of Jesus 
Christ, that thou hast not 
yet studied to conform 
ihyself more to his pat- 
ast 
been long in the way of 
God. 


A religious man, who 
exercises himself seriously 


and devoutly in the most 
holy life and passion of 
our Lord, shall find there 
abundantly — all 
profitable and necessary 
for him: 
seek for any thing better 
out of Jesus, 


things 


nor need he 


O if our crucified Jesus 
did bu' come into our 
and 


we be! 


7. A fervent religious 
man bears and takes all 
Wing well that are com- 
manded him, 


A negligent and luke- 
warm religious man has 
trouble upon trouble, and 
on every side suffers an- 
guish: because he has no 
comfort within, and is 
hindered from seeking 
without. 


A religious man that 
lives not in discipline 
lies open to dreadful 
ruin, 
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Graece 


Bhézew, Ta 1 pis áxep w- 
xAgvreu ovx aoxodvras! 

‘Ls Biaßepöv roo. rc xÄn- 
Gews ary Gxoxoù Auekelv, 
xal ixi rà oÙx dxırgamivra 
> ; 
arzoxkivev! 


6. Myjo9yri nis womdel- 
Ons moocupiceds Gov, xci 
moé9es Gov riy roS Lravow- 
Sévrog eixoya. 

Eixórog &v alogivoro róv 
Biov roö Agısrov égopüv, 
dre pvo arò Ge Gvuuog- 
pio paùlov doxovdaxaz, 
x&v xoAóv yoóvov dv rjj rov 
Oro? ódQ Eyivov. 


"Acunris 6 spl ròv dyus- 
raroy fiov xci ro dos 
roO Kvpiov diarerapuévws xal 
evcetos davròv yvuvatov, 
mávra yofjoua xal avayuata 
ara ap9ovws Exei evoricet, 
xai où delrar EE rod 'Intod 
BiArioy r4 Snreiv. 


"Opekov ó Xgıorös 6 Oran- 
puwdeis elg rrjv xapdiav riv 
hoxero, ds razéws, xai é&ag- 
xovyreg wadevdeinuev dv! 


7. 'O piv Isouòs Aomy- 
mjs, mávre mpotrercyu£va 
xaÀüg pipe xai Kugel. 


"O 8 duele xol yÀupoc 
9lkpw ixi Ghigo Exe, xcd 
mavrayó9ev  Grevogwpeiraty 
dre rj rapauvdius mjs ico 
arogei, x«i rıjv Efe Syreiv 
xwÄverat. 


Wdöxnric 6 xople xeudelag 
àv, dewj Ovupop& xeguxi- 
rey xivdvyeuet. 
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Latine 


Qui laxiora quae- 
rit et remissiora, 
semper in angustiis 
erit: quia aut unum 
aut reliquum sibi 
displicebit. 


8. Quomodo fa- 
ciunt tam multi alii 
religiosi, qui satis 
arctati sunt sub dis- 
ciplina claustrali ? 


Raro exeunt, ab- 
stracle vivunt, pau- 
perrime comedunt, 


grosse vestiuntur, 
multum — laborant, 
parum loquuntur, 


diu vigilant, matu- 
re surgunt, oratio- 
nes prolongant, fre- 
quenter legunt, et 
se in omni disciplina 
custodiunt, 


Attende Carthu- 
sienses, Cistertien- 
ses, et diversae Reli- 
gionis monachos ac 
moniales: qualiter 
omni nocte ad psal- 
lendum Domino as- 
surgunt. 


Et ideo turpe es- 
set, ut tu deberes 
in tam sancto opere 
pigritare, ubi tanta 
multitudo — religio- 
sorum incipit Deo 


jubilare, 


9. O si nihil ali- 
ud faciendum in- 
cumberet, nisi Do- 
minum Deum no- 
strum toto corde et 
ore laudare! 


O si nunquam in- 
digeres comedere, 
nec bibere, nec dor- 
mire: sed semper 
posses Deum lauda- 
re, et solummodo 
spiritualibus studiis 
vacare: tunc multo 
felicior esses quam 
modo, cum carni ex 
qualicunque neccs- 
sitate servis, 


Ttalice 


Colui che cerca 
le cose piü larghe 
e più comode, vivrà 
sempre in angustia, 
perchè o questa 0 
quella gli verrà in 
noja, 


8. Or come fanno 
tanti altri religiosi, 
che pure assai vivon 
ristretti sotto disci- 

lina nel chiostro? 

scon di rado, vivon 
segregati, mangia- 
no poverissimamen- 
te, vestono grosso- 
lano, lavorano as- 
sai, parlano poco, 
vegliano lungamen- 
te, per tempo si le- 
vano, protraggono 
le orazioni, leggono 
di frequente, e in 
ogni maniera di dis- 
ciplina p sè 
stessi. Vedi quelli 
della Certosa, e que’ 
di Cistercio, e gli 
altri di diverso or- 
dine monaci e suo- 
re, come ciascuna 
notte sorgono a sal- 
meggiare al Signo- 
re, È perciò sareb- 
be vergogna, se a 
così santa opera fos- 
si tu dormiglioso, a 
quell’ora che sì gran 
moltitudine di reli- 

iosi comincia a giu- 
filare al Signore, 


9. Oh se tu non 
avessi altro carico, 
salvo di lodare con 
tutto il cuore, e a 
tutte labbra il Sig- 
nor nostro Iddio! 
Oh se mai non ti fa- 
cesse bisogno nè di 
mangiar, nè di bere, 
nè di dormire! ma 
ad ogni ora potessi 
dar lodi a Dio, ed 
agli esercizi spiri- 
tuali attendere sola- 
mente! allora tu sa- 
resti assai più felice 
che ora non sei, 
mentrechè per qual. 
sivoglia necessità 
servi al tuo corpo. 


Hispanice 


EI que busca vivir 
mas ancho y descui- 
dado, siempre estará 
en angustias : porque 
lo uno ó lo otro le 
descontentará. 


8. ; Como hacen 
tantos religiosos que 
estan encerrados en 
la observancia del 
monasterio ? 


Salen pocas veces, 
viven abstraidos, co- 
men pobremente, vis- 
ten ropa basta, tra- 
bajan mucho, hablan 
poco, velan largo 
tiempo, madrugan 
muy temprano, tie- 
nen continuas horas 
de oracion, leen ä 
menudo, y guärdan- 


se en toda disciplina. 


Mira como los car- 
tujos, los cistercien- 
ses, y los monges y 
monjas de diversas 
órdenes se levantan 
cada noche á alabar 
al Sefor. 


Y por eso seria 
cosa torpe que ti 
emperezases en obra 
tan santa, donde tan- 
ta multitud. de reli- 
giosos comienza f 
alabar d Dios. 


9. ; Oh si nunca 
hubiésemos de hacer 
otra cosa sino alabar 
al Seüor nuestro 
Dios con todo el cora- 
zon y con la boca! 


i Oh si nunca tu- 
vieses necesidad de 
comer, beber y dor- 
mir; sino que siem- 
pre pudieses alabar 
á Dios, y solamente 
ocuparte en cosas es- 
pirituales! 

Entónces serias 
mucho mas dichoso 

e ahora cuando 
sirves à la necesidad 
de la carne. 


Gallice 


Celui qui aime la 
vie douce et relä- 
chée, sera toujours 
dans l'angoisse: car 
toujours une chose 
ou une autre lui 
déplaira. 


8. Comment font 
tant de religieux qui 
observent, dans les 
cloitres, une si étroi- 
te discipline? Ila 
sortent rarement ; ils 
vivent dans une 
grande retraite, Ils 
sont nourris pauvre- 
ment; ils sont 
sierement habilles ; 
ils eig Den 
coup; ils parlent 
So ils vella og 
temps; ils se levent 
de grand matin ; ils 
font de longues orai- 
sons ; ils s'appliquent 
A la lecture, ct ils 
gardent en tout une 
exacte discipline, 
Voyez les Chartreux, 
les religieux de Ci- 
teaux, les autres re- 
ligieux et religieuses 
de diversordres, qui 
se levent toutes Sa 
nuits pour chanter 
leslouanges de Dieu. 
Il vous serait donc 
bien honteux d'étre 
láche dans un si saint 
exercice, où tant 
d’autres s'occupent 
avec ferveur. 


9. Oh! si l'on 
m'avait autre chose 
à faire qu'à louer, 

e cmur et de 
bouche, le Seigneur 
notre Dieu; si vous 
n'aviez jamais besoin 
de manger, de boire, 
de dormir, et que 
vous pussiez ne vous 
livrer qu'aux exerci- 
ces de piété, vous 
seriez alors plus heu- 
reux que maintenant, 
asservi comme vous 
létes aux necessites 
du corps. 


———+6_ 
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Germanice 


Wer das Bequemere 
und minder Strenge sucht, 
wird immer in Äengsten 
seyn, weil Eines oder 
das Andere ihm milsfal- 
len wird. 


8. Wie thun so viele 
andere Ordensleute, die 
unter der Klosterzucht 
sehr eingeschränkt sind! 


Sie gehen selten aus, 
leben in Abgeschieden- 
heit, haben sehr ärmliche 
Kost und grobe Kleidung ; 
sie arbeiten viel, spre- 
chen wenig, wachen lan- 

e, stehen früh auf, beten 
ange, lesen oft und be- 
wahren sich in aller 
Zucht. 


Schau’ an die Karthäu- 
ser, die Cisterzienser, und 
die Mönche und Nonnen 
verschiedenen Ordens ; 
wie sie jede Nacht auf- 
stehen, dem Herrn zu 
lobsingen ! 


So wäre es schändlich, 
wenn du träg und säu- 
mig seyn wolltest in so 
heiligem Werke, während 
eine so grofse Schaar der 
Frommen Gott Jubel- 
gesänge anstimmt. 


9. O, dafs uns nichts 
Anders zu thun obläge, 


als den Herrn, unsern 
Gott, so ganz mit Herz 
und Mund zu loben! 


O, dafs du niemals der 
Speise, des Trankes und 
des Schlafes bedürftest, 
sondern immer Gott loben 
könntest, und allein gei- 
sügen Geschäften oblie- 
gen! 


Dann würdest du viel 
zen. seyn, als jetzt, 

a du dem Leibe, wegen 
was immer für eines Be- 
dürfuisses, dicnest. 


Anglice 


He that secks to be 
more loose and remiss 
will always be uneasy: 
for one thing or other 
will always displease 
him. 


8. How do so many 
other religious do, who 
live under strict monastic 
discipline ? 


They seldom go abroad; 
they live very retired; 
their diet is very poor; 
their habit coarse; ne 
labour much; they spea 
little; they watch long; 
they rise early; they 
spend much time in 
prayer; they read often; 
and keep themselves in 
all kind of discipline. 


Consider the Carthu- 
sians, the Cistercians, and 
the monks and nuns of 
divers orders: how every 
night they rise to sing 
psalms to the Lord. 


It would therefore be 
a shame for thee to be 
sluggish at so holy a time 
when such multitudes o 
religious begin with joy 
to give praises to God, 


9, O that we had no- 
thing else to do but to 
praise the Lord our God 
with our whole heart 
and mouth! 


O thatthou didst never 
want to eat, nor drink, 
nor sleep, but couldst 


always joe God, and 
be employed solely in 
spiri. exercises ! 


Thou wouldst then be 
much more happy than 
now, whilst thou art un- 
der the necessity of ser- 
ving the flesh. 


Graece 


'O rà xadeororeoa xal 
xavyorep« Exılnröw, cel Fd 
PINberat, örı aprı uèv roó- 
ro, deri d' éxeiyo amapicet. 


8. I7; wo&rrovtt rogoi- 
TOL &AÀot Moxgrei, oi ri 
moudevcei rij uovacrixzi axpt- 
Bos xaraxde6Févres ; 

Iraviws ét idia Sia 
yovow, évdeiorarov diarpé- 
povrat, surelöx iuaritovrat, 
xoAla xomidlovow, dda 
Aadovti, paxpav yenyopoüsı, 
mowî Eyeipoyrai, rag dejceis 
umuivovii, wolkaxız dvayi 
vwoxovot, xai éavroùs dv 
xp wadei« pudarrovow. 


'Exinjori rov; Hap9ovow= 
eig, rovg Huorepxizis, xal 
roùs rj; diapipov dowjcews 
povazois x«i povaGrpias, 
nos éxa60rg vuxrl, ro) wal- 
Auv rà Kupio, é£eyeipoyraa. 


Hai da rosro aityodv av 
ein, dv ro oUrog dyiw Eoyw 
de xaroxvij6ct, roGoUrov xA5- 
Sovc ray doxyrav tà Geo 
alaliiaı dexouevov. 


9. Eî9e ox &Àlo sxouty 
£det el un roy Hüpiov róv 
Geov uv dip xapdie xai 
orduari dxaveiy! 


Ei9 oùrore yoeiav alyes 
TOU payeiv, oùre roù xıelv, 
oùre ro) xadevderr, all dei 
ológ 1 jc rov Geöv «iveiv, 
x«l uóvov roig toU xvevua- - 
ros 6xovdaquv/ 


Tore zoll türvyiórepoc 
av éyivov, 3 viv rj dapxi 
4E orousoiv dvayxys dov- 
Amnwy. 
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De Imırarıons Curisti. 





Latine 


Utinam non es- 
sent istae necessi- 
tates, sed solum 
spirituales animae 
refectiones — quas 
(heu) satis raro de- 
gustamus ! 


10. Quando homo 
nd hoc pervenit, 
quod de nulla crea- 
tura consolationem 
tuam quaerit, tunc 
ci Deus primo per- 
fecte sapere incipit: 
tunc etiam bene 
contentus de omni 
eventu rerum erit, 


Tunc nec pro 
magno laetabitur, 
nec pro modico con- 
tristabitur: sed po- 
nit se integre et 
fiducialiter in Deo, 
qui est ei omnia in 
omnibus: cui nihil 
utique perit nec 
moritur, sed omnia 
ei vivunt, et ad nu- 
tum — incunctanter 
deserviunt, 


11, Memento sem- 
per finis, et quia 
perditum non redit 
tempus. | Sine solli- 
citudine et diligen- 
tia nunquam acqui- 
res virtutes. 

Si incipis tepes- 
cere, incipies male 
habere. 

Si autem dederis 
te ad fervorem, in- 
venies magnam pa- 
cem, et senties le- 
viorem laborem pro- 
pter Dei gratiam et 
virtutis amorem, 


Homo fervidus et 
diligens, ad omnia 
€st paratus, 


Major labor est 


resistere vilis et 
passionibus, quam 
corporalibus insy- 


dare laboribus. 


Italice 


Così non ci fos- 
sero cotali neces- 
sità, ma solamente 
refezioni spirituali 
dell’anima, le qua- 
li (oh Dio!) noi 
gustiamo troppo di 
rado. 


10, Come a questo 
sia giunto l'uomo, 
ch'egli non cerchi 
nessuna consolazio- 
ne da creatura, al- 
lora imprima Dio 
g comincia a saper 

uono perfettamen- 
te; ed allor sarà al- 
tresì contento ; chec- 
chè s’avvenga nel 
mondo, allora n& del 
molto allegrezza, ne 
del poco sentirä pe- 
na; essendo che 
egli commette intie- 
ramente e fiducial- 
mente sè stesso a 
Dio, che è a lui tut- 
to in tutte le cose, al 
quale nessuna cosa 
in vero perisce nt 
muore, anzi tutte a 
lui vivono, e al cen- 
no di lui servono 
incontanente. 


11. Ricorditi sem- 
re del fine, e come 
il tempo gittato non 
torna più, Senza 
sollecitudine e dili- 
genza non ti verrà 
mai acquistata vir- 
tù, Se tu cominci 
a intiepidire, comin- 
cerai pure a star 
male. Che se ti dai 
al fervore, troverai 
somma pace, e sen- 


tirai Ja fatica più 


lieve per la grazia 
di Dio e per lo 
studio della virtù, 
L'uomo fervido e 
diligente & presto a 
tutte le cose, Egli è 
maggior pena a re- 
sistere a'vizi ed alle 
passioni, di quello 
che a sudare negli 
esercizi del corpo. 


Hispanice 
——  ——- 


i Pluguiese á Dios 
que no (uviésemos 
estas — necesidades ; 
sino solamente las re- 
fecciones — espiritua- 
les, las cuales gusta- 
mos bien raras ve- 
ces! 


10, Cuando el hom- 
bre llega al punto de 
no buscar su consue- 
lo en ninguna cria- 
tura, entonces comi- 
enza d gustar de 
Dios perfectamente ; 
y està contento. de 
todo lo que le sucede. 


Entónces ni se ale- 
gra en lo mucho, ni 
se entristece por lo 
poco: mas pónese 
entera y fielmente en 
Dios, el cual le es 
todo en todas las co- 
sas, para quien nin- 
guna perece ni mue- 
re, sino que todas 
viven y le sirven sin 
tardanza. 


11. Acuérdate siem- 
pre del fin, y que el 
tiempo perdido jamas 
vuelve, Nunca alcan- 
zarás las virtudes sin 
cuidado y diligencia. 

Si comienzas á ser 


libio, comenzará ä 
irte mal. 


Mas si te excitares 
al fervor, hallarás 
gran paz, y sentirds 
el trabajo muy ligero 
por la gracia de Dios, 
y por cl amor de la 
virtud, 


El hombre fervo- 
roso y diligente ä 
todo está dispuesto. 


Mayor trabajo es 
resistir á los vicios 
y pasiones, que sudar 
en los trabajos cor- 
porales. 


Gallice 


Plàt à Dieu que 
nous fussions deli- 
vrés de ces néces- 
sites, et que nous 
n'eussions qu'à pen- 
ser à nourrir notre 
fime! ce que nous 
faisons, hélas! rare- 
ment avec plaisir. 


10. Quand un hom- 
me est parvenu à ne 
vouloir trouver de 
consolation dans au- 
cune créature, il 
commence alors à 
goüter Dieu parfai- 
tement ; et quoi qu'il 
lui arrive, il est con- 
tent. Alors il n'a ni 
joie d'avoir beau- 
coup, ni tristesse d'a- 
voir peu; mais il s'a- 
bandonne avec une 
entiere confiance en- 
tre les mains de Dieu 
qui lui est tout en 
toutes choses, et en 
qui rien ne cesse ni 
ne meurt, mais tou- 
tes choses vivent en 
lui, et servent promp- 
tement à toutes ses 
volontes, 


11, Souvenez-vous 
toujours de votre fin, 
et songez que le 
temps perdu ne re- 
vient point. 1 
n’acquerrez jamais 
les vertus, sans beau- 
coup de soin et d'ap- 
plication Au mo- 
ment que vous com- 
mencerez à vous re- 
lächer, vous vous 
trouverez dans lin- 
quiétude; mais si 
vous persevérez dans 
la ferveur, vous joui- 
rez d'une grande 
paix, à cause de la 

ráce de Dieu, et de 
| ede de la vertu. 
Un homme fervent 
et soigneux est pré- 
pare è tout. C'estun 
Lg grand combat 
e résister aux pas- 
sions et aux. vices, 
mu de soutenir les 
a 


tigues du corps. 


Lis. I. 
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Germanice 


Möchten doch jene Be- 
dürfnisse nicht seyn, son- 
dern allein der Seele gei- 
tiges Erquickungen, die 
va ach, selten genug ge- 


10. Wenn der Mensch 
so weit kommt, dafs er 
bei keinem Geschöpfe sei- 
nen Trost sucht, dann erst 
beginnt er, in Gott seine 
volle Lust zu empfinden ; 
dann wird er auch mit 
jedem Tbe der Dinge 
wohl zufrieden seyn. 


Dann wird er auch 
nicht um Grofses sich 
freuen, noch um Kleines 
traurig seyn; sondern er 
ergibt sich ganz und ver- 
trauend in Gott, der ihm 
Alles in Allem ist, dem 
wahrlich nichts vergehet, 
noch stirbt; sondern dem 
Alles lebt, und auf den 


Wink, ohne Säumen, 
dienet, 
41. Gedenke  allezeit 


an's Ende, und dafs ver- 
lorne Zeit. nie wieder- 
kebrt. 

Ohne Sorgfalt und Fleifs 
wirst du nie eine Tugend 
erwerben. 


Wenn du zu erkalten 
beginnst, wirst du begin- 
nen, es schlimm zu haben. 


Wenn du dich aber 
rechtem Eifer ergibst, 
wirst du grofsen Frieden 


finden, und erleichtert die 
Arbeit fühlen, durch Got- 
tes Gnade und Liebe der 
Tugend. 

Ein inbrünstiger und 
treuer Mensch ist zu Al- 
lem bereitwillig. 


Gröfser ist die Anstren- 
ung, den Sünden und 
fe enschaften zu wider- 
stehen, alsin körperlichen 
Arbeiten sich abzumühen, 


Anglice 


m 
Would to God there 


were no such necessities, 
but only the spiritual re- 
freshments of the soul, 
which, alas, we taste too 
seldom! 


10, When a man is 
come to this, that he 
seeks his comfort from 
nothing created, then he 
begins peter to relish 
God: then likewise will 
he be well content, how- 
ever matters happen to 
him. 


Then will he neither 
rejoice for much, nor be 
sorrowful for little; but, 
will commit himself whol- 
ly and confidently to God, 
who is to him all in all: 
to whom nothing perishes 
or dies, but all things 
live to him, and serve 
him, at a beck without 
delay. 


11. Always remember 
thy end, and that time 
once lost never returns, 


Without care and dili- 
gence thou shalt never 
acquire virtues, 


If thou beginnest to 
Er lukewarm, thou wilt 
egin to be uneasy, 


But if thou givest thy- 
self to fervour, thou shalt 
find great peace: and the 
grace of God, and love 
of virtue, will make thee 
feel less labour. 


A fervent and diligent 
man is ready for all 
things, 

It is a greater labour 
to resist vices and pas- 
sions, than to toil at bo- 
dily labours, 


Graece 


"Optioy ox av avre 
dv&yxci, alle novoy al nijc 
vvyie, avakjveıs vevueri- 
x&i, «v, ci, al, aayu Oxa- 
viws yevóueda! 


10. ‘Frisa 6 &v9owwros elc 
roùro &AjÀv9ev, ore dx un- 
dewäs xricews mepeuvSiav 
«vro (yreiv, róre 0 Oeòs 
ur redeiws nous yüóverau* 
róre xal ma6p Tüv xQaypudá- 
rey popà ayamıjdaı. 


Tore unre éxi rà ueydlo 
xapyderc, ur xi ro Gui 
xpà Avan9ijoerai, alla xav- 
red, xai meroudorws dav- 
róv ro Ges émirgéxet, dc 
rd rà sx&vra év sdciv 
dor, reve pèv dijxov zundev 
axóAÀvrou, ur aro9yrjaset, 
xávra d' avrò ti, xci aig 
vedua eddiws dovdeves. 


11. Méuyyoo dei ro) ré- 
Aove, xai örı 6 ypóvog &mo- 
AeÀdg ovx avaGrpéget. 

"Mutpiuvoc, xai ÓAtyopog 
£yov ovdéxore rüw dperüw 
èmreven. 

El doxn xAuadvec9oa, &obg 
xaxüg Exev. 


Ei dè mepì rijs Sepuörnrog 
Orovdadeıs, eprjoeis peycdyy 
eigryviy, xal dia rjv roi Geoù 
xapı, xci tiv guàageriav, 
roU sxóvov xovporépov ai- 
63565. 

*Ay9owros Fepuòs xai Eri 
urÀje, xpóg avra xQó3u- 
pos Uxapxet. 

Meitwv xóvog édri raîs 
xax(aig xai roig xa9e0iwv 
dvrıörareiv, 7 roig Owuarı- 
xoig xóvoug évduarpidecv. 
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Ds Imırarıows Cunisti, 





Latine 


Qui parvos non 
vitat defectus, pau- 
latim labitur ad 
majores. 


Gaudebis semper 
vespere, si diem 
expendas fructuose. 

Vigila super te- 
ipsum, excita te- 
ipsum, admone te- 
ipsum; et quid- 
quid de aliis sit, 


non negligas te- 
ipsum. 
Tantum profi- 


cies, quantum tibi 
ipsi vim intuleris. 


p 


Italice 


Chi non ischiva i 
leggieri difetti, a 
poco a poco verrà 
sdrucciolando a' più 
gravi, Tu pini 
sempre la sera, se 
tu abbi speso la 
ges con frutto, 

eglia sopra te stes- 
so, riscuoti te stesso, 
ammonisci te stesso, 
e (checchè s'avven- 
ga degli altri) non 
trascurare te stesso, 
Tanto avrai fatto 
profitto, quanto a te 
stesso avrai fatto di 
forza, Così sia! 


Hispanice 


El que no evita los 
defectos pequenos, 
0c0 á poco cae en 
os grandes, 


Te alegraräs siem- 
pre a la noche si 
gastares bien el dia, 


Vela sobre ti; des- 
piertate à ti; amo- 
néstate á ti; y sea 
de los otros lo que 
fuere, no te descui- 
des de ti, 


Tanto aprovecha- 
ras, — cuanto mas 
fuerza te hicieres. 


Amen. 


Gallice 


Quand on mévite 

oint les petits de- 
auts, on tombe peu 
à peu dans les plus 
grands, Vous vous re- 
pas toujours vers 
e soir, lorsque vous 
aurez passe utilement 
la journée, Veillez 
sur vous, excitez- 
vous, avertissez-vous 
vous-mème ; et, quoi 
qu'il en soit des au- 
tres, ne vous négligez 
pas vous-méme. Vous 
profiterez d'autant 
plus que vous vous 
ferez plus de vio- 
lence. Ainsi soit-il. 


Germanice 


Wer kleine Fehler nicht 
meidet, fällt allmählig in 
gròfsere. 


Du wirst dich stets am 
Abende freuen, wenn du 
den Tag fruchtbar an- 
wendest. 


Wache über dich selbst, 
ermuntere dich selbst, er- 
mahne dich selbst; und 
wie es auch um Andre 
stehe, vemnachlissige nur 
du dich selbst nicht! 


So viel wirst du vor- 
wärts schreiten, als du 
dir selbst Gewalt an- 
thuest! Amen, 


Lis. I. 
Anglice 


He that does not shun 
small defects, by little 
and little falls into grea- 
ter. 

Thou wilt always re- 
joice in the evening, i 
thou spend the day pro- 
fitably. 


Watch over thyself, 
stir up thyself, admonish 
thyself; and whatever be- 
cometh of others, neglect 
not thyself. 


The greater violence 
thou offerest to thyself, 
the greater progress thou 
wilt make, Amen, 


Car. XXV. 
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Graece 


*Oc rà up tileinuara 
oUx evdaBeirat, xpé£um eig 
rà usto xarapeperai. 

Xapjon del rgo é6mépac 
yevouivy, el tiv Sjuipay 
dpediuws duxrgiei. 

Tonyicet dal — Genvróv, 
fynpe Gemvróv, sapaive. Ge- 
aurov, xal ó,r« av roig 
Giors yévyran, um ale 
Geavrod. 
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Latine 


CAP. L 


interna con- 
versatione, 


De 


egnum Dei in- 

tra vos est, di- 
cit Dominus, Con- 
verte te ex toto cor- 
de ad Dominum: 
et relinque hunc 
miserum mundum, 
et inveniet anima 
tua requiem. j 

Disce exteriora 
contemnere, et ad 
interiora te dare, et 
videbis regnum Dei 
in te venire, 


Est enim regnum 
Dei pax etgaudium 
in Spiritu. sancto, 
quod non datur im- 
piis. 

Veniet ad te Chri- 
stus, ostendens tibi 
consolationein suam: 
si dignam illi ab 
intus paraveris man- 
sıonem, 

Oinnis gloria ejus 
et decor ab intra 
est, et ibi compla- 
cet sibi, 

Frequens illi vi- 
sitatio cum homine 
interno, dulcis ser- 


mocinatio, — grata 
consolatio, multa 
pax, familiaritas 


stupenda nimis, 


?. Eja anima fi- 
delis, praepara huic 
sponso cor tuum: 
quatenus ad tc ve- 
nire, et in te habi- 
tare dignetur. 

Sic enim dicit: 
Si quis diligit me, 
sermonem — meum 
servabit, et ad eum 
veniemus, et man- 
sionem apud cum 
faciemus. 

Da ergo Christo 
locum, et caeteris 
omnibus nega in- 
troitum, 

Cum — Christum 
habueris, dives es, 
et sufficit tibi, Ipse 


De Imirratione Cunisti 


Italice 


CAPO I, 


Dell interna con- 
versazione, 


regno di Dio è 
dentro di voi, dice 
il Signore. Ti volgi 
adunque di tutto 
cuore al Signore, e 
lascia andare questo 
rio mondo, e troverà 
riposo l’anima tua, 
Impara a dispregiar 
le cose esteriori, € 
a darti alle interiori, 
e vedrai venire in 
te il regno di Dio; 
imperciocchè il reg- 
no di Dio è pace e 
audio nello Spirito 
Santo, che agli em- 
i non è conceduto, 
errà a te Cristo con 
la sua consolazione, 
se tu gli avrai for- 
nito di dentro stanza 
degna di lui. Ogni 
sua gloria e bellezza 
è da dentro, e quivi 
ei si compiace. Le 
sue visite sono fre- 
quenti con l'uomo 
raccolto, dolci i col- 
loqui, la consola- 
zione gradita, molta 
la pace e la dime- 
stichezza oltre ogni 
credere maraviglio- 
sa, 


2. Su via, o anima 
fedele, apparecchia 
a tale sposo il tuo 
cuore; acciocch'egli 
degni venire in te, € 
in te dimorare, Im- 
perciocchè egli dice 
così: Se v'ha alcun 
che mi ami, guar- 
derà egli le mie pa- 
role; e noi ne ver- 
remo a lui, e faremo 
dimora appresso di 
lui, Or dunque fa 
luogo a Cristo e a 
tutt'altri vieta l'en- 


trata, Quando tu 
abbia Cristo, tu sei 
ricco abbastanza; 


conciossiachè egli ti 


Hispanice 


CAPIT. L 


De la conversacion 
interior, 


ice el Seîior: El 

reino de Dios 
dentro de vosotros 
esta. Conviertete à 
Dios de todo cora- 
zon, y deja ese mi- 
serable mundo, y 
hallará ta alma re- 
poso. 

Aprende 4 menos- 
preciar las cosas ex- 
teriores y darte á las 
Interiores, y verás 
que se viene d ti 
reino de Dios. 

Pues cl reino de 
Dios es paz y gozo 
en el Espiritu Santo, 
que no se da ä los 
malos, 

Si preparas digna 
morada interiormen- 
te á Jesucristo, ven- 
drá á tí, y te mos- 
trará su consolacion, 

Toda su gloria y 
hermosura es en lo 
interior, y allí se e- 
stà complaciendo. 

Su continua visita- 
cion es con el hom- 
bre interior, y con 
€l habla dulcemente, 
y tiene agradable 
conversacion, mucha 
paz, y familiaridad 
sobremanera agra- 

able. 


2. Ea pues, alma 
fiel, prepara tu cora- 
zon d este Esposo, 
para que quiera ve 
nirse a ti, y habitar 
contigo. 


Porque él dice así: 
Si alguno me ama, 
guardará mi palabra, 
1 vendremos á él, y 
laremos en él nues- 
tra morada. 


Dá pues lugar á 
Cristo, y á todolo de- 
mas cierra la puerta, 


Si a Cristo tuvie- 
res, estarás rico, y 
te bastará. El será 


Gallice 


CHAP. I. 


De la conversation 
intérieure. 


e royaume de 

à Ds est gg de- 
ans de it le 
Seigneur. Convertis- 
sez-vous à Dieu de 
tout votre coeur, et 
laissez ce misérable 
monde, et votre äme 
trouvera le repos. 
Apprenez à mépriser 
choses exterieu- 
res, et à vous don- 
ner aux intérieures; 
et vous verrez le ro- 
yaume de Dieu venir 
en vous. Car le ro- 
yaume = Dieu est 
aix e ID dans 


nt; ce 


vous, vous montrant 
ses consolations, si 
vous lui quee, au 
dedans de vous, une 
demeure digne de 
lui. Toute sa gloire, 
toute sa beaute, est 
interieure ; c'est dans 
le coeur qu'il trouve 
ses délices. Ses visites 
pour l'homme inté- 
rieur sont fréquentes, 
ses entretiens. doux, 
ses consolations deli. 
cieuses, sa paix abon- 
dante, sa familiarità 
incompréhensible. 


2. Ainsi donc, äme 
fidele, preparez votre 
c@ur à cet Epoux, 
afin qu'il daigne ve- 
nir en vous et y de- 
meurer. Caril a dit: 
Si quelqu'un. m’ai- 
me, il gardera ma 
isso ct nous vien- 

ns à lui, et nous 
ferons en lei notre 
demeure, — Ouvrez 
donc votre corur à 
Jesus-Christ, et le 
fermez à tout le reste, 
Lorsque vous possé- 
derez Jésus, vous se- 
rez riche; lui seul 
vous sufit. D veil. 
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Germanice Anglice Graece 

. KAP. I. CHAP. I. KE. 1. 
Yom innerlichen Leben, | Of interior  conversa- | Meei vc Xvvavacrpo- 


Dana Gottes ist in 
Euch! spricht der 


err. 

Wende dich von gan- 
zem Herzen zum Herrn, 
und verlafs diese elende 
Welt; so wird deine 
Seele Ruhe finden. 


Lerne das Aeufsere ver- 
schmaben, und dem In- 
nerlichen dich ergeben: 
so wirst du das Reich 
Gottes in dich kommen 
sehen. 


Denn das Reich Got- 
tes ist Friede und Freude 
im heiligen Geist, und 
den Gottlosen wird es 
nicht gegeben. 


Christus wird zu dir 
kommen und dir seinen 
Trost zeigen, wenn du 
im Innern Ihm eine wür- 
dige Wohnung bereitet 
hast! 


All sein Ruhm und 
seine Zier ist aus dem 
Innern, und darin gefällt 
er sich wohl, 

Dem innerlichen Men- 
schen gewährt er häufige 
Heimsuchung, süfses Ge- 
spräch, angenehmen Trost, 
vielen Frieden, und ganz 
erstaunliche Vertraulich- 
keit. 


2. Auf, treue Seele, be- 
reite diesem Bräutigam 
dein Herz, dafs Er zu 
dir zu kommen, und bei 
dir zu wohnen Sich wür- 


a 

enn also spricht Er: 
So Jemand mich liebet, 
der wird mein Wort hal- 
ten, und mein Vater wird 
ihn lieben, und Wir wer- 
den zu ibm kommen, und 
Wohnung bei ibm ma- 
chen. 

So gib nun Christo 
Raum, und allem Uebri- 
gen versage den Eingang. 

Wenn da Christum 
hast, so bist du reich, 
und Er genügt dir. Er 


De imitatione Christi. 


tion, 


Tre kingdom of God is 
within you, saith the 
ord, 
Convert thyself with 
thy whole heart to the 
Lord: and quit this mi- 
serable world, and thy 
soul shall find rest. 


Learn to despise ex- 
terior things, and give 
thyself to the interior, 
and thou shalt see the 
kingdom of God will 
come into thee. 


| For the kingdom of 
God is peace and joy i 
the Holy Ghost, which 
is not given to the 
wicked, 


Christ will come to 
thee, discovering to thee 
his consolation, if thou 
wilt prepare him a fit 
dwelling within thee, 


All his glory and beau- 
ty is in the interior, and 
there he pleaseth him- 
self, 

Many a visit doth he 
make to the internal man, 
sweet is his communica- 
tion with him, delightful 
his consolation, much 
peace, and a familiarit 
exceedingly to be admire 


2. O faithful soul, pre- 
pare thy heart for this 
thy Spouse, that he may 
vouchsafe to come to thee, 
and dwell in thee. 


For so he saith: If na; 


man love me, he wi 
keep my word, and we 
will come to him, and 


we will make our abode 
with him, 


Make room then for 
Christ within thee, and 
deny entrance to 
others, 

When thou hast Christ, 
thou art rich, and he is 
sufficient for thee: he 


Editio éxrayAwrros. 


pue rijs éGw. 


Bacideia roò Oro) &v- 

ròs Vui darı, Adyaı 6 Küguog. 

'Exiórpgnbov xpóg ròv Hi- 

ewov EE Gins xapdias, x«l 

xaralıme roUrovy rov rakaı- 

xwpov x6Guoy, x«i evprjoet 
X wuyij dov avaravdıy. 


Máv9«ve rüv tto xara- 
Poovjoa:, x«i rolg Evrog Gyo- 
A&6ou, ai Oper nv Basıleiav 
roU Geo eis Cè doyopeyny. 

'H yàp Basıkeix roo Geo 
dorıv xj eioren, xai y xápic 
£y Ilvevuari ‘Ayio, iris roig 
aveBioıy où didorau. 


Elevcerci mods 0b 0 Xoe 
Gros, dexviov Got rjv as» 
roò smapaxdyow, day are 
afiav povy évróc érowuaons* 
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x&ÀAo; avro) £6w9év éGri, 
xci duel evdoxeî. 


Zuyv avrà Ermionetio Giv 
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Gig, modà eignvy, oixeiórye 
&yay Iawuasia. 


2. "Aye di, d mor) voy, 
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cè éÀ9eiv, xai tv Goi xa- 
rowely a£uo6p. 
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Latine 
rr — 
erit provisor tuus, 
et fidelis procurator 
in omnibus, ut non 
sit opus in homini- 
bus sperare, 


Homines enim 
cito mutantur, et 
deficiunt. velociter: 
Christus autem ma- 
net in aeternum, et 
astat usque in fincm 
firmiter. 


3. Non est magna 
fiducia ponenda in 
homine fragili et 
mortali, etiamsi uti- 
lis sit, et dilectus: 
neque tristitia mul- 
ta ex hoc capienda, 
si interdum adver- 
setur et contradi- 
cat. 


Qui hodie tecum 
sunt, cras contra- 
riari possunt: et e 
converso saepe ut 
aura vertuntur, 


Pone totam fidu- 
ciam tuam in Deo, 
et sit ipse timor 
tuus, et amor tuus, 
Ipse pro te respon- 
debit, et faciet be- 
ne, sicut melius 
fucrit, 


Non habes hic 
manentem — civita- 
tem; et ubicunque 
fueris, extraneus es 
et peregrinus: nec 
requiem aliquando 
habekis, nisı Chri- 
sto intime fueris 
unitus. 


4. Quid hic cir- 
cumspicis, cum iste 
non sit locus tuae 
requietionis? In 
coelestibus — debet 
esse. habitatio tua, 
et, sicut in transitu, 
cuncta terrena sunt 
aspicienda. 

Transeunt omnia, 
et tu cum cis pa- 
riter. 

Vide, ut non in- 
haereas; ne capia- 
ris, et pereas. 





Ds Imıtarıons Cunrisrr, 


Italice 
— áaÓ— 
sarà in ogni cosa 
provveditore e pro- 
curatore fedele, ac- 
ciocchè non ti sia bi- 
sogna sperare negli 
uomini. Impercioc- 
chè gli uomini leg- 
germente si mutano 
e mancano in breve: 
ma Cristo vive in 
eterno e sta immu- 
tabilmente sino alla 
fine. 





3, Non è da porre 
troppa fiducia nell’ 
uomo fragile e mor- 
tale, comechè utile 
e caro ci sia; nè da 
prender soverchia 
tristezza, perchè eg- 
li alcuna volta ti sia 
avverso e ti contrad- 
dica, Quelli che 
stanno oggi per te, 
domani ti posson es- 
ser contrari, ed e 
converso, ch'eglino 
spesso si voltano sic- 
come aura. Tutta 
la tua confidenza 
riponi in Dio, e sia 
egli colui che tu te- 
ma e che ami. Ri- 
sponderà egli per 
te, è farà ottima- 
mente quello che sa- 
rà il meglio, Tu non 
hai qui posta ferma, 
e dovunque tu sii, 
sci pellegrino e stra- 
niero; nè posa po- 
trai aver mai se non 
istii intimamente u- 
nito con Cristo, 


4. Che vai tu gua- 
tando attorno costi, 
dove non è il luogo 
del tuo riposo? Nel 
cielo debb'essere la 
tua stanza; e quasi 
in passando, tutte le 
terrene cose voglio- 
no essere riguarda- 
te. Passano tutte le 
cose, e tu ad una 
con loro; vedi che 
tu non vi ti attac- 
chi; e non ne sii 
preso, e perisca. 


Hispanice 

e rm 

tu fiel procurador, y 
te proveerá de todo, 
de manera que no 
tendrás necesidad de 
esperar. en los hoin- 
bres, 

Porque los hom- 
bres se mudan fácil 
mente, y desfallecen 
en breve; pero Jesu- 
cristo permanece pa- 
ra siempre, esta 
firme hasta el fin. 


3. No hay que po- 
ner mucha confianza 
en el hombre frigil 
y mortal, aunque sea 
util y bien querido, 
ni has de tomar mu- 
cha pena si alguna 
vez Kw. contrario ò 
no te atiende. 


Los que hoy son 
contigo, manana te 
pueden contradecir, 
y al contrario ; por- 
que muchas veces 
se vuelven. como el 
viento, 


Pon en Dios toda 
tu esperanza, y sea 
el tu temor y tu amor, 
El respondera porti: 
y lo hará bien, como 
mejor convenga, 


No tienes aqui do- 
micilio permanente : 
donde quiera que es- 
tuvieres seras extra- 
No y peregrino, y no 
tendras nunca reposo 
si no estuvieres inti- 
mamente unido con 
Cristo, 


4. è Que miras a- 
quí, no siendo este 
lugar de tu descanso? 

En los ciclos debe 
de ser tu morada, y 
como de paso has de 
mirar todo lo ter- 
restre. 

Todaslas cosas pa- 
san, i; tù tambien 
con ellas. 

Guardate de pe- 
garte d ellas, porque 
no sois preso y pe- 
rezcas. 





Gallice 
— MÀ  H—— 
lera pour vous, il 
pourvoira fidélement 
à tous vos besoins, et 
il ne vous sera pas 
nécessaire d’esperer 
dans les hommes. 
Les hommes chan- 
gent bientöt, et ils 
vous manquent tout 
d'un coup; mais Je 
sus-Christ demeure 
eternellement, et il 
sera constamment a- 
vec vous jusqu'à la fin. 

3. Il ne faut pas 
mettre grande con- 
fiance en un homme 
fragile et mortel, 
quoiqu'il vous soit 
utile et qu'il soit vo- 
tre ami; et il n'y a 
pas une grande tris- 
tesse à concevoir, si 
quelquefois il s'eleve 
contre vous et vous 
est contraire. — Ceux 
qui sont aujourd'hui 
pour vous, pourront 
demain étre contre 
vous, et alternative- 
ment: les hommes 
changent comme le 
vent. Mettez en Dieu 
toute votre confiance ; 
qu'il soit votre crain- 
te et votre amour: il 
repondra pour vous, 
et il fera que toutes 
choses vous soient 
bonnes, Vous n'avez 
point ici une demeu- 
re stable: en quel- 
que lieu que vous 
soyez, vous serez è 
tranger et voyageur ; 
et vous n'aurez ja- 
mais de repos qu'en 
vous unissant intime- 
ment à Jésus Christ. 

4, Que cherchez- 
vous autour de vous? 
Ce n'est pas ici le 
lieu de votre repos. 
Votre demeure doit 
ètre dans le ciel; et 
vous devez regarder 
toutes les choses de 
la terre comme en 
passant. Toutes pas- 
sent, et vous avec el- 
les: gardez-vous de 
vous y attacher, de 
peur d'étre séduit et 
de vous perdre, 
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Germanice 


——— 
selbst wird dein Versor- 
ger, und in Allem dein 
treuer Schaffner seyn, 
dafs du nicht brauchest, 
auf Menschen zu hoffen, 


Denn Menschen verän- 
dern sich schnell, und 
enden bald; Christus aber 
bleibet in Ewigkeit und 
stehet fest bei (dir) bis 
an's Ende, 


3. Du sollst kein gros- 
ses Vertrauen setzen auf 
einen gebrechlichen und 
sterblichen Menschen, ob 
er auch nützlich sey und 
were auch nicht sehr 

arüber trauern, dafs er 
bisweilen dir entgegen 
äst, und widerspricht. 


Die heute mit dir sind, 
können morgen wider 
dich seyn; und so um- 
gekehrt wechseln sie oft 
wie der Wind, 


Setze dein ganzes Ver- 
trauen auf Gott, und Er 
sey deine Furcht, und 
deine Liebe, Er selbst 
wird dich verantworten, 
und es wohl machen, 
wic's am besten ist. 


Du hast hier keine blei- 
bende Stätte, und, wo du 
seyn magst, bist du ein 
Fremdling und Pilger; 
und du wirst nimmer 
Ruhe haben, daferne du 
nicht mit Christo innigst 
vereiniget bist, 


4. Was siehst du dich 
hier um, da hier nicht 
der Ort deiner Ruhe ist? 

In dem, was himmlisch 
ist, soll deine Wohnung 
seyn, und nur wie im 
Vorbeigehen, sollst du 
alles Irdische anschen, 

Alle Dinge vergehen, 
und du mit ihnen glei- 
chermafsen. 

Sieh wohl zu, dafs du 
ihnen nicht nachhängest, 
damit du nicht gefan- 


en werdest, und zu 
Grunde gehest. 


Anglice 


will provide for thee 
and will be thy faithful 
Procurator in all things, 
so that thou needest not 
trust to men, 


For men quickly change, 
and sani iri fii: e 
Christ remains for ever, 
and stands by us firmly 
to the end. 


3. There is no great 
confidence to be put in 
a frail mortal man, though 
he be profitable and be- 
loved: nor much grief 
to be taken, if sometimes 
he be against thee and 
cross thee. 


They that are with 
thec to-day, may be a- 


gainst thee to-morrow: 
and on the other band 
often change like the 
wind, 


Place thy whole confi- 
dence in God, and let 
him be thy fear and thy 
love: he will answer for 
thee, and do for thee 
what is for the best, 


Thou hast not here a 
lasting city: and where- 
ever don art, thou art a 
stranger and a pilgrim: 
mor wilt thou ever have 
rest, unless thou be in- 
teriorly united to Christ, 


- 


4. Why dost thou stand 
looking about thee here, 
since this is not thy rest- 
ing-place? 

y dwelling must be 
in heaven: and all things 
of the earth are only to 
be looked upon as pas- 
sing by. 


All thin ass away 
and Par ong with 
them. 


See that thou cleave 
not to them, lest thou be 
ensnared and lost, 


Graece 


yàp mgovoprjc mal smi6róg 
driwuelnrig Gov #ora:, «are 
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Orpéporrai. 
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Apud Altissimum 
sit cogitatio tua, et 
deprecatio tua a 
Christum. sine in- 
termissione diriga- 
tur. 

Si nescis specula- 
ri alta et coelestia, 
requiesce in passio- 
ne Christi: etin sa- 
cris vulneribus ejus 
libenter habita. 

Si enim ad vul- 
nera et pretiosa stig- 
mata Jesu devote 
confugis, magnam 
in tribulatione con- 
fortationem senties; 
nec multum cura- 
bis hominum de- 
spectiones, faciliter- 
que verba detra- 
hentium perferes, 


5. Christus fuit 
etiam in mundo ab 
hominibus | despe- 
ctus: et in maxima 
necessitate, a notis 
et amicis inter 0p- 
probria derelictus, 

Christus pati vo- 
luit et despici: et 
tu audes de aliquo 


conqueri? 

Christus babuit 
adversarios et oblo- 
cutores; et tu vis 
onines habere ami- 
cos et benefacto- 
res? 


Unde coronabitur 
prs tua, si ni- 
il adversitatis oc- 
currerit ? 
Si nihil contra- 
rium vis pati, quo- 
modo eris amicus 
Christi ? 
Sustine cum Chri- 
sto, et pro Christo, 
sì vis regnare cum 
Christo. 


6. Si semel per- 
fecte introisses in 
interiora Jesu, et 
modicum de ardenti 
amore ejus sapuis- 
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Appresso Y Alti 
mo stieno i tuoi pen- 
sieri, c a Cristo con- 
tinuamente sia volta 
la tua preghiera. 
Se tu non sai ben 
contemplare le sub- 
limi cose e celesti, 
riposati nella pas 
sione di Cristo, e 
nelle sacre ferite di 
lui abita volentieri; 
perchè se nelle pia- 
ghe e nelle preziose 
cicatrici di Gesù ti 
ricoveri divotamen- 
te, e tu sentirai 
nella tribolazione 
grande conforto, nè 

ran conto terrai 
de’ dispregi degli 
uomini, e le parole 
diffamatorie porte- 
rai in pace. 





5. Cristo fu altresì 
nel mondo disprez- 
zato dagli uomini, 
ed in grandissima 
necessità da’ fami- 
gliari © dagli ami- 
ci abbandonato in 
mezzo le ingiurie. 
Cristo volle patire, 
ed essere dispregia- 
to; etuardisci pure 
di lamentarti di al- 
cuna cosa? Cristo 
cbbe avversari e de- 
trattori; e tu vor- 
resti aver tutti ami- 
ci e benefattori? 
Donde sarà corona- 
ta la tua sofferenza, 
sc niente di avverso 
tincontri ? Se con- 
trarietà non vuoi so- 
stenere, or come sa- 
rai tu amico di Cri- 
sto? Soffri con Cri- 
sto, © per Cristo, 
se vuoi regnare con 
Cristo. 






6. Se puruna vol- 
ta tu fossi. entrato 
del tutto nelle vis- 


cere di Gesù, e al 


cun poco gustato 
dello sviscerato a- 


Hispanice 


En el Altisimo pon 
tu pensamiento, y tu 
oracion sin cesar sea 
dirigida a Cristo. 

Si no sabes con- 
templar las cosas al- 
tas y celestiales, des- 
cansa en la pasion de 
Cristo, y habita gus- 
tosamente en sus sa- 
gradas llagas. 


Porque si te aco- 
e devotamente à 
as llagas y preciosas 
heridas de Jesus, 
gran consuelo senti- 
rás en la tribulacion, 
y no haras mucha 
caso de los despre- 
cios de los hombres, 
y facilmente sufrirás 
las palabras de los 
maldicientes, 


5. Cristo fue tam- 
bien en el mundo 
despreciado de los 
hombres, y entre 
grandes afrentas des- 
amparado de ami- 
gos y conocidos, y 
en suma necesidad. 

Cristo quiso pade- 
cer y ser desprecia- 
do, 4 y tà osas que- 
jarte de alguna cosa? 

Cristo tuvo. adver- 
sarios y murmura- 
dores, £ y tü quieres 
tener à todos por 
amigos y Henke 
res? 

«Con qué se coro- 
narä tu paciencia, si 
ninguna adversidad 
se te ofrece ? 


Si no quieres sufrir 
ninguna adversidad, 
è como serás amigo 
de Cristo? 


Sufre con Cristo 
y por Cristo sì quie- 
res reinar con Cristo, 


6. Si una vez en- 
trases perfectamente 
en lo secreto de Je- 
sus, y gustases un po- 
co de su encendido 
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Que vos pee 
soient vers le Très- 
Haut; que vos prie- 
res s'adressent, sans 


reläche, à Jesus 
Christ. Si vous ne 
savez vous ele- 
ver à la contempla- 


tion des choses ce- 
lestes, meposez-vous 
dans la passion du 
Sauveur, et aimez à 
demeurer dans ses 
plaies sacrées. Car si 
vous recourez avec 
affection à ces plai 
et à ces precieuses 
marques, vous senti- 
rez une grande force 
dans vostribulations; 
vous vous inquiéterez 
»w« du mépris des 

ommes, et vous 
souffrirez — aisément 
les paroles injurieu- 
ses, 

5. Jesus-Christ a 
te lui-méme meprise 
par les hommes; et, 
dans la plus grande 
nécessite, il a ete 
abandonné par ses 
proches et par ses 
amis, au milieu des 
opprobres. Jesus- 
Christ a voulu souf- 
frir et ètre meprise: 
et ve Ms E 

laindre de e 
Non Jésus Christ 
a eu des ennemis et 
des calomniateurs : 
et vous voudriez n'a- 
voir que des amis 
et des bienfaiteurs! 
Pourquoi votre pa- 
tience serait-elle cou- 
ronnée, si vous n'a- 
vez rien qui vous af- 
flige? Si vous ne 
voulez rien souffrir, 
comment serez-vous 
ami de Jesus-Christ ? 
Souflrez avec Jesus- 
Christ et pour Jesus- 
Christ, si vous voulez 
régner avec Jesus 
Christ. 

6. Si vous étiez 
une fois bien entre 
dans le cenr de Je- 
sus, et que vous eus- 
siez un gote de 
son nt amour, 
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Bei dem Allerhöchsten 
sey dein Gedanke, und 
dein Gebet sey zu Chri- 
stus rewendet, ohne Un- 
terlafs. 


Verstehest du nicht Ho- 
hes und Himmlisches zu 
erschauen: so ruhe im 
Leiden Christi, und woh- 
ne gerne in seinen beili- 
gen Wunden. 


Denn flichest du an- 
dächtig zu den Wunden 
und köstlichen Leidens- 
mablen Jesu, so wirst du 
in der Trübsal grofse 
Stärkung empfinden, und 
weni ich bekümmern 
um die Schmähungen der 
Menschen, und leicht die 
Worte übler Nachrede 
ertragen, 


5. Christus war auch 
in der Welt von Men- 
schen verschmäht, und in 
der gröfsten Noth, unter 
Schmach und Hohn, von 
Bekannten und Freunden 
verlassen. 


Christus wollte leiden 
und sich schmähen las- 
sen; und du wagst es, 
über etwas dich zu be- 
klagen ? 


Christus hatte Wider- 
sacher und Widerspre- 
cher; und du willst Alle 
zu Freunden und Wohl- 
thätern haben? 


Wofür soll deine Ge- 
duld ekrönt werden, 
wenn dir nichts Widriges 
begegnet ist? 

Wenn du keine Wider- 
wärtigkeit erdulden willst 
wie wirst du ein Freun 
Christi seyn? 

Dulde mit Christus, und 
für Christus, willst du 
herrschen mit Christus! 


6. Wärest du einmal 
vollkommen eingegangen 
in das Innerste T und 
hittest nur ein wenig von 
seiner brennenden Liebe 





L5. II. Car, I. 
Anglice 
Let thy thought be 


with the Most High, and 
thy prayer directed to 
Christ without intermis- 
sion. 


If thon knowest not 
how to meditate on high 
and heavenly things, rest 
on the passion of Christ, 
and williagly dwell in 
his secret wounds. 


For if thou fly devoutly 
to the wounds and pre- 
cious stigmas of Jesus, 
thou shalt feel great com- 
fort in tribulation: nei- 
ther. wilt thau much re- 
ard the being despised 

y men, but wilt easily 
bear up against detracting 
longues. 


5. Christ was also in 
this world despised by 
men: and in his greatest 
necessity forsaken by his 
acquaintance and friends 
in the midst of reproach- 
es. 


Christ would suffer and 
be despised, and dost 
thou dare to complain of 
any one? 


Christ had adversa- 
ries and backbiters, and 
wouldst thou have all to 
be thy friends and bene- 
factors ? 


Whence shall thy pa- 
tience be crowned, if 
thou meet with no adver- 
sity? 


If thou wilt suffer no 
opposition, how wilt thou 
be a friend of Christ? 


Suffer with Christ and 
for Christ, if thou desirest 
to reign with Christ. 


6. If thou hadst once 
erfectly entered into the 
interior of Jesus, and ex- 
perienced a lie of his 
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Latine 

— 

ses: tune de pro- 
rio commodo vel 
incommodo nihil 
curares, sed magis 
de opprobrio illato 
gauderes: quia a- 
mor Jesu facit ho- 
minem seipsum con- 
temnere. 


Amator Jesu et 
veritalis, et verus 
internus, et liber ab 
affectionibus inordi- 
natis, potest se ad 
Deum libere con- 
vertere, et elevare 
supra seipsum in 
spiritu, ac fruitive 


quiescere, 
7. Cui sapiunt 
omnia, prout sunt, 


non ut dicuntur aut 
aestimantur: — hic 
vere sapiens est, et 
doctus magis a Deo, 


quam ab homini- 
bus, 

Qui ab intra scit 
ambulare, et mo- 


dicum ab extra res 
ponderare, non re- 
quirit loca, nec 
expectat tempora, 
ad habenda devota 
exercitia, 


Homo internus 
cito se recolligit: 
quia numquam se 
totum ad exteriora 
effundit, 


Non illi obest la- 
bor exterior, aut 
occupatio ad tem- 
pus necessaria: sed 
sicut res eveniunt, 
sic sc illis accom- 
modat. 

Qui intus bene 
dispositus est et or- 
dinatus, non curat 
mirabiles et per- 
versos hominum ge- 
stus, 

Tantum homo im- 
peditur et distrahi- 
tur, quantum sibi 
res. attrahit, 


8. Si recte tibi 
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Italice 
LÀ 
mor suo, allora sl 
che niente cureresti 
del tuo proprio co- 
modo od incomodo; 
ma godresti anzi 
delle villanie che 
altri Vavesse fatte; 
perchè l'amor di Ge- 
sù fa l'uomo tener 
vile sè stesso, Chi 
è amante di Gesù e 
della verità, e vera- 
mente raccolto e li- 
bero dalle disordi- 
nate passioni, può 
liberamente volger- 
si a Dio, e sopra sè 
stesso levarsi in ispi- 
rito, e nel godimen- 
to di lui riposare. 


7. Chi sente di 
tutte le cose secon- 
dochè sono, e non 
secondo che sono 
dette o apprezzate, 
cotale è veramente 
saggio, e piuttosto 
da Dio che dagli uo- 
mini ammaestrato, 
Chi interiormente 
sa camminare, e po- 
co estimar le cose 
di fuori, non cerca 
luogo, nè aspetta 
tempo a prendere 

li esercizi divoti. 
L uomo interiore 
subito si raccoglie ; 
poiché non ispande 
mai tutto sè nelle 
cose di fuori, La fa- 
tica esteriore, e l'oc- 
cupazione che ad 
alcun tempo gli vien 
necessaria, a cotal 
non fa danno; maa 
quel modo che le 
cose succedono, co- 
sì egli a quelle si 
aggiusta. Colui ch'è 


dentro ben disposto, 


ed a ordine, niente 
pregia le maravig- 
ie, nè lemalizie de- 
li uomini, Tanto è 
‘uomo impedito e 
distratto, — quanto 
egli si attacca. alle 
cose. 


8. Se tu fossi in 


esset, ot bene pur- | assetto, e bene pur- 


Hispanice 
_———__T—— 
amor, entönces no 
tendrias cuidado de 
tu propio provecho o 
dano; antes te hol. 
garias mas de las 
injurias que te hicie- 
sen; porque el amor 
de Jesus hace al 
hombre despreciarse 
ä si mismo, 

El amante de Je- 
sus y de la verdad, 
y el hombre verda- 
deramente interior y 
libre de las aficio- 
nes desordenadas, se 
puede volver facil- 
mente à Dios, y le- 
vantarse sobre si 
mismo en el espiritu, 
y descansar gozosa- 
mente, 

7. Aquel á quien 
gustan todas las cosas 
como son, no como 
se dicen ò estiman, 
es verdaderamente 
sabio y ensenado mas 
de Dios que de los 
hombres. 


El que sabe andar 
dentro de si, y tener 
en poco las cosas ex- 
teriores, no busca lu- 
gares, ni espera tiem- 
pos para darse á e- 
jercicios devotos, 


El hombre interior 
presto sc recoge ; 
porque nunca se en- 
trega todo à las co- 
sas exteriores, 


No le estorba el 
trabajo exterior, ni 
la ocupacion nece- 
saria à tiempos; sino 
que asi como suceden 
las cosas, se acomo- 
da à ellas. 

El que está inte- 
riormente bien dis- 
puesto y ordenado, 
no cuida de los he- 
chos famosos y per- 
versos de los hom- 
bres. 

"Tanto se estorba 
cl hombre y se dis- 
trae, cuanto atrae á 
si las cosas de afuera. 


8. Si fueses recto 
y puro, todo te suce- 


Gallice 

— 

vous ne vous mettriez 
plus en peine de ce 
qui peut vous con- 
tenter ou vous dé- 
plaire: mais vous 
vous feriez un plai- 
sir de souffrir des 
affronts, parce que 
l'amour de Jesus in- 
spire du mépris pour 
soi-inéme, ui qui 
aime Jesus et la ve- 
rite, qui est vraiment 
interieur, et libre de 
toute affection dere- 
glee, peut aisement 
sunir à Dieu, s'éle- 
ver en esprit au des- 
sus de soi-méme, et 
jouir d'un parfait 


repos. 


7. Celui qui te 
les choses an 
qu'elles sont, et non 
selon l'opinion et l'e- 
stime des homm 
celui-là est vraiment 
sage, et instruit 
Dieu et non c 
hommes, Celui qui 
sait demeurer au 
dans de soi, et qui 
considere peu ce qui 
n'est qu'extérieur, ne 
cherche point les 
lieux, et  n'attend 
point les temps, pour 
remplir ses exerci- 
ces de piete. Un 
homme interieur est 
bientöt recueilli, par- 
ce qu'il ne se repand 
jamais tout entier au 
dehors, Les travaux 
exterienrs, les occu- 
pations nécessaires 
en certains temps, ne 
lui nuisent pas; il 
saccommode — aux 
choses, selon qu'elles 
serencontrent, Celui 
qui est bien è 
et reglé au dedans, 
ne s'informe pas de 
ce que les autres font 
de mal ou d'extra- 
ordinaire, L'honune 
n'est e e et 
distrait, qu’autant 

ve les choses ont 
‘attrait pour lui. 

8. Si vous ctier 

bien avec vous-me- 
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empfunden: dann wür- 
dest du nicht um eigenen 
Vortheil oder Nachtheil 
dich kümmern, sondern 
vielmehr über die erlitte- 
ne Unbild dich freuen; 
denn die Liebe Jesu 
macht, dafs der Mensch 
sich selbst verschmähe. 


Ein Freund Jesu und 
der Wahrheit und ein 
wahrhaft inniger Mensch, 
befreit von ungeordneten 
Begierden, kann sich frei 
zu Gott kehren, und sich 
über sich selbst erheben 
im Geiste, und im Ge- 
nusse (Gottes) ruhen, 


7. Wer alle Dinge er- 
kennt, wie sie sind, nicht 
wie man sie heifst oder 
schätzt: der ist wahrhaft 
weise, und mehr von 
Gott, als von Menschen 
belchret. 


Wer von innen zu wan- 
deln, und die Dioge nur 
wenig von aufsen zu ach- 
ten versteht: der sucht 
nicht Orte, der erwartet 
nicht Zeiten, um andäch- 
tige Uebungen zu halten. 


Ein inniger Mensch 
sammelt sich schnell wie- 
der, weil er sich niemals 
ganz in das Aeufsere aus- 

iefst. 

Ihn hindert keine äu- 
fsere Arbeit, keine zur 
Zeit notwendige Beschäf- 
tigung; sondern, wie sich 
die Dinge ereignen, so 
schickt er sich in die- 
selben. 


Wer innerlich wohl be- 
stellt und geordnet ist, 
der achtet nicht auf die 
wunderlichen und ver- 


kehrten Geberden der 
Menschen, 
So viel wird der Mensch 


gehindert, und zerstreuet, 
als er von den Dingen an 
sich zieht. 


8. Stände es recht mit 
dir, und wärest du wohl 


Anglice 


burning love, then wouldst 
thou not care at all for 
thy own convenience or 
inconvenience, but wouldst 
rather rejoice at reproach, 
because the love of Jesus 
makes a man despise him- 
self. 


A lover of Jesus and of 
truth, and a true internal 
man, that is free from 
inordinate affections, can 
freely turn himself to God, 
and in spirit elevate him- 
self above himself, and 
rest in enjoyment. 


7. He to whom all 

things relish as they are, 
(viz. in God, who is the 
very truth), not as they 
are said or esteemed to 
be, he is wise indeed, 
and taught rather by God 
than men, 
* He who knows how to 
walk internally, and to 
make little account of ex- 
ternal things, is not at a 
loss for proper places or 
times for performing de- 
vout exercises. 


An internal man quickly 
recollects himself, because 
he never pours forth his 
whole i open outward 
things. 

Exterior labour is no 
prejudice to him, nor any 
employment which for a 
time is necessary: but as 
things fall out, he so 
accommodates himself to 
them. 


He that is well dispo- 
sed and orderly in his 
interior, heeds not the 
strange and perverse car- 
riages of men. 


As much as a man 
draws things to himself, 
so much is he hindered 
and distracted by them. 


8. If thou hadst a right 
spirit within thee, and 


Graece 


j69ov, róre rijs (dac wpe- 
deius, 7 rye Bad ovdi» 
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re) yevouévo Oveidei Eyaıpes' 
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avaravsodaı duvaraı. 


7. 'O savra ywooxwy xa- 
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'Q Eow9ey mepurarely, xal 
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‘O èvròs xadids Qicxeiuevog 
x«i rerayuévos, ré» Sawga- 
Giov xal movyoüw rSv row 
dv9gusxoy ovdev ppovribet. 


TóGov Exanros iurodizerae 
xci diaorara:, 6609 creò 
rà mocyuara éxiOm 


8. Ei xadèg got, xci ev 
xadapiodeis, xavra xad 
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De Imitatione Cunisrti. 





Latine 


atus esses, omnia 
tibi in bonum ce- 
derent et profectum, 


Ideo multa tibi 
displicent, et saepe 
conturbant: qäia 
adhuc non es per- 
fecte tibi ipsi mor- 
tuus, nec segregatus 
ab omnibus terre- 
nis. 

Nil sic maculat et 
implicat cor homi- 
nis, sicut impurus 
amor in creaturis. 


Si renuis conso- 
lari exterius, pote- 
ris speculari coele- 
stia, et frequenter 
jubilare interius. 


CAP. II. 
De humili submis- 


sione. 


Non magni pen- 

das, quis pro te, 
vel contra te sit: 
sed hoc age et cura, 
ut Deus tecum sit 
jn omni re, quam 
facis, 

Habeas conscien- 
tiam bonam, et 
Deus bene te de- 
fensabit. 

Quem enim Deus 
adjuvare voluerit, 
nullius perversitas 
nocere poterit, 


Si tu scis tacere 
et pati, videbis pro- 
cul dubio auxilium 
Domini. 

Ipse novit tempus 
et modum liberan- 
di te, et ideo te de- 
bes illi resignare, 


Dei est adjuvare, 
et ab omni confu- 
sione liberare, 

Saepe valde prod- 
est, sa: majorem hu- 
militatem — servan- 
dam, quod defectus 
nostros alii sciunt 
et redarguunt, 


Italice 


ato, tutte le cose 
ti tornerebbono in 
concio e guadagno, 
Per questo molte ti 
spiacciono, e spesso 
ti turbano; perchè 
tu non se’ anche 
morto interamente a 
te stesso, nè da ogni 
cosa sensibile di- 
staccato, Niente co- 
sì guasta e invilup- 
pa il cuore dell’uo- 
mo, quanto fa il 
sordido affetto alle 
creature. Se tu ri- 
fiuti la consolazione 
di fuori, e tu potrai 
contemplar le cose 
del cielo, e frequen- 
temente in ispirito 


giubilare. 


CAPO Il 


Dell'umile sommes- 
sione, 


Non far troppo ca- 
so, chi sia per te, 
o chi ti sia contro; 
ma pur di ciò sii sol- 
lecito, che teco sia 
Dio in ogni cosa che 
tu ti faccia, Abbi 
buona coscienza, e 
Dio ti torrà ben a 
difendere, imper- 
ciocchè a chi vorrà 
Iddio dare ajuto, 
non gli potrà mali- 
zia d'uomo far dan- 
no. Se tu sai patire 
e tacere, vedrai sen- 
za dubbio venire al 
tuo soccorso il Sig- 
nore, Egli sa il tem- 
0 e il modo di li- 
erarti, e per ciò 
ti conviene commet- 
terti alui: a Dio sta 
l’ajutare e’l cam- 
pare da ogni ver- 
gogna. Assai volte 
ova assalssimo a 
serbarci in maggior 
umiltà, che gli altri 
sappiano, e mordano 
i nostri difetti, 


Hispanice 


deria bien y con 
provecho, 

Por eso te descon- 
tentan y conturban 
muchas cosas fre- 
cuentemente, porque 
aun no estás muerto 
ä tí del todo, ni a- 
partado de todas las 
Cosas terrenas. 

Nada mancilla ni 
embaraza tanto el 
corazon del hombre, 
cuanto el amor des- 
ordenado de las 
criaturas. 

Si desprecias las 
consolaciones de fue- 
ra, podrás contem- 
plar las cosas celes- 
tiales, y gozarte mu- 
chas veces dentro 
de ti, 


CAPIT. IL 


De la humilde su- 
mision. 


No te importe mu- 

cho quien es por 
ti ó contra ti; sino 
busca y procura que 
sea Dios contigo en 
todo lo que haces. 


Ten buena conci- 
encia, y. Dios te de- 
fenderá. 


Al que Dios quiere 
ayudar, no le podrá 
daüar la malicia de 
alguno. 


Si sabes callar y 
sufrir, sin duda ve- 
rás el favor de Dios. 

El sabe el tiempo 
y el modo de librar- 
te; y por eso te de- 
bes ofrecer à él. 


A Dios enece 
ayudar y librar de 
toda confusion, 


Algunas veces con- 
viene mucho, para 
guardar mayor hu- 
mildad, que otros se- 
pan nuestros defectos 
y los reprendan, 


Gallice 


me, et purifie, tout 
serait avantage et 
ro; vous, 
Be de choses 
vous deplaisent, et 
souvent vous trou- 
blent, parce que vous 
n'étes pas encore 
toutà-fat mort à 
vous-méme, et sépare 
des choses de la 
terre, Rien n'embar- 
rasse et ne souille 
lus le coeur de 
"homme, e Ta- 
mour désordonne de 
la creature. Si vous 
renoncez aux conso- 
lations extérieures, 
vous pourrez con- 
templer les choses du 
ciel; etvous sentirez 
souvent une grande 
joie au dedans de 


vous, 


CHAP. IL 
uil faut, dans 
humiliation, s'a- 

bandonner à la con- 
duite de Dieu, 


Inquiötez-vous peu 

qui est pour vous 
ou contre vous; mais 
donnez tout votre 
soin à ce que Dieu 
soit avec vous, en 
tout ce que vous fe- 
rez. Ayez la con- 
science pure; et 
Dieu saura bien vous 
défendre. Toute la 
malice des hommes 
ne peut nuire à celui 
que Dieu veut prote- 
ger. Si vous savez 
vous taire et souffrir, 
vous verrez sans dou- 
te le secours de Dieu. 
Il sait le temps et la 
maniere de vous deli- 
vrer; C'est pourquoi 
vous devez vous a- 
bandonner à lui. 
C'est à Dieu à vous 
aider et à vous deli- 
vrer de toute confu- 


sion. Il nous est 
souvent avantageux, 
our er une plus 


ande humilite, que 
es autres sachent 
nos défauts et nous 
les reprochent. 


s ittectackay N IN 
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Germanice Anglice Graece 
eläutert, so würde dir | wert purified from earthly | xai wWpediuws Go: àv xQov- 


lles zu Guten und zu 
Nutzen kommen. 


Darum mifsfällt dir und 
betrübt dich oft Vieles, 
weil du noch nicht dir 
vollkommen  erstorben, 
noch von allem Irdischen 
geschieden bist. 


Nichts befleckt und ver- 
wickelt so des Menschen 
Herz, wie die unlautere 
Liebe zu den Geschó- 
pfen. 


Verschmähest du den 
Trost von Aufsen, so 
wirst du Himmlisches er- 
schauen, und oft inner- 
lich jubeln können, 


KAP. IL 


Yon der demüthigen 


Unterwerfung. 


Achte es nicht grofs, wer 

für oder wider dich 
sey; aber so handle, und 
dafür sorge, dafs Gott mit 
dir sey in Allem, was du 
thust. 


Habe nur ein gutes Ge- 
wissen, und Gott wird 
dich wohl beschirmen, 


Denn wem Gott helfen 
will, dem wird keines 
Menschen — Verkehrtheit 
schaden können. 


Weifst du zu schweigen 
und zu leiden, so wirst 
Du ohne Zweifel des Herrn 
Hülfe schauen. 


Er kennt die Zeit und 
die Weise dich zu be- 
freien: darum mufst du 
ihm dich ganz anheim- 
geben, 

Denn Gott steht es zu, 
zu helfen und von aller 
Schande zu erretten, 


Oft ist's sehr heilsam 
zur Bewahrun ölserer 
Demuth, dafs 1. ere un- 
sre Gebrechen kennen 
und rügen. 


affections, all things would 
turn to thy good and to 

profit. 

or this reason do man 
things displease thee, an 
often trouble thee: be- 
cause thou art not as yet 
perfectly dead to thyself, 
nor separated from all 


earthly things, 
Nothing so defiles and 
entangles the heart of 


man," as impure love to 
created things, 


If thou reject exterior 
comfort, thou wilt be 
ahle to contemplate hea- 
venly things, and fre- 
quently to feel excessive 
joy interiorly. 


CHAP. II. 
Of humble submission. 


Make no at account 

who is for thee, or 
against thce; but let it 
be thy business and thy 
care, that God may be 
with thee in every thing 
thou dost. 


Have a good conscience, 
and God will sufficiently 
defend thee, 


For he whom God will 
help, no man's malice can 
hurt, 


If thou canst but hold 
thy peace and suffer, 
thou shalt see without 
doubt that the Lord will 
help thee, 


He knows the time and 
manner of delivering thee, 
and therefore thou must 
resign thyself to him, 


It belongs to God to 
help and to deliver us 
from all confusion. 


Oftentimes it is very 
profitable for the keeping 
us in greater humility, 
that others know and re- 
prehend our faults, 


xen. 


duì roöro xoÀÀ& 00. &xa- 
peoxe, xal xoAAaxi Ge Cvy- 
raparreı, örı obxo Cor óAog 
dxéSeveg, ovdi xavrew ir 
yeiov éxcpío nc, 


Mydiv obro rjv ro) a 
Ipuirov xapdiay — puxatvet 
x«l duxA£xe, og ro xri- 
Geuy dxa$egrog aya. 


Ei où BovÀn io rapa 
xÀnWjvai, rà éxovgavix Iew- 
geiv xal Iauva Evrog aAa- 
Aataosaı duvjon. 


KE9. IL 


Ieoì rijsrarevis óxo- 
rayis. 


Mi ospösga win so, ris 
div Uxip Goù, 7 xar& Goù q^ 
megì rovrov éxiueAoD xal 
ppovrite, örws d Oroc uera 
600 y &» mayrì mpayuari È 
partes. 

Hadiy Guveidnow Eye, xal 
6 Oróg Urepaorice Gov. 


"N rivi yàp 6 Geös Bondeiv 
av Bovindij, rovrov undevòs 
xaxıa Blarrev duvijoerai. 


Ei 00 Giwrav xal wage 
erioraseı, avaupıößyrnrwg 
Over rj» ro) Kugiov Exıxov- 
pav. 

Aurös róv re yoóvov xoi 
róv rgóxov ro QUGacSaí de 
yivuorer, diò xci aurs Ge 
ixırgezev Opeides. 

Toò Oro) tori ro Boy95- 
Got, xai smaons aisi 
arallataı. * 

Ilo}àcixis xg05 ro usitw ra- 
xeıvörgra r5onóct wpediuov 
darı, rov; GAAov; ra è Ade tuua- 
ra rue eidévat xai ehiygeıv. 
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Latine 





2, Quando homo 
pro defectibus suis 
se humiliat, tunc 
faciliter alios pla- 
cat, et leviter sa- 
tisfacit sibi irascen- 
tibus. 

Humilem Deus 
rotegit, et liberat: 
umilem diligit, et 

consolatur: humili 
homini se inclinat: 
humili largitur gra- 
tiam magnam, et 
post suam depres- 
sionem levat ad 
gloriam. 


Humili sua secre- 
ta revelat, et ad se 
dulciter trahit et 
invitat. 

Humilis accepta 
confusione, satis be- 
ne est in pace: quia 
stat in Deo, et non 
in mundo. 


Non reputes te 
aliquid profecisse, 
nisi omnibus infe- 
riorem te esse sen- 
tias. 


CAP. IL 


De bono pacifico 
homine. 


"Tene te primus in 

pace, et tunc po- 
teris alios pacifi- 
care. 

Homo pacificus 
magis prodest, quam 
bene doctus. 

Homo passionatus 
etiam onum in 
malum trahit, et 
faciliter malum cre- 
dit. 

Bonus pacificus 
hoino omnia ad bo- 
num convertit. 

Qui bene in pace 
est, de nullo suspi- 
catur, Qui autem 
male contentus est 
et commotus, variis 
suspicionibus agita- 
tur: nec ipse quie- 
scit, nec alios quies- 
cere permittit, 


Ds Imrratione Cunristi, 


ltalice 


2, Quando l'uomo 
pe’ suoi mancamenti 
umilia sè stesso, al- 
lora facilmente reca 
gli altri a concordia, 
e di leggieri s'ac- 
concia con chi è se- 
co sdegnato, Iddio 
protegge lumile e 
il salva; l'umile 
ama e | consola : 
all'uomo umile egli 
s'inchina; all'umile 
è largo della sua 
grazia, e dopo l'av- 
vilimento il rileva 
ad onore: apre all’ 
umile i suoi misteri, 
e a se dolcemente il 
tragge ed invita, 
L'umile, ricevuta 
la confusione, assai 
bene sì tiene in pa- 
ce, perchè egli si 
appoggia a Dio e 
non d mondo. Non 
ti credere d'aver 
punto profittato se 
non ti tenga minor 
di tutti, 


CAPO IIL 


Dell'uomo dabbene 
e pacifico, 


Mantienti prima in 

pace con teco, e 
sì potrai rappacifi- 
care anche gli altri. 
L'uomo pacifico è 
più utile che non il 
dotto. L'uomo pas- 
sionato anche il be- 
ne rivolge in male, 
e di leggier vi dà 
fede: 5 buono e 
pacifico reca a bene 
tutte le cose. Chi 
sta in bella pace, 
non sospetta mai di 
persona; ma quegli 
ch'è discontento e 


turbato, da vari 
sospetti è — scon- 
volto: nè egli ri- 


posa, nè altrui la- 
scia posare. 


Hispanice 


2. Cuando un hom- 
bre se humilla por 
sus defectos, entón- 
ces fácilmente aplaca 
à los otros, y sin di- 
ficultad satisface ä 
los que le odian. 


Dios defiende y 
libra al humilde: al 
humilde ama y con- 
sucla: al hombre 
humilde se inclina : 
al humilde. concede 
gracia, y despues de 
su abatimiento le le- 
vanta à gran honra. 


Al humilde descu- 
bre sus secretos, y le 
trae dulcemente à si, 
y le convida, 


El humilde, reci- 
bida la afrenta, está 
en paz; porque está 
en Dios y no en cl 
mundo. 

No pienses haber 
aprovechado algo, si 
no te estimas por el 
mas bajo de todos. 


CAPIT. HI. 


Del hombre bueno 
y pacifico, 


Ponte primero a ti 

en paz, y despues 
odras apaciguar a 
os otros. 

El hombre paci- 
fico aprovecha mas 
que el muy letrado, 

El hombre apasio- 
nado, aun el bien 
convierte en mal, y 
de ligero cree lo 
malo, 

El hombre bueno 
y pacifico todas las 
cosas echa a la buena 
parte, 

El que está en bue- 
na paz, de ninguno 
sospecha. Eldescon- 
tento y alterado, con 
diversas sospechas se 
atorınenta; ni él so- 
siega, ni deja des- 
cansar ä los otros, 





Gallice 


2 Quand un hom- 
me s'humilie pour 
ses défauts, il apaise 
aisement les autres, 
et il satisfait sans 
peine ceux qui sont 
irrités contre lui. 
Dieu protége l'hum- 
ble et le delivre; il 
aime l'humble et le 
console ; il se penche 
vers l'humble, et a- 

res le temps de l'a- 
Deines: il l'eleve 
à la gloire. C'est sur 
Fhumble quil re- 
pand ses ces les 

lus abondantes; à 
Puumble il découvre 
ses secrets, et il 'in- 
vite et l'attire douce- 
ment à lui. L'hum- 
ble, au milieu de la 
confusion, est encore 
en paix, parce qu'il 
s'appuie sur Dieu et 
non sur le monde. 
Ne croyez pas avoir 
profite en quelque 
chose, si vous ne vous 
reconnaissez — infe- 
rieur à tous les hom- 
mes. 


CHAP. IIL 


De [homme paci- 
fique, 


Gardez-vous d'a- 

bord dans la paix; 
et alors vous pourrez 
la donner aux autres. 
Un homme pacifique 
est plus utile qu'un 
homme savant. Un 
homme passionné 
change le bien en 
mal, et croit le mal 
aisément; lhomme 
bon et calme change 
tout en bien. L'hom- 
me qui est en paix, 
ne soupgonne pas les 
autres : mais celui qui 
est emu et peu satis- 
fait de lui, est agite 
de divers soupgons: 
il n'est. point en re- 
pos, et il trouble les 
autres, 
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Germanice 


2. Wenn der Mensch 
seiner Müngel wegen sich 
demüthigt, dann besänfti- 
et er Andere leicht, und 
thut ohne Beschwerde de- 
nen genug, die ihm zür- 


nen, 

Den Demüthigen schü- 
tzet, und erlöset Gott; 
den Demüthigen liebt und 
tröstet Er; zu dem De- 
müthigen neigt Er sich; 
dem Bemäthi en gewährt 
Er grofse Gnade, und 
nach der Unterdrückung 
erhebt Er ihn zu Herr- 
lichkeit, 


Dem Demüthigen offen- 
bart Er seine Geheimnisse, 
und ziehet ihn sanft und 
ladet ihn zu sich, 


Der Demüthige ist, 
auch nach empfangener 
Schmach, sehr wohl im 
Frieden; denn er stehet 
in Gott, und nicht in der 
Welt. 


Wähne nicht, vorwärts 
guum zuseyn, wenn 

u dir nicht der Niedrig- 
ste von Allen dünkest. 


KAP. III. 
Vom guten, friedfertigen 


Menschen, 


Bewahre zuerst dich im 

Frieden; dann wirst du 
auch Andre friedsam ma- 
chen können, 

Der friedfertige Menseh 
nützt mehr, als der Hoch- 
gelehrte, 

Der leidenschaftliche 
Mensch ziehet auch Gu- 
tes zum Bösen, und glaubt 
leicht das Böse, 


Der gute, friedfertige 
Mensch kehrt Alles zum 
Guten, 


Wer recht im Frieden 
stcht, hat gegen Nieman- 
den Argwohn, 

Wer aber unzufrieden 
und aufgeregt ist, der 
wird von mancherlei Ver- 
dacht getrieben; er ruhrt 
selbst nicht, und läfst 
auch Andere nicht ruhen, 


Anglice 


2. When a man hum- 
bles himself for his de- 
fects, he then easily ap- 
peases others, and 2.5 9 
satisfies those that are 
angry with him. 


The humble man God 
protects and delivers: 
the humble he loves and 
comforts: to the humble 
he inclines himself: to 


the humble he gives 
race: and after he has 
fa depressed, raises 
him to glory. 


To the humble he re- 
veals his secrets, and 
sweetly draws and invites 
him to himself. 


The humble man ha- 
ving received reproach 
maintains himsel well 
enough in peace: because 
he is fixed in God, and 
not in the world. 


Never think thou hast 


made an rogress, till 
thou loo! je thyself 
inferior to all” 

CHAP. III. 


Of a good peaceable 
man. 


Keep thyself first in 
eace, and then thou 
wikt be able to bring 
others to peace. 
A peaccable man does 
more good, than one that 
is very learned, 


A passionate man turns 
even good into evil, and 
easily believes evil, . 


A good peaccable man 
turns all things to good. 


He that is in perfect 
ug suspects no man: 
ut he that is discontent- 
ed and disturbed, is tos- 
sed about with various 
suspicions; he is neither 
easy himself, nor does 
he suffer others to be 
easy. 


Graece 


2. ‘Edy 6 &v9Qoxo;, da 
rà ölleiuuara iavroù rare 
voon davrov, rore padiws 
&AÀovg mpabvei, xai eUyepüg 
roùs Opyijouévovg x«ryxi&. 


Tov raxeiwvóy 6 Oeds dia 
pularreı xai piera ròv ra- 
mevóy ayard, xoi mapcxa- 
Aei' xpóc róv raxtuvoóy ty- 
xhiver énvróv' rà rare 
xapıy ueycdyy dwpeirai, xal 
uer& rv ramsıradıy csroò 
eig rjv dobav avròy Uyot. 

Tà raxevd rà purea 
eroi axoxalurrei, xci reds 
£avróv ydiws éAxét xci xa- 
dai. 

‘0 ramevòs xarai6yvySeig, 
xadig eignvteu örı dv ro 
Oro, xai ovx dv ro xó0ud 
lorarau. 


Mi viwti de Exıdouval 
ri, dav un x&vroy Ge ddar- 
rw eivas doyiog. 


HE?. II. 

ITeoì roü xadov, x«i 
tigygvoxoioó aydou- 
mov. 

Ioco» aròs eigryeve, xal 
róre roòs &ààovs eipmvo- 

oma duvjon. 

"dv9owxog 6 eippvorotòs 
xexcudevusyov cpeAqucrepoc 
deriv. 

‘O iura9)5 &vIgwros, 
xai TO ayadòy eis ró xaxóv 
dAxite, xai gadiog To xa- 
xóv miGrevet. 

‘O x«Àóg xe eipyvoxoig 
&v9ouxog xyra eig xaÀóv 
ueraóroé get. 

‘O uiv xadòs elgnvevov, 
undya Uxoxreve ó d oUx 
ayaryras Exwy xai duxrapac- 
XSeig, xavroícug Uxowiaig 
Gadeserai, aUròs ovy mov- 
zatuwr, oUd d&ÀAovg yovya- 
Quy dov. 
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Latine 





Dicit saepe, quod 
dicere non deberet: 
et omittit, quod sibi 
magis facere expe- 
diret. 


Considerat, quid 
alii facere tenentur: 
et negligit, quid 
ipse teneatur. 

Habe ergo primo 
zelum super  te- 
ipsum, et tunc juste 
zelare poteris etiam 
proximum tuum. 


2, Tu bene scis 
facta tua excusare 
et colorare, et alio- 
rum excusationes 
non vis recipere. 

Justius esset, ut 
te accusares, et fra- 


trem tuum excu- 
sares, 
Si portari vis, 


porta et alium, 

Vide, quam lon- 
ge es adhuc a vera 
caritate. et. humili- 
tate: quae nulli no- 
vit irasci, vel in- 
dignari, nisi tan- 
tum sibi, 

Non est magnum 
cum bonis et man- 
suetis — conversari : 
hoc enim omnibus 
naturaliter. placet; 
et unusquisque li- 
benter pacem ha- 
bet, et secum sen- 
tientes magis dili- 
git. 

Sed cum duris et 
perversis, aut indi- 
sciplinatis, aut no- 
bis contrariantibus 
pacifice posse vive- 
re, magna gratia 
est, et laudabile 
nimis virileque fa- 
ctum. 


3. Sunt, qui se- 
ipsos in pace tenent, 
et cum aliis etiam 
pacem habent. 


Et sunt, qui nec 
pacem habent, nec 
alios in pace dimit- 
tunt; aliis sunt gra- 
ves, sed sibi scm- 
per graviores. 


Dg Imiratrione Curisti, 


Italice 

Po — 

i dice di 
quelle cose che 
tacere era bello; 
e quelle tralascia 
che più gli metter- 
rebbe conto di fa- 
re; nota quello che 


altri è obbligato 
di fare, e quello 
ch'egli è. tenuto tra- 





scura, Sii prima ze- 
lante di te medesi- 
mo, e allora potrai 
iustamente essere 
el tuo prossimo, 


2. Tu sai ottima- 
mente scusare i fatti 
tuoi e colorarli, € 
alle scuse degli altri 
non vuoi dar luogo. 
Tu faresti più ra- 
gione ad accusar te 
medesimo, e il tuo 
fratello scolpare, Se 
tu ami d'esser por- 
tato, etu porta gli 
altri. Or vedi quan- 
to sei ancora di lun- 

i dalla vera carità 
ed umiltà; la quale 
con veruno non sa 
crucciarsi 0 sdeg- 
narsi, se non sola- 
mente con sè. Non 
è gran cosa l'usare 
co buoni € co' man- 
sueti (che questo 
piace a tutti natu- 
ralmente, e ciasche- 
duno volentieri sta 
in pace, e più ama 
coloro che sentono 
come lui); ma con 
le persone aspre e 
diverse, o indisci- 

linate, o con chi ci 
è contrario saper vi- 
vere in pace, è vir- 
tü grande, ed ope- 
ra degna d'altissima 
commendazione, € 
magnanima. 


3. Ci son di quelli 
che sè medesimi ten- 
gue in pace, e 
"hanno pure con 
gli altri: e ci ha di 
quelli, che nè essi 
hanno pace, nè gli 
altri la lasciano ave- 
re; e altrui sono 
gravi, ma piu sem- 
pre a sc stessi; 





Hispanice 


Dice muchas ve- 
ces lo que no debie- 
ra, y dis de hacer 
lo que mas le con- 
dedic 


Piensa lo que o- 
tros deben hacer, y 
deja el sus obliga- 
ciones, 


Ten pues primero 
zelo contigo, y des- 
pos podrás tener 
»en zelo con el 
projimo. 


2. Tü sabes. escu- 
sar y disimular muy 
bien tus faltas, y no 
quieres oir las dis- 
culpas agenas. 

Mas justo seria que 
te acusases à ti, y 
escusases à tu her- 
mano, 

Sufre à los otros 
si quieres que te suf- 
ran. 

Mira cuan léjos e- 
stás aun de la ver- 
dadera caridad y 
humildad, la cual no 
sabe desdenar y ai- 
rarse sino contra si. 

No es mucho con- 
versar con los bue- 
nos y mansos, pues 
esto d todos da gusto 
naturalmente ; y ca- 
da uno de buena ga- 
na tiene paz, y ama 
à los que concuerdan 
con d. 


Pero poder vivir 
en paz con los duros 
y perversos y mal 
acondicionados, — y 
con quien nos con- 
tradice, grande gra- 
cia es, y accion va- 


ronil y loable, 


3. Hay algunos que 
lienen paz consigo, 
y tambien con los 
otros. 


Otros hay que ni 
la tienen consigo, ni 
la dejan tener a los 
demas: molestos pa- 
ra los otros, lo son 
was para si mismos, 





Gallice 


Il dit souvent. ce 
pi ne devrait pas 

ire: et il omet sou- 
vent ce qu'il devrait 
faire. Hl considere ce 
que les autres sont 
obliges de faire: et 
il neglige ce qui lui 
est ordonné à lui-mé- 
me. Ayez donc d'a- 
bord votre zèle pour 
vous-méme ; et, après 
cela, vous urrez 
l'etendre sur votre 
prochain, 


2. Vous savez bien 
colorer et excuser 
vos fautes; et vous 
ne voulez pas rece- 
voir les excuses des 
autres. Il serait plus 
juste de vous accu- 
ser vous-meme, et 
d'excuser votre frere. 
Si vous voulez étre 
supporté, supportez 
aussi les autres. Vo- 
yez combien vous &- 
tes encore éloigne de 
la vraie charité et 
de l'humilité, qui ne 
permettent de se fà- 
cher et de s'irriter 
mR contre soi-méme. 
le n'est pas une 
grande chose de vi- 
vre en paix avec les 
bons et les doux; 
cela plait naturelle- 
ment à tous, et nous 
aimons toujours ceux 
qui pensent comme 
nous. Mais pouvoir 
vivre en paix avec 
des hommes durs, 
mauvais, ennemis de 
la regle, ou qui nous 
contrarient, c'est là 
une grande gràce ; 
cest là étre très- 
louable, et agir en 
homme. 


3. Il y en a qui se 
gardent dans la paix, 
et qui la conservent 
aussi avec les antres. 
Et il y en a qui ne 
sont point en paix, 
et qui n'y laissent 
point les autres: ils 
sont à charge aux 
autres, et plus à char- 
ge à cux-mèmes. 


Germanice 


Er sagt oft, was er 
nicht sagen sollte ; und 
unterläfst, was zu thun 
ihm nützlicher würe. 


Er erwügt, was Andere 
zu thun gehalten sind; 
und vernachlässiget das, 
wozu Er verpflichtet ist. 


Habe also zuerst Eifer 
über dich selbst, und 
dann wirst du mit Recht 
auch über deinen Näch- 
sten eifern können, 


2. Du verstehest es 
wohl, deine ilandlungen 
zu entschuldigen und zu 
beschönigen; aber An- 
drer Eotschuldigungen 
willst du nicht annehmen. 


Gerechter wär’ es, dafs 
du dich beschuldigtest, 
und deinen Bruder ent- 
schuldigtest. 

Willst du, dafs man 
dich ertrage, so ertrage 
auch den Ändern. 


Sich, wie ferne du noch 
bist von der wahren Liebe 
und Demuth, die keinen 
Zorn oder Unwillen kennt, 
aufser gegen sich selbst. 


Es ist nichts Grofses, 
mit Guten. und. Sanftmü- 
thigen umzugehen; denn 
das gefällt von Natur AI- 
len; und Jeder hat gerne 
Frieden, und liebt am 
meisten die, so mit ihm 
übereinstimmen. 


Aber mit Harten und 
Verkehrten, oder mit 
Zuchtlosen, oder uns Wi- 
derwirtigen friedlich le- 
ben können: das ist grofse 
Gnade, und ein sehr löb- 


liches und männliches 
Thun. 
3. Es gibt Menschen, 


die sich selbst im Frie- 
den erhalten, und auch 
mit Andern Frieden ha- 
ben. 

Und es gibt solche, die 
weder selbst Frieden ha- 
ben, noch Andere in Frie- 
den lassen; Andern sind 
sie lästig, sich selbst aber 
stets noch lästiger. 


thers 





Lie. ll. Car. Il. 
Auglice 
„He often says that 


which he should not say: 
and omitsthat which would 
be better for him to do, 

He considers what o- 
are obliged to 
do: and neglects that to 
which he himself is ob- 
liged. 

Have therefore a zeal 


in the first place over 
thyself, 
re justly exercise thy 
zea 


and then thou 


towards thy neigh- 
bour. 


2, Thou knowest well 
enough how to excuse 
and colour thy own 
doings, and thou wilt 
not take the excuses of 
others. 

Ir were more just that 
thou shouldst accuse thy- 
self, and excuse thy bro- 


er. 

If thou wilt be borne 
withal, bear also with 
another, 

See how far thou art 
s from true charity and 
umility, which knows 
not how to be angıy 
with any one, or to have 
indignation against any 
one but one’s-self. 

It is no great thing to 
be able to converse with 
them that are good and 
meek: for this is natu- 
rally pleasing to all. And 
every one would willingly 
have peace, and love those 
best der agree with them. 


Bat to live peaceabl 
with those that are hars 
and perverse, or disor- 
derly, or such as oppose 
us, is a great grace, and 
a highly commendable 
and manly exploit, 


3. Some there are that 
keep themselves in peace, 
and have peace also with 
others. 

And there are some that 
are neither at peace within 
themselves, nor suffer 
others to be in peace: they 


are troublesome to others, 


but always more trouble- 
emselves. 


141 


Graece 


loAÀdxig Aöyeı, d, rt osx 
av Eder deéyeo dat xal, 6, rt 
xparróuevov walloy avrò 
Ovvöpege, mapadeiret. 

Aoyiterar ro rolg &AAoug 
xomrioy, xal ray Óeovrov 


xearreıv auelei, 


Howrov obv tjlwoov Ge- 
avro, xal róre dixaiws rà 


xÀgécov QuÀO6c dvvjon. 


2. Tivaoxeız bv Unto rv 
modtecv dov xadie arolo- 
yei& Seu, xai rpopacitec Sau, 
ras dè ray dÀÀev dxoÀoyíag 
arodiyeogaı ox èFedes. 

Adixassrepov &y Eyivero, et 
xaryyópeig Gov, xai rà aded- 
può Gov Gvvryopeic. 

'Eav Bovky9js Bacrate- 
09a:, xoi Bacracoy &AÀov. 


"Opa de Eri mópóo yivg 
rjc aÀy9ods ay&xye, xal rije 
rameorgros, rc undeyi óp- 
yizeoden, y xakeraivev, el 
un éavrp, dmorausvng. 


OV uéya ri rol; ayadoic 
xal smogos Opudsivy, rovro 
yap rad puoi apeöxer, 
xai fxaGrog aGuivws eig. 
vevet, xcl rovg óuoyvouo- 
voùyras ayara. 

Toi; dè oxinpois x«i die- 
Orpaumvorx, 7 axoAaGroig 
3 Yulv evavriovuevos elpn- 
vixi Ovydiayeıy duvacdat, 
ueydhy xapız, xcl xávv éxoa- 
verov xai avógüdeg Zoyov 
éoriv. 


3. Eioi rives, oi mods éav- 
rovc eiomvevovdı, xai soòs 
dàdovs eipjvyy dyovow. 

"Erı de sicu oi ovx elon- 
vevousıy, ovde roig &ÀÀ 04 
rjv eionvgv  OvyxopoUctv" 
alloız uiv Óewoi, éavrolc 
di dei dewörsgoi cio. 








Latine 
— 

Et sunt, qui se- 
ipsos in pace reti- 
nent, et ad pacem 
alios reducere stu- 
dent. 

Est tamen tota 
pax nostra in hac 
misera vita potius 
in humili ida: 
tia ponenda, quam 
in non sentiendo 
contraria. 

Qui melius scit 

ati, majorem tene- 
dit pacem. Iste est 
victor sui et domi- 
nus mundi, amicus 





Christi et haeres 
coeli, 
CAP. IV. 


De pura mente et 
simpliei inten- 
tione. 


Duabus alis homo 
sublevatur a ter- 

renis, simplicitate 

scilicet et puritate. 

Simplicitas debet 
esse in intentione, 
puritas in affectio. 
ne. Simplicitas in- 
tendit Deum, puri- 
tas apprehendit, et 
gustat, 

Nulla bona actio 
te impediet, si liber 
intus ab inordinato 
affectu fueris. 


Si nihil aliud, 
quam Dei benepla- 
citum, et proximi 
utilitatem intendis 
et quaeris, interna 
libertate perfrueris. 


Si rectum cor tu- 
um esset, tunc om- 
nis creatura specu- 
lum vitae, et liber 
sanctae — doctrinae 
csset, 


Non est creatura 
tam parva et vilis, 
quae Dei bonitatem 
non repraesentet, 


2. Si tu esses in- 
tus bonus et purus, 
tunc omnia sine im- 


Ds ImtrATIONE Ünniscr, 


————————————————————— 


Italice 
———À— — 
E ci sono di quel- 
li, che e s& manten- 
gono in pace, e gli 
altri si studiano di 


ricondurvi, — Tutta 
la nostra pace pero 
in questa misera 


vita € da porre piut- 
tosto nell'umile sof- 
ferenza, che nel non 
sentire contrarietà, 
Chiunque sa meglio 
patire, colui avrà 
maggior pace: que- 
sti ha la vittoria di 
sè, la signoria del 
mondo, l'amicizia di 
Cristo e l'eredità dcl 
cielo, 


CAPO IV. 


Della pura mente, 
e della simplice 
intenzione, 


Con due ale solle- 

vasi l'uomo da 
terra, cioè con la 
semplicità e con la 
purità; semplicità 
debb'essere — nell’ 
intenzione, purità 
nell’affezione: — la 
semplicità intende 
a Dio, la purità l'ab- 
braccia ed il gusta. 
Nessuna buona a- 
zione ti darà impe- 
dimento, se tu da 
dentro sii libero 
d'ogni affetto. disor- 
dinato; se a niun' 
altra cosa riguardi, 
nè cerchi che il pia- 
cere di Dio, ed il 
bene del prossimo, 
odrai di perfetta 
ibertà. Se il tuo 
cuore fosse diritto, 
ogni creatura ti sa- 
rebbe specchio di 
vita, e libro di san- 
ta dottrina: non è 
creatura cosi picco- 
la e vile che non 
rappresenti la divi- 
na bontà. 


2. Se tu fossi buo- 
no e mondo dell'ani- 
ma, niente t'impe- 
direbbe di conoscc- 


Hispanice 
— 

Y hay otros que 
tienen paz gen ix 
y trabajan en redu- 
cir a paz á los otros. 


Pues toda nuestra 
az en esta misera- 
le vida, está pucsta 

mas en el sufrimiento 
humilde, que en de- 
jar de sentir contra- 
riedades, 


EI que sabe mejor 
padecer tendrá ma- 
yor paz. Este es ven- 
cedor de si mismo y 
senor del mundo, a- 
migo de Cristo y he- 
se idis del ciclo, 


CAPIT. IV. 


Del puro corazon 
y sencilla inten- 
cion. 


Con dos alas se le- 

vanta cl hombre 
de las cosas terrenas, 
que son sencillez y 
pureza. 

La sencillez ha de 
estar en la intencion, 
y la pureza en la 
aficion. La sencillez 
pone la intencion en 

ios; la pureza le 
abraza y gusta. 

Ninguna buena 0- 
bra te impedira, si 
interiormente — estu- 
vieres libre de todo 
desordenado deseo, 

Si no piensas ni 
buscas sino el bene- 
pläcito divino y el 
provecho del próji- 
mo, gozaras de in- 
terior libertad. 

Si fuese tu cora- 
zon recto, entonces 
te seria toda criatura 
espejo de vida, y 
libro de santa do- 
ctrina, 

No hay criatura 
tan baja ni pequeia 
que no represente la 


bondad de Dios. 


2. Sità fueses bue- 
no y puro en lo inte- 
rior, luego verias y 
entenderias bien to- 
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Gallice 

—— —— 

Etil y ena enfin qui 
se maintiennent dans 
la paix, et qui s'ef- 
forcent d'y ramener 
les autres. Cepen- 
dant toute notre paix, 
dans cette miserable 
vie, est plutót de 
souffrir humblement, 
que de ne rien èprou- 
ver de contraire. Ce- 
lui n sait le mieux 
A tih peser la 

us nde ix. 
IT a est Le 
queur de soi, et mai- 
tre du monde, ami 
de Jésus-Christ et 
héritier du ciel. 


CHAP. IV. 


De la pureté et de 
la droiture du 
ceur. 


Lihomme 8’ éleve 
au-dessus de la 
terre sur deux ailes, 
la simplicité et la pu- 
rete. La simplicité 
doit étre dans l'in- 
tention, et la purete 
dans l'affection. La 
simplicité tend à 
Dieu: la pureté le 
concoit et Je goüte, 
Nulle bonne euvre 
ne vous arrétera, si 
vous étes libre au 
dedans de toute af- 
fection dereglee. Si 
vous ne cherchez 
qu'à plaire à Dieu, 
et à servir le pro- 
chain, vous jouirez 
de la liberte inte- 
rieure, Si votre c@ur 
etait droit, alors toute 
orcature serait un 
miroir de vie et le 
livre de la science 
divine, Il n'est pas 
une créature si 
tite, ni si vile, qui ne 
nous représente la 
bonté de Dieu. 


2. Si vous étiez 
bon et pur au dedans, 
alors vous verriez 
sans obstacle, et vous 
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Germanice 


Und wieder Andere 
ibts, die sich selbst im 
rieden bewahren, und 
zum Frieden Andere zu- 
rückzuführen bemüht sind. 


Doch all unser Friede 
in diesem elenden Leben 
ist vielmehr in demüthi- 
ges Ertragen zu setzen, 
als in Nichtempfinden des 
Widerwärtigen. 


Wer besser zu leiden 
weils, wird gröfsern Frie- 
den haben. Und der 
ist Ueberwinder seiner 
selbst, und Herr der 
Welt, Freund Christi und 
Erbe des Himmels, 


KAP. IV. 


Fon reinem Sinne und 
einfältiger Meinung. 


Auf zwei Flügeln wird 

der Mensch über das 
Irdische erhoben, durch 
Einfalt nämlich und Lau- 
terkeit. 


Einfalt sey in der Ab- 
sicht, Lauterkeit in der 
Neigung. _Einfalt mei- 
net Gott, Lauterkeit be- 
greift und kostet Ihn. 


Keine gute Handlung 
wird dir hinderlich seyn, 
wenn du innerlich frei 
bist von ungeordneter 
Neigung. 

Daferne du nichts an- 
ders, als Gottes Wohl- 
gefallen und des Näch- 
sten Nutzen meinest und 
suchest, wirst du der in- 
nern Freiheit geniefsen. 

Wäre dein Herz recht 
bestellt, dann würde je- 
des Geschöpf dir ein Spie- 
el des Lebens, und ein 
Buch heiliger Lehre seyn. 

Es ist kein Geschöpf 
so klein und gering, dafs 
es Gottes Güte nicht dar- 
stellte. 


2. Wärest du innerlich 
gut und rein, so würdest 
u Alles ohne Hindernifs 


Lis, I. 


Anglice 


And some there are 
who keep themselves in 
peace, and study to re- 
store peace to others, 


Yet all our peace in 
this miserable life is ra- 
ther to be placed in 
humble suffering, than in 
not feeling adversities. 


He who knows how to 
suffer, will enjoy much 
peace. Such a one is 
conqueror of himself, 
and Lord of the world. 
a friend of Christ, and 
heir of heaven. 


CHAP, IV. 


Of a pure mind and 
simple intention. 


With two wings a man 

is lifted up above 
earthly things; that is, 
with simplicity and pu- 
rity. 


Simplicity, must be in 
the intention, purity in 
the affection. Simplicity 
aims at God, purity takes 
hold of him, and tastes 
him. 


No good action will 
hinder thee, if thou be 
free from inordinate affec- 
tion. 


If thou intendest and 
seekest nothing else but 
the will of God, and the 
profit of thy neighbour, 
thou shalt enjoy internal 
liberty. 

If thy heart were right, 
then every creature would 
be to thee a lookingglass 
of life, and a book of 
holy doctrine. 

There is no creature 
so little and contemptible 
as not to manifest, the 
goodness of God, 


2. If thou wert good 
and Pia within, then 
wouldst thou discern all 
things without impedi- 


Car. Ill, IV. 
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Graece 


Kai eicw, oi rv idiav 
elonvnv tuoodoi, xal roùs 


didovs diaddarrev Orovda- 


Covo. 


"Oàn uévrot elgyvg vuv 
5 ey rode rà radawrdpo Bio, 
uGÀÀOv éGriy £v ro rarevis 
dviyeG9eu, 7 èv rà un xd- 
Oxsıv r&vayria, 

‘O Belrıoy yivesoxoy sma- 
Seiv, eto eiojvp ite. 
Oöros íavroU xpareî, x«i 
roù xóGuov xvpievei, ypi6ro- 
piùs x«i xÀgpovóuog toU 
ovpavoò rvyyavwy. 


KE. IV. 

ITeol rijs xa9aods dia- 
voias xal aring xpo- 
aupiGews. 

Lusi arioutw 6 dvIpwros 
dirò rüv ériyetov avaiperat, 
rj dyxov ardorgri, xci rj 

xaSagoryrt. 

Hai rjv uiv &xAórgra rf 
xpocigéGet, riv dè xudapo- 
ryra rjj diadiser xon Evelvar. 
'H &xàórge rov Oeov xpo- 
ridera, 7 x«3Sagóryg roo 


atroò eridauBavera — xai 
yeverat. 
Ei tw dlesdegos ric 


draxrov dia9ioews Eon, où- 
deuia Gt noGÈi iurodicer 

Ei uiv &AÀo, 9 rjv ro 
Oeoí eddoxiar, xci ryv roà 
mÀy6tov «péderav mporide- 
Gar x«i Qgreig, rs ivrog 
dAevdepias arodevoe. 

Ei 1 xagdia Gov 609% yv, 
róre nada xrióig xaroxrpov 
rjc (oc, xaì BiBdioy nis 
dyias dıdayjs &v Eyivero. 

Ox &0ri xriois ovrw ut- 
xp xci aureÄns, Yep riv 
roò Geoù dyaSórgra ovx av 
Vxorvo6g. 

2. Ei aù £ydov js dyaSóc 
xai xa$«gój, TOTe savra 
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Ds Imitratrione ÜnnisrTr, 





Latine 


Italice 


Hispanice 


in ——— ——_— FP6 


pedimento videres, 
et bene caperes, 

Cor purum pene- 
trat coelum et in- 
fernum, 

Qualis unusquis- 
que intus est, tali- 
ter judicat exterius, 

Sì est gaudium 
in mundo, oe uti- 
que possidet puri 
cordis homo, 

Et si est alicubi 
tribulatio et angu- 
stia, lioc melius no- 
vit mala conscien- 
tia, 

Sicut ferrum mis- 
sum in ignem amit- 
tit rubiginem, et 
totum. candens effi- 
citur: sic homo in- 
tegre ad Deum se 
convertens, a tor- 
pore exuitur; et in 
novum X hominem 
transmutatur. 


3. Quando homo 
incipit — tepescere, 
tunc parvum metuit 
laborem, et liben- 
ter externam. acci- 
pit consolationem, 


Sed quando per- 
fecte incipi vi 
cere, et viriliter in 
via Dei ambulare, 
tune minus ea re- 
putat quae sibi pri- 
us gravia esse sen- 
tiebat. 





CAP. V. 


De propria consi- 
deratione. 


Non possumus no- 

bis ipsis nimis 
credere, quia saepe 
gratia nobis deest 
et sensus, 


Modicum lumen 
est in nobis, et hoc 
cito per negligen- 
liam amittimus, 

Saepe etiam non 
advertimus quod 


tam caeci intus su- 
mus, 


re e comprendere 
ottimamente le cose, 
Il cuor puro trapas- 
sa il cielo e l'infer- 
no, Quale ciasche- 
duno è di dentro, 
tale ne’ suoi giudizi 
si manifesta, Se ci 
ha letizia nel mon- 
do, questa in verità 
la possede l'uomo 
uro del cuore! e se 
in luogo niuno è tri- 
bolazione ed angu- 
stia, ciò la rea co- 
scienza meglio sel 
sa, A quel modo che 
il ferro messo nel 
fuoco perde la rug- 
gine, e si fa tuito 
rovente: così l'uo- 
mo, che interamente 
a Dio si rivolta, è 
spogliato della sua 
tiepidezza, e in un 
nuovo uomo vien 
trasmutato. 


3. Come l'uomo 
prende a rattiepidi- 
re, così viene ab- 
borrendo ogni pic- 
colo stento, e volen- 
tieri riceve consola- 
zione di fuori. Ma 
secondo che si dà 
a vincere perfetta- 
mente sè stesso, ed 
a procedere corag- 

iosamente nella via 

el Signore, così fa 
vie minor conto di 
quelle cose, dalle 
quali sentiasi in pri- 
ma gravare. 


CAPO V. 


Della propria con- 
siderazione, 


Noi non possiamo 

creder troppo a 
noi stessi, perchè 
spesso ci manca la 
grazia e l'intendi- 
mento, Scarso lume 
è in noi, e questo 
pur prestamente per- 
diamo per negligen- 
za. Soventemente 
ancora non pognam 
mente, che tanto noi 
siamo ciechi di den- 
tm. 


das las cosas sin im- 
pedimento. 

El corazon puro 

enetra al cielo y al 
infierno, 

Cual es cada uno 
en lo interior, tal 
juzga lo de fuera. 

Si hay gozo en el 
mundo, d hombre 
de puro corazon le 
posee. 

Y si en algun. Iu- 
gar hay tribulacion 
y congojas, es donde 
habita la mala con- 
ciencia, 

Asi como el hierro 
metido en el fuego 
pierde el orin y se 
pone todo resplande- 
ciente : así el hombre 
que enteramente se 
convierte à Dios, sc 
desentorpece y mu- 
da en nuevo hombre. 


3. Cuando el hom- 
bre comienza a en- 
tibiarse, entónces te- 
me el trabajo, aun- 
que pequeüo, y to- 
ma con gusto la con- 
solacion exterior. 

Mas cuando se co- 
mienza perfectamen- 
te à vencer y andar 
alentadamente en la 
carrera de Dios, tie- 
ne por ligeras las co- 
sas que primero te- 


nia por pesadas. 


CAPIT. V. 


De la considera- 
cion de sí mismo. 


No debemos confiar 
de nosotros gran- 
des cosas, porque 
muchas veces nos 
falta la gracia y la 
discrecion. 

Poca luz hay en 
nosotros, y presto la 
perdemos por nues- 
tra negligeucia. 

Y muchas veces 
no sentimos, cuan 
ciegos estamos en cl 


alma. 


Gallice 
— 
comprendriez bien 
toutes les choses. Un 
cour pur penetre 
le ciel et l’enfer. 
Chacun juge au de- 
hors, selon ce qu'il 
est dans son coeur. 
S'il est une joie dans 
le monde, elle est 
pour ceux qui ont le 
cour pei et s'il 
a de la tribulation 
et de l'angoisse, c'est 
pour la mauvaise 
conscience, Comme 
le fer mis au feu perd 
sa rouille, et devient 
etincelant, ainsi ce- 
lui qui se donne tout- 
à-fait à Dieu, se de- 
pouille de sa tiedeur 
et se change en un 
homme nouveau. 


3. Quand l'homme 
NAM y good 
tiede, alors il appre 
hende les male 
peines, et il regoit 
volontiers les conso- 
lations exterieures; 
mais quand il com- 
mence A se vaincre 
parfaitement, et è 
marcher avec force 
dans les voies de 
Dieu, il fait alors 
moins de cas de ce 
qui lui paraissait au- 
paravant le plus fä- 
cheux. 


CHAP. V. 
De la considéra- 


tion de soi-méme. 


INous ne devons pas 
croire trop à nous- 
mémes, parce que 
souvent là gräce et 
l'intelligence nous 
manquent. Une fai- 
ble lunitre est en 
nous : et cela encore 
nous le perdons bien- 
töt par notre negli- 
gence. Souvent nous 
ne nous apercevons 
point de notre aveu- 
glement intérieur. 
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Anglice Graece 
ment, and understand | aveumodisros av é8%exes, 


—— 
schen und wohl begrei- 
fen. 


Ein reines Herz durch- 
dringt Himmel und Hölle, 


Wie Jeder im Innern 
ist, so urtheilt er im Acu- 
fsern. 


Ist eine Freude in der 
Welt, so besitzt sie ge- 
wifs der Mensch von rei- 
nem Herzen, 


Und ist irgendwo Trüb- 
sal und Angst, so weils 
das am besten ein böses 
Gewissen, 


Gleichwie das Eisen, 
in's Feuer geworfen, den 
Rost verlieret, und ganz 
QUEI wird; so wird 

er Mensch, der sich ganz 
zu Gott wendet, seiner 
Erstarrung ledig, und in 
einen neuen pnt 
umgewandelt. 


3. Wenn der Mensch 
anfängt, lau zu werden, 
dann scheut er eine ge- 
ringe Mühe und empfängt 
gerne äufsern Trost, 


Wenn er aber anfängt, 
sich selbst vollkommen zu 
überwinden, und männ- 
lich auf dem Wege Got- 
tes zu wandeln: dann 
achtet er das für leicht, 
was ihm zuvor schwer 
schien, 


KAP. V. 


Fon der Selbstbetrach- 
tung. 


Wir dürfen uns selbst 

nicht zu viel glauben, 
weil oft die Gnade uns 
fehlt, und das Verständ- 
nifs, 


Nur ein kleines Licht 
ist in uns, und das ver- 
lieren wir schnell durch 
Nachlässigkeit, 


Oft bemerken wir auch 
nicht, dafs wir so blind 
im Innern sind. 


De imitatione Christi. 





them right. 


A pure heart pene-tra- 
tes heaven aud hell, 


According as every one 
is interiorly, so he judg- 
eth. exteriorly. 

If there. be joy in the 
world, certainly the man 
whose heart is pure en- 
joys it. 

And if there be any 


where tribulation and 
anguish, an evil con- 
science feels the most 
of it. 


As iron put into the 
fire loses the rust, and 
becomes all fire; so a man 
that turns himself wholly 
to God puts off his slug- 

ishness, and is changed 
into a new man, 


3, When a man begins 


to grow lukewarm, he is 


afraid of a little labour, 
and willingly takes ex- 
ternal comfort. 


But when he begins 
erfectiy to overcome 
hünself, and to walk 
manfully in the way of 
God, then he makes less 
account of those things, 
which before he consider- 
ed burthensome to him. 


" 


CHAP, V. 


Of the consideration of 
one's-self. 


We cannot trust much 
to ourselves, because 

we often want grace and 

understanding. 


There is but little light 
in us, and this we quickly 
lose through. negligence. 


Many times also we 
perceive not that we are 
so blind interiorly. 


Editio äxraykwrrog. 


xai nad Exwpeig. 

Hapdia xe9apa róv oU- 
pavòv xai roy &dyv dupyerat. 

'Osoióg ri éxagros évros 
dori, rosoirws xai éxróg 
xgivet. 

Ei iv rà xécuw apa 
yóverou, ravryv dijrov ó dv- 
Ioewros ri xagdia xc$«póg 
xrara xoi eb tviazos Phi 
vig xal Orevoxwpia dor, 
roùro 7} xcoxj) Ovvaidndıg copie 
Bos yırWare. 

"Noxee 6 Gidppoc als rà 
ato Blndeis axoßahleı ròv 
dov, xci óÀog diamvpovras* 
obruo 6 &vIpwros wog ròv 
Geov xavrelög Erıorgepörs- 
vos r9; xÄapöryros aral- 
Adrrerau, xai eig xaıvov &vV- 


, 9goxov perauoppobrat. 


3. "Ore d &vIgwros yAux- 
veodaı dogerat, róre puxQóv 
xóyov pofelrai, xci apa 
uvdiay rjv dio Acudavov 
xaiger. 

‘Hvixa dè redeiws davrod 
xparelv, xai dv rjj roo Oso 
dd dvdpedüg — xogeveG Sou 
imizergeî, röre OÀyov ppov- 
rífet rovrwy, driva moore 
gov aùrg deva édoxet. 


KED. V. 
Ieoì rijs idias oxoxy- 
Gews. 

‘H: uiv aùroîs &yav xiGreetv 
ov duvaueda, Sri rz; ypt- 
rog x«i roù voù sod)axs 
cimoposuar. 

Mixoòv pos dv uiv derı, 
xmi rovrov taziws di cipe» 
deav aroorepovueda. 


"Erı dè wollanız ox ai 
cIavdueda, Sri ore rupdol 
dvróg s0uev. 
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Saepe male agi- 
mus, et pejus excu- 
samus, 


inter- 
et 


Passione 
dum movemur, 
zelum putamus, 


Parva in aliis re- 
prehendimus, et no- 
stra majora per- 
transimus. 


Satis cito senti- 
mus et ponderamus, 
quid sb aliis susti- 
nemus: sed quan- 
tum alii de nobis 
sustinent, non ad- 
vertimus, 


Qui bene et recte 
sua ponderaret, non 
esset, quod de alio 
graviter judicaret. 


2. Internus homo 
sui ipsius curam 
omnibus curis an- 
teponit, et qui sibi 
ipsi diligenter in- 
tendit, faciliter. de 
aliis tacet. 


Nunquam eris in- 
ternus et devotus, 
nisi de alienis silue- 
xis, et ad teipsum 
specialiter respexe- 
xis. 


Si tibi et Deo to- 
taliter intendis, mo- 
dicum te movebit, 
quod foris percipis. 


Ubi es, quando 
tibi ipsi praesens 
non es? Et quando 
omnia percurristi, 
quid (te neglecto) 
profecisti ? 


Si debes habere 
pacem, et unionem 
veram : oportet, 
quod totum adhuc 

ostponas, et te so- 
I prae oculis ha- 
beas. 


3. Multum pro- 
inde proficies, si te 
feriatum ab omni 
temporali cura con- 
serves, 


De Imrratsone Cunrises. 


Italice 

—_————_6 

Spesso ancora fac- 
ciamo il male, e 
(che è peggio) ce ne 
scusiamo. Talora 
noi siamo da passion 
mossi, e cel erediam 
zelo. Le piccole 
colpe riprendiamo 
in altrui, e delle no- 
stre più gravi ce ne 
passiamo, Troppo 
presto ci risentiamo, 
e facciamo la stima 
alta di ciò, che noi 
sostegnamo dagli al- 
tri; ma al carico 
che gli altri hanno 
da noi, non badia- 
mo, Chi bene e con 
giustizia facesse le 
proprie ragioni, non 
avrebbe di che dar 
carico agli altri. 


2. L'uomo rac- 
colto ad ogni altra 
mette innanzi la cu- 
ra di se medesimo: 
e chi attentamente 
bada a sè stesso, fa- 
cilmente tace degli 
altri. Tu non sarai 
raccolto mai nè di- 
voto, se non taci de’ 
fatti altrui, e non 
abbi l'occhio in sin- 
golar modo a te stes- 
so. Se ate intendi 
e a Dio totalmente, 
poco ti muoverà ciò 
che ti venga di fuo- 
ri. Or dove sei tu, 
quando non sei pre- 
sente a te stesso? 
e dappoichè sopra 
tutte le cose sei cor- 
so (dimenticato te 
stesso), qual pro ne 
traesti? A voler a- 
ver pace e vera 
unione con Dio, ti fa 
mestieri di gettarti 
tutto dietro le spal- 
le, e te aver sola- 
mente davanti agli 
occhi. 


3. Or tu farai mol- 
to profitto, se d'ogni 
temporale sollecitu- 
dine ti tenga sciolto. 








Hispanice 
M ——"— 
Muchas veces tam- 
bien obramos mal, y 
lo escusamos peor. 


À veces nos mueve 
la pasion, y pensa- 
mos que es zelo. 


Reprendemos en 
los otros las cosas 
pequenas, y traga- 
mos las graves $i son 
nuestras, 


Muy presto senti- 
mos y agravamos lo 
que de otro sufri- 
mos; mas no mira- 
mos cuanto enoja- 
mos à los otros. 


El que bien y re- 
ctamente examinare 
sus obras, no tendrá 
que juzgar grave- 
mente las agenas. 


2. El hombre re- 
cogido antepone cl 
cuidado de si mismo 
à todos los cuidados ; 
y el que tiene. ver- 
dadero cuidado de sí, 
poco habla de otros. 

Nunca estarás re- 
cogido y devoto si 
no callares las cosas 
agenas, especial- 
mente mirares ä ti 
mismo, 

Si del todo te ocu- 
pares en Dios y en 
ti, poco te moverà 
lo que sientes de 
fuera. 

è Donde estäscuan- 
do no estas contigo ? 
Y despues de haber 
discurrido por todas 
las cosas, i que has 
ganado si de ti te 
olvidaste ? 

Si has de tener paz 
y union verdadera, 
conviene que todo lo 
pospongas, 1 tengas 
à ti solo delante de 
tus 0j08. 


3. Mucho apro- 
vecharás si te guar- 
das libre de todo 
cuidado temporal. 





Gallice 


Souvent nous fai- 
sons mal, et nous fai- 
sons plus mal encore 
en nous excusant. 
Nous sommes mus 
quelquefois par la 
passion, et nous 
croyons que c'est du 
ztle. Nous reprenons 
dans les autres de 
petits défauts, et nous 
nous en pardonnons 
de bien plus grands. 
Nous sentons bien 
vite, et nous pesons 
ce que nous souffrons 
des autres ; mais 
nous ne faisons point 
attention à tout ce 
qu'ils supportent de 
nous, Qui sc jugerait 
équitablement — soi- 
méme, n'aurait à ju- 
ger désavantageuse- 
ment de personne. 


*. L'homme inte- 
rieur prefere le soin 
de sorméme à tout 
autre soin: et celui 
qui pense sérieusc- 
ment à soi, se tait 
facilement sur les au- 
tres. Vous ne serez 
jamais intérieur et 
pieux, si vous ne vous 
taisez sur les choses 
qui vous sont étran- 
geres, et sì vous ne 
vous appliquez tout 
entier à vous-ıneıne, 
Si vous ne vous occu- 
pez que de Dieu et de 
vous, vous serez peu 
touché de ce que vous 
verrez au dehors. Qù 
ètes-vous, quand vous 
n'eles pas présent à 
vous? Et que vous 
revient-il de vous etre 
occupé de tout, sans 
songer à vous-inéme, 
Si vous désirez avoir 
la paix et étre verita- 
blement uni à Dieu, 
il faut laisser là tout 
le reste, et n'avoir 
que vous seul devant 
les yeux. 


3. Vous avancerez 
beaucoup, si vous re- 
noncez aux soins 
temporels : 
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Germanice 


Oft handeln wir schlimm, 
und entschuldigen es noch 
schlimmer. 


Bisweilen bew: uns 
Leidenschaft, und wir 
halten's für Eifer. 


Kleines tadeln wir an 
Andern, und unser Grö- 
Sseres übergehen wir. 


Schnell genug empfin- 
den und berechnen wir, 
was wir von Andern lei- 
den; aber wie viel An- 
dre von uns leiden, be- 
merken wir nicht. 


Wer recht und gerecht 
das Seine erwöge, der 
fände keine Ursache, über 
einen Andern bart zu ur- 
theilen, 


2. Der innige Mensch 
setzt die Sorge für sich 
selbst allen andern Sor- 
gen vor; und wer fleifsig 
auf sich — selbst merkt, 
schweigt ohne Mühe von 
Andern. 

Du wirst nie ein inni- 

er und andächtiger 
Mensch seyn, wenn du 
nicht — von fremden 
Dingen schweigest, und 
auf dich selbst besonders 
gichst. 

Woferne du gänzlich 
auf dich und auf Gott 
merkest, so wird dich 
wenig bewegen, was du 
üufserlich walirnimmst. 

Wo bist du, wenn du 
dir selbst nicht gegenwär- 
tig bist? Und wenn du 
Alles durchlaufen hast: 
was hastdu, bei Vernach- 
lissigung deiner selbst, 

ewonnen ? 

Sollst du Frieden ha- 
ben, und wahre Einig- 
keit; so mufst du noc 
Alles fahren lassen, und 
einzig dich vor Augen 
haben, 


3. Somit wirst du viel 
zunchmen, wenn du dich 
mülsig und frei von aller 
weltlichen Sorge erhältst, 


Anglice 


We often do ill, and 
do worse in excusing it. 


We are sometimes mo- 
ved with passion, and we 
mistake it for zeal. 


We blame liule things 
in others, and pass over 
great things in ourselves. 


We are quick enough 
at perceiving and wcigh- 
ing what we suffer from 
others: but we mind not 
what others suffer from 
us. 


He that would well 
and duly weigh his own 
deeds, would have no 
room to judge hard of 
others, 


2. An internal man pre- 
fers the care of himself 
before all other cares; 
and he that diligently 
attends to himself, is 
casily silent with regard 
to others. 

Thou wilt never be 
internal and devout, un- 
less thou pass over in 
silence other men's con- 
cerns, and pee 
look to thyselt, 


If thou attend wholl 
to thyself, and to God, 
thou wilt be little moved 
with what thou perceivest 
withont thee. 

Where art thou, when 
thou art not present to 
thyself? And when thou 
hast run over all things, 
what profit will it be to 
thee, if thou hast ne- 
glected thyself? 

If thou desirest to have 
peace and union, thou 
must set all the rest 
aside, and turn thy eyes 
upon thyself alone. 


3. Thou wilt then make 

eat progress, if thou 

cep thyself free from all 
temporal care. 


Graece 


IoÀiceug pavla xodrro- 
per, xcl mepì aUrüy xaxıoy 
axoAoyovus a. 

Ts made wore ixcyó- 
usda, xai (Q9Àoy elvat jyoù- 
peda. 

Ta uo roig di} ie 
riuQuev, xal tà ueisw rudy 
mapiuev. 

Ioeoevrixa uiv aic9avi- 
ueda xal Oxorovue9a ri 
Ux dÀÀeov xaxoxradoöuey‘ 
ócov d' dior ao uv 
dvéyovrat, oUx évvooduey, 


"Ojrig radbg xai dodüg 
ra «rob é6xoxtiro, ox el- 
xóreg av smegì roù dÀlov 
deuvòs äxgivav. 


2. 'O E60 dvIpwros rjv 
éavroU èriuelecov sac 
peorridav xocipeiret^ — xal 
d avrò róv vo)v dxpuüg 
mpoOéxcv, Gadiws xepl roy 
allay Gtoxg. 

Ovidéxore zxyvevucrixóg xal 
evlaßns avIpwsros don, el 
un mepì ray alloroiov ci- 
yo, xpog Geavróv idiws 
aroßlexwv, 


Ei riv You ceavròò 
xai rQ Oed wayräxadıy dxe- 
Aug, puxgov Ga ximo, 
óxep tiw ai09avy. 

Io) el, Geavrà où repevj 
Hai xavra diadocuuv, ri 
Wpedj9Pys, 000 ciuedjoas ; 


El xen de ednuvyv xcd 
aindıryy ivwow xri6a6Sat, 
avayxaióv dre zavrwy Ge 
GÀtywoouyra Gecvróv uóvov 


meò 0pdadubv inv. 


3. IToÀ) roivuy inuduigeis, 
Geavrov sang  poovridog 
p00xaipov anahhayevra dia 
yebarrwv' 
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Latine 
e —— m  W— 


Valde deficies, si 
aliquid temporale 
reputaveris, 

Nil magnum, nil 
altum, nil gratum, 
nil acceptum tibi 
sit, nisi pure Deus, 
aut de Deo sit. 

Totum vanum 
existima, quidquid 
consolationis occur- 
rit de aliqua crea- 
tura. 

Amans Deum ani- 
ma, sub Deo despi- 
cit universa, 

Solus Deus aeter- 
nus et immensus, 
implens omnia, so- 
latum animae, et 
vera cordis laetitia. 


CAP, VI. 


De laetitia. bonae 
conscientiae, 


Gloria boni homi- 

nis, testimonium 
bonae conscientiae. 

Habe bonam con- 
scientiam, et habe- 
bis semper laeti- 
tiam, 

Bona conscientia 
valde multa potest 


poss et valde 
aeta est inter ad- 
versa. 


Mala conscientia 
semper timida est 
et inquieta, 

Suaviter requies- 
ces, sì cor tuum te 
non reprehenderit. 

Noli laetari, nisi 
cum benefeceris, 

Mali nunquam 
habent veram laeti 
tiam, nec internain 
sentiunt pacem: 
quia non est pax 
impiis, dicit Domi- 
nus, 

Et si dixerint : In 
pacc sumus, non 
venient super nos 
mala: et quis no- 
bis nocere audebit ? 
ne credas eis: quo- 
niam repente exur- 


I 


Italice 

Molto in te sceme- 
rai per ogni piccola 
stima di cosa del 
mondo, Niente gran- 
de, niente alto, nien- 
te gradito, niente ti 
sia accetto, se non 
puramente Dio, o 
cosa di Dio; tieni per 
vanità checche di 
consolazione ti ven- 
ga da creatura. L'a- 
nima che ama Dio, 
disprezza tutte le 
cose che sono sotto 
di lui. Iddio solo, 
eterno ed immenso, 
che tutto riempie, è 
conforto dell’ anima 
e vera letizia del 
cuore. 


CAPO VI, 
Della letizia della 


buona coscienza. 


Gloria dell'uomo 

dabbene è il te- 
stimonio della buo- 
na coscienza, Abbi 
buona coscienza, e 
avrai sempre alle- 
la buona 


grezza; 
coscienza sa portar 
molte cose, e sta 


nelle disavventure 
lietissima; la mala 
coscienza è sempre 
paurosa ed inquie- 
ta. Tu riposerai 
dolcemente se il tuo 
cuore non ti rimor- 
da di nessun male. 
Non ti rallegrare se 
non quando tu ab- 
bia bene operato. 
I malvagi non han- 
no vera allegrezza, 
nè interna pace non 
provan mai; per- 
ciocchè, Nonè pace 
agli empi, dice il 
Signore; e se pur 
essi dicano: Noi sti- 
amo in pace, non ci 
verrà male in capo; 
e chi sarà ardito di 
farci danno? non 
creder loro; poichè 
d'improvviso si le- 


Hispanice 


Muy menguado 
serás, si alguna cosa 
temporal estimares. 

No te parezca cosa 
alguna alta, ni gran- 
de, ni acepta, ni a- 
gradable, sino Dios 
puramente, ó lo que 
sea de Dios. 

Ten por vana cual- 
quier — cónsolacion 
que te viniere de 
alguna criatura, 

El alma que ama 
à Dios, desprecia to- 
das las cosas sin él. 

Solo Dios eterno 
€ inmenso que todo 
lo llena, es gozo del 
alma, y alegría ver- 
dadera del corazon. 


CAPIT. VI. 


De la alegría de 
la buena con- 
ciencia, 


La gloria del hom- 

bre bueno es el 
testimonio de la bue- 
na conciencia. 

Ten buena con- 
ciencia, y siempre 
tendräs alegria. 

La buena concien- 
cia muchas cosas 
puede sufrir, y muy 
alegre està en las 
adversidades, 

La mala concien- 
cia siempre està con 
inquietud y temor. 

Suavemente des- 
cansaräs, si tu cora- 
zon no te reprende. 

- No te alegres sino 
cuando obrares bien. 

Los malos nunca 
tienen alegria ver- 
dadera, mi sienten 
pazinterior; porque 
dice el Seüor: No 
tienen paz los malos. 

Y sj dijeten: en 
paz estamos, no ven- 
drá mal sobre no- 
sotros: ( quien se a- 
treverá ä ofender- 
nos? No los creas; 

orque de repente se 
evantarà la ira de 


Gallice 


Vous serez arrete 
dans votre marche, 
si vous comptez le 
monde pour quelque 
chose. Que rien ne 
soit pour vous grand, 
éleve, doux et aima- 
ble, sinon Dieu et 
tout ce qui vient de 
Dieu. Estimez vaine 
toute consolation que 
vous offrent les crea- 
tures. L'áme 
aime Dieu, méprise 
tout ce qui est ar- 
dessous de Dier. 
Dieu seul éternel, 
immense,remplissant 
tout, est la consola- 
tion de l'àme, et la 
vraie joie du coeur. 





CHAP. VI. 


De la joie d'une 
bonne conscience. 


La gloire d'un hom- 
me de bien est le 
témoignage de sa 
conscience. Ayez la 
conscience pure, et 
vous possederez tou- 
jours Ja joie. La bon- 
ne conscience peut 
supporter beaucoup 
de choses, et elle est 
leine de joie dans 
es afilictions: la 
mauvaise conscience 
est toujours timide 
el inquiete. Vous 
serez delicieuse- 
ment, si votre cour 
ne vous reproche 
rien. Ne vous rejouis- 
sez jamais qu' aprés 
avojr bien fait. 
méchans n'ont jamais 
de vraie joie, ni de 
repos intérieur ; par- 
id du dit le La 
eur, il ny a point 
e paix pour les im- 
pies. Et s'ils vous di- 
seut: Nous sommes 
en paix, les maux ne 
viendront sur 
nous; et qui oserait 
nous nuire? Ne les 
croyez pas; ce 
que, tout à coup, la 


Lis. Il. 


Car. V. VI 
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Germanice 


Du wirst sehr abneh- 
men, berücksichtigest du 
noch etwas Zeitliches. 


Nichts sey dir grofs, 
nichts hoch, nichts ange- 
nehm, nichts willkom- 
men — als rein — Gott, 
oder was aus Gott ist. 

Halte es ganz für eitel, 
wie viel des Trostes von 
irgend einem Geschöpfe 
herkommt. 

Eine Gott liebende Sce- 
le verschmähet alle Din- 
ge, welche unter Gott 
sind. 

Gott allein, der Ewige 
und Unermefsliche, der 
Alles erfüllt, ist der Seele 
Trost, und des Herzens 
wahre Freude. 


KAP. VL 


Fon der Freude eines 
guten Gewissens. 


Des guten Menschen 
Ruhm ist das Zeugnils 
eines guten Gewissens, 


Habe ein gutes Gewis- 
sen, und du wirst immer 
Freude haben, 


Ein gutes Gewissen 
kann schr viel ertragen, 
und ist schr freudig un- 
ter Widerwärtigkeiten. 

Ein böses Gewissen ist 
immer furchtsam und un- 
ruhig. 

Sanft wirst du ruhen, 
wenn dein Herz dich 
nicht straft. 


Freue dich nicht, au- 
fser wenn du Gutes ge- 
than. 

Die Bösen haben nie- 
mals wahre Freude, und 
empfinden den innern 
Frieden nicht; denn in 
den Goulosen ist kein 
Friede, spricht der Herr. 


Und wenn sie sagen: 
Wir sind in Frieden, 
über uns kommt nichts 
Böses; und wer sollte 
uns zu schaden wagen ?— 
so glaube ihaen nicht. 
Denn plötzlich wird auf- 


Anglice 


But if thou set a value 
upon any thing temporal, 
thon wilt fail exceed- 


ingly. 

La nothing be great 
in thy eyes, nothing fien, 
Re pleasant, nothin 
agrecable to thee, except it 
be purely God, or of God. 


Look upon as vain, all 
the comfort which thou 
meetest with from any 
creature, 

A soul that loveth God 
despiseth all things that 
are less than God. 


None but God eter- 
nal and incomprehensible, 
who fills all things, is the 
comfort of the soul, and 
the true joy of the heart. 


CHAP. VI. 
Of the joy of a good 


conscience, 


The glory of a good 
man, is the testimony 
of a good conscience. 


Keep a good consci- 
ence, and thou shalt al- 
ways have joy. 

A good conscience can 
bear very much, and is 
very joyful in the midst 
of adversity, 


A bad conscience is al- 
ways fearful and uneasy, 


Sweetly wilt thou take 
thy rest, if thy heart re- 
prehend thee not. 


Never rejoice but when 
thou hast done well. 


The wicked never have 
true joy, neither do they 


feel internal peace; be- 
cause, There is no peace 
the 


to the wicked, saiti 
Lord. 


And if they shall say, 
we are in peace, evils 
will not come upon us, 
and who shall dare to 
hurt us, believe them 
not; for the wrath of 


Graece 


Iodò dè éÀÀeópew, mpóc- 
xaupóv rt Gxewrouevos. 


Mydiv uéye, undiv vuby- 
dov, undèv evagegrov, undèy 
mpoodexròy Got yévoro, ei 
un elAwxgtvüg 6 Geo, 7 rò 
ro) Geov. 

Il&v ucreıov vónite, óri- 
oùv ris rmagauvdiac ctc 
rivos xricews mpo6qépereu, 

'H vy 3j oboe Ieiprdos, 
x&vrov tiv Uxó rov Geoy 
Óvrev xarappavel. 

Movos 6 Oeòs adcivios, 
xal ausroyros, Gvuringiv 
mavra, Ts buyis xapdxAy- 
Gig x«l rag xagdias aÀn9s 
eUppoGóyy Lori. 

KE®. VI. 

Meoì ris sUpoogivys 
ris aya9ijs Cvved) 
dCeEwS. 

‘H roo xadoò avIpirov 
xauxnG, TO uaprüpıov tig 
eya95c Ouveudndewg Undpyet. 
"Exe ayadınv 

xai eipgoouyyy del Öse. 

‘H cya) Gvveidnow xàci- 
Gra xwpregeiv divari, xci 
peraèù ray Evayriav sevv 
xaiper. 

‘H xax) Ovveldndis zdyrore 
Emıdeng xal avjovgos tore. 

‘Hdiws avaraion, tav > 
xapdia Gov ur} xarayıyaary 
soo. 

Mi xalge, el um) ayudo- 
momias. ' 

Oi xaxol o)díxore riv 
dÀnSuvüv svppoGóvyy iyov- 
Ge, ovdè rg elojvms mis 
éyróg aloIavoyra' Sri oUx 


Gvvetón6ty, 


véoriv  elgnvy roig «6eBétt, 


Aéyes 6 Hipuws. 

Kai öray déyewow® 'Er el- 
on iGuiv, og iter, mac 
Ep’ Xuág' xai ris puas Bhe 
arew rolunse; Al) wioreve 
avroîs, Ori dfaipyys avaor- 








150 


Latine 
—_—rr ——_> 
get ira Dei, et in 
nihilum redigentur 
aclus eorum, et co- 
gitationes eorum 
peribunt, 

2. Gloriari in tri- 
bulatione, non est 
grave amanti: sic 





enim gloriari, est 
loriari in cruce 
Domini, 

Brevis loria, 


uae ab hominibus 
atur et accipitur. 


Mundi — gloriam 
femper — comitatur 
tristitia, 


. Bonorum gloria 
in conscientiis co- 
rum, et non in ore 
hominum,  Justo- 
rum laetitia de Deo, 
et in Deo est: et 
gaudium eorum, de 
veritate, 

Qui veram et ae- 
ternam gloriam de- 
siderat, temporalem 
non curat. 

Et qui tempora- 
lem requirit. glo- 
mam aut non ex 
animo — contemnit, 
minus amare con- 
vincitur coelestem, 

Magnam habet 
cordis tranquillita- 
tem, qui nec lau- 
des curat, nec vitu- 
peria. 


3. Facile erit con- 
tentus. et pacatus, 
cujus — conscientia 
munda est, 


‚Non es sanctior, 
si laudaris: nec vi- 
lior, si vituperaris. 


Quod es, hoc es; 
nec major dici va- 
les, quam Deo te- 
ste sis, 


Si attendis, quid 
apud te sis intus; 
non curabis, quid 
de te loquantur ho- 
mines, 


Homo videt in 
facie, Deus autem 
in corde, 


De Imrratione Cunteri. 


Italice 
— — /haáeÁ— 
verà su l'ira di Dio, 
e saran tratte a ni- 
ente le opere loro, 
e disfatti 1 loro divi. 
samenti. 

2. Gloriarsi nella 
tribolazione non pe- 
sa all'amante; con- 
ciossiachè il glori- 
arsi così, sia nn glo- 
riarsi nella croce 
del Signore. Breve 
è quella gloria che 
è data dagli uomini, 
c ricevuta, La glo- 
ria del mondo va 
sempre accompag- 
nata con la tristez- 
za; la gloria dei 
buoni non nelle boc- 
che degli uomini, 
anzi sta nella loro 
coscienza, — L'alle- 

rezza de’ giusti è 
di Dio e in Dio, e il 
loro gaudio & della 
verità, Chi desidera 
la gloria vera ed 
eterna, niente cura 
la temporale; e chi 
questa procaccia, 0 
cordialmente non la 
disprezza, è con- 
vinto di meno amar 
la celeste. Grande 
tranquillità di cuore 
ha colui che nè lodi 
non cura nè vitu- 


per). 


3. Di leggieri sarà 
contento ed in pace 
chi è mondo della 
coscienza. ‘Tu non 
se’ già più santo, 
però che sii lodato; 
e nè più vile, però 
che biasimato: ciò 
che tu sci, quello 
sei; nè più grande 
non puoi esser detto 
di quello che (Dio 

judicj) tu ti sei, 
Se riguardi a ciò 
che sei dentro da te, 
non farai caso di ciò 
che gli uomini par- 
lino di te. L'uomo 
vede solo il sem- 
biante, ma Div nel 
cuore, 


Hispanice 





Dios, y pararán en 
nada sus obras, y 
perecerán sus pensa- 
mientos, 


2. No es dificulto- 
so al que ama glo- 
riarse en la tribula- 
cion; porque gloriar- 
se de esta suerte, es 
gloriarse en la cruz 
del Seüor. 

Breve es la gloria 

ue se di y recibe 
de los hombres, 

La gloria del mun- 
do siempre va acom- 
panada de tristeza, 

La gloria de los 
buenos està en sus 
conciencias, y no en 
la boca de los hom- 
bres. 

La alegría de los 
justos es de Dios, y 
vn Dios, y su gozo 
es la verdad, 

El que desea la 
verdadera y eterna 
gloria, no hace caso 
de la temporal, 

Y cl que busca la 

loria temporal, ó no 
h desprecia de cora- 
zon, senal es que a- 
ma ménos la celestial, 

Gran quietud de 
corazon tiene el que 
no se le da nada de 
las alabanzas ni de 
las afrentas, 


3. Fácilnente es- 
tara contento y sose- 
gado el que tiene la 
conciencia limpia, 

No eres mas santo 
porque te alaben, ni 
mas vil porque te 
desprecien, 

Lo que eres, eso 
eres; ni puedes te- 
ner nombre mayor 
de lo que Dios sabe 
que eres, 


Si miras lo que e- 
res dentro de ti, no 
tendrás cuidado de 
lo que de ti hablan 
los hombres. 


El hombre ve lo 
dc a fuera, mas Dios 
el corazon. 


— 





e 


Gallice 
—r 


colere de Dieu s'élè- 
vera, et leurs ceuvres 


seront réduites à 
rien, et leurs pensées 
periront, 


2. Mettre sa gloire 
dans les tribulations 
n'est pas difficile à 
celui qui aime; car 
se  glorifier — ainsi, 
c'est se glorifier dans 
la croix de Jesus 
Christ. La gloire que 
les hommes donnent 
et regoivent est d'un 
moment. Lana 
accom e DA 
re has ni 
quie des bohs est 

ans leur conscience, 
et non dans la bou- 
che des hommes 
L’allegresse des ju- 
stes est de Dieu et 
en Dieu, et leur joie 
vient de la verité, 
Celui qui desire la 
gloire véritable et è 
ternelle, se met peu 
en peine de la gloire 
temporelle ; et celui 
qui cherche et ne mé- 
prise pa dans son 
coeur la gloire tem- 
pen montre par- 
à qu'il aime peu la 
gloire éternelle, U 
possede une grande 
pes dans l'àme, ce- 
ui qui ne s'inquiète 
ni En edge ni 
du bläme, 

3. Il sera aisément 
en et con 
celui dont la consci- 
ence est pure. Vous 
n'étes pas meilleur, 
si vous étes loué, ni 
méprisable, si vous 
étes blame. Vous è 
tes ce que vous tes; 
et vous ne sauriez è- 
tre plus grand que 
vous ne l'ètes aux 
yeux de Dieu. Si 
vous considerez bien 
ce que vous ètes au 
dedans, vous vous 
mettrez peu en peine 
de ce = les hem 
mes disent de vous. 
L'homme voit le vi- 
sage, mais Dieu voit 
le ceur. 
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Germanice 


stehen der Zorn Gottes, 
und in Nichts wird ihr 
Thun verwandelt werden, 
und ihre Anschlüge wer- 
den zergehen. 


2. Sich rühmen der 
Trübsal, ist nicht schwer 
dem, der die Liebe hat; 
denn so sich rühmen, ist 
sich rühmen im Kreuze 
des Herrn. 

Kurz ist der Ruhm, 
der von Menschen gege- 
ben und empfangen wird, 


Den Ruhm der Welt 
begleitet stets Traurig- 
keit. 


Der Guten Ruhm ist 
in ihrem Gewissen, nicht 
im Munde der Menschen. 


Der Gerechten Freude 
ist an Gott, und in Gott, 
und ihre Lust — an der 
Wahrheit, 


Wer wahren und ewi- 
gen Ruhm begehrt, küm- 
mert sich nicht um den 
zeitlichen ; und wer zeit- 
lichen Ruhm verlangt, 
oder nicht von Herzen 
verachtet, der bekennt 
selbst, dafs er den himm- 
lischen weniger liebe. 


Grofse Stille des Her- 
zens besitzt, wer weder 
auf Lobsprüche noch auf 
Scheltworte achtet. 


3. Leicht wird der zu- 
frieden und beruhigt seyn, 
dessen Gewissen rein ist, 


Du bist nicht heiliger, 
wenn du gelobt, noch 
schlechter, wenn du ge- 
scholten wirst. 


Was du bist, das bist 
du; und du kannst nicht 
grölser genannt werden, 
als du nach Gottes Zeug- 
nifs bist. 

Nimmst du wahr, was 
du innerlich bei dir bist, 
so wird dich's nicht küm- 
mern, was von dir die 
Menschen reden. 


Der Mensch sieht in's 
Gesicht, Gott aber in's 
Herz, 


from God, and in God: 
and they rejoice in the 
truth. 


and 
values not that which is 
tem 
temporal 
shews himself to have 
litle love for that which 
is heavenly. 


tranquillity of heart, who 


tent, and in pcace, whose 





Anglice Graece 
God shall rise on a sud- 
den, and their deeds will 
be brought to nothing, 
and their projects shall 
perish, 


Gera 7 oeyy roU Oo), xal 
ai nocte avro éLovdeva- 
Irooyreu, x«i amodobyras 
xdyreg ol diadoyiouoì asriv. 

















2. To glory in tribula- | 2. "Ev rj 94e xav xá- 
tion is not lud to him | 09%, rà ayaravrı od zade- 


that loves: for so to glo- 
ry is to glory in the cross 
of our Lord. 


móv dor. Oro yao xav- 
140901, xavyá6 Scd dorıy & 
ra roU Kugiov 6ravgo. 

H dita X Uno rv av 
Iodrwy didoutvg xai Aau- 
Bavouern, oAıyoxeöviög ort. 


That glory is short- 
lived, which is given and 
taken by men. 


The glory of this world 
is always accompanied 
with sorrow. 


Tj roò xécuov doîp 3$ 
Aox9 del Exerat, 

H roy ayadiy dota év rfj 
Guverdioe eirüv, xai oUx &v 
To Oröuarı avdgurwv dGriv. 

'H edpoocivy rav dıxalay 
xepi toò Oeoù, xal &v rw 
Ge, x«i quo aurav éx 
rijs cÀndeias yiverai. 

‘O ris ding xol alw- 
viov dotns éxmiSvuüv, TS 
xQoóx«i(gov oU ypovrißer. 

Kai 6 rjv xoöoxaıpoy do- 
Eav &yriw, 7 Ex r9 xapdias 
où xarappovüv avrijs, djàos 
dorı, Tv ovpaviov T7jrrov 
dyardy 

Meydlyy ed9vuiev Ts 
xcpdiazs Ext, d roi popdè 
roy éxaivov, undè ray uéu- 
wey ubdet. 


The glory of good men 
is in their own conscien- 
ces, not in the mouths 
of others. 


The joy of the just is 


He that desires true 


everlasting — glory, 


poral. 
And he that seeks after 
glory, or does 
not heartily despise it, 


That man has eat 


neither cares for praises 
nor dispraises, 


3. ‘Padiws dyamjoe xal 
elonvescer dxeivos,  obrivog 
7 Guveidyow xadapa Eorıy. 

O)xy dayusreoos el alvov- 
uevos, ovd' ebredéorepos, we- 
yöuevog. 

"Oxeo el, roùro el, xal où 
diyn ueitov AéyeGSat, 7, roù 
Geoù paprvpouvros, Urde- 
zes. 


3. He will easily be con- 


conscience is clean. 

Thou art not more ho- 
ly, if thou art praised: 
nor any thing the worse, 
if thou art dispraised. 

What thou art, that 
thou art: nor canst thou 
be said to be greater than 
God sees thee to be. 


Ei Gxoxeig, ri &v mög 
Gecvróy éyroóg yin, o9 peov- 
rise, ri zei Goù ol &v- 
Souxot dadobow Exrös. 


If thou considerest well 
what thou art within thy- 
self, thou wilt not care 
what men say of thee, 


'O uèv &v99oxoc Örrerau 
sis zooowrov, 6 dè Oxo; 
Örrerau sig xapdiav. 


Man bcholds the face; 
but God looks upon the 
heart. 








152 


Latine 


Homo considerat 
actus, Deus vero 
pensat intentiones, 

Bene semper age- 
re, et modicum de 
se tenere, humilis 
animae — indicium 


est. 

Nolle consolari 
ab aliqua creatura, 
magnae puritatis, 
et internae fiduciae 
signum eet, 


4, Qui nullum ex- 
trinsecus pro se te- 
stimonium quaerit, 
liquet quod totali 
ter se Deo commi- 
sit. 

Non enim, qui se- 
ipsum commendat, 
ille probatus est, 
(ait È Paulus), sed 
quem Deus com- 
mendat. 


Ambulare cum 
Deo intus, nec ali- 
qua affectione tene- 
ri foris, status est 
interni hominis, 


CAP. VII. 


De amore Jesu 
super omnia. 


Beatus, qui intel- 
ligit, quid sit 
amare Jesum: et 
contemnere — seip- 
sum propter Jesum. 


Oportet dilectum 
pro dilecto relin- 
quere, quia Jesus 
vult solus super 
omnia amari. 


Dilectio creatu- 
rae fallax. et insta- 
bilis: dilectio Jesu, 
fidelis et persevera- 
bilis, 

Qui adhaeret crea- 
turae, cadet cum 
labili: qui ample- 
ctitur Jesum, firma- 
bitur in aevum. 


Tum dilige, et 
amicum tibi rctine, 


Ds Imırarıons Cunisri. 
di leo lire iii 


Italice 


L'uomo guarda 
alle azioni, ma Dio 
disamina  l'inten- 
zione, Egli è argo- 
mento d'anima u- 
mile l'operar sem- 
pre bene, e tenersi 
dappoco: il non vo- 
ler ricevere conso- 
lazioni da creatura 
t segno di grande 

urezza e d'interna 
iducia, 


4. Chi non diman- 
da per sè testimoni- 
anza alcuna di fuo- 
ri, chiaro è ch’egli 
s'è totalmente ri- 
messo in Dio; im- 
perciocchè, Non co- 
lui che rende testi- 
monio a sè stesso, 
quegli è provato 
(dice S. Paolo), ma 
a cui Dio il rende, 
Camminare dentro 
con Dio, nè da al- 
cuna straniera affe- 
zione essere ritenu- 
to, è lo stato dell’ 
uomo iüteriore, 


CAPO VII. 


Dell'amore di Cesù 
sopra tutte le 
cose. 


Beato chi intende 

che cosa sia amar 
Gesù, e sè medesi- 
mo disprezzar per 
Gesù. Fa di bisog- 
no, la cosa amata 
lasciar per l’amato, 
perchè Gesù vuole 
essere sopra tutte le 
cose amato egli solo, 
L'amore della erea- 
tura & fallace ed in- 
stabile: lamor di 
Gesü fedele e dure- 
vole, Chi a cosa 
creata s’appoggia, 
con essolei cadevole 
verrà a cadere; ma 
chi abbraccia Gesù, 
sarà fermato in eter- 
no. Lui ama, e lui 
serbati amico, il 


Hispanice 
nm 


El hombre consi- 
dera las obras, y 
Dios pesa las inten- 
ciones, 

Hacer siempre 
bien, y tenerse en 
poco, seal es de una 
alma humilde. 

No querer conso- 
lacion ü criatura al- 
guna, senal es de 
gran pureza y de 
cordial confianza. 


4. El que no busca 
la aprobacion de los 
hombres, claramente 
muestra que se en- 
tregó del todo ä Dios. 


Porque dice san 
Pablo: No el que se 
alaba à si mismo es 
aprobado, sino el 


que Dios alaba. 


Andar en lo inte- 
rior con Dios, y no 
embarazarse de fue- 
ra con alguna aficion, 
estado es de varon 
espiritual, 


CAPIT. VII. 


Del amor de Jesus 
sobre todas lae 
cosas. 


Bienaventurado el 
que conoce lo que 
es amar d Jesus, y 
despreciar ä si mis- 
mo por Jesus, 


Conviene dejar un 
amado por otro ama- 
do: porque Jesus 
quiere ser amado 
sobre todas las cosas, 


EI amor de la cria- 
tura es engafioso y 
mudable, el amor de 
Jesus es fiel y dura- 


e. 

El que se llega á 
la criatura, caerá con 
lo caedizo: el que 
abraza à Jesus, ah - 
mará-se en él á 
jamas, 

A aquel ama y ten 
por amigo, que aun- 


Gallice 


L'homme voit les 
actions, mais Dieu 
considere, — l'inten- 
tion, Faire  tou- 
jours bien ct s'esti- 
mer peu, c'est le pro- 

re d'une äme hum- 

le. Ne vouloir rece- 
voir de consolation 
d'aucune créature, 
C'est la marque d'une 


p urete et de 
a confiance  inté- 
rieure. 


4. Celui qui ne 
cherche au dehors 
aucun témoignage en 
sa faveur, montre 
bien qu'il s'est en- 
tierement remis entre 
les mains de Dieu. 
Car, dit saint Paul, 
ce n'est point celui 
vi sc fait valoir, qui 

oit étre approuve, 
mais c'est celui que 
Dieu fait valoir, Mar- 
cher au dedans de 
soi en la presence de 
Dieu, et n'avoir nulle 
attache an dehors, 
c'est l'état d'un hom- 
me intérieur. 


CHAP. VIL 


Qu'il faut aimer 
Jésus- Christ par- 
dessus toutes 
choses. 


Bienheureux celui 
"qui comprend ce 
e c'est que d'aimer 
esus, et de se me- 
priser soi-méme à 
cause de Jesus. Il 
faut quitter tout ami 
pour cet ami, parce 
que Jesus veut ètre 
aime scul par-dessus 
toutes choses, L'a- 
mour de la creature 
est trompeur et in- 
certain; l'amour de 
Jésus est stable et fi- 
dele. Celui qui s'at- 
tache à la creature, 
tombera avec cet ap- 
pui fragile; celui qui 
s'attache à Jésus, se- 
ra inebranlable à ja- 
mais. Aimez et con- 
servez pour ami ce- 
lui qui ne vous quit- 


Lis. II. 


Car, VI. VII, 


Lee nn ne 


Germanice 


Der Mensch betrachtet 
das Werk, Gott aber wägt 
die Absicht. 


Immer recht thun, und 
wenig von sich halten, 
das ist einer demüthigen 
Seele Urkunde. 


Keinen Trost von irgend 
einem Geshöpfe wollen, 
ist das Zeichen grofser 
Lauterkeit und innerer 
Zuversicht, 


4. Wer kein Zeugnifs 
von Aufsen für sich su- 
chet, von dem ist's klar, 
dafs er sich gänzlich Gott 
heimgestellt hat. 


Denn nicht, wer sich 
selbst empfiehlt, der ist 
bewähret (spricht der heil. 
Paulus), sondern welchen 
Gott empfiehlt. 


Im Innern mit Gott 
wandeln, und durch kein 
Verlangen auswendig ge- 
halten werden, das ist der 
Sıand des innigen Men- 
schen. 


KAP, VII 


Yon der Liebe Jesu 
über Alles. 


Selig, wer es weils, was 
es sey: Jesum lieben, 

und sich selbst verschmi- 

hen um Jesu willen, 


Man mufs das Geliebte 
für den Geliebten verlas- 
sen, weil Jesus einzig 
über Alles geliebt seyn 
will. 


Die Licbe des Geschó- 

fes ist Hi ae und un- 

estándig ; die Licbe Jesu 
ist treu und beharrlich, 


Wer dem Geschöpfe an- 
hängt, fällt mit dem Hin- 
fälligen; wer Jesum um- 
fafst, wird feststehen in 
Ewigkeit, 


Ihn liebe, und behalte 
dir zum Freunde, Der, 


Anglice 
— M 


Man considers the ac- 
tions; but God weighs 
the intentions, 


To do always well, 
and to hold one's self in 
small account, is a mark 
of an humble soul. 


To refuse a comfort 
from any created thing, 
is a sign of great purity 
and interior confidence, 


4. He that seeks no 


outward testimony for 
himself, shews plainly, 
that he has committed 


himself wholly to God. 


For not he that com- 
mendeth himself, saith St. 
Paul, is approved; but 
he whom ba commen- 
deth. 


To walk with God 
within, and not to be 
held by any affection 
without, is the state of 
an internal man. 


CHAP. VII. 


Of the love of Jesus 
above all things. 


Blessed is he who knows 
what it is to love Jesus, 

and to despise himself 

for the sake of Jesus. 


We must quit what we 
love for this Beloved, be- 
cause Jesus will be loved 
alone above all things, 


The love of things crea- 
ted is deceitful and in- 
constant: the love of Je- 
sus is faithful and persc- 
verant, 


He that cleaveth to crca- 
tures shall fall with them. 

He that embraceth Jesus 
shall stand firm for ever. 


Love him, and keep 
him for thy friend: who, 
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Latine 





i omnibus rece- 

entibus, te non 
relinquet, nec pa- 
tietur in fine perire. 

Ab omnibus opor- 
tet te aliquando se- 
parari, sive velis, 
sive nolis, 


2. Teneas te apud 
Jesum, vivens ac 
moriens: et illius 
fidelitati te com- 
mitte, qui, omnibus 
deficientibus, solus 
te potest juvare. 


Dilectus tuus ta- 
lis est naturae, ut 
alienum non velit 
admittere: sed so- 
lus vult cor tuum 
habere, et tanquam 
rex in proprio thro- 
no sedere, 


Si scires te bene 
ab omni creatura 
evacuare, Jesus de- 
beret libenter te- 
cum habitare. 


Paene totum per- 
ditum invenies, 
quidquid, extra Je- 
sum, in hominibus 
posueris. 

Non confidas, nec 
innitaris super ca- 
lamum  ventosum: 

uia omnis caro 
oenum, et omnis 

loria ejus, ut flos 
veni cadet, 


3. Cito decipieris, 
si ad externam ho- 
minum apparentiam 
tantum aspexeris. 


Si enim tuum in 
aliis quaeris sola- 
tium ct lucrum, 
senties sacpius de- 
trimentum, 


Si quaeris in om- 
nibus Jesum, inve- 
nies utique Jesum, 


Si autem quaeris 
tcipsum, — invenies 
etiam teipsum, sed 
ad tuam perniciem, 


Plus enim homo 
nocivior sibi, si Je- 
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Italice 


—— ur z 


quale (quando ben 
tutti ti lascino) non 
ti lascerà, nè soster- 
rà che tu nel fine 
perisca, Egli è for- 
za che tu sii divelto 
quandochessia da 
tutte le cose, o tu il 
voglia, oppur no, 

2. Tienti vicino a 
Gesù nella vita e 
nella morte, e nella 
fede di lui ti riposa, 
il quale (gli altrì 
tutti venendoti me- 
no) solo ti può aju- 
tare. Il tuo diletto 
è siffatto, che a stra- 
niero amante non 
vuol dar luogo, ma 
solo vuol aversi il 
tuo cuore, e come 
re nel proprio trono 
sedervi. Se tu sa- 
pessi d'ogni affetto 
à creatura volartı 
tutto, dovrebbe teco 
Gesù dimorar vo- 
lentieri. Tu trove- 
rai perduta quasi 
ogni cosa che, in ve- 
ce di Gesù, avrai ri- 
posa negli uomini. 
«on ti fidare, nè 
reggerti sopra una 
canna vòta; perchè 
ogni carne è fieno, 
e come il fiore del 
fieno, così ogni sua 
gloria cadrà. 


3, Presto ti trove- 
rai ingannato, se al- 
le sole dimostrazioni 
degli uomini tu ri- 
guardi; conciossia- 
che se cerchi in al- 
trui la tua consola- 
zione e il tuo be- 
ne, parecchie volte 
n'andrai col peggio. 
Se in ogni cosa tu 
cerchi Gesù, sì il 
twoverai; che se cer- 
chi te stesso, trove- 
rai pur te stesso, ma 
in tua ruina, Essen- 
dochè più luomo 
nuoce A sé stesso, 


Hispanice 
—— 
que todos te desam- 
paren no te desam- 
parara, ni te dejará 
perecer en el fin. 

De todos has de 
ser desamparado al- 
guna vez, ahora quie- 
ras à no. 


2. Ten fuertemen- 
te con Jesus vivien- 
do y muriendo, y en- 
comiendate á su fide- 
lidad, que él solo te 
puede ayudar, cuan- 
do todos te faltaren. 


Tu amado es de 
tal condicion, que no 
quiere consigo admi- 
tir a otro: mas el 
solo quiere tener tu 
corazon, y como Rey 
sentarse en su pro- 
pia silla. 


Si tu supieses bien 
desocuparte de toda 
criatura, Jesus debe- 
ria morar de gana 
contigo; 


Hallarás casi todo 
perdido cuanto pu- 
sieres en los hom- 
bres fuera de Jesus. 


No confies ni estri- 
bes sobre la cafa 
vacia, porque toda 
carne es heno, y toda 
su gloria caerà como 
flor de heno, 


3. Si mirares sola- 
mente la apariencia 
de fuera de los hom- 
bres, presto seräs en- 
ganado. 


Porque si tu bus- 
cas tu descanso y 
ganancia en otros, 
muchas veces senti- 
ris daüo: si en todo 
buscas á Jesus, ha- 
llarás de verdad à 
Jesus: mas si te bus- 
cas d ti mismo, tam- 
bien te hallaräs, pero 
para tu mal. 


Pues mas se dana 
el hombre ä si mis- 





Gallice 
—— 
tera point, lorsque 
tout Je monde vous 

ittera, et qui ne 
es laissera jo 
périr. Il faut que 
vous soyez un jour 
Vipui de tout, soit 
que vous le vouliez 
ou non, 


2. Tenez-vous donc 
auprès de Jésus pen- 
dant la vie et à la 
mort, et confiez-vous 
à sa fidelité : lui seul 
pe vous assister, 
orsque tout vous 
manquera. Votre ami 
est tel qu'il n'en veut 
point admettre d'au- 
tre avec lui; mais il 
veut posséder seul 
votre ceur, et comme 
un roi s'asscoir sur 
le tróne qui est à lui, 
Si vous saviez bien 
arracher de votre à- 
me toutes les creatu- 
res, Jesus se com- 
plairait à habiter a- 
vec vous. Vous trou- 
verez presque entit- 
rement perdu tout ce 
que vous mettez en 
la confiance des hom- 
mes, hors de Jesus. 
Ne mettez pas votre 
assurance, ne vous 
appuyez sur un 
roseau jouet des 
vents. Parce que tou- 
te chair est comme 
Vherbe, et toute sa 
gun comme la fleur 

champs. 

3. Vous serez prom- 
ptement décu, si vous 

ardez seulement 
A lapparence exte- 
rieure des hommes; 
et si vous cherchez 
en eux votre soula- 
gement et votre avan- 
lage, vous y trouve- 
rez plus souvent vo- 
tre perte, Si vous 
cherchez Jésus en 
tout, vous trouverez 
partout Jesus; si vous 
vous cherchez vous- 
méme, vous vous 
trouverez  vous-mé- 
me, mais pour votre 
ruine. Car si l'hom- 
me ne cherche pas 


Lis. II. 


Car. VII. 


— — —— ors 


Germanice 


wenn Alle scheiden, nicht 
von dir wcichen und am 
Ende dich nicht verder- 
ben lassen wird. 


Von Allen mufst du ein- 
mal dich trennen, dumagst 
wollen oder nicht wollen, 


2. Halte dich bei Jesus 
lebend und sterbend, un 
befiehl dich Seiner Treue, 
Der, wenn Alle abgehen, 
allein dir helfen kann, 


Dein Gceliebter ist sol- 
cher Art, dafs Er keinen 
Fremden zulassen will 
sondern Er allein will 
dein Herz haben, und als 
König auf eigenem Throne 
sitzen, 


Wüfstest du dich jedes 
Geschöpfes wohl zu ent- 
ledigen, so müfste Jesus 
gerne bei dir wohnen. 


Fast Alles wirst du ver- 
loren finden, was immer 
du aufser Jesus in die 
Geschöpfe setzest. 


Vertraue nicht, und stü- 
tze dich nicht auf ein 
schwankendes Rohr. Denn 
alles Fleisch ist Heu, und 
all sein Ruhm wird, wie 
die Heublume, zerfallen. 


3. Du wirst bald betro- 
gen werden, siebst du nur 
auf den äufsern Schein 
der Menschen, 

Wenn du bei Andern 
deinen Trost und Gewinn 
suchest, so wirst du oft 
den Schaden empfinden. 


Suchst du in Allem Je- 
sum, so wirst du Jesum 


allenthalben finden. 


Suchst du aber dich 
selbst, so wirst du auch 
dich selbst finden, aber 
zu deinem Verderben. 


Dennder Mensch, wenn 
er Jesum nicht sucht, ist 


Anglice . 


when all go away, will 
not leave thee, nor suffer 
De to perish in the 
end, 


Thou must at last be 
separated from all thiags 
else, whether thou wilt 
or not, 


2. Kcep thyself with 
Jesus both in life and 
death, and commit thy- 


self to his trust who alone 
can help thee, when all 
others fail, 


Thy beloved is of such 
a nature, that he will 
admit of no other: but 
will have thy heart to 
himself, and sit there 
like a king on his own 
throne, 


If thou couldst but 
purge thyself well from 
affection to creatures, Je- 
sus would willingly dwell 
with thee. 


Thou wilt find all that 
in a manner lost, which 
thou hast placed in men 
out of Jesus, 


Do not trust nor rely 
upon a windy reed: For 
all flesh is grass, and all 
the glory thereof shall 
fade like the flower of 
the grass. 


3. Thou wilt soon be 
deccived, if thou only 
regard the outward shew 
of men, 


For if thou scek thy 
comfort and thy gain in 
others, thou wilt often 
meet with loss, 


If in all thou seek Je- 
sus, doubtless thou wilt 
find Jesus, 


But if thow seek thy- 
self, thou wilt indeed find 
thyself, but to thy own 
ruin. 


For a man docs himself 
more harm if he secks 
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Latine 
en e 
sum non quaerit, 

vam totus mun- 
us, et omnes sui 
adversarii. 





CAP. VIII. 


De famillari ami- 
citia Jesu, 


Quando Jesus ad- 
est, totum bo- 
num est, nec quid- 
2. difficile vi- 
etur: quando vero 
Jesus non adest, 
totum durum est. 

Quando Jesus in- 
tus non loquitur, 
consolatio vilis est: 
si autem Jesus unum 
tantum verbum lo- 
quitur, magna con- 
solatio sentitur, 

Nonne Maria 
Magdalena — statim 
surrexit de loco, in 
suo flevit, quando 

artha illi dixit: 
Magister adest, et 
vocat te? 

Felix hora, quan- 
do Jesus vocat de 
Jacrymis ad gaudi- 
um spiritus! 

Quam aridus et 
durus es sine Jesu! 
quam insipiens et 
vanus, si cupis ali- 
quid extra Jesum! 

Nonne hoc est 
majus damnum, 
qe si totum p 

eres mundum 


2. Quid potest ti- 
bi mundus. confer- 
re, sine Jesu? 


Esse sine Jesu, 
gravis est infernus: 
et esse cum Jesu, 
dulcis paradisus. 


Si fuerit tecum 
Jesus, nullus pote- 


, rit nocere inimicus, 


Qui invenit Je- 
sum, invenit the- 
saurum bonum, imo 
bonum super omne 
bonum. 


Et qui perdit Je- 
sum, perdit nimis 
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Trtalice 
rr 
s'e’ non cerca Gesù, 
che non fa tutto il 
mondo, e quanti gli 
fosser contrari. 


CAPO VIII. 


Della famigliare a- 
micizia di Gesù, 


uando Gesù sia 

presente, tutto è 
buono, e niente sein- 
bra difficile; ma 
s'egli non è presen- 
te, tutto è gravoso. 
Quando di dentro 
non parla Gesù, vile 
è ogni conforto; ma 
s'egli dice pure una 
parola, grande con- 
solazion se ne sente. 
Or non si levò di 
subito Maria Mad- 
dalena del luogo ove 
pianse quando Mar- 
ta le disse: È qui il 
Maestro, e dimanda 
di te? Beata l'ora 
che Gesù dalle la- 
grime al gaudio ri- 
chiamaci dello spi- 
rito! Quanto sei tu 
arido e secco senza 
Gesù! quanto sto- 
lido e vano, se ni- 
ente brami fuor di 
Gesù! Or non t è 
questo più danno, 
che ad aver perduto 
l'intero mondo? 


2. Il mondo che 
puo perum senza 
Gesù? Lo star sen- 
za Gesù è amaro in- 
ferno, e dolce para- 
diso l'essere conGe- 
sù. Setu abbi teco 
Gesù, nessun nemi- 
co potrà farti male. 
Chi ha trovato Ge- 
sù, trovò buon te- 
soro, anzi bene so- 
pra ogni bene; e 
chi perde Gesù, as- 
sai troppo perde, e 
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Hispanice 
— m 
mo, si no busca & 
Jesus, que todo el 
mundo, y todos sus 
enemigos le pueden 
danar. 


CAPIT. VIII. 


De la familiar a- 
mistad de Jesus, 


Quando Jesus está 

presente, todo es 
bueno, y no parece 
cosa dificil : mas 
cuando Jesus está 
ausente, todo es duro. 


Cuando Jesus no 
habla dentro, vil es 
la consolacion : mas 
si Jesus habla una 
sola palabra, gran 
consolacion se siente. 


& No se levantó 
Maria . Magdalena 
luego del lugar don- 
de llorö, cuando le 
dijo Marta ; El mae- 
stro está aqui, y te 
llama ? 

0 bienaventurada 
hora. cuando el Se- 
fior Jesus llama de 
las lágrimas al gozo 
del espiritu. 

? Cuan seco y duro 
eres sin Jesus ? 
è Cuan necio y vano 
si codicias algo fuera 
de Jesus? 

è Dime no es este 
peor daüo, que si 
todo el mundo per- 
dieses? 


2. è Que puede dar 
el mundo sin Je- 
sus? 


Estar sin Jesus es 
grave infierno: estar 
con Jesus es dulce 
paraiso. 

Si Jesus estuviere 
contigo, ningun ene- 
migo te podrä em- 

ecer, 

EI que halla à Je- 
sus, halla un tesoro 
bueno, y de verdad 
bueno sobre todo 
bien. 


Y el que pierde 
a Jesus, pierde muy 


Lis. IL 


Car. VI. 
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Germanice 
sich selbst viel schädli- 
- cher, als die ganze Welt 
und alle scine Wider- 
sacher. 


KAP. VIII. 


Fon der vertrauten 
Freundschaft mit 
Jesus, 

Ist Jesus da, so ist Alles 
gut; und Nichts erscheint 
schwer. Ist aber Jesus 
nicht zugegen, so ist Al- 

les hart, 


Spricht Jesus nicht im 
Innern, so. ist alle Trö- 
stung eitel, Wenn aber 
Jesus nur ein Wort spricht, 
se wird grofser Trost em- 
pfunden. 


Stand nicht Maria Mag- 
dalena alsbald auf von der 
Stätte, da sie weinte, als 
Martha ibr sagte: Der 
Meister ist da, und ruft 
dich ? 


Selige Stunde, wenn 
Jesus ruft von den Thrà- 
nen zur Freude des Gei- 
sies! 


Wie bist du so dürre 
und hart ohne Jesus! Wie 
so un weise und eitel, wenn 
du etwas aufser Jesum 


begehrst! 


Ist das nicht grófserer 
Verlust, als wenn du die 
ganze Welt verlörest ? 


2. Was kann die Welt 
dir gewühren, ohne Je- 
sus ? 


Ohne Jesus seyn, ist 
bittere Hölle; mit Jesus 
scyu, süfses Paradies. 


Ist Jesus mit dir, so 
wird kein Feind dir scha- 
den kónnen. 


Wer Jesum findet, findet 
einen guten Schatz, ja ein 
Gut über jedes Gut, 


Und wer Jesum ver- 
liert, der verliert nur zu- 


Anglice 


not Jesus, than the whole 
world and all his enemies 
could do him, 


CHAP, VIII, 
Of familiar friendship 


with Jesus. 


When Jesus is present, 
all goes well, and no- 
thing seems difficult: but 
when Jesus is absent, 
every thing is hard, 


When Jesus speaks not 
within, our comfort is 
worth nothing: but if 
Jesus speak but one word, 
we fcel a great conso- 
lation, 


Did not Mary Magdalen 
arise presently from the 
place where she wept, 
when Martha said to her: 
The Master is here and 
calls for thee. 


Happy hour, when Je- 
sus calls from tears, to 
joy of spirit! 


How dry and hard thou 
art without Jesus! How 
foolish and vain if thou 
desire any thing out of 
Jesus! 


Is not this a greater 
damage than if thou 
wert to lose the whole 
world? 


2. What can the world 
profit thee without Je- 
sus ? 


To be without Jesus is 
a grievous hell, and to 
be with Jesus a sweet 
paradise. 


If Jesus be with thee, 
no enemy can hurt thee. 


Whoever finds Jesus, 
finds a good treasure, yea 
good above all goods. 


And he that loseth 
Jesus, loseth exceeding 
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KE. VII. 
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Aovyrog, sGIa sapauvie 
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‘Ls Enoòs xai 6xÀyoóc el 
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rivos E&w ro) Iycov! 

Ovzi ary usizerv Bik8y 
éGriv, y ei avra rov x00- 
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2. Ti 6 xó6uog Gvupepev 
6o. divarai &vev "Into; 

"Areivaı roO ' T5600, dervòs 
&óge Eori' xai mapeivae rà 
'Ig6od, regzvóg mxapideuog 
Tuygaveı. 

Ilagoyros Got roù "Iycoi, 
ovdeis éx9e0s xaxioai dvvy- 
Gera. 

‘O roy Iycow evgionwy, 


Iyiavooy ayadov, ucdàov 
d dyadov into xàv &yadòv 
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multum, et plus | più che tuttoil mon- | mucho, y mas que | s'il avait pe 
uam totum mun- | do. Poverissimo è | todo el mundo. ce que ren! 
um. colui che vive senza Pobrisimo es el | monde. U 


Pauperrimus est, 
qui vivit sine Jesu: 
et ditissimus, qui 
bene est cum Jesu, 


3. Magna ars est, 
scire cum Jesu con- 
versari ; et scire Je- 
sum tenere, magna 
prudentia. 

Esto humilis et 
pacificus, et erit 
tecum. Jesus. 

Sis devotus et 
quietus, et manebit 
tecum Jesus, 

Potes cito fugare 
Jesum, et gratiam 
ejus perdere, si vo- 
lueris ad exteriora 
declinare. 

Et si illum effu- 
gaveris et perdide- 
ris: ad quem fugies, 
et quem tunc quae- 
res amieum ? 

Sine amico non 
potes bene vivere ; 
et sj Jesus non fue- 
rit tibi prae omni- 
bus amicus, eris ni- 
mis tristis et de- 
solatus, 

Fatue igitur agis, 
sì in aliquo altero 
confidis aut laetaris. 

Eligendum est 
magis, totum mun- 
dum habere contra- 
rium, quam Jesum 
offensum. 

Ex omnibus ergo 
caris, sit Jesus so- 
lus dilectus specia- 
lis. 


4. Diligantur om- 
nes propter Jesum, 
Jesus autem propter 
seipsum, 

olus Jesus Chri- 
stus singulariter cst 
amandus; qui solus 
bonus et fidelis, 
prae omnibus inve- 
nitur amicis, 
, Propter ipsum, et 
in ipso, tam amici 
quam inimici, tibi 
sint cari: et pro 
omnibus his exoran- 


Gesù; ed è richis- 
simo chi bene sta 
con Gesü, 


3. Grand'arte è 
di sapere conversar 
con Gesù; e il sa- 
persi tenere Gesù, 
somma prudenza, 
Sii umile e pacifico, 
c Gesù sarà teco; 
sii divoto e quieto, 
e si rimarrà teco Ge- 
sù. Tu puoi cacciar 
via Gesù prestamen- 
te, e perdere la sua 
grazia, se ti volga 
alle cose esteriori. 
Or come lui abbi 
cacciato via e per- 
duto, a cui fuggirai 
tu allora; e chi ti 
cercherai per ami- 
co? Senza amico tu 
non puoi viver be- 
ne; e se Gesù in- 
nanzi ad ogni altro 
non ti sia amico, tu 
ne sarai troppo tri- 
sto e diserto, Paz- 
zamente dunque tu 
fai se in alcun altro 
ti fidi e compiaci; 
egli è da voler anzi 
tutto il mondo ne- 
mico, che sdegnato 
Gesù: tra tutti i 
tuoi cari adunque, 
ti sia specialmente 
caro Gesù, 


4. Tutti si voglio- 
no amar per Gesù, 
Gesù poi per sè stes- 
so. Il solo Gesù Cri- 
sto dee essere singo- 
larmente amato; e 
lui solo fra tutti gli 
amici troverai buo- 
no e fedele, Perlui 
e in lui tanto gli a- 
mici, quanto i ne- 
mici abbi cari: e 
per tutti loro si dee 
pregare, acciocchè 


que vive sin Jesus, 
y riquisimo es el que 
estä bien con Jesus, 


3.Muy grande arte 
es pp conversar 
con Jesus, an 
prudencia alette: 
ner d Jesus, 


Se humilde y pa- 
cifico, y serà contigo 
Jesus; se devoto y 
sosegado, y perma- 


necerä contigo Jesus, 
Presto puedes e- 
char de ti a Jesus, 


y perder su gracia, 
si te abates à las 
cosas exteriores. 

Si destierras de tí 
ä Jesus y le pierdes, 
& à donde iris? c a 
quien buscarás por 
amigo? 

in amigo no pue- 

des vivir mucho, y 
si no fuere Jesus tu 
especialisimo amigo 
estarás muy triste y 
desconsolado, 


Pues locamente lo 
haces, si en otro al- 
guno confias y te 
alegras. Mas se debe 
escoger, tener todo 
el mundo contrario, 
que estar ofendido 
con Jesus, 


Pues sobre todos 
tus amigos sea Jesus 
amado singularisi- 
mamente. 


4. Ama á todos por 
amor de J yi 
Jesus por si mismo: 


Solo Jesucristo se 
debe amar singula- 
risimamente : porque 
el solo se halla bueno 
y fidelisimo, mas que 
todos los amigos. 


Por él, y en él de- 
bes amar los amigos 
y los enemigos, y 
rogarle por to 


pauvre celui 
sans Jésus; 
tres-riche e 


possede Jés: 


3. C'est w 
art, que de s 
vre avec Jésu 
voir conserv 
est une gran 
dence. Soy 
ble et aimez 
et Jésus se 
vous. Soyez 
et tranquille 
sus sera av 
Vous pouvez 
éloigner Jesu 
dre sa gràce, 
voulez vous e| 
au dehors. E 
léloignez et 
dez, à qui au 
recours, et q 
alors trouverc 
Sans amis, + 
pouvez bien v 
si Jesus n“ 

Our vous, av 
es amis, vot 
triste et desol 
agissez don: 
ment, si vor 
confiez ou + 
jouissez en ı 
autre. Un 
mieux avoir 
de entier cont 

e Jesus 

ntre tous vi 
que Jesus soi 
que vous aiii 
amour uniqu 


4. Aimez 1 
autres pour J 
Jésus pour lu: 
Jésus seul d 
singulièreme! 
gen qu'il es 

dele au-de: 
tous ceux qu 
pouvez aime 
mez en lui 
l'amour de | 
amis ct vos er 


et priez-le po 


Germanice 


viel, und mehr, als die 
ganze Welt. 


Der Allerärmste ist, wer 
ohne Jesus lebt; und der 
Allerreichste, der gut mit 
Jesu steht. 


3. Das ist eine grofse 
Kunst, wissen mit Jesu 
umzugehen ; und verste- 
hen, Jesum zu behalten, 
ist grofse Klugheit. 

Sey demithig und fried- 
sam, so wird Jesus bei 
dir seyn. 


Sey andächtig und stil- 
le, so wird Jesus bei dir 
bleiben, 


Du kannst Jesum schnell 
vertreiben, und Seine 
Gnade verlieren, wenn 
du zu dem Aeufserlichen 
dich hinneigen willst. 

Und wenn du Ihn ver- 
trieben und verloren hast: 
zu wem willst du fliehen, 
und wen dann zum 
Freunde suchen? 

Ohne einen 
kannst du nicht wohl 
leben; und wenn Jesus 
nicht vor Allen dir Freund 
ist, so wirst du nur zu 
traurig und trostlos seyn. 

Darum handelst du thó- 
richt, wenn du auf einen 
Andern vertrauest, oder 
eines Andern dich freuest, 

Lieber sollst du die 
ganze Welt zum Gegner, 
als Jesum beleidiget ha- 
ben wollen, 

Vor allen Lieben also 
scy Jesus allein der be- 
sonders Geliebte, 


Freund 


4. Alle soll man lieben 
um Jesu willen; Jesum 
aber um Seiner selbst 
willen, 


Jesus Christus allein 
ist vorzüglich zu lieben ; 
Er, der allein gut und 
treu, vor allen Freunden, 
erfunden wird, 


Wegen Seiner und in 
Ihm seyen Freunde so- 
wohl, als Feinde dir lieb; 





He is wretchedly poor, 
who lives without Jesus: 
and he is exceedingly rich 
who is well with Jesus. 


3. It is a great art to 
know how to converse 
with Jesus: and to know 
how to keep Jesus is 
great wisdom. 

Be humble and peace- 
able, and Jesus will be 
with thee. 


Be devout and quiet, 
and Jesus will stay with 
thee, 


Thou mayest quickly 
drive away Jesus and lose 
his grace, if thou decline 
after outward things. 

And if thou drive him 
from thee, and lose him, 
to whom wilt thou fly, 
and whom then wilt thou 
seek for thy friend? 


Without a friend thou 
canst not well live; and 
if Jesus be not thy friend 
above all, thou wilt be 
exceeding sad and deso- 
late. 

Thou actest then foo- 
lishly, if thou puttest thy 
trust or rejoiceth in any 


other, 


We ought rather to 
chuse to have the whole 
world against us, than to 
offend Jesus. 

Of all therefore that 
are dear to thee, let Je- 
sus always be thy special 
beloved, 


5. Let all be loved for 
Jesus's sake, but Jesus 
for himself. 


Jesus Christ alone is 
singularly to be loved, 
who alone is found good 
and faithful above all 
friends. 


For him, and in him, 
let both friends and ene- 
mies be dear to thee: 
and for all these must 


und für sie Alle rufe Ihn | thou pray to him, that 
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Latine 
___ ____—_ 
dus est, ut omnes 
ipsum cognoscant 
et diligant. 


Nunquam cupias 
singulariter laudari 
vel amari, quia hoc 
solius Dei est, qui 


similem sibi non 
babet. 

Nec velis, quod 
aliquis tecum in 


corde suo occupe- 
tur, neque tu cum 
alicujus occuperis 
amore: sed sit Je- 
sus in te, ct in omni 
bono homine. 


5. Esto purus et 
liber ab intus sine 
alicujus creaturae 
implicamento. 


Oportet te esse 
nudum, et purum 
cor ad Deum gere- 
re: si vis vacare et 
videre, quam suavis 
sit Dominus. 


Et revera ad hoc 
non pervenies, nisi 
gratia ejus fueris 
praeventus et intra- 
ctus: ut omnibus 
evacuatis et licen- 
tiatis, solus cum 
solo uniaris. 


Quando enim gra- 
tia Dei venit ad 
hominem, tunc po- 
tens fit ad omnia : 
et quando recedit, 
tunc pauper et in- 
firmus erit, et qua- 
si tantum ad fla- 
gella relictus. 


In his non debet 
dejici, nec despera- 
rc; sed ad volunta- 
tem Dei aequanimi- 
ter stare, et cuncta 
supervenientia sibi 
ad laudemJesuChri- 
sti perpeti: 


Quia post hie- 
mem sequitur ae- 
stas; post noctem 
redit dies; et post 
tempestatem magna 
serenitas. 


Ds Imırarıone Cunisri. 
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Italice 


tutti il conoscano e 
l’amino. Non bra- 
mar mai d'essere in 
ispezieltà lodato ed 
amato; perchè que- 
sto è merito del solo 
Iddio, che non ha 
chi'l somigli, e guar- 
dati di volere che 
nè il cuor di veruno 
sia nel tuo amore 
invescato, nè il tuo 
in quello di chic- 
chessia ; ma in te sia 
Gesù c in ogni per- 


sona dabbene. 


5. Sii mondo e 
sciolto internamente 
d'ogni impaccio di 
creature. Ti bisog- 
na esser nudo, e a 
Dio offerire il cuor 
puro, se vuoi trovar 
pace e sentire quan- 
to sia dolce il Sig- 
nore. E sii certo di 
non poter pervenire 
a tanto, se tu non 
sia dalla grazia di 
lui prevenuto, e tira- 
tovi: sicchè, schiu- 
se da te, e fuor cac- 
ciatene tutte le cose, 
con lui da solo a so- 
lo t'unisca, Imper- 
ciocchè quando la 

razia di Dio viene 
all'uomo, allora di- 
venta a tutte le cose 
possente; ma par- 
tendosi ella, rimar- 
rà povero e infermo 
quasi lasciato a ri- 
cevere battiture. In 
tal termine egli non 
dee cader d'animo, 
nè disperarsi; anzi 
stare con fermo pro- 
ponimento al volere 
di Dio, e tutte le cose 
che gli sopravven- 
gono portare a lode 
di Gesù Cristo: es- 
sendo che all’inver- 
no segue l'estate; 
dopo la notte ritor- 
na il giorno, e dopo 
la tempesta grande 
serenità. 


Hispanice 


para que le conoz- 
can y le amen. 


Nunca codicies ser 
loado ni amado sin- 
gularmente, porque 
eso á solo Dios per- 
tenece, que no tiene 
igual. Ni quieras 
que alguno se ocupe 
contigo en su cora- 
zon, ni tü te ocupes 
en amor de alguno: 
mas sea Jesus en ti, 

en todo hombre 

ueno. 


5. Se puro y libre 
de dentro sin ocu- 
pacion de criatura 
alguna. 


Conviene te tener 
desnudo, y llevar à 
Dios un corazon pu- 
ro, si quieres reposar 
y ver cuan suave es 
el Seüor. 


Y verdaderamente 
no llegarás à esto, si 
no fueres prevenido 
y traido de su gra- 
cia: para que deja- 
das y echadas fuera 
lodas las cosas, seas 
unido solo con él 
solo. 


Pues cuando viene 
la gracia de Dios al 
hombre, entónces se 
hace poderoso para 
toda cosa: y cuan- 
do se va, será pobre 

enfermo, y casi de- 
Jado à que ke azoten, 


En estas cosas no 
debes desmayar ni 
desesperar, mas estar 
constante ä la volun- 
tad de Dios, y sufrir 
con igual änimo todo 
lo que viniere ä la 
gloria de Jesucristo. 


Porque despues del 
invierno viene el ve- 
rano, y despues de 
la noche vuelve el 
dia, > pende la teni- 

estad viene an 
res Rn T 





Gallice 


afin que tous le con- 
naissent et l'aiment, 
Ne desirez jamais 
etre lont et étre ai- 
mé plus que les au- 
tres, car cela n'appar- 
tient qu'à Dieu, qui 
n'a point de sembla- 
ble, Ne désirez ja- 
mais que quelqu'un 
s'occupe de vous 
dans son ceurj et 
n'ayez jamais le coeur 
occupé de personne: 
mais que Jésus seul 
possede votre cour 
€t celui de tout hom- 
me de bien. 


5. Soyez pur et li- 
bre au dedans, sana 
attache à aucune 
créature. Vous devez 
étre dépouillé de tout, 
et aller à Dieu avec 
un ceur pur, si vous 
voulez étre libre, et 
goiter combien le 
Seigneur est doux, 
C'est à quoi vous ne 
parviendrez jamais, 
sì vous n'étesprévenu 
et attiré par sa gràce; 
afin qu'etant vide et 
délivré de tout, seul 
vous vous unissiez à 
lui seul. Quand la 
gráce de Dicu vient 
vers l'homme, alors 
il peuttout: et quand 
elle se retire, alors 
il est pauvre. et in- 
firme, et comme a- 
bandonne aux chäti- 
mens. En cet état 
meme, il ne doit ni 
s'abattre, ni déses- 
pérer; mais il doit se 
soumettre doucement 
à la volonté de Dieu, 
et souffrir, pour la 

lore de  Jésus- 
^hrist, tout ce qui 
lui arrive; car l'eté 
succede à l'hiver, le 
ew à la nuit, et 
e calme à la tem- 
pîte. 


L1». I, 


Car. VII, 
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en, dafs Alle Ihn erken- 
nen und lieben mögen! 


Begehre nimmer aus- 
schliefslich gelobt und 

eliebt zu werden; denn 
re gehöret allein Gott 
zu, der nicht Seines Glei- 
chen hat, 


Wünsche auch nicht, 
dafs irgend Jemand mit 
dir in seinem Herzen be- 
schäftiget sey, noch lasse 
dich von der Liebe eines 
Andern einnehmen; son- 
dern Jesus sey in dir und 
in jedem guten Menschen. 


5. Sey rein und frei 
von Innen, ungefesselt von 
einem Geschöpfe, 


Du, mufst nackt seyn, 
und ein lauteres Herz zu 
Gott bringen, willst du 
ruhig harren und schen, 
wie süls der Herr sey. 


Und dazu wirst du in 
Wahrheit nicht gelangen, 
daferne du nicht durch 
Seine Gnade vorher er- 
weckt und hingezogen 
bist, auf dafs du, ledig 
und geschieden von den 
Geschöpfen, der Eine mit 
dem Einen dich vereinest, 


Denn wenn die Gnade 
Gottes zu dem Menschen 
kommt, dann wird er 
stark zu Allem. Und wenn 
sie von ihm weicht, dann 
wird er arm und krank, 
und wie Einer, der nur 
zur Geifslung aufbewahrt 
ist. 

Doch soll er dabei nicht 
den Muth verlieren, noch 
verzweifeln ; sondern nach 
Gottes Willen gleichmü- 
thig stehen, und Alles, 
was über ihn kommt, zu 
Jesu Christi Ehre dulden. 


Denn nach dem Win- 
ter kommt der Sommer; 
der Nacht folgt der Tag, 
und nach den Ungewit- 
ter — grofse Heiterkeit. 


De imitatione Christi. 


Anglice 


all may know and love 
him, 


Neither desire to be 
singularly praised or be- 
loved: for this belongs 
to God alone, who kb 
none like to himself. 


Neither desire that any 
one's heart should be set 
on thee: nor do thou let 
thyself be taken up with 
the love of any one: but 
let Jesus be in thee, and 
in every good man, 


5. Be pure and free 
interiorly, without being 
entangled by any crea- 
ture, 


Thou must be naked 
and carry a pure heart 
to God, if thou wilt at- 
tend at leisure, and sce 
how sweet is the Lord, 


And indeed thou wilt 
never attain to this, un- 
less thou be prevented 
and drawn in by his 
grace: that so thou may- 
est all alone be. united 
to him alone, having cast 
out and dismissed all 
others. 


For when the grace of 
God comes to a man, then 
he is strong and powerful 
for all things: and when 
it departs, then he is poor 
and weak, left as it were 
only to stripes, 


In these he must not 
be dejected nor despair; 
but stand with an even 
mind, resigned to the will 
of God, and bear, for the 
glory of Jesus Christ, what- 
ever shall befall him: 


Because after winter 
comes summer; after 
night the day returns; 
after a storm there fol- 
lows a great calm. 


Editio &xrayàerros. 


Graece 


mavras auröov yvova xal 
dyamijoa. 
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'Erl rare d o) xon ce 
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CAP. 1X. 


De carentia 'omnis 
solatii. 


Non est grave, hu- 
manum, contem- 

nere solatium, cum 

adest divinum. 


Magnum est, et 
valde magnum, tam 
humano quam di- 
vino posse carere 
solatio: et pro ho- 
nore Dei libenter 
exilium cordis vel- 
le sustinere: et in 
nullo seipsum quae- 
rere, nec ad pro- 
prium meritum re- 
spicere. 


Quid magni est, 
si hilaris sis et de- 
votus adveniente 
gratia? opiabilis 
cunctis haec hora. 


Satis suaviter e- 
quitat, quem gra- 
tia Dei portat. 


Et quid mirum, 
sì onus non sentit: 
qui portatur ab 
omnipotente, et du- 
citur a summo du- 
ctore ? 


2. Libenter habe- 
mus aliquid pro so- 
latio, et dificolter 
homo exuitur a se- 
ipso. 

Vicit sanctus mar- 
tyr Laurentius se- 
culum cum suo sa- 
cerdote : quia omne, 

uod in mundo de- 
lectabile videbatur, 
despexit: et sum- 
mum Dei sacerdo- 
tem Sixtum, quem 
maxime diligebat, 

- pro amore Christi, 
etiam a se tolli cle- 
menter ferebat. 


Amore igitur cre- 
atoris, amorem ho- 
minis superavit: et 
pro humano sola- 
tio divinum bene- 
placitum magis ele- 


gi 


CAPO IX. 


Della privazione 
d'ogni conforto. 


Non è gran fatto 
rifiutar l'umano 
conforto quando ab- 
biamo il divino: ma 
grande e soprag- 
grande egli & a sa- 
perc? stare scnza 
dell'uno e dell’al- 
tro: e voler nonper- 
tanto per l'onore di 
Dio sostener volen- 
tieri l'abbandona- 
mento del cuore; € 
in niuno-atto cercar 
la propria soddisfa- 
zione, nè a merito 
riguardare, Che 
gran cosa è che tu 
sii allegro e divoto, 
soprabbondando la 
razia? desiderabi- 
e a tutti è un'ora 
cotale, Va di por- 
tante assai comodo, 
chi è portato dalla 
grazia di Dio; e 
qual maraviglia che 
non senta peso co- 
lui, che dall’ Onni- 
potente si sente sor- 
reggere, e dal som- 
mo guidatore con- 
durre? 

2. Noi amiamo 
d'aver qualche cosa 
a sollazzo, e diffi- 
cilmente si spoglia 
l'uomo di sè, Vinse 
il santo martire Lo- 
renzo il mondo, e 
con esso l’affetto al 
suo sacerdote; pe- 
rocchè egli tutto ciò 
che ha il mondo di 
dilettevole, disprez- 
zò; e con quieto a- 
nimo per l’amore di 
Cristo sostenne che 
anche Sisto, som- 
mo sacerdote di Dio, 
ch’egli ferventissi- 
mamente amava, gli 
fosse tolto. Per l'a- 
more adunque del 
Creatore superò l'a- 
more dell’uomo; e 
in luogo dell’umana 
consolazione elesse 
il piacere di Dio. 


CAPIT. IX. 


Del carecimiento 
de toda consola- 
cion. 


No es grave cosa 
despreciar la hu- 


mana  consolacion, 
cuando tenemos la 
divina. 

Gran cosa es 
muy grande ser pri- 
vado, y carecer de 
von ado divino y hu- 
mano, y querer sufrir 
destierro de corazon 
de gana por la honra 
de Dios, y en nin- 
guna cosa buscarse 
à si mismo, ni mirar 
á su propio mereci- 
miento. 

è Qué gran cosa es, 
si estás di re y de- 
voto, punt viene la 

racia de Dios? Esta 
hora todos la desean. 

Muy suavemente 
camina aquel, ä 

ien lleva la gracia 

e Dios. 

eY que maravilla, 
si no siente carga el 

1e es llevado del 
Aomiyetents, guia- 
do por el soberano 
guiador ? 


2. Muy de gana 
tomamos algun pasa- 
tiempo, y con difi- 
cultad se desnuda el 
hombre de si mismo. 


El mártir san Lau- 
rencio venció al mun- 
do con su sacerdote, 
porque despreció to- 
dolo que en el mun- 
do parecia deleita- 
ble; y sufrió con pa- 
ciencia por amor de 
Cristo, que le fuese 
quitado Sixto el su- 
mo Sacerdote de 
Dios, à quien él mu- 
cho amaba. 


Pues así con cl a- 
mor de Dios venció 
al amor del hombre, 
y trocó el contenta- 
miento humano por 
el. buen placer di- 
vino. 


CHAP. IX. 
De la privation 
de toute consola- 

tion. 


D west pas difficile 
de mépriser les con- 
solations du monde, 


quand nous goütons 
les divines, Mais il 
est grand et très- 
grand de pouvoir 


manquer fout à la 
fois do consolations 
divines et humaines, 
et de souffrir volon- 
tiers pour la gloire 
de Dieu, ce delaisse- 
ment du c@eur, sans 
se rechercher en 
rien, el sans songer 
à son propre mérite. 
Quelle merveille que 
vous soyez dans la 
joie, et dans la fer- 
veur, lorsque la grá- 
ce vient à vous! c'est 
pour tous le moment 
désirable. Il court 
aisement, celui que la 
gràce de Dieu porte; 
Et qu'y a-t-il d'éton- 
nant de ne pas sen- 
tir le fardeau, lors- 
qu'on est soutenu par 
le Tout-Puissant, et 
qu'on est conduit par 
ce souverain Guide ? 
2. Nous nous li- 
vrons aisément aux 
consolations extc- 
rieures; et difficile- 
ment l'homme se de- 
ouille de lui-méme. 
E. glorieux martyr 
saint Laurent triom- 
pha et du siècle et 
de son évéque, parce 
qu'il méprisa tout ce 
ui parait seduisant 
dou le monde, et s'è- 
loigna, pour l'amour 
de Jésus-Christ, du 
souverain pontife 
Sixte, qu'il aimait 
tendrement, Par l'a- 
mour du Créateur, il 
surmonta son amour 
our un homme ; et 
il préfera la volonte 
de Dieu aux conso- 
lations humaines. 
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Fon Entbehrung alles Of the want of all | legi rys aropias xa- 
Trostes, comfort. 65e rapauvidias. 


Es ist nicht schwer, 

menschlichen Trost ver- 
schmähen, wenn göttlicher 
zugegen ist. 


Grofs ist's und sehr 
grofs, sowohl menschli- 
chen als göttlichen Trost 
entbehren können; und 
zur Ehre Gottes, gern des 
Herzens Verbannung er- 
tragen wollen; und in 
nichts sich selber suchen, 
noch aufeigenes Verdienst 
schen, 


Was ist's denn Grofses, 


dafs du heiter und an- 
dächtig bist, wenn die 
Goade kommt? — Er- 


wünscht ist Allen diese 
Stunde, 


Wohl sanft schwebt da- 
hin, den die Gnade Got- 
tes trägt. 


Und was Wunder, wenn 
keine Bürde fühlet, wer 
getragen wird von dem 
Allmächtigen, und gefüh- 
ret von dem höchsten 
Führer ? 


2. Wir behalten gerne 
etwas zum Troste, und 
schwer zieht der Mensch 
sich selber aus. 


Es ea ge der heilige 
Blutzeuge Laurentius die 
Welt sammt seinem Prie- 
ster; denn Alles, was in 
der Welt ergötzlich schien, 
verschmähte er; und so- 
gar Gottes höchsten Prie- 
ster Sixtus, den er überaus 
liebte, von sich getrennt 
zu schen, ertrug er, aus 
Liebe Christi, gelassen. 


Aus Liebe zu dem 
Schöpfer . überwand er 
also die Liebe zu dem 
Menschen, und statt 


des menschlichen Trostes 
wählte er lieber das gött- 
liche Wohlgefallen. 


I: is not hard to despise 
all haman comfort, when 
we have divine. 


But it is much, and 
very much, to be able to 
want all comfort, both 
human and divine: and 
to be willing to bear this 
interior banishment for 
God's honour, and to seck, 
one's self in nothing, nor 


to think of one's own 
merit. 

What great thing is it, 
if thou. be cheerful and 
devout when grace 
comes? This hour is 


desirable to all. 


He rides at ease, that 
is carried by the grace 
of God, 


And what wonder, if 
he feels no weight, who 
is carried by the Almigh- 
ty, and led on by the 
sovereign guide? 


2. We willingly would 
have something to com- 
fort us; and it is with 
difficulty that a man can 
put off himself, 


The holy martyr, Law- 
rence, overcame the world, 
with his prelate; because 
he  despised whatever 
seemed. delightful in this 
world; and for the love 
of Christ he also suffered 
the High Priest of God, 
Sixtus, whom he exceed- 
ingly loved, to be taken 
away from him. 


He overcame therefore 
the love of man by the 
love of the Creator: and 
instead of the comfort he 


had in man, he made 
choice rather of God's 
pleasure. 


O3 uèv yeAexóv, tre av3po- 
wis rapauvdias xarappo- 
veiv, rapovons rye Feias. 


Meya dè xci Riay use 
ris 1 avdowrivng xci rg 
Heinz mapaxÀpGeogc aropeiv 
duvasdaı, x«i brio ris roU 
Oeoí doing róv tÉopiouoy 
mis x«góíag acuivos Bo 
kecdai Urouevev, xci &v uy- 
devi Eavrov $yreiv, und eig 
idiav a&iay axoBAéxev. 

Ti peya éGriv, tav eb9v- 
uos xci eulaßng pe, Erepxo- 
uevns t5c zapırog; Adım y» 
dea zacıy evaraia. 


Als idéws obros Inzeve, 
óvxeg 7 xágig tod Geoò Ba- 
orazei, 


Kai ri SavuaGróv, èav 
roù popriov ox «iGIytat, 
ds vrò ro) Iavroxgaropos 
Baoragera, nai vnò rot 
Upiorov yxyeuóvog «yere; 


2. Tj xapauvdia aonatios 
xevuesda, xai Up davrod o 
avIowros yaAexüg Exdverau, 


‘O &y10s Aavgevriog 6 uco- 
rvp Gùv TG iepei aurol, roo 
x6Guov Exparndev, bri xav 
ro &v te xoGuw repxvóy do- 
xoUy Urepeide, xci ròv dixpov 
rob OroD doywpéía rov Xit- 
rov, dv gar Nyarnde, 
dux rv xpuóroguA(av, xci 
ap’ «oro? apaıgeiodaı moá- 
ws Uriuewe. 


Tjj obv &y&sy roò Krisrov 
rjv roü ay9owrov  pidiav 
évixnoe, x«i rnv ro) Oros 
eudoriav ri avIowrivns 
ncpayvdias mpovriunce. 
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Ita et tu aliquem 
necessarium et di- 
lectum amicum, pro 
amore Dei, disce re- 
linquere. 

Nec graviter fe- 
ras, cum ab amico 
derelictus fueris; 
sciens, quoniam o- 


portet nos Omnes 
tandem ab invicem 
separari. 


3. Multum et diu 
oportet hominem in 
se ipso certare, an- 
tequam discat se- 
ipsum plene supe- 
rare, et totum af- 


fectum suum in 
Deum trahere. 
Quando homo 
stat super seipsum, 
facile labitur ad 
consolationes hu- 
manas, 


Sed verus amator 
Christi, et studiosus 
sectator — virtutum, 
non cadit super 
consolationes, nec 
quaerit tales sensi- 
biles  dulcedines : 
sed magis fortes ex- 
ercitationes, et pro 
Christo duros su- 
stinere labores. 


4. Cum a 
spiritualis a Deo 
consolatio — datur, 
cum gratiarum acti- 
one accipe eam : 
sed Dei munus in- 
tellige esse, non 
tuum meritum, 


Noli extolli, noli 
nimium — gaudere, 
nec inaniter prae- 
sumere: sed esto 
magis humilior ex 
dono, cautior quo- 
que et timoratior in 
cunctis actibus tuis: 
quoniam transibit 
hora illa, et seque- 
tur tentatio. 


Cum ablata fue- 
rit consolatio, non 
statim desperes : sed 
cum humilitate et 


Ds Imıraırıons ÜnnisrI, 
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Italice 

LL Lagu 

E tu parimente ap- 
prendi a lasciar per 
amore di Dio alcun 
parente o amico che 
tu abbi caro; nè ti 
sdegnare se da qual- 
che amico tu sii ab- 
bandonato; sapen- 
do essere di bisogno 
che tutti noi ci di- 
vidiamo una volta 
gli uni dagli altri. 





3. Molto e lun- 
gamente è mestieri 
che l'uomo combat- 
ta dentro di sè pri- 
ma ch'egli impari a 
vincere  compiuta- 
mente se stesso, € 
tutto l'affetto suo 
rivolgere in Dio. 
Quando l’uomo ri- 
posa sopra sè stesso, 
facilmente si piega 
alle consolazioni de- 
gli uomini; ma l'a- 
mator vero di Cri- 
sto, e lo studioso 
seguace delle virtù 
non s'abbandona al- 
le consolazioni, nè 
cerca di cotali dol- 
cezze sensibili, ma 
piuttosto di malage- 
voli prove, e di so- 
stenere per Cristo 
dure fatiche, 


4. Quando adun- 
que la consolazione 
spirituale ti è con- 
ceduta da Dio, rice- 
vila con rendimento 
di grazie; ma bada 
bene ch'ella è dono 
di Dio, e non tuo 
merito, Non volerti 
levare in alto, nè 
prenderne — sover- 
chia letizia, nè pre- 
sumere vanamente; 
ma sii anzi del dono 
più umile € più cau- 
to, ein ognituaazio- 
ne più timoroso; 
perciocchè passerà 
quell'ora, quando 
che sia, e la ten- 
tazione seguirà ap- 
presso. Quando la 
consolazione ti sa- 
rà tolta, non git- 
tar subito la speran- 
za; ma con umiltà 


Hispanice 


Asi tü aprende ä 
dejar algun pariente 
ó amigo por amor de 
Dios, 

Y no.te parezca 
grave, cuando te de- 
jare tu amigo, sa- 
biendo que es nece- 
sario que nos apar- 
temos al fin unos de 
otros. 


3. Mucho y de con- 
tinuo conviene que 
pelee el hombre con- 
sigo. mismo, «ntes 
que aprenda vencer 
del todo è si, y traer 
à Dios cesplifamen- 
te todo su deseo. 

Cuando el hombre 
se està en si mismo, 
de ligero se desliza 
en lits consolaciones 
humanas. 

Mas el verdadero 
amador de Cristo, y 
estudioso imitador 
de las virtudes, no 
se arroja á las con- 
solaciones, ni busca 
tales dulzuras sensi- 
bles: mas ántes pro- 
cura fuertes cjer- 
cicios, y sufrir por 


Cristo duros tra- 
bajos. 
4. Asi cuando Dios 


te diere la consola- 
cion espiritual, reci- 
bela con hacimiento 
de gracias, mas en- 
Pi, que es don de 
Dios, y no mereci- 
miento tuyo. 


No quieras ensal- 
zar ni alegrarte de- 
masiado, nì presumir 
vanamente, mas hu- 
millate por el don re- 
cibido, y se mas avi- 
sado y temeroso en 
todas tus obras: por- 
que pasarse ha aquel- 
la hora y vendrä la 
tentacion. 


Cuando te fuere 
quitada la consola- 
cion, no desesperes 
luego, mas espera 
con humildad y pa- 


Gallice 

a o 

Apprenez parlà à 

ritter, pour l'amour 
de Dieu, un ami né- 
cessaire et tres-cher. 
Supportez avec dou- 
ceur de vous voir a- 
bandonné d'un ami, 
puisque nous devons 
enfin étre tous sépa- 
rés les uns des autres. 


3. N faut que 
l'homme combatte 
beaucoup et long- 
temps en soi, avant 
quil sache pleine- 
ment se vaincre et 
tourner toute son af- 
fection vers Dieu. 
Quand l'homme s'ap- 

uie sur lui-meme, 
il tombe facilement 
dans les consolations 
humaines. Mais celui 
qui aime veritable- 
ment Jesus-Christ, et 
qui a de lardeur 
pour la vertu, ne 
cherche pas les con- 
solations, et les dou- 
ceurs sensibles ; il 
desire plutot d'étre 
fortement eprouve, et 
de souffrir de grands 
travaux pour Jesus- 


Christ, 





4. Lors done qu'il 
vous vient d'en haut 
quelque consolation 
spirituelle,recevez-la 
avec action de gráce, 
et reconnaissez que 
c'est un don de Dieu 
et non l'effet de vo- 
tre mérite. Ne vous 
en élevez pas, n'en 
ayez point trop de 
joie, n'en concevez 
pas une vaine pre- 
somption. Que cette 
gräce, au contraire, 
vous rende plus hum- 
hle, ‚plus vigilant, 
plus timide dans tou- 
tes vos actions; car 
ce moment passera, 
et la tentation vien- 
dra. Lorsque cette 
consolation vous sera 
ótee, ne vous deses- 
pérez pas aussitót ; 
mais attendez avec 
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So lerne auch du einen 
Vertrauten und geliebten 
Freund, um der Liebe 
Gottes willen, verlassen. 


Auch lafs dir's nicht 
schwer falleg, wenn du 
von einem Freunde ver- 
lassen wirst; da du weifst, 
dafs wir uns endlich alle 
von einander trennen 
ınüssen. 


3. Viel und lange mufs 
der Mensch in sich selbst 
streiten, bevor er lernt, 
sich selbst gänzlich über- 
winden, und alle seine 
Neigung auf Gott richten. 


Wenn der Mensch sich 
auf sich selbst stützt, so 
verfällt er leicht auf 
menschliche Tröstungen, 


Wer aber Christum 
wahrhaft liebt und eifrig 
den Tugenden nachringt, 
der fällt nicht auf sol- 
chen Trost, und sucht 
nicht solche sinnliche Sü- 
fsigkeit; sondern er will 
lieber schwere Uebungen 
und harte Arbeit für 
Christus ertragen. 


4. Wenn daher ein geist- 
licher Trost von Gott dir 

ewähret wird, so niınm 
ihn auf mit Danksagung; 
aber erkenne, dafs es ein 
Geschenk Gottes ist, nicht 
dein Verdienst, 


Erhebe dich nicht, freue 
dich nicht allzusehr, noch 
nimm dir eitel etwas her- 
aus; sondern sey viel- 
mehr um so demüthiger 
der Gabe wegen, auch 
um so vorsichtiger und 
schüchterner in allen dei- 
nen Handlungen; denn 
jene Stunde wird verge- 
hen, und Anfechtung fol- 
gen. 


Wenn dann der Trost 
dir genommen wird, so 
verzweille nicht sogleich; 
sondern mit Demuth und 


Anglice 


So do thou also learn 
to Tu with a necessary 
and beloved friend for 
the love of God. 


And take it not to heart 
when thou art forsaken 
by a friend: knowing that 
one time or other we must 


all part. 


3. A man must go 
through a long and great 
conflict in himself, before 
he can learn fully to over- 
come himself, and to draw 
his whole affection to- 
wards God. 


When a man stands 
upon himself, he casily 
declines after human com- 
forts. 


true lover of 
Christ, and a diligent 
pursuer of virtues, docs 
not hunt after comforts, 


But a 


nor seek such sensible 
sweetnesses: but is rather 
willing to bear stron 


trials and hard labours 
for Christ, 


4. Therefore when God 


gives spiritual comfort, 
receive it with thanks- 
giving; but know that 


it is the bounty of God, 
not thy merit, 


Be not puffed up, be 
not overjoyed, nor vainly 
presume: but rather be 
the more humble for this 
gift, and the more cau- 


tious and fearful in all 
thy actions: for this 
hour will pass away, 


and temptation will fol- 
low, 


When comfort shall be 
taken away from thee, 
do not presently despair; 
but wait with humility 


Graece 
e moo 


Tovroy róv rgóxov xal GU 
aveyxalóv ti, x«i eycxmróv 
riva pidov, da tv Seogi- 
diav, xaraduretv uavdave. 

Mi dvozipcve rapa Trí 
pilov xaradeıpdeis, alla 
yóve6xe, Örı yuas smavras 
Xo] eis réÀog ailnlav zw- 
gio 95vau. 


3. IloÀó xai da uaxpoc 
6 dv9goxog xpOóg davrov 
dyuvitecda. ópeidet, x00 ro 
uageiv iavrod tedeiws xpu- 
rijoa, xci nabav r5v dua- 
Iecw abroò xpóg tóv Oeov 
eudüvar, 

‘O uèv &v9goxog é«vrà 
nero9òs, . gadiws elg ras 
dvIpwrivas vapaximosıs odi» 
63ei. 

‘0 d dlgs xpuirógi- 
Aog xal axpı Bag guAagerog 
Qv oU die Tag rapauu- 
Pius, ovdè roasrag mdurn- 
ras alcInres (gre, alle 
uddiov  qaderds  axü6euc 
xci devoùs xóvove Uxip TOU 
AguGroù pipe &xcÓvpel. 


4. Zhómep dre sevevuarien 
rapaxintıs amò toòù Geou 
didora:, auryvy &xodéyov ev 
zapıorav, xal auryv de6o- 
dorov elvat all’ où xarà 
rjv dé(ay Gov yevécdai Got 
vouksov. 

Mi ueyeAoppóvet, ure 
diyav x«ige, uyre parciws 
xpoAdufeve, alla yivov uiv 
rà doge rexecvórepoc, év dè 
rei; moategi Gov gpovuuc- 
repóc re, xci eUAeféorepoc, 
örı 9 dea éxetyry rapedevoe- 
Tai, xci Eperar 6 meıgaduög. 


Tis rapauvdix; dpauge- 
Ieians, un evdéws améhmise, 
alla ranıırag xci Urouoym- 
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patientia, expecta 
coelestem visitatio- 
ncm: quoniam po- 
tens est Deus am- 
pliorem tibi redo- 
nare consolationem. 

Istud non est no- 
vum, nec alienum 
viam Dei expertis : 
quia in magnis san- 
ctis, et in antiquis 
Prophetis fuit saepe 
talis alternationis 
modus, 


5. Unde quidam, 
praesente jam gra- 
tia, dicebat: Ego 
dixi in abundantia 
mea, non movebor 
in aeternum, 


Absente vero gra- 
tia, quid in se fue- 
rit expertus, adjun- 
git dicens: Averti- 
sti faciem tuam a 
me, ct factus sum 
conturbatus. 


Inter haec tamen 
nequaquam despe- 
rat, sed instantius 
Dominum rogat, et 
dicit: Ad te Domi- 
ne clamabo, et ad 
Deum meum depre- 
cabor. 

Denique orationis 
suae fructum repor- 
tat, et se exauditum 
testatur, dicens : Au- 
divit Dominus, et 
misertus est mei: 
Dominus factus est 
adjutor meus, 

Sed in quo? 
Convertisti, inquit, 
planctum. meum in 
gaudium mihi, ct 
circumdedisti me 
laetitia, 

Si sic actum est 
cum magnis Sanctis, 
non est desperan- 
dum nobis infirmis 
et pauperibus, si 
interdum in fervo- 
re, et interdum in 
frigiditate sumus: 
quoniam spiritus 
venit et recedit, se- 
cundum suae bene- 
placitum voluntatis. 


Italice 


e con pazienza as- 
petta la celeste visi- 
tazione; concios- 
siachè Dio è potente 
di ridonarti un più 
copioso conforto. 
Ciò non è nuovo, nè 
strano a chi è speri- 
mentato nella via 
del Signore; per- 


‘chè ne’ santi e negli 


antichi profeti fu 
spesse fiate tale ma- 
niera d’avvicenda- 
mento, 


5. Per la qual co- 
sa un certo, essen- 
dogli già la grazia 

resepte, diceva : Io 
Da detto nella mia 
soprabbondanza, io 
non sarò smosso In 
eterno. Ma par- 
tita quella soavità, 
presa esperienza di 
ciò che egli era in 
sè stesso, aggiunge: 
Tu hai rivolta da 
me la tua faccia, ed 
io ne son rimaso con- 
turbato. In questo 
però non dispera 
già egli, anzi più 
sollecitamente pre- 
ga il Signore, di- 
cendo: te gride- 
rò, o Signore, e sup- 
plicherò al mio Dio. 
Inne riporta il frut- 
to della sua orazio- 
ne, ed afferma sè 
essere stato esaudi- 
to, dicendo; Mi ha 
udito il Signore, ed 
ha avuto misericor- 
dia di me; il Sig- 
nore s'è fatto mio 
aiutatore. Ma in 
che? Tu m'hai ri. 
volto (dice) in gau- 
dio il mio pianto, e 
circondastimi d’alle- 
grezza. Se a que 
sto modo usò Dio 
co’ gran santi, noi 
poveri e infermi non 
dobbiam disperare, 
se talora ferventi, 
talora siam freddi; 
conciossiachè lo spi- 
rito viene e va, se- 
condo il beneplaci- 
to della sua desi. 


Hispanice 


ciencia la visitacion 
celestial: porque po- 
deroso es Dios para 
lornarte muy mayor 
consolacion. 

Esto no es cosa 
nucva ni agena de 
los que han experi- 
mentado el camino 
deDios: porque en 
los grandes pue 
y antiguos Profetas 
acaecio muchas ve- 
ces esta manera de 
mudanza, 


5. Por eso decia 
uno, cuando tenia 
presente la gracia: 
Vo dije, en mi abun- 
dancia, no seré mo- 
vido ya para siem- 
pre: 

Y ausente la gra- 
cia, aîiade lo que 
experimentó en si, 
diciendo : | Volviste 
de mi tu rostro, y fui 
hecho conturbado. 


Mas por cierto en- 
tre estas cosas no 
desespera, sino con 
mayor instancia rue- 
ga á Dios, dice: 
a tí, Senor, llamare, 
y à mi Dios rogare: 


Y al fin alcanza el 
fruto de su oracion, 
y confirma ser oido, 
diciendo: Oyóme el 
Seüor, y hubo mi- 
sericordia de mi: el 
Senor es hecho mi 
ayudador. 


& Mas en que? 
dice: —Volviste mi 
llanto en gozo, y 
cercásteme de ale- 
gria. 


Y si asi se hizo 
con los grandes San- 
tos, no Alias no- 
sotros enfermos y 
pobres desesperar, si 
algunas veces esta- 
mos en fervor de de- 
vocion y ä veces frios, 
Porque el espiritu 
se viene y se va se- 
gun la divina volun- 
tad, 


Gallice 


———— M —A—— Lo ee A — — — 


humilite et avec pa- 
tience que Dieu vous 
visite de nouveau; 
cár il peut vous don- 
ner de plus grandes 
consolations, , Cela 
n'est ni nouveau ni 
étrange pour ceux 
qui ont. eprouvé les 
voies de Dieu: les 
grands saints et les 
anciens prophètes 
ont souvent éprouvé 
ces vicissitudes, 


5. Un d'eux, sen- 
tant la présence de 
la gráce, s’écrie: 
J'ai dit dans mon a- 
bondance: Je ne se- 
rai mem ebranle. 
Et il ajoute ce qu'il 
avait éprouvé, après 
que la gráce s'etait 
retitée : Vous'avez 
detourne vos yeux de 
moi, et j'ai été incon- 
tinent tout troublé, 
Cependant il ne dés- 
espere jamais: mais 
il prie le Seigneur 
avec plus d'instance, 
en lui disant: Sei- 

eur, je pousserai 

es cris vers vous, 
et j'inplorerai mon 
Dieu. Enfin il re- 
cueille le fruit de sa 
prière, et il temoigne 
uil a ete exauce: 
Le Seigneur m'a é- 
couté, et il a eu pi- 
tié de moi; le Sei- 
neur m'a secouru. 
fais comment? Vous 
avez, ditil, changé 
mes gémissemens en 
chants d'allegresse ; 
et vous m'avez en- 
vironné de joie. Si 
Dieu en a use ainsi 
avec les plus grands 
saints, nous ne de- 
vons point, nous pau- 
vres et infirmes, nous 
desespgrer, — parce 
que nous sommes, 
tantot dans la fer- 
veur, et tantót dans 
le refroidissement ; 
car l'esprit de Dieu 
vient et se retire se- 
lon qu'il lui plait. 


Lis. Il, 


Dar. IX. 
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Germanice 


Geduld erwarte die himm- 
lische Heimsuchung ; denn 
Gott ist mächtig, dir reich- 
licheren Trost wieder zu 
geben. 


Das ist nichts Neues, 
noch Fremdes denen, die 
Gottes Weg erfahren ha- 
ben, weil bei grofsen 

. Heiligen, und bei T. al- 
ten Frophetee solche Art 
des Wechsels oft erfolgte. 


5. Darum sprach Einer, 
da die Guida bei ibm 
war: Ich habe gesagt in 
meinem Ueberflusse, ich 
werde nicht bewegt in 
Ewigkeit. 

Was er aber, da die 
Gnade ferne war, in sich 
erfahren, das setzt er mit 
den Worten hinzu: Du 
hast dein Angesicht ab- 

ewendet von mir, und 
ich bin erschüttert wor- 
den. 


Doch dabei verzweifelt 
er keineswegs, sondern 
ruft um so dringender den 
Herrn an, und spricht: 
Za Dir, Herr, will ich 
rufen, und zu meinem 
Gott flehen, 


Endlich erlangt er die 
Frucht seines Gebetes, 
und bezeugt, dafs er er- 
höret worden; sprechend: 
Erhöret hat der Herr, und 
hat sich meiner erbarmet. 
Der Herr isı ınein Helfer 
worden! 


Aber worin? Verwan- 
delt hast Du, spricht er, 
mein Weinen mir in 
Freude, und hast mich 
umgeben mit Lust. 


Ist es also geschehen 
mit grofsen Heiligen, so 
dürfen wir Schwache und 
Arme nicht verzweifeln, 
wenn wir zu Zeiten eif- 
rig, zu Zeiten erkaltet 
sind; denn der Geist 
kommt und gchet nach 
dem Wohlgefallen seines 
Willens. 


Anglice 


and patience for the hea- 
venly visit: for God is 
able to restore thee a 
greater consolation. 


This is no new thing, 
nor strange to those 
who have experienced the 
ways of God: for in the 
great saints and ancient 

ophets there has often 

een this kind of variety. 


5. Hence one said, at 
the time when grace was 
with him: I said in my 
abundance, I shall not be 
moved for ever. 


But when grace was 
retired, he immediately 
tells us what be experi- 
enced in himself: Thou 
hast turned away thy face 
from me, and I become 
troubled. 


Yet, in the mean time 
he despairs not, but more 
earnestly prays to our 
Lord, and says: To thee, 
O Lord, will I cry, and 
I will pray to my God. 


Lastly, he receives the 
fruit of his prayer: and 
witnesses that he was 
heard, saying: The Lord 
bath heard me, and hath 
had mercy on me. The 
Lord is become my hel- 
per. 

But in what manner? 
Thou hast turned, says 
he, my mourning into joy 
to me, and thou hast en- 
compassed me with glad- 
ness, 


If it has been thus with 
great saints, we that are 
weak and poor must not 
be discouraged, if we 
are sometimes in fervour, 
sometimes cold: because 
the Spirit comes and goes 
according to his own good 
pleasure. 


Graece 
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Latine 
sie aerei 
Unde beatus Job 
ait: Visitas eum 
diluculo, et subito 

probas illum. 





' 6. Super quid igi- 
tur sperare possum, 
aut in quo confide- 
re debeo, nisi in 
sola magna miseri- 
cordia Dei, et in 
sola spe gratiae 
coelestis ? 

Sive enim adsint 
homines boni, sive 
devoti fratres, vel 
amici fideles; sive 
libri sancti, vel tra- 
ctatus pulchri, sive 
dulcis cantus et 
hymni; omnia haec 


modicum X juvant, 
modicum sapiunt, 
quando desertus 


sum a gratia, et in 
propria paupertate 
relictus. 

Tunc non est me- 
lius remedium quam 
patientia, et abne- 
gatio mei in volun- 
tate. Dei. 


7. Nunquam in- 
veni aliquem tam 
religiosum et devo- 
tum, qui non habue- 
rit interdum  gra- 
tae subtractionem, 
aut .non senserit 
fervoris diminutio- 
nem. 

Nullus — sanctus 
fuit tam alte raptus 
et illuminatus, qui 
prius vel postea, 
non fuerit tentatus. 


Non enim dignus 
est alta Dei contem- 
poss qui pro 

co non est exerci- 
tatus aliqua tribu- 
latione. 

Solet enim se- 
quentis consolatio- 
nis, tentatio prae- 
cedens esse signum, 


Nam tentationi- 
bus probatis cocle- 
stis promittitur con- 
solatio, 


Ds Imirarione Curisti, 


Italice 
e 80MM 

Onde dice il bea- 
to Giobbe: Tu visiti 
l’uomo, o Signore, 
di buon mattino, e 
improvvisamente il 
metti alla prova. 

6. In che poss'io 
dunque sperare? o 
in cui debbo io con- 
fidarmi, se non se 
nella sola miseri- 
cordia di Dio, e 
nella sola speranza 
della grazia celeste? 
Imperciocchè quan- 
do pure stieno al 
mio ajuto persone 
dabbene, o fratelli 
divoti, o amici fida- 
ti, o santi libri, o 
trattati. eleganti, o 
canti ed inni soavi, 
poco giovami tutto 
cib, poco mi sa buo- 
no quando derelitto 
io sia della grazia, 
e lasciato nella mia 
povertà: non c’è 
allora rimedio mi- 
gliore della pazien- 
za c del commetter- 
mi alla divina vo 
lontà. 


7. Non mi venne 
trovata mai persona 
religiosa e divota 
cosi, che non abbia 
alcuna volta patito 
sottrazione di gra- 
zia, nè sentito dimi- 
nuzion di fervore. 
Non ci fu mai santo 
di sì alta virtù, nè 
così illuminato che 
0 prima o poi non 
sia stato tentato. 
Imperciocchè non è 
degno della sublime 
contemplazione di 
Dio chi per amore 
di lui non fu eserci- 
tato con qualche tri- 
bolazione. Poichè 
suol essere la tenta- 
zion che va innan- 
zi, segno della con- 
solazione che dee sc- 
guire; essendo che 
solamente a coloro 
che furono provati 
colle tentazioni, è 

romessa la conso- 
azione del ciclo. 


Hispanice 


Por eso dice el 
bienaventurada Job: 
visitasle en la ma- 
fana, y subito le 
pruebas. 


6. è Pues sobre 
qué puedo esperar, 
o en quien debo con- 
fiar, sino solamente 
en la gran misericor- 
dia de Dios, y en la 
esperanza de la gra- 
cia celestial ? 

Pues aunque esté 
cercado de hombres 
buenos, ö de herma- 
nos devotos, ó de 
amigos fieles, ö de 
libros santos, 6 de 
tratados lindos, 6 
cantos suaves é him- 
nos, todo aprovecha 
poco, y tiene poco 
sabor, cuando soy 
desamparado de Ja 
gracia, y dejado en 
mi propria pobreza. 

Entónces no hay 
mejor remedio que 
la paciencia, y ne- 
gándome a mí mis- 
mo ponerme en la 
voluntad de Dios. 

7. Nunca halle 
hombre tan religioso 
y devoto que alguna 
vez no tuviese apar- 
tamiento de la con- 
solacion divina, 6 
sintiese diminucion 
del fervor. 


Ningun Santo fué 
tan altamente arre- 
batado y alumbrado, 
que äntes 6 despues 
no haya sido tentado. 


Pues no es digno 
de la alta contem- 
placion de Dios el 
que no es ejercitado 
en alguna tribula- 
cion, 


Porque suele ser 
la tentacion prece- 
dente sefial, que ven- 
dra la consolacion. 


Que ä los proba- 
dos en tentacion es 
pen la conso- 
acion celestial. 


——————— 


Gallice 
—— M Á— 
C'est pourquoi Job 
disait à Dieu: Vous 
visitez l'homme le 
matin, et aussitót a- 
prés vous l'éprouvez. 


6. Que puis-je donc 
espérer, et sur quoi 
doisje appuyer ma 
confiance,sinon sur ]a 
quae miséricorde 

eDieu,etsur l'espoir 
de sa gráce celeste ? 
Que je sois avec des 
hommes vertueux, 
avec de fervens reli- 

ieux, avec des amis 

deles; que j'aie des 
livres saints et de 
beaux ouvrages de pi- 
été ; que j'entende le 
doux chant des hym- 
nes,tout cela aide peu 
et fait une impression 
legere, quand je suis 
abandonné par la 
gráce et delaisse dans 
ma propre indigence, 
Alors il n'est pas de 
meilleur ise s que 
la patience, et l'en- 
tier renoncement à 
soi-möme dans la vo- 
lonte de Dieu. 

7. Je n'ai jamais 
connu quelqu'un si 
religieux et sì parfait, 
qui quelquefois n'ait 
eprouvé cette priva- 
tion de la gráce, et 
qui n'ait senti une di- 
minution de ferveur, 
Nul saint n'a été tel- 
lement ravi et eclaire 
en Dieu, qu'il n'ait 
été tenté avant ou a- 
près. Il n'est pas dig- 
ne de la haute con- 
templation de Dieu, 
celui qui n'a point 
souffert. pour Dicu 
zen tribulation, 

a tentalion est 
presque toujours la 
marque de la conso- 
lation qui la doit sui- 
vre, A ceux qui ont 
été éprouves par les 
tentations, les conso- 
lations celestes sont 
promises, 
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Germanice 


Darum sagte der selige 
Job: Du suchest ihn 
heim gar früh, und prü- 
fest ihn schnell, 


6. Worauf kann ich al- 
so hoffen oder worauf 
darf ich vertrauen, als 
allein auf die  grofse 
Barmherzigkeit Gottes, 
und auf die einzige Zu- 
versicht der himmlischen 
Gnade? 


Denn es mögen nun 
pu Menschen, oder an- 
üchtige Brüder, oder 
treue Freunde, oder hei- 
lige Bücher, oder schöne 
Reden, oder liebliche Ge- 
sänge und Hymnen da 
seyn: so hilft doch das 
Alles nur wenig, und 
spricht wenig an, wenn 
ich verlassen bin von der 
Gnade, und verwaist in 
meiner eigenen Armuth. 


Dann ist kein besseres 
Mittel, als Geduld und 
Selbstverläugnung mach 
Gottes Willen. 


7. Noch nie fand ich 
Einen so fromm und an- 
dächtig, dafs er nicht bis- 
weilen einen Entgang der 
Gnade gehabt, oder nicht 
eine Verminderung des 
Eifers verspüret hätte, 


Kein Heiliger war so 
hoch entzückt und er- 
leuchtet, dafs er nicht 
früher oder später ver- 
sucht worden. 


Denn der ist nicht wür- 
dig einer hohen Beschau- 
ung Gottes, der nicht, um 
Gottes willen, geübt ist 
in einiger Anfechtung, 


Nämlich von der nach- 
folgenden Tröstung pflegt 
die vorhergehende Ver- 
suchung das Zeichen zu 
seyn. 

Depn — himmlischer 
Trost wird den in Ver- 
suchungen Bewährten ver- 
heifsen, 


Anglice 


Wherefore holy Job 
says; Thou dost visit him 
early in the morning, and 
on a sudden thou triest 
him, 


6. Wherein then can I 
hope, or in what must I 
put my trust, but in God’s 

reat mercy alone, and 
in the hope of heavenly 
grace! 


For whether I have 
with me good men, or 
devout brethren, or faith- 
ful friends, or holy books, 
or fine treatises, or bweet 
singing and hymns: all 
these help little, and give 
me but little relish, when 
I am forsaken by grace, 
and left in my own po- 
verty. 


At such a time there is 
no better remedy than 
patience, and leaving my- 
self to God's will. 


7. I never found any 
one so religious and de- 
vout, as not to have some- 
times a subtraction of 
grace, or feel a diminu- 
tion of fervour, 


No saint was ever so 
highly wrapt and illumi- 
nated, as not to be tempt- 
ed at first or at last. 


For he is not worthy 
of the high contemplation 
of God, who has not, 
for God's sake, been exer- 
cised with some tribula- 
tion, 


For temptation going 
before, is usually a sign 
of ensuing consolation, 


For heavenly. comfort 
is, promised to such as 
have been proved by 
temptations, 


Graece 
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Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


| n LT um T em aam —  —_ 


Qui vicerit, in- 
quit dabo ei edere 
e ligno vitae, 


8. Datur autem 
consolatio divina, 
ut homo fortior sit 
ad sustinendum ad- 
versa, 


Sequitur etiam 
tentatio, ne se ele- 
vet de bono. 


Non dormit dia- 
balus, nec caro ad- 
huc mortua est: 
ideo non cesses te 
praeparare ad cer- 
lamen: quia a dex- 
tris et a sinistris ho- 
stes sunt, qui nun- 
quam quiescunt. 


CAP. X. 


De gratitudine pro 
gratia Dei, 


Cu quaeris quie- 
tem, cum natus 
sis ad laborem? 


Pone te ad patien- 
tiam magis, quam 
ad consolationes: et 
ad crucem portan- 
dam magis, quam 
ad laetitiam. 

Quis enim secu- 
larium non libenter 
consolationem et lae- 
titiam spiritualem 
acciperet, si semper 
obtinere posset ? 

Excedunt enim 
spirituales consola- 
tiones, omnes mun- 
di delicias, et carnis 
voluptates. 

Nam omnes de- 
liciae — mundanae, 


aut vanae sunt, aut 


> hin 
turpes. , Spirituales 
vero deliciae, solae 
jucundae et hone- 
stae, ex virtutibus 
fene» et à 

eo puris mentibus 
infusae. 

Sed istis divinis 
consolationibus ne- 


Chi vincerà (dice) 
io gli darò man- 
que dell'albero 
ela vita. 


8. Ora il divino 
conforto è dato, ac- 
ciocchè l’uomo a so- 
stenere le avversità 
acquisti più forze; 
segue dappoi anco- 
ra la tentazione, ac- 
ciocchè egli non si 

onfi del bene. Non 

orme il diavolo, nè 
ancora è morta la 
carne: per lo che 
non restare di appa- 
recchiarti alla lotta, 
perchè da sinistra 
e da destra hai ne- 
mici che non posano 
mai, 


CAPO X. 


Della gratitudine 
per la grazia di 
Dio. 


Che vai tu cercan- 

do riposo che sei 
nato per la fatica? 
Disponti anzi alla 
pazienza che alla 
consolazione, e al 
ortar la croce, me- 
glio che alla letizia. 

qual è delle per- 
sone del secolo che 
non ricevesse di 
buon grado la con- 
solazione ed alle- 
grezza spirituale, 
s'egli sempre aver 
la potesse? imper- 
ciocchè le spirituali 
consolazioni avan- 
zano tutti i diletti 
del mondo, ed ogni 
piacer della carne. 
Ora tutte le mon- 
dane delizie o elle 
sono vane, o son 
brutte : laddove 
quelle dello spirito 
sono le sole dolci 
ed oneste, di virtù 
generate, nelle men- 
ti pure infuse da 
Dio. Ma di queste 
divine consolazioni 
niun può goderne 


Al qe venciere, 
dice: daré a comer 


del árbol de la vida. 


8. Dase tambien la 
divina consolacion, 
para que el hombre 
sea mas fuerte para 
sufrir las adversi- 
dades. 

Y tambien se sigue 
la tentacion, porque 
no se ensoberbezca 
del bien. 

El demonio no 
duerme, ni la carne 
nó está aun muerta: 
por esto no ceses de 
aparejarte á la ba- 
talla. A la diestra 

á la siniestra están 
08 enemigos, que 
nunca descansan. 


CAPIT. X. 


Del agradecimien- 
to por la gracia 
de Dios, 


| è Para qué buscas 
descanso, pues 
naciste para trabajo ? 


Ponte á paciencia, 
mas que à consola- 
cion, y á llevar cruz, 
mas que ä tener ale- 
gría. . 
& Cual hombre del 
mundo no tomaria 
muy de gana la con- 
solacion y alegria e- 
spiritual, si siempre 
la pudiese tener ? 

orque las conso- 
laciones espirituales 
exceden a todos los 
placeres del mundo, 

é los deleites de 
a carne, 

Porque todos los 
deleites del mundo, 
6 son torpes, 6 vanos: 
mas los deleites e- 
MUN solos son 
alegres y honestos, 
engendrados de las 
virtudes, è infundi- 
dos de Dios en los 
corazones limpios. 

Mas no puede nin- 
guno usar dc con- 


A celui qui aura 
vaincu, dit Jesus- 
Christ, je donnerai 

our nourriture le 
ruit de l'arbre de vie, 

8. La consolation 
divine est donnée, a- 
fin que l'homme soit 
plus fort pour soute- 
nirles maux. Laten- 
tation vient apres, a- 
fin quil ne s'enor- 
frei isse pas du 

ien. Satan ne dort 
point, et la chair n'est 
pas encore morte : 
C'est pourquoi ne ces- 
sez pas de vous pré- 
parer au combat, 
parce qu'à droite et 
à gauche sont des en- 
nemis qui ne se re- 
posent Jamais. 


CHAP. X. 


De la reconnais- 
sance des bienfaits 
de Dieu. 


Pourquoi cherchez- 

vous le repos, lors- 
que vous étes né pour 
letravail? Disposez- 
vous à la patience, 
lutót qu'aux conso- 
ations; et A porter 
la croix, plutót qu'à 
vous réjouir. Car quel 
est l'homme du sie- 
cle qui ne regüt vo- 
lontiers les joies et 
les consolations spi- 
rituelles, s'il pouvait 
les avoir toujours? 
Les consolations spi- 
rituelles surpassent 
tous les plaisirs de 
la chair, et toutes les 
délices du monde. 
Toutes les délices du 
monde sont ou hon- 
teuses ou vaines; les 
délices — spirituelles 
sont seules douces et 
chastes, nées de la 
vertu, et répandues 
par Dieu dans les 
ceeurs purs. Mjis nul 
ne peut jouir, tou- 
jours à son gre, des 


Lis. II. 


Cap, IX. X. 
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Wer überwinden wird, 
spricht der Herr, dem 
will Ich geben zu essen 
vom Holze des Lebens. 


8. Ès wird aher der 
göttliche Trost verlichen, 
auf dafs der Mensch stär- 
ker sey, Widerwärtigkei- 
ten zu ertragen. 


Dann folgt auch die 
Anfechtung, dafs er sich 
des Guten nicht überhebe. 


Denn der Teufel schläft 
nicht, und das Fleisch ist 
noch nicht todt; darum 
lafs nicht ab, dich zu 
bereiten zum Streite; 
denn zur Rechten und 
Linken sind Feinde, die 
nimmer ruhen, 


KAP. X. 


Fon der Dankbarkeit 
für die Gnade Gottes. 


W arum suchest du Ruhe, 
da du geboren bist 
zur Arbeit? 


Gib dich mehr zur Ge- 
duld, als zu Tröstungen ; 
mehr zum Kreuztragen, 
als zur Fróhlichkeit ! 


Denn wer von den 
Weltleuten empfinge nicht 
gerne Tröstung und gei- 
stige Freude, könnte er 
sie immer haben ? 


Nämlich geistige Trö- 
stungen gehen über alle 
Wonnegenüsse der Welt, 
über alle Fleisches - Ge- 
lüste. 


Denn alle weltlichen 
Genüsse sind eitel oder 
schändlich. Aber die gei- 
stigen Genüsse sind die 
einzigen — angenehmen 
und ehrbaren, (weil) aus 
den Tugenden geboren, 
und von Gott — reinen 
Gemüthern eingegossen. 


Doch jener göttlichen 


Anglice 


To him that shall over- 
come, saith our Lord, I 
will give to eat of the 
tree of life. 


8. Now divine consola- 
tion is given that a man 
may be better able to 
support adversities.: 


And temptation follows, 
that he may not be proud 
of good. 


The devil never sleeps, 
neither is the flesh yet 
dead: therefore thou must 
not cease to prepare thy- 
self for battle, for on the 
right hand, and on the 
left, are enemies that ne- 
ver rest. 


CHAP. X, 


Of gratitude for the 
grace of God. 


Why seekest thou rest, 
since thou art born 
to labour? 


Dispose thyself to pa- 
tience, rather than conso- 
lation: and to bear the 
cross, rather than to re- 
joice. 


For who is there amongst 
worldly people, that would 
not willingly receive com- 
fort and spiritual joy, if 
he could A ein have it? 


For spiritual consola- 
tions exceed all the de- 
light of the world, and 
pleasures of the flesh. 


For all worldly delights 
arc either vain or filthy: 
but spiritual delights a- 
lone are pleasant and ho- 
nest, springing from vir- 
tue, and infused by God 
into pure minds. 


But these divine conso- 


Tröstungen vermag Nie- | lations no man can always 


Graece 
s asa s or ntl 


„To yırayrı, qn6i, duo 
payeiv &x tod &vÀov nic 
Zoe. * 


8. 'H dà Seíx rapauv9ia 
didoreu, ro) elvei rov div 
Iowroy loxvoorepov eis tò 
Umoutvev ravayria* 


Kai 6 rewaouos Ererat, 
rob un rà aya9 Urepaipe- 
cda. 


OÙ radeidet 6 AiaBoAos, 
xai oUzto y capì arsdave* 
dıöreo un Axye rapacrervato- 
uevòs Ge xQóg rov ayova, 
örı Ex delitov xai evwrvuwy 
modiwoi sicu, oi ovdexo- 
NOTE AVATOVOUEVOL. 
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y éxi rjv evppoGUvry. 

Tí yàp riv roD xóGuov 
ovx &v aGu£vog xagauvSuav, 
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Bev, eb xavrore Exew ddó- 
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Ai yàp mvevuarinaè mapa- 
uvdici mac rgugiy roo 
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Gapxòs Uxepéyov6t. 

Ilacc yao rovpod xoóui- 
xci, 7 para, y aloxoat 
eiGty*. ai dè xyevuarixal rQv- 
pai, uovar ndeinı xod xadai 
ob6c4, éx riv aper yeyo- 
vaci, xci rapa rob. Geov 
raîs xadapaîs yuzais Eyxe- 
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Aka uv riovde ri Sela 
sapaxdzoswy ovdeis aei xarà 


172 


De Imitatione Curisti. 





Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


—— A u 7 e sn uL Lamm —- e oe s Lam cu 


mo semper pro suo 
affectu frui valet: 

uia tempus tenta- 
tionis non diu cessat. 


2, Multum autem 
contrariatur super- 
nae visitationi fal- 
sa libertas animi, 
et magna confiden- 
Ua sul, 


Deus bene facit 


consolationis gra- 
tiam dando: sed 
homo male agit, 
non totum Deo, 


cum gratiarum a- 
ctione, retribuendo. 


Et ideo non pos- 

sunt in nobis dona 
tiae fluere, quia 

ingrati sumus au- 
ctori: nec totum 
refundimus fontali 
origini, 

Semper enim de- 
betur gratia, digne 
gratias referenti: et 
auferetur ab elato, 
quod dari solet hu- 
mili, 


3. Nolo conso- 
lationem, quae mi- 
hi aufert compun- 
ctionem: nec affe- 
cto — contemplatio- 
nem, quae ducit in 
elationem. 

Non enim omne 
altum, sanctum : 
nec omne dulce 
bonum: nec omne 
desiderium, purum : 
nec omne carum, 
Deo gratum. 

Libenter accepto 
gratiam, unde sem- 
per humilior et ti- 
moratior inveniar, 
atque ad relinquen- 
dum me paratior 
fiam. 

Doctus dono gra- 
tiac, et eruditus 
subtractionis  ver- 
- bere, non sibi aude- 
bit qnoque boni 
attribuere : sed po- 
tius. se pauperem 
et nudum confite- 
bitur. 


quanto gli piace, 
perocchè la tenta- 
zione non dà lunga 
tregua. 


2, Si oppone tut- 
tavia grandemente 
alla superna visita- 
zione la falsa liber- 
tà d’animo, e la so- 
verchia fidanza di 
sè. Ben fa Iddio, 
dandoci grazia di 
consolazione: ma 
l’uomo fa male, non 
riferendo tutto in 
lui con rendimento 
di grazie. E imper- 
tanto i doni della 
grazia non posso- 
no in noi derivare; 

erciocchè ne siamo 
ingrati all'autore, e 
non ritorniamo ogni 
cosa alla fontale sor- 
gente. Essendochè 
a chi, com’ è dirit- 
to, rende grazie, 
dovuta è sempre la 
grazia; e sarà ritol- 
to al superbo quello 
che all'omile suol 
esser donato. 


3. Io non voglio 
consolazione che mi 
tolga la compunzio- 
ne: nè la contem- 
plazione io deside- 
ro, s'ella mi levi in 
superbia; ché non 
ogni cosa alta è pur 
santa, nè ogni dol- 
ce altresì buono, nè 
ogni-desiderio è pu- 
ro, nè tutto quel che 
a noi piace, gradito 
a Dio, Quella gra- 
zia riceverò io vo- 
lentieri, perla quale 
io diventi sempre 
più umile e timoro- 
so, e più disposto 
di lasciare me stesso. 
Chi per lo dono del- 
la grazia è addottri- 
nato, e per la prova 
della sottrazione in- 
struito, non ardirà 
d'attribuire a sè be- 
ne alcuno, anzi più 
presto confesseras- 
si povero e nudo. 


tinuo de estas conso- 
laciones divinas como 

iere; porque el 
tiempo de la tenta- 
cion pocas veces cesa. 


2. Muy contraria 
es ä la soberana vi- 
sitacion la falsa liber- 
tad del alma, y la 
gran confianza de sí. 


Bien hace Dios, 
dando la gracia de 
la consolacion, pero 
el hombre hace mal, 
no lo atribuyendo 
todo a Dios, hacién- 
dole gracias. 


Y por esto no a- 
bundan en nos los 
dones de la gracia, 
porque somos ingra- 
tos al Hacedor, y no 
lo atribuimos todo à 
la fuente original. 


Porque siempre se 
debe gracia al ‘que 
dignamente es agra- 
decido: y es quitado 
al soberbio lo que se 
suele dar al humilde. 


3. No quiero con- 
solacion, que me 
quite la compuncion ; 
ni deseo contempla- 
cion, que me lleve 
en soberbia, 


Pues no es santo 
todo lo alto, ni todo 
lo dulce bueno, ni 
todo cl deseo puro, 


ni todo lo que ama- 
mos agradable ä 
Dios. 


De grado acepto 
P la gracia, que me 
haga mas humilde 
y temeroso, y me 
disponga mas á re- 
nunciarme ä mi. 


El enschado con 
el don de la gracia, 

avisado con el a- 
zote de haberla per- 
dido, no osarä atri- 
buirse a si bien al- 
guno; mas antes 
confesará ser pobre 


y desnudo. 


consolatioms divines, 
parce que le temps 
de la tentation re- 
vient sans cesse. 


2. Un grand ob- 
stacle à ces visites du 
ciel, c'est une fausse 
liberté d'espritetune 
grande confiance en 
soi-méme, Dieu fait 
bien en donnant à 
lhomme la gráce de 
la consolation ; mais 
l'homme agit mal en 
ne mon pas 
tout à Dieu avec re- 
connaissance. Et c'est 
parce que nous som- 
mes ingrats envers 
leur auteur, et que 
nous ne lesattribuons 
pas à leur véritable 
source, que les dons 
de la gráce ne peu- 
vent pas s'épancher 
sur nous. Car la grá- 
ce n'est jamais refu- 
see à celui qui en re- 
mercie dignement ; et 
Dieu óte au superbe 
ce qu'il a coutume de 
donner à l'humble. 


3. Je ne veux pas 
de consolation qui 
m'óte la compon- 
ction. Je n'aspire 
point à la NUN u 
tion qui mene à l'or- 
gueil. Car tout ce qui 
est élevé n'est pas 
saint; tout ce qu'on 
desire n'est pas pur; 
tout ce qui est doux 
n'est pas bon; tout 
ce qui nous est cher 
n'est pas agréable à 
Dieu. Je regois vo- 
lontiers une gráce 
qui me rend plus 
humble et plus re- 
tenu, ct plus prét à 
me delaisser moi-mé- 
me. L'homme in- 
struit par le don, et 
prouve par la priva- 
tion de la gráce, n'o- 
sera s'attribuer rien 
de bon; mais plutöt 
il se reconnaitra pau- 
vre ct nu. 
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mand, zu jeder Zeit, nach 
seiner Neigung zu genie- 
fsen, weil die Zeit der 
Anfechtung nicht lange 
ausbleibt, 


2. Vielfältig aber wider- 
strebt der göttlichen 
Heimsuchung die falsche 
Freiheit des Geistes und 
das grofse Selbstvertrauen. 


Gott thut wohl, wenn 
er des Trostes Gnade gibt; 


aber der Mensch thut 
übel, wenn er nicht Alles, 
mit Danksagung, Gott 
wiedergibt. 


Und darum können in 
uns die Gaben der Gnade 
nicht strömen, weil wir 
undankbar sind gegen ih- 
ren Urheber, A nicht 
das Ganze zur Urquelle 
zurückfliefsen lassen, 


Denn immer gebührt 
Gnade dem, der würdig 
dafür dankt; und entzie- 
hen wird man dem Hoch- 
müthigen, was gewöhn- 
lich dem Demüthigen be- 
schieden wird. 


3. Ich will keinen Trost, 
der mir die Zerknirschung 
nimint; noch begehre ich 
eine Beschaulichkeit, wel- 
che zum Hochmuthe füh- 
ret. 


Denn nicht alles Hohe 
ist heilig; nicht alles 
Süfse auch gut; nicht je- 
des Verlangen rein, und 
nicht alles (uns) Werthe, 
auch Gott gefällig. 


Gerne nehme ich dieGna- 
de, wodurch ich immer de- 
müthiger und gottesfürch- 
tiger erfunden, und zur 
Verlassung meiner selbst 
bereitwilliger werde. 


Wer durch die Gabe 
der Gnade belehrt, und 
mit der Geifsel der Gna- 
den-Entziehung | gestraft 
worden ist, der wird nicht 
wagen, sich sclbst irgend 
etwas Gutes zuzulegen, 
sondern wird vielmehr 
sich als arm und nackt 
bekennen. 


Anglice 


enjoy when he will: be- 
cause the time of tempta- 
tion is not long away. 


2. But what very much 
opposes tliese heavenly 
visits, is a false liberty 
of mind, and a great con- 
fidence in one's self, 


God does well in giving 
the grace of consolation: 
but man does ill in not 
returning it all to God 
with thanksgiving. 


And this is the reason 
why the gifts of grace 
cannot flow in us: be- 
cause we are ungrateful 
to the Giver: nor do we 
return all to the fountain's 
head. 


For grace is ever due 
to him tbat duly returns 
thanks: and what is wont 
to be given to the humble, 
will be taken away from 
the proud, 


3. I would not have 
any such consolation as 
should rob me of com- 
punction: nor do I wish 
to have ‘such contempla- 
tion as leads to pride. 


For all that is high is 
not holy; nor all that is 
pleasant good; nor every 
desire pure; nor is every 
thing that is dear to us, 
pleasing to God, 

I willingly accept of 
that grace, which makes 
me always more humble 
and fearful, and more 
ready to forsake myself. 


He that has been taught 
by the gift of grace, and 
instructed by the scourge 
of the withdrawing of it, 
will not dare to attribute 
any thing of good to him- 
self; but will rather con- 
fess himself to be poor 
and naked, 


Graece 


ryv yyauny arolaveıy olög 
re yiverat, dre Ó ro) met- 
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2. H dè wevdjs ElevIeola 
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Da Deo, quod Dei 
est: et tibi adscribe, 
quod tuuin est: hoc 
est, Deo gratias pro 
gratia tribue; tibi 
autem soli culpam, 
et dignam poenam 
pro culpa, deberi 
sentias, 


4. Pone te sem- 
er ad infimum, et 
dabitur tibi sum- 
mum: nam sum- 
mum non stat sine 
infimo. 

Summi Sancti a- 
pud Deum, minimi 
sunt apud se: et 
quanto gloriosiores, 
tanto in se. humi- 
liores. 

Pleni veritate et 
gloria coelesti, non 
sunt vanae gloriae 
cupidi. 

n Deo fundati 
et confirmati, nullo 
modo possunt esse 
elati. 

Et qui totum Deo 
adscribunt, quid- 
quid boni accepe- 
runt, gloriam ab 
invicem non quae- 
runt: sed gloriam, 
quae a solo Deo 
est, volunt: etDeum 
in se, et in omnibus 
Sanctis laudari su- 
per omnia cupiunt, 
et semper in id- 
ipsum tendunt, 


5. Esto igitur 
gratus pro minimo, 
et eris dignus ma- 
jora accipere. 


Sit tibi minimum, 
etiam pro maximo: 
et magis contempti- 
bile, pro speciali 
dono. 


Si dignitas dato- 
ris inspicitur, nul- 
lum datum  par- 
vum, aut nimis vi- 
le videbitur. Non 
enim parvum est, 

uod a summo Deo 

onatur, 


Quel ch'è di Dio, 
dàllo a Dio, ea te 
ascrivi quello ch'è 
tuo; cioè della gra- 
zia rendi grazie al 
Signore; e a te solo 
attribuisci Ja colpa, 
e per questa credi 
meritamente dovuto 
castigo. 

4, Mettiti sempre 
in fondo, e ti sarà 
conceduta la cima; 

erciocchè ^ senza 
ondo non si dà ci- 
ma, I santi, che 
grandissimi sono 
appo Dio, sono appo 
sè picciolissimi ; e 
quanto hanno più 
gloria, tanto in sè 
stessi sono più umili. 
Coloro che di verità 
e di celeste gloria 
son riempiuti non 
ambiscono gloria 
vana; in Dio asso- 
dati e stabiliti, a 
niun patto possono 
esser levati in su- 
perbia. E quelli 
che tutto reputano 
a Dio, checchè han- 
no ricevuto di be- 
ne, non procacciano 
gloria l'uno dall’ al- 
tro, ma quella pur 
vogliono che è da 
Dio solo; e che Dio 
sia in loro; e în tut- 
ti i santi lodato de- 
siderano sopra tutte 
le cose, e pure in 
questo punto tengon 
la mira, 

5. Sii grato adun- 
que delle minime, 
€ diventerai degno 
di ricevere cose 
maggiori, Cio che 
è menomo, abbilo 
per massimo; e il 

iü tenue, per ispe- 
zn ee. Nes. 
sun dono ti parrà 
troppo picciolo, o 
vile, se alla dignità 
riguardi del dona- 
tore; chè non è pic- 
ciola cosa quella che 


è data dal sommo 
Iddio, 


Da ä Dios lo que 
es de Dios, y atri 
buye ä ti lo que es 
tuyo: esto es, da gra- 
cias á Dios por la 
gracia, y solo á tí 
atribuye la culpa, y 
conoce serte debida 
por la culpa digna- 
mente la pena. 

4. Ponte siempre 
en lo mas bajo, y 
darte han lo alto: 
porque no está lo 
muy alto sin lo mas 
bajo. 

Los grandes San- 
tos cerca de Dios son 
pequeüos cerca de si: 
y cuanto mas glorio- 
sos, tanto en si mas 
humildes. 

Los llenos de ver- 
dad y de gloria ce- 
lestial, no son codi- 
ciosos de gloria vana. 

Los que están fun- 
dados y confirmados 
en Dios, en ninguna 
manera pueden ser 
soberbios. 

Y los que atribu- 
yen á Dios todo 
cuanto bien reciben, 
no buscan ser loados 
unos de otros: mas 
mon la gloria que 

e solo Dios viene: 
y codician que sea 
ios glorificado so- 
bre todos, en si mis- 
mo, y en todos los 
Santos, y siempre 
tienen esto por fin. 


5. Pues se agra- 
decido en lo poco, 
seräs digno de reci- 
bir cosas mayores. 


Ten en muy mu- 
cho lo poco, y lo mas 
despreciado por sin- 
gular don. 


Si miras á la digni- 
dad del dador, nin- 
gun don te parecerá 

equeîio ó muy vil. 

or cierto no cs 
poco lo que el sobe- 
rano Dios da. 


Rendez à Dieu ce 
qui est à Dieu, et 
gardez pour vous ce 
qui est de vous; 
c'est-à-dire, remer- 
ciez Dieu de ses 
gràces, et imputez- 
vous à vous seul vos 
pechös et la peine de 
vos péches. 

4. Mettez-vous au 
dernier rang, et le 
premier vous sera 
donné; car le pre- 
mier est la recompen- 
se du dernier. Les 
plus grands saints de- 
vant Dicu, sont les 
plus petits devant 
eux-memes; et plus 
ils sont élevés en 

loire, plus ils sont 

umbles dans leur 
cour. Pleins de la 
vérité et de la gloire 
céleste, ils ne sont 
pas désireux. d'une 
gloire vaine. Fondes 
et affermis en Dieu, 
ils ne peuvent étre 
superbes. Comme ils 
attribuent à Dieu 
tout ce qu'ils ont de 
bien, ils ne cherchent 
point la gloire les uns 
des autres: ils veu- 
lent la gloire qui vient 
de Dicu seul ; ils veu- 
lentque Dieu, en eux 
et en tous les saints, 
soit loue par-dessus 
toutes choses: voilà 
leur désir, et le but 
auquel ils aspirent. 


5. Soyez donc re- 
connaissant pour les 
moindres gráces, et 
vous serez digne de 
recevoir de plus 
grandes, Que les 
moindres soient pour 
vous comme les plus 
grandes, et les plus 
communestcomme un 
don precieux. Si vous 
considérez la dignité 
de celui qui donne, 
rien ne vous paraitra 
petit ni méprisable, 
car rien nest pe- 
tit donné par un 
Dieu souverainement 
grand, 





Germanice 


Gib Gott, was Gottes 
ist; und dir schreibe zu, 
was dein ist; das heifst: 
"Gott bringe Dank dar für 
die Gnade; fühle aber, 
dafs dir allein die Schuld, 
und wohlverdiente Strafe 
für die Schuld gebühre, 


4. Stelle dich immer zu 
niedrigst; so wird dir ge- 
geben werden das Höch- 
ste; denn das Höchste be- 
steht nicht ohne das Nie- 
drigste. 


Die höchsten Heiligen 
bei Gott sind die Niedrig- 
sten bei sich selbst; und 
je verherrlichter, desto 
demüthiger in sich. 


Erfüllt von Wahrbeit 
und himmlischer Glorie, 
sind sie nicht eiteln Ruh- 
mes begierig. 

In Gott gegründet und 

befestiget, können sie auf 
keine Weise übermüthig 
seyn. 
Und wie sie Alles Gott 
zuschreiben, was sic im- 
mer Gutes empfangen ha- 
ben, so suchen sie nicht 
Ruhm, den sie einander 
geben; sondern begehren 
nur den Ruhm, der allein 
von Gott ist, und wün- 
schen, dafs Gott in ihnen 
und in allen Heiligen über 
Alles gepriesen werde; 
und stets nach eben die- 
sem streben sie. 


5. Darum sey dankbar 
für das Geringste, und du 
wirst würdig seyn, Gró- 
fscres zu empfangen. 


Es gelte dir auch das 
Geringste für das Gröfste, 
und das noch so Verach- 
tete für eine vorzügliche 
Gabe. . 


Sieht man auf die Wür- 
de des Gebers, so er- 
scheint keine Gabe klein 
oder allzugering; denn 
nichts ist klein, was von 
Gott, dem Höchsten, ge- 
schenkt wird, 


Lis. II. 
Anglice 


Give to God what is 
his, and take to thyself 
what is thine: that is, 
give thanks to God for 
is grace; but as to thy- 
self be sensible that no- 
tbing is to be attributed 
to thee, but sin, and the 
punishment due to sin. 


4. Put thyself always 
in the lowest place, and 
the highest shall be giv- 
en thee; for the highest 
stands not without the 
lowest, 

The saints that are 
highest in the sight of 
God, are the least in 
their own eyes: and the 
more glorious they are, 
the more humble they 
are in themselves. 

Being full of the truth 
and heavenly glory, they 
are not desirous of vain 
glory. 

They that are grounded 
and established in God, 
can by no means be 
proud, 


And they that attribute 
to God all whatsoever 
good they have received, 
seek not glory from one 
another, but that glory 
which is from God alone: 
and desire above all things 
that God may be praised 
in themselves, and in all 
the saints, and to this 
same they always tend. 


5. Be grateful then for 
the least, and thou shalt 
be worthy to receive 
greater things, 


Let the least be to thee 
as something very great, 
and the most contemptible 
as a special favour, 


If thou considerest the 
dignity of the Giver, no 
gm will seem to thee 
itle which is given by 
so great a God. 
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Ds Imırarıons Carısrı, 





Latine 

__—r. 

Etiamsi oenas 
et verbera ih 
gratum esse debet: 
quia semper pro 
salute nostra facit, 
quidquid nobis ad- 
zenire permittit. 


Qui gratiam Dei 
retinere desiderat, 
sit gratus pro gra- 
tia data, patiens 
pro sublata, 


Oret ut redeat : 
«autus sit et hu- 
amilis, ne amittat. 


CAP. XI. 


De paucitate ama- 
torum crucis 
Jesu, 


Habe Jesus nunc 
multos amatores 
regni sui coelestis, 
sed paucos bajula- 
tores suae crucis, 


Multos habet de- 
sideratores consola- 
tionis, sed paucos 
tribulationis, 


Plures — invenit 
socios mensae, sed 
paucos abstinentiae. 


Omnes cupiunt 
cum eo gaudere, 
pauci volunt pro eo 
aliquid sustinere, 

nhi Jesum se- 
qu usque ad 
racionem — panis: 
sed pauci usque ad 
bibendum calicem 
passionis. 

Multi miracula 
ejus — venerantur, 
pauci ignominiam 
erucis sequuntur. 

Multi Jesum di- 
ligunt, quamdiu ad- 
versa non contin- 


nt, 

Multi illum lau- 
dant et benedicunt, 
uamdiu consola- 
tones aliquas ab 
ipso percipiunt. 


Italice 

0 — —-—- 

Quando pure egli 
ti desse pene e per- 
cosse, cib ti do- 
vrebbe esser caro; 
da che tutto quello 
ch'egli ci lascia av- 
venire, il fa sempre 
a nostra salute, Se 
altri desidera rite- 
ner la grazia di Dio, 
sia riconoscente di 

uella che gli fu 

ata; e paziente, 
sella gli è tolta: 
preghi che torni: 
sia sollecito ed umi- 
le che non la perda. 


CAPO XI. 


De'pochi amatori 
della croce di 
Gesù. 


Ha Gesù adesso 

parecchi amatori 
del celeste suo reg- 
no, ma pes porta- 
tori della sua croce: 
molti ne ha deside- 
rosi di consolazione, 
ma pochi di tribo- 
lazione; molti trova 
compagni alla men- 
sa, ma pochi all'a- 


stinenza. Tutti a- 
mano di godere con 
lui, pochi sono che 
vogliano iollerare 


alcuna cosa per lui; 
molti tengono die- 
tro a Gesù fino al 
romper del pane, ma 
pochi fino al bere il 
calice della passio- 
ne; molti adorano i 
suoi miracoli, pochi 
l'ignominia seguono 
della croce. folti 
aman Gesù, finat- 
tantochè avversità 
non gli tocchi; mol- 
ti il lodano e bene- 
dicono, mentrechè 
qualche conforto 


banno da lui; 


Hispanice 

— — I  — 

Y aunque da pe- 
nas y azotes, se lo 
debemos agradecer: 
que siempre es para 
nuestra salud todo lo 
que permite que nos 
venga 

EI que desea guar- 
dar la gracia de 
Dios, agradézcale la 

racia que le ha da- 

o, y sufra con pa- 
ciencia cuando le 
fuere quitada, 

Haga oracion con- 
tinua, para que le 
sea tornada: y sea 
cauto, y humilde, 
porque no la pierda. 


CAPIT. XI. 


Cuan pocos son 
los que aman la 
cruz de Cristo. 


Jesucristo tiene a- 

hora muchos ama- 
dores de su reino 
celestial, mas muy 
poquitos para llevar 
su cruz. 

Tiene muchos 
desean la consola- 
cion, y muy pocos 
que quieran la tri- 
bulacion. 

Muchos compaiie- 
ros halla para là me- 
sa, y pocos para la 
abstinencia. 

Todos quieren go- 
zar con c , màs po- 
cos quieren sufrir 


algo por el. 
y "tuns siguen á 


Jesus hasta el partir 
del pan, mas pocos 
hasta beber el cáliz 


de la pasion. 


Muchos honran 
sus milagros, mas 
pocos siguen el vitu- 
perio de la cruz. 


Muchos aman ä 
Jesus, cuando no 


hay adversidades. 


Muchos le alaban 
y bendicen en el 
tiempo que reciben 
del algunas consola- 
ciones; 


Gallice 
Dann 
Quand il enverrait 
des peines et des cha- 
timens, ils doivent 
nous ètre doux, parce 
que c'est toujours 
our notre salut qu'il 
ait, ou qu'il permet 
tout ce qui nous arri- 
ve. ui qui veut 
conserver la gráce de 
Dieu, doit étre recon- 
naissant pour la grá- 
ce donnee, patient 
our celle qui lui est 
tee. Qu'il prie pour 
quelle ^ revienne3 
qul soit humble et 
vigilant, afin de ne 

pas la perdre, 


CHAP. XL 


Du petit nombre 

de ceux qui aiment 

la croix de Jésus- 
Christ. 


Jésus a maintenant 

beaucoup  d'ama- 
teurs de son royau- 
me céleste, mais peu 
de sa croix. a 
beaucoup d'amis de 
ses consolations, mais 
peu de ses souffran- 
ces. Il trouve plu- 
Sieurs compagnons 
de sa table, mais peu 
de son abstinence, 
Tous veulent se ré- 
jouir avec lui, mais 
peu veulent souffrir 
quelque chose pour 
lui. Plusicurs suivent 
Jésus jusqu'à la fra- 
ction du pain, mais 
peu jusqu'à boire le 
calice de sa passion. 
Plusieurs reverent 
ses miracles, mais 
peu suivent l'ignomi- 
nie desa croix. Plu- 
sieurs aiment Jésus, 
tandis que les maux 
ne leur arrivent 
ps Plusieurs le 
ouent et le bénis- 
sent, lorsqu'ils en 
recoivent des con- 
solations, 
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Germanice 


Auch wenn Er Strafen 
und Schlàge ertheilt, mufs 
es angenehm seyn, weil 
Er Alles um unsers Hei- 
les willen thut, was er 
uns zukommen läfst, 


Wer die Gnade Gottes 
zu bewahren verlangt, 
der sey dankbar für die 
gegebene, geduldig bei 


er entzogenen, 


Er bete, dafs sie wie- 
derkehre; er sey vor- 
sichtig und demüthig, dafs 
er sie nicht verliere, 


KAP. XI. 


Won der kleinen Zahl 
der Freunde des Kreu- 
zes Christi. 


Jesus hat jetzt viele Lieb- 

haber seines himmli- 
schen Reiches, aber we- 
nig Träger seines Kreuzes. 


Er hat Viele, die nach 
Trost, Wenige, die nach 
Trübsal verlangen. 


Er findet manche Ge- 
nossen scines Tisches, aber 
wenige seincs Fastens, 


Alle begehren, mit Ihm 
sich zu freuen; Wenige 
wollen für Ihn etwas er- 
dulden. 


Viele folgen Jesu nach 
bis zum Brechen des Bro- 
des; aber Wenige bis 
zum Trinken seines Lei- 
denskelches, 


Viele verehren seine 
Wunder; Wenige folgen 
bis zur Schmach des 
Kreuzes. 


Viele lieben Jesum, so 
lange keine Widerwärtig- 
keit eintrifft; 

Viele loben und prei- 
sen Ihn, so lange sie eini- 
ge Tröstungen von Ihm 
empfangen, 


De imitatione Christi. 


Anglice 


Yea, though he gives 
punishment and ee 
it ought to be acceptable: 
for whatever he suffers 
to befall us, he always 
does it for our salvation. 


He that desires to re- 
tain the grace of God, 
let him be thankful for 
grace when it is given, 
and patient when it is 
withdrawn, 


Let him pray, that it 
may return; let him be 
cautious and humble, lest 
he lose it. 


CHAP. XI. 


Of the small number. of 
the lovers of the Cross 
of Jesus, 


Jesus has now many lo- 

vers of his heavenly 
kingdom: but few that 
are willing to bear the 
cross, 


He has many that are 
desirous of comfort, but 
few of tribulation, 


He finds many compa- 
nions of his table, but 
few of his abstinence, 


All desire to rejoice 
with him: few are willing 
to suffer for bim, 


Many follow Jesus to 
the breaking of bread; 
but few to the drinking 
the chalice of his passion, 


Many reverence his mi- 
racles; but few follow the 
ignominy of his cross. 


Many love Jesus as long 
as they meet with no ad- 
versity ; 

Many praise him and 
bless him as long as they 
receive consolations from 
him. 


Editio éxr&yAorrog, 


Graece 
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Latine 


Si autem Jesus se 
absconderit, et mo- 
dicum eos relique- 
rit; aut in queri- 
moniam, vel in de- 
jectionem nimiam 
cadunt. 


2. Qui autem Je- 
sum propter Jesum, 
et non propter suam 
propriam aliquam 
consolationem dili- 
gunt, ipsum in o- 
mni tribulatione et 
angustia cordis, si- 
cut in summa con- 
solatione,  bencdi- 
cunt. 

Et si nunquam eis 
consolationem dare 
vellet, ipsum tamen 
semper laudarent, 
et semper gratias 
agere vellent. 


3, O quantum 
potest amor Jesu 
purus nullo proprio 
commodo, vel amo- 
re permixtus. 

onne omnes 
mercenarii sunt di- 
cendi, qui consola- 
tiones semper quae- 
runt? 

Nonne amatores 
sui magis, quam 
Christi probantur, 
qui sua commoda 
et lucra semper me- 
ditantur? 

Ubi invenietur 
talis, qui vclit Deo 
servire gratis? 


4, Raro invenitur 
tam spiritualis ali- 

vis, qui omnibus 
sit nudatus, 

Nam verum pau- 
perem spiritu, et 
ab omni creatura 
nudum, quis inve- 
niet? Procul et de 
ultimis finibus pre- 
tium ejus. 

Si dodo homo 
omnem substantiam 
suam, adhuc nihil 
est. 

Et si fecerit poe- 
hitentiam magnam, 
adhuc exiguum est, 


De Imitatrons Curistr. 
iI iii pr i a 


Italice 


Ma come Gesù siasi 
nascosto e lasciatigli 
picciolo spazio, così 
tosto cadono o in 

uerele o in abbat- 
timento soverchio, 


^. Ma que? che a- 
man Gesù per Gesù, 
e non per alcuna lor 
propria consolazio- 
ne, così lui bene- 
dicono in ogni tri- 
bolazione ed angu- 
stia di cuore, come 
nella maggiore con- 
solazione; e se pur 
egli non ne volesse 
loro conceder nes- 
suna mai, ed eglino 
il loderebbono però 
sempre, e sempre 
vorrebbono saper- 
gliene grado, 


3. Oh quanto è 
potest lamor di 
3esü schietto, nè 
d'aleun proprio” a- 
more o comodo mes- 
colato! Or non so- 
no eglino da dir 
mercenari coloro 
che sempre procac- 
ciano consolazioni? 
E non sono convinti 
d’amare anzi sè stes- 
si che Cristo quelli 
che alle proprie uti- 
lità e guadagni stan 
sempre intesi? Do- 
ve sarà trovato uno, 
che voglia senza 
mercede servire a 
Dio? 


4, Raro è che si 
trovi persona tanto 


spirituale, che di 
tutte le cose si sia 
spogliata. Imper- 


ciocchè un vero po- 
vero di spirito, e 
nudo di tutto chi 'l 
troverà? di lungi, 
e dalle ultime parti 
è il suo prezzo. 
Quando l'uomo des- 
se ogni suo avere, 
egli € tuttavia nien- 
te; e se vivesse 
in rigida penitenza, 
egli è ancora poco; 


Hispanice 


Mas si Jesus se es- 
condiese, y los de- 
jase un poco, luego 
se quejarian 6 des- 
esperarian mucho. 


2. Mas los que a- 
man d Jesus, por el 
mismo Jesus, y no 
por alguna propia 
consolacion — suya, 
bendicenle en toda 
la tribulacion y an- 
gustia del corazon, 
tan bien como en la 
consolacion, 


Y aunque nunca 
mas les quisiese dar 
consolacion, siempre 
le alabarian, y le 
querrian dar gracias. 


3. j O cuanto pue- 
de el amor puro de 
Jesus sin mezcla del 
propio provecho ó 
amor! 

& No se pueden 
llamar propiamente 
mercenarios, los que 
siempre buscan con- 
solaciones ? 

a No se aman á sí 
mismos mas que á 
Cristo, los que de 
contino piensan en 
sus provechos y ga- 
nancias ? 

& Donde se hallará 
alguno tal, que quie- 
ra servir á Dios de 


balde ? 


4. Pocas veces se 
halla ninguno tan es- 
piritual, que esté des- 
nudo de todas las 
Cosas. 

? Pues quien ha- 
llará el verdadero 
pobre de espiritu y 
desnudo de toda cria- 
tura? De muy lejos 
y muy preciado es 
su valor. 

Si el hombre diere 
su hacienda toda, 
aun no es nada, 

Si hiciere gran 
penitencia, aun es 
poco. 


Gallice 


Mais si Jésus se 
cache, et les délaisse 
pour un peu de 
temps, ou ils se plai- 
gnent, on ils sont 
trop abattus. 


2. Mais ceux qui 
aiment Jesus pour 
Jesus, et non pour 
leur propre conso- 


lation, le benis- 
sent dans toutes les 
tribulations, dans 


langoisse du ceur, 
comme dans les plus 
grandes joies, Et 
uand il ne leur 
onnerait jamais la 
moindre consolation, 
ils le loueraient tou- 
jours, et voudraient 
toujours lui rendre 
gräces, 


3. Oh! combien 
peut l'amour de Je- 
sus, lorsqu'il est pur, 
lorsqu'il n'est mele 
d'aucun amour, d'au- 
cun intérét propre ? 
Ne sont-ce pas de 
vrais — mercenaires 
ceux qui cherchent 
toujours des conso- 
lations? Ne sont-ils 
pas démontrés plus 
amis d'eux- mémes 
que de Jésus-Christ, 
ceux qui méditent 
toujours leurs inté- 
réts et leur salaire 2 
Où trouver cet hoin- 
me qui veuille servir 
Dieu gratuitement? 


4. Rarement on 
rencontre quelqu'un 
tellement spintuel, 
qu'il soit veritable- 
ment depouille de 
tout. Ce vrai pauvre 
d'esprit, affranchi de 
toutes les creatures, 
ui le trouvera? Il 
aut le chercher bien 
loin et aux extremi- 
tes du monde. Si 
l'homme donne tout 
ce qu'il possede, ce 
n'est encore rien, 
S'il fait une grande 
pénitence, c'est en- 
core peu. 


Lis. II. 


Car, XI. 
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Germanice 


Wenn aber Jesus sich 
verbirgt, und nur ein 
wenig sie verläfst: so ver- 
fallen sie in Klage, oder 
in übergrofse Muthlosig- 
keit. 


2. Die aber Jesum um 
Jesu willen, und nicht 
wegen irgend einer, ihnen 
zugehenden, Tröstung lie- 
ben, die preisen Ihn in 
jeder Trübsal und Angst 
ihres Herzens, wie in je- 
der Fülle des Trostes. 


Und ob Er ihnen auch 
niemals Trost geben woll- 
te, so würden sie Ihn 
doch immer loben, und 
stets Ihm danksagen wol- 
len, 


3. O, wie viel verma 
die reine Liebe Jesu, mit 
keinem Eigennutze, noch 
mit Eigenliebe vermischt! 


Sind sie nicht alle nur 
Miethlinge zu nennen, 
die stets Tröstungen su- 
chen? : 


Erweisen sich denn 
nicht als Freunde — mehr 
ihrer selbst, denn Christi 
diejenigen, welche immer 
auf eigenen Vortheil und 
Gewinn sinnen? 

Wo wird man einen 
Solchen finden, welcher 
Gott ohne Lohn dienen 
wollte? 


4. Selten findet sich ein 
so geistiger Mensch, der 
von Allem entblöfst wäre. 


Denn einen wahrhaft 
Armen im Geiste und von 
jedem Geschöpfe Abge- 
zogenen — wer wird ihn 
finden? Weit her und 
von den dufsersten Welt- 
grenzen ist dieses Kleinod. 


Und hätte der Mensch 


alle seine Habe hinge- 
geben; so ists noch 
nichts. 

Und hätte er grofse 


Bufse gethan; so ists 


noch wenig. 


Anglice 


But if Jesus hide him- 
self, and leave ıhem for 
a little while; they either 
fall into complaints, or 
excessive dejection. 


2. But they that love 
Jesus for Jesus's sake, 
and not for any comfort 
of their own, bless him 
no less in tribulation and 
anguish of heart, than in 
the greatest consolation, 


And if he should never 
give them his comfort, 
yet would they always 
praise him, and always 
give him thanks, 


3. 0! how much îs the 
pure love of Jesus able 
to do, when it is not 
mixed with any self-inter- 
est or self-love! 

Are not all those to be 
called hirelings, who are 
always sceking consola- 
tions! 


Are they not convinced 
to be rather lovers of 
themselves than of Christ, 
who are always thinkin 
of their own profit me. 
gain? 

Where shall we find a 
man that is willing to 
serve God gratis? 


4. Seldom do we find 
any one so spiritual, as 
to be stripped of all 
things. 

For who shall be able 
to find the man that is 
truly poor in spirit, and 
naked of all things crea- 
ted? His value is from 
afar, and from the re- 
motest coasts. 


If a man gives his 
whole substance, it is 
yet nothing, 


And if he do great pe- 
nance, it is yet little, 


Graece 


"Edv dè 6 ’Iytovs xovfi, 
xal uuixgóy aùrovs xercA(xm, 
3 elg rjv peuviuospior, 3 
eis rZv aduniav rjv yay 
durixtovow. ' 


2. Oi dè 'Incoov dia róy 
uby 'Iyóobv, ou dè dia rjv 
idiav riv& xepaxAgOw aya- 
a0, avróv £y xá6p Fhivec 
xai uuxpopugia, 6xep ey ue- 
yiory xagauvSíx, eUAoyoU6t, 


Kai el avroîs undexore 
smaparino ddovar n Iedev, 
Óucg aròv aei éxcuveiv, xod 
dei evyapuoreiy av Eßov- 
Aoyro. 


3. '2 wótov 5j roo Xowroo 
dydx*y xa9«g& (Gre, unde- 
ua idia cedet T) pılavrig 
uerauyeioa! 

Ovyi savras woIwroüg 
dei ovouatew, oirives ei rag 
zaganinorg QuroD6tv; 


Ovxl dijàév tore Sri pi- 
Aavrot u&AAov, 7) piàòyororoi 
eicıy, oi riyeg xavyrore rjv 
opelsıav xal rà xépdp au- 


Toy Gxirrovrais 


Ioò rowürog espe9joerai, 
6 av rà Xquorà auci 
dovAevew BovinIn; 


4. Exaviog ourw xvevua- 
rixÓg rig eUpiOxerou, Óg xav- 
roy éyvuvo97. 

Tóv yàg alndüs rà wveu- 
warı xrOXOY, x«i smacty 
xricewy yvuvòy rig eignet; 
„Iloggwsev xai ax! éGyaroy 
ógov rò riunua «vrov.* 


"dv dé dvjo xávra roy 
Biov avro), undiv Erı gori, 


Kav weyalny perayoay 
Uroueivy, puxpòv éra ori. 
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Latine 


Et si apprehen- 
derit omnem scien- 
tiam, adhuc longe 
est. 

Et si habuerit 
virtutem magnam, 
et devotionem ni- 
mis ardentem, ad- 
huc multum sibi de- 
est: scilicet unum, 
quod summe sibi 
necessarium est, 

Quid illad? Ut 
omnibus relictis se 


relinquat, et a se 


totaliter exeat, ni: 
hilque de privato 
amore retineat. 
Cumque omnia fe- 
cerit, quae facien- 
da noverit, nil se 
fecisse sentiat. 


5. Non grande pon- 

deret, quod grande 
acstimari possit: sed 
in verilate servum 
inutilem se pronun- 
tiet, sicut Veritas 
ait: Cum feceritis 
omnia, quae prae- 
cepta sunt vobis, 
dicite, Servi inuti- 
les sumus, 


Tunc vere pau- 
per, et nudus spiri- 
tu esse poterit, et 
cum Propheta dice- 
re: Quia unicus et 
pauper sum ego. 


Nemo tamen isto 
ditior, nemo poten- 
tior, nemo liberior: 
qui se et omnia re- 
linquere scit, et ad 
infimum se ponere. 


CAP. XII. 


De regia via san- 
ctae Crucis. 


Durus mutis. vi- 

detur hic ser- 
mo: Abnega temet- 
ipsum, tolle crucem 
tuam, et sequere me. 

Sed multo durins 
erit audire illud ex- 
tremum — verbuin: 


De Imıratıone Cunisrti, 


Italice 


E s’egli apparasse 
ogni scienza, egli è 
per ancora da lunge; 
e se abbia grande 
virtù, e divozione 
oltremodo fervente, 
gli manca pur molto: 
e questo è quell'uno 
che sommamente gli 
è necessario : or che 
è dunque ciò ? Che, 
dopo lasciate tutte 
le cose, lasci sè stes- 
so, ed esca affatto 
di sè, e niente del 
privato amore ri- 
tepga; e quando 
tutte quelle cose ab- 
bia fatto, che vede 
da dover fare, cre- 
da sè non aver fatto 
niente, 


5. Non reputi 
gran cosa quella 
che grande potreb- 
be esser tenuta: 
ma schiettamente si 
giudichi servo in- 
utile, siccome dice 
la Verità: Come voi 
abbiate fatto tutte 
le cose, che vi son 
comandate, dite: 
Noi siamo servi dis- 
utili, Allora sì po- 
trai veramente esser 
povero e ignudo di 
spirito, e dir col 
Profeta:  Percioc- 
chè io son solo e 
meschino, Nessu- 
mo è non pertanto di 
questo più ricco, 
più libero, nè più 

otente; il quale sa 

ene e sè e tutte 

le cose lasciare, e 
riporsi nell'ultimo 
luogo. 


CAPO XII. 


Della strada regia 
della santa Croce. 


A molti questo 

detto par duro: 
Rinnega te stesso; 
levati in collo la tua 
croce, e tien dietro 
a Gesù; ma egli sa- 
rà più duro a sen- 
tire quelle estreme 


Hispanice 


Aunque tenga toda 
la ciencia, aun està 
léjos : 

Y si tuviere gran 
virtud y muy fer- 
viente devocion, aun 
le falta mucho, esto 
es, una cosa que ha 
mucho menester: 


Qué es esto? Que 
dejadas todas las co- 
sas deje á sí mismo 
y salga de sí del to- 
do, y que no le que- 
de na de amor 
propio. 

cuando ha he- 
cho todo lo que cono- 
ciere que debe ha- 
Cer, aun piense no 
haber hecho nada. 


5. No tenga en 
mucho, que le pue- 
dan estimar por gran- 
de, mas llämese en 
la verdad siervo sin 

rovecho, como dice 
E Verdad: Cuando 
hubiéreis hecho todo 
lo que os está man- 
dado, aun decid, sier- 
vos somos sin pro- 
vecho. 

Y asi podrä ser 
pobre y desnudo de 
espiritu, y decir con 
el Profeta: Porque 
uno solo y pobre 
soy. ' 

Ninguno todavia 
hay mas rico, nin- 
guno mas poderoso, 
ninguno mas libre, 


qu aquel que sabe 
e 


jarse ä si y d toda 
cosa, y ponerse en 
el mas bajo lugar. 


CAPIT. XII. 


Del camino real de 
la santa cruz, 


Esta palabra parece 

dura á muchos: 
Niegate á ti mismo, 
toma tu cruz, y si- 
gue à Jesus. 

Mas muy mas du- 
ro será oir aquella 
postrera — palabra : 





Gallice 

o ut 
.Et s'il embrasse 
toutes les — scien- 
ces, il est encore 
loin. S'il a une 
grande vertu et une 
tres-vive ferveur, il 
lui manque encore 
beaucoup, une chose 
qui lui est souverai- 
nement nécessaire : 
eh quoi? c'est qu'a- 
pres avoir tout quitté, 
1l se quitte soi-méme, 
qu'il se i Wen en- 
tierement de soi, qu'il 
ne retienne rien de 
son amour-propre, et 
[es lorsqu'il aura 
ait tout ce qu'il doit 
faire, il sente qu'il 
n'a rien fait. 


5. Qu'il estime peu 
ce y parait grand, 
qu'il se déclare sin- 
cerement — serviteur 
inutile, suivant ce 
que dit la verite mè- 
me: Quand vous 
aurez fait tout ce qui 
vous aura été com- 
mandé, dites que 
vous étes des servi- 
teurs inutiles. Alors 
il sera vraiment pau- 

"re. d'esprit et dé- 
pouillé, et il pourra 
dire avec le prophè- 
te: Je suis pauvre 
et délaissé, Nul ce- 
pendant n'est plus 
riche, plus puissant, 
plus libre, que celui 
qui sait quitter tout, 
et soi-méme, et se 
meftre au dernier 


rang. 


CHAP. XII. 


Que c'est par la 
croix que l'on va 
au ciel. 
Cette parole semble 

dure & plusieurs : 
Renoncez à vous-mè- 
me, prenez votre 
croix, et suivez Jesus, 
Mais il sera bicn 
plus dur d'entendre 
cette derniere parole: 


Lis, II. 
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Germanice 


Und hätte er alle Wis- 
senschaft erfalst, so ist 
er noch ferne. 


Und hätte er grofse 
Tugend und überaus glü- 
hende Andacht; so fehlt 
ihm noch viel — nämlich 
Eines, was ihm höchst 
nothwendig ist. 


Was ist dieses?— Dafs 
er, nach Verlassung aller 
Dinge, sich verlasse, und 
von sich gänzlich aus- 


gehe, und nichts von 
igenliebe behalte, 
Und — wenn er Alles 


gua; was er für thun- 
ich erkannt— nichts ge- 


than zu haben fühle. 


5. Er schlage nicht 
grofs an, was man etwa 
grofs achten könnte; 
sondern bekenne sich in 
Wahrheit als einen un- 
nützen Knecht, wie die 
Wahrheit spricht: Wenn 
ihr gethan habt Alles, 
was Buch geboten ist, so 
sprecht: wir sind 
nitze Knechte. 


un- 


Dann wird er wahr- 
haft arm und blofs am 
Geiste seyn, und mit dem 
Propheten sprechen kön- 
nen: Einsam und arm 
bin ich. 


Jedoch ist Niemand 
reicher, Niemand mäch- 
tiger, Niemand freier, als 
wer sich und Alles zu 
verlassen, und zu nie- 
drigst sich zu setzen weils. 


KAP. XII. 


Fom königlichen Wege 
des heiligen Kreuzes. 


Hart scheint Vielen die 

Rede: Verläugne dich 
selbst; nimm dein Kreuz 
auf dich, und folge Mir 
nach. 


Aber viel härter wird 
seyn,zu hören jencs letzte 


Anglice 


And if he attain to all 
knowledge, he is far off 
still, 


And if he have great 
virtue, and exceeding fer- 
vent devotion, there is 
still much wanting to 
him; to wit, one thing, 
which is chiefly necessary 
for hin. 

And what is that? 
That having left all things 
else, he leave also him- 
self and wholly get out 
of himself, and retain 
nothing of self-love. 


And when he shall have 
done all things which he 
knows should be done, 
let him think that he has 
done nothing. 


5. Let him not make 
great account of that which 
may appear much to be 
esteemed: but let him in 
trath acknowledge him- 
self to be an unprofitable 
servant, as truth itself has 
said, When ye shall have 
done all that is command- 
ed, you say, We are 
unprofitable servants. 


Then may he be truly 
poor and naked in spirit, 
and may say with the 
prophet, I am all alone 
and poor. 


Yet no one is indeed 
richer than such a man, 
none more powerful, none 
more free; who knows 
how to leave himself and 
all things, and place him- 
self in the very lowest 
place. 


CHAP, XII. 


Of the king’s highway 
of the holy cross. 


To many this seems a 

hard saying: Deny 
thyself, take up thy cross 
and follow Jesus, 


But it will be much 
harder to hear that last 


Graece 


Hav nacay yvibow eidn' 
Èri uaxpay oxéxet. 


Kav Eyp ueyalny düvauıy, 
x«i eviaßeav mv diav Qe 
Oryv, trt soddi» amogei, 
£vóc dijrob avrò avayzato- 
rarov. 


Ti roòro; To, x&vra xara- 
Auxóvra, xal éavróv xaradt- 
xeiv, smavrelos avrob éEeÀ- 
Seiv, undev r9g pidavrias 
diarnenoat, 


Kai rà nayra moujóav- 
ra, dro Eyyw  moujréa, 
undiv asròv  xoujócu vo- 
uico. 


5. Od mepl xoÀÀoU stowj- 
Gatro, Ó, Tt &Y rig ztepl xoÀ- 
Ao) wowioIaı divarro* aln- 
Is de duoloygoaro éavróv 
JoóÀov aygetov sivc, xa9us 
» Àj9u«e déyet. „Orav 
monjfyre xayvra ta diaraz- 
Oévra Duiv, Aéyere örı doù- 
Aot dypeioi éGuey. 


Tór óvreg xroyóg, xai 
rà »veuuare yvuvóg elvaa, 
xci Gv ro Iloopirm eixeiv 
duwjoerar® sf Orc uovoyeyie 
xai wroxóg eig eye. 


"ARR Gus ovdeis xAov6uo- 
repoc, ovdels duvarwrepos, 
ovdeic &Aev9egorepog Urap- 
aeu ToU Eavrov xal zxavra 
xaralızeiv, xai eig TO xara- 
rarov xaraxAc9 voa Exiöre- 


usyov. 


KES. XII, 


Ilsoì ris dnuooiag 


, 6000 roD dycov Zrav 


gov. 

Oiros 6 Aöyog moAlois 6x4g- 
góc elvaı doxei^ 'Ardovnoaı 
Gexvróv, xai &poy róv Oraw- 
Qóv Gov, xai axodov9er rw 
' In6ov.* 

IloÀio di Oxinoorepov #- 
Oraı éxeiyov. ToU soxdrov Aó- 
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Italice 


Hispanice 


Gallice 


nn "n KT LT mn 


Discedite a me ma- 
ledicti in ignem 
acternum. 

Qui enim modo 
libenter audiunt, et 
sequuntur. verbum 
crucis; tunc non 
timebunt ab audi- 
tione aeternae dam- 
nationis, 


Hoc signum cru- 
cis erit in coelo, 
cum Dominus ad 
judicandum venerit. 


Tunc omnes ser- 
vi crucis, qui se 
Crucifixo — confor- 
maverunt in vita, 
accedent ad Chri- 
stum judicem cum 
magna fiducia, 


2. Quid igitur ti- 
mes tollere crucem 
per quam itur ad 
regnum ? 


In cruce salus, in 
cruce vita, in cruce 

rotectio ab hosti- 
lo: in cruce in- 
fusio supernae sua- 
vitatis, in cruce ro- 
bur mentis, in cru- 
ce gaudium spiri- 
tus: in cruce sum- 
ma virtutis, in cru- 
ce perfectio. sancti- 
talis. 


Non est salus ani- 
mae, nec spes aeter- 
nae vitae, misi in 
cruce. 


Tole ergo cru- 

cem tuam, et se- 
uere Jesum, et 
ibis in vitam aeter- 
nam. 

Praecessit ille ba- 
julans sibi crucem, 
€t mortuus est pro 
te in cruce: ut et 
tu tuam portes cru- 
cem, et mori affe- 
ctes in cruce. 

Quia si commor- 
tuus fueris, etiam 
cum illo pariter 

, vives. 

Et si socius fue- 
ris poenae, eris et 
gloriae. 


arole: Toglietevi 
a me, o maladetti, 
nel fuoco eterno. 
Imperciocchè colo- 
ro che adesso ascol- 
tano volentieri, e 
seguitano il detto 
della croce, non 
temeranno allora il 
giudizio dell'eterna 
condanna, Cotesto 
stendardo della cro- 
ce apparirà in cielo 
quando il Signore 
verrà a giudicare. 
Allora tutti i servi 
della croce, i quali 
nella vita si confor- 
marono al Crocifis- 
80, S'accosteranno a 
Cristo giudice con 


grande fidanza, 


2. Che temi tu 
dunque di prender 
la croce, per la 
quale si va a reg- 
nare? Nella croce 
è salute, nella croce 
è vita, nella croce 
protezion da’ nemi- 
ci, nella croce in- 
fondimento di su- 
pee dolcezza, nel- 
a croce vigore alla 
mente, gaudio allo 
spirito; nella croce 
somma di virtù, nel- 
la croce perfezione 
di santità; non c'è 
salute per l’anima, 
nè speranza d'eter- 
na vita che nella 
croce. Piglia dun- 
que la croce tua e 
segui Gesù, e ver- 
ral a vita eterna, 
Egli tè ito davanti 
recandosi in dosso 
la croce, e in croce 
è morto per te, ac- 
ciocchè tu ancora 
porti la tua, e in 
quella ti studi al- 
tresì di morire; es- 
sendochè se tu muo- 
ja con lui, e tu vi- 
vrai parimente con 
lui; e se con lui sii 
stato al patire, sì 
ne sarai nella glo- 
ria. 


Apartaos de mi, 
malditos, al fuego 
eterno. 


Pueslos que ahora 
oyeny siguen de bue- 
na voluntad la pala- 
bra de la cruz, no 
temerán entönces oir 
la palabra de la e- 
terna damnacion. 


Esta senal de la 
cruz estará en el cie- 
lo, cuando el Seüor 
vendrá á juzgar. 


Entónces todos los 
siervos de la cruz, 
que se conformiron 
en la vida con el cru- 
cificado, se llegarán 
á Cristo juez con 
gran confianza, 


2. Pues que así es, 
è porqué temeis to- 
mar la cruz, por la 
cual se va al reino? 

En la cruz está la 
salud, en la cruz la 
vida, en la cruz está 
la defensa de los e- 
nemigos: en la cruz 
está la infusion de la 
suavidad soberana, 
en la cruz está la 
fortaleza del cora- 
zon, en la cruz está 
cl gozo del espiritu, 
en la cruz está la su- 
ma virtud, en la cruz 
está la perfeccion de 
la santidad. 

No está la salud 
del alma, ni la espe- 
ranza de la vida e- 
terna, sino en la cruz. 

Toma pues tu cruz, 
y sigue á Jesus, y 
Iris à la vida eterna. 


El vino primero, y 
llevó su cruz y mu- 
rio en la cruz por ti: 

orque tü tambien 
h re, desees 
morir en ella. 


Porque si murie- 
res juntamente con 
él, viviräs con él. 

Y si fueres com- 
paüero de la pena, 
serlo has tambien de 
la gloria. 


Retirez-vous de moi, 
maudits, allez au feu 
éternel. Ceux qui é- 
coutent maintenant 
volontiers, et qui sui- 
vent la parole de la 
croix, ne craindront 
pe alors l'arrét de 
"eternelle damna- 
tion. Ce signe de la 
croix sera dans le 
ciel, lorsque le Sei- 
gneur viendra pour 
juger. Alors tous les 
disciples de la croix, 
qui, pendant leur vie, 
se seront conformés 
A Jésus crucifie, s'ap- 
rocheront de Jésus 
Juge, avec une gran- 
de confiance. 


2. Pourquoi donc 
craignez-vous de por- 
ter la croix par la- 

elle on va au ciel? 
bos la croix est le 
salut, dans la croix 
la vie, dans la croix 
lassurance contre 
nos ennemis. Dans 
la croix est la dou- 
ceur des consolations 
celestes, dans la croix 
la force de láme, 
dans la croix la joie 
de l'esprit. Dans la 
croix le faite de la 
vertu, dans la croix 
la perfection de la 
sainteté, Il n'y a de 
salut pour l'áme, ni 
d’esperance de la vie 
eternelle que dans 
la croix. Prenez donc 
votre croix, et suivez 
Jesus ; et vous irez à 
la vie éternelle. U 
vous a precede por- 
tant sa croix, et il 
est mort pour vous 
surla croix, afin que 
vous aussi vous por- 
tiez votre croix, et 
que vous aspiriez à 
mourir sur la croix. 
Parce que si vous 
mourez avec lui, vous 
vivrez aussi avec lui; 
et si vous étes le com- 
pagnon de sa peine, 
vous le sercz de sa 
gloire. 


Lis. IL 


Car. XII. 
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Germanice 


Wort: Weichet von Mir, 
ihr Verfluchten, in das 
ewige Feuer! 


Denn welche jetzt per 
ne hören und befolgen 
das Wort vom Kreuze, 
die werden dann nicht 
befürchten das Hören von 
ewiger Verdammung, 


Dieses Zeichen des 
Kreuzes wird am Himmel 
seyn, wenn der Herr zum 
Gerichte kommt, 


Dann werden alle Die- 
ner des Kreuzes, die sich 
dem Gekreuzigten nach- 
gebildet im Leben, hin- 
treten zu Christus, dem 
Richter, mit grofser Zu- 
versicht. 


2. Was fürchtest du 
dich denn, zu nehmen 
das Kreuz, durch das 


man zum Himmelreiche 
gelangt? 

Im Kreuze ist Heil, im 
Kreuze Leben, im Kreuze 
Beschirmung vor Fein- 
den, im Kreuze Eingie- 
fsung himmlischer Milde, 
im Kreuze Kraft des Ge- 
müthes, im Kreuze Freu- 
de des Geistes; im Kreu- 
ze Gipfel der Tugend, 
in Kreuze Vollendung 
der Heiligkeit. 


Es ist kein Heil der 
Seele, keine Hoffnung des 


ewigen Lebens, aufser 
im Kreuze. 
Nimm also dein Kreuz 


(auf dich), und folge 
Jesu nach ; und du wirst 
zum ewigen Leben ein- 
gehen. 

Voraus gegangen ist 
Er, sich sein Kreuz tra- 
gend, und ist gestorben 
für dich am Kreuze, auf 
dafs auch du dein Kreuz 
tragest, und zu sterben 
begehrest am Kreuze. 

enn wenn du mit 
Ihm gestorben bist, so 
wirst du gleichermafsen 
auch mit Ihm lcben. 

Und bist du Genosse 
seiner Pein gewesen, so 
wirst du es auch seiner 
Herrlichkeit seyn. 





Anglice 


word: Depart from me 
you cursed into everlast- 
ing fire. 


For they that at pre- 
sent willingly hear and 
follow the word of the 
cross, shall not then be 
afraid of eternal condem- 
nation, 


The sign of the cross 
will be in heaven, when 
the Lord shall come to 
judge. 

Then all the servants 
of the cross, who in their 
life time have conformed 
themselves to him that 
was crucified, shall come 
to Christ their judge with 
great confidence. 


2. Why then art thou 
afraid to take up thy cross, 
which leads to a king- 
dom? 


In the cross is salva- 
tion: in the cross is life: 
in the cross is protection 
from thy enemies, In the 
cross is infusion of hea- 
venly sweetness: in the 
cross is strength of mind: 
in the cross is joy of 
spirit. In the cross is the 
height of virtue: in the 
cross is the perfection 
of sanctity. 

There is no health of 
nor hope of 

but in the 


the soul, 
eternal life, 
cross. 

Take up therefore thy 
cross and follow Jesus, 
and thou shalt go into 
life everlasting. 


He is gone before thee, 
carrying his cross: and 
he died for thee upon the 
cross: that thou mayest 
also bear thy cross, and 
love tu die on the cross, 


Because, if thou die 
with him, thou shalt also 
live with him; 


And if thou art his 
companion in suffering, 
thou shalt also partake 
in his glory. 


Graece 


yov axousaı‘ „Ilogeveode 
dx duod ol xarmoxusvor eig 
To ave ro aiamıoy.“ 

Ol yàp viv dGuevias axoi- 
ovres, xai rà Aóyo roo Zrav- 
oU axodovdobvres, &x' axong 
Tod «iwvíov xgiuaros oU 


qo S156ovre. 


Tovro rò Onusloy rob Zrav- 
go Fora Ev ro odpavo, örav 
6 Kögios eis To xgivew 8497. 


Tore xavreg oi dovdo: roS 
Eravgoö, oí tà Xeuwrd év 
ri ton ovuuoppoSévrec, rà 
Xpuori xpivovri GÙv ueyaln 
mexoL9yoe rpodedevcovrai. 


2. Ti olv poBij róv Zrav 
pòv róv eig rjv Bacdeiay 
&yovra 

"Ey rà Eraveò 5) Gorgota, 
dy rà Eravgà 9 Lon, év rà 
Xravoó TO Oxiracua darò 
riw éy9ov, dy rà Zraveò 
i Eyxvtig ris devo ndurnrog, 
iy rà Zrowed 5 dan rs 
yvgjs, i rà Zraveo 9 x«- 
pa Tod aveduaros, é&y rà 
Eraved TO xepáÀewv Ts 
dperfis, dv rà Zraved 7 te 
Aeórge ms cyuogsvgs. 

Ovx: Eorı Gwrnpia rijs wu- 
zig, odd éAxig rüc alaviov 
tung, ei um & rà Zravog. 

"pov ovv róv Gravpoy Gov, 
xai daxoAoó9e rQ 'Imoov, 
xci èhevon eig Cen» nv 
aiwvıov. 

INoonyayev avròs Baore- 
Gas «org róv Zravpov, xai 
Üxip GoU iv rà Zravod are 
Yaver, lva xai 60 Ba6ra6yc 
ròv Gravooy Gov, x«l éxiSv- 
unons Faveiv èv rà) Zravew. 

Ei yàg avrò cvr9avi, xai 
dua Ov&yasız «ird. 


Kai ei Fon xowwvog rg 
mons, Eon nai rg döfng. 


184 


Da Imırarıons CarisTi, 





Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


mn n a eu T esr A asm o e 


3. Ecce in cruce 
totum constat, et in 
moriendo totum ja- 
cet: et non est alia 
via ad vitam, et ad 
veram internam pa- 
cem, nisi via San- 
ctae crucis, et quo- 
tidianae mortifica- 
tionis, 

Ambula ubi vis, 
quaere quodcun- 
que volueris: et 
non invenies altio- 
rem viam supra, 
nec securiorem vi- 
am infra, nisi viam 
sanctae crucis. 

Dispone et ordi- 
na omnia secundum 
tuum velle et vi- 
dere: et non inve- 
nies, nisi semper 
aliquid pati debere, 
aut sponte, aut in- 
vite; et ita crucem 
semper invenies. 

Aut enim in cor- 
pore dolorem sen- 
ties, aut in anima 
spiritus tribulatio- 
nem sustinebis, 


4.Interduma Deo 
relinqueris, inter- 
dum a proximo ex- 
ercitaberis: et quod 
amplius est, saepe 
tibimetipsi gravis 
eris. 


Nec tamen ali- 
quo remedio vel 
solatio liberari seu 
alleviari — poteris: 
sed donec Deus vo- 
luerit, oportet ut 
sustincas. 


Vult enim Deus, 
ut tribulationem si- 
ne consolatione pa- 
ti discas, et ut illi 
totaliter te subjici- 
as, et humilior ex 
tribulatione fias. 


Nemo ita cordia- 
liter sentit. passio- 
nem Christi, sicut 
is, cui contingerit 
similia pati, 


3, Ecco che nella 
croce sta tutto, e 
tutto nel morire è 
riposto: e non c'è 
alla vita, nè all’ in- 
terna pace altra via 
che quella della san- 
ta croce e della co- 
tidiana mortificazio- 
ne, Cammina per 
dove vuoi, cerca 
checchè tu vuoi, e 
non ti verrà trovata 
più alta strada di 
sopra, nè più sicura 
di sotto, di quella 
della santa croce. 
Disponi ed ordina 
tutte le cose, secon- 
do che tu vegga me- 
glio, o ti piaccia; 
nè altro però tro- 
verai, che da patir 
sempre alcuna cosa, 
voglialo o no; e 
cosi troverai sempre 
la croce, poiché o 
avrai dolore nel cor- 
po, o nell'anima pa- 
tirai tribolazione e 


cordoglio. 


4, Tu sarai alcu- 
na fiata derelitto da 
Dio, alcuna sarai 
travagliato dal pros- 
simo, e (che è più) 
tu sarai grave so- 
venti volte a te stes- 
80; nè però potrai 
esserne per alcun 
rimedio o allevia- 
mento liberato, nè 
ricreato; ma infin- 
attanto che Dio il 
voglia, ti bisognerà 
aver pazienza. Im- 
perciocchè volontà 
di Dio è che tu im- 
pei di patire tribo- 
azione senza conso- 
lazione, e che ti sog- 
getti a lui intera- 
mente, e che per la 
tribolazione ne tbr- 
ni più umile. Nes- 
suno è, che così pie- 
toso sentimento ab- 
bia della passione di 
Uristo, come colui 
al quale simili pene 
incontrò di patire, 


3. Mira que todo 
consiste en la cruz, 
todo està en morir. 

Y no hay otra via 
age la vida, y para 
a verdadera entra- 
üable paz, sino la 
via de la santa cruz 
y continua mortifica- 
cion. 

Ve donde quisie- 
res, busca lo que qui, 
sieres, y no hallarás 
mas alto camino en 
lo alto, ni mas se- 
p en lo bajo, sino 
a via de la santa 
cruz, 

Dispone y ordena 
todas la cosas segun 
tu querer y parecer, 
y no hallarás, sino 
que has de padecer 
algo, ó de grado, ó 
por fuerza: y así 
siempre hallarás la 
cruz, 

Pues, ó sentirás 
dolor en el cuerpo 
6 tribulacion en e 
espíritu padecerás. 


4. A veces te de- 
jará Dios, á veces te 
perseguirá el pröji- 
mo: y lo que peor 
es, muchas veces te 
descontentarás de ti 
mismo, 


Y no seräs alivia- 
do, ni refrigerado 
con ningun remedio 
ni consuelo, mas 
conviene que sufras 
hasta cuando Dios 
quisiere, 


Porque quiere Dios 
que aprendas ä sufrir 
la tribulacion sin 
consuelo, y que te 
sujetes del todo ä él, 
y te hagas mas hu- 
milde con la tribu- 
lacion, 


Ninguno siente así 
de corazon la pasion 
de Cristo, como aquel 
á quien acaece sufrir 
Cosas semejantes, 


3. Voilà que tout 
est dans la croix et 
tout consiste à mou- 
rir; et il n'est pas 
une autre voie à la 
vie et à la véritable 
paix intérieure, que 
celle de la croix et 
d'une mortification 
continuelle. Allez où 
vous voudrez, cher- 
chez tout ce que vous 
voudrez, et vous ne 
trouverez pas au-des- 
sus une voie plus ele- 
vée, au-dessous une 
voie plus süre que la 
voie de la sainte 
croix. Disposez et 
arrangez tout selon 
vos vues et vos dé. 
sirs, et vous ne trou- 
verez rien, sinon qu'il 
faut toujours d dx 
quelque chose de gré 
ou de force; ct ainsi 
vous trouverez tou- 
jours la croix. Car 
ou vous souffrirez de 
la douleur dans le 
corps, ou vous sup- 

orterez dans l’äme 
"afiliction de l'esprit. 


4. Tantót vous se- 
rez délaissé de Dieu, 


tantót vous‘ serez 
exercé par vos freres, 


et ce qui est encore 
plus, vous serez sou- 
vent à charge à vous- 
méme. Vous netrou- 
verez ni remède ni 
soulagement à vos 
peines, et il faudra 
souffrirtant que Dieu 
voudra. Car Dieu 
veut que vous appre- 
niez à souffrir sans 
nulle consolation ; et 
que vous vous sou- 
mettiez entierement à 
lui, et que vous de- 
veniez plus humble 

ar la tribulation, 
Nl ne ressent si vi- 
vement les souffran- 
ces de Jésus-Christ, 
que celui qui en a 
eprouve de sembla- 
bles. 
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besteht das Ganze, und 
am Sterben liegt Alles; 
und kein anderer Weg 
zum Leben und zum wah- 
ren, innern Frieden ist, 
als der Weg des heiligen 
Kreuzes und der tägli- 
chen Abtödtung. 


Wandle, wo du willst; 
suche, was du magst: 
und du wirst nicht fin- 
den einen hóhern Weg 
droben, noch einen sich- 
rern Weg drunten, als 
den Weg des heiligen 


Kreuzes. 


Bestelle und ordne Al- 
les nach deinem Wollen 
und Absehen; und du 
wirst nichts finden, als 
dafs man immer etwas 
leiden müsse, sey es ger- 
ne oder widerwillig; und 
so wirst du immer das 


Kreuz finden, 


Denn entweder wirst 
du am Körper Schmerz 
fühlen, oder an der Seele 
Geistes-Trübsal erdulden. 


4. Manchmal wirst du 
von Gott verlassen, bis- 
weilen von dem Nächsten 
(in der Geduld) geübt 
werden; und was noch 
mehr ist: oft wirst du 
dir selbst listig seyn. 


Und doch wirst du 
durch irgend ein Mittel 
oder einen Trost dich 
nicht befreien oder er- 
leichtern können ; son- 
dern, so lange Gott will, 
mufst du aushalten. 


Denn Gott will, dafs 
du Trübsal ohne Trost 
ertragen lernest, und dafs 
du Ihm dich gänzlich 
unterwerfest, und durch 
die Trübsal demüthiger 
werdest. 


Niemand empfindet Chri- 
sti Leiden so herzlich, 
wie der, welchem be- 
schieden war, Achnliches 
zu leiden. 


all, and in dying (to thy- 
self) all consists; and 
there is no other way to 
life, and to true internal 
peace, but the way of 
the holy cross, and of 
daily mortification, 


Go where thou wilt 
seek what thou wilt, an 
thou shalt not find a higher 
way above, nor a safer 
way below, than the way 
of the holy cross. 


Dispose and order all 
things according as thou 
wilt: and as seems best 
to thee; and thou shalt 
still find something to suf- 
fer, either willingly or 
ukkger d ‚ and so thou 
shalt stil And the cross, 


For either thou shalt 
feel pain in the body, or 
sustain in thy soul tribu- 
lation of spirit, 


4. Sometimes thou shalt 
be left by God, other 
times thou shalt be afflict- 
ed by thy neighbour: 
and what is more, thou 
shalt often be a trouble 
to thyself. 


Neither canst thou be 
delivered or eased by any 
remedy or comfort, but 
as long as it shall please 
God, then must bear it, 


For God would have 
thee learn to suffer tribu- 
lation without comfort, 
and wholly to submit thy- 
self to him, and to be- 
come more humble by 
tribulation, 


No man hath so lively 
a feeling of the passion 
of Christ, as he who hath 
happened to suffer such 
like things. 


nav Ered”, xal éy rà 9avety 
To x&v xeirci^ xai elg rjv 
Conv, xci rjv alndıygv el- 
en tv £60, ovx Eorıy 
&AÀy ódóg, Any roo ayiov 
Zravgo), xai ris vexpeicewe 
Ts x«3' juégay. 

Ihgixárei óxov &y é9éÀgc, 
direi drioòv BovAp, xal vpy- 
Aoregay ódóv ovx esoors 
Grow, ovd aopalecrioav xd- 
ro, el um rjv bdov rov 
&yíov Zravpod. 


dua9es xal diaratoy z&y- 
ra xara riv Bovinoıw, xol 
mv doxnoiw Gov, xci oUx 
evororis el up To xonv del 
zaseiv ti éxovri 7 axovri, 
xal oùrw x&vrors Toy Xrav- 
góv evprjoeis. 


"H yàp ró 0Hdua aiyjous, 
7 i rj ven rjv ro) mytv- 
uarog Fhipy Uxoueveig. 


4. ‘Eviore vnò ro Oeoò 
xaradesp9j6n,  évíore uno 
roù xÀygiov @0xpHj6y, xal 
ro xÀéov, moddaxis veauro 
poprxòs £0g, 


Oli dè pagudro 7 
ropexinoeı araldayjva, y 
IeparevIivar dvvjon® alla 
pixo o5 6 Geis av Bov- 
Ayret, del Ge avexeodaı. 


'O yàg Oeòs #9eleı, iva 
ry SAY &vev rjg xapa- 
uvdias radeiy ua9ys, xavrá- 
aacit avrò Uxorayis, xal 
ramevorepos ex rye SAüpeoc 
yöyp. 


Ovdeis oürwg èx rig xap- 
dias, roD madovs ro) Xgi- 
Grob eiG9avercu, cg éxeivog 
drive Ouotóy tI, — XaSeiv 


ovußy. 


186 





Latine 

rn 

Crux ergo sem- 
per parata est, et 
ubique te expectat. 

Non potes effu- 
gere, — ubicunque 
cucurreris, quia 
ubicunque veneris, 
teipsum tecum por- 
tas, et semper te- 
ipsum invenies. 

Converte te su- 
ra, converte te 
infra: converte te 
extra, converte te 
intra: et in his 
omnibus invenies 
crucem: et necesse 
est te ubique tenere 
patientiam, si in- 
ternam vis habere 
pacem, et perpe- 
tuam promereri co- 
ronam, 


5. Si libenter cru- 
cem portas, portabit 
te, et ducet ad desi- 
deratum finem, ubi 
scilicet finis patien- 
di erit, quamvis 
hie non erit. 


Si invite portas, 
onus tibi facis, et 
teipsum magis gra- 
vas: et tamen opor- 
tet ut sustineas, 


Si abjicis unam 
crucem, aliam pro- 
cul dubio invenies, 
et forsitan gravio- 
rem, 


6. Credis tu eva- 
dere, quod nullus 


mortalium potuit 
praeterire ? 
Quis sanctorum 


in mundo, sine 
cruce et tribulatio- 
ne fuit? 

Nec enim Jesus 
Christus, Dominus 
noster, una hora 
sine dolore passio- 
nis fuit, quamdiu 
vixit, 

Oportebat (ait) 
Christum pati, et 
resurgere a mortuis, 
et ita intrare in glo- 
riam suam, 


Ds Imırarıons Caurisri, 


Italice 


La croce adunque 
sempre è apparec- 
chiata, e in ogni 
luogo t'aspetta: tu 
non la puoi ces- 
sare, dovechè tu 
ti corra; perchè 
dovunque tu vada, 
porti teco te stesso, 
e te stesso troverai 
sempre: ti volgi di 
sopra, ti volg: di 
sotto; ti volta di 
fuori, ti volta di den- 
tro; in tutti cotesti 


luoghi ti verrà scon- 


trato nella croce: 
e t'è pur bisogno, 


dovunque tu sii, di 
tenerti in pazienza, 
se vuoi aver pace 
nel cuore, e meri- 


tarti l'eterna  co- 
rona. 
5. Se tu porti di 


buon grado la croce, 


ella porterà te, e ti 


scorgerà al termi- 
ne desiderato, dove 
cioè sarà fine al pa- 
tire, benchè egli non 
sia 
Se forzatamente la 
porti, tu ti fai un 
peso, e vie più gra- 
vi te stesso; e non- 


er esser costi. 


dimeno ti sarà più 
forza di portarla. 
Se una croce tu get- 


ti via, un'altra sen- 
za dubbio ne trove- 


rai, e fia per avven- 


tura più grave. 


6. Or pensi tu 
di poter fuggire ciò 
che non ha potuto 
momo del mondo? 
Qual è de’ santi che 
senza croce sia sta- 
to quaggiù, e senza 
rei Med Con- 
ciossiachè nè Cristo 
Gesù Signor nostro 
sia stato un'ora s0- 
la, mentrechè visse, 
senza dolor di pas- 
sione. Era d’uopo 
(egli dice) che Cri- 
sto patisse, e risor- 
gesse da morte, e 
così entrasse alla 
gloria sua. 








Hispanice 


Asi que la cruz 
siempre està apare- 
jada, y te espera en 
cualquier lugar, no 
puedes huir donde 
quiera que estuvie- 
res, porque donde 
pe que huyas, 

evas á tí contigo, y 
siempre hallarás á 
ti mismo. 

Vuélvete — arriba, 
vuélvete abajo: vuél- 
vete fuera, vuélvete 
dentro: y en todo 
csto hallarás cruz: 
y es necesario que 
en todo lugar tengas 
paciencia, si quieres 
tener paz interior, y 
merecer perpetua 
corona. 


5. Si de buena vo- 
luntad llevas la cruz, 
ela te llevar& y 

iará al fin desca- 
Em adonde será cl 
fin del padecer, aun- 
que aquí no lo sea. 


Si contra tu volun- 
tad la llevas, cárgas- 
te, y hácestela mas 
pesada: y todavía 
conviene que la su- 
fras. 


Si desechas una 
cruz, sin duda ha- 
llarás otra, y puede 
ser que mas grave. 


6. & Piensas tá es- 
capar de lo que nin- 
guno de los mortales 
pudo? 

è Quien. de los 
Santos fué en el 
mundo sin cruz y 
tribulacion ? 

Nuestro Sefior Je- 
sucristo por cierto en 
cuanto viviò en este 
mundo, no estuvo una 
hora sin dolor de 
pasion. 

Porque dice, con- 
venia que Cristo pa- 
deciese, y resuscitase 
de los muertos, y 
asi entrasc cn su 
gloria, 





Gallice 


La croix est done 
toujours préparee ; 
elle vous atten 
partout. Vous ne 
pouvez la fuir, en 
AM NE 

liez, puisque par- 
toutoù vousirez, vous 
vous portez, et que 
vous vous trouverez 
toujours vous-méme. 
Allez en haut, allez 
en bas: dans vous, 
hors de vous, vous 
trouverez toujours la 
croix ; et il faut que 

artout vous ayez de 
a patience, si vous 
voulez avoir la paix 
intérieure, et meri- 
ter la couronne & 
ternelle, 


5. Si vous portez 
la croix volontiers, 
elle vous portera, et 
vous conduira au ter- 
me desire, où finiront 
vos maux, ce qui n'ar- 
rivera jamais ici-bas. 
Si vous ne la portez 
qu'à regret, vous la 
rendrez plus pesante, 
et vous vous surchar- 

erez; ct cependant 
il faut que vous la 
portiez. Si vous reje- 
tez une croix, vous en 
trouverez — certaine- 
ment une autre, ct 
peut-étre plus pe- 
sante, 


6. Croyez-vous fuir 
ce que nul des hom- 
mes n'a pu éviter ? 
Qui de tous les saints 
a été dans ce monde 
sans affliction et sans 
croix? Jésus-Christ 
Notre Seigneur n'a 
pe passe sans dou- 

eur une seule heure 
de sa vie: Il fallait 
que le Christ souffrit, 
et quil ressuscitàt 
d’entre les morts, et 
qu'il entrát ainsi dans 
sa gloire. 
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Germanice 


Das Kreuz also ist im- 
mer bereitet, und erwar- 
tet dich überall. 


Du kannst nicht ent- 
rinnen, wohin du auch 
läufst. Denn, wo du im- 
mer hingekommen, trägst 
du dich selbst bei dir, und 
wirst immer dich selbst 
finden. 


Wende dich nach Oben, 
wende dich nach Unten; 
wende dich auswärts, 
wende dich einwärts: und 
in allem diesen wirst du 
das Kreuz finden; und 
es tlut Noth, dafs du 
überall Geduld behaltest, 
willst du innern Frieden 
haben, und die ewige 
Krone verdienen, 


5. Wenn du gerne das 

Kreuz trägst, so wird es 
dich tragen, und dich 
leiten zu dem gewünsch- 
ten Ziele, wo nämlich des 
Leidens Ziel seyn wird, 
obwohl es hier nicht seyn 
mag. 
Trägst du es unwillig, 
so machst du dir eine 
Bürde, und beschwerest 
dich noch mehr; und doch 
mufst du es ertragen. 

Ja wirfst du ein Kreuz 
ab, so wirst du, sonder 
Zweifel, ein anderes fin- 
den, -und vielleicht ein 
schwereres. 


6. Glaubst du, dem zu 
entrinnen, dem kein Sterb- 
licher entgehen konnte? 


Welcher der Heiligen 
ist in der Welt ohneKreuz 
und Trübsal gewesen? 


War doch unser Herr 
Jesus Christus nicht eine 
Stunde ohne  Leidens- 
schmerz, so lange er lebte. 


Es mufste, spricht Er, 
Christus leiden, und auf- 
erstehen von den Todten, 
und so eingehen in scine 


Herrlichkeit, 


Anglice 


The cross therefore is 
always ready, and every 
where waits for thee, 


Thou canst not escape 
it, whithersoever thou 
runnest: for whitherso- 
ever thou goest, thou car- 
riest thyself with thee 
and shalt always fin 
thyself. 


Turn thyself upwards, 
or turn thyself down- 
wards: turn thyself with- 
out, or turn thyself within 
thee: and every where 
thou shalt find the cross. 
And every where thou 
must of necessity have 
patience if thou desirest 
inward peace, and wouldst 
merit an eternal crown, 


5. If tho» carry the 
cross willingly, it will 
carry thee, and bring thee 
to thy desired end; to 
wit, to that place where 
there will be an end of 
suffering, tho' here there 
will be none. 

If thou carry it unwil- 
lingly, thou makest it a 
burden to thee, and load- 
est thyself the more: and 
nevertheless thou must 
bear it. 

If thou fling away one 
cross, without doubt thou 
wilt find another, and 
perhaps a heavier. 


6. Dost thou think to 
escape that which no mor- 
tal could ever avoid? 


What saint was there 
ever in the world without 
his cross and aflliction ? 


Our Lord Jesus Christ 
himself was not one hour 
of his life without suffer- 


ing. 


It behoved, saith he, 
that Christ should suffer, 
and rise from the dead, 
and so enter into his 


glory. 


Graece 
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Iodrxwy Exxkivev Edvyr 9n; 


Tí Tv Ayiov iv rà 
xó6uo xwpig Oravpod xci 
Fhipews éyévero; 

OV yao 6 Incovs Xouróc, 
6 Jp xubv, ovdeuiav 
doay &vev rgc adyndovos roù 
nadovs diéuewvev, Éws Ey. 


»OUyi (pro) ravra £dei 
sadeiv rov AÄgıoröv, xai 
avacrijvar &x vexgow, xai vi- 
rog elveldeiv eig vv dotéav 
avro) ; 
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Latine 
Fem ut 

Et quomodo tu 
aliam viam quaeris, 
quam banc regiam 
viam, quae est via 
sanctae crucis? 

7. Tota vita Chri- 
sti crux fuit et mar- 
îyrium: et tu tibi 
quaeris requiem et 
gaudium ? 


Erras, erras, si 
aliud quaeris, quam 
pati tribulationes : 
quia tota lista vita 
mortalis, plena est 
miseriis, et circum- 
signata crucibus. 


Et quanto altius 
n in spiritu pro- 
ecerit, tanto gra- 
viores saepe cruces 
invenit: quia exilii 
sui poena, magis 
ex amore crescit, 


8. Sed tamen iste 
eic multipliciter af- 
flictus, non est sine 
levamine consolatio- 
nis: quia fructum 
maximum sibi sen- 
tit accrescere ex 
sufferentia suae cru- 
cis, 


Nam dum sponte 
se illi subjicit, om- 
ne onus tribulatio- 
nis in fiduciam di- 
vinae consolationis 
convertitur. 


Et quanto caro 
magis per afllictio- 
nem atteritur, tan- 
to spiritus amplius 
per internam gra- 
tiam roboratur. 


Et nonnunquam 
in tantum conforta- 
tur ex affectu tribu- 
lationis et adversi- 
tatis, ob amorem 
conformitatis crucis 
Christi, ut se sine 
dolore, et tribula- 
tione esse non vel- 
let: quoniam tanto 
se acceptiorem Deo 
credit, quanto plura 
et graviora pro eo 
perferre potuerit, 
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Italice 

——] M —— 

E or come cerchi 
tu un' altra via, 
anzichè questa re- 

ia, che è la via 
della santa croce? 

7. Tutta. quanta 
la vita di Cristo fu 
croce e martirio: e 
tu ti procuri riposo 
e allegrezza? Tu 
falli, tu falli, se al- 
tro cerchi che pa- 
tir tribolazioni, per- 
ciocchè tutta questa 
vita mortale è piena 
di miserie, e intor- 
no contrassegnata di 
croci; e quanto al- 
tri più alto avan- 
zasi nello spirito, 
tanto a più gravi 
croci s’abbatte, poi- 
chè il dolore del suo 
esiglio cresce più 
per l’amore. 


8. Nondimeno que- 
sti in sì varie ma- 
niere afflitto, non è 
senza alleggiamen- 
to di consolazione ; 
perocchè grandissi- 
mo frutto sente ve- 
nirgli crescendo dal- 
la tolleranza della 
sua croce. Concios- 
siachè mentre egli 
a quella volontaria- 
mente sottopone sè 
stesso, tutto il peso 
della tribolazione 

li è convertito in 

ducia della divi- 
na consolazione; e 
quanto è più la car- 
ne macera per lo tra- 
vaglio, tanto è più 
per l’interna grazia 
corroborato lo spiri- 
to. Ed alcuna volta 
dal desiderio di tri- 
bolazione e d’avver- 
sità è tanto riconfor- 
tato, per amore di 
conformità alla croce 
di Cristo, ch’ei non 
vorrebbe altramenti 
essere senza travag- 
lio e dolore; poi- 
ch'egli tanto si re- 
M più accetto a 

io, quanto più pe- 
ne, e più gravi tol- 
lerar possa per lui, 


Hispanice 


Gallice 
— — — —: 


& Pues como bus- | Comment dono cher- 


cas ti otro camino 
sino este camino real, 
que es la via de la 
santa cruz? 

1. Toda la vida de 
Cristo fué cruz y 


martirio: 2 y tü bus- 
cas para tí holganza 
y gozo? 


erras, yerras, si 
buscas otra cosa sino 
sufrir tribulaciones : 
porque toda esta vida 
mortal es llena de 
miserias, y de toda 
parte senalada de 
cruces: y cuanto mas 
altamente alguno a- 
provechare en espí- 
ritu, tanto mas gra- 
ves cruces hallará 
muchas veces: por- 
se la pena de su 
estierro crece mas 
por el amor. 

8. Mas este tal asi 
afligido de tantas ma- 
neras, no estä sin el 
alivio de la consola- 
cion: porque siente 
el gran fruto que le 
crece por llevar su 
cruz, 


Porque cuando se 
sujeta 4 ella de su 
voluntad, toda la car- 
ga de la tribulacion 
se convierte en con- 
fianza de la divina 
consolacion. 


Y cuanto mas se 
quebranta la carne 
por la afliccion, tanto 
mas se esfuerza el 
espiritu por la gra- 
cia interior. 


Y algunas veces 
tanto es. confortado 
del afecto de la tri- 
bulacion y adversi- 
dad por el amor y 
conformidad de la 
cruz de Cristo, que 
no quiere estar sin 
dolor y tribulacion: 
porque se tiene por 
mas acepto ä Dios, 
cuanto mayores y 
mas graves cosas pu- 
diere sufrir por cl. 


chez-vous un autre 
chemin, que ce che- 
min royal, qui est ce- 
lui de la sainte croix? 

7. Toute la vie de 
Jésus-Christ n'a été 
qu'une croix et un 
martyre: et vous 
cherchez le repos et 
la joie! Erreur, er- 
reur, de chercher au- 
tre chose que souffrir 
des tribulations, par- 
ce que toute cette vie 
mortelle est pleine 
de misères, et tout 
empreinte de croix. 
Et plus un homme 
aura fait de progres 
en esprit, et plus il 
trouvera souvent de 
plus pesantes croix, 
parce que la peine 
de son exil croit par 
l'amour. 

8. Cependant celui 
dont les douleurs 
se multiplient ainsi, 
n'est pas sans conso- 
lation, parce qu'il 
sent s'accroitre les 
fruits de sa patience 
à porter sa croix. 


Car lorsqu'il s'y 
soumet de bon ceur, 
toute son angoisse sc 
change en confiance 
des consolations di- 
vines. 


Et plus sa chair 
est mortifiee par 
Vafliction, plus son 
esprit est fortifie 
par la gräce inte- 
rieure. 


Et — quelquefois 
méme il est tel- 
lement soutenu par 
l'affection qu'il porte 
à la tribulation, pour 
se rendre conforme 
a Jésus crucifie, qu'il 
ne voudrait pas étre 
sans peine et sans 
douleur, parce qu'il 
sait que plus il souf- 
fre pour Dieu, plus 
il lui est agréable. 
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Germanice 


Und wie suchest du 
einen andern Weg, als 
diesen kóniglichen Weg, 
welches ist der Weg des 
heiligen Kreuzes ? 

7. Das ganze Leben 
Christi war Kreuz und 
Marterthum; und du su- 
chest dir Ruhe und Freu- 
de? 

Du irrest, ja irrest, su- 
chest du etwas Anderes, 
als Trübsal zu leiden; 
denn dieses sterbliche Le- 
ben ist voll der Armselig- 
keiten, und rings mit 
Kreuzen gezeichnet, 


Und je hóher Einer im 
Geiste fortgeschritten ist, 
desto schwerere Kreuze 
findet er oft, weil die 
Pein seiner Verbannun 
durch die Liebe noc 
gesteigert wird, 


8. Aber doch ist er, 
der so vielfältig Beklom- 
mene, nicht ohne lindern- 
den Trost, weil er fühlt, 
dafs ihm aus der Ertra- 
gung seines Kreuzes die 
grölste Frucht erwachse, 


Denn da er sich ihm 
freiwillig unterwirft, ver- 
wandelt sich alle Last der 
Trübsal in Zuversicht 
góulichen Trostes. 


Und je mehr dasFleisch 
durch Beklemmung zer- 
malmt wird, desto müch- 
iger wird der Geist durch 
die innerliche Gnade ge- 
stärkt, 


Und bisweilen wird er 
aus Verlangen nach Trüb- 
sal und Widerwärtigkeit 
so sehr gekráftiget — we- 
gen der Liebe zur Gleich- 

örmigkeit mit Christi 
Kreuz, — dafs er ohne 
Schmerz und Plage gar 
nicht seyn möchte; denn 
er glaubt, Gott um so 
wohlgefälliger zu seyn, 
je mehr und je Schwere- 
res er für Ihn ertragen 
konnte. 


Anglice 


And how dost thou pre- 
tend to seek another var 
than the royal way, whic! 
is the way of the holy 
cross ? 

7. The whole life of 
Christ was a cross, and 
a martyrdom: and dost 
thou seek rest and joy? 


Thou errest, thou er- 
rest, if thou seekest es 
other thing than to suf- 
fer tribulations: for this 
whole mortal life is full 
of miseries, and beset on 
all sides with crosses. 


And the higher a per- 
son is advanced in spirit, 
the heavier crosses shall 
he often meet with: be- 
cause the pain of his ba- 
nishment increases in pro- 
portion to his love, 


8. Yet this man, thus 
many ways afllicted, is 
not without some allay 
of comfort for his ease: 
because he is sensible 
of the great profit which 
he reaps by bearing the 
cross, 


For whilst he willingl 
resigns himself to it, An 
the burden of tribulation 
is converted into an as- 
sured hope of comfort 
from God. 


And the more the flesh 
is brought down by af- 
fliction, the more the spi- 
rit is strengthened by in- 
ward grace. 


And sometimes gains 
such force through affec- 
tion to tribulation and 
adversity, by reason of 
loving to be conformable 
to the cross of Christ, as 
not to be willing to be 
without suffering and af- 
fiction; because such a 
one believes himself by 
so much the more accep- 
table to God, as he shall 
be able to bear more and 
greater tbings for him. 


Graece 


Ios dè 60 allnv ddov 
&yreis, 7) riyde rjv dyuociav, 
reo 8oriv ) 0d0s roD ayiov 
Zravpov; 

7. *OAoc à Bios ro) Xpı- 
Grob, Oravpòos x«l puagri- 
prov yfyove, nai 60 av&xav- 
Guy xai zapavy Qyrelgj 

Ilavg, xÀavà &ÀAo Cgróv, 
7 ró madeiv ras 3Aópug, 
dri xác 6 Bios ovrog ó 9a- 
vadınos yiue recu opi, 
x«i roig Gravgoig smepueGy- 
usus. 

Kai ó69 rig vwnjlóregov 
rÓ xyeUuari mQoxoxret, ro- 
Govrw dervoripovs Gravpove 
zolÀdxig evpioxet, Sri y) roO 
éEoguGuoD avro mov) £x 
nîs &y&xyce u&AAoy avéc- 
yerat. 

8. 444 Suews obrog róvde 
rov rQgóxov xoAÀexie6íog 
xaxox«3üv, roO TS xaga- 
uv9íx; xovpiGuod oUx axo- 
pei, Gri ueyıorov xapròv éx 
roU róv Oravpov aurod Uxo- 
usveıy abbecIa o6 Sveroa. 


Exovoiws yap émvróv rà 
Zravod Urorarrovrı, &xav 
To rijs Fhitews popríov, eig 
tv tus Feias mapaxdzoews 
mexoc950w peraBadderas. 


Kai 60% u&AAov 7 cag£ rà 
xexoóet xarargiBera:, ro- 
Govrw xAéoy To svedua ti 
£00 xapırı xoarcuobrat. 


Kal dj more osrws evi 
Gyver éx Tod éxiSvutiv. rg 
Hlipews xal TI Ovupopäs 
did rjv ayaaıy tijs Ovuuog- 
puoews roD GravgoU roo Xei- 
Gro), tva un av«Aynraeg xci 
&xcxoreg Bibo: BovAnIn, 
örı mioreveL rocovrw Xapıs- 
orepoy tQ Gew yivecdat, 
Gowreo av rdeiw xai deivo- 
repa vnio avroU avezeodaı 
duryp det. 
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Latine 


Non est istud ho- 
minis virtus, sed 
gratia Christi, quae 
tanta potest et agit 
in carne fragili; ut 
quod  naturaliter 
semper abhorret et 
fugit, hoc fervore 
spiritus aggrediatur 
et diligat. 


9. Non est secun- 
dum hominem cru- 
cem portare, cru- 
cem amare, corpus 
castigare et servitu- 
ti subjicere: hono- 
res fugere, contu- 
melias libenter su- 
stinere, seipsum de- 
spicere et despici 
optare : adversa 
quaeque cum dam- 
nis perpeti, et nihil 
prosperitatis in hoc 
mundo desiderare. 


Si ad te ipsum 
respicis, nihil hu- 
jusmodi ex te pote- 
ris, 

Sed si in Domino 
confidis, dabitur ti- 
bi fortitudo de coe- 
lo, et subjicientur 
ditioni tuae mun- 
dus et caro. 


Sed nec inimicum 
diabolum timebis, 
si fueris fidc arma- 
tus, et cruce Chri- 
sti signatus, 


10, Pone te ergo 
sicut bonus et fide- 
lis servus Christi, 
ad portandam viri- 
liter crucem. Domi- 
ni tui, pro te ex 
amore crucifixi, 


Praepara te ad 
toleranda multa ad- 
versa et varia in- 
commoda, in hac 
misera vita: quia 
sic tecum erit, ubi- 
cunque fueris: et 
sic revera inve- 
nics, ubicunque la- 
tueris, 


Italice 


Or non ciò virtù 
d'uomo, anzi grazia 
di Cristo; la quale 
tanto può e opera 
nella fragile carne 
che quelle cose 
ch’ella naturalmen- 
te schiva ed abbor- 
re, a queste per lo 
fervor dello spirito 
si metta, ed abbiale 
care. 


9. Non è secondo 
l’uomo portar la 
croce ed amarla, ca- 
stigar il suo corpo, 
e costringerlo in 
servitù, fuggir dagli 
onori: sostener di 
buon grado gli 
scherni, disprezzar 
sè medesimo, e bra- 
mar d’essere dis- 

rezzato, qualsivog- 
ia avversità e dan- 
no patire, e nessuna 
prosperità in questo 
mondo desiderare. 
Se tu guardi a te, 
niente di tali cose 
potrai da te; ma se 
nel Signore ti fidi, 
dal cielo ti verrà 
data fortezza, e alla 
tua signoria saran 
soggettati il mondo 
e la carne. Anzi 
nè linimico demo- 
nio paventerai se tu 
stia guernito di fe- 
de, e della croce di 
Cristo marcato, 


10. "T'acconcia 
dunque, siccome 
buono e fedel ser- 
vo di Cristo, di por- 
tar coraggiosamente 
la croce del tuo Sig- 
nore per amor cro- 
cifisso per te; appa- 
recchiati a tollerare 
molte contrarietà, e 
vari travagli in que- 
sta vita infelice; 

erciocchè così deb- 
e essere per te do- 
vunque tu sii, e cosi 


troverai nel fatto 
dovechè ti nas 
conda, 


Hispanice 


Esto no es virtad 
humana, sino gracia 
de Cristo, que tanto 
puede y hace en la 
carne e lo 
que naturalmente 
siempe aborrece y 
huye, lo acometa y 
acabe con fervor de 
espiritu. 


9. No es segun la 
humanidad llevar la 
cruz, amar la cruz, 
castigar el cuerpo, y 
jew en servidum- 

re ; huir las honras, 
sufrir de grado las 
injurias, despreciarse 
á si misino, y desear 
ser despreciado ; su- 
frirtoda cosa adversa 
con daüo, y no de- 
sear cosa de prospe- 
ridad en este mundo. 


Si miras á ti, no 


podrás por tí cosa 
alguna de estas: 


Mas si confias en 
Dios, él te enviará 
fortaleza del ciclo, 
y hará e te esten 
sujetos cl mundo y 
la carne. 


Y no temeräs al 
diablo tu enemigo, si 
estuvieres armado de 
fe, y senalado con 
la cruz de Cristo, 


10. Disponte pues 
como buen y fiel sier- 
vo de Cristo para lle- 
var varonilmente la 
cruz de tu Seäor 
crucificado por tu 
amor. 

Prepárate á sufrir 
muchas adversidades 
y diversas incomodi- 
calata esta misera- 

e vida; ue asi 
serà de i adonde 

iera que fueres; 
7 de verdad que lo 
hallaräs asi en cual- 
quier parte que te 
escondas, 


Gallice 

—— M —À 

Ce n'est pointlà la 
vertu. de l'homme, 
mais la gráce de Je- 
sus-Christ, qui peut 
et opere tant de cho- 
ses dans une chaie 
fragile, qu'elle. em- 
brasse et aime par la 
ferveur de l'esprit ce 
qu'elle fuit et abhor- 
re naturellement, 


9. I! n'est pas se- 
lon l'homme n por- 
ter la croix, d'aimer 
la croix, de chätier 
son corps, de le ré- 
duire à la servitude, 
de fuir les honneurs, 
de souffrir volontiers 
les outrages, de se 
mépriser soi-méme, 
et de souhaiter d'étre 
méprise, de suppor- 
ter les afllictions et 
les dommages, et de 
ne désirer nulle pros- 
périté dans ce mon- 
e. Si vous vous re- 
gardez, vous ne pour- 
rez supporter do 
vous-méme — aucune 
de ces choses; mais 
si vous vous conliez 
au Seigneur, la force 
vous sera, donnée 
d'en haut, et vous 
dominerez le monde 
etla chair. Vous ne 
craindrez pas méme 
les attaques du de- 
mon, si vous étes ar- 
mé de la foi ct mar- 
ué de la croix de 
Jésus-Christ. 


10, Préparez-vous 
donc comme un bon 
et fidele serviteur de 
Jésus-Christ, à por- 
ter courageusement 
la eroix de votre mai- 
tre, crucifié pour vous 


par amour. sb ux 
rez-vous à souffrir 
mile maux, mille 


traverses dans cette 
misérable vie; vous 
en aurez partout oü 
vous serez, vous en 
trouverez en quel- 
ue lieu que vous 
uyiez. 





Germanice 


Nicht Menschenkraft ist 
dieses, sondern Christi 
Gnade, die so viel ver- 
mag und wirkt in dem 
ebrechlichen Fleische, 
afs Jemand, was er von 
Natur stets verabscheut 
und flieht, mit Inbrunst 
des Geistes angreife und 
liebhabe. 


9. Es artet nicht dem 
Menschen nach — das 
Kreuz tragen, das Kreuz 
lieben, den Leib kasteien 
und dienstbar machen; 
Ehren fliehen, Schmähun- 

en gerne ertragen, sich 
End rara und 
wünschen, verachtet zu 
seyn; jede Widerwärtig- 
keit sammt Verlust lei- 
den, und kein Glück auf 
dieser Welt vermissen. 


Siehst du auf dich 
selbst, so vermagst du 
nichts dergleichen aus dir; 
vertrauest du aber auf 
Gott, so wird dir Stärke 
vom Himmel gegeben, 
und Welt und Fleisch 
deiner Gewalt unterwor- 
fen werden. 


Selbst den Feind, den 
Teufel, wirst du nicht 
fürchten, wenn du mit 
Glauben gewaffnet, und 
mit Christi Kreuz ge- 
zeichnet bist. 


10. Setze dich also, 
wie ein guter und getreuer 
Knecht Christi, männlich 
zu tragen das Kreuz dei- 
nes Herrn, der aus Liebe 


für dich gekreuzigt ward. 


Rüste dich, viele Wi- 
derwärtigkeit und man- 
cherlei Ungemach in die- 
scm elenden Leben zu 
dulden; denn so wird's 
dir ergehen, wo du auch 
seyest, und so wirst du 
in Wahrheit es finden, 
wo du dich auch ver- 
bergcst. 





Lis. IE, Car. XII. 191 
Anglice Graece 
This is not man's Tovro ovx #Griv 7 dövauız 


power, but the grace of 
Christ, which can and 
does effect such great 
things in frail flesh, that 
what it naturally abhors 
and flies, even this through 
fervour of spirit it now 


embraces and loves, 


9. It is not according 
to man’s natural inclina- 
tion to bear the cross, to 
love the cross, to chastise 
the body, and bring it 
under subjection; to fly 
honours, to be willing to 
suffer reproaches, to des- 
pise one's self, and wish 
to be despised; to bear 
all adversities and losses, 
and to desire no prospe- 
rity in this world. 


If thou lookest upon 
thyself, thou canst do 
nothing of this of thyself. 

But if thou contidest in 
the Lord, strength will 
be given thee from hea- 
ven, and the world and 
flesh shall be made sub- 
ject to thee, 


Neither shalt thou fear 
thine enemy the devil, if 
thou art armed with faith 
and signed with the cross 
of Christ, 


10, Set thyself then like 
a good and faithful ser- 
vant of Christ to bear 
manfully the cross of thy 
Lord, crucified for the 
love of thee, 


Prepare thyself to suf- 
fer many adversities, and 
divers evils in this mise- 
rable life; for so it will 
be with thee, wherever 
thou art: and so indeed 
wilt thou find it, where- 
soever thou hide thyself. 


ro) dv9góxov, dll 7 aos 
ro) Xoiorov, 7 rogovro du- 
vauévg x«i x«repyatoutyg 
&v ri) Gapxi ovon acdevei, 
Örws, Ó, rt puowids ati uv- 
Oarreraı xal pevyet, róde rij 
(éGev roD xYeUuarog éxixet- 
euoy xai guo. 


9. Ov zípvxev 6 &v9oo- 
mos róv Zravpov Buoratew, 
roy Xravoóv pideiv, ró (HU 
Urwriatev xal dovlayayeiv, 
ras riu&e pevyew, ras UBpeis 
&Guéveg Uxouévewv, davrod 
xarappoveiv, x«i Tod xara- 
pooveló2ou ÉxcSvueiv, macav 
arvziav xai Blaßny raogew, 
xal undeuiav evrugiav èv 
roùrw To xó6uc Emıxodeiv. 


El eis Geavroy uiv aro- 
Blizeis, pundiv rovrov éx 
Geavrov duvjon' ei dè ro 
Ge méxoi9ac, 7 (GxÙs oU- 
oavodey 001 dosmserau, x«l 
ó xoouos xci y Gaoè Got 
Uroraz9poerar* 


ARR ovdi róv 8X900v ròv 
diaBodov pyoßnInon, tav ti 
mires or, xci rà 
Tod Apıorov  GravgQ 67- 
ue 3 jg. 


10. diòreo wooelod, ex 
aya9òs x«l nioròs doddos 
tod Xowroù, róv Gravgòv 
roòù Hupiov Gov, Uxig Go 
èÈ ayanııs Eöraupwusvov, &Y- 
doriws Pacrazew. 


Iopacxeiacy Ge éxi rà 
pegeıv modàa deva, xoi dıid- 
yopa dvoruziuara év rode 
rQ ralercipo Bio, órt obra 
yeyjöerci Got, Grov av qne 
xai oùrw rg Óvrt avrò eü- 
eyosız, óxov av xevfis. 


‚ 
Des Imırarıoms Curisti, 





Latine Italice Hispanice 
— M en T — _ TY -v-vYv cá 
Oportet ita esse : È necessario che Así conviene que 


et non est remedium 
evadendi a tribula- 
tione malorum et 
dolore, quam ut te 
patiaris. ys 

Calicem Domini 
affectanter bibe, si 
amicus cjus esse, 
et partem cum eo 
habere desideras. 

Consolationes Deo 
committe : — faciat 
ipse cum talibus, 
sicut sibi magis pla- 
cuerit. 

Tu vari, pese te 
ad sustinendum tri- 
bulationes, et repu- 
ta eas maximas con- 
solationes: quia non 
sunt condignae pas- 
siones hujus tempo- 
ris, ad futuram glo- 
riam promerendam, 
etiamsi solus omnes 
posses sustinere, 


11. Quando ad 
hoc veneris, quod 
tribulatio tibi dul- 
cis est, et sapit pro 
Christo: tunc bene 
tecum esse aestima, 
qm invenisti .para- 

isum in terra. 


Quamdiu pati gra- 
ve tibi est, et fu- 


gr quaeris; tam- | 


iu male habebis, 
et sequetur te ubi- 
que fuga tribula- 


tionis. 


12. Si ponis te, 
ad quod esse debes, 
videlicet ad patien- 
dum et moriendum, 
fiet cito melius, et 
pacem invenies. 


Etiamsi — raptus 
fueris usque ad ter- 
tium. coelum. cum 
Paulo, non es pro- 
pterea securatus de 
nullo contrario pa- 
tiendo. 


Ego (inquit Je- 
sus) ostendam illi, 
quanta oporteat eum 
pro nomine mco 
pati. 


sia così, e non v' è 
altro modo da cam- 
pare dalla tribola- 
zione e dal dolore 
de’ mali, salvo il 
sopportar tu te me- 
desimo. Bei corag- 

iosamente il calice 
fel Signore, se ami 
d’essergli amico, e 
d’aver parte con lui. 
Le consolazioni ri- 
mettile a Dio; fac- 
ciane egli quello che 
sarà più suo piacere, 
e tu disponti a soff- 
rire tribolazioni, ed 
abbile per grandis- 
sime consolazioni ; 
posciachè non sono 
condegni i patimen- 
ti di questo secolo 
a meritar la gloria 
avvenire, quando 
pura sostenerli tutti 
potessi esser tu solo, 


11. Come tu sia 
giunto a tale, che la 
tribolazione ti sia 
dolce e saporita per 
Cristo, pensa allora 
che tu se’ in buono 
stato; perciocchè 
hai trovato in terra 
il paradiso. Finchè 
tè grave il patire 
e di fuggirlo pro- 
cacci, tanto ci starai 
male, e in ogni luo- 
go ti sarà alle spalle 
la tribolazion che 


tu fuggi. 


12. Se tu t'ac- 
conci a quello che 
dee essere, cioè a 
patire e a morire, 
prestamente il fatto 
tuo sì cangerà in 
meglio, e potrai tro- 
var pace, Se tu 
fossi rapito fino al 
terzo ciclo con Pao- 
lo, già non sei per 
questo posto in sì- 
curo di non dover 

atire nessuna ea- 
amità, lo (disse 
Gesù) gli mostrerò 
quanto gli bisogni 
soffrire per lo mio 
nome, 


sea, y no hay otro 
remedio para evadir- 
se del dolor y de la 
tribulacion de los 
males, sino sufrir. 

Bebe afectuosa- 
mente el caliz del 
Seüor, si quieres ser 
su amigo, y tener 
parte con el. 

Remite ä Dios las 
consolaciones, para 
que haga con ellas 
lo que mas le agra- 
dare. 

Pero tá disponte á 
sufrir las tribulacio- 
nes, estimarlas por 
grandes consuelos ; 
porque no son con- 
dignas las pasiones 
de este tiempo para 
merecer la gloria ve- 
nidera, aunque tá 
solo pudieses sufrir- 
las todas. 


11. Cuando llega- 
res ä tanto, que la 
afliccion te sea dulce 
y gustosa por amor 
de Cristo, piensa en- 
tonces que te va bien ; 
porque hallaste e 
paraiso en la tierra. 


Cuando te parece 
grave el padecer, y 
procuras huirlo, cree 
que te va mal, y 
donde quiera que 
fueres te scguirá la 


tribulacion. 


12. Si te dispones 
para hacer lo que 
debes, es á saber, 
sufrir y morir, lucgo 
te irá mejor, y ha- 
llarás paz. 


Y aunque fueres 
arrebatado hasta el 
tercer cielo con S. 
Pablo, no estarás, 
por eso seguro de 
no sufrir alguna con- 
trariedad, 


Yo (dice Jesus) 
le mostrare cuantas 
cosas le convendrä 
padecer por mi 
nombre. 


Gallice 

——— M 

Il faut que cela soit 
ainsi, et il n'y a d'au- 
tre remède à tous vos 
maux, à toutes vos 
douleurs, que la pa- 
tience. Buvez avec 
joie le calice du Sau- 
veur, si vous desirez 
ètre son ami, et avoir 
avec lui votre par- 


tage. Remettez à 
Dieu ses consola- 
tions, qu'il en use 
comme 1] lui plaira 5 


mais vous, preparez- 
erhal es tri- 
bulations et à les re- 
garder comme des 
consolations. Carles 
afflictions du temps, 
quand seul vous les 
supporteriez toutes, 
ne sont pas dignes 
de nous mériter la 
gloire future, 


11. Quand vous en 
screz venu à trouver 
douce la souffrance, 
et à la goüter pour 
Jésus-Christ, alors 
estimez-vous  heu- 
reux, parce que vous 
avez trouve le para- 
dis en ce monde. 
Mais tant qu'il vous 
sera pénible de souf- 
frir, et que "ous 
en fuirez l'occasion, 
vous n'aurez point de 
repos, etla peine que * 
vous fuirez vous sui- 
vra partout. 


12. Si vous vous 
déterminez à ce que 
vous devez étre, à 
souffrir et à mourir, 
vous serez bientöt 
mieux, et vous trou- 
verez la paix. Quand 
méme vous auriez été 
ravi au troisieme ciel 
avec saint Paul, voüs 
ne seriez pas pour 
cela assure de ne 
rien souffrir. Je lui 
ferai voir, disait le 
Sauveur, coinbien il 
faut quil souffre 
pour mon nom, 





Germanice 


Es mufs also seyn, und 
es ist kein Mittel, zu ent- 
rinnen dem Drucke des 
Bösen und dem Wehthun, 
als dafs du dich gedul- 
dest, 


Den Kelch des Herrn 
trinke begierlich, wenn 
du sein Freund zu seyn, 
und Theil an Ihm zu ha- 
ben begcehrest. 


Die Tröstungen stelle 
Gott anheim; Er mache 
es mit ihnen, wie es Ihm 
am wohlgefälligsten ist. 


Du aber gib dich hin, 
Trübsale zu dulden, und 
halte sie für die gröfsten 
"Tróstungen : denn es sind 
die Leiden dieser Zeit- 
lichkeit nicht vollgültig, 
zu verdienen die künf- 
tige Glorie, auch wenn 
du allein sie alle zu er- 
dulden vermöchtest, 


11. Bist du einst dahin 
gelangt, dafs die Trübsal 
ir süfs und für Christus 
schmackhaft wird: dann 
achte, dafs es mit dir gut 


stehe, weil du gefunden 
hast das Paradies auf 
, Erden. 


So lange dir Leiden 
schwer ist, und du zu 
entfliehen suchest: so lan- 
e wirst du es schlimm 
Biba und iberall wird 
dir die geflohene Trübsal 
folgen. 


12. Bist du entschlos- 
sen, wozu du es seyn 
sollst, nimlich zum Lei- 
den und Sterben: so 
wird's bald besser wer- 
den, und du wirst Frie- 
den finden. 


Wärest du auch bis in 
den dritten Himmel mit 
Paulus entzückt worden: 
so bist du defswegen noch 
nicht gesichert, dafs du 
nichts Widriges leiden 
müssest, 

Ich (spricht Jesus) will 
ihm zeigen, wie viel er 
leiden mufs um meines 
Namens willen. 


De imitatione Christi. 


Lis. II. 





Anglice 


It must be so, and there 
is no remedy against tri- 
bulation and sorrow, but 
to bear them patiently. 


Drink of the Chalice of 
the Lord lovingly, if thou 
desirest to be his friend, 
and to have part with 
him. 


Leave consolations to 
God, to do with them as 
best pleaseth him, 


But set thou thyaelf to 
bear tribulations, and ac- 
count them the greatest 
consolations: for the suf- 
ferings of this life bear 
no proportion with the 
glory to come, although 
thou alone couldst suffer 
them all, 


11. When thou shalt 
arrive thus far, that tri- 
bulation becomes sweet 
and savory to thee for 
the love of Christ: then 
think. that it is well with 
thee, for thou hast found 
a paradise upon earth. 


As long as suffering 
scems grievous to thee, 
and thou seekest to fly 
from it, so long will it 
be ill with thee, and 
the tribulation from which 
thou fliest will every where 
follow thee, 


12. If thou set thyself 
to what thou oughtest, 
that is, to suffer and to 
die (to thyself), it will 
uickly be better with 
thee, and thou shalt find 
peace. 


Although thou shouldst 
have been wrapped up to 
the third heaven with 
St. Paul, thou art not 
thereby secured that thou 
shalt suffer no adversity. 


I (said Jesus) will 
shew him how great 
things he must suffer for 
my name, 


Editio Exraykarrog. 


Car. XII. 
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Graece 


Avayzaloy oörög elvat roù- 
ro, xaì 00x Urdoye roorog 
roD éxgvyely rjv SÀóuy raw 
xaxóv, xci tv ARQv, av 
To xaJeiv. 

Tò soriowv rob Kupiov 
emidvunrixüg sive, el pilos 
aroù elvci, xci uspos uer. 
avrov Exeıv é9éAeig. 


Tag zagaxınosıs ro Oc 
Enirgere' diarıdein av aùròs 
ravras xarà ró uddiov agé- 
6xov arc, 

Zu dè Froog yivov Uro- 
nevaıy tas Ilübers, xai vo- 
ue aurag elvar peyioras 
xapaxindeıs, Gre ox dla 
rà ra9juara Tod vOv xcu- 
god, pos ro rye ueddovoys 
doèns Erırvgeiv, x&v uovog 
zäyra oropépew dvry9is. 


11, 'Eav eis robro £À9gc, 
dore rjv Idi ndeiav xal 
Uxip roO Xpioroù evapeoroy 
Got elvat, TOrE ryjoù 6e xa- 
dis Eye, Gru ri vis yis 
rOy mapadercov evpes. 


‘Ep’ ó6ov ro xa9eiv Got 
xaherov yüverat, xci Expev- 
yew Exıdvueis, éxi roGoDroy 
xaxüc Efes, xai m Illu, 
v pesyes, xaycay 001 &xox 
AovSijGet, 


12. Ei mapatxevaters 68 
móc è dei, xpoóg To nadeiy 
djxov xai ro Savtiv, rayéug 
Beirıov £&eig, xol rjv elgj- 
vv evprjoes. 


Ei xol cè rà dyiw Ias 
Aw £wg roD reirov ovpavod 
apraz90n, oU dia robro 
aopains el roU under dewov 
vrouevew. 

„Eyö, Aéyu 6 ’Iy60ds, 
Urodeitw avro, 60a dei av- 
Toy Uxig roU OvOuaróg Mov 
za“ 
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Latine 


Ds Imırarıong Curisti, 
BIN nn I lecci si nn SE Be zn ema e DUCUM 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


M o À— LF Tem 


Pati ergo tibi re- 
manet, si Jesum di- 
ligere, et perpetuo 
ul servire placet. 


13. Utinam di- 
gnus esses aliquid 
pro nomine Jesu 
pati: quam magna 
wee remaneret ti- 

i, quanta exulta- 
tio omnibus Sanctis 
Dei, quanta quo- 
que aedificatio ès- 
set proximi! 


Nam patientiam 
omnes recommen- 
dant, quamvis pau- 
ci tantum pati ve- 
lint. 

Merito deberes 
libenter modicum 
pati pro Christo, 
cum multi graviora 
prose pro mun- 

0. 


14, Scias pro cer- 
to, quia morientem 
te oportet ducere 
vitam, Et quanto 
quisque plus sibi 
moritur, tanto ma- 
gis Deo vivere in- 
cipit. 

Nemo aptus est 
ad comprehenden- 
dum coelestia, nisi 
se submiserit ad por- 
tandum pro Christo 
adversa. 


Nihil Deo accep- 
tius, nihil tibi sa- 
lubrius in mundo 
isto, quam libenter 
pati pro Christo. 


Et si eligendum 
tibi esset, magis 
optare deberes, pro 
Christo adversa pa- 
ti, quam multis con- 
solationibus recrea- 
ri: quia Christo si- 
milior esses, et o- 
mnibus Sanctis ma- 
gis conformior. 


Non enim stat 
meritum nostrum, 
et profectus status 
nostri, in multis 
suavitatibus et con- 


Da patire adun- 
que ti resta, se ti 
piace d'amar Cii- 
sto e di servirgli 
per sempre. 


13. Volesse pur 
Dio che tu fossi 
degno di patir nul- 
la per lo nome di 
Gesü! quanto alta 
gloria te ne segui- 
rebbe, quanto ciò 
sarebbe allegrezza 
a tutti i santi di Dio, 
e quanto edificazio- 
ne del prossimo! 
Imperciocchè tutti 
altamente commen- 
dano la pazienza, 
comechè pochi però 
si dispongano di vo- 
ler essi patire, Tu 
dovresti a ragione 
tollerar volentieri il 
poco per Cristo, con- 
ciossiachè molti più 
gravi cose soffrano 
per lo mondo, 


14, Vivi sicuro, 
che ti bisogna me- 
nar la vita moren- 
do; e quando altri 
più muore a sè stes- 
80, tanto incomincia 
a viver più a Dio, 
Nessuno è atto a 
comprendere le cose 
celesti, se non siasi 
sottomesso a soppor- 
tare per Cristo le 
avverse, 
a Cristo più accetto, 
niente più salute- 
vole a te in questo 
mondo, del patir vo- 
lentieri per Cristo. 
E quando bene a te 
fosse data la scelta, 
tu dovresti anzi 
eleggere di sofferir 
per Cristo travagli, 
di quello che d'es- 
sere ricreato di 
molte consolazioni; 
perciocchè ne sare- 
sti più simile a Cri- 
sto, e più a tutti 
i santi conforme: 
poichè non istà il 
nostro merito, nè il 
profitto del nostro 
stato nelle molte dol- 
cezze e consolazioni, 


Niente è 


Debes pues pade- 
cer si quieres amar 
á Jesus, y servirle 
siempre. 


13. ; Ojalá que fue- 
ses digno de pade- 
cer algo por el nom- 
bre de Jesus! cuan 
grande gloria te re- 
sultaria! cuanta ale- 
gría á todos losSan- 
tos de Dios! cuanta 
edificacion seria para 
el prójimo! 


Todos alaban la 
paciencia, pero po- 
cos quieren padecer. 


Con razon debie- 
ras sufrir algo de 
buena gana por Cri- 
sto; pues hay mu- 
chos que sufren gra- 
ves cosas por el 
mundo. 


14. Ten por cierto 
que te conviene mo- 
rir viviendo; y cuan- 
to mas muere cada 
uno á si mismo, tan- 
to mas comienza á 
vivir para Dios, 

Ninguno es sufi- 
ciente para compren- 
der cosas celestiales, 
si no se humilla a 
sufrir adversidades 
por Cristo. 

No hay cosa a Dios 
mas acepta, ni para 
ti en este mundo mas 
saludable, que pade- 
cer de buena volun- 
tad por Cristo. 

Y si te diesen ä 
escoger, mas debie- 
ras descar padecer 
cosas adversas por 
Cristo, que ser re- 
creado con muchas 
consolaciones; por- 
que asi le serias nas 
semejante, y mas 
conforme á todos los 
Santos. 

No está pues nues- 
tro merecimiento ni 
la  perfeccion de 
nuestro estado en las 
muchas suavidades y 


Il vous est donc 
réserve de souffrir, 
si vous voulez aimer 
Jesus, et le servir 
toujours. 


13. Plüt à Dieu 
que vous fussiez di- 
gne de souffrir quel- 
que chose pour le 
nom de Jesus! Quel- 
le gloire vous atten- 
drait! Quelle joie 
parmi tous les saints! 
Quelle edification du 
pren Car tous 
ouent la patience 5 
mais, helas! combien 
ww desirent souffrir ! 

ous devriez endu- 
rer volontiers de le- 

eres peines pour 
Noris: hrist, puis- 

e tant d'autres en 
souffrent de bien 
plus que pour le 


monde, 


14. Ayez pour cer- 
tain que votre vie 
doit etre une mort 
continuella Plus un 
homme meurt à lui- 
méme, plus il com- 
mence à vivre pour 
Dieu. Nul n'est pro- 
preà comprendre les 
choses du ciel, s'il 
ne se soumet à sup- 
porter les adversites 
peer Jesus - Christ. 

ien n'est plus agré- 
able à Dieu, et plus 
salutaire pour vous 
en ce monde, quede 
souffrir ^ volontiers 
pour Jésus-Christ ; et 
si vous aviez à choi- 
sir, vous devriez plu- 
tót souhaiter d'etre 
aflligé pour lui, que 
d'étre comblé de con- 
solations, parce que 
vous seriez alors plus 
semblable à Jesus- 
Christ et plus con- 
forme à tous les 
saints. Car ce n'est 
pas à avoir beaucoup 
de douceurs et de 
consolations que con- 
sistent notre merite 


et notre progres dans 


Germanice 


Leiden also verbleibt 
dir, wenn Jesum zu lie- 
ben und ri Ihm zu 
dienen dir ge ällt. 


13. Wollte Gott, du 
wärest würdig, etwas für 
Jesu Namen zu leiden! 
Welch grofse Glorie blie- 
be dir davon; welches 
Frohlocken für alle Hei- 
ligen Gottes, welche Er- 
bauung auch für den 
Nächsten würde es seyn! 


Denn die Geduld em- 
pfehlen Alle wiewohl 
nur Wenige dulden wol- 
len. 


Billig solltest du gerne 
Mäfsiges leiden für Chri- 
stus, da Viele weit Schwe- 
reres leiden für die Welt. 


14. Wisse für gewifs, 
dafs du ein Maren 
Leben führen mufst. Und 
je mehr Einer sich selbst 
stirbt, desto mehr beginnt 
er, Gott zu leben, 


Niemand ist geschickt, 
das Himmlische zu er- 
er er habe sich denn 

erabgelassen, Widerwär- 
tiges für Christus zu er- 
tragen, 


Nichts Gott Angeneh- 
meres, nichts dir Heilsa- 
meres auf dieser Welt 
gibt es, als gerne leiden 
ür Christus, 


Und dürftest du wäh- 
len: so müfstest du mehr 
wünschen, Widriges für 
Christus zu leiden, als mit 
vielen  Tróstungen  er- 
To zu werden; weil 

u Christo ähnlicher, und 
allen Heiligen gleichfor- 
miger wärest, 


Denn unser Verdienen 
und das Zunehmen un- 
sers Wesens besteht nicht 
in vielen Annchmlichkei- 


Lis, II Car. XI, i 105 
Anglice Graece 


To suffer, therefore, is 
what waits for thee, if 
thou wilt love Jesus, and 
constantly serve him. 


13. Would to God thou 
wert worthy to suffer 
something for the name. of 
Jesus! how great a glory 
would be laid up for thee, 
how great joy would it 
be to all the saints of 
God, and how great edi- 
fication to thy neighbour! 


All recommend patien- 
ce; but, alas! how few 
are there that desire to 
suffer! 


With good reason ought- 
est thou willingly to suf- 
fer a little for Christ, 
since many suffer 


pre 
things for the world, 


14. Know for certain 
that thou must lead a 
dying life; and the more 
a man dies to himself, 
the more he begins to 
live to God, 


No man is fit to com- 
prehend heavenly things, 
who has not. resigned 
himself to suffer adversi- 
ties for Christ, 


Nothing is more accep- 
table to God, nothing 
more wholesome for thee 
in this world, than to 
suffer willingly for Christ, 


And if thou wert to 
choose, thou oughtest to 
wish rather to suffer ad- 
versities for Christ, than 
to be delighted with many 
comforts; because thus 
wouldst thou be more 
like to Christ, and more 
conformable to all the 
saints, 


For our ierit and the 
advancement of our state, 
consists not in having 
many gusts and consola- 


"dowróy ovv 60i rò zxa3etv, 
el róv 'TpGoUv ayaray, xal 
cidiws «rg dovdesev 896 
deus. 


13. Et9e &ttoc yc xaSety 
rt Üxàp ro) óvóuaroc rob 
’Insoö! Ió09 dita dnéxeiró 
601! IToon ayaddiacis waoı 
rolg “Ayioıg roo Geoo! I1ó09 
olxodoun ro? xAycioy éyé- 
vero! 


Tiy yàg Uxouov)v stávreg 
Guvioracw, et x«l oAiyos 
Vxouévety BovAovras. 


Eixörws dv Eder 6e dous- 
vos made uuxoóy Unèo roo 
Agıorod, soddi unite xa- 
Gxovrev vxig toù xÓGuOV. 


14. E) 1091, drl xej 
Imoxovra 08 Pico Hai 
60w uaÀÀóv rig éavrQ axo- 
Injoxet, rooourw xAiov rà 
Ge Bioby Goxerat. 


Ovdeis eD9eróg dorıy eig 
r0 xaralaBtcFa: ra ovpavia, 
ei un 6 éavróv rrorarrwy 
eis ró ra deva pipe vnio 
ToU Agıorov,. 

Mydiv rà Os pailov 
mooodexrov, undév Got d» 
rude rw x60uw Gwryouste- 
gov rov a6uévog Uxig rov 
Xoworod nadeiy. 

Hai el aigeréov dor, u&A- 
Aov av evyecIar Sperdes, rà 
Urie roD Xurov ra deva 
ma$eiv, avri ro) sodàais 
rmapauvdia (AcgoU69o, dre 
ro Agıora duossregos, xol 
x6. roig Ayloıs OGvuuoppo- 
regos éyivov. 

Où yàp xeiraı 5) alia Yui, 
xal èridocis ry); xaraoracews 
&v moddais Hdvrnoi xoi rapa 
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Ds Imirarione Carısrı. 








Latine 
solationibus: sed 
potius in magnis 


pron et tri- 
ulationibus perfe- 
rendis. 


15. Si quidem ali- 

uid melius et uti- 
lus saluti homi- 
num am pati, 
fuisset Ü Christus 
utique verbo et ex- 
emplo ostendisset, 


Nam et sequen- 
tes se discipulos, 
omnesque eum se- 
qui cupientes, ma- 
nifeste ad crucem 
portandam hortatur, 
et dicit: Si quis 
vult venire post 
me, abneget semet- 
ipeum, et tollat eru- 
cem suam et sequa- 
tur me, 


Omnibus ergo 
perlectis et scruta- 
tis, sit haec conclu- 
sio finalis: Quoni- 
am per multas tri- 
bulationes oportet 
nos intrare in re- 
gnum Dei, 


Italice 
| u I — 
ma nel sofferire piut- 
tosto gravi molestie 
e tribolazioni. 


15. Se altra cosa 
ci fosse stata miglio- 
re, o più utile alla 
salute degli uomini, 
che il patire, Cristo 
in verità con le pa- 
role e coll'esempio 
ce l'avrebbe mostra- 
ta, Ora egli i dis- 
cepoli suoi, e tutti 
coloro che bramano 
di tener dietro a lui, 
apertamente confor- 
ta a portare la cro- 
ce: e sì dice: Se 
v'ha chi voglia ve- 
nir dopo me, rinne- 
ghi sè stesso, e pren- 

asi la sua croce e 
mi seguiti, Riletta 
adunque e disami- 
nata sottilmente o- 
gui cosa, sia questa 

nal conclusione: 
Ch'egli ci bisogna 
per molte tribola- 
zioni entrare nel 


regno di Dio, 


Hispanice 
— 
consuelos, sino mas 
bien en sufrir gran- 
des penalidades y 
tibulsdcaon 


15. Porque si al- 
guna cosa os me- 
jor y mas ütil para 
la salvacion de los 
hombres que el pa- 
decer, Cristo lo hu- 
biera declarado con 
su doctrina y con su 
ejemplo. 

Pues manifiesta- 
mente exhorta ä sus 
discípulos, y á todos 
los que desean se- 
guirle, que lleven la 
cruz, y dice: Si al- 
guno quisiere venir 
en pos de mí, nie- 
guese ä sí mismo, 
tome su cruz y si- 
game. 

Así que, leidas y 
bien — consideradas 
todas las cosas, sea 
esta la postrera con- 
elusion: Que por 
muchas tribulaciones 
nos conviene entrar 
en el reino de Dios. 


Gallice 
n —- ] Áo, 'Á— 
la vertu, mais plutòt 
à souffrir de grands 
travaux et de gran- 
des peines. 


15. S'il y avait eu 
quelque chose de 
meilleur, de plus uti- 
le pour le salut des 
hommes, que de souf- 
frir, — Jesus- Christ 
nous l'aurait ensci- 
gné par ses paroles 
et par son exemple. 
Or, il déclare claire- 
ment, et aux disci- 
ples qui le suivent, 
et à tous ceux qui 
voudront le suivre, 
qu'il faut porter sa 
croix: Si quelqu'un, 
dit-il, veut marcher 
sur mes pas, qu'il 
renonce à soi-méme, 
qu'il porte sa croix 
et quil me suive. 
Ainsi tout bien vu 
et bien considere, 
concluons enfin que 
c'est par beaucoup 
de tribulations qu'il 
nous faut entrer dans 
le royaume de Dieu. 





Germanice 


ten und Tröstungen ; son- 
dern vielmehr. im Ertra- 
gen grofser Beschwerden 
und Trübsale. 


15. Wäre nämlich et- 
was dem Hcile der Men- 
schen besser und zutràg- 
licher gewesen, als das 
Leiden: so hätte Chri- 
stus, ohne Zweifel, durch 
Wort und Beispiel es ge- 
zeigt. 

Denn sowohl die Jün- 
ger, die Ihm nachfolgten, 
als Alle, die Ihn zu fol- 
gen begehren, ermahnet 
Er offenbar zum Kreuz- 
tragen, - ai So 
Jemand Mir nachkommen 
will, der verläugne sich 
selbst, und nehme sein 
Kreuz, und folge Mir 


nach, 


Darum, Alles durch- 
gelesen und erforscht, — 
sey der endliche Schlufs: 
dafs wir durch viele 
Trübsal eingehen müssen 
in das Reich Gottes! 


Lis. U. 
Anglice 


tions: but rather in bear- 
ag pe afllictions and 
trıbulations, 


15. If, indeed, there 
had been any thing bet- 
ter, and more beneficial 
to man’s salvation, than 
suffering, Christ certainly 
would have showed it by 
word and example. 


For he manifestly ex- 
horts both his disciples 
that followed him, and all 
that desire to follow him, 
to bear the cross, saying: 
If any one will come af- 
ter me, let him deny him- 
self, and take up his cross, 
and follow me. 


So that when we 
have read and searched 
all, let this be the final 
conclusion, that through 
many tribulations we 
must enter into the 
kingdom of God. 


Car. XII, 
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De Imiratione Cunisti. 





Latine 
eresie 


CAP, I. 


De interna Christi 
locutione ad ani- 
mam fidelem. 


A udiam, quid lo- 
quatur in me 
Dominus Deus. 


Beata anima, quae 
Dominum in se lo- 

uentem audit: et 
de ore ejus, conso- 
lationis verbum ac- 
eipit, 

Beatae aures, quae 
venas divini susurri 
suscipiunt, et de 
ad hujus susur- 
rationibus nihil ad- 
vertunt. 


Beatae plane au- 
res, quae non vocem 
foris sonantem, sed 
intus auscultant ve- 
ritatem docentem. 


Beati oculi, qui 
exterioribus clausi, 
interioribus autem 
sunt intenti, 


Beati, qui intet- 
na penetrant, et ad 
capienda arcana 
coclestia magis ac 
magis per quotidia- 
na exercitia se stu- 
dent praeparare. 


Beati, qui Deo va- 
care gestiunt, et ab 
omni impedimento 
seculi se excutiunt. 


Animadverte haec 
anima mea, et clau- 
de sensualitatis tuae 


ostia, ut possis au- 
dire, quid in te lo- 
uatur Dominus 
eus tuus, ' 


2. Haec dicit di- 
lectus tuus: Salus 
tua ego sum, pax 
tua, et vita tua. 

Serva te apud 
me, et pacem inve- 
nies, Dimitte omnia 
transitoria, quaere 
aeterna. 


Italice 
t n—— n _mF —— 


CAPO L 


Dell interno par- 
lare di Cristo all’- 
anima fedele. 


I. starb ad ascol- 

tare quello che 
parli il Signore Id- 
dio dentro di me. 
Beata l'anima, che 
alSignore, che den- 
tro le parla, porge 
l’udito; e parole di 


consolazione sente 
dalla sua bocca. 
Beate le orecchie 


che ricevono il lieve 
sibilo del divin fiato 
ed a’ frastuoni di 
uesto mondo non 
nno mente, Bea- 
tissime orecchie! 
che non già una 
voce che suoni di 
fuora, ma sì la Veri- 
tà ascoltano che le 
ammaestra di den- 
tro. Beati gli occhi! 
che alle cose este- 
riori serrati, alle in- 
teriori stan pure in- 
tenti. Beati coloro! 
che dentro si chiu- 
dono nel lor segre- 
to, e per quotidiano 
esercizio più e più 
s'ingegnano di dis- 
porsi a comprende- 
re gli arcani celesti. 
Beati quei che so- 
spirano d’attendere 
a Dio, ed ogni im- 
edimento del seco- 
o si gittan dattor- 
no! Bada bene a 
queste cose, o ani- 
ma mia, e chiudi 
gli usci dei tuoi sen- 
timenti, acciocchè 
tu possa sentire 
side che il Sig- 
nore Iddio tuo parli 
dentro di te, 


2. Quest’® che ti 
dice l'amato tuo: To 
son tua salute, io 
tua pace e tua vita; 
tienti vicina a me, 
e troverai pace; la- 
scia andare tutte le 
cose passeggiere, e 
cerca le eterne, 


‚los que se m 





Hispanice 
M — M —__ 


CAPIT. I. 


Del habla interior 
de Cristo al alma 


fiel. 


Oz lo que hable 
el Seüor Dios 
en mi. 
Bienaventurada el 
alma que oye al Se- 
fior,que le habla, y de 
su boca recibe pala- 
bras de consolacion. 
Bienaventurados 
los oidos que perci- 
ben los raudales de 
las inspiraciones di- 
vinas, y no cuidan 
de las murmuracio- 
nes mundanas. 
Bienaventurados 
los oidos que no es- 
cuchan la voz que 
oyen de fuera, sino 
la verdad que en- 
seîia dentro. 
Bienaventurados 
los 0j0s que están cer- 
rados á las cosas este- 
riores, y muy aten- 
tos á las interiores. 
Bienaventurados 
los que penetran las 
cosas interiores, y es- 
tudian con ejercicios 
continuos en prepa- 
rarse cada dia mas 
y mas á recibir los 
secretos celestiales, 
Bienaventurados 


de entregarse à Dios, 
y se desembarazan 
de todo impedimen- 
to del mundo. 

i Oh alma mia! 
considera bien esto, 
y cierra las puertas 
de tu sensualidad, 

ara que puedas oir 
o que te habla el 
Senior tu Dios, 


2. Esto dice tu a- 
mado: Yo soy tu 
salud, tu paz y tu 
vida. 

Conservate cerca 
de mi, y hallaras paz. 
Deja todas las cosas 
transitorias, busca 
las eternas, 


Gallice 
——MÀ eri 


CHAP. I 


De Tentretien de 
Jesus-Christ avec 
lame fidèle. 


Jriconterai ce que 
le Seigneur Dieu 
dit en noi. Heureuse 
làme qui écoute le 
Seigneur, lorsqu'il 
lui parle, et qui recoit 
de sa bouche la pa- 
role de la consola- 
tion! Heureuses les 
oreilles qui saisissent 
le son de ce langage 
divin, et qui n’enten- 
dent rien du bruit 
du monde! Heureu- 
ses encore une fois 
les oreilles qui écou- 
tent, non la voix qui 
retentit au dehors, 
mais la vérité qui 
enseigne au dedans! 
Heureux les yeux 
qui, fermés aux cho- 
ses extérieures, sont 
attentifs aux interieu- 
res! Heureux ceux 
qui ont pénétré dans 
les voies interieures, 
et qui, par leurs 
aan aa ordinaires, 
s'appliquent à se ren- 
dre de plus en plus 
capables de com- 
prendre les secrets 
du ciel! Heureux 
ceux qui ne veulent 
soccuper que de 
Dieu, et qui se dega- 
ent de tous les em- 
Barrie du siècle! O 
mon dame! considere 
bien ces choses; et 
ferme les portes de 
tes sens, pour pou- 
voir écouter ce que 
dira en toi le Sei- 
gneur ton Dieu. 





2. Voici ce que ton 
bien-aimé te dit: 
Moi, qui je suis ton 
salut, ta paix et ta vie. 
Demeure auprès de 
moi, et tu trouveras la 
paix. Laisse là tout 
ce qui passe ; cherche 
ce qui est éternel, 


Lis. III. 


Car. I. 
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KAP. I. CHAP. I. KEd. Y. 


Fom innerlichen Zuspru- 
che Christi an die gläu- 
bige Seele. 


La will hören, was in 
mir redet Gott, der 
Herr, 


Selig die Seele, die den 
Herrn in sich reden hört, 
und aus Seinem Munde 
das Wort des Trostes em- 
pfängt ! 


Selig die Ohren, wel- 
che den leisen Hauch der 
göttlichen Enstbusg auf- 
nehmen, und von den 
Einflüsterungen dieser 
Welt nichts gewahren! 


Ja, höchst selig die 
Ohren, die nicht der Stim- 
me, so von Aufsen tönet, 
sondern der Wahrheit, die 
innerlich lehret, zuhor- 
chen! 


Selig die Augen, die 
dem Aeufsern verschlos- 
sen, dem Innerlichen aber 
offen zugewendet sind! 


Selig, die in’s Innere 
dringen, und, die himm- 
lischen Geheimnisse zu 
erfassen, durch tägliche 
Uebungen mehr und mehr 
sich vorzubereiten stre- 
ben! 


Selig, welche Gott ab- 
zuwarten begehren, und 
jedes Hindernisses der 
Welt sich entschlagen! 


Merke diefs, meine 
Seele, und verschliefs die 
Thüren deiner Sinnlich- 
keit, damit du hören kön- 
nest, was in dir redet 
der Herr, dein Gott, 


2. So spricht dein Ge- 
liebter : ein Heil bin 
Ich, dein Friede und 
dein Leben. 

Halte dich zu Mir, und 
du wirst Frieden finden, 
Lasse alles Vergängliche, 
suche das Ewige, 


Of the internal speech 
of Christ to a faithful 


soul, 


I will hear what the 
Lord God speaketh in 


me 


Ha is that soul 
E. Deere the Lord 
speaking within her: and 


from his mouth receiveth 
the word of comfort, 


Happy ears, which re- 
ceive the veins of the di- 
vine whisper, and take no 
notice of the whisperings 
of the world, 


Ha ears, indeed 
WARE beer to truth 
itself teaching within, and 
not to the voice which 
soundeth without. 


Happy eyes, which are 
shut to outward things, 
and attentive to the in- 
terior. 


Happy they who pene- 
trate into internal things, 
and endeavour to prepare 
themselves more and more 
by daily exercises to the 
attaining to heavenly se- 
crets. 


Happy they who seek 
to be wholly intent on 
God, and who rid them. 
selves of every worldly 
impediment, 


Mind these things, O my 
soul, and shut the doors 
of thy sensuality, that 
thou mayest hear what 
the Lord thy God speaks 
within thee, 


2. Thus saith thy Be- 
loved: I am thy salvation, 
thy peace, and thy life: 


Keep thyself with me, 
and thou shalt find peace. 
Let alone all transitory 
things, and seek things 
eternal, 
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Latine 

cr 

Quid sunt omnia 
temporalia, nisi se- 
ductoria? Et quid 
juvant omnes crea- 
turae, si fueris a 
creatore deserta? 


Omnibus ergo ab- 
dicatis, creatori tuo 
te redde placitam 
ac fidelem, ut ve- 
ram valeas appre- 
hendere beatitudi- 
nem. 


CAP. II. 


Quod veritas intus 
loquitur sine stre- 
pitu verborum. 


Loquere Domine, 
quia audit servus 
tuus. Servus tuus 
sum ego, da mihi 
intellectum,ut sciam 
testimonia tua. 


Inclina cor meum 
in verba oris tui; 
fluat ut ros eloqui- 
um tuum, 


Dicebant olim fi- 
lii Israel ad Moy- 
sen: Loquere tu 
nobis, et audiemts: 
non loquatur ,nobis 
Dominus, ne forte 
moriamur. 


Non sic Domine, 
non sic oro: sed 
magis cum Samuele 
Propheta humiliter 
ac Lusi ob- 
secro: Loquere Do- 
mine, quia audit 
servus tuus. 


Non loquatur mi- 
hi Moyses, aut ali- 
quis ex Prophetis: 
sed tu potius lo- 
quere DomineDeus, 
inspirator et illu- 
minator omnium. 
prophetarum: quia 
tu solus sine eis po- 
tes me perfecte im- 


buere; illi autem 
sine te nihil profi- 
cient, 


De Imıratıons Cnnisrr. 


nn nn 


Italice 

u un 

Che altro son 
elle tutte le cose 
temporali, se non 
lacciuoli? E qual 
ro ti faranno tutte 
e creature, se tu 
sii abbandonata dal 
creatore ?_ Adun- 
que, rigettate tut- 
te le cose, fa di ren- 
derti gradita e fe- 
dele al tuo creatore, 
affinchè tu possa 
conseguire la vera 
beatitudine, 


CAPO I. 


Che la verità parla 
dentro senza stre- 
pito di parole. 


Parla, o Signore, 

che] tuo servo 
t'ascolta, Io sono 
tuo servo; dammi 
intendimento da sa- 
er la tua legge. 
olgi il mio cuore 
a’ detti della tua 
bocca; scorrano co- 
me rugiada le tue 
arole. Dicevano i 
figliuoli d’Israelle 
una volta a Mosè: 
Parla tu a noi, e noi 
ti udiremo; non ci 
parli il Siguore, che 
forse non ne moris- 
simo, Cosi no, o 
Signore, cosi no non 
prego io; anzi col 
profetaSamuele piü- 
tosto umilmente e 
affettuosamente a te 
supplico: Parla, o 
Signore, che ’1 tuo 
servo ti ascolta, A 
me già non Mosè, 
nè alcun de’ profeti, 
ma tu meglio mi 
arla, inspiratore e 
illuminatore di tutti 
i profeti; perchè tu 
solo senza di loro mi 
puoi  ammacstrare 
perfettamente; ed 
essi niente mi gio- 
verebbono senza di 
te. 


Hispanice 
__ NL LEW 

è Que es todo lo 
temporal sino enga- 
fioso? y que te val- 
drin todas las cria- 
turas, si fueres de- 
samparado del Cria- 
dor? 

Por esto, dejadas 
todas las cosas, hazte 
fiel y grata á tu Cria- 
dor, para que pue- 
das limen la ver- 
dadera bienaventu- 
ranza, 


CAPIT. II. 


Como la verdad 

habla dentro del 

alma sin sonido 
de palabras. 


Habla Seüor, por- 
ue tu siervo es- 
cucha. Yo soy tu 
siervo, dame enten- 
dimiento para que 
sepa tus verdades. 


Inclina mi cora- 
zon ä las palabras 
de tu boca: descien- 
da tu habla así co- 
mo rocio. 


Decian en otro 
tiempo los hijos de 
Israel a Moises: 
Háblanos tá, y oire- 
mos: no nos hable 
el Seüor, porque 
quizá moriremos. 


No así Sefior, no 
asi te ruego: sino 
mas bien con cl pro- 
feta Samuel, con hu- 
mildad y deseo te 
suplico: Habla, Se- 
fior, pues tu siervo 
oye. 


No me hable Moi- 
ses; ni alguno de los 
pesa; sino mas 

ien häblame tà, Se- 
fior Dios, inspirador 
y alumbrador de to- 
dos los profetas; 
pues tà solo sin cllos 
me puedes ensenar 
perfectamente ; pero 
ellos sin ti ninguna 
cosa aprovecharan. 


Gallice 


_———r à — 


Que sont les biens 
temporels, sinon des 
biens imaginaires ? 
Et que te serviront 
toutes les créatu- 
res, si le Createur 
tabandonne ? Re- 
nonce donc & tou- 
tes choses pour te 
rendre agreable et 
fidele à ton Createur, 
afin que tu puisses 
obtenir la véritable 
felicite. 


CHAP. TI. 
Que la vérité parle 
au-dedans du coeur 

sans aucun bruit 
de paroles. 


arlez, Seigneur, 

parce que votre 
serviteur ecoute Je 
suis votre serviteur : 
donnez-moi l'intelli- 
gence, afin que je 
sache vos temoigna- 
ges. Inclinez mon 
cer aux paroles de 
votre pel ch qu'el- 
les se répandent dans 
mon cour, comme la 
rosée. Les enfans 
d’Israél disaient au- 
trefois à Moise: Par- 
lez-nous, et nous vous- 
écouterons ; mais que 
le Seigneur ne nous 
parle point, de peur 
que nous ne mouri- 
ons. Ce n'est pasain- 
si, Seigneur, ce n'est 
pas ainsi que je vous 
prie. Mais je vous 
dis avec humilité et 
avec ardeur comme 
le prophète Samuel: 
Parlez, — Seigneur, 
parce que votre ser- 
viteur ecoute. Que ni 
Moise, ni aucun des 
rophètes ne me par- 
ent; mais vous plu 
tót parlez, Seigneur 
mon Dieu, qui avez 
inspire et eclaire tous 
les prophétes: car, 
sans eux, vous seul 
pouvez m'instruire 
parfaitement ; et eux, 
sans vous, nc ine ser- 
viraient de rien. 


Lis. III. 


Cap, I. II, 
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Germanice 


Was ist alles Zeitliche, 
wenn nicht Betrügliches ? 
— Und was helfen alle 
Geschöpfe, bist du ver- 
lassen vom Schöpfer ? 


Darum entsage Allem, 
und werde deinem Schö- 
pfer dq pum Sg treu, 


auf dafs du wahre Selig- 
keit zu ergreifen ver- 
mögest. 

KAP. II. 


Da die Wahrheit inner- 
lich redet, ohne Wort- 
geräusch, 


Rae, o Herr! denn es 

hóret dein Knecht, Dein 
Knecht bin ich; gib mir 
Verstand, zu erkennen 
deine Zeugnisse. 


Neige mein Herz zu 
den Worten deines Mun- 
des; es fliefse wie Thau 
deine Rede! 


Einst sprachen die Kin- 
der Israels zu Moses: 
Rede da zu uns, und wir 
wollen hören; nicht rede 
zu uns der Herr, dafs 
wir nicht etwa sterben, 


Nicht also, Herr, nicht 
also bete ich; sondern 
vielmehr mit dem Prophe- 
ten Samuel fiche ich de- 
müthig und sehnlich: 
Rede, o Herr! denn es 
höret dein Knecht, 


Nicht M oder Ei- 
ner der Propheten rede 
zu mir; sondern Du viel- 
mehr rede, o Herr, Gott, 
der Du begeisterst und er- 
leuchtest alle Propheten; 
denn Du allein kannst, 
ohne sie, mich vollkom- 
men unterweisen ; sie aber 
werden, ohne Dich, nichts 
vermögen, 


Anglice 


What are all temporal 
things, but deceit? and 
what will all things creat- 
ed avail thee, if thou be 
forsaken by the Creator? 


Cast off then all earthl 
things, and make thyself 
agreeable to thy Creator, 
and e agreeable faithful 
to him, that so thou may- 
est attain to true happiness, 


CHAP. IL 


That truth speaks within 
us withont noise af 
words 


Speak, Lord, for thy ser- 

vant heareth, Iam thy 
servant, give me under- 
standing that I may know 


thy testimonies, 


Incline my heart to the 
words of thy mouth: let 
thy speech distil as the 
dew. 


Heretofore the Children 
of Israel said to Moses: 
Speak thou to us, and 
we will hear; let not the 
Lord speak to us, lest 
we die. 


It is not thus, O Lord, 
it is not thus I pray; 
but rather with the pro- 
phet Samuel, I humbly 
and earnestly entreat thee, 
Speak, Lord, for thy ser- 
vant heareth. 


Let not Moses, nor any 
of the prophets speak to 
me; but speak thou ra- 
ther; O Lord God, the in- 
spirer and enlightener of 
all the prophets; for thou 
alone without them canst 
perfectly instruct me; but 
they without thee will 
avail me nothing. 


Graece 


Tiyap éGri mavra xpé6- 
xa, el un drarmrındys 
Kai ti dpeloòci Ge racc 
ai xrigeus, dav Uxà roo Hri- 
Grov xaraderp3is; 


- 7 
Ilacw ovv aroratauévy, 


ro Kriory Gov esagecroy 


xci xiórpv 6e xapeye, iva 
mis dÀgSivje uoxapiórgrog 
rvxeiv duynIs. 


KE. II 


"Orın Alyseıa E00 Aa- 
dei xwpis ro) doíxov 
TOY ónud&r ev. 

» A iin, Kopıs, örı axovet 

6 doUÀóg Gov. Hovlög Gov 

eiui iyd, GvvériGóv ue, roi 

yrüval ue rà uaprógus Gov. 


Hivov r5» xapdiav uov 
eis roùs Aóyovg roo Gróuatóg 
6ov' guirw ws dodcos rà 
Guarda Gov. 

Elxoy sala: ol vioi rob 
"Ioganı xoóc Mwicijy® „Ad- 
Ag6ov OU $uiv, xai dxovGo- 
utv' ur dadeiro xpóg Xuag 
6 Higwos, ujxore axoS$a- 
vousy.t* 

Ovx oürw, Hipie, ouy o$- 
rec éyà diouai Gov, dAÀd 
pera roù xpognjrov XcuovijA 
ra&xevog xal éxi9vunrixüg 
dvriBoÀO" ,, dàn 60v, Hip, 
dri axover 6 dodàég dov. 


Mi Radeiro tuoi ó Mwi- 
ons, 7 &Alog rüv mpopyrüv, 
alle 00 ualloyv Adágcov, 
Hipu 6 Oróc, 6 durvevorng 
x«i g«riórpg xayrewev ray 
mpopyrüv'  órt 60 povos, 
xwpis avriv, redeiws xai 
deve ue divy, auroi d' tw 
600, undiv wpedxoovos. 
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Latine 
EEE 

9. Possunt qui- 
dem verba sonare, 
sed spiritum non 
conferunt. ' 

Pulchriter dicunt; 
sed, te tacente, cor 
non accendunt. 

Literas tradunt, 
sed tu sensum ape- 
xis. Mysteria profe- 
runt, sed tu reseras 
intellectum — signa- 
torum. 

Mandata edicunt, 
sed tu juvas ad per- 
ficiendum. 

Viam ostendunt, 
sed tu confortas ad 
ambulandum, 

Illi foris tantum 
agunt, sed tu corda 
instruis et illumi- 
nas. 

Ili exterius ri- 
gantı sed tu foecun- 

itatem donas. 

lli clamant ver- 
bis, sed tu auditui 
intelligentiam — tri- 
buis. 


3. Non ergo lo- 
quatur mihi Moy- 
ses, sed tu Domine 
Deus meus aeterna 
veritas: ne forte 
moriar, et sine fru- 
ctu efhciar, si fue- 
ro tantum foris ad- 
monitus, et intus 
non accensus. 

Ne sit mihi ad 
judicium, verbum 
auditum, et non fa- 
cium : — cognitum, 
nec amatum: cre- 
ditum et non ser- 
vatum. 


Loquere — igitur 
Domine, quia audit 
servus tuus; verba 
enim vitae acternac 
habes. 


Loquere mihi, ad 
qualemeunque ani- 
mae meae consola- 
tionem, et ad totius 
vitae meae emen- 
dationem : tibi au- 
tem ad laudem et 
gloriam, et perpe- 
tuum honorem. 


Italice 

— n má HH alli 

2. Possono ben es- 
sì sonare in parole, 
ma non pero danno 
lo spirito. Parlan 
leggiadro; ma, ta- 
cendo tu, non ac- 
cendono il cuore: 
insegnan le lettere; 
ma tu apri l’inten- 
dimento, Profferis- 
cono i misteri; ma 
tu dischiudi l'intel- 
ligenza delle cose 
aon bra: bandis- 
cono i comandi; ma 
tu dai lo ajuto d'a- 
dempierli: mostran 
pure la via; ma tu 
a camminarvi con- 
forti: quelli adope- 
rano solamente di 
fuori; ma tu i cuori 
ammaestri e gl illu- 
mini: quelli inaffia- 
no esteriormente 3 
ma tu doni fecondi- 
tà: quelli gridano 
con parole; ma tu 
por intelligenza 
all’ udito, 


3. Non mi parli 
adunque Mosè; ma 
tu, o Signore Iddio 
mio, Verità eterna; 
sicchè per avventu- 
ra io non muoja, nè 
resti ignudo di frut- 
ti, qualora io fossi 
di p m solamente 
ammonito, nè infi- 
ammato di dentro; 
e non mi tornino in 
cagion di condanna 
le cose sentite e non 
operate, conosciute, 
nè amate, credute, 
e non osservate. 
Parla dunque a me 
tu, oSignore, che 1 
tuo servo t'ascolta : 
perocchè tu hai pa- 
role di vita eterna, 
Parlami a consola- 
zione (qual ella si 
sia) del mio spirito, 
€ ad emendazione 
di tutta la vita mia: 
come anche a tua 
laude, a gloria e ad 
onore perpetuo. 


Hispanice 

__——_ 

2. Es verdad que 
pueden pronunciar 
palabras, mas no dan 
in ces 

Zlegantemente ha- 
blan, mas callando 
tü no encienden el 
corazon. 

Dicen la letra, mas 
tá abres el sentido: 
predican misterios, 
mas tá declaras in- 
teligencia de los se- 
cretos. 

Pronuncian man- 
damientos; pero tü 

ayudas á cumplirlos. 

Muestran el cami- 
no; pero tá das es- 
fuerzo para andarlo. 

Ellos obran por 
defuera solamente; 
pero tá instruyes y 
alumbras los cora- 
zones. 

Ellos riegan la su- 
erficie; mas tü das 
a fertilidad, 

Ellos dan voces; 

pero tà haces que e 
oido las percibu, 


3. No me hable 
pe Moises, sino tù, 
Seüor Dios mio, e- 
terna verdad, para 
que por desgracia 
no muera y quede 
sin fruto, si solamen- 
te fuere ensenado 
defuera, y no encen- 
dido por adentro. 


No me sea para 
condenacion la pala- 
bra oida y no obra- 
da, conocida y no 
amada, creida y no 
guardada. 


Habla pues tà, Se- 


fior; puces tu siervo 


oye, ya que tienes 
palabras de vida e- 
terna, 


Häblame para dar 
algun consuclo a mi 
alma, para la enmien- 
da de toda mi vida, 
Y para eterna ala- 
vanza, honra y glo- 
ria tuya. 


Gallice 

_—r 

2. Ils peuvent faire 
entendre leurs paro- 
les, mais ils n'en don- 
nent point l'intelli- 
gence. Leurlangage 
est admirable; mais 
si vous vous taisez, 
il n'échauffe pas le 
coeur, Ils donnent la 
lettre, et vous en ou- 
vrez le sens. Ils an- 
noncent des mysté- 
res; mais vous aidez 
à les pénétrer. Ils 
publientvos comman- 
demens; maisvousles 
faites accomplir. Ils 
montrent la voie; 
mais vous donnez des 
forces pour marcher. 
Ils agissent seule- 
ment au dehors; mais 
vous eclairez et in- 
struisez les coeurs. 
Us arrosent au de- 
hors ; mais vous don- 
nez la fecondite. Ils 
font retentir leur 
voix ; mais vous don- 
nez aux oreilles l'in- 
telligence. 


3. Que Moise donc 
ne me parle point; 
mais vous, Seigneur 
mon Dieu, éternelle 
vérité! de peur que 
je ne meure, et que 
je ne devienne steri- 
le, si, averti seule- 
ment au dehors, je 
ne suis point inté- 
rieurement embrase ; 
de peur que votre ju- 
gement ne pèse sur 
moi, qui aurai enten- 
du votre parole sans 
la pratiquer, qui l'au- 
rai connue sans l'ai- 
mer, qui l'aurai crue 
sans l'observer. Par- 
lez-moi donc, Sci- 
gneur, parce que vo- 
tre serviteur ecoute: 
vous avez les paro- 
les de la vie éternelle. 
Parlez-moi pour don- 
ner quelque consola- 
tion à mon ame, pour 
le changement de ma 
vie, mais surtout pour 
vous,pour Ja louange, 
la gloire, l'honneur 
èternel de votre nom. 


Lis. III, 


Car. II. 
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Germanice 


2, Sie kónnen wohl 
Worte tónen; aber den 
Geist ertheilen sie nicht. 


Schón sprechen sie; 
aber entzünden, wenn 
Du schweigest, das Herz 
nicht, 

Den Buchstaben geben 
sie; Du aber eróffnest 
den Sinn. 

Geheimnisse tragen sie 
vor; Du aber schliefsest 
das Verständnifs des Be- 
zeichneten auf, 

Gebote verkünden sie; 
Du aber hilfst, sie zu er- 
füllen. 

Den Weg zeigen sie; 
Du aber krüftigest zum 
Wandeln. 


Sie wirken nur üufser- 
lich; Du aber unterrich- 
test und erleuchtest die 
Herzen. 

Sie bewüssern von Au- 
fsen; Du aber verleihest 
Fruchtbarkeit: 

Sie rufen mit Worten; 
Du aber gibst dem Hö- 
ren das Verstehen. 


3. Darum rede nicht 
Moses zu mir, sondern 
Du, Herr, mein Gott, Du 
ewige Wahrheit; damit 
ich nicht etwa sterbe, 
und ohne Frucht bleibe, 
wenn ich blofs äufserlich 
ermahnt, und innerlich 
nicht entzündet worden. 


Damit mir nicht zum 
Gerichte gereiche das 
Wort, das ich gehöret 
und nicht gethan, er- 
kannt und nicht geliebt, 
poe und nicht ge- 

ten habe. 


Rede also, o Herr, weil 
dein Knecht höret; denn 
Du hast Worte des ewi- 
gen Lebens. 


Rede mit mir zu eini- 
gem Troste meiner Seele, 
und zur Besserung mei- 
nes ganzen Lebens, Dir 
aber zu Lob und Ehre 
und ewigem Preise! 


Anglice 


9. They may, indeed 
sound forth words, but 
they give not the spirit, 

They speak well; but 
if thou be silent, they do 
not set the heart on firc. 


They deliver the letter, 
but thou disclosest the 
sense. 


They publish mysteries, 


but thou unlockest the 
meaning of the things 
signified, 


They declare the com- 
mandments, but thou en- 
ablest to keep them. 


They shew the way, 
but thou givest strength 
to walk in it. 


They work only out- 
wardly, but thou instruct- 
est and enlightenest the 
heart. 

They water exteriorly, 
but thon givest the in- 
crease. 

They cry out with words, 
but thou givest under- 
standing to the hearing. 


3. Let not then Moses 
ga to me, but thou 

Lord my God, the 
eternal Truth, lest I die 
and prove fruitless, if I 
be only outwardly admo- 
nished, and not enkindl- 
ed within. 


Lest the word which I 
have heard and not ful- 
filled, which I have known 
and not loved, which I 
have believed and not ob- 
served, rise up in judg- 
ment against me. 


Speak, then, o Lord, 
for thy servant heareth; 
for thou hast the words 
of eternal life. 


Speak to me, that it 
may be for some comfort 
to my soul, and for the 
amendment of my whole 
life; and to thy praise 
and glory, and everlasting 
honour, 


Graece 


2. Ta ubv o5ruara »x596at 
divavrai, To dì xvebua oU 
mapéyovot, 

Kaklısra Atyovoı, GoD dè 
Giyovros, Tv xapdiav ovx 
aya xrovót. 

Iopadidobci ra yoauua- 
ra, rov dè voùy GU diavot- 
yes. 

Ta uvorioia diayopesovoi, 
0) dè rO vogue riw Uxorv- 
moSévrov dıadapeis. 

"Exoépovet rà dóyuara, 00 
dè eig To diaredeiv GvÀAcg- 
Bavess. 

Tyv ódóv énidereriovow, 
eis dè TO mopeveGIai 6) xpa- 
rauoig. : 

Avroi uóvov £c sp&rrov- 
6t, 6) dè ras xapdias ra 
devers xai diapeoritets. 

Abroì £o moritova, cè 
dè rjv evxapriav dup. 

Auroi Boßwsı rolg djuast, 
GÙ dè rjv axonv Gvveritus. 


3. My roivvv uot Acero 
ó Mwüojs, alla cò, Hip 
6 Geòs uov, aleivios ‘Ad 
Jen, unrore arodavo, xai 
dxapros yévouat, tio uev 
xapotyedeig, £60 d ovx ava» 
3e 


"Iva un yévgraó uoi eis 
xpiua 6 Aöyos axovageic, 
aÀÀ où xouj9zig" yvawcdeis, 
al ovx ayanndeic' miorev- 
Seig, aAA. ov diarnondeis. 


Acàer ov, Kügwe, órt 
axoveı 6 dovdos Gov. druara 
ydg wis aiwviov Eyes. 


Acer uèv éuol elg drrorav- 
oby smapaxdzowv mis wurie 
gov, xai eig Eravopdwonv 
Giov roD fBiov uov' Goi dè 
eig alvov, xai dó£ay, xoi 
Tuunv aiwvioy. 
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Latine 
Zt 


CAP. UL 


Quod verba Dei 
cum humilitate 
sunt audienda: et 
quod multi ea non 
ponderant, 


Audi fili verba 

mea; verba sua- 
vissima, omnem Phi- 
losophorum et Sapi- 
entium hujus mundi 
scientiam exceden- 


^ na. 


Verba mea spiri- 
tus et vita sunt, nec 
humano sensu pen- 
sanda. 

Non sunt ad va- 
nam complacentiam 
trahenda, sed in si- 
lentio audienda, et 
cum omni humili- 
tate atque magno 
affectu suscipienda. 

Et dixi: Hase 

uem tu erudie- 

ris Domine, et de 
lege tua docueris 
eum: ut mitiges ei 
a diebus malis, et 
non desoletur in 
terra, 


2. Ego, inquit Do. 
minus, docui Pro- 
phetas ab initio, 
et usque nunc non 
cesso omnibus lo- 
qui: sed multi ad 
vocem meam surdi 
sunt et duri, 


Plures mundum 
libentius audiunt, 
uam Deum: faci- 
lius sequuntur car- 
nis suae appetitum, 


quam Dei benepla- 
citum. 
Promittit mundus 


temporalia et par- 


va, et servitur ei | 


aviditate magna: 
ego promitto sum- 
ma et aeterna, et 
torpescunt  morta- 
lium corda. 


Quis tanta cura 
mihi in omnibus 
servit et obedit, si- 
cut mundo et do- 
minis ejus servitur? 


Ds Imiratione Carists 
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Italice 





CAPO HI, 


Che le parole di Dio 
si debbono ascol- 


tare con umiltà, e. 


che molti non le 
apprezzano. 


Ascolta, o figliuolo, 
le mie parole di 
tutta soavità, e che 
trascendono tutta la 
sapienza de’ filosofi 
e de’ saggi di que- 
sto mondo. Le pa- 
role mie sono spiri- 
to e vita, nè da es- 
sere con umano giu- 
dizio estimate. Non 
sono da torcere a 
vano piacere, ma da 
udire in silenzio, e 
da ricevere con ogni 
umiltà e con gran 
tenerezza, Ed io ho 
detto: Beato quell’ 
uomo, al quale tu 
insegni, e ammae- 
strilo della tua leg- 
ge per iscampari n] 
a’ giorni rei! ac- 
ciocche egli non re- 
sti abbandonato so- 
pra la terra. 


2. Io, dice ilSig- 
nore, ho instruiti 
dapprima i profeti, 
e fino al presente 
non resto di parlare 
ad ogni uomo: ma 
parecchi alla mia 
voce son sordi e du- 
ri. La maggior par- 
te amano più il mon- 
do che Dio; più 
presto y ge gli 
apporti ella carne 
che il piacere di 
Dio.  Promette il 
mondo temporali. e 
piccioli beni, e con 
tutto l'affanno si ser- 
ve a lui: ne pro- 
metto io di sommi 
ed eterni, e i cuori 
degli uomini anni- 
ghittiscono, Chi è 
quegli che sia di tan- 
ta fatica di servire 
e obbedire a me in 
tutte le cose, come 
si fa al mondo, ed 
a’ padroni mondani? 


Hispanice 


N 


CAPIT. IN 


Que las palabras 
de Dios se deben 
oir con humildad, 
y como muchos no 
las consideran. 


O e, hijo, mis pa- 

fe di mi 
suavisimas, que exce- 
den toda la ‚ciencia 
de los filósofos y sa- 
bios de este mundo. 


Mis palabras son 
espíritu y vida, y no 
se pueden ponderar 
por la razon humana. 


No se deben traer 
para vana compla- 
cencia, sino oirse en 
silencio, y recibirse 
con toda humildad 
y grande afecto. 


Yo dije: Biena- 
venturado aquel á 
quien tà, Senor, in- 
struyeres, y à quien 
mostrares tu ley; 

orque le guardes de 


los dias malos, y ho 


sca desamparado en 
la tierra, 


2. Yo, dice Dios, 
ensene ä los profe- 
tas desde el princi- 
ne y no ceso de 
iablar a todos hasta 
ahora; pero muchos 
son duros y sordos 
a mi voz. 

Oyen con mas gu- 
sto al mundo que á 
Dios; y mas fücil- 
mente siguen el ape- 
tito de su carne, que 
el beneplácito divino. 

El mundo promete 
cosas temporales y 
pequeüas, y con todo 
eso le sirven con 
grande ansia: yo 
prometo cosas gran- 
des y eternas, y en- 
torpecense los cora- 
zones de los mortales. 

è Quien me sirve 
á mi, y obedece en 
todo con tanto cui- 
dado como al mundo 
y, Á sus seüores se 
sirve? 


Gallice 
_ or" 


CHAP. II 


pelli faut écouter 
la parole de Dieu 
avec humilité; et 
que plusieurs y 
font peu de ré- 
flexion, 


on fils, écoute mes 
aroles, paroles 

de douceur, qui sur- 
passenttoute la scien- 
ce des philosophes 
et des sages du mon- 
de. Mesparoles sont 
esprit et vie, et ne 
doivent pas ätre ju- 
qe parles lumieres 
elaraison humaine, 
Il ne faut pas y cher- 
cher une vaine satis- 
faction; mais il faut 
les écouter en silen- 
ce, et les recevoir a- 
vec une parfaite hu- 
milité, et un grand 
amour. Heureux ce- 
lui que vous instrui- 
sez, Seigneur, et à 
i vous apprenez 
votre loi, afin de lui 
adoucir les jours 
mauvais, et de ne pas 


| le laisser sans con- 


solation sur la terre. 

2. Moi, dit le Sei- 
gneur, dés le com- 
mencement, j'ai in- 
struit les prophètes, 
et jusqu'à present, je 
ne cesse de parler à 
tous; mais plusieurs 
se rendent sourds et 
rebelles à ma voix, 
Ils écoutent plus vo- 
lontiers le monde que 
Dieu ; ils exirent plu 
aisement l'attrait de 
la chair que la volon- 
te de Dieu. Le mon- 
de promet des biens 
temporels et qui sont 
p de chose, et on 
e sert avec une grane 
de ardeur; j'en pro- 
mets d'immenses, d'é- 
ternels, et les ceurs 
des mortels restent 
dans l'engourdisse- 
ment. Qui me sert et 
m'obéit en toutes 
choses, comme on 
sert le monde et les 
maitres du monde? 
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Dafs Gottes Wort mit 

Demuth gehört werden 

soll, und dafs Viele es 
nicht achten, 


Hire Sohn, meine Wor- 

te, meine süfsesten Wor- 
te, die alle Erkenntnifs 
der Philosophen und der 
Weisen dieser Welt über- 
treffen. 


Meine Worte sind Geist 
und Leben, und nicht 
nach menschlichem Sinne 
zu erwägen, 


Man soll sie nicht auf 
eitles Wohlgefallen bezie- 
hen, sondern schweigend 
anhören, und mit aller 
Demuth und grofser Be- 
gierde aufnehmen, 


Und ich sprach: Selig 
ist, den Du unterweisest, 
o Herr, und den Du von 
deinem Gesetze belchrest, 
auf dafs Du, ihm Linde- 
rung gewührest in büsen 
Tagen, und er nicht trost- 
los sey auf Erden, 


2. Ich, spricht der Herr, 
habe gelehret die Pro- 
pheten vom  Anbeginn, 
und bis auf diesen Ta 
lafs Ich nicht ab, zu AL 
len zu reden; aber Viele 
sind gegen meine Stim- 
me taub und verhärtet. 


Viele hören lieber die 
Welt, als Gott; sie fol- 
gr leichter den Lüsten 
ihres Fleisches, als dem 
Wohlgefallen Gottes. 


Es verheifst die Welt 
Zeitliches und Geringes; 
und man dient ihr mit 

rofser Begier. Ich ver- 
Beite die höchsten und 
ewigen Güter; und starr 
bleiben die Herzen der 
Sterblichen. 


Wer dienet und gehor- 
chet Mir in allen Din- 
“gen mit solcher Sorgfalt, 
wie man der Welt und 
ihren Herren dienet ? 


That the words of God 
are to be heard with 
humility, and that ma- 
ny weigh them not. 


My Son, hear my words, 

words most sweet, ex- 
ceeding all the learning 
of is Bernh and of 
the wise men of this 
world. 


My words are spirit and 
life, and not to be estimat- 
ed by the sense of man, 


They are not to be 
drawn to a vain compla- 
cence, but are to be heard 
in silence, and to be re- 
ceived with all humility 
and great affection, 


And I said, Blessed is 
the man, whom thou, O 
Lord, shalt instruct, and 
shalt teach him thy law: 
that thou mayest give him 
case from da evil days, 
and that he may not be 
desolate upon earth. 


2. I (saith the Lord) 
have taught the prophets 
from the beginning, and 
even till now I cease not 
to speak to all; but many 
are deaf to my voice, 
and hard, 


The greater number li- 
sten more willingly to 
the world than to God; 
and follow sooner the de- 
sires of the flesh, than 
the good- will of God. 


The world promises 
ing temporal and of 
small value, and is served 
with great eagerness: I 
promise things most ex- 
cellent and everlasting, 
and men's hearts are not 
moved! 


Who is there that ser- 
ves and obeys me in all 
things, with ıhat great 
care, with which the world 
and its lords are served? 


"Orc dei rovs Aóyov; 
rov Oeo) rarsıyag | 
axoveıy, xalörı xoA- 
Aoi avrovs ovx die 

rafovoıy. 

"Axovsor, texvoy, ray Ad- 

yov uov ray Idiorwy, rüw 

má6ye Exıörjung rv pido- 
6ópov xci Gvverüv rovrov 

TOU x6Guov UxegeyOvtoy" 


»T& djuard uov mxyvtUum 
xci town dorw.“ 


“Axep o) dei xara rjv yvoò. 
umv rjv avSgoxivyy éÈerd- 
deu, ovd eis ryv parciay 
euapeornow  épélxew, dille 
Giyij drovew, xal uera xd- 
65e raxeıvöryrog xai ueyaAng 
éxcxto910:06 Urodézeo Sau. 

Kai elxoc „Mexapıos avyo, 
dv dv 00 redesone, Hipie, 
xai éx roU vóuov Gov didatng 
&UrÓY' TOD npaòvar aurov 
cp ruegüv xovngüw, xci pi) 
ionuw9ivar xi tijs yyc.* 


2. 'Eyà, roiv 6 Kptoc, 
am doxîs rovg mpogyrac 
édida£e, xai u£yg. roO viv 
ov drjyw dadivy xà6t* xoÀÀol 
d eis rjy poviy uov xwpoi. 
xal OxÄnpol tvyyavovot, 


IMziovs uiv roU Hécuov 
aGuevéórepov, 7 too Oro) 
axovovoı' daov dè ty rg 
Gapxòs Erıdvulav, yj rjv ro 
Oeo) evdoxiav diwxousıy. 


Exayyellereı 6 Koouog 
r& xpó6xcuga xal uxod, xal 
xpo$uuórarov are dovdes- 
ovo, éyo dè ra ueyiora xol 
alwyın Exayyekkoueı, xai al 
rev avIourav xaupdiat 6- 
xvovdt. 

Tig oörwg drıuelög v máci 
dovere uot xci Uraxoves, 
us TQ Hocuò x«i roig 
xvgiou aurod dovdevovow; 
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Latine 
—_—r 
Erubesce Sidon, 
ait mare, Et si cau- 
sam quaeris, audi 
quare. 


Pro modica prae- 
benda, longa via 
curritur: pro aeter- 
na vita, multis vix 

es semel a terra 
[eiua 


Vile pretium quae- 
Fitur: pro uno nu- 
mismate interdum 
turpiter — litigatur: 
pro vana re et par- 
va promissione, die 
noctuque — fatigari 
non timetur, 


3. Sed, po pu- 
dor! pro bono in- 
commutabili, pro- 
raemio inaestima- 
bui, pro summo 
honore et gloria in- 
terminabili, vel ad 
modicum fatigari 
igritatur. 
i finisce ergo scr- 
ve piger et queru- 
lose, quod illi para- 
tiores inveniuntur 
ad perditionem 
am tu ad vitam, 

Gaudent illi am- 
plins ad vanitatem, 
quam tu ad veri- 
tatem, 

Equidem spe sua 
monnunquam fru. 
strantur; sed pro- 
missio mea nemi- 
nem fallit, nec con- 
fidentem mihi di- 
mittit inanem. 

Quod promisi, 
dabo; quod dixi, 
implebo; si tamen 
usque in finem fi- 
delis in dilectione 
mea quis perman- 
gerit. 

Ego remunerator 
sum omnium bono- 
rum, et fortis pro- 
bator omnium de- 
votorum, 


4, Scribe verba 
mea in corde tuo, 
et pertracta dili- 
genter: erunt enim 


Ds Imiratrone Carısrı. 
a AN a DERE NIE GNU OEC PUE 


Italice 

=—r  — 

Vergognati, o tu, 
Sidone, dice il ma- 
re; c se dimandi 
della cagione, odi 
perchè: Per iscarso 
uadagno si cercano 
Der paesi: per 
la vita eterna, da 
molti si leva a sten- 
to pur una volta 
piede da terra. Si 
va in cerca di prez- 
zo vile, e alle volte 
sozzamente si litiga 
d'una sola moneta; 
e per cosa da nulla, 
e per poca promessa 
nen si teme di durar 
fatica il giorno e la 
notte. 





3. Ma, oh vergog- 
na! per uno incom- 
b i bene, per 
uno inestimable pre- 
mio, per uno altis- 
simo onore, per una 
interminabile gloria 
ci DE "di 
non darci pure un 

icciol travaglio. 
Vergognat adun- 
que, servo pigro e 
lamentoso, che quel- 
li si trovino essere 
piü pronti alla lor 
perdizione, che tu 
non sei alla vita. 
Godono piü quelli 
per la vanità, che tu 
per la verità, Ed 
eglino son pure al. 
cuna volta falliti 
della loro speranza; 
laddove la mia pro- 
messa non froda ve- 
runo, nè qualunque 
confida in me il 
lascia andar vöto, 
Quello che da me fu 
promesso, io '| darò; 
quello ch'io ho det- 
to, l’osserverd, se 
pur altri perseveri 
ad esser fedele sino 
alla fine nell’amor 
mio. lo sono rimu- 
neratore di tutti i 
buoni, e forte prova- 
tore di tutti i divoti. 

4, Scrivi nel tuo 
cuore le mie parole, 
e ricercale  sottil- 
mente; perocchè in 


Hispanice 
t —— — 

Averguénzate, Si- 
don, dice el mar. Y 
si preguntas la causa, 
oy el por que. 

Por un pequeno 
beneficio van los 
hombres largo cami- 
no; y por la vida 
eterna con dificultad 
muchos levantan una 
vez el pie del suelo. 

Buscan los hom- 
bres viles ganancias ; 
por una moneda plei- 
lean ä las veces tor- 
pemente; por cosas 
vanas, y por una 
Corta promesa no te- 
men fatigarse de no- 


che y de dia. 


3. j Mas ay dolor! 

e emperezan de 
fatigarse un poco por 
el bien que no se mu- 
da, por el galardon 
que es inestimable, 
y por la suma gloria 
sin fin. 


‚Averguenzate pues, 
siervo perezoso y 
descontentadizo, de 
ue aquellos se ha- 
hi mas dispuestos, 
para la perdicion que 
tü por la vida. 


Alégranse ellos mas 
por la vanidad que 
tu por la verdad. 


Porque algunas 
veces la miente su 
esperanza; pero mi 
promesa á nadie en- 
gana, ni deja frus- 
trado al que confia 
en mi. 


Daré lo que he 


] peer cuinplire 


o que he dicho, si 
alguno perseverare 
fiel en mi amor ha- 
sta cl fin. 


Yo soy remunera- 
dor de todos los buc- 
nos, y fuerte exami- 
nador de todos los 
devotos. 


4. Escribe tá mis 
palabras en tu cora- 
zon, y consideralas 
con mucha diligen- 


Gallice 


M Á— P — 


Rougis, Sidon, dit 
la mer ; situ en cher- 
ches cause, la voici: 
Pour un modique sa- 
laire, une lingue 
route est entreprise ; 
et à peine veut-on 
faire un pas pour ob- 
tenir la vie eternelle. 
On recherche une 
vile recompense, on 
plaide honteusement, 
quelquefois pour une 
obole; pour une 
vaine esperance,pour 
la promesse d'un le- 
ger avantage, on ne 
craint pas de se fati- 
guer le jour et la nuit. 


3. Mais, è honte! 
our un bien immua- 
le, pour une recom- 

pense céleste, pour 
uo honneur supréme, 
pour une gloire sans 
n, on craint de se 
lasser un peu. Rou- 
pis done, serviteur 
äche et qui te plains 
toujours: rougis de 
ce que le monde est 
plus ardent à sa per- 
te que toi pour ton 
salut. Il se réjouit 
plus dans la vanite 
ne toi dans la vérité, 
Copenieni il est sou- 
vent trompé dans son 
espérance ; mais ma 
promesse ne trompe 
personne, et je ne 
manque jamais à ce- 
lui qui se confie en 
moi. Ce que j'ai pro- 
mis, je le donnerai ; 
ce que j'ai dit, je 
l'accomplirai, pourvu 
toutefois. qu'on per- 
severe jusqu'à la fin 
dans mon amour, 
C'est moi qui récom- 
pense les bons; c'est 
moi qui éprouve for- 
tement les justes. 


4. Grave mes pa- 
roles dans ton coeur, 
et medite-les atten- 
tivement; car, au 
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Germanice 


_ rr En 

Erröthe, Sidon, ruft das 
Meer. Und frägst du nach 
der Ursache, so höre, 
warum ? 


Um eine máfsige Pfrün- 
de läuft man einen -lan- 
ger Weg; um das ewige 

eben wird von Vielen 
der Fufs kaum einmal von 
der Erde aufgehoben. 


Einen schlechten Lohn 
sucht man: um eine Mün- 
ze zankt man bisweilen 
schündlich; um einen 
Tand, um ‘eine verspro- 
chene Kleinigkeit sich 
Tag und Nacht abzumü- 
hen, scheuet man nicht, 


3. Aber, o Schande! 
für ein unwandelbares 
Gut, für einen unschätz- 
baren Preis, für die höch- 
ste Ehre und unbegrenz- 
te Herrlichkeit sich nur 
ein wenig zu mühen, ist 
man verdrossen, 


Erröthe darum, du fau- 
ler und mürrischer Knecht, 
dafs jene geschäftiger zu 
ihrem Verderben erfun- 
ie werden, als du zum 

eben! 


Jene erfreuen sich mehr 
an der Eitelkeit, als du 
, àn der Wahrheit. 


Zwar sehen sie ihre 
Hoffnung manchmal ver- 
eitelt; aber Meine Ver- 
- heifsung tüuscht Nieman- 
den, noch entläfst sie 
leer — den der Mir ver- 
trauet, 


Was Ich verheifsen, 
werd’ ich geben; was Ich 
gesagt, werd’ Ich ertiil- 
en; wenn jedoch treu 
bis an's Ende Jemand in 
Meiner Liebe ausgeharret. 


Ich bin der Vergelter 


für alle Guten; und der 
starke Bewührer aller 
Frommen. 

LI 


4. Schreibe meine Wor- 
te in dein Herz, und be- 
handle sie fleifsig; denn 


De imitatione Christi. 


Anglice 


Be ashamed, O Sidon, 
saith the sea. And if 
thou ask why? hear the 
reason, 


For a small living, men 
run a great way; for e- 
ternal life many will scarce 
once move a foot from 
the ground. 


An inconsiderable gain 
is sought after; for one 
penny sometimes men 
shamefully quarrel; they 
are not alratà to toil day 
and night for a trifle, or 
some slight promise, 


3. But alas! for an un- 
changcable good, for an 
inesumable reward, for 
the highest honour and 
never- ending glory, they 
are unwilling to take the 
least pains. 


Be ashamed then, thou 
slothful servant, that art 
so apt to complain, seeing 
that they are more ready 
to labour for death than 
thou for life. 


They rejoice more in 


running after vanity, than 


thou in the pursuit of 
truth. 


And, indeed, they are 
sometimes frustrated of 
their hopes; but my pro- 
mise deceives no man, 
nor sends away empty 
him that trusts in me. 


What I have promised, 
I will give; what I have 
said, I will make good; 
provided. a man continue 
to the end faithful in my 
love. 


I am the rewarder of 
all the good, and the 
strong trier of all the 
devout, 


4. Write my words in 
thy heart, and think dili- 
gently on them; for they 


Editio érayàewrros. 


Graece 


„AlayuvInre, Xidiv, eixey 
» 94Aa00a. Kai al riv ci- 
riav Qyreig, &xovGov «rz. 

"Trip puxods  xQoGódov, 
haxpav 000v diarpiyovow* 
&vri dè rg alwviov Lang, 
zolloi Gysdóv draf róv xó- 
da axó rjc yis (osx) ai 
gove. 

Evredès xégdog Iyrovew 
megì évóg OfoAoU xorà ai- 
Oxoüg épitovGww" Voip xe- 
yo) modyuaros, xci uxgdc 
Uroozedewg, vuxròs xci Yui 
gus axoxavery oUx OxvoU- 
Guy, 

3. MR al! al! dxto rod 
aueraßinrov ayadoi, vate 
roD &Jàov Tod óyrog arı- 
ufrov, Uxig Ts ueyiorys ri 
us x«l axegávrov  d6Ènc, 
xai mods OÀiyov évox4ovpe- 
vor faFvuosvow. 

Ma yéóv9yri oby, dodle deyà 
xai ueupiuoge, éy TO c 
rovs éroiuorégovg evpedijvat 
elg rjv axcidecav, 7 08 eig 
rjv Conv. 

Ti uarcidryri «roi ua- 
Zov zxeigov(wy, 7 O0) ri 
aindeia, 


Kai ris uèv #ixidos au. 
riy morì aroruyyayovdı, rÓ 
È émayyeluá puov umdeva 
Opalleı, oUdà Toy xexoi$óra 
uot é&axo6réAAe xevóv. 


"Oxtp ermyyedaunv 9660, 
Gneo Elea xÀxgoGe, ei ye 
ris Fog roD télovs & Til 
dydmn uov moròs uevel. 


'"Eyó modarodòrgs yivo- 
ucı xávroy dyjadir, xal 
i&gvgóg doxiuasrie mavrwy 
evA&Biv. 

4. Toayoy rà gijuard uov 
iy rjj xagdíg Gov, xci Éxi- 


uzÀüg tTobra GxómxGov' Ev 
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Latine 
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in tempore tenta- 
tionis valde neces- 
saria, 

Quod non intel- 
ligis cum legis, co- 
gnosces in die visi- 
tationis. 

Dupliciter soleo 
electos meos visita- 
re, tentatione scili- 
cet et consolatione, 


Et duas lectiones 
eis quotidie lego: 


unam, increpando 
eorum vitia; alte- 
ram, exhortando 


ad virtutum incre- 
menta, 


Qui habet verba 
mea, et spernit ea, 
habet qui judicet 
cum in novissimo 


die. 


Oratio ad implo- 
randam devotio- 
nis gratiam. 


b. Domine Deus 


meus, omnia bona 


mea tu es, Et quis 
ego sum, utaudeam 
ad te laqui? 

Ego sum pauper- 
rimus servulus tuus, 
et abjectus vermi- 
culus, multo paupe- 
rior et contempti- 
bilior, quam scio, 
et dicere audeo. 

Memento tamen 
Domine, quia nihil 
sum, nihil habeo, 
nihilque valeo, 

Tu solus bonus, 
justus et sanctus; 
tu omnia potes, o- 
mnia praestas, 0- 
mnia imples, solum 
peccatorem inanem 
relinquens, 

Reminiscere mi- 
seralionum tuarum, 
et imple cor meum 
grata tua, qui non 
vis esse vacua ope- 
ra tua, 


6. Quomodo pos- 
sum me tolerare in 
hac misera vita, 
nisi me confortave- 
rit misericordia et 
gratia tua ? 


De Imrratione Curisri. 
LI e iaia 


Italice 


tempo di tentazione 
assa! tl verranno 
spartane. Quello 
che in leggendo tu 
non intendi, nel gi- 
o«no della mia visi- 
ta l’intenderai. Mia 
usanza è di provare 
in due modi i miei 
eletti, con la tenta- 
zione cioè, e con la 
consolazione; e due 
lezioni io leggo per 
ciascun dì: it, ri- 
prendendoli de’ lo- 
ro vizi; l’altra, con- 
fortandoli a cresce- 
re più sempre nelle 
virtù. Colui che 
tiene le mie parole 
e le sprezza, ha il 
suo giudice per l’ul- 


timo giorno. 


Preghiera ad im- 
petrar la grazia 
di divozione, 


5. Signore Iddio 
mio, tu mi sci ogni 
bene. E chi mi son 
io che ardisco di 
parlare con te? lo 
sono poverissimo e 
vile tuo servo, e dis- 
progorele vermic- 
ciuolo: troppo più 
povero e disprege- 
vole di quello che 
io sappia e ardisca 
di dire, Ricorditi 
nonpertanto, oSig- 
nore, ch'io sono ni- 
ente, niente ho, ni- 
ente vaglio. Tu solo 
se' buono, tu giusto, 
tu santo, tu puoi tut- 
to, dai tutto, tutto 
riempi ; il peccatore 
è il solo che tu lasci 
vòto. Rammentati 
delle tue misericor- 
die, ed empi della 
tua grazia il mio 
cuore; da che tu 
non vuoi che sieno 
vòte le tue fatture, 


6. Or come poss’ 
io reggermi in que- 
sta misera vita, se la 
misericordia e gra- 
zia tua non mi por- 
ge soccorso ? 


Hispanice 


cia; pues en el tiempo 
de la tentacion te se- 
rän muy necesarias, 

Lo que no entien- 
des cuando lo lees, 
conoceräslo en el dia 
de la visitacion. 

De dos maneras 
acostumbro visitar ä 
mis escogidos; esto 
es, con tentacion y 
consuelo. 

Y dos lecciones les 
leo cada dia, una re- 
prendiendo sus vi- 
cios otra amonestán- 
dolos al adelanta- 
miento de las virtu- 
des. 

El que tiene mis 
palabras y las des- 
precia, tiene quien 
o juzgue en el pos- 
trero dia. 


Oracion para pe- 
dir la gracia de la 
devocion. 


5. Seüor Dios mio, 
tá eres todos mis bie- 
nes. ( Quien soy yo 
para m me atreva 
a hablarte ? 

Yo soy un pobri- 
simo siervecillo tuyo, 
y gusanillo decla. 
do, mucho mn 
bre y despreciable 
de lo que yo se y 
puedo decir. 

Pero acuérdate, 
Senior que soy nada, 
nada tengo y nada 


valgo. 

Ta solo eres bue- 
no, justo y santo: tá 
lo puedes todo, lo das 
todo, lo llenas todo, 
dejando vacio sola- 
mente al pecador. 


Acuérdate de tus 
misericordias, y lle- 
na mi corazon de tu 
gracia ; pues no quie- 
res que sean vacías 
tus obras. 


6. è Como podré 
sufrirme en esta mi- 
serable vida, si no 
me confortare tu 
ga y misericor- 

ia? 


Gallice 


temps de la tentation, 
elles te seront trüs- 
nécessaires. Ce que 
tu n'entends pas en 
lisant, tule compren- 
dras au jour de ma 
visite. J'ai coutume 
de visiter mes élus 
de deux manières: 
m la tentation et par 
a consolation. Et, 
tous les jours, je leur 
donne deux lecons; 
lune en les repre- 
nant de leurs vices, 
lautre en les exhor- 
tant à accroitre leurs 
vertus. Celui qui ré- 
coit ma parole, et qui 
la méprise, sera jugé 
par elle au dernier 
jour. 


Priere pour de- 
mander la gráce de 
la devotion. 


5. Seigneur, mon 
Dieu, vous étes tout 
mon bien: et qui suis- 
i pour oser vous par- 

er? Je suis le plus 
pauvre de vos servi- 
teurs, et un iniséra- 
ble vermisseau,beau- 
coup plus pauvre et 
lus misérable que 
Je ne sais et que je 
n'ose dire, Souvenez- 
vous cependant, Sei- 
gneur, que je ne suis 
rien, que je n'ai rien, 
m je ne puis rien. 

ous étes seul bon, 
juste et saint; vous 
ouvez tout, vous 
as tout, vous 
remplissez tout, hors 
le pecheur, que vous 
laissez vide. Souve- 
nez-vous de vos mi- 
sericordes, et rem- 
plissez mon ceur de 
votre gräce, vous qui 
ne voulez point de vi- 
de dans vos ouvrages. 


6. Comment puis. 
je me supporter dans 
cette misérable vie, 
si votre misericorde 
et votre gräce ne me 
soutiennent ? 


Lis. IH. 
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Germanice 


zur Zeit der Versuchun 
werden sie sehr no 
thun. 

Was du nicht verste- 
hest, da du es liesest, das 
wirst du erkennen am 
Tage der Heimsuchung. 


Zweifach — pfleg Ich 
meine Erwahlten Velma 
suchen, mit Versuchung 
nämlich uud mit Trò- 
stung. 

Und zwei Vorlesungen 
halte Ich ihnen täglich: 
die eine, da Ich ihre Feh- 
ler strafe; die andere, da 
Ich zum Wachsthume in 
den Tugenden ermahne, 


Wer da hat meine Wor- 
te, und verachtet sie, der 
hat auch seinen Richter 
am jüngsten Tage, 


Gebet um die Gnade der 
dndacht, 


5. Herr, mein Gott! all 
mein Gut bist Du! Und 
wer bin ich, dafs ich 
mich unterwinde mit Dir 
zu reden ? 


Ich bin dein allerärm- 
ster Knecht, und ein ver- 
ächtlich Würmlein; viel 
ärmer und verächtlicher, 
als ich weifs, und auszu- 
sprechen wage. 


Gedenke doch, ó Herr, 
dafs ich nichts bin, nichts 
habe, und nichts vermag. 


Du bist allein gut, ge- 
recht und heilig; Du ver- 
magst Alles, Du gewäh- 
rest Alles, Du erfüllest 
Alles, und den Sünder 
allein lässest Du leer. 


Gedenke deiner Erbar- 
mungen, und erfülle mein 
Herz mit deiner Gnade, 
der Du nicht willst, dafs 
deine Werke vergeblich 


seyen! 


6. Wie kann ich mich 
ertragen in diesem arın- 
enm Leben, wenn dei- 
ne Erbarmung und Gnade 
wich nicht stärker ? 


Anglice 
m — 


will be very necessary in 
the time of temptation, 


What thou understand- 
est not when thou read- 
est, thou shalt know in 
the day of visitation. 


I am accustomed to vi- 
sit my elect two manner 
of ways, viz. by trial and 
by comfort. 


And I read them daily 
two lessons; one to re- 
buke their vices, the other 
to exhort them to the in- 
crease of virtues, 


He that has my words, 
and slights them, has that 
which shall condemn him 


at the last day. 


A prayer, to implore the 
Grace of Devotion. 


5. O Lord my God, 
thou art all my good; 
and who am I that i 
should dare to speak to 
thee ? 


I am thy most poor 
servant, and a wretched 
lile worm, much more 
poor and  contemptible 
than I conceive or dare 
express. 


Yet remember, O Lord, 
that I am nothing, I have 
nothing, and can do no- 
thing. 

Thou alone art good, 
just, and holy; thou canst 
do all things; thou givest 
all things; thou fillest all 
things, leaving only the 
sinner cmpty. ] 

Remember thy tender 
mercies, and fill my heart 
with thy grace, thou who 
wilt not La thy works 
to be empty. 


6. How can I support 
myself in this wretched 
life, unless, thy mercy and 
grace strengihen me? 


Graece 
__ re 


y&o rà xcipQ) TOD mepaguot 
avarzaurara 001 Eöraı. 


"O, ti où xaravoeis ava- 
yivwWoxWwY, yvy £y Ti) suspe 
rs Emıöxorns. 

Arrazòg ro)g éxdexrovs 
uov émixoxeiv eiwda, rà 
meia djrov, xai rj rapa» 
xAnosı. 

ITpoosrı dio aveyvo6ug 
avrois xa9' éxaGryv tÈnyoù- 
ua, rjv uèv raig xcxiug 
eürüv dmıruuav, mv d eic 
Tv rüw aperavy abéyow 00° 
Teerwy. 

‘O £xov toòs Adyovs uov, 
x«i xarappovov «Urüv, Eye 
róy xouvovvra auroy év ri 
£Gxáry Yuéoa. 

E)éxzgj eis To alrijocs 
Tv t7s evcefecas 
xp». 

5. Hipie ó Oeóc uov, x&v- 
ra tà ayada mov 60 el. 
Kai ris éyà, ds av mods cà 

dadijoa: rolundw; 

"Eyó ein xeveorarov dov 
Aagıov Gov, xci xareBeBày 
uevov Oxwinxıov’ soll 
mevéoregos, xci uaddoy xa- 
Tappovnrög Undezwy, 7 yt 
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Latine 
nm 
Noli avertere fa- 
ciem tuam a me, 


noli — visitationem 
tuam — prolongare: 
noli consolationem 


tuam abstrahere, ne 
fiat anima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 


Domine, doce me 
facere voluntatem 
tuam, doce me co- 
ram te digne et hu- 
militer conversari: 
quia sapientia mea 
tu es, qui in veri 
tate me cognoscis, 
et cognovisti ante- 

uam fieret. mun- 
des, et antequam 
natus 
mundo. 


csscin in 


CAP. IV. 


| fus in veritate et 
umilitate | coram 
Deo conversan- 
dum est. 

Fili, ambula co- 

ram me in veri- 
tate, et in simpli- 
citate cordis tui 
quaere me semper. 


Qui ambulat co- 
ram ine in veritate, 
tutabitur ab incur- 
sibus malis, et veri- 
tas liberabit eum a 
seductoribus, et de- 
tractionibus iniquo- 
rum. 


Si veritas te libe- 
raverit, vere liber 
eris, et non curabis 

:de vanis hominum 
verbis. 


Domine verum 
est. Sicut dicis, ita, 
quaeso, mecum fiat. 
Veritas tua me do- 
ceat; ipsa me cu- 
stodiat, et usque 
ad salutarem finem 
conservet, 


Ipsa me liberet 
ab omni affectione 
mala, et inordinata 
dilectione: et am- 
bulabo tecum in 
magna cerdis liber- 
tate, 


Ds ImiraT10NE Cunisri, 


Italice 

amu a 

Non voler rivoltar 
da me la tua fac- 
cia; non voler pro- 
lungar la tua visi- 
ta, nè differire la 
tua consolazione, 
sicchè l'anima mia 
non ne diventi co- 
me terra senz'ac- 
qua davanti a te. 
Insegnami fare la 
tua volgntà; inse- 
gnami degnamen- 
te e umilmente vi- 
vere alla tua pre- 
senza; perchè la 
nia sapienza sei tu, 
il quale in verità mi 
conosci e conosce- 
stimi avanti che fos- 
se il mondo, ed io 
qui fossi nato. 


CAPO IV. 


Che si dee vivere 
in verità td umil- 
tà alla presenza 
di Dio, 
Figliuolo, cammi- 
na alla presenza 
mia in verità, e nel- 
la semplicità del tuo 
cuore cercami sem- 
pre. Chiunque cam- 
mina alla mia pre- 
senza in verità, egli 
sarà difeso da’casi 
rei; e la verità il 
camperà da’ sedut- 
tori e dalle detrazio- 
ni degli empi. Se la 
verità ti faccia libe- 
ro, tu ne sarai vera- 
mente, e niente ti 
curerai delle ciance 
degli uomini. Sig- 
nore, ciò è il vero. 
Deh! io ti prego, 
siccome tu di', cosi 
fa con me. .La tua 
verità mi ammaestri, 
ella mi guardi, e 
fino a salutevol ter- 
mine mi custodisca ; 
ella d'ogni cattiva 
affezione, e d'ogni 
amor disordinato mi 
sciolga: e io teco 
camminerò in gran- 
de libertà del mio 
cuore, 


Hispanice 


rm" 


No me vuelvas el 
rostro; no dilates tu 
visitacıon; no desvies 
tu consuelo, porque 
no sea mi alma para 
ti como la tierra sin 


agua. 


Seüor, enschame 
à hacer tu voluntad ; 
ensename à conver- 
sar delante de tí dig- 
na y humildemente ; 
pues tá eres mi sabi- 
duria, que en verdad 
me conoces, y cono- 
ciste antes que el 
mundo se hiciese, y 
yo naciese en cl 
mundo. 


CAPIT. IV. 


Debemos conver- 
sar delante de Dios 
con verdad y hu- 
mildad. 


Hip, anda delante 
de mi en verdad, 
y buscame siempre 
con sencillez de cora- 
zon. 


El que anda én mi 
presencia en verdad, 
será defendido de los 
malos encuentros, y 
la verdad le librará 
de los engaüadores, 
y de las murmura- 
ciones de los malva- 
dos. 


Si la verdad te 
librare, serás verda- 
deramente libre, y 
no cuidarás de las 
alabras vanas de los 
ombres. 


Verdad es, Seüor: 
M asi te suplico que 
o hagas conmigo. 
Enséüeme tu verdad, 
y ella me guarde 
me conserve hasta al- 
canzar mi salvacion. 


Ella me libre de 
toda mala aficion y 
amor desordenado, y 


andare ir en 
gran libertad.de co- 
razon. 





Gallice 

— 

Ne detournez point 
de moi votre visage, 
et n'éloignez pas vo- 
tre visite; ne m'en- 
levez pas votre conso- 
lation, de peur que 
mon äme ne devieune 
devant vous conune 
une terre sans cau, 
Seigneur, apprenez- 
moi à faire votre vo- 
lonté ; apprenez-inoi 
à marcher humble- 
ment et dignement en 
votre presence. Car 
vous étes ma sagesse, 
vous me connaissez 
tel que je suis, vous 
m'avez connu avant 
qe je fusse au mon- 

e,et avant méme que 
le monde füt créc. 





CHAP. IV. 


Qu'il faut se con- 

duire devant Dieu 

avec sincérité et 
avec humilité. 


Mon fils, marche 
devant inoi dans 
la verite, et cherche- 
moi toujours dans la 
simplicite de ton 
ceur. Celui qui mar- 
che devant moi dans 
la verite, sera en sù- 
rete contre les atta- 
ques de ses ennemis; 
et la vérité le deli- 
vrera des seducteurs 
et des calomnies des 
méchans. Sila verite 
te délivre, tu seras 
vraiment libre, et tu 
Cinquieteras peu des 
pow vaines des 
ommes. Seigneur, 
ce que vous dites est 
trés véritable. Faites, 
je vous prie, que je 
’eprouve en moi. 
Que votre vérité 
m’enseigne; qu'elle 
me garde et qu'elle 
me soutienne en vous 
jusqu'à la fin. Qu'elle 
me délivre de tout 
mauvais desir, de 
toute affection deré- 
glee; et je marcherai 
en volre présence, 
avec une grande li- 
berte de cour. 
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Germanice 


Wende doch nicht ab 
dein Antlitz von mir; ver- 
schiebe nicht deine Heim- 
suchung; entziche nicht 
deine Tristung, damit 
meine Seele ir nicht 
werde, wie Erdreich ohne 
Wasser! 


Herr, lehre mich thun 
deinen Willen; lehre mich 
vor Dir würdig und de- 
müthig wandeln; denn 
meine Weisheit bist Du, 
der Du in Wahrheit mich 
kennest und gekannt hast, 
bevor die Welt ward, 
und bevor ich geboren 


war auf der Welt, 
' 


KAP. IV. 


Dafs man in Wahrheit 
und Demuth vor Gott 
wandeln mufs. 


Sohn, wandle vor Mir 
in Wahrheit, und in 

Einfalt deimes Herzens 

suche Mich allezeit. 


Wer da wandelt vor 
Mir in Wahrheit, der 
wird sicher seyn vor bö- 
sen Anfällen, und die 
Wahrheit. wird ibn be- 
freien von Verführern 
und von den Lästerun- 
gen der Boshaften, 


Wenn die Wahrheit 
dich frei gemacht hat, 
wirst du wahrhaft frei 
seyn, und dich nicht küm- 
mern um der Menschen 
citles Reden, 


Wahr ists, o Herr! 
Wie Du sagst, so flch' 
ich, daís es mit mir ge- 
schehe. Deine Wahrheit 
lehre mich; sie behüte 
mich, und bewahre mich 
bis zum seligen Ende. 


Sie befreie mich von 
aller bösen Begier, und 
ungeordneten Liebe ; und 
ich werde wandeln mit 
Dir in grofser Freiheit 
des Herzens, 


Anglice 
Turn not away thy face 
from me; delay not thy 
visitation; withdraw not 
thy comfort, lest my soul 
become as earth without 
water to thee, 


O Lord, teach me to 
do thy will, teach me to 
converse worthily and 
humbly in thy sight; for 
thou art my wisdom, who 
knowest me in truth, and 
didst know me before 
the world was made, and 
before I was born in the 
world, 


CHAP, IV. 


That we ought to walk 
in truth and humility 
in God's presence. 


Son, walk before me in 

truth, and always seek 
me in the simplicity ef 
thy heart. 


He that walks before 
me in truth shall be se- 


cured from evil occurren- 


ces, and truth shall de- 
liver him from deceivers, 
and from the detractions 
of the wicked, 


If truth shall deliver 
thee, thou shalt be truly 
free, and shalt make no 
account of the vain words 
of men, 


Lord, this is trne: as 
thou sayest, so I beseech 
thee, let it be done with 
me, Let thy truth teach 
me, let thy truth guard 
me, and keep me till I 
come to a happy end. 


Let the same deliver 
me from all evil affections, 
and all inordinate love, 
and I shall walk with thee 
in great liberty of heart. 


Graece 
- 
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Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


— nm _——--,- --zT——, _rTr— t 


2, Ego te docebo 
(ait Veritas) quae 
recta sunt, et pla- 
cita coram me, 

Cogita — peccata 
tua, cum displicen- 
tia magna et moe- 
rore: et nunquam 
reputes te aliquid 
esse propter opera 
bona. 

Revera peccator 
es, et multis passio- 
nibus obnoxius et 
gu cepe 

fx te semper ad 
nihil tendis; cito 
laberis, cito vince- 
ris; cito turbaris, 
cito dissolveris, 

Non habes quid- 
quam unde possis 
gloriari, sed multa 
unde te debeas vi- 
lificare: quia mul- 
to infirmior es, quam 
vales  comprehen- 
dere, 


3. Nil ergo ma- 
gnum tibi videatur 
ex omnibus quae 
agis. 


Nil grande, nil 
pretiosum et admi- 
rabile, nil reputa- 
tione appareat di- 
gnum: nil altum, 
nihil vere lauda. 
bile et desiderabi- 
le, nisi quod aeter- 
num est, 


Placeat tibi super 
omnia aeterna Ve- 
ritas, displiceat tibi 
semper tua maxima 
vilitas, 


‚Nil sic timeas, 
Sic vituperes et 
fugias, sicut vitia 
et peccata tua: 
quae magis displi- 
cere debent, quam 
waelibet rerum 
amna. 


Quidam non sin- 


cere coram me am- 
bulant; sed quadam 
curiositate et arro- 
gantia ducti, volunt 
secreta mea scire, 
et alta Dei intelli- 


2. Io t! insegnerò 
(dice la Verità) le 
cose rette, e accette- 
voli davanti a me. 
Pensa tu i tuoi pec- 
cati con pentimento 
grande e dolore; e 
non ti tener mai da 
nulla, per buona o- 
pera che tu faccia, 
Tu sei in verità pec- 
catore, e a molte 
passioni soggetto, e 
impacciatovi. Da 
te sempre tu vai al 
niente, di leggier 
cadi, prestamente 
sei vinto, facilmen- 
te ti turbi, in breve 
ti fiacchi. Tu non 
hai cosa, onde possa 
gloriarti, ma ben 
n'hai troppe, onde 
tu debba spregiarti, 
perchè sei molto più 
debole di quello che 
tu possa compren- 
dere. 


3. Nessuna dun- 
e ti paja grande 
i quelle cose che 
fai. Niente sublime, 


niente pregevole, 
niente ammirabile, 
niente ti sembri 


degno d'estimazio- 
ne, niente alto, ni- 
ente in verità lode- 
vole e desiderabile 
se non quello ch'è 
eterno, , Ti sia in 
pus sopra tutte 
e cose l'eterna Ve- 
rità, ed abbi sempre 
in dispetto la tua 
somma viltà, Niente 
temi così, niente co- 
sì biasima. c fuggi, 
siccome i vizi e' pec- 
cati tuoi, de’ quali 
tu dei portar piü do- 
lore che non di qua- 
lunque jattura di 
cose del mondo. Ci 
sono di quelli che 
non nettamente cam- 
minano davanti a 
me, ma tratti da una 
cotale curiosità ed 
arroganza, son va- 
ghi di sapere i sc- 
creti mici, e le alte 
cose intendere della 


2. Yo te ensenare, 
dice la Verdad, lo 
ue es recto y agra- 
able delante de mi. 
Piensa tus pecados 
con gran descontento 
y tristeza, y nunca 
te juzgues ser algo 
por tus buenas obras, 


En verdad eres pe- 
cador, sujeto y en- 
redado en muchas 
pasipnes. 


Por ti siempre vas 
á la nada; pronto 
caes, pronto eres ven- 
cido, presto te tur- 
bas, y presto desfa- 


lleces. 


Nadatienes de que 
puedas alabarte ;. pe- 
ro mucho de que en- 
vilecerte; porque e- 
res mas flaco de lo 
que puedes pensar. 


5. Por eso, no te 
parezca gran cosa 
alguna de cuantas 
haces. 

Nada tengas por 
grande,nada por pre- 
cioso y admirable; 
nada estimes por di- 
gno de b sepe 
nada por alto, nada 
por verdaderamente 
de alabar y codiciar 
sino lo que es eterno. 

A rito sobre to- 
das las cosas la ver- 
dad eterna, y desa- 
grädete siempre so- 
Dre todo tu grandi- 
sima vileza. 

Nada temas, ni des- 
precies,ni huyas cosa 
alguna tanto como 
tus vicios y pecados, 
los cuales te deben 
desagradar mas que 
los daüos de todas 
las cosas. 

Algunos no andan 
sencillamente en mi 
presencia; sino que 
guiados de cierta cu- 
riosidad y arrogan- 
cia, quieren saber 
nus secretos, y enten- 
der las cosas altas de 


2. Je t'enseignerai, 
dit la verite, ce qui 
est bon et agréable 
á mes yeux, Pense à 
tes péchés avec un 

and regret, avec 

ouleur; et, quelque 
bien que tu fasses, 
ne t'en estime pas da- 
vantage. Car tu n'es 
au fond qu'un pé- 
cheur, sujet à beau- 
coup de passions qui 
te dominent. De toi- 
méme, tu tends tou- 
jours au néant; tu 
ehancelles — bientot, 
bientót tu es vaincu, 
bientót tu es troublé, 
bientöt tu es abattu, 
Tu n'as rien dont tu 
puisses te glorifier 3 
mais beaucoup de 
choses doivent te con- 
fondre, parce que tu 
es beaucoup plus in- 
firme que tu ne sau- 
rais le comprendre. 


3. Compte pour 
peu tout ce que tu 
fais. Crois qu'il n'y 
a rien de grand, de 
[pesa d’admira- 

le, rien qui merite 
d'étre estimé, d'étre 
iru d'étre recher- 
ché, que ce qui est 
dg pria sur 
toutes choses, l’é- 
ternelle vérité; me- 
prise plus que tou- 
tes choses, ton ex- 
tréme bassesse. Ne 
crains, ne bláme, 
ne fuis rien tant 
que tes vices et le 
eche; tu dois les 

air plus que tous 
les maux du mon- 
de. — Quelques-uns 
marchent devant 
moi avec peu de 
droiture, et pous- 
ses par un pur 
esprit de  curiosi- 
te, et — d'orgueil, 
veulent savoir mes 
secrets et sonder 
les hauteurs de Dieu, 





Germanice 


2. Ich will dich lehren, 
(spricht die Wahrheit) 
was recht ist, und wohl- 
gefällig vor Mir. 


Bedenke deine Sünden 
mit grofsem Mifsfallen 
und Kummer; und glaube 
nie, dafs du Etwas seyest 
der guten Werke wegen. 


Du bist fürwahr ein 
Sünder, und vielen Lei- 
denschaften hingegeben 
und darin verstrickt. 


Von dir selber strebest 
du immer dem Nichts zu; 
du fallst schnell; du wirst 


schnell besiegt, schnell 
verwirret, schnell zer- 
streut. 

Du hast so gar nichts, 
dessen du dich rühmen 
könntest, aber Vieles, 


wefswegen du dich, ge- 
ringachten mufst; denn 
du bist viel schwücher, 
als du begreifen magst. 


3. Nichts also erscheine 
dir grofs von Allem, was 
du Gost. 


Nichts dünke dir herr- 
lich, nichts köstlich 
und bewunderungswür- 
dig, nichts der Achtung 
werth; nichts erhaben, 
nichts wahrhaft löblich 
und wünschenswerth, als 
was ewig ist. 


Es gefalle dir über Al- 
les die ewige Wahrheit; 
es mifsfalle dir allezeit 
deine übergrofse Schlech- 
tigkeit, 


Nichts fürchte so, nichts 
tadle und fliehe so als 
deine Fehler und Sün- 
den, die dir mehr mifs- 
fallen sollen, als aller sách- 
liche Verlust, 


Einige wandeln nicht 
aufrichtig vor Mir; son- 
dern von einigem Vor- 
witze und ochmuthe 
verführt, wollen sie meine 
Geheimnisse wissen, und 
die Tiefen Gottes crgrün- 


Lis, HI. 
Anglice 


2, I will teach thee 
(saith Truth) those things 
that are right and pleas- 
ing in my sight. 

Think on thy sins with 
great compunction and 
sorrow: and never esteem 
thyself to be any thing 
for thy good werke. 


Thou art indeed a sin- 
ner, subject to and en- 
tangled with many pas- 
sions. 


Of thyself thou always 
tendest to nothing, thou 
quickly fallest, thou art 

uickly overcome, easily 
distorbed and dissolved, 


Thou hast not any thing 
in which thou canst glo- 
ry, but many things for 
which thou oughtest to 
vilify thyself; for thou 
art much weaker than 
thou art able to compre- 
hend. | 


3. Let nothing then 
seem much to thee of all 
thou doest: 


Let nothing appear 
great, nothing valuable or 
admirable, nothing worthy 
of esteem: nothing high, 
nothing truly — praise- 
worthy or desirable, but 
what is eternal. 


Let the eternal truth 
please thee above all 
things, and thy own ex- 
ceeding great vileness 
ever displease thee. 


Fear nothing so much, 
blame and abhor nothin 
so much as thy vices an 
sins, which ought to dis- 

lease thee morc than any 
osses whatsoever, 


Some persons walk not 
sincerely before me; but 
being led with a certain 
curiosity and pride, desire 
to know my secrets, and 
to understand the high 
things of God, neglecting 


Car. IV, 
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Latine 

LÁ 

ere, se et suam sa- 
Led negligentes, 

Hi saepe in ma- 
gnas tentationes. et 
peccata propter su- 
am superbiam et 
curiositatem, me eis 
adversante, labun- 
tur. 





4. Time judicia 
Dei, expavesce iram 
omnipotentis, Noli 
autem discutere o- 
pera Altissimi, sed 
tnas iniquitates per- 
scrutare, jn quan- 
Us  deliquisti, et 
quam multa bona 
neglexisti. 

Quidam solum 
portant suam devo- 
tionem in libris, 
quidam in imagini- 
bus, quidam autem 
in signis exteriori- 
bus et figuris, 


Quidam habent 
me in ore, sed mo- 
dicum est in corde, 


Sunt alii, qui in- 
tellectu illuminati 
et affectu purgati, 
ad aeterna semper 
anhelant: de terre- 
nis graviter audi- 
unt, necessitatibus 
naturae dolenter in- 
serviunt: et hi sen- 


tiunt, quid spiritus 
veritatis loquitur 
in eis, 


Quia docet eos 
terrena despicere, 
et amare coelestia: 
mundum negligere, 
et coelum tota die 
ac nocte desiderare, 


CAP. Y. 


De mirabili effectu 
divini amoris. 


Benedico te Pater 

coelestis, Pater 
Domini mei Jesu 
Christi, quia mei 
pauperis dignatus 
es recordari, 


De Imiratione Cunisti, 


Italice 
M 
divinità, sè stessi c 
la propria salute 

osta in nom cale. 
ueni cotali per la 
superbia e curiosità 
loro traboccano (es- 
sendo io loro con- 
trario) in molte ten- 
tazioni e peccati, 


5. Temi i giudizi 
di Dio; paventa la 
collera dell’ Onni- 
potente. Non voler 
poi investigar le o- 
pere dell’Altissimo; 
anzi esamina le tue 
iniquità, in quante 
cose offendesti, e 
quanto hai trascu- 
rato di bene. Certi 
la divozion loro si 
portano solamente 
ne’ libri, altri nelle 
immagini, ed altri 
ne' segni esteriori e 
nelle i Alcuni 
mi tengono in boc- 
ca, ma poco nel cuo- 
re. Ci ba poi degli 
altri, i quali, illu- 
strati dell’ intelletto 
e dell’affetto pur- 
gati, aspirano alle 
cose eterne sempre; 
delle terrene dme 
parlare con noja, e 
alle naturali neces- 
sità servono con do- 
lore: or questi co- 
tali intendono ciò 
che lo spirito di ve- 
rità parla dentro di 
loro; poichè gli am- 
maestra di aver a 
vile le cose terrene, 
e d'amar le celesti ; 
di non curare del 
mondo, e il cielo dì 
e notte desiderare. 


CAPO Y. 


Deileffetto mara- 
viglioso dell'amo- 
re divino. 


Io ti benedico, Pa- 

dre Celeste, Padre 
del mio Signor Gesù 
Cristo; perchè deg- 
nasti di ricordarti 
di me meschino, 


———————M——————————— 


Hispanice 
—  — _—- 
Dios, no cuidando de 
si mismos, ni de su 
salvacion. 

Estos muchas ve- 
ces caen en grandes 
tentaciones y peca- 
dos por su soberbia 
y curiosidad, porque 
yo les soy contrario. 


4. Teme los juicios 
de Dios; atemorizate 
de la ira del Omni- 
potente ; no quieras 
escudrinar las obras 
del Altisimo; sino 
examina tus malda- 
des; en cuantas co- 
sas pecaste, cuan- 
tas buenas obras de- 
jaste de hacer por 
negligencia. 

Algunos tienen su 
devocion solamente 
en los libros, otros en 
las imágenes; y o- 
tros en senales y fi- 
guras esteriores. 

Algunos me traen 
en la boca; pero po- 
co en el corazon. 

Hay otros, que a- 
lumbrados en el en- 
tendimiento, y pur- 
gados en el afecto, 
suspiran siempre por 
las cosas eternas, 
oyen con pena las ter- 
renas, y con dolor 
sirven a las necesi- 
dades de la natura- 
leza, y estos sienten 
lo que habla en ellos 
el espiritu de verdad. 

Porque los enseha 
á despreciar lo ter- 
restre y amar lo ce- 
lestial; aborrecer el 
mundo, y desear el 
ciclo de dia y de 
noche. 


CAPIT. V. 


Del maravilloso e- 
Jecto del divino 
amor. 


Bendigote, Padre 

celestial, Padre de 
mi senor Jesucristo, 
que tuviste por bien 
acordarte de este 
pobre. 


——————M——Ó 


Gallice 

— 
se négligeant eux- 
mémes et leur salut. 
Ceux-lA souvent, à 
cause de leur orgueil 
et de leur curiosité, 
tombent en de gran- 
des tentations, parce 
que je deviens leur 
ennemi, 


4. Crains les juge- 
mens de Dieu: re- 
doute la colére du 
Tout-Puissant. Ne 
discute pas les eu- 
vres du Très-Haut; 
mais recherche tes 
iniquites passées, et 
considere combien tu 
as fait de mal et omis 
de bien. Il v en a 
T mettent toute lenr 

evotion en des li- 
vres, d'autres en des 
images, d'autres en 
des signes et des 
marques extérieures. 
Quelques-uns  par- 
lent souvent de moi, 
sans m'aimer beau- 
coup. Mais il en est 
d'autres qui, ayant 
l'esprit éclaire et le 
ceur pur, soupirent 
sans cesse vers les 
biens éternels, qui 
n’entendent qu'avec 
peine parler des cho- 
ses de la terre, et qui 
sont assujettis en ge- 
missant aux besoins 
dela nature. Ceux-là 
comprennent ce que 
l'esprit de vérité dit 
eneux, Car c'est lui 
qui apprend à mépri- 
ser les choses péris- 
sables, et à aimer les 
eternelles;ä mépriser 
le monde, ct à desirer 
le ciel jour et nuit. 





CHAP. V. 


Des cffets ad mira- 
bles de l'amour 
de Dieu. 


J e vous bénis, Père 

celeste, Pere de Je- 
sus-Christ, mon Sei- 
gneur, parce que 
vous avez daigne vous 
souvenir de moi, pau- 
vre creature, 


Lis. 111, 
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Germanice 


den, während sie sich und 
ihr Heil vernachlässigen. 


Diese fallen oft in gro- 
fse Versuchungen und 
Sünden wegen ihres Stol- 
zes und Vorwitzes; denn 
Ich bin wider sie, 


4. Fürchte die Gerichte 
Gottes; erzittere vor dem 
Zorne des Allmächtigen, 
Begehre nicht die Wer- 
ke des Höchsten zu er- 
grübeln, sondern erfor- 
sche deine Uebertretun- 
gen, in wie Vielem du 
gefehlt, und wie viel Gu- 
tes du unterlassen habest! 


Manche tragen ihre An- 
dacht allein ın Büchern, 
manche in Bildern, man- 
che in äufsern Zeichen 
und Gestalten. 


Einige haben Mich im 
Munde; aber wenig ist 
im Herzen. 


Andere gibt er, die im 
Verstande erleuchtet und 
in der Begehrung geliu- 
tert, nach dem Ewigen 
forthin ringen; von Irdi- 
schem ungerne hören, 
den Bedürfuissen der Na- 
tur mit Schmerzen die- 
nen: und diese werden's 
inne, was der Geist der 
Wahrheit in ihnen spricht. 


Denn Er lehret sie, das 
Irdische verschmähen, und 
lieben das Himmlische; 
die Welt vernachlässigen, 
und nach dem Himmel 
sich Tag und Nacht seh- 
nen. 


KAP. V. 
Von der wunderbaren 
Wirkung der göttlichen 
Liebe. 


Ich preise Dich, himmli- 

scher Vater, Vater mei- 
nes Herrn Jesu Christi, 
dafs Du Dich würdigtest, 
an mich Armen zu den- 
ken. 


Anglice 


themselves and their own 
salvation, 


These often fall into 
great temptations and sins 
through their pride and 
curiosity, because I stand 
against them, 


4. Fear the judgments 
of God, dread the anger 
of the Almighty; but pre- 
tend not to examine the 
works of the Most High, 
but search into thine own 
iniquities, how many ways 
thou hast offended, and 
how much good thou hast 
neglected, 


Some only carry their 
devotion in their books, 
some in pictures, and 
some in outward signs 
and figures. 


Some have me in their 
mouth, but little in their 
heart. 


There are others, who 
being enlightened in their 
understanding, and puri- 
fied in their affections, al- 
ways breathe after things 
eternal, are unwilling to 
hear of earthly things, 
and grieve to be subject 
to the necessities of na- 
ture; and such as these 
perceive what the spirit 
of truth speaks in them, 

For it teaches them to 
despise the things of the 
senti; and to love hea- 
venly things; to neglect 
hi odd, “sai aM. de 
day and night to aspire 
after heaven. 


CHAP. V. 


Of the wonderful effect 
of divine love. 


I bless thee, O Heavenly 
Father, Father of my 
Lord _Jesus Christ; be- 
cause thou hast vouchsaf- 
ed to be mindful of so 
poor a wretch as I am, 


Graece 


rüv xai rijs idias Swrnpiag 
duelobvres. 

Olror roig ueyddos zeı- 
paguois xai quapriuaci, di 
Tv Urepnpaviav xci xoAv- 
mpeyuoOUvyv cUrüv, éuod 
aurols Evavrıouusvov, xoAAd- 
xig zepuxixrov6t., 


4. Ta ro) Oro) xpiuara 


q08o)5, xal rj Opyj rov 
Ilavroxgarogog — éxmAprrov. 
Mi etirate rd Tod 'Twpi 


Grov #0ya, alla ras avowiag 
Gov Etepevva, év docs dj- 
uapres, xal de xoAÀAóv aya- 
av gucAgcag. 


Oi uiv rjv evoiBeLe cai 
roy Baoratovor uóvoy ev raig 
Bißkoıs, oi d' &v rais eix66ty, 
Erepoı d’ dv roig #Èw Onneiog 
xai rimor. 

"diio. év rà Oröueri pe 
£xovGt, uxpóv dà dv rg 
xapdia, 

Eici reves oi rà và dıa- 
ywrı0devres, xal ry Qux9écet 
xadapuodevres, rà aio ael 
èrmadoboe ri èriyeiwy 
dvozepios axovovor ralg rijc 
pucews avdyuas Odvvóuevot 
dovdevovow* obror dè yves 
Gxovor ri rò rijg ady9eias 
avedua èv avroîs Acsi. 


"Ort avrovg diddoxe: riv 
Erıyeiov xarappoveiv, xai rà 
irovpavia dycsrüv, tod x66- 
uov appoyrisey, vuxróg Te 
xal yusoas rOU ovpavoò éxt- 
Svueiy. 


KEd. V. 
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Latine 


O Pater miseri- 
cordiarum, et Deus 
totins consolationis, 
gratias tibi, qui me 
indignum omni con- 
solattone, quando- 
que tua recreas con- 
solatione. 

Benedico te sem- 
per et glorifico, cum 
unigenito filio tuo 
et Spiritu sancto 
paracleto in secula 
seculorum. 

Eia Domine Deus 
amator sancte meus, 
cum tu veneris in 
cor meum, exulta- 
bunt omnia interio- 
ra mea. 

Tu es gloria mea 
et exultatio cordis 
mei, Tu spes mea 
et refugium meum, 
in die tribulationis 
meae. : 

2. Sed quia adhuc 
debilis sum in amo- 
re, et imperfectus 
in virtute: ideo ne- 
cesse habeo a te 
confortari et conso- 
lari: propterea vi- 
sita me saepius, et 
instrue — disciplinis 
sanctis. 

Libera me a pas- 
sionibus malis, et 
sana cor meum ab 
omnibus affectioni- 
bus inordinatis: ut 
jntus sanatus et be- 
ne purgatus, aptus 
effciar ad aman- 
dum, fortis ad pa- 
tiendum, stabilis ad 
perseverandum. 


3. Magna res est 
amor, magnum om- 
nino bonum: quod 
solum leve facit 
omne onerosum, et 
fert aequaliter o- 
mne inaequale. 

Nam onus sine 
onere portat, et 
omne amarum dul- 
ce ac sapidum cfüi- 
cit, 

Amor Jesu nobi- 
lis, ad magna ope- 
randa impellit, et 


Italice 


Grazie a te, o Pa- 
dre di misericordie, 
e Dio di tutta conso- 
lazione, che me, in- 
degno d’ogni con- 
forto, rallegri al- 
cuna volta della tua 
consolazione. Io ti 
benedico e glorifico 
sempre col Figliuo- 
lo tuo unigenito, e 
con lo Spirito Santo 
consolatore ne’ se- 
coli eterni, O quan- 
do tu, o Dio Sig- 
nore, santo amator 
mio, sarai venuto 
dentro il mio cuore, 

iubileranno tut- 
te le viscere mie. 
Tu sei la mia gloria 
e la esultazion de 
mio cuore ; tu la spe- 
ranza mia e "l mio 
rifugio nel giorno 
della tribolazione. 


2. Ma perciò che 
io sono tuttavia de- 
bole nell'amore, e 
difettoso nella vir- 
tà; pertanto m’& 
di bisogno d'essere 
consolato, e ricon- 
fortato da te: per lo 
che frequentemente 
mi visita ed ammae- 
strami nelle sante 
discipline. Libera- 
mi da’ rei appettiti, 
e d'ogni affetto dis- 
ordinato sana il mio 
cuore, acciocchè di 
dentro risanato e 
bene purgato, io 
sia meglio disposto 
ad amare, a patire 
più forte, ed a per- 
severare più fermo. 


3. Grande cosa è 
l’amore, e al tutto 
gran bene; che solo 
rende leggiero ogni 
peso, e senza mu- 
tarsi regge al mutar 
delle cose. Imper- 
ciocchè porta il pe- 
so, senza che gliene 
pri e fa tornar 

olce e saporito og- 
ni amaro, L’amor 
di Gesù è nobile, 
spinge ad operar 


Hispanice 


Oh Padre de las 
misericordias y Dios 
de toda consolacion, 
gracias te doy por- 

e ä mi, indigno 

e todo consuelo, al- 
gunas veces recreas 
con tu consolacion. 

Bendigote y te glo- 
rifico siempre con tu 
Unigenito Hijo, con 
el Espiritu Santo 
consolador por los 
siglos de los siglos. 

Oh Seüor Dios, 
amador santo mio, 
cuando tü vinieres ä 
mi corazon, se ale- 
grarán todas mis 
entranas, 

Tü eres mi gloria, 
y la alegria È mi 
corazon. Tü eres mi 
esperanza y refugio 
en el dia de mi tri- 
bulacion, 


2. Mas porque soy 
aun flaco en el amor, 
€ imperfecto en la 
virtud, por eso tengo 
necesidad de ser for- 
talecido y consolado 

do 


por ti. Por eso visi- 
tame, Sefior, mas ve- 
ces, é instrüyeme 


con santas doctrinas. 

Librame de mis 
malas pasiones, y 
sana mi corazon de 
todas mis aficiones 
desordenadas: por- 
que sano y bien pur- 
gado en b interior, 
sea apto para amar- 
te, fuerte para sufrir, 
y firme para perse- 
verar, 


3. Gran cosa es el 
amor, bien sobrema- 
nera grande: el solo 
hace ligero todo lo 

esado, y lleva con 
igualdad todo lo des- 
igual. 

Pueslleva la carga 
sin carga, y hace 
dulce y sabroso todo 
lo amargo. 


El amor noble de 
Jesus nos anima a 
hacer grandes cosas, 


Gallice 


O Père des misé- 
ricordes, et Dieu 
de toute consolation, 
gräces soient à vous, 
qui, tout indigne 
que je suis de con- 
solation, daignez ce- 

endant quelquefois 
Lan joan joies 
benis à jamais, et 
je vous ae avec 
votre Fils unique 
et l’Esprit consola- 
teur, dans les siecles 
des sitclesi O Sei- 
gneur, mon Dieu, 
mon céleste ami! 
lorsque vous vien- 
drez dans mon ceur, 
mes entrailles tres- 
sailleront. Vous étes 
ma gloire et la joie 
de mon ceur, mon 
espérance et mon re- 
fuge au jour de mes 
angoisses. 


2. Mais parce que, 
faible en amour et 
imparfait en vertu, il 
m'est nécessaire que 
je sois fortifie et con- 
solé par vous, visi- 
tez-moi souvent, in- 
struisez-moi dans vo- _ 
tre divine science. 
Delivrez-moi des pas- 
sions mauvaiseg, et 
en mon coeur 

e toutes les affe- 


ctions dereglees ; afin 
qu'etant purifie et 
sain au dedans, je 


devienne propre à 
vous aimer, fort pour 
souffrir, fidcle à per- 
severer, 


3. C'est une gran- 
de chose que l’amour, 
c'est le plus grand 
des biens; seul il 
rend léger ce qui est 
pesant, et il supporte 
avec constance toutes 
les inconstances du 
sort, Par lui un far- 
deau ne pése pas; 
et tout ce qui est a- 
mer, devient agrea- 
ble et doux. L'a- 
mour de Jesus est 
noble; il porte à de 
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O Vater aller Barmher- 
zigkeit, o Gott alles Tro- 
stes, Dank sey Dir, der 
Du mich, aller Tròstung 
Unwiirdigen, zu Zeiten 
mit deinem Troste erqui- 
ckest. 


Ich benedeie Dich im- 
merdar, und preise Dich, 
mit Deinem eingebornen 
Sohne, und mit dem hei- 
ligen Geiste, dem Tró- 
ster, in alle Ewigkeit. 


O ja, Herr Gott, 
mein heiliger Liebhaber! 
kommst Du in mein Herz 
dann wird frohlocken all 
mein Inwendiges. 


Du bist mein Ruhm und 
meines Herzens Wonne; 
Du meine Hoffnung und 
meine Zuflucht am Tage 
meiner Trübsal. 


2. Aber weil ich noch 
schwach bin in der Lie- 
be, und unvollkommen in 
der Tugend: defswegen 
habe ich nóthig, von Di 
gestärkt und getröstet zu 
werden. Darum suche 
mich öfter heim, und 
unterweise mich in hei- 
liger Zucht. 


Befreie mich von bösen 
Leidenschaften, und heile 
mein Herz von allen un- 
- igni Pe c it 

afs ich innerlich gene- 
sen, und wohl geläu- 
tert, tüchtig werde zum 
Lieben, stark zum Lei- 
den, bestindig zum Aus- 
harren. 


3. Etwas Hohes ist die 
Liebe, und gewifs ein 
rofses Gut; sie allein 
macht leicht alles Lästi- 
e, und duldet gleichmü- 
thig alles Ungleiche. 


Denn das Schwerste 
trägt sie ohne Beschwer- 
de, und alles Bittre macht 
sie süfs und wohlschme- 
ckend. 


Die edle Liebe Jesu 
treibt zu grofsen Thaten, 


Anglice 


O Father of mercies, 
and God of all comfort, 
I give thanks to thee, who 
sometimes art pleased to 
cherish with thy consola- 
tions me, that am un- 
worthy of any comfort, 


I bless thee and glorify 


thee evermore, together 
with th "i begotten 
Son, and the Holy Ghost 


the Comforter, to all eter- 
nity, 

O Lord God, my hol 
lover, when thou shalt 
come into my heart, all 
that is within me will be 
filled with joy. 


Thou art my glory, and 
the joy of my heart: 

Thou art my hope and 
my refuge in the day of 
my tribulation, 


2. But because I am as 
et weak in love, and 
imperfect in virtue; there- 
fore do I stand in need 
to be strengthened and 
comforted by thee. For 
this reason visit me often, 
and instruct me in thy 
holy discipline. 


Free me from evil pas- 
sions, and heal my heart 
of all disorderly affections; 
that being healed and well 
purged in my interior, I 
may become fit to love 
courageous to suffer, an 
constant to persevere. 


3. Love is an excellent 
thing, a great good in- 
Fre ri whfch aus mak- 
eth light all that is bur- 
densome, and equally 
bears all that is unequal: 


For it carries a burden 
without being burdened, 
and makes all that which 
is bitter sweet and sa- 
voury. 

The love of Jesus is 
noble and generous, it 
spurs us on to do great 


Graece 


"N zarep ro olxriguów, 
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Latine 


ad desideranda sem- 
per perfectiora ex- 
citat, 

Amor vult esse 


sursum, nec ullis 
infimis rebus re- 
tineri, 


Amor vult esse 
liber, et ab omni 
mundana affectione 
alienus, ne internus 
ejus impediatur a- 
spectus: ne per ali- 
quod — commodum 
temporale implica- 
tiones sustineat, aut 
per — incommodum 
succumbat. 

Nihil dulcius est 
amore, nihil fortius, 
nihil altius, nihil 
latius, nihil jucun- 
dius, nihil plenius 
nec melius in coelo 
et in terra: quia 
amor ex Deo natus 

* est, nec potest, nisi 
in Deo, super o- 
mnia creata quies- 
cere, 


4. Amans volat, 
currit, et laetatur; 


liber est, et non 
tenetur. 
Dat omnia pro 


omnibus, et habet 
omnia in omnibus; 
quia in uno summo 
super omnia quie- 
scit, ex quo omne 
bonum fluit et pro- 
cedit. 

Non respicit ad 
dona, sed ad do- 
nantem se conver- 
tit super omnia 
bona. 

Amor modum sae- 
pe nescit, sed super 
omnem modum fer- 
vescit, 


Amor onus non 
sentit, labores non 
reputat; plus affe- 
etat, quam valet: 
de  impossibilitate 
non causatur, quia 
cuncta sibi posse et 
licere arbitratur. 


Valet igitur ad 
omoia, et multa im- 
plet, et effectui man- 
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cose grandi, ed a 
bramar sempre le 
piü perfette confor- 
ta. L'amore si sfor- 
za all’ alto, nè da 
veruna delle infime 
cose patisce d’essere 
ritenuto. L’amore 
vuol esser libero, e 
ad ogni mondano 
affetto straniero; 
acciocchè non gli 
sia impedito lo in- 
terno vedere, nè da 
alcuno temporal be- 
ne invescato, nè per 
disastro abbattuto. 
Niente è dell’amore 
più dolce, niente 
più forte, niente più 
alto, nè più largo, 
niente più dilette- 
vole, niente più pie- 
no, niente meglio in 
cielo, nè in terra; 
poichè l'amore è na- 
to di Dio, nè può 
altrove che in Dio 
sovra ogni creato 
bene quetarsi, 


4. L'amante vola, 
corre, ed esulta; è 
libero, nè da co- 
sa alcuna impedito. 
Per lo tutto dà tut- 
to, ed ha tutto in 
tutte le cose; per- 
occhè nel solo tra 
tutti gli altri altis- 
simo Bene si quieta, 
dal quale ogni bene 
sgorga € procede. 

on guarda al do- 
no, ma al donatore 
sopra tutti i beni 
si volge. L'amore 
spesse volte non ha 
misura, anzi sopra 
ogni misura ribolle. 
L'amore non sente 
pero» non conosce 

atica, più vorrebbe 
fare ch'egli non 
può; ma non si scu- 
sa d’impossibilità, 
perchè egli si crede 
otere ed essergli 
acili tutte le cose. 
A tutto dunque è 
Ben e molte cose 
ornisce e le reca ad 
effetto; laddove co- 
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y mueve á desear 
siempre lo mas per- 
fecto. 

El amor quiere es- 
tar en lo mas alto, 
y no ser detenido de 
ninguna cosa baja. 

El amor quiere ser 
libre, y ageno de toda 
aficion — mundana ; 
porque no se impida 
su interior vista, ni sc 
embaraze en ocupa- 
ciones de provecho 
temporal, ó caiga por 
algun dano. 

No hay cosa mas 
dulce que el amor, 
nada mas fuerte, na- 
da mas alto, nada 
mas ancho, nada mas 
alegre, nada mas lle- 
no, ni mejor en el 
ciclo ni en la tierra; 
porque el amor na- 
ció de Dios, y no 
puede aquietarse con 
todo lo criado, sino 
con el mismo Dios. 


4. El que ama, vue- 
la, corre y se alegra, 
es libre y no emba- 
razado. 

Todo lo da por to- 
do, y todo lo tiene en 
todo; porque descan- 
sa en un Sumo Bien 
sobre todas las cosas, 
del cual mana y pro- 
cede todo bien. 


No mira ä los do- 
nes, sino que se vuel- 
ve al dador sobre to- 
«dos los bienes. 


El amor muchas 
veces no sabe modo; 
mas hierve sobre to- 
do modo. 

El amor no siente 
la carga, ni hace ca- 
so de los trabajos; 
desea mas de lo que 
puede: no se queja 
que le manden lo im- 
posible ; porque cree 
que todo lo puede y 
le conviene. 

Pues para todo es 
bueno, y muchas co- 
sas ejecuta pone 

| por obra, en las cua- 


Gallice 
nm 
grandes choses, et il 
excite à desirer tou- 
jours ce qui est le 
plus parfait. L'amour 
aspire toujours en 
haut, et ne se laisse 
arréter par rien de 
vil. L'amour veut étre 
libre, et étranger à 
toute affection terre- 
stre, afin que ni la 
passion ne l'aveugle, 
ni le desir de quel- 
que bien temporel ne 
lembarrasse, ni la 
crainte de quelque 
mal ne l’abatte, Rien 
n'est plus doux que 
lamour, rien n'est 
plus fort, plus éleve, 
pw étendu, plus de- 
icieux, plus plein. 
Rien n'est meilleur 
dans les cieux et sur 
la terre, parce que 
lamour est né de 
Dieu, et qu'il ne peut 
se reposer qu'en 
Dieu, au-dessus de 
toutes les créatures. 


4. Celui qui aime, 
court, vole; il est 
dans la joie, il est 
libre, et rien ne l'ar- 
réte. Il donne tout 
pour avoir tout; etil 
possede tout en celui 
qui est toutes choses. 
Eleve au-dessus de 
tout, il se repose en 
celui-là seul dont dé- 
coulent et procedent 
tous les biens. Il ne 
regarde pas aux bien- 
faits ; mais il se tour- 
ne vers le bienfaiteur 
qui est au-dessus de 
tous les dons. L'a- 
mour souvent ne con- 
nait point de bornes 5 
mais il s'emporte au 
delà de toutes bor- 
nes. L'amour ne sent 
point le fardeau ; il ne 
considere pas le tra- 
vail ; il aspire à plus 
qu'il ne peut; il ne 
prétexte jamais l'im- 
possibilite, car il croit 
pouvoir tout, et que 
tont lui est permis. Il 
est capable de tout, et 
il trouve des forcesoù 
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und weckt zum steten 
Verlangen nach  Voll- 


kommnern. 


Die Liebe will über 
sich seyn, und durch kei- 
nes der untersten Dinge 
gehalten werden. 

Die Liebe will frei 
seyn, und entfremdet je- 
der weltlichen Neigung, 
damit ihr inneres Schauen 
nicht gehindert werde; 
damit sie nicht ob eines 
zeitlichen Vortheiles in 
Fallstricke gerathe, noch 
eines Nachtheiles wegen 
unterliege. 

Nichts ist süfser, als die 
Liebe; nichts stärker, 
nichts höher, nichts wei- 
ter, nichts fröhlicher, 
nichts völliger noch besser, 
im Himmel und auf Erden. 
Denn die Liebe ist aus 
Gott geboren, und mag 
nimmer, aufser in Gott, 
über alles Geschaffene 
ruhen, 


4. Der Liebende fliegt, 
liuft, freuet sich, ist frei, 
und lifst sich nicht hal- 
ten, 


Er gibt Alles fiir Alles, 
und hat Alles in Allem; 
weil er in Einem Höch- 
sten, über Alles, ruhet, 
(in Ihm) aus welchem 
alles Gute quillt und ab- 
strömt, 


Er sieht nicht auf die 
Gaben, sondern zum Ge- 
ber kehrt er sich über 
alle Güter. 


Die Liebe kennt oft 
kein Mafs, sondern ent- 
brennt über alles Mafs. 


Die Liebe fühlt keine 
Last; sie achtet keine 
Mühe; sie erstrebt mehr, 
als sic vermag; über Un- 
möglichkeit klagt sie nicht, 
denn sie meint, Alles 
(thun) zu können und zu 
dürfen, 

Daher taugt sie zu Al- 
lem, und leistet Vieles, 
und kommt zum Ziele, 


Anglice 


things, and excites to de- 
sire all that which is 
more perfect, 


Love will tend upwards, 
and not be detained by 
things beneath, 


Love will be at liberty, 
and free from all worldly 
affection, lest its interior 
sight be hindered, lest it 
suffer itself to be entangl- 


ed with any temporal 
interest, or cast down 
by losses, 


Nothing is sweeter than 
love, nothing stronger, 
nothing higher, nothing 
wider, nothing more pleas- 
ant, nothing fuller or bet- 
ter in heaven or earth: 
for love proceeds from 
God, and cannot rest but 
in God, above all things 
created, 


4. The lover flies, runs, 
and rejoices; he is free, 
and is not held. 


He gives all for all; 
and has all in all; be- 
cause he rests in one so- 
vereign good above all, 
from whom all good flows 
and proceeds, 


He looks not at the 
gifts, but turns himself 
to the giver, above all 
goods. 


Love often knows no 
measure, but is fervent 
above all measure. 


Love feels no burden, 
values no labours, would 
willingly do more than it 
can; complains not of 
impossibility, because it 
conceives that it may and 


can do all things. 


It is able therefore to 
do any thing, and it per- 
forms and effects many 
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rey xapogua, x«i aig ro 
reAeiórega aei xo9joci ere 
yeipet. 

H ayaxy eis ra avo rei 
vet, oudè ovdevi rv xaru- 
rárov xaréyeG 9e é94At. 

H ayann dee396oe, xal 
naons xoGuxye diadicews 
addorpia eivaı Bosderai, roù 
un ryv £60 du auris éu- 
sodicdirar undè di evyor- 
Oryu& ri X000xaıpoy éxixÀo- 
xas madeiv, y dia dvoyor- 
Ornua prrydijvat 

Muydiy tori rye aydrns 
ndurepov, undiv (Gxvoóregov, 
undiv — VwyAóregov, undiv 
evgUregov, undiv Tepmvöre- 
Qov, undiv ueGrorepov, undev 
ovd' év roig ovpavois, ovd zy 
rj yj BéÀrwv* dri yj ay&xy 
éx roD Oro) éyevvj9y, xal 
uóvov éy rà Geo, xig xay- 
ra rà xri6$évra avoxave- 
63e duvaraı. 


4. "O ayarioy xérarai, roé- 
ze, xai qaiper xai, tdev- 
Ie00s rvyxyavoYv, ov xgarei- 
rat. 

Ilevra avri xayrov didwo, 
xoi xavra tv xá6tv £yei, dre 
£y ivi ueyéóreo Uxip xavra 
Novyaseı, tÈ vò xáv ayadov 
dee xai éxxvopeverou. 


OV Bdine eig rà día, 
«22° elg róv daposuevoy, óxip 
advra rayada, Emorpiperai. 


H ayaxn To uérgov xo4- 
Aaxız ayvoei, all vato xáv 
Mérgov Gee. 

H ayası rov popriov osx 
aisgaverai, roùs méovovs oU 
doyiterar, sxÀeio rov duva- 
69 Emımodei‘ rj rz; adu- 
vaulag mpog&6et où yorrat, 
örı xavra duvara xci Seucra 
«org eivet voudzet. 

Ioxver rocvvv eis mavra, 
x«i modda xÀyooi, xai dia- 
zearrerai, TOU un ayarün- 
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cipat, ubi non a- 
mans deficit et jacet. 


6. Amor vigilat, 
et dormiens non 
dormitat, 

Fatigatus non las- 
satur, arctatus non 
coarctatur:  terri- 
tus non conturba- 
tur: sed, sicut vivax 
flamma et ardens 
facula, sursum e- 
rumpit, secureque 
pertransit, 

Si quis amat, no- 
vit quid haec vox 
clamat. 

Magnus clamor 
in auribus Dei est 
ipse ardens affectus 
animae, quae dicit: 
Deus meus, amor 
meus: tu totus meus, 
€t cgo totus tuus. 


6. Dilata me in 
amore, ut discam 
interiori cordis ore 
degustare, — quain 
suave sit amare, et 
în amore liquefieri 
et natare, 


Tenear amore, 
vadens supra me, 
prae nimio fervo- 
re et stupore, 


Cantem — amoris 
canticum, sequar te 
dilectum meum in 
altum; deficiat in 
laude tua anima 
mea, jubilans ex 
amore. 


Amem te plus 
quam me, nec me 
nis) propter te: et 
omnes in te, qui 
vere amant te, sicut 
j lex amoris 


me 
uccns cx te, 


7. Est amor ve- 
lox, sincerus, pius, 
jucundus et amoe- 
nus: fortis, patiens, 
fidelis, prudens, long- 
animis, virilis, et 
seipsum nunquam 
quaerens, 


Ds Imrratione Cunsisti. 
°° tv 
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Sin 
lui che non ama è 
fievole e inerte. 


5. L’amore sta in 
veglia, e dormendo 
pure non è sonnac- 
chioso; affaticato, 
non perde la lena; 
ristretto, non è an- 
gustiato ; atterrito, 
non & turbato: ma 
come fiamma vivace 
e fiaccola accesa, 
così sì scocca in al- 
to, e passa oltre si- 
curamente, Se v'è 
chi ami, sa ben egli 
che vaglia questa 
parola, Alto grido 
è nelle orecchie di 
Dio il medesimo ar- 
dente affetto d'un’a- 
nima, la qual dice: 
Iddio mio, amor 
mio, tu mio tutto, 
ed io tutto son tuo, 


6. Dilata nell’a- 
more il cuor mio, 
acciocchè impari ad 
assaporar col gusto 
interiore quanto l’a- 
mare sia Lu e lo 
stemperarsi e notar 
nell'amore. Del! 
ch'io sia preso d'a- 
more, e per estasi 
d'eccessivo fervore 
mi levi sopra me 
stesso, Üantiio can- 
zoni d'amore; ti se- 
guiti, o mio Diletto, 
nell’alto; si strugga 
nelle tue laudi l'ani- 
ma mia, giubilando 
d'amore. Te ami 
io più di me stesso; 
nè ıne stesso ami sc 
non per te; ed ami 
in te tutti quelli che 
amano in verità, 
siccome comanda la 
legge d’amore che 
prende lume da te. 


7. Veloce è l’amo- 
re, sincero, pietoso, 

iocondo e piacevo- 
E. forte, paziente, 
fedele, accorto,long- 
animo, maschio, nè 
mai procaccia per 
sè. 
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les el que no ama 
desfallece y cae. 


5. El amor siem- 
re vela, y durmien- 
o no duerme. 

Fatigado no se 

cansa; angustiado no 
se angustia; espan- 
tado no se espanta, 
sino como viva llama 
y ardiente luz sube 
ä lo alto, y se remon- 
ta con seguridad. 


Si alguno ama, co- 
noce lo que dice esta 
voz; 


Grande clamor es 
en los oidos de Dios 
el abrasado afecto del 
alma que dice: Dios 
mio, amor mio, tü 
todo mio, y yo todo 
tuyo. 


6. Dilátame en el 
amor, para que a- 
ipu á gustar con 
a boca interior del 
corazón cuan suave 
es amar y derretirse, 


y nadar en el amor. 


Sea yo cautivo del 
amor, saliendo de mí 
por el grande fervor 
y admiracion. 


Cante yo cánticos 
de amor: sigate, a- 
mado mio, a lo alto, 
y desfallezca mi al- 
ma en tu alabanza, 
alegrindome por el 


, amor, 


Amete yo mas que 
á mi, y no me ame 
à mi sino por ti, y 
en ti à todos los que 
de verdad te aman 
como manda la ley 
del amor, quc emana 
de tí. 


7. El amor es di- 
ligente, sincero, pia- 
doso, alegre y delei- 
table, fuerte, sufrido, 
fiel, prudente, long- 
ánimo, varonil y 
nunca se busca à sí 
mismo, 
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celui qui n'aime pas 
languit et defaillit, 


5. L’amour veille 
toujours: il ne dort 
pas dans le sommeil 
méme. Fatigue, il 
n'est pas lasse; char- 
gé de chaines, il n'est 
m enchaine;  ef- 
rayé, il n'est pas 
troublé ; mais, com- 
me une flamme vive 
et ardente, il s’elance 
en haut, et s'ouvre 
artout un passage. 
Si quelqu'un. aime, 
il entend cette voix 
de l’amour, et ce 
grand cri que pousse 
aux oreilles de Dieu 
cette affection embra- 
sce de l'àne: Mon 
Dieu, mon amour! 
vous étes tout mien, 
et moi tout vòtre, 


6. Etendez mon 
ceur dans lamour, 
afin que j'apprenne 
au dedans de moi à 

oüter combien il est 

oux d'aimer, et de se 
fondre et de nager 
dans l'amour, Que 
je sois embrase d'a- 
mour, m’elevant au- 
dessus de moi par ma 
ferveur et mon ravis- 
sement.Queje chante 
un cantique d'amour; 
que je vous suive, 
vous, mon bien-aime, 
jusqu'au ciel; que mon 
Ame defaille dans vos 
louanges, transporte 
de joie et d'amour. 
Que je vousaime plus 
que moi, et moi seu- 
lement à cause de 
vous, et, en vous, tous 
Ber ri vous aiment 
véritablement, com- 
me l'ordonne la loi 
d'amour qui est un ra- 
yon de votre lumiere, 

7. L'amour est 
prompt, sincere, 
pieux, doux et. deli- 
cieux, fort, patient, 
fidele, sage, constant, 
longanime, et ne se 
sutura jamais soi- 
méme; 
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während Jener, der nicht 


liebt, kraftlos daliegt. 


5. Die Liebe wacht, 
und ist schlafend — nicht 
schläfrig. 

Ermüdet — wird sie 
nicht lässig; gedrückt — 
wird sie nicht unter- 
drückt; ^ erschreckt — 
kommt sie nicht aufser 
Fassung; sondern gleich 
einer lebendigen Flamme 
und brennenden Fackel 
bricht sie empor, und 
dringt sicher hindurch, 

Wer die Liebe hat, der 
weils, was diese Stimme 
ruft. 

Denn ein lauter Ruf in 
den Ohren Gottes ist selbst 
das brennende Verlangen 
der Seele, welche spricht: 
Mein Gott, meine Liebe; 
Du ganz mein, und ich 
ganz Dein! 


6. Erweitere mich in 
der Liebe, dafs ich lerne, 
mit dem innern Sinne 
des Herzens kosten, wie 
süfs es sey, zu lieben, 
und in Liebe zu schmel- 
zen und zu schwimmen. 


Móge mich halten die 
Liebe, wenn ich über 
mich hinausgehe vor über- 


rofsem Brennen und 
taunen! 

Lafs mich singen der 
Liebe Lied, und Dir, 


meinem Geliebten, folgen 
zur Höhe; lafs vergehen 
in deinem Lobe meine 
Seele, jubelnd vor Liebe! 


Lieben möcht’ ich Dich 
mehr als mich; und mich 
nur = Deiner; und 
in Dir Alle, welche wahr- 
haft Dich lieben, wie es 


befiehlt der Liebe Ge- 
setz —  hervorleuchtend 
aus Dir! 


7. Die Liebe ist schnell, 
lauter, fromm, gefällig und 
heiter; stark, geduldig, 
treu, vorsichtig, langmü- 
thig, männlich, und sucht 
niemals sich selbst, 


Lis. HI. Car, V. 
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things, where he that 


loves not faints and lies 
down. 


5. Love watches, and 
sleeping slumbers not. 


When weary, is not 
tired; when straitened, 
is not constrained; when 
frighted, is not disturbed ; 
but like a lively flame, 
and a torch all on fire, 
mounts upwards, and se- 
curely passes through all 
opposition. 


Whosoever loves knows 
the cry of this voice, 


A loud cry in the ears 
of God is the ardent af- 
fection of the soul, which 
saith: O my God, my 
love: thou art all mine, 
and I am all thine, 


6. Give increase to my 
love, that I may learn 
to taste with the interior 
mouth of the heart how 
sweet it is to love, and 
to swim, and to be melted 
in love. 


Da me be possessed 
by love, going above my- 
self through excess of fer- 
vour and amazement, 


Let me sing the canticle 
of love, let me follow thee 
my Beloved on high, let 
my soul lose herself in 
thy praises, rejoicing ex- 


ceedingly in thy love, 


Let me love thee more 
than myself, and myself 
only for thee; and all 
others in thee, who truly 
love thee, as the law of 
love commands, which 
shines forth from thee. 


7. Love is swift, sin- 
cere, pious, pleasant, and 
delightful; strong, pa- 
tient, faithful, prudent, 
pus: moin. emi ien 
and never secking itself; 
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ros, &xoAeixovrog xai ag 
uoùvros, 


5. H ayarı &ypryopet, xod 
xadevdovoa ov vvorate, 

Hauyovta, où xararovei- 
rau  $àjouévg, ov Oreyo- 
xwpeiraı" ixpodovuevy, où 
dieraparreraı" all doreo 
Gonod piòî x«i xauduevov 
dadiov avw arappnyvurau, xoi 
adopadòs diepzeras. 


Ei ris ayaxd ue, yevesoret, 
ri dy aùry 1 Bon Bog. 

Meyaln pori év roi; roò 
Geod Wo darıv, ar 5 
xououtvy diadeGis rc pure, 
reo Aye "O Geds uov, 7 
ayaxy mov. 60 óÀog éuòs, 
xayeò óÀog 605. 

6. Illaruyoy ue £v rg aya- 
xp, iva ud3e rà idw Gró- 
pari yevoacda, ws yÀvxo 
éGriv ayamay, xai dv rg aya- 
an Ourpue6ó)9o: xci vut 
634. 


Tj aydxn xarixwuar, Ba- 
dit cv mio éuè Uno rijs &yay 
Geoswg nai éxoragews. 


“Adw TO rijs &yáxyc &Gua, 
dxoZov9® dor ro Ayanıra 
uov eis rà av, éxdeimn » 
Vvy5 uov eig róv alvév Gov, 
aladatovoa mò rye ayarns. 

lAyaxto 08 ucdÀdov duob, 
oùd Zus, el un dia 68, xci 
£y Goì mavras rovg aÀy9üg 
ayarayras 6e, xadws 6 vo- 
wos tic ey&xyc, 6 dx GoU 
eniaurwv, xeAeUtt. 


7. H ayann dor wxela, 
eikıxgıyng, ebordayzvos, m- 
dein xai eb9uuos, i0xvoa, 
aivebixaxos, xir, peoviuos, 
uaxgó9uuog, avdoudne, xai 
dauryv undirore Qyrobóa. 
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Ubi enim seipsum 
aliquis quaerit, ibi 
ab amore cadit. 

Est amor circum- 

spectus, humilis et 
rectus: non mollis, 
non levis nec vanis 
intendens rebus; 
sobrius, castus, sta- 
bilis, quietus, et in 
cunctis sensibus cu- 
stoditus. 
* Est amor subje- 
etus et obediens 
Praelatis, sibi vilis 
et despectus, Deo 
devotus et gratifi- 
cus, fidens et spe- 
rans semper in eo, 
etiam cum sibi non 
sapit Deus: quia 
sine dolore non vi- 
vitur in amore, 

8. Qui non est 
paratus omnia pati, 
et ad voluntatem 
stare dilecti, non 
est dignus amator 
p ede 

portet amantem, 
Omnia dura et ama- 
ra, propter dilectum 
libenter amplecti ; 
nec ob contraria 
accidentia ab eo de- 
fecti. 


CAP. VI. 


De probatione veri 
amatoris. 


Fili, non es adhuc 
fortis et prudens 
amator. 


Quare Domine? 


Quia propter mo- 
dicam contrarieta- 
tem deficis a coe- 
ptis, et nimis avi- 
de consolationem 
quaeris, 


Fortis amator stat 
in tentationibus, nec 
callidis credit per- 
suasionibus inimici. 
Sicut ei in prospe- 
ris placeo, ita nec 
in adversis displi- 
ceo, 


Ds Imırarıone Curisei. 
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Conciossiachè do- 
ve altri procaccia 
per sè medesimo, ivi 
scema in lui dell’a- 
more. È l’amor cir- 
cospetto, umile e 
retto: non molle, 
non leggieri, non va 
dietro alle ciance; 
sobrio, casto, co- 
stante, quieto e 
in ogni sentimento 
guardato. L'amore 
sta soggetto e obbe- 
disce a' prelati, a 
sè è vile e sprege- 
vole, a Dio conoscen- 
te e divoto, in lui sem- 
pre spera e si fida, an- 
che quando non gli sa 
buono; essendochè 
in amore non si può 
vivere senza dolore. 

8. Chiunque non 
è presto di patir tut- 
to, e la volontà del- 
l'amato far sua, il 
nome non merita di 
amatore, Egli fa di 
bisogno all'amante, 
ogni dura cosa ed 
amara abbracciar 
volentieri per lo di- 
letto; nè per caso 
che avvenga in con- 
trario, lasciarsi vol- 
ger da lui. 


CAPO VL 


Della prova del 
vero amatore. 


Figliuolo, tu non 

se ancora forte 
e saggio amatore, 
E perchè, o Sig- 
nore? Però n 
er Ogni picciola 
ota piiipe ab- 
bandoni l'impresa, 
e troppo sei ghiot- 
to della censsla: 
zione. II forte a- 
matore nelle ten- 
tazioni sta saldo, 
nè dà fede alle fal- 
lacie dell’inimico. 
Siccome nelle cose 
liete io gli piaccio, 
così nelle sinistre 
non gli dispiaccio, 


Hispanice 
n 

Porque cuando al. 
guno se busca ä si 
mismo, luego cae del 
amor. 

El amor es muy 
mirado, humilde y 
recto: no es regalon, 
liviano, ni enttende 
en cosas vanas ; es 80- 
brio, casto, firme, 
quieto y recatado en 
todos los sentidos, 

El amor es sumiso 
y obediente é los 
prelados, vil y des- 
preciado para si: 
para Dios devoto y 
agradecido, confian- 
do y esperando siem- 
pre en el, aun cuan- 
do no le regala, por- 
que no vive ninguno 
en amor sin dolor. 

8. El que no està 
dispuesto á sufrirlo 
todo, y ä hacer la 
voluntad del amado, 
no es digno de lla- 
jarse amante. 

Conviene al que 
ama abrazar de bue- 
na voluntad por el 
amado todo lo duro 
y amargo, y no a- 
partarse de él por 
cosa contraria que 
acaezca, 


CAPIT. VI 


De la prueba del 
rerdadero «mor. 


Hijo, no eres aun 
fuerte y prudente 
amador. 


& Porque, Senor? 


Pes por una 
contradiccion peque- 
üa faltas en lo co- 
menzado, buscas 
la consolacion ansio- 
samente, 


El constante ama- 
dor estä fuerte en las 
tentaciones, no cree ä 
las persuasiones cn- 

anosas del enemigo. 
Como yo le agrado 
en las rosperidades, 
asi no le descontento 
en las adversidades. 


Gallice 

TT  H— 

Car dès que quel- 
qu'un se recherche 
lui-méme, en cela il 
perd l'amour. L’a- 
mour est circonspect, 
humble et droit. U 
n'est ni láche, ni le- 
ger, ni occupé de 
choses vaines, mais 
sobre, chaste, ferme, 
tranquille, attentif à 
la garde de ses sens. 
L'amour est soumis et 
obeissant aux superi- 
eurs,vil et méprisable 
à ses yeux, Voué à 
Dieu, et reconnais- 
sant; plein de confian- 
ce et d'espoir en lui, 
lors méme qu'il cesse 
de le goüter, parce 
u'on ne vit pas dans 
l'amour sans douleur. 

8. Celui qui n'est 
as prét à tout souf- 
rir, attentif à la vo- 
lonté de son bien- 
aimé, ne mérite pas 
le nom d’amant. Il 
faut que celui qui 
aime, embrasse tout 
ce qu'il y a de plus 
dur et di lus Ze 
pour son bien-aimé 5 
et que rien de fà- 


cheux ne puisse le 
détourner de lui, 
CHAP. VI. 


De l'épreuve du 
vrai amour, 


Mon fils, ton amour 
n'est. pas encore 
fort et — prudent, 
Pourquoi, Seigneur? 
Parce qu'à la moin- 
dre difficulté, tu de- 
laisses tes entrepri- 
ses, et tu ppi dea 
trop avidement les 
consolations. — Celui 
qui aime fortement, 
se soutient dans la 
tentation, et ne se 
laisse point aller aux 
suggestions et aux 
artifices de l'ennemi. 
Comme il me goüte 
lorsque je lui fais sen- 
tir ma gráce, il ne se 
degoüte point de moi, 
lorsque je l'éprouve 
par les sechercsses, 
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Denn wo Einer sich 
selber sucht, da fällt er 
von der Liebe, 

Die Liebe ist umsich- 
tig, demüthig und gera- 
de, nicht weichlich, nicht 
leichtfertig, noch auf eitle 
Dinge pag o nüchtern, 
keusch, beständig, ruhig, 
und an allen Sinnen wohl- 
bewacht. 


Die Liebe ist unterwür- 
fig und gehorsam den 
Obern, sich selber gering 
und verschmähet, Gott in 
Andacht und Dank erge- 
ben, trauend und hoffend 
immerdar auf Ihn, auch 
wenn Gott ihr keinen Ge- 
schmack gewähret; weil 
sich's ohne Schmerz nicht 
in der Liebe lebt. 


8, Wer nicht bereit ist, 
Alles zu dulden, und dem 
Geliebten zu Willen zu 
stehen: der ist nicht wür- 
dig. ein Liebhaber zu 
heifsen. 

Es mufs der Liebende 
alles Harte und Bittere 
wegen des Geliebten ger- 
ne umfassen, und wegen 
keines widrigen Zufalles 
von Ihm sich abkehren, 


KAP. VI. 


Fon der Bewährung des 
wahren Liebhabers. 


Mein Sohn, noch bist 
du nicht ein starker 
und kluger Liebhaber. 


Warum, o Herr? 


Weil du wegen gerin- 
» br ia 
ger Widerwärtigkeit von 
dem Begonnenen abläs- 
sest, und allzu gierig 
Tröstung suchest, 


Ein starker Liebhaber 
besteht in den Versuchun- 
ken, und trauet nicht den 
istigen Einsprechungen 
des Feinden, Wie Ich ihm 
im Glücke gefalle, so 
mifsfall’ Ich E. auch in 
Widerwärtigkeit nicht, 


De imitatione Christi, 


For where a man seeks 
himself, there he falls 
from love. 

Love is circumspect, 
humble, upright, not soft, 
not light, nor intent upon 
vain things: is sober, 
chaste, stable, quiet, and 
keeps a guard over all 
the senses, 


Love is submissive and 
obedient to superiors, in 
its own eyes mean and 
contemptible, devout and 
thankful to God, always 
trusting and hoping in 
him, even then when it 
tastes. not the relish of 
God's sweetness; for there 
is no living in love with- 
out some pain or sorrow. 


8. Whosoever is not 
ready to suffer all things, 
and to stand resigned to 
the will of his Beloved, 
is not worthy to be call- 
ed a lover, 

He that loves must will- 
ingly embrace all that is 
hard and bitter for the 
sake of his Beloved, and 
never suffer himself to be 
turned away from him by 
any contrary occurrences 
whatsoever. 


CHAP. VI. 


Of the proof of a true 
lover. 


My Son, thou art not 
as yet a valiant and 
prudent lover. 


Why, o Lord? 


Because thou fallest off 
from what thou hast be- 
gun upon meeting a little 
adversity, and too gree- 
dily seckest after conso- 
lation, 


A valiant lover stands 
his ground in temptations, 
and gives no credit to the 
crafty persuasions of the 
enemy. As he is pleased 
with me in prosperity, s0 
1 displease him not when 
I send adversity, 


Editio ixraykwrrog, 


"Oxov yàp éavróv ric Im 
rel, éxel rg ayanns éxmrixtet. 

H ayann èorì zepieoxeu- 
uevn, rame, xci evdeia* 
ov uedaxi, oUx Elapoa, ovdè 
pereióGxovdog' — vyipadios, 
&yvj, eU6ra dye, govyoc, xci 
£y mas taiîs ai6Ij0eCL 
mepvAeyuevy. 

H ayarn roic rpoecrocw 
Uxorárrerat xoi zeausdapyel, 
daurn eureing xci evxara- 
YPpovnros ovia, x00s rov Geóv 
evvehüs xai euxapiorwg Exov- 
6a, dei éx' auröy werodvie 
xai eArıkovse, xai dre avri 
6 Oeòds o) yÀvxatvereu örı 
6 ayariv &ÀUxcg ov diayet. 


8, 'O ovy Frouos dv rav 
ra zadeiv, xci tu roD ‘Aya 
ayrod Feljuari dpé£Gxeo0 Sau, 
Tod drouac9ivar ayarntòs, 
avatios dorı. 

dei rov ayaràvra, mavra 
ra deva x«i zmixp& du riv 
Ayanıröv idco dorazecIai, 
oudèì dia ravavria 6vuBeBy= 
xéra am avro éxxÀiveuy. 


HE. VI. 
Ieoì rijs rovadlngove 
pılnrod doxıuadlaz. 
T'ixvov, ourw i6yvpóc xai 
qpóviuog yılnras ei. 


dia ri, Hip; 


"Ori di puxgav Evavrıo- 
ryra ra xaraQyOeévra éxdei 
mes, xoi üyay Eridvuntinug 
rjv zagaxAnow Qyreig. 


"O i6xvgàc yılnras £v roi 
mepaouoîs loraraı, xal raiz 
roo éy9poU weisen: dodepaiz 
ov more. "Rorep era 
eurugoüyrı dpérxw, — obra 
duorugobvri oUx amagéóxe, 
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2. Prudens ama- 
tor, non tam donum 
amantis considerat, 
quam dantis amo- 
rem. 

Affectum — potius 
attendit, quam cen- 
sum: et infra dile- 


ctum, omnia data 
onit, 
Nobilis — amator 


non quiescit in do- 
no, sed in me su- 
per omne donum, 
Non est ideo to- 
tum perditum, si 
quandoque minus 
bene de me, vel de 
Sanctis mcis sentis, 
uam velles. 
Affectus ille bo- 
nus et dulcis, quem 
interdum  percipis, 
effectus gratiae pre- 
sentis est, et qui- 
dam praegustus pa- 
triae coelestis: su- 
per quo. non ni- 
mium innitendum, 
quia vadit, et venit. 
Certare autem ad- 
versus — incidentes 
malos motus ani- 
mi, suggestionemque 
spernere diaboli, 
insigne est virtutis, 
€t magni meriti. 


3. Non ergo te 
conturbent alienae 
phantasiae, de qua- 
cunque materia in- 
gestae. 

Forte serva pro- 
positum, et inten- 
tionem rectam ad 
Deum. , 


Nec est illusio, 
quod aliquando in 
excessum subito ra- 
peris, et statim ad 
solitas ineptias cor- 
dis reverteris, 


Illas enim invite 
magis pateris, quam 
agis: et quamdiu 
displicent et renite- 
ris, meritum est et 
non perditio. 


4. Scito, quod 
antiquus inimicus 
Omnino nititur im- 


Italice 
o 

2. Il saggio ama- 
tore non tanto guar- 
da al dono dell’a- 
mante, quanto all'a- 
mor di chi il dà. 
Attende anzi all’af- 
fetto che al lucro; 
e al diletto pospone 
ogni cosa a sè data 
da lui. ll generoso 
amatore non si fer- 
ma nel dono, ma sì 
in me sovra ogni 
dono, Non è però 
tutto gittato, se al- 
cuna volta non hai 
di me, o de’ miei san- 
ti quel tenero senti- 
mento che tu vorre- 
sti. Quel pio e dolce 
affetto che alcuna 
volta tu senti, è ef- 
fetto della grazia 

resente, ed un co- 
tal saggio della pa- 
tria celeste; al qua- 
le però non è da vo- 
lersi troppo appog- 
giare; perciocchè 
egli va e torna, Il 
combattere poi con- 
tra i rei movimenti 
del cuore; e farsi 
beffe dell’ insidie 
del diavolo, & argo- 
mento di virtü e di 
merito grande. 

3. Non ti turbino 
adunque le strane 
immaginazioni di 
qualunque maniera 
sì sieno messe. Ri 
tieni il tuo proposi- 
to fortemente, e la 
intenzione diritta in 
Dio. Non è illusio- 
ne, che tu sei alcuna 
volta improvvisa. 
mente rapito fuori 
di te, e subito ritorni 
alle usate inezie del 
cuore; impercioc- 
chè ivi tu sei anzi 
contro voglia pa- 
ziente che agente: 
e mentrechè elle ti 
spiacciono e loro re- 
sisti, ciò t'è merce- 
de, non danno, 


4. Attendi, che 
l'antico avversario 
adopera. ogni suo 


Hispanice 
LL — 

2. El discreto ama- 
dor no considera tan- 
to el don del amante, 
cuanto el amor del 

e lo da. 
er mira äla vo- 
luntad que a la mer- 
ced; y todas las da- 
divas estima menos 
que el amado. 

El amador noble 
no descansa en el 
don, sino en mi s0- 
bre todo don. 

Por eso, si algunas 
veces no gustas de 
mi 6 de mis santos 
tan bien como deseas, 
no esta todo perdido. 


Aquel tierno y dul- 
ce afecto que sientes 
algunas veces, obra 
es de la presencia de 
la gracia, y gusto 
anticipado de la pa- 
tria celestial, sobre 
lo cual no se debe 
estribar mucho, por- 
que va y viene. 


Pero pelear contra 
las perturbaciones in- 
cidentes del ánimo, 

menospreciar la su- 
gestion del diablo, se- 
nal es de virtud y de 
gran merecimiento. 


3. No te turben 
pues las imaginacio- 
nes estrahas de di- 
versas materias que 
te ocurrieren. 

Guarda tu firme 
propósito y la inten- 
cion recta para con 
Dios. 

Ni tengas á enga- 
fio que de repente te 
arrcbaten "que vez 
á lo alto, 1 uego te 
tornes á las pes 
fieces acostumbradas 
del corazon. 

Porque mas las su- 
fres contra tu volun- 
tad que las causas ; y 
mientras te dan pena 
y las contradices, mé- 
rito es y no pérdida. 


4. Persáadete que 
el enemigo antiguo 
de todos modos se 


Gallice 
— nn 

2. Celui qui aime 
sagement considere 
moins le don de ce- 
lui qui l'aime, que 
l'amour de celui qui 
donne. Il estime plus 
cet amour que la re- 
compense ; et il met 
son bien-aime au- 
dessus de tous ses 
dons. Un noble ami 
ne s'attache point à 
mes dons, mais à moi 
par-dessus tous mes 
dons. Ne crois pas 
tout perdu, s'il t'ar- 
rive en certains temps 
de sentir pour moi et 
mes serviteurs, moins 
d'affection que tu ne 
voudrais Cette affe- 
ction bonne et douce 
p tu sens quelque- 
ois, est l'effet de la 
gràce présente, et un 
avantgoüt des delices 
du ciel; mais il ne 
faut pas trop s'ap- 
puyer sur ce secours, 
pre qu'il va et vient. 

ombattre les mou- 
vemens deregles qui 
naissent en toi, et 
mepriser les sugge- 
stions du démon, c'est 
la marque d'ungrand 
mérite et d'une so- 
lide vertu. 

3. Que de vaines 
imaginations ne te 
troublent donc pas, 
sur quelque sujet 
qu'elles se presen- 
tent. Garde une ré- 
solution ferme, etune 
intention droite de- 
vant Dieu. Ce n'est 
pas une illusion que 
tu sois quelquefois 
subitement ravi en 
extase, et que tu re- 
tournes aussitót aux 
égaremens ordinai- 
res de ton ceur. Car 
tu les souffres plutót 
que tu ne les causes 5 
et tant qu'ils te dé- 
plaisent, et que tu y 
résistes, c'est ton me- 
rite et non ta perte. 


4. Sache que l'an- 
tique ennemi s'effor- 
ce d'arréter tes desirs 
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2. Ein kluger Liebha- 
ber sieht nicht sowohl auf 
die Gabe des Geliebten, 
als auf die Liebe des 
Gebers, 

Er beachtet mehr den 
gencigten Sinn als den 

ewinn; und höher als 
alle Gaben stellt er den 
Geliebten. 

Ein edler Liebhaber 
ruhet nicht in der Gabe, 
sondern in Mir über alle 
Gabe. 

Darum ist nicht Alles 
verloren, wenn du manch- 
mal über Mich oder Meine 
Heiligen nicht so gute 
Gefühle hast, 
wünschtest, 

Jene fromme und süfse 
Rührung, welche du bis- 
weilen empfindest, ist Wir- 
kung der anwesenden 
Gnade, und einiger Vor- 
geschmack der himmli- 
schen Heimath; auf sie 
sollst du dich nicht zu 
sehr stützen; denn sie 
geht und kommt, 

Kämpfen aber gegen 
die zustofsenden bösen 
Gemüthsregungen, und 
verachten die Eingebun- 
gen des Teufels, das ist 

ahrzeichen von Tugend 
und grofsem Verdienste, 


3. Darum sollen dich 
nicht 'verwirren fremd- 
artige Einbildungen, die 
über irgend eine Sache 
sich einschlichen. 

Tapfer bewahre deinen 
Vorsatz und die rechte 
Meinung zu Gott. 

Auch ist's nicht Täu- 
schung, wenn du einmal 
pera zum Entzücken 
pr wirst, und 
sogleich zu den gewohn- 
ten Ungereimtheiten des 
Herzens zurückkehrest, 

Denn diese leidest du 
mehr wider Willen, als 
dafs du selbst sie wir- 
kest; und so lange sie 
dir mifsfallen, und du 
widerstrebest, ist es Ver- 
dienst und nicht Verlust. 


4. Wisse, dafs der alte 
Feind immerdar bemiht 
ist, dein Verlangen nach 


als du 


Anglice 


2. A prudent lover con- 
siders not so much the 
ift of the lover, as the 
ove of the giver. 


He looks more at the 
good-will than the value, 
and sets his Beloved above 
all his gifts, 


A generous lover rests 
not in the gift, but in 
me above every gift. 


All is not lost, if some- 
times thou hast not that 
feeling (of devotion) to- 
wards me or my saints, 
which thou wouldst have. 


That good and delight- 
ful affection, which thou 
sometimes perceivest, is 
the effect of present grace, 
and a certain foretaste of 
thy — heavenly country. 
But thou must not ty 
too much upon it, because 
it goes and comes, 


But to fight against the 
evil motions of the mind 
which arise, and to de- 
- the suggestions of 
the devil, is a sign of 
virtue and of great merit. 


3. Let not therefore 
strange fancies trouble 
thee of what subject so- 
ever they be that are sug- 
gested to thee, 

Keep thy resolution 
firm, and thy intentions 
upright towards God. 


Neither is it an illu- 
sion. that sometimes thou 
art rapt in an extasy, and 
presently returnest to the 
accustomed fooleries of 
thy heart. 


For these thou rather 
sufferest against thy will, 
than procurest: and as 
long as thou art displeas- 
ed with them, and resist- 
est them, it is merit, and 
not loss. 


4. Know, that the old 
enemy strives by all 
means to hinder thy desire 


Graece 


2. 'O peoviuos guÀnrjc, 
ray ro) didovros ayaryv uáA- 
Joy, 7 ró Tod ayariyros 
düpoy Aoyikerau, 

Tyv diadecw puadlov, 7 
TO riumua Oxoxei, xai may- 
ra dopruaera wegi éAcrroyog 
mowirai ro) Ayargroù. 

‘O ewyevgg Yyılnrjs ovy 
y6vxáte dv ro Óogo, all 
év éuoi nto may düpov. 

Ov dia toùro ölov ard- 
AeAev, örı scorè mepi duod, 
7 nepì riv Ayioy uov jrrov 
x«Àüc, 7 Gv 8Bovdov, yi 
vwoxeLs. 

’Exeivn ) aya9n xol ndere: 
diadetis, reg éviore yeun, 
Tas Hapayıyousvng xapırog 
èvioynua tori, xai mpöyevoi; 
ris ts ovpaviov wargıdog, 
n rot où dei dyav iGyvot- 
geoIaı, örı Unayer xoi Éo- 
aera. 

Iloòs dà rà xoxa má359 
mis wvyijs TR éurizrovia 
ayoviteGSat, x«i tj; Tod 
diaBédov tunvevcews xara- 
ppoveiv, rZc aperjs xal ue- 
yalns déias onueioy Gri. 


3. dioneo ai allorgıaı 
pavracize neoì Orousosy 
Uro9é08ws UroßAngeiscı, un 
6e dıaraparrerwoav. 

Tv loxugay x069etw xol 
rjv evdeiay xQocapeGiy 1005 
róy Oeóv dianpusarre, 

Ovx £6rw éumcryuog TO 


alpvidiws xorà erapdevra ce 


Upooe, evIéws eis ras elo- 
Ivias pÀuvapias vis xapdias 
éraveddeiv. 

Abras yàp uazdor axovrl 
müGxyeg, 5 Eoyasy' rai ép 
ó6ov arapeoxovoi, xci 60 
avrirárrg, atia Eorıv aAA 
ovx arde, 


4. Fiywoxe, örı 6 xc 
èxIods diodov Emizeipei rjv 
inidvuiay Gov dv xa Epyo 

. 15% 
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pedire desiderium 
tuum in bono, et 
ab omni devoto ex- 
ercitio evacuare: a 
Sanctorum scilicet 
cultu, a pia pas- 
sionis meae memo- 
ria, a peccatorum 
utili recordatione, a 
proprii cordis cu- 
stodia, et a firmo 
proposito proficien- 
di in virtute. 

' Multas malas co- 
gitationes — ingerit, 
ut taedium tibi fa- 
ciat et horrorem: 
ut ab oratione re- 
vocet, et sacra le- 
ctione. 

Displicet sibi hu- 
milis confessio, et 
(si posset) a Com- 
munione cessare fa- 
ceret. 

Non credas ci, 
neque cures illum, 
licet saepius tibi de- 
ceptionis tetenderit 
laqueos. 

Sibi imputa, cum 
mala inserit et im- 
munda. Dicito illi : 


. Vade immunde 
spiritus, erubesce 
miser, valde im- 


mundus es tu, qui 
talia infers auribus 
meis. 

Discede a me sc- 
ductor pessime, non 
habebis in me par- 
tem ullam: sed Je- 
sus mecum erit tan- 

uam bellator for- 
tis, et tu stabis 
confusus. 

Malo mori, et om- 
nem poenam sub- 
ire, quam tibi con- 
sentire. 

(Tace et obmu- 
tesce, non audiam 
te amplius, licet 
plures mihi moliris 
molestias, Dominus 
illuminatio mea, et 
salus mea, quem 
timebo ? 

Si consistant ad- 
versum me castra, 
non timebit cor mc- 
um, 
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sforzo ad impedire 
il tuo buon deside- 
rio del bene, a ca- 
varti da ogni santo 
esercizio; cioè dal 
culto de’ santi, dal- 
la pietosa memoria 
della mia passione, 
dall utile rimem- 
branza de’ tuoi pec- 
cati, dalla guardia 
del proprio cuore, e 
dal fermo proponi- 
mento di crescere 
nelle virtù, Egli ti 
mette di molti brut- 
ti pensieri per atte- 
diarti e sbigottirti, 
per ritrarti alla o- 
razione e dalla sa- 
cra lezione. Gli 
duole l'umile con- 
fessione, e (s'egli il 
otesse) ti farebbe 
asciare la comunio- 
ne. Non gli dar 
fede, nè ti curare di 
lui, comechè spesse 
fiate ti abbia tesi lac- 
ciuoli A lui dà la 
colpa di tutto ciò che 
di cattivo e diturpe 
ti rappresenta. Di 
alui: Va via, spi- 
rito immondo; ti 
vergogna, o infeli- 
ce: orsei ben sozzo, 
che tali brutture mi 
metti dentro le orec- 
chie. Togliti da me, 
seduttor maladetto; 
tu non avrai in me 
alcuna ragione; an- 
zi con meco starà 
Gesù, siccome forte 
combattitore, e tu ne 
rimarrai svergogna- 
to. Io voglio più 
presto morire € s0g- 
iacere a qualsivog- 
ia dolore, che a te 
acconsentire. Taci 
là, e ammutolisci: 
io non ti darò orec- 
chio giammai, quan- 
do pur maggiori 
molestie m’apparec- 
chiassi. Il Signore 
è mia luce e saluti 
chi temerd io? Se 
anche mi stessero 
contro gli eserciti 
non avrà paura il 
mio cuore. 


Hispanice 


esfuerza para impe- 
dir tu deseo en el 
bien, y apartarte de 
todo ejercicio devoto, 
como es honrar á los 
santos, la piadosa 
memoria de mi pa- 
sion, la vitil contri- 
cion de los pecados, 
la guarda da pro- 
pio corazon, el firme 
propösito de aprove- 
char en la virtud. 
Te trae muchos 
pensamientos malos 
para disgustarte y 
atemorizarte, para 
desviarte de la ora- 
cion y de la leccion 


pe 

esagrádale mu- 
cho la humilde con- 
fesion; y si pudiese, 
haria que dejases de 
comulgar. 

No le creas ni ha- 
gas caso de el, aun- 
que muchas veces te 
arme lazos para se- 
ducirte. 

Cuando te trujere 
pensamientos malos 
y torpes, atribüyelo 
á cl, y dile: 

Vete de aqui, es- 
piritu inmundo: a- 
verguénzate, desven- 
turado: muy sucio 
eres, pues me traes 
tales cosas a la ima- 
ginacion. 

Apártate de mi, 
malvado engaüador : 
no tendrás parte al- 
guna en mi; mas Je- 
sus estará conmigo 
como invencible ca- 
pitan, y fü estıräs 
confuso. 

Mas quiero morir 
y sufrir cualquier 
pena, que condescen- 
der contigo. 

Calla y enmudece; 
no te oiré ya aunque 
mas me importunes, 
El Seüor es mi luz 
y misalud : 4 à quien 
temere ? 


' Aunque se ponga 
contra mi un ejerci- 
to, no temera mi co- 
razon. 





Gallice 
M — 
dans le bien, et 


de  tarracher à 
tous tes exercices de 
piete, au culte des 
saints, à la médita- 
tion pieuse de ma 
passion, au souvenir 
utile de tes peches, 
à la garde de ton 
ceur, et à la ferme 
résolution d'avancer 
dans la vertu. Il te 
suggére beaucoup de 
mauvaises pensces, 
our te donner de 
"ennui et du dégort, 
et pour t'eloigner de 
la priere et de la 
lecture des livres 
saints. Une humble 
confession lui de- 
plait; et s'il le pou- 
vait, il te ferait a- 
bandonner la com- 
munion. Ne le crois 
pas, et ne le crains 
pas, quoiqu'il te ten- 
de souvent des pieges 
séduisans. Impute- 
lui toutes Jes pensées 
mauvaises et impures 
qu'il tesuggere. Dis- 
lui: Va, esprit im- 
monde, rougis, mal- 
heureux ; tu es bien 
perver& puisque tu 
parles ainsi à mes 
oreilles, Retire- toi 
loin de moi, détesta- 
ble séducteur; jamais 
tu n'auras en moi la 
moindre part. Jésus 
sera toujours avec 
moi comme un guer- 
rier formidable; et 
tu demeureras con- 
fondu. J'aime mieux 
mourir et souffrir 
tous les tourmens que 
de me livrer à toi. 
Tais-toi, et ne parle 
plus. En vain tu our- 
diras contre moi des 
trames : je ne 'écou- 
terai point. Le Sei- 
gneur est ma lumiere 
et mon salut: qui 
craindrai-je? Quand 
je verrais une armée 
préte à fondre sur 
moi, mon ceur ne 
craindrait pas, 


Lis. III, 


Cap. VI. 
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Germanice 


dem Guten zu stören, und 
dich abwendig zu ma- 
chen von aller andächti- 
en Uebung: nämlich 
von Verehrung der Hei- 
ligen, von frommer Erin- 
nerung an Mein Leiden, 
von heilsamer Erwägung 
deiner Sünden, von der 
Bewachung des eigenen 
Herzens, von dem Dosen 
Vorsatze, im Guten fort- 
zuschreiten. 

Viel böse Gedanken gibt 
er ein, auf dals er dir 
Ekel und Abscheu erwe- 
cke, und von Gebet und 
heiliger Lesung dich ab- 
ziehe, 

Ihm mifsfällt eine de- 
müthige Beicht, und (wenn 
er's vermöchte) würde er 
dich auch von der Kom- 
munion abwendig ma- 
chen, 

Traue ihm nicht, und 
achte nicht auf ihn, ob- 
schon er dir öfter trüge- 
rische Schlingen gelegt 
hat, 

Ihm rechne es zu, wenn 
er dir Böses und Unrei- 
nes eingibt. Sag’ ihm: 


Weiche, unsauberer 
Geist; erröthe, Elender! 
schr unsauber bist du, 
der du solches in meine 
Ohren flüsterst, 


Scheide von mir, du 
ärgester Verfübrer; du 
wirst an mir keinen Theil 
haben, sondern Jesus wird 
mit mir seyn, als ein ta- 
pferer Krieger, und du 
wirst beschämt dastehen, 


Lieber will ich ster- 
ben, und jede Pein dul- 
den, als dir zustimmen. 


Schweige und verstum- 
me; ich will dich nicht 
mehr hören, obwohl du 
mir noch mehr Belästi- 
gung verursachest. Der 

err ist mein Licht, und 


mein Heil; wen soll? 
ich fürchten ? 
Wenn Schaaren sich 


gegen mich lagerten, so 
wird mein Herz sich nicht 
fürchten, 


Anglice 


after good, and to divert 
thee from a7 devout 
exercise; namely, from 
the veneration ofthe saints, 
from the pious meditation 
of my passion: from the 
profitable remembrance 
of thy sins, from keeping 
a guard upon thy own 
heart, and from a firm 
purpose of advancing in 
virtue, 

He suggests to thee 
many evil thoughts, that 
he may tire thee out, 
and fright thee; that he 
may withdraw tlree from 
prayer, and the reading 
of deveut books. 

He is displeased with 
humble confession: and, 
if he could, he would 
cause thee to let commu- 
nion alone, 


Give no credit to him, 
value him not, although 
he often lay his deceitfal 
snares in thy way. 


Charge him with it, 
when he suggests wicked 
and unclean things: and 
say to him: ì 

egone, unclean spirit; 
he sihazed, cable 
wretch: thou art very 
filliy indeed to suggest 
such things as these to me, 


Depart from me, thou 
most wicked impostor; 
thou sbalt have no share 
in me; but my Jesus will 
be with me as a valiant 
warrior, and thou shalt 
stand confounded. 


I had rather die, and 
undergo any torment what- 
soever, than consent to 
thee, 


Be silent, I will hear 
no more of thee, although 
thou often strive to be 
troublesome to me, The 
Lord is my light, and m 
salvation, whom shall 
fear? 


If whole armies should 


stand cy aid against 
me, my heart shall not 
fear, 


Graece 
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Latine 
n a o e 
Dominus adjutor 
meus, et redem- 
ptor incus. 


5. Certa tanquam 
miles bonus : et si 
interdum ex fragili- 
tate corruis, resume 
vires fortiores prio- 
ribus, confidens de 
ampliori gratia mea: 
et multum praeca- 
ve a vana compla- 
centia et superbia. 


Propter hoc mul- 
ti in errorem du- 
cuntur, et in cae- 
citatem paene in- 
curabilem quando- 
que labuntur. 


Sit tibi in caute- 
lam et perpetuam 
humilitatem, ruina 
haec superborum de 


se stulte praesu- 
mentium. 
CAP. VII. 


De occultanda gra- 
tia sub humilitatis 
custodia. 


Fili, utilius est 

tibi et securius, 
devotionis gratiam 
abscondere, nec in 
altum te efferre, nec 
multum inde loqui, 
neque multum pon- 
derare: sed magis 
temetipsum — despi- 
cere, et tanquam 
indigno datam ti- 
mere, 

Non est huic affe- 
ctioni tenacius in- 
baerendum, quae 
citius potest mutari 
in contrarium, 


Cogita in gratia, 
quam miser et in- 
ops esse soles sine 
gratia. 


Nec est in eo tan- 
tum spiritualis vi- 
tae profectus, cum 
consolationis habue- 
tis gratiam: sed 
cum humiliter, et 
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Italice 
TT" —— 
Il Signore è mio 
ajutatore e mio re- 
dentore. 


5. Combatti come 
prode soldato; e se 
mai per fievolezza 
tu cada, riprendi 
forze maggiori di 
prima, confidandoti 
del mio più largo 
favore: e guardati 
bene dalla vana 
compiacenza, e dal- 
la superbia, Per 
questa molti ne son 
tratti in errore, € 
alcuna volta traboc- 
cano a tal cecità, 
che non riceve più 
medicina, Siati in 
cautela, ed in per- 
petua umiltà siffatta 
caduta di questi su- 
perbi, i quali pre- 
sumono mattamente 


di sè, 


CAPO VIL 


Dell occultar la 
grazia sotto la 
custodia dell u- 

miltà. 

Figliuolo, Uè più 

utile e più sicuro 

il tener celata la gra- 
zia della divozione; 
nè in alto levartene, 
nè troppo parlarne, 
nè farne gran caso: 

ma disprezzar piut- 

tosto te stesso, e per 
quella temere, sic- 
come data ad inde- 
gno. Non è da affe- 
zionarsı troppo te- 
nacemente a cotal 
sentimento ; er- 
ciocchè egli ti si può 
volgere prestamente 
in contrario. Quan- 
do hai questa gra- 
zia, pensa come tu 

suoli esser misero e 
overo senza di lei, 
è in questo solo 

sta il profitto della 

vita spirituale, che 

tu abbi grazia di 

consolazione; ma 

pur in questo che 


Hispanice 
sm 
El Seüor es mi 
ayuda y mi Reden- 
tor. 


5. Pelea como buen 
soldado ; y si alguna 
vez cayeres por fla- 
queza de corazon, 
procura cobrar ma- 
yores fuerzas que las 

rimeras, confiando 

e mayor favor mio, 
y guardate mucho 
del vano contenta- 
miento y de la so- 
berbia. 


Por esto muchos 
están enganados, y 
caen algunas veces en 
ceguedad casi incu- 
rable. 


Sirvate de aviso 
de perpetua humil- 
dad la caida de los so- 
berbios que locamen- 
te presumen de si. 


CAPIT. VII. 


Como se ha de en- 
cubrir la gracia 
bajo el velo de la 
humildad. 


Hijo, te es mas uütil 

y mas seguro en- 
cubrir la gracia de la 
devocion, y,no en- 
salzarte ni hablar 
mucho de ella, ni 
estimarla mucho ; si- 
no despreciarte á ti 
mismo, y temer, por- 
que se te ha dado 
sin merecerla, 


No es bien estar 
muy pegado d esta 
afeccion ; porque se 
puede mudar presto 
en otra contraria, 


Piensa cuando e- 
stis en gracia cuan 
miserable pobre 
sueles ser sin ella, 


Y no esta solo el 
aprovechamiento de 
la vida espiritual en 
tener gracia de con- 
solacion, sino en que 
con humildad, abne- 





Gallice 
7 _YT — 
Car le Seigneur 
est mon aide et mon 
rédempteur, 


5. Combats comme 
un vaillant soldat ; 
et si quelquefois tu 
succombes par fragi- 
lite, retourne dans la 
mélée avec plus de 
Courage, persuade 
que Je te soutiendrai 
plus fortement. par 
ma gráce; mais sois 
en garde, surtout 
contre la vaine com- 
gerit etl'orgueil. 
Vest par-là que plu- 
sieurs s'égarent, et 
tombent quelquefois 
dans un A paa 
presque — incurable. 
Que la ruine des 
superbes qui presu- 
ment follement d'eux- 
mémes, te préserve, 
et t'affermisse tou- 
jours dans l’humilité, 


CHAP. VII. 


put faut cacher 
a grace sous la 
garde de [hu- 
milite, 

Mon fils, il est plus 

profitable pour 
toi, et plus sür de 
cacher la gräce de 
la devotion, de ne 
ten point clever, d'en 
parler peu, de ne pas 
ten prevaloir, de te 
mépriser toi-méme, 
et de craindre com- 
me si elle avait été 
donnée à un indigne. 
Il ne faut pas trop 
fortement s'attacher 
à cette affection, qui 
bientót peut se chan- 
ger en une affection 
contraire. — Pense, 
dans le temps de la 
gráce, combien tu es 
pauvre et misérable 
sans elle. Le pro- 
grès de la vie spiri- 
tuelle ne consiste pas 
seulement à avoir la 
gräce de la consola- 
tion, mais à suppor- 
ter sa perte dans la 
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Der Herr ist ' mein The Lord is my helper Huews Boy9os uov xai 
2 und mein Er- | and my Redeemer. Avrewrijs uov. 
öser. 


5. Streite als ein guter 
Krieger; und fällst du 
bisweilen aus Schwach- 
heit, so sammle wieder 
Kräfte, noch stärkere als 
die vorigen, vertrauend 
auf Meine reichlichere 
Gnade. Nur hüte dich 
sehr vor eitler Selbst- 
gefälligkeit und Hoffart. 


Padurch werden Viele 
in Irrthum geführet, und 
verfallen manchmal in 
eine fast unheilbare Blind- 
heit. 


Möge dir zur Warnung 
und steten Demuth die- 
ser Sturz der Hoffärtigen 
dienen, welche thöricht 
auf sich vertrauen! 


KAP. VII. 


Fon dem Ferbergen der 
Gnade unter der Hut 
der Demuth, 


Sohn! es ist dir nütz- 

licher und sicherer, die 
Gnade der Andacht ver- 
bergen, dich ihrer nicht 
überheben, auch nicht 
viel davon reden, noch 
sie hoch anrechnen; son- 
dern vielmehr dich ver- 
schinähen, und fürchten, 
als sey sie einem Unwür- 
digen verlichen worden. 


Man darf diesem Ge- 
fühle nicht zu eigensin- 
nig nachhängen, da es 
sich bald in’s Gegentheil 
verwandeln kann, 


Hast du die Gnade, so 
bedenke, wie elend und 
dürftig du zu seyn pfle- 
gest ohne die Gnade. 


Auch ist Fortschritt des 
geistlichen Lebens nicht 
allein darin, wenn du die 
Gnade der Tröstung be- 
sitzest; sondern wenn du 
demüthig, entsagend und 


5. Fight like a good 
soldier: and if sometimes 
thou fall through frailty, 
rise up again with greater 
strength than before, con- 
fiding in my more abun- 
dant grace. But take 
great care thou yield not 
to any vain complaisance 
and pride, 


Through this many are 
led into error, and some- 
times fall into almost in- 
curable blindness. 


Let this fall of the 
proud, who foolishly pre- 
sume of themselves, serve 
thee for a warning and 


keep thee always humble. , 


CHAP. VII. 


That grace is to be hid 
under the guardianship 
of humility. 


My Son, it is more pro- 

fitable and more safe 
for thee to hide the grace 
of devotion and not to be 
elevated. with it, not to 
speak much of it, not to 
consider it much; but 
rather to despise thyself 
the more, and to be 
afraid of it as given to 
one unworthy. 


Thou must not depend 
too much on this affec- 
tion, which may be quick- 
ly changed into the con- 
trary. 


When tltou hast grace, 
think with thyself how 
miserable and poor thou 
art wont to be, when thou 
art without it. 

Nor does the progress 
of a spiritual life consist 
so much in having the 
grace of consolation, as 
in bearing the want of it 


5. ‘Aywvitov ws xadòs 
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ryra, ar » rad to 
Uxepypavov, rv xepi £av- 
toy paraiws mpokauBaroy- 
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with humility, resigna- | a-xxeQvyrexag, xci avefıxaxws 


abnegate, patienter- 
que tuleris ejus 
subtractionem: ita, 
quod tunc ab ora- 
"onis studio non 
torpeas, nec reli- 
qua opera tua ex 
usu facienda, om- 
nino dilabi permit- 
tas: 

Sed sicut melius 
potueris et intelle- 
xeris, libenter quod 
in te est, facias: 
nec propter aridi- 
tatem, seu anxieta- 
tem mentis quam 
sentis, te totaliter 
negligas. 

2. © Multi enim 
sunt, qui cum non 
bene eis successerit, 
statim impatientes 
fiunt aut desides. 

Non enim semper 
est in potestate ho- 
minis via ejus; sed 


Dei est dare, et 
consolari, quando 
vult, et quantum 


vult, et cui vult, 
sicut sibi placuerit, 
et non amplius. 


Quidam incauti, 
propter devotionis 
gratiam, seipsos de- 
struxerunt: ula 
plus agere volue- 
runt quam potue- 
runt, non pensantes 
suae parvilatis men- 
suram, sed magis 
cordis affectum se- 
quentes quam ra- 
tonis judicium. 

Et quia majo- 
ra praesumpserunt, 
quam Deo placi- 
tum fuit, idcirco 
gratiam cito perdi- 
derunt, 

Facti sunt inopes, 
et viles relicti, qui 
in coelum posue- 
runt nidum sibi: 
ut humiliati et de- 
pauperati, discant 
non in alis suis vo- 
lare, sed sub pen- 
nis meis sperare. 

Qui adhuc novi 
sunt et imperiti in 
via Domini, nisi 
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con umiltà, con rin- 
negamento di te, e 
con pazienza com- 
porti ch'ella ti sia 
sottratta; sì vera- 
mente che allora tu 
non allenti nello stu- 
dio dell’orazione, nè 
ti lasci affatto cader 
di mano le cose che 
eri usato di fare. 
Ma come vedrai me- 
glio e pues lieta- 
mente faccia quello 
ch'è in te, nè per 
aridità o angustie di 
cuore che tu ti sen- 
ta, dimentichi affat- 
to te stesso, 

2. Conciossiachè 
sono molti, i quali, 
se cosa non vien loro 
a grado, ne diven- 
tano impazienti e 
accidiosi, Ma non 
è sempre in mano 
dell’uomo ciò che gli 
aggrada; anzi sta a 
Dio il dare, o il con- 
solare, quando egli 
vuole, e quanto, e 
cui vuole, siccome 
gli piace, e nulla più 
avanti. Alcuni ma- 
lavveduti per la gra- 
zia della divozione 
guastarono sè mede- 
simi, perchè più vol- 
lero fare che non po- 
tevano; non avendo 
misurate le lor po- 
che forze, ma più 
seguitato — l'affetto 
deliver. il giu- 
dizio della ragione. 
E perchè maggiori 
cose presunsero che 
non era il volere di 
Dio, pertanto per- 
dettero prestamente 
la grazia. Impove- 
rirono, e alla viltà 
loro furono abban- 
donati coloro che si 
fecero del cielo lor 
nido; acciocchè u- 
miliati e diserti im- 
parino a non volare 
colle ali loro, ma sì 
a fidarsi sotto le mie. 
Quelli che son per 
anche nuovi e ines- 
perti nella via del 
Signore, se non si 
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eves á bien que se 
te quite; de suerte 
que entónces no aflo- 
€ en el cuidado de 
a oracion, ni dejes 
del todo las demas 


buenas obras que 
sueles hacer ordina- 
riamente, 


Mas como mejor 
pudieres y entendie- 
res, haz de buena 
gana cuanto está en 
tí, sin que por la se- 

uedad ó angustia 
del espiritu que sien- 
tes, te descuides del 
todo. 

2. Porque hay mu- 
chos que cuando las 
cosas no les suceden 
bien, se hacen impa- 
cientes 6 desidiosos, 

Porque no está 
siempre en la mano 
del hoinbre su cami- 
no, sino que á Dios 
pertenece el dar y 
consolar cuando quie- 
re y cuanto quiere, 
y ä quien quiere, se- 
gun le agradare, y 
no mas. 

Algunos indiscre- 
tos se destruyeron á 
sí mismos por la gra- 
cia de la devocion ; 
porque quisieron ha- 
cer mas de lo que pu- 
diéron, no mirando 
la medida de su pe- 
queüez, y siguiendo 
mas el deseo. de su 
corazon que el juicio 
de la razon. 

Y porque se atre- 
vieron á mayores co- 
sas que Dios queria, 
por esto perdieron 
pronto la gracia. 

Se halläron pobres, 
y quedaron viles los 
que pusieron en el 
cielo su nido, para 
que humillados 
empobrecidos apren- 
dan a no volar con sus 
alas, sino ä esperar 
debajo de las mias, 

Los que aun son 
nuevos e Incspertos 
en el camino del Se- 
nor, si no se gobier- 
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patience, dans l'hu- 
milite, dans l'abné- 
gation de soi-méme : 
de sorte qu'alors on 
ne languisse pas dans 
l'amour de l'oraison, 
et qu'on n'abandon- 
ne pas le pria 
pieuses. ais tou- 
Jours volontiers ce 
qui est en toi, le 
mieux que tu pour- 
ras et que tu com- 
prendras; et quelle 

ue soit l’aridite et 
l'angoisse de ton es- 
prit, ne te néglige 
pas entierement toi- 
méme. 

2. Il en est beau- 
coup qui, lorsque les 
choses ne vont pas 
à leur gre, devien- 
nent aussitöt, impa- 
liens ou läches. Les 
voies de l'homne ne 
sont pas toujours en 
son pouvoir. C'est à 
Dieu de consoler, et 
de donner quand il 
veut, autant qu'il 
veut, età qui il veut, 
comme il lui plait, 
et non davantage. 
Quelques imprudens 
se sont perdus, à cau- 
se de la gráce de dé- 
votion. Ils ont voulu 
faire plus qu'ils ne 
pouvaient, ne mesu- 
rant point leur fai- 
blesse, mais suivant 
plutót limpétuosité 
de leur ceur que la 
lumiére de la raison, 
Et parce qu'ils ont 
pe plus que 

ieu ne voulait, ils 
ont perdu aussitót la 
gráce. Ils sont deve- 
nus pauvres et sont 
restes misérables,eux 
qui faisaient leur se- 
jour dans le ciel, afin 
qu'humiliés et ap- 
pauvris, ils appris- 
sent a ne pas vou- 
loir voler d'eux-mé- 
mes, mais à s'abriter 
sous mes ailes. Ceux 
qui sont encore nou- 
veaux et inexperi- 
mentes dans la voie 
du Seigneur, s'ils ne 
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geduldig deren Entzichung 
erträgst, so dals du als- 
dann im Gebetes- Eifer 
nicht erkaltest, noch dei- 
ne übrigen, der Sitte ge- 
mifsen, Werke gänzlich 
fahren lässest; 


Sondern — wie du be- 
stens kannst und weifst, 
gerne thuest, was dir 
obliegt; auch wegen 
Dürre oder Aengstlich- 
keit der Seele, die du 
empfindest, . dich nicht 
gänzlich vernachlässigest, 


2. Viele nämlich gibt 
es, die, wenn es ihnen 
nicht wohl von Statten 
geht, sogleich eagle 
oder yerzagt werden, 

Denn nicht immer steht 
în des Menschen Gewalt 
sein Weg; sondern Got- 
tes Sache ists zu geben 
und Trost zu spenden, 
wann Er will, wieviel Er 
will, und wem Er will, 
wie es Ihm beliebt, und 
nicht mehr. 


Einige Unbehutsame ha- 
ben, um die Gnade der 
Andacht (zu erlangen) sich 
selbst zerstöret; weil sie 
mehr thun wollten, als 
sie konnten, nicht erwä- 
end das Mafs ihrer 
leinheit, sondern mehr 
der Begierde des Her- 
zens, als dem Urtheile 
der Vernunft folgend. 


Und weil sie sich Grö- 
fseres anmafsten, als Gott 
war, so haben sie 

efshalb die Gnade schnell 
verloren. 

Hülflos wurden, und in 
Niedrigkeit blieben, die 
in den Himmel sich das 
Nest gesetzet; — damit 
sie — gedemüthiget und 
verarmt — lernen — nicht 
auf ihren Flügeln zu flie- 
gen, sondern unter Mei- 
nen Fittigen zu harren. 


Die noch Neulinge sind 
und unerfahren im Wege 
des Herrn, können, wo 
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tion, and patience; so as 
not to grow remiss in thy 
exercise of prayer at that 
time, nor to suffer thyself 
to omit any of thy ac- 
customed good works; 


But that thou willingly 
do what lies in thee, ac- 
cording to the best of th 
ability and understand- 
ing; and take care not 
wholly to neglect thyself 
through the dryness or 
anxiety of mind which 
thou feelest. 


2. For there are many, 
who, when it succeeds 
not well with them, pre- 
sently grow impatient or 
slothful. 

Now the way of man 
is not always in his own 
power: but it belongs to 
God to give, and to com- 
fort when he will, and 
as much as he will, and 
whom he will, as it shall 
please him, and no more, 


Some wanting discre- 
tion, have ruined them- 
selves upon occasion of 
the grace of devotion: 
because they were for 
doing more than i 
could, not weighing well 
the measure of their own 
weakness, but followin 
rather the inclination o 
the heart. than the judg- 
ment of reason. 

And because they pre- 
sumptuously — undertook 
greater things than were 
pleasing to God, therefore 
they quickly lost his grace. 

hey became needy, 
and were left in a wretch- 
ed condition, who had 
built themselves a nest in 
heaven, to the end that, 
being thus humbled and 
empoverished, they may 
learn not to trust to their 
own wings, but to hide 
themselves under mine, 

Those who are as yet 
but novices and unexpe- 
rienced in the way of the 


sie nicht nach dem Rathe | Lord, if they will not 
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consilio — discreto- 
rum se regant, fa- 

i pos- 





ciliter decipi 
sunt et elidi. 


3. Quod si suum 
sentire magis sequi, 
quam aliis exercita- 
tis credere volunt, 
erit eis periculosus 
exitus, sì tamen re- 

‚trahi a proprio con- 
ceptu noluerint, 

Raro sibi ipsis 
sapientes, ab aliis 
regi humiliter pa- 
tiuntur. 


Melius est, sape- 
re modicum cum 
humilitate et parva 
intelligentia, quam 
magni scientiarum 
thesauri cum vana 
complacentia. 


Melius est tibi mi- 
nus habere, quam 
multum, unde pos- 
ses superbire. 


Non satis discrete 
agit, qui se totum 
laetitiae tradit, obli- 
viscens pristinae in- 
opiae suae, et casti 
timoris Domini, qui 
timet gratiam obla- 
tam amittere, 


Nec etiam satis 
virtuose sapit, qui 
tempore adversita- 
tis ct cujusque gra- 
vitatis, nimis de- 
sperate se gerit, et 
minus fidenter de 
me, quam oportet, 
recogitat ac sentit. 

4. Qui tempore 
pacis nimis securus 
esse voluerit, saepe 
tempore belli nimis 
dejectus et formi- 
FIR Fans reperietur, 


Si scires semper 
hwnilis et modicus 
in te permanere, nec 
non spiritum tuum 
bene moderari et 
regere, non incide- 
res tam cito in pe- 
riculum et offen- 
sam. 
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reggono al consiglio 
d'uomini saggi, age- 
volmente possono 
esser delusi e gua- 
starsi. ^ 

3. Che se il pro- 
pe giudicio vog- 
iono anzi seguire, 
che agli altri speri- 
mentati dar fede, lo- 
ro sovrasta una fine 
pericolosa, se però 
non voglian ritrarsi 
dalloro proponimen- 
to, Raro è che colo- 
ro che appo sè sono 
saggi, comportino 
umilmente di esser 
pour dagli altri, 
? meglio poco sape- 
re ed aver picciolo 
discernimento con 
ı miltà, che gran te- 
sori di scienze con va- 
no compiacimento. 
Fa piü per te l'aver 
meno, che assai, di 
che tu potessi monta- 
rein superbia. Non 
adopera discreta- 
mente com’ è richie- 
sto, colui che tutto 
abbandonasi all'al- 
legrezza, dimenti- 
cando la prima sua 
povertà, e il timor 
casto di Dio, il quale 
ha paura di perder 
la grazia che gli fu 
conceduta, Nè an- 
che con troppa virtù 
si governa chi in 
tempo d’avversità, 0 
di qualsivoglia mo- 
lestia, troppo è sfi- 
dato, nè con la de- 
bita fiducia pensa e 
sente di me, 

4. Quegli che in 
tempo di pace pren- 
de troppo di sicurtà, 
le più volte in tem- 
po di guerra si tro- 
verà soverchiamen- 
te abbattuto e pau- 
roso, Se tu sapessi 
serbarti sempre u- 
mile, e piccolo nel 
tuo giudizio, e il tuo 
spirito moderare e 
reggere dirittamente, 
non correresti peri- 


coli, nè inciampere- ' 


sti sì leggermente. 
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m 
nan por el consejo 
de discretos, facil- 
mente pueden ser en- 
galados y perderse. 


3. Si quieren mas 
seguir su parecer que 
creer á los ejercita- 
dos, les será peligro- 
so el fin, si se nie- 
‚gan a ceder de su 
propio juicio. 


Los que se tienen 
por sabios, rara vez 
sufren con humildad 
que otro los dirija, 


Mejor es saber po- 
co con humildad, y 
poco entender, que 
grandes tesoros de 
Ciencia con vano 
contento. 


Mas te vale tener 
poco, que mucho, con 
que te puedas enso- 
berbecer. 


No obra discreta- 
mente cl que se en- 
trega todo à la ale- 
gria, olvidando su 
primitiva miseria, y 
el casto temor del Se- 
fior, que recela per- 
der la gracia conce- 
dida. 


Ni tampoco sabe 
mucho de virtud el 
que en tiempo de ad- 
versidad y de cual- 

iera molestia se 

esanima demasiado, 
Iw piensa ni siente 

e mi con la debida 
confianza. 

4. El que quisiere 
estar muy seguro en 
tiempo de paz, se en- 
contrará abatido y 
temeroso en tiempo 
de guerra. 


Si supieses perma- 
necer siempre humil- 
de y pequeio para 
contigo, y moderar 
y regir bien tu es- 
piritu, no caerias tan 
presto en peligro ni 
pecado. 
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se conduisent par le 
conseil des sages, 
peuvent facilement se 
tromper et se perdre. 


3. Que s'ils veulent 
suivre leur sentiment 
plutót que de croire 
à ceux qui ont de 
l'expérience, leur fin 
sera perilleuse, à 
moins qu'ils ne re- 
noncent à leur pro- 
pre sens. Rarement 
ceux qui sont sages 
à leurs yeux, se lais- 
sent humblement 
conduire par les au- 
tres. Il vaut mieux 
savoir peu avec hu- 
milite et unesfaible 
intelligence, que de 
murs e tous les tre- 
sors de la science, 
avec une vaine esti- 
me de soi-méme. Il 
vaut mieux pour toi 
avoir peu, que beau- 
coup, dont tu pour- 
rais t'enorgueillir. Il 
n'agit pas avec assez 
de prudence, celui 
qui se livre entiere- 
ment à la joie, ou- 
bliant sa pauvreté 
ancienne, et cette 
crainte pure de Dieu, 
en fait appréhender 

e perdre la gráce 
reque. ll ne sent pas 
avec assez de force, 
celui qui, au temps 
de l'adversité et de 
Vaflliction, se laisse 
trop abattre, et n'a 
pas en moi toute la 
confiance qu'il doit 
avoir, 

4. Celui qui, du- 
rant la paix, aura 
montré trop d'assu- 
rance, souvent au 
temps de la guerre 
se trouvera timide et 
läche. Si tu savais 
rester toujours hum- 
ble et petit àtes yeux, 
régler les mouve- 
mens de ton esprit, 
et les tenir dans de 
justes bornes, tu ne 
tomberais pas si sou- 
vent dans L péril et 
dans l'offense. 





Lis. HI, Car. VII, 235 

Germanice Anglice Gracce 
der Bescheidenen sich | govern themselves by the | BovZg Zavrous xvfegvict, 
richten, leicht betrogen | counsel of the discreet, | gadiws étarardcda: oloi r 


und irre geleitet werden, 


3. Wenn sie daher mehr 
ihrem Sinne folgen, als 
andern Geübtern glauben 
wollen, so steht ihnen ein 
gefährliches Ende bevor, 
woferne sie anders von 
ihrer Meinung nicht ab- 
gehen wollen. 


Selten lassen die, wel- 
che sich selbst weise sind, 
von Andern sich demü- 
thig leiten, 


Besser ist mäfsiges Wis- 
sen mit Demuth und ge- 
ringem Verständnifs, als 

rofse Schätze der Er- 
East mit eitler Selbst- 
gefälligkeit. 

Besser ist’s für dich zu 
wenig haben, als viel, 
wodurch du stolz werden 
könntest, 


Der handelt nicht be- 
sonnen genug, der sich 
gänzlich der Freude er- 
gibt, uneingedenk seiner 
vorigen Dürftigkeit und 
der züchtigen Furcht des 
Herrn, welche die ver- 
lichene Gnade zu verlie- 
ren fürchtet. 

Auch der versteht noch 
zu wenig in der Tugend, 
wer zur Zeit der Wider- 
wärtigkeit und jeglicher 
Beschwerde, sich zu ver- 
zagt benimmt, und weni- 
ger vertrauensvoll, als er 
sollte, von Mir denkt und 
empfindet, 


^. Wer zur Zeit des 
Fricdens allzusicher seyn 
will, der wird, oft zur Zeit 
des Kampfes, allzu nieder- 
geschlagen und furchtsam 
erfunden werden. 


Wüfstest du allezeit de- 
müthig und klein in dir 
selbst zu bleiben, dazu 
deinen Geist ‚wohl zu 
mäfsigen und zu regieren, 
so würdest du nicht so 
leicht in Gefahr und Sün- 
de gerathen. 


will easily be deceived 
and overthrown. 


3. And if they will 
rather follow their own 
judgment than believe o- 
thers that have more ex- 
pressa, they will be in 

anger of coming off ill 
if they continue to re- 
fuse to lay down their 
own conceits, 

They that are wise in 
their own eyes seldom 
humbly suffer themselves 
to be ruled by others. 


It is better to have little 
knowledge with humility, 
and a weak understand- 
ing, than greater trea- 
sures of learning with a 
vain self-complaisance. 


It is better for thee 
to have less than much, 
which may puff thee up 
with pride. 

He is not so discreet 
as he ought, who gives 
himself up wholly to joy, 
forgetting his former po- 
verty and the chaste fear 
of God, which apprehends 
the losing of that grace 
which is offered. 


Neither is he so vir- 
tuously wise, who in the 
time of adversity, or any 
tribulation.— whatsoever, 
carries himself in a des- 
ponding way, and con- 
ceives and feels less con- 
fidence in me than he 
ought. 


4. He, who is too se- 
cure in the time of peace, 
will often be found too 
much dejected and fearful 
in the time of war, 


If thou couldst always 
continue humble and little 
in thy own eyes, and 
keep thy spirit in due 
order and subjection, thou 
wouldst not fl so easily 


into danger and offence, 
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Consilium bonum 
est, ut, fervoris spi- 
ritu concepto, me- 
diteris quid futu- 
rum sit abscedente 
lumine. 


Quod dum conti- 
ferit recogita et 

enuo lucem posse 
reverti, quam ad 
cautelam tibi, mihi 
autem, ad gloriam, 
ad tempus subtraxi. 


5, Utilior est sae- 
pe talis probatio, 
quam si semper 
pun ro tua 

aberes voluntate. 


Nam merita non 
sunt ex hoc existi- 
manda, si quis plu- 
res visiones aut con- 
solationes habeat ; 
vel si peritus sit in 


Scripturis, aut in 
altiori ponatur gra- 
du; 


Sed si vera fue- 
ri humilitate fun- 
datus, et divina 
caritate repletus; si 
Dei honorem pure 
et integre semper 
quaerat; si seipsum 
nihil reputet, et in 
veritate — despiciat, 
atque ab aliis etiam 
despici et humilia- 
ri magis gaudeat, 
quam honorari. 


CAP, VIII. 


De vili aestimatio- 
ne suiipsius in ocu- 
lis Dei. 


Loquar ad Domi- 
num meum, cum 
sim pulvis et cinis? 
Si me amplius re- 
putavero, ecce tu 
stas contra me: et 
dicunt testimonium 
verum iniquitates 
Tae, nec possum 
contradicere. 


„Si autem me vi- 
lificavero, et ad ni- 


Ottimo consiglio 
si è, che tu, con- 
ceputo lo spirito di 
fervore, pensi quel- 
lo che debba es- 
sere, quando il lu- 
me ti sì nasconda, 
Il che quando ti sia 
avvenuto, pensa che 
e’ può di nuovo com- 
parirti la luce; la 
quale io per tua 
guardia, e per glo- 
ria mia, t'ho a tem- 
po sottratta. 

5. Torna meglio 
assai volte cotesta 
prova, di quello che 
se tu avessi, secon- 
do il piacer tuo, 
continua prosperità. 
Imperciocchè non si 
vogliono estimare 
da ciò i meriti, se 
altri abbia visioni, 
o consolazioni mag- 
gior, s’egli delle 
Scritture sia esper- 
to, 0 più in alto lo- 
cato; ma s'egli sia 
stabilito in vera u- 
miltà, e riempiuto 
d'amor di Dio; se 
puramente e sola- 
mente sia in ogni 
suo atto sollecito 
dell'onore di Dio; 
se egli reputi sè stes- 
so niente; e in veri- 
tà sabbia a vile, e 
più goda d’essere al- 
tresì dagli altri dis- 
prezzato e depresso 
che non onorato. 


CAPO VIII. 


Della bassa estima- 
zion di sè stesso 
negli occhi di Dio. 


Parlerò io dunque 

al mio Signore 
che sono polvere e 
cenere? Se io mi 
pag da più, ed ec- 
co che tu mi stai con- 
tro; e veridico testi- 
monio mi rendono 
le mie iniquità, nè 
io posso già contrad- 
dire. Che se io in- 
vilisca me stesso, € 


Buen consejo es 
que pienses cuando 
estis con fervor de 
espiritu lo que puede 
ocurrir con la ausen- 
cia de la luz. 


Cuando esto acae- 
ciere, piensa que otra 
vez puede volver la 
luz, que para tu se- 
guridad y gloria mia 
te quite por algun 
tiempo. 


5. Mas aprovecha 
muchas veces esta 
prueba, que si tuvie- 
ses de continuo á tu 
voluntad las cosas 
que deseas. 

Porque los mere- 
cimientos no se han 
de calificar por tener 
muchas visiones ò 
consolaciones, ó por- 

ue sea uno enten- 
dido en la Escritura, 
ó por estar levantado 
en dignidad mas alta. 

Sino que consisten 
en estar fundado en 
verdadera humildad 
y lleno de caridad 
divina, en buscar 
siempre pura 4 en- 
teramente la honra 
de Dios, en reputarse 
á si mismo por nada, 

verdaderamente 
espreciarse, y en 
desear mas ser abati- 
do y despreciado, 
que honrado de otros. 


CAPIT. VIII. 


De la vil estima- 

cion de sí mismo 

ante los ojos de 
Dios. 


Hablaré ami Sefior, 

siendo yo polvo y 
ceniza. Si por mas 
me reputare, tü estäs 
contra mi, y mis 
maldades dan ver- 
dadero testimonio, 
que no puedo con- 
tradecir. 


Mas si me envile- 
ciere y anonadare, y 


Gallice 
u 
Il est bon, lors- 
e ton esprit sera 
Lioni Danke, 
de penser à ce que 
tu feras apres que 
la lumière se sera 
€loignees et quand 
cela arrivera, songe 
qu'elle peut revenir, 
et que ce n'est que 
our un temps que 
Je te Vai retiree, 
pour ta sürete et 

pour ma gloire, 


5. Cette épreuve 
test plus utile que si 


tout arrivait selon 
tes désirs. Car le 
mérite ne consiste 


pas à avoir plusieurs 
visions ou consola- 
tions, à étre intelli- 
gent dans l’Ecriture, 
ou à étre placé dans 
un haut rang; mais 
à étre affermi dans 
la vraie humilite, à 
étre rempli de l'a- 
mour de Dieu, à 
chercher en tout 
purement sa gloire, 


à ne se compter 
pour rien soi-mè- 
me, et à se me- 


priser sincerement 5 
à aimer mieux étre 
dans  l'hümiliation, 
et méprisé des au- 
tres, que d'en étre 
honore. 


CHAP. VIII. 


Qu'il faut s'anéan- 
tir soi-méme de- 
vant Dieu. 


J« parlerai à mon 

Seigneur, moi qui 
ne suis que poussiere 
et que cendre. Si 
je m'estime quelque 
chose de plus, voilà 

e vous vous elevez 
aussitót contre moi : 
et mes iniquités ren- 
dent un témoignage 
que je ne puis con- 
tredire. Mais si je 
m’abaisse ct m'a- 


Lis, Hl. 


Car. VII. Vili. 
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Es ist ein guter Rath, 
dafs du, hat dich der 
Geist der Inbrunnst er- 
griffen, ipiis Mo was ge- 
schehen wird, wenn das 
Licht scheidet. 


Und ist dieses zuge- 
troffen, so bedenke wie- 
der, dafs auch von Neuem 
das Licht zurückkehren 
kónne, welches ich dir 
zur Warnung, Mir aber 
zur Ehre, eine Zeitlang 
entzogen habe. 


5. Nützlicher ist oft 
eine solche Prüfung, als 
wenn du stets Günstiges 
nach deinem Willen hät- 
test, 


Denn die Verdienste 
sind nicht darnach zu 
schätzen, ob Einer viele 
Offenbarungen, oder Trö- 
stungen tuba: oder ob 
er bewandert sey in der 
Schrift, oder auf eine 
höhere Stufe gestellt. 


Sondern ob er in wah- 
rer Demuth gegründet, 
und von göttlicher Liebe 
erfüllt sey; ob er Gottes 
Ehre stets rein und un- 
getheilt suche ; ob er sich 
selbst für nichts achte, 
und in Wahrheit ver- 
schmähe, und auch von 
Andern mehr verschmä- 
het und gedemüthiget, als 
echrt zu werden, sich 
rene. 


KAP. VIII. 


Fon der Geringachtung 
Seiner selbst in den 
Augen Goltes. 


Been will ich zu mei- 
nem Herrn, wiewohl 
ich Staub und Asche bin. 
Werde ich mich hóher 
achten, sieh — so stehest 
Du gegen mich; und es 
sprechen ein wahrhafti- 
£e Zeugnifs meine Misse- 
thaten, und ich kann nicht 
widersprechen. 


Aber wenn ich mich 
erniedrige und vernich- 


Anglice 


It is a good counsel, 
that when thou hast con- 
ceived the spirit of fer- 
vour, thou shouldst medi- 
tate bow it will be with 
thee when that light shall 
leave thee. 

Which when it shall 
happen, remember that 
the light may return a- 
gain, which for a caution 
to thee, and for my glory, 
I have withdrawn from 
thee for a time. 


5. Such a trial is often- 
times more profitable than 
if thou wert always to 
have prosperity according 
to thy will. 


For a man's merits are 
not to be estimated by 
his having many visions 
or consolations; or by his 
knowledge of scriptures, 
or by his being placed in 
a more elevated station: 


But by his being ground- 
ed in true humility, and 
replenished with divine 
charity: by his seeking 
always purely and entire- 
l de honour of God; 
by his esteeming himself 
to be nothing, and sin- 
cerely despising himself: 
and being better please 
to be despised and humbl- 
ed by others, than to be 
honoured by them, 


CHAP. VIII. 


Of the mean esteem of 
one's-self in the sight 
of God, 


I will speak to my Lord, 

I that am but dust and 
ashes. If I think any 
thing better of myself, 
behold thou  standest 
against me; and my 
sins bear witness to the 
truth, and I cannot con- 
tradict it. 


But if I vilify myself, 
and acknowledge my own 


Graece 


'H Bovin ayası éGri, ròv 
Tc Geoews roD svevuaros 
érirvyóvra uedergv, ri, areo- 
Xoutvov roU gpewros, 
Gera. 


yevi- 


Tovrov di yevousvov, év- 
SuuoU órt x«i ab9is rò pc 
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Aóuyv. 
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euruzeiv. 


Tas yàp «£a; où det xpi- 
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Basuov aveBiBac99* 
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dov, 7 tà riudcda: yedpet. 
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Latine 
N 
hilum redegero, et 
ab omni propria re- 
putatione defecero, 
atque (sicut sum) 
pulverizavero, erit 
mihi propitia gratia 
tua, et vicina cordi 
meo lux tua: et 
omnis aestimatio, 
quantulacunque mi- 
nima, in valle ni- 
hileitatis meae sub- 
mergetur, et peribit 
1n aeternum, 


Ibi ostendis me 
mihi, quid sum, 
uid fui, et quo 
eveni: quia nihil 
sum, et nescivi, 


Si mihi ipsi re- 
linquor, ecce nihil, 
et tota infirmitas: 
si autem subito me 
respexeris, statim 
fortis efficior, et no- 
vo repleor gaudio. 


Et mirum valde, 
quod sic repente 
sublevor, et tam 
benigne a te com- 
plector, qui proprio 

ondere semper ad 
ima feror. 


2. Facit hoc amor 
tuus, gratis praeve- 
niens me, et in tam 
mulis subveniens 
necessitatibus, — a 
gravibus — quoque 
custodiens me peri- 
culis, et ab innu- 
meris (ut vere di- 
cam) eripiens malis. 


Me siquidem ma- 
le amando, me per- 
didi; et te solum 
quaerendo, et pure 
amando, me ct te 
pariter inveni, at- 

ue ex amore pro- 
"ha in ad nihilum 
me redegi. 


Quia tu, o dul- 
cissime, facis me- 
cum supra meritum 
omne, et supra id 
quam audeo spera- 
re vel rogare. 


Italice 
Lost m mn 
mi riduca al mio 
nulla, e d'ogni pro- 
pria stima mì spogli, 
e così com'io sono, 
mi faccia polvere; 
e tu mi sarai della 
tua grazia cortese, 
e vicino al mio cuo- 
re risplenderà la tua 
luce: ed ogni per 
quantunque meno- 
ma estimazione ri- 
marrà affogata nell’ 
abisso dalla mia 
nullità, e fia distrut- 
ta per sempre. Qui- 
vi mi fai tu conosce- 
re quello ch'io so- 
no, che fui, e a che 
son divenuto; per- 
ciocché io sono pur 
niente, e nol seppi. 
Se io sono aha 
nato a me stesso, ec- 
comi niente, e tutto 
infermità; se poi 
subitamente tu mi 
riguardi, di presen- 
te son fatto ga liar- 
do, e m'empio di no- 
vella allegrezza. Ed 
è gran maraviglia 
ch'io sia subitamen- 
te da te rilevato, e 
con tal benignità 
carezzato, io che per 
proprio peso sono 
tratto al profondo. 

2. Ciò fa l'amor 
tuo, prevenendomi 
graziosamente, cor- 
rendo al mio ajuto 
in tante necessità, 
e guardandomi da 
gui pericoli e (a 

ir vero) scampan- 
domi da innumere- 
voli mali. Essendo 
che male amandomi, 
io perdetti me stes- 
so: e te solamente 
cercando e aman- 
doti puramente, ad 
un'ora e me e te ri- 
trovai, e più per l’a- 
more nel mio niente 
sonomi innabissato, 
Poichè tu, o benig- 
nissimo, adoperi me- 
co sopra ogni meri- 
to, e sopra di quello 
che io ardisca spe- 
rare, nè diman- 


Hispanice 


dejare toda propia 
estimacion, y me vol. 
vieré polvo (como lo 
soy) serà favorable 
para mi tu gracia, y 
tu luz se acercarà ä 
mi corazon, y toda 
estimacion, por poca 
que sea, se hundirä 
en el valle de mi 
miseria, y perecerà 
para siempre, 


Alli me haces co- 
nocer «mi mismo lo 


que soy, lo que fuf 
y en lo que he pa- 
rado; porque soy 


nada y no lo conoci. 


Abandonado á mis 
fuerzas, soy nada y 
todo flaqueza ; pero 
al punto que ti me 
miras, luego me hago 
fuerte, y me lleno È 
gozo nuevo, 


Y es cosa mara- 
villosa por cierto, co- 
mo tan de repente soy 
levantado sobre mi, 
y abrazado de tí con 
tanta  benignidad ; 
siendo así que yo, 
segun mi propio pe- 
so, siempre voy á lo 
bajo. 

2. Esto hace tu a- 
mor gratuitamente, 
anticipandose y so- 
corriendome en tanta 
multitud de necesida- 
des, guardándome 
tambien de graves pe- 
ligros ; y librándome 
de males verdadera- 
mente inumerables. 


Porque yo me per- 
di amandome desor- 
denadamente; pero 
buscándote d ti so- 
lo, y amándote pura- 
mente, me halle á mi 
no ménos que á tí; 
y por el amor me a- 
nonade mas profun- 
damente, 


Porque tá, oh dul. 
cisimo Seüor, haces 
conmigo mucho mas 
de lo que me atrevo 
à esperar y pedir. 


Gallice 
—— MÀ á—" 
néantis, si je me de- 
pouille de toute esti- 
ine propre, et que je 
me considere tel que 
je suis en effet, com- 
me un peu de cen- 
dre et de poussiere, 
votre gráce me sera 
propice, votre lumiè- 
re luira dans mon 
coeur, et toute l'esti- 
me que je puis avoir 
pour moi se perdra 
per toujours dans 
’abime de mon 
néant. Vons me mon- 
trez à moi-méme, ce 

e je suis, ce que 
j'ai été, et oü je suis 
venu : Je ne suis rien, 
et je ne le savais pas. 
Si je suis laisse à 
moi-méme, voilà que 
je ne suis qu'infirmi- 
té ; mais, dès que vous 
me regardez, je de- 
viens fort, et je suis 
rempli d'une nou- 
velle joie. Il est mer- 
veilleux que vous 
m’eleviez ainsi tout 
d'un coup, et me sou- 
teniez avec tant de 
bonté, moi qui, par 
mon propre poids, 
incline toujours vers 
la terre. 


2. C'est votre a- 
mour qui me prévient 
gratuitement, qui nie 
soulage en mes ne- 
cessites, qui me pré- 
serve des plus grands 
perils, qui me deli- 
vre d'une infinite de 
maux. Car, en m’ai- 
mant d’un amour de- 
regle, je me suis per- 
du; et en ne cher- 
chant que vous seul, 
et vous aimant d’un 
amour pur, je vous 
ai retrouvé, vous et 
moi-méme; et l'a- 
mour m'a fait entrer 
plus avant dans la 
profondeur de mon 
néant. Dieu de mon 
coeur! vous faites 

our moi plus que 
Je ne merite, plus que 
je n'oserais esperer 
ou demander. 


Lis, III 


Car. VIII, 
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Germanice 


tige; wenn ich von aller 
eigenen Schätzung ab- 
lasse und als Staub (wie 
ich’s bin) mich empfinde: 
so wird mir geneigt deine 
Gnade, und nahe meinem 
Herzen dein Licht seyn; 
und jede Selbstschätzung, 
sey sieauch noch so klein, 
wird in dem Thale mei- 
ner Nichtigkeit versenkt 
werden, und auf ewig 
zergehen. 


Da zeigst Du mich 
mir, was ich bin, was 
ich war, und wie weit 
ich gekommen bin; — 
denn nichts bin ich, und 
wufste es nicht. 


Werde ich mir selbst 
überlassen : — sieh da — 
niehts und lauter Schwach- 
heit (bin ich); siehst 
aber du gähling mich an, 
werde ich sogleich stark 
und erfüllt mit neuer 
Freude, 


Und höchst wunderbar 
ist's, dafs ich so plötzlich 
erhoben, und so gnädig 
von dir umfangen werde, 
der ich durch eigene 
Schwere stets zur Tiefe 
sinke; 


2. Das wirket deine 
Liebe, die, unverdient, 
mir zuvorkommt, in so vie- 
len Nöthen mir beisteht, 
auch vor grofsen Gefah- 
ren mich behütet, und 
(damit ich die Wahrheit 
sage) unzähligen Uebeln 
mich entreifset. 


Da ich bòslich ‘mich 
selber liebte, habe ich 
mich selber verloren; und 
da ich Dich allein such- 
te, und lauter Dich lieb- 
te, habe ich Dich und 
mich zugleich gefunden, 
und aus Liebe noch tie- 
fer mich vernichtiget, 


Denn Du, o Holdester, 
handelst mit mir über 
all mein Verdienst, und 
noch dariber, als ich zu 
hoffen oder zu bitten 
wage! 


Anglice 


nothing, and cast away 
all manner of esteem of 
myself; and, as I really 
am, account myself to be 
mere dust, thy grace will 
be favourable to me, and 
thy light will draw nigh 
to my heart, and all self- 
esteem, how small soever, 
will be sunk in the depth 
of my own nothingness, 
and there lose itself for 
ever. 


It is there thou shewest 
me to myself, what I am 
what I have been, and 
what I am come to: 
for I am nothing, and I 
knew it not. 


If I am left to myself, 
behold I am nothing, and 
all weakness; but if thou 
suddenly look upon me, 
I presently become strong, 
and am filled with a new 


joy. 


And it is very wonder- 
ful that I am so quickly 
raised up, and so gra- 
ciously embraced by thee; 
I, who by my own weight 
am always sinking to the 
bottom. 


2. It is thy love that 
effects this, freely pre- 
venting me and assisting 
me in so many necessities; 
preserving me also from 
grievous dangers; and, 
as I may truly say. deli- 
vering me from innumer- 


able evils. 


For by an evil lovin 
of myself, I lost Bee 
and by seeking thee alone 
and purely loving thee, 
I found both myself and 
thee, and by this love 
have more profoundly an- 
nihilated myself, 


Because thou, O most 
sweet Lord, dost deal with 
me above all desert, and 
above all that I dare hope 
or ask for, 


Graece 


undews navowuai, xci (xa- 
Sog elut) £uavróv 6rodici, 
x xaoig Gov LAG SyGera uot, 
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— c o —á 

3. Benedictus sis 
Deus meus: quia 
licet ego omnibus 
bonis sim indignus, 
tua tamen nobilitas 
et infinita bonitas 
nunquam cessat be- 
nefacere etiam in- 
gratis, et longe a 
te aversis, 


Converte nos ad 
te, ut simus grati, 
humiles et devoti: 
quia salus nostra tu 
es, virtus, et forti- 
tudo nostra. 


CAP. IX, 


me omnia ad 
eum, sicut ad fi- 
nem ultimum, sunt 
referenda, 

Fi, ego debeo esse 

finis tuus supre- 
mus et ultimatus, si 
vere desideras esse 
beatus, 


Ex hac intentione 
purificabitur affe- 
ctus tuus, saepius 
ad seipsum et ad 
creaturas male in- 
curvatus, 


Nam si teipsum 
în aliquo quaeris, 
statim in te deficis 
et arescis, 


Omnia ergo ad 
me principaliter re- 
feras, quia ego sum 
qui omnia dedi. 


Sic singula consi- 
dera, sicut ex sum- 
mo bono manantia: 
et ideo ad me, tan- 
quam ad suam ori- 
ginem, cuncta sunt 
reducenda, 


2. Ex me pusil- 
lus et magnus, pau- 
per et dives, tam- 
quam ex fonte vi- 
vo, aquam vivam 
hauriunt: et qui 
mihi sponte et li- 
bere — deserviunt, 
gratiam pro gratia 
accipient. 


Italice 

—— M P — 

3. Sii tu benedet- 
to, o mio Dio, il 
quale, quantunque 
io sia immeritevole 
d’ogni bene, per la 
tua magnificenza e 
infinita bontà non 
resti mai di far bene 
pure agl'ingrati, e a 
coloro che lungi so- 
nosi dipartiti da te, 
Deh! tu rivolgine 
ate; e fa che siamo 
grati, umili e divoti ; 
poichè tu sei la no- 
stra salute, tu la no- 
stra virtù e la nostra 
fortezza. 


CAPO IX. 


Che tutte le cose si 
hanno da referire 
in Dio, siccome in 

ultimo fine, 

Figliuolo, io debbo 

essere tuo sommo 
ed ultimo fine, se pur 
brami d’essere vera- 
mente beato. Da que- 
sta intenzione sarà 
ripurgato — l'affetto 
tuo, il quale le più 
volte Gisordinata- 
mente a sè stesso ed 
alle creature si spie- 
ga. Im perciocchè se 
in qualche cosa fai 

tuo fine te stesso, di 

subito tu scemi in te, 

earido ne diventi. A 

me dunque si deb- 

bono voler riferire 

tutte le cose, come a 

principio, perocchè 

10 sono che tutte le ho 

date, Risguarda cias- 

cheduna cosa come 
procedente dal som- 
mo Bene; e però tut- 

te hanno ad essere a 

me, come a propria 

origine, ritornate, 


2. Di me il piccolo 
e’l grande, il povero 
e T ricco, siccome 
da viva fontana at- 
tingono un'acqua vi- 
va: e que'che volon- 
tariamente e libera- 
mente servono a me, 
riceveranno merto 
del loro servigio, 


Hispanice 


3. Bendito seas, 
Dios mio, que aun- 
que soy indigno de 
todo bien, todaviä tu 
liberalidad è infinita 
bondad nunca cesa 
de hacer bien, aun 
ä los desagradecidos 
y apartados lejos 
de tí. 


Vuelvenos ä tí pa- 
ra que seamos agra- 
decidos, humildes y 
devotos ; pues tü eres 
nuestra salud, virtud 


y fortaleza. 
CAPIT. IX. 
Todas las cosas se 
deben  referir d 
Dios como da ul- 
timo fin. 


Hijo yo debo ser tu 

supremo y ultimo 
fin, sı deseas de ver- 
dad ser bienaventu- 
rado. 


Con este propósito 
se purificará tu de- 
sco, que vilmente se 
abate muchas veces 
á sí mismo, y d las 
criaturas. 


Porque si en algo 
te buscas á tí inismo 
luego desfalleces, y 
te quedas arido. 


Atribiiyelo pues to- 
do principalmente a 
mi, que soy el que 
todo lo he dado, 


Asi, considera ca- 
da cosa como venida 
del Soberano Bien, 
y por eso todas las 
cosas se deben redu- 
cir ä mi como ä su 
origen. 


2. De mí sacan a- 
gua como de fuente 
viva el pequeno y el 
grande, el pobre'y el 
rico; y los que me 
sirven de buena vo- 
luntad, y libremente 
recibiran gracia por 
gracia, 


Gallice 

— 

3. Soyez beni, è 
mon Dieu! puisque 
encore que je sois 
indigne de toute grà- 
ce, votre generosite 
et votre bonté infinie 
ne cesse de faire du 
bien méme aux in- 
grats T se sont éloi- 
gnés de vous. Con- 
vertissez-nous à vous, 
afin que nous soyons 
reconnaissans, hum- 
bles et pieux, parce 
que vous étes notre 
salut, notre vertu et 
notre force. 


CHAP. IX. 
Qu'il faut rappor- 
ter tout a Dieu 
comme ü notre 

derniere fin, 
Mon fils, je dois 

étre ta fin su- 
préme et dernière, 
si tu desires ètre vrai- 
ment heureux. Cette 
intention — purifiera 
ton amour, qui des- 
cend trop souvent 
jusqu'à toi et aux 
créatures. Car, si tu 
te cherches toi-méme 
en quelque chose, 
aussitót tu languis en 
toi, et tu ini 
sterile. Rapporte 
tout à moi prin- 
cipalement, parce 
que moi je tai 
tout donné. Consi- 
dere tous les biens 
comme decoulant du 
souverain bien, et 
fais-les tous remon- 
ter à moi comme à 
leur source, 


2. En moi, comme 
dans une source vive, 
le grand, le petit, le 
pauvre, le riche, pui- 
sent l'eau qui donne 
la vie; et ceux qui 
me servent volontiers 
et librement. rece- 
vront gräce pour 
grace, 


Lis. III. 


Car. VII. IX. 
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Germanice 


3. Gepriesen seyst Du, 
mein Gott, dafs, obwohl 
ich alles Guten unwirdig 
bin, doch deine Majestät 
und unendliche Güte nim- 
mer aufhört, wohl zu 
thun auch den Undank- 
baren, und die sich weit 
abgewendet von dir. 


Bekehre uns zu dir, 
dafs wir dankbar, demü- 
thig und andächtig wer- 
den; denn Du bist unser 
Heil, unsre Kraft und 
unsre Stürke! 


KAP. IX. 


Dafs man Alles auf Gott, 
als auf das letzte Ziel 
und Ende, beziehen 


soll. 


Sohn ! Ich mufs dein 

höchstes und letztesZiel 
seyn, wenn du in Wahr- 
heit verlangest, selig zu 


seyn. 

Durch diese Beziehung 
(auf Mich) wird dein Be- 
gehren, welches so oft zu 
sich selbst und zu den 
Geschöpfen sündhaft hin- 
neigt, gereiniget werden. 


Denn suchest du dich 
selbst in irgend Etwas, 
so vergehest du sogleich 
in dir und verdorrest. 


Daher beziehe auf Mich 
uranfänglich Alles, weil 
Ich es he, der Alles ge- 
geben, 


Betrachte das Einzelne 
so, wie es fliefst aus dem 
höchsten Gut; und darum 
sind auf Mich, als auf 
ihren anf alle Din- 
ge zurückzuführen, 


2. Aus Mir schöpfen 
Klein und Grofs, Arm und 
Reich, als aus lebendiger 
Quelle, lebendiges Was- 
ser; und die Mir aus 
eigenem Triebe und un- 
queue dienen, wer- 
en Gnade um Gnade 
empfangen, 


De imitatione Christi. 


Anglice 


3. Blessed be thou, O 
my God: for though I am 
unworthy of all good, yet 
thy generosity and infinite 

oodness never ceaseth to 
o good even to those 
that are ungrateful, and 
that are turned away from 
thee, 


O convert us to thee, 
that we may be thankful, 
humble, and devout; for 


thou art our salvation, 
our power, and our 
strengi 

CHAP, IX. 


That all things are to be 
referred to God, as to 
our last end. 


My Son, I must be thy 
chief and last end, if 
thou desirest to be truly 


happy. 


By this intention shall 
thy affections be purified, 
which too often. are irre- 
gularly bent upon thyself, 
and things created, 


For if in any thing 
thou seek thyself, thou 
presently faintest away 
within thyself, and grow- 
est dry, 

Refer therefore all things 
principally to me, for it 
is I that Dare given thee 
all. 


Consider every thing 
as flowing from the so- 
vereign good: and there- 
fore they must all be re- 
turned to me as to their 
origin. 


2. Out of me both little 
and great, poor and rich, 
as out of a living foun- 
tain, draw living water: 
and they that freely and 
willingly serve me, shall 
receive grace for grace. 


Editio inraylwrrog, 


Graece 


3. Ed4Zoyj9yri, 6 Oeös uov, 
dri, xeixep éuoD ravrwv aya- 
Süv avatiov óvrog, duws 5 
evyéveux xci areıpos ayado- 
rye Gov, où xore Anye xci 
rove ayapiorove, xci ucxpay 
Gov arocreapevrag aù sos 
ova, 

‘Exioroepov yuas x00s Ob, 
iva evyapioroi, rameivol xod 
Heooeßels yevue9a' dri OU 
Gwrygia ruv, divauis ta 
xai xoaraiwua Tuyzaves. 


KEQ. IX. 


"Ori wayra elc ròv Oo 
ov, Oc eic EG y «rov té- 
Aog, dei avapigeıv. 

Txvov, dub det eive. rò 

vxégraroy x«i reAevroioy sé 

gas Gov, ei ye cÀy9óg por 
xapiog yevicda: é9éAeig. 

"Ex rairys ts smpocugé- 
Gecg 7 diadedis Gov, 7 xoÀ- 
Aaxıg mpög 08 xai mpög tar 
xriGeig xaxüg xaranauıpdels 
ca, xadagio9poeras. 


Ei yàg Geavróv &v rum 
(greig, ed9iws Ev Gol éxÀei- 
meg, xoà Engaivm. 


Iovra rolvov xvpices ele 
dub avapepe, órs &ya equ d 
dovs àxavra. 


Oörws £xadra Oxómt, de 
roU óxegrárov ayadob 7g0- 
soxdueva, dıörep dei mavra 
sis dub, ds tv aQyuv a 
rüv, avayew, 


2. 'EE duoò 6 puxgòs xol 
6 uéyog, 6 xévge xai ó dov» 
Gros, dg éx xyyij; wong ro 
tüv vdwe avribo, xci oi 
inovoiws nai éAtv9époog uo 
dovdevovres, xapıy «vri que 
eırog Ajportan 
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Latine 

t —I| 9 — 

Qui autem extra 
me voluerit gloria- 
ri, vel in aliquo pri- 
vato bono delectari, 
non stabilietur in 
vero gaudio, neque 
in corde suo dila- 
tabitur, sed multi- 
pliciter im edietur 
et angustiabitur,. 

Nihil ergo tibi 
de bono adscribere 
debes, nec alicui 
homini virtutem at- 
tribuas: sed totum 
da Deo, sine quo 
nibil habet homo. 

Ego totum dedi, 
ego totum te habe- 
re volo: et cum 
magna districtione 
gratiarum actiones 
requiro. 


3. Haec est veri- 
tas, qua fugatur 
gloriae vanitas. 


Et si intraverit 
coelestis gratia, et 
vera caritas, non 
erit aliqua invidia, 
nec contractio cor- 
dis, neque privatus 
amor occupabit. 


Vincit enim o- 
mnia divina cari- 
tas, et dilatat omnes 
animae vires. ı 


Si recte sapis, in 
me solo gaudebis, in 
me solo sperabis: 
quia nemo bonus 
nisi solus Deus, qui 
est super omnia lau- 
dandus, et in omni- 
bus benedicendus. 


CAP. X. 


Quod spreto mun- 
do, dulce est ser- 
vire Deo. 


Nunc iterum lo- 

quar, Domine, et 
non silebo; dicam 
in auribus Dei mei, 
Domini mei, et Re- 
gis mei, qui est in 
excelso. 


Italice 





Ma chi in altro 
vorrà gloriarsi, che 
in me, o di qual- 
che privato ben di- 
lettarsi, costui non 
sarà fermato in vera 
allegrezza, né del 
cuor dilatato; ma e' 
sarà anzi in varie 
guise impedito e an- 
gustiato, Niente ad- 
unque tu déi a te 
imputare di bene, nè 
ad uomo alcuno at- 
tribuire virtü ; anzi 
dar tutto a Dio, sen- 
za di cui non ha 
l'uomo niente, Io 
diedi ogni cosa, e 
da me voglio che 
tutto tu abbia, e con 
tutto rigore richieg- 
go che grazie me ne 
sieno rendute, 

3. Questa è tal 
verità, dalla quale 
la vanagloria fia dis- 
sipata. E dove sia 
entrata la grazia ce- 
leste e la vera cari- 
tà, ivi non sarà in- 
vidia nessuna; nè 
ristrettezza di cuo- 
re, nè amore priva- 
to prenderà luogo. 
Conciossiachè a- 
more divino vince 
ogni cosa e tutte 
distende le potenze 
dell'anima. Se tu 
vedi lume, in me a- 
vrai solamente di- 
letto, in me solo 
speranza; perocchè 
niuno è buono, se 
non Dio, il quale è 
da lodare sopra tut- 
te le cose, e in tutte 
da benedire. 


CAPO X. 


Che disprezzato il 
orari ak è dolce 
cosa servire a 

Dio. 


To parlerò da capo, 

o Signore, e non 
tacerd: parlerò alle 
orecchie del mio 
Dio, al mio Signore, 
al mio Re ch'è nell’ 
alto. 


Hispanice 

Pero el que se qui- 
siere ser nn 
de mi, ö deleitarse en 
algun bien particu- 
lar, no serä confirma- 
do en el verdadero 
gozo, ni dilatado en 
su corazon, sino que 
estarä impedido y 
angustiado de mu- 
chas maneras. 

Por eso no te a- 
propies á ti alguna 
cosa buena, ni atri- 
buyas á algun hom- 
bre la virtud, sino 
refierelo todo a Dios, 
sin el cual nada tiene 
el hombre. 

Yo lo di todo; yo 
quiero que se me 
vuelva todo; y con 
razon exijo que se 
me den gracias, 

3. Esta es la ver- 
dad con que se des- 
ak s la vanagloria. 

si la gracia ce- 
lestial y È caridad 
verdadera entrare en 
el alma, no habrä 
envidia alguna ni 
quebranto de cora- 
zon, ni te ocuparä el 
amor propio. 

La caridad divina 
lo vence todo, y di- 
lata todas las fuer- 
zas del alma. 

Si bien lo entien- 
des, en mi solo te has 
de alegrar; y en mi 
solo has de esperar; 
pe ninguno es 

ueno sino solo Dios, 
el cual es de alabar 
sobre todas las cosas, 
y debe ser bendito 
en todas ellas. 


CAPIT. X. 


En despreciando el 
mundo, es dulce 
cosa servir à 
Dios. 


Otra vez hablaré, 

Senor, ahora, y 
no callaré. Diré en 
los oidos de mi Dios, 
mi Seüor y mi Rey, 
que esta en el Cielo: 


Gallice 





Celui qui voudra 
se glorifier hors de 
moi, ou se réjouir 
dans elque bien 
particulier, ne sera 
point établi en la 
vraie joie, ne sera 
pas au large dans son 
cour; mais il sera 
singulierement em- 
barrasse et à l'étroit, 
Ne t'attribue rien du 
bien que tu fais, n'at- 
tribue à personne ses 
vertus ; mais attribue 
tout à Dieu, sans le- 
quel l'homme n'a 
rien. J'ai tout don- 
né, je veux qu'on me 
rende tout; et j'exige 
la reconnaissance a- 
vec une grande seve- 
rite, 


3. C'est ici la ve- 
rite, qui dissipe la 
vanité de la gloire. 
Quand la gráce et la 
vraie charite sont 
dans un ceur, l'en- 
vie, le murmure et 
lamour-propre n'y 
entrent pas, Car la 
divine charité sur. 
monte tout, et étend 
toutes les puissances 
de l'àne. Situ es 
sage, en moi seul tu 
te rejoliras, en moi 
seul tu espéreras; 
uw que nul n'est 

on que Dieu seul, 
qui doit étre à ja- 
mais loué et beni 
en tout, et par- 
dessus tout, 


CHAP. X. 


Qu'il est doux de 
servir Dieu, après 
avoir renoncé au 
monde. 


J e vous parlerai en- 

core, Seigneur, et 
je ne me tairai pas. 
Je dirai à mon Dieu, 
mon Seigneur et mon 
Roi, qui est au plus 
haut des cieux; 


Germanice 


Wer aber aufser Mir 
Ruhm erlangen, oder in 
irgend einem besondern 
Gute — Freude finden 
will: der wird nimmer 
bestehen in wahrer Freu- 
de, noch erweitert in sei- 
nem Herzen, sondern viel- 
fältig verwickelt und be- 
engt werden. 


Nichts also von allem 
Guten sollst du dir zu- 
schreiben, noch irgend 
einem Menschen Tugend 
beimessen; sondern Al- 
les gib Gott, ohne den 
der Mensch nichts hat, 


Ich habe Alles gege- 
ben; Ich will Alles wie- 
der haben, und mit gro- 
fser Strenge fordre Ich 
Danksagung. 


3. Das ist die Wahr- 
heit, wodurch eitle Ruhm- 
sucht verbannt wird, 


Und ist einmal himm- 
lische Gnade und wahre 
Liebe eingekehrt, so wird 
kein Neid, keine Engher- 
zigkeit seyn, noch die 
Selbstliebe Platz gewin- 


nen. 


Denn über Alles siegt 
die göttliche Liebe, und 
erweitert alle Kräfte der 
Seele. 


Bist du recht verstän- 
dig, so wird du in Mir 
allein dich freuen, auf 
Mich allein hoffen; denn 
Niemand ist gut, aufser 
Gott allein, der über Al- 
les gelobt und in Allem 
soll gepriesen werden. 


KAP. X. 


Wie süfs es ist, mit Fer- 
achtung der Welt, Gott 
zu dienen. 


Nun will ich wieder re- 

den, o Herr, und nicht 
schweigen; sprechen will 
ich zu den Ohren meines 
Gottes, meines Herrn, und 
meines Kóaigs, der da ist 
iu der Hohe! 


Lis. III. 


e eee 


Anglice 


But he that would glo- 
ry in any thing else 
besides me, or delight 
in any good as his own 
(not referred to me) shall 
not be established in true 
joy, nor enlarged in his 
heart, but in many kinds 
shall meet with hinderan- 
ces and anguish. 


Therefore thou must 
not ascribe any thing of 

ood to thyself, nor attri- 

ute virtue to any man; 
but give all to God, with- 
out whom man has no- 
thing. 

I have given all, I will 
have all returned to me 
again, and I very strictly 
require thanks for all 
that I give. 


3, This is that truth, 
by which all vain glory 
is put to flight: 

And if heavenly grace 
and true charity come in, 
there shall be no envy 
nor narrowness of heart, 
nor shall self-love keep 
its hold; x 


For divine charity over- 
comes all, and dilates all 
the forces of the soul, 


If thou art truly wise, 
thou wilt rejoice in me 
alone, thou wilt hope in 
me alone: for none is 
good but God alone, who 
1s to be praised above all, 
and to be blessed in all, 


CHAP, X. 


That it is sweet to serve 
God, despising this 
world. 


Now will! speak, O Lord, 

and will not be silent; 
1 will say in the mp i 
of my God, my Lord, 
and my King that is 
on high. 


Car. IX, X. 


243 





Graece 


‘O d kw uov xavyacdat, 
7 ayada rivi (déco idecdat 
éSéÀov, ox év rj aÀgSuv 
x«p& BeBaw9roerai, ovd' Ev 
rij xagdix avroò xÀarvy9i- 
vera, alla roddariaivs 
furodiGIzoerar xoi Grevoza- 
eyIyjoerau. 


Muydiy oby rv dya9iov det 
00: avaridevar, undé tive 
riv avIourwy Ty apermv 
aroveusıy, dà óÀov rà Oed 
d xodidóyat, 
Iowros ovdiy £yet. 


» Te» 
avev ov 0 Ay 


'Eyà ro 6Aov doùs, rò ölov 
Exe é9éÀo, xai TO eUxapi- 
Oreiy axosBodixaiws armeria. 


3. Abrn 1) adj det tori, 
jreo 7 xevodotia gvyadeve- 
rat. 

Kai eiselJovong tips od 
gaviov dó£ye, x«i rye aly- 
vj ayaxye, oU q3óvog ris 
Hora, ovdè uuxpowuzia, 7 
yilavria 6e xadétet. 


'H yao toò Osoù ayamy 
xayrıy smepuyiverai, xai ma. 
das duvausıg rms wuris xÀa- 
TUVEL. 

EI xad®s ppovels, tx è- 
uoi uovo xapyon, xai àxX 
dus uóvov éAzuig^ Óri ,0U- 
deis aya9òc, ei ur uóvoc d 
Geòs, óc Uxip mavra éxeu- 
veròs, xci év záGiy evÀoyy- 
ros éort. 


KE®.X. 
“Ori ro roó xoöuou 

xarappovpoayti „du 

2orı dovdevsvy TW 

Oeo. 

Nov x&v Aadjow, Feu, 
xai oU Guomjóo' Aw év 
roig Wei roU Oro? uov, roU 
Kvgiov pov xai roó Bacidiwg 
uov roü dv rà Uyiaro* 
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O quam magna | Oh! quanta è l'ab- Oh Seüor, cuan Oh! quelle est 
multitudo dulcedi- | bondanza della tua | grande es la abun- ande l’abondance 
nis tuae Domine, | dolcezza, o Signore, | dancia de tu dulzura, È douceurs que 
quam abscondisti | la quale tu hai riser- | que escondiste para | vous avez réservee 
timentibus te! Sed | bata a que’ che ti te- | los que te temen! | pour ceux qui vous 
quid es amantibus? | mono; ora qual sarai | Pero que erespara | craignent! Et que 
quid toto corde tibi | dunque con quelli | los que te aman? y | n'étes-vous pas à 


servientibus? 


Vere ineffabilis 
dulcedo contempla- 
tionis tuae, quam 
largiris amantibus 
te. 


In hoe maxime 
ostendisti mihi dul. 
cedinem _ caritatis 
tuae, quia cum non 
fecisti 


essem, me: 
et cum errarem lon- 
ge a te, reduxisti 


me, ut servirem ti- 
bi: et praecepisti 
ut diligam te, 


2. O fons amoris 
perpetui, quid di- 
cam de te? 

Quomodo potero 
tui oblivisci, qui 
mei dignatus es re- 
cordari, ctiam post- 


quam contabui et 
perii ? 
Fecisti ultra o- 


mnem spem, mise- 
ricordiam cum ser- 
vo tuo: et ultra o- 
mne meritum, gra- 
tam et amicitiam 
exhibuisti. 

Quid retribuam 
tibi pro gratia ista? 
Non enim omnibus 
datum est ut omni- 
bus abdicatis, secu- 
lo renuntient, et mo- 
nasticam vitam as- 
sumant. 

Numquid magnum 
est, ut tibi serviam, 
cui omnis creatura 
servire tenetur? 

Non magnum mi- 
hi videri debet ser- 
vire tibi: sed hoc 
pre magnum mi- 

i et mirandum ap- 
paret, quod tam pau- 
perem et indignum 
dignaris in servum 
recipere, et dilectis 
suis adunare, 





che tamano? quale 
con quelli che ti ser- 
vono di tutto cuore ? 
Oh! veramente inef- 
fabile soavità della 
tua contemplazione, 
della quale tu sei lar- 
go a coloro che ama- 
no. In ciò m'hai tu 
massimamente mo- 
strato la dolcezza 
della tua carità ; che 
mentre io non era, 
tu mi hai creato; e 
quando io mi dilun- 
gava errando da te, 
tu m'hai ricondotto a 
servirti, e comanda- 
stimi ch'io t'amassi. 

2. O fonte d'eter- 
no amore, e che 
potrò io dire di te? 
come dimenticarmi 
di te, il quale deg- 
nasti ricordarti E 
me, da poi eziandio 
ch'io m'era dislatto 
e perduto? Tu hai 
sopra ogni speranza 
usato misericordia al 
tuo servo, ed oltre 
ogni suo merito do- 
natagli la tua grazia 
e amicizia, Ora qual 
cambio ti renderò io 
pre tuo dono? 

mperciocchè non è 
dato ad ognuno che, 
rigettate tutte le cose 
da sè, rinunzi al se- 
colo, e prenda la 
monastica vita. Ora 
è per avventura 
gran fatto ch'io ser- 
va ate, al quale è 
tenuta di servire og- 
ni cosa creata? già 
non mi dee questo 
sembrar gran cosa: 
anzi grande e mara- 
vigliosa m'è questa 
che tu degni rice- 
vere per luo servo 
un uomo cosi pove- 
ro e indegno, e agli 
amati tuoi ministri 


| connumerarlo. 





qué para los que te 
sirven de todo cora- 


| zon? 


Verdaderamente es 
inefable la dulzura 
de tu contemplacion, 
la cual das a los que 
te aman. 

En esto me has 
mostrado singular- 
mente tu dulce cari- 
dad, en que cuando 
yo no existia me cria- 
ste ; y cuando erraba 
lejos de ti, me con- 
vertiste para que te 
sirviese, y ine man- 
daste que te amase. 


2. ; Oh fuente de 
en eque 
dre de ti? 

è Como podré olvi- 
darme de ti, que te 
dignaste de acordar- 
te de mi; aun des- 
pues que yo me per- 
di y pereci? 

Usaste de miseri- 
cordia con tu siervo 
sobre toda esperan- 
za, y sobre todo me- 
recimiento me diste 
tu gracia y amistad, 

i Que te volvere 
yo por esta gracia? 
Porque no se con- 
cede a todos, que de- 
jadas todas las cosas 
renuncien al mundo 
y escojan vida re- 
tirada. 

è Por ventura es 

ran cosa que yo te 
sirva, cuando toda 
criatura está obliga- 
da à servirte ? 

No me debe pare- 
cer mucho servirte, 
sino mas bien me 
parece grande y ma- 
ravilloso, que tu te 
dignaste de recibir 
por siervo á un tan 
pobre è indigno, y 
unirle con tus ama- 
dos siervos, 


ceux qui vous ai- 
ment et qui vous 
servent de tout leur 
coeur? Elles sont 
vraiment ineflables, 
les delices de la con- 
templation, dont vous 
inondez vos amis. 
Vous m'avez bien 
montré toute l'éten- 
due de votre amour: 
je n'etais pas, et vous 
m'avez cree ; lorsque 
j'errais loin de vous, 
vous m'avez ramene 
pour vous servir, et 
vous m'avez cominan- 
de de vous aimer. 


2. O source d'a- 
mour éternel! que 
dirai-je de vous? 
Comment pourrai-je 
vous oublier, vous 
qui avez daigne vous 
souvenir de moi, lors 
inéme que j'étais dans 
le deperissement et 
la mort. Vous avez 
au delà de toute e- 
sperance, fait misé- 
ricorde à votre ser- 
viteur; vous l’avez 
honore de votre fa- 
veur et de votre a- 
mitie au delà de tous 
ses mérites. Que vous 
rendrai-je pour ce 
bienfait? Car iln’est 
point donné à tous 
de tout quitter, de re- 
noncer au siecle pour 
embrasser la vie re- 
ligieuse. Est-ce quel- 
que chose de vous 
servir, vous à qui 
toutes les créatures 
sont assujetties ? C'est 
peu que je vous ser- 
ve: mais c'est quel- 
que chose de graud 
et qui doit m'étonner, 
po malgrè mon in- 

ignite et ma misère, 
vous daigniez me 
mettre au nombre de 
vos servilcurs, 


, 
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Germanice 
O. wie grofs, Herr, ist 
die Fülle deiner Süfsig- 
keit, welche Du verbor- 
gen hast denen, die dich 
ürchten! 


Aber was bist Du den 
Liebenden? was den, von 
ganzem Herzen Dir Die- 
nenden ? 


Wahrhaft unanssprech- 
lich ist die Süfsigkeit 
deiner Beschauung, die Du 
reichlich gewührest de- 
nen, die Dich lieben. 

Darin hast Du mir aller- 
meist die Süfse deiner 
Liebe gezeigt; denn da 
ich nicht war, hast Du 
mich geschaffen: da ich 
irrte ferne von Dir, hast 
Du mich zurückgeführt, 
damit ich Dir diente; und 
hast ( mir) befohlen, Dich 
zu lieben. 


2. O Du Quelle der 
ewigen Liebe! was soll 
ich sagen von Dir? 

Wie möchte ich Dei- 
ner vergessen können, der 
Du meiner zu gedenken 
Dich würdigtest, auch 
nachdem ich schon ver- 
schmachtet und verloren 
war? 

Ueber alles Hoffen hast 
Du Barmherzigkeit an dei- 
nem Knechte gethan, und 
über alles Varie (mir) 
Gnade und Freundschaft 
bewiesen ? 

Was soll ich Dir wie- 
der geben für solche 
Gnade? Denn nicht Al- 
len ist es gewähret, dafs 
sie, Alles aufgebend, der 
Welt entsagen und das 
klösterliche Leben wäh- 
len. 

Und ist es denn etwas 
Grofses, dafs ich Dir die- 
ne, dem alle Creatur zu 
dienen schuldig ist? 

Es darf mir nicht grofs 
dünken, Dir zu dienen; 
sondern das vielmehr er- 
scheint mir grofs und 
wunderbar, dafs Du Dich 
würdigest, einen so Ar- 
men nnd Unwürdigen zum 
Knechte aufzunehmen, 
und deinen grliebten Die- 
nern beizugesellen. 





Anglice 


O how great is the mul- 
titude of thy sweetness, 
O Lord, which thou hast 


hidden for those that 
fear thee! 

But what art thou to 
those that love thee? 
What to those that serve 
thee with their whole 
heart? 


Unspeakable indeed is 
the sweetness of thy con- 


templation, which thou 
bestowest on those that 
love thee. 

In this, most of all, 


hast thou showed me the 
sweetness of thy love, 
that when I had no being, 
thou hast made me; and 
when I strayed far from 
thee, thou hast brought 
me back again, that I 
might serve thee; and 
thou hast commanded me 
to love thee, 

2. O fountain of ever- 
lasting love, what shall I 
say of thee? 

ow can I ever forget 
thee, who hast vouchsafed 
to remember me, even 
after that. I .was laid 
waste, and perished 2 


Thou hast beyond all 
hope shewed mercy to thy 
servant; and beyond all 
my desert bestowed thy 
grace and friendship on 


ne. 
What return shall I 
make to thee for this 


grace? for it is a favour 
not granted to all, to 
forsake all things and re- 
nounce the world and 
choose a monastic life. 


Can it be much to serve 
thee, whom the whole 
creation is bound to serve? 


It ought not to seem 
much to me to serve thee; 
but this seems great and 
wonderful to me, that thou 
vouchsafest to receive one 
so wretched and nnworthy 
into thy service, and to 
associate him to thy be- 
loved servants. 
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Latine 
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3. Eccc omnia tua 
sunt, quae habeo, 
et unde tibi servio. 

Verumtamen vice 
versa, tu magis mi- 
hi servis, quam ego 
tibi. 

Ecce, coelum et 
terra, quae in mi- 
nisterium hominis 
creasti, praesto sunt, 
et faciunt quotidie 


uaecunque  man- 
asti. 
Et hoc parum 


est, quin etiam An- 
gelos in ministeri- 
um hominis ordi- 
nasti. 

Transcendit au- 
tem haec omnia, 
quia tu ipse homi- 
ni servire dignatus 
es, et teipsum datu- 
rum ei promisisti. 


4. Quid dabo 
tibi pro omnibus 
istis millibus bonis? 
Utinam possem tibi 
servire cunctis die- 
bus vitae meae! 

Utinam vel uno 
die dignum servi- 
üum exhibere suf- 
ficerem ! 

Vere tu es dignus 
omni servitio, omni 


honore, et laude 
aeterna, 
Vere : Dominus 


meus es, et ego 
pauper servus tuus, 
qui totis viribus te- 
neor tibi servire, 
nec unquam in 
laudibus tuis debeo 
fastidire. 

Sic volo, sic desi- 
dero: et quidquid 
mihi deest, tu di- 
gneris supplere. 


5. Magnus honor, 
magna gloria, tibi 
servire, et omnia 
propter te contem- 
nere. 

Habebunt enim 
gratiam — magnam, 
qui sponte se sub- 
Jecerint tuae san- 
Clissimae servituti. 


Italice 





3. Ecco che è tuo 
tutto quello che io 
ho e donde ti servo. 
Se non che, e con- 
verso, tu servi anzi 
a me, che non io a 
te. Ecco il cielo e la 
terra, che tu in ser- 
vigio dell'uomo hai 
creati, stanno presti 
al tuo cenno, e fan- 
no ogni dì tutto ciò 
che hai lor coman- 
dato, E questo è 
pur poco, che tu hai 
ancora gli angeli 
deputati a ministri 
degli uomini, Ma 
queste cose tutte s0- 
verchia poi questa 
che tu degnasti ser- 
vire all'uomo tu stes- 
so, e promessogli di 
voler donare a lui 
te medesimo. 


4. Qual cosa ti 
darò io per tutti que- 
sti innumerabili be- 
ni? Deh ti potessi 
io servire tutti i gior- 
ni della mia vita! 
Fossi io pure ba- 
stante di renderti 
degno servizio un 
sol giorno! In ve- 
rità che tu di ogni 
servitù sei degno, 
d'ogni onore e di 
laude perpetua. Ve- 
ramente tu sei il mio 
Signore, ed io po- 
verello tuo servo, il 
quale con tutto me 
stesso sono tenuto 
di servirti, nè delle 
tue laudi sentir mai 
noja. Questo voglio 
io, questo desidero; 
e quel difetto che è 
in me degnati di 
supplire. 


5. Grande onore 
e somma gloria è di 
servirti, e tutte le 
cose per amor tuo 
disprezzare. Imper- 
ciocchè gran merto 
sarà renduto a co- 
loro che volontaria- 
mente si soggettino 
alla tua santissima 
servitù, 


Hispanice 
rt 

3. Tuyas son pues 
todas las cosas que 
tengo y con que te 
sirvo. 

Pero por el con- 
trario, tü me sirves 
mas á mi que yo à ti. 

Elcielo y la tierra 
que criaste para el 
servicio del hombre, 
estan prontos, y ha- 
cen cada dia todo lo 
que les hasmandado. 

Y esto es poco; 
pues aun has desti- 
nado los ängeles pa- 
ra servicio del hom- 
bre. 

Mas a todas estas 
cosas excede el que 
tà mismo te dignaste 
de servir al hombre, 
y le prometeste que 
te darias ä ti mismo. 


4. a Qué te daré 
yo por tantos milla- 
res de beneficios? 
i Oh si pudiese yo 
servirte todos los dias 
de mi vida! 

i Ol si pudiese so- 
lamente, siquiera un 
solo dia, hacerte al- 
gun digno servicio ! 

Verdaderamente tü 
solo eres digno de to- 
do servicio, de toda 
honra y de alabanza 
eterna, 

Verdaderamente tù 
solo eres mi Seüor, 
y yo pobre siervo 
tuyo, que estoy obli- 
gado à servirte con 
todas mis fuerzas, y 
nunca debo cansar- 
me de alabarte, 

Asi lo quiero, así 
lo deseo; y lo que 
me falta, rucgote que 
tü lo suplas. 


5. Grande honra 
y gran gloria es ser- 
virte, y despreciar 
todas las cosas por ti. 


Por cierto grande 
gracia tendrán los 
que de toda volun- 
tad se sujetaren à 
tu santisima servi 
dumbre, 


Gallice 
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3. Voilà que tout 
ce que j'ai avec quoi 
je puis vous servir, 
està vous; mais c’est 
vous, au contraire, 
qui me servez plu- 
tot que je ne vous 
sers. Voilà que le 
ciel et la terre, que 
vous avez crées pour 
le service de l'hom- 
me, sont à vos ordres; 
et ils accomplissent 
tous les jours ce que 
vous leur avez or- 
donne.” Bien plus, 
vous employez pour 
l'homme le ministère 
des anges. Mais ce 
vi surpasse toutes 
choses, vous avez 
daigne le servir vous- 
meme; et vous avez 
promis de vous don- 
ner à lui. 


4. Que vous don- 
neraije pour cette 
multitade de biens? 
Oh! que ne puis-je 
vous servir tous les 
jours de ma vie! que 
ne puis-je, un seul 
jour, vous rendre un 
digne service! Vous 
étes vraiment digne 
de tout service, de 
tout honneur, d'une 
louange —éternclle, 
Vous étes vraiment 
mon Seigneur, et moi 
votre pauvre servi- 
teur, Le dois vous 
servir de toutes mes 
forces, et ne me las- 
ser jamais de publier 
vos louanges. Je le 
veux ainsi, je le de- 
sire ainsi: daignez, 
mon Dieu, suppleer 
à ce qui me manque, 


5. C'est un grand 
honneur, une grande 
gloire de vous ser- 
vir, et. de mépriser 
tout pour vous. 
Car ils posséderont 


une grande ge 
ceux qui !eux- 
mémes se soumet- 


tront à votre sainte 
servitude. 
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LL Less o e 

3. Sieh, Alles ist Dein, 
was ich habe und womit 
ich Dir diene. 


Aber umgekehrt die- 
nest Du vielinehr mir, als 
ich Dir, 

Sieh, Himmel und Er- 
de, die Du zum Dienste 
des Menschen geschaffen 
hast, sind Deiner gewär- 
tig, und thun täglich, was 
Du ihnen geboten, 


Und das ist noch we- 
nig; denn sogar die En- 
gel hast Du zum Dienste 

er Menschen verordnet, 


Aber über alles dieses 
geht, dafs Du selbst Dich 

erabgelassen, dem Men- 
schen zu dienen, und ihm 
verheifsen hast, Dich 
selbst ihm zu geben, 


4. Was sol ich Dir 
geben für alle diese tau- 
sendfachen Gaben? 0 
dafs ich Dir dienen könn- 
te alle Tage meines Le- 
bens! 


O dafs ich auch nur 
Einen Tag _ würdigen 
Dienst zu leisten ver- 


möchte! 

Wahrlich, Du bist wür- 
dig alles Dienstes, aller 
Ehre, und ewigen Lobes! 


Du bist wahrhaftig 
mein Herr, und ich bin 
dein armer Knecht, der 
ich aus allen Kräften Dir 
zu dienen schuldig bin, 
und in deinem Lebe nie 
verdrossen werden soll. 


Das ist mein Wille, das 
mein Verlangen; und was 
mir fehlet, das wollest Du 
gnädig ersetzen. 


5. Grofse Ehre ists und 

ofser Ruhm, Dir zu 

ienen, und alles Andere 
wegen Deiner verschmä- 
hen. 

Denn grofse Gnade wer- 
den die empfangen, die 
sich freiwillig deiner hei- 
ligsten Dienstbarkeit un- 
terwerfen. 


Auglice 


3, Behold all things are 
thine, which I have, and 
with which I serve thee; 


Though rather thou 
servest me, than I thee. 


Lo! heaven and earth, 
which thou hast created 
for the service of man, 
are ready at thy beek, 
and daily do whatever 


thou hast commanded 
them. 

And this is yet but 
little, for thou hast also 


appointed the angels for 
the service of man. 

But what is above all 
this is, that thou thyself 
hast vouchsafed to serve 
man, and hast promised 
that thou wilt give him 
thyself, 


4. What shall I give 
thee for all these thou- 
sands of favours? Oh that 
I could serve thee all the 
days of my life! 


O that I were able, if 


| it were but for one day, 


to serve thee worthily! 


Indeed thou art worthy 
of all service, of all ho- 
nour, and of eternal 
praise. 


Thou art truly my Lord, 
and I am thy poor ser- 
vant, who am bound with 
all my strength to serve 
thee, and ought never to 

row weary of praising 
thee, 

This is my will, this is 
my desire; and whatever 
is wanting to me, do thou 
vouchsafe to supply. 


5. It is a great honour, 
a great glory to serve 
thee, and to despise all 
things for thee; 


For they who willingly 
subject themselves to th 
most holy service shall 
have a great grace. 
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Invenient suavis- 
simam Spiritus san- 
cti consolationem, 
qui pro amore tuo 
oinnem — carnalem 
abjecerint delecta- 
tionem. 

Consequentur ma- 
gnam mentis liber- 
tatem, qui arctam 
pro nomine tuo in- 
grediuntur viam, et 
omnem mundanam 
neglexerint curam, 

6. O grata et ju- 
cunda Dei servitus, 
qua homo veraciter 


eficitur liber et 
sanctus! 
O sacer status 


religiosi famulatus, 
qui hominem Ange- 
lis reddit aequalem, 
Deo lacabilem, 
AZIO, sa terribi- 
lem, et cunctis fi- 
delibus commenda- 
bilem! 

O amplectendum, 
et semper optan- 
dum servitium, quo 
summum promere- 
tur bonum et gau- 
dium acquiritur si- 
ne fine mansurum! 


CAP. XI. 
Quod desideria 


cordis examinan- 
da sunt et mode- 
randa. 


Fi, oportet te ad- 
huc multa addi- 

scere, quae necdum 

bene didicisti. 

Quae sunt haec 
Domine? 

Ut desiderium tu- 
um ponas totaliter 
secundum benepla- 
citum meum: et tui 
ipsius amator non sis, 
sed meae voluntatis 
cupidus aemulator. 

esideria te sae- 
pe accendunt, et 
vehementer impel- 
lunt: sed considera, 
an propter honorem 
meum, an propter 
tuum commodum 
magis movcaris, 


Ds Imırarıowe Cunrerr. 


Italice 





Troveranno la soa- 
vissima consolazion 
dello Spirito Santo 

uelli ala per amore 

i te avran rifiutato 
ogni diletto di carne; 
conseguiranno  li- 
bertà grande di spi- 
rito quelli che per lo 
tuo nome si mette- 
ranno per la via stret- 
ta, ed ogni mondana 
sollecitudine si get- 
tano dopo le spalle. 

6. O grato pe 
condo servire a Dio, 

er lo quale diventa 
Fase veramente 
libero e santo! Oh 
sacro stato dell’or- 
dine religioso, il 
quale fa l’uomo agli 
angeli uguale, de- 
gno appo Dio di 
perdono, ai demo- 
ni terribile, e com- 
mendabile a tutti 
i fedeli! Oh ama- 
bile servità, per 
la quale si merita 
il sommo bene e 
allegrezza s’acqui- 
sta che durerà sen- 
za fine! 


CAPO XI. 


Che i desiderj del 
cuore si debbono 
esaminare e pon- 

derare. 


F'igliuolo, ti riman- 

gono tuttavia da 
apprendere molte 
cose che tu non hai 
ancora ben impa- 
rate, E quali, o Sig- 
nore? Che tu com- 
metta ogni tuo desi- 
derio al mio bene- 
placito; che non sii 
amante di te mede- 
simo, anzi studioso 
zelatore del mio pia- 
cere. Tu sci spesse 
volte acceso, o vio- 
lentemente sospinto 
da desiderj: ma at- 
tendi, se tu sii mos- 
so anzi dal comodo 
tuo che dall’onor 
mio, 
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Hallarin la swa- 
visima — consolacion 
del Espíritu Santo 
los qe por amor 
tuyo despreciaren to- 
do deleite carnal. 

Alcanzarán gran 
libertad de corazon 
los que entran por 
senda estrecha por 
amor tuyo, y por él 
desechan todo cui- 


dado del mundo. 


6. ; Oh agradable 

y, alegre servidumbre 

e Dios, con la cual 
se hace el hombre 
verdaderamente — li- 
bre y santo! 

i Oh sagrado esta- 
do de la esclavitud 
religiosa, que hace 
al hombre igual ä los 
ängeles, apacible ä 
Dios terrible älos de- 
monios, yrecomenda- 
ble ä todos los fieles! 

i Oh esclavitud 
digna de ser abraza- 
da y siempre desea- 
da, por la cual se me- 
rece cl Sumo Bien, y 
se adquiere el gozo 
que durará sin fin! 


CAPIT. XI. 


Los deseos del 

corazon se deben 

examinar y mo- 
derar, 


Hijo, aun fe con- 
viene aprender 
muchas cosas que no 
has entendido bien. 
e Que cosas. son 
estas, Sefior ? 

Que pongas tu de- 
sco totalmente en so- 
la mi voluntad, y no 
seas amador de tí 
mismo, sino afectuo- 
so zelador de lo que 
ä mi me agrada, 

Los deseos te en- 
cienden muchas ve- 
ces, 1 te impelen 
con vehemencia; pe- 
ro considera si te 
mueves mas por mi 
honra, 6 por tu 
provecho, 





Gallice 
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Ils trouveront les 
douces consolations 
de PlEsprit- Saint, 
ceux qui, pour votre 
amour, auront rejete 
tous les plaisirs des 
sens. lls atteindront 
à une grande liber- 
te de Fesprit, ceux 
qui, pour votre nom, 
entreront dans la 
voie étroite, et qui 
négligeront tous les 
soins du monde. 

6. O douce et ai- 
mable servitude, qui 
rend l'homme vrai- 
ment libre et saint! 
O saint état de la 
vie religieuse, qui 
rend l'homme agrea- 
ble à Dieu, pa go 
anges, terrible aux 
démons, respectable 
à tous les fideles! 
O servitude — tou- 
jours désirable, qui 
nous mérite le sou- 
verain bien, et nous 
assure une joie qui 
demeurera à 


Ja- 
mais! 
CHAP. XI. 


Qu'il faut exami- 
ner ses désirs et 
les modérer. 


Mon fils, il faut 

que je 'apprenne 
beaucoup de choses 
que tu ne sais point 
encore. Quelles sont- 
elles, Seigneur? Que 
tu regles tes desirs 
selon ma volonte, que 
tu ne t'aimes pas loi- 
méme, ct que ‘tu 
n'aies d'ardeur que 
pe accomplir ma 
oi. Les désirs sou- 
vent  t'enflamment 
et te poussent vio- 
lemment; mais con- 
sidere si mon hon- 
neur ou fon interet 
te touchent davan- 
tage. 





Germanice 

Finden werden die sü- 
Sseste Iu des heili- 
gen Geistes, die um dei- 
ner Liebe willen alle 
fleischliche Lust verwor- 
fen haben. 

Erlangen werden grofse 
Freiheit ^ des Gemüthes, 
die um deines Namens 
willen den schmalen Weg 
wandeln, und alle welt- 
liche Sorge aufgegeben 
haben. 


6. O angenehme und 
ergótzliche Knechtschaft 
Gottes, wodurch der 
Mensch wahrhaft frei und 
heilig wird! 


O heiliger Stand der 
eistlichen Dienerschaft 
Bones, welche einen Men- 
schen den Engeln gleich, 
Gott wohlgefällig, den 
Teufeln schrecklich und 
allen Gläubigen empfeh- 
lenswürdig macht! 


O annehmliche und im- 
mer erwünschliche Dienst- 
barkeit, wodurch das 
höchste Gut verdient, und 
eine Frende erworben 
wird, die da bleiben wird 
ohne Ende! 


KAP. XI. 
Dafs die Wünsche des 


Herzens geprüft und 
gemiifsiget werden 
müssen. 


Son! du mufst noch 

Vieles lernen, was du 
noch nicht recht gelernt 
hast. 


Was ist es, o Herr? 
Dafs du dein Verlan- 
gen gänzlich meinem 
Wohlgefallen unterstel- 
lest; dafs du nicht Lieb- 
haber deiner selbst, son- 
dern feuriger Eiferer für 
meinen Willen seyest. 


Begierden entzünden 
dich oft, und treiben dich 
gewaltig; aber erwäge, 
ob du wegen meiner Ehre, 
oder deines Vortheiles we- 
gen mehr angeregt wirst. 


L 15. II, 


Anglice 
They shall find the most 
sweet consolation of the 
Holy Gost, who for the 
love of thee have cast 
away all carnal delight: 


They shall gain great 
freedom of mind, who 
for thy name enter 
upon the narrow way, 
and neglect all worldly 
care. 


6. Oh pleasant and de- 
lightful service of God, 
"iid makes a man truly 
free and holy! 


O sacred state of reli- 
gious bondage, which 
makes an equal to an- 
gels, pleasing to God, 
terrible to the devils, and 
commendable to all the 
faithful! 


O service worthy to 
be embraced and always 
wished for, which leads 
to the supreme good, and 
procures a joy that will 
mever end, 


CHAP. XI. 


That the desires of our 
heart are to be era- 
mined and moderated. 


Son, thou bast many 

things still to learn, 
which thou hast not yet 
well learned. 


What are these things, 
O Lord? 

That thou conform in 
all things thy desire to 
my good pleasure, and 
that thou be not a lover 
of thyself, bnt earnestly 
zealous that my will may 
be done. 


Desires often inflame 
thee, and violently hurry 
thee on; but consider 
whether it be for my 
honour, or thy own inter- 
est, that thou art more 
moved. 


Car. X. XI. 
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Graece 


Evporcovow jdicryy xepa- 
xAnoıv ro) Aytov Ilveuuarog, 
oi Uxig ayarız 00V xáG«y 
régyuy Gapxuv axolaßou- 
Oy. 

Exıred£ovra ueyalng ev» 
Iepias ro) voù, ci, Orevnv 
odév Uxto ro) dvouaros Gov 
Baditovres, maons rnc xoG- 
puxrjc peovridos auelpcovow, 


6. 'Q ris xapuoons xa 
ydeias dovieiag roò @eod! 
n 6 avdowros dÀg9üg édes- 
Fepos xai ayıog aroßaiveı. 

"NR ris dyias xara6ra6eog 
nis «6xnrocj; Unmoesiag! i 
róv &vIowrov roîs Ayyilos 
Guowov, TQ Ges yagievra, 
roig dauoviors poßepov, x«i 
AGG roig zi6roig ayamırav 
xarepyaterau* 


"N r$ eUxgocdéxrov xal 
dei evxrijs dovàeias! y roo 
ueyiorov eyemSo) dEi ytvó- 
ueda, ‘xa mjs arepavrov 
xaQds rvyyávouav. 


KED. XI. 

"Orı ras rijs xaodias 
éxiSvuíac xong dee 
rate, xal yalıva- 
yoyelv, 

fri xoAÀa det ce 

uaevdayew, & unjxe ev &£ua- 

Pes. 


éxyov, 


Tiva ravra gori,  Kpw; 


"Iva riv Emiduniay Gov 
mpOg tiv evdox(av uov x«y- 
redos xarevJUvpe, xci un 
piùavros, alla ro) SeAnua- 
ros ov Erıduunrixög CgÀo- 
Ts ytvg. 

Ai Exrı9duuicı wollaxız Ge 
diexetovOt, xai 6podea rap- 
o£ovovGwv" alla Gxomei, el 
dui rjv runjv uoo, $ dî 
rjv opédeuxy Gov uàAÀov div 
ixcx 3 js. 
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Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


— rn n 


Si ego sum in 
causa, bene conten- 
tus eris, quomodo- 
cunque ordinave- 
ro: si autem de pro- 
prio quaesitu ali- 
quid latet, ecce 
hoc est quod te im- 
pedit et gravat. 


2. Cave ergo, ne 
nimium innitaris su- 
per desiderio prae- 


concepto, me non 
consulto: ne forte 
postea — poeniteat, 


aut displiceat, quod 
primo placuit, et 
quasi pro meliore 
zelasti. 


Non enim omnis 
affectio, quae vide- 
tur bona, statim est 
sequenda : sed ne- 
que omms contra- 
ria affectio ad pri- 
mum fugienda. 


Expedit interdum 
refraenatione uti, 
etiam in bonis stu- 
diis et desideriis: 
ne per importunita- 
tem, mentis distra- 
ctionem incurras; 
ne aliis per indisci- 
plinationem — scan- 
dalum generes; vel 
etiam per  resi- 
stentiam — aliorum 
subito turberis et 
corruas. 





3. Interdum vero 
oportet — violentia 
uti, et viriliter ap- 
petitui sensitivo con- 
traire, nec adverte- 
re quid velit caro, 
et quid non velit: 
sed hoc magis sata- 
gere, ut subjecta sit 
etiam nolens spiri- 
tui, 


Et tamdiu casti- 
gari debet, et cogi 
servituti — subesse, 
donec parata sit ad 
omnia, paucisque 


Se io ti sono final 
cagione, tu sarai 
quieto e contento, 
comunque io di- 
ge dei fatti tuoi: 
che se alcuno tuo 
privato appetito tu 
covi in te, ecco che 
è quello che t'im- 
paccia e ti grava. 


2, Ti guarda ad- 
unque di non legar- 
ti troppo al deside- 
rio da te conceputo 
prima d’averne ri- 
chiesto me: che per 
avventura non te ne 
pentissi di poi, e 

uello ti dispiacesse 
che prima ti piac- 

ne, e di che, come 
i cosa migliore, tu 
eri sì caldo. Im- 
perciocchè non og- 
ni inclinazione che 
sembra buona è sub- 
ito da seguitare, ma 
nè ogni contraria af- 
fezione sulle prime 
non è da fuggire. 
Torna bene sin 
volta il raffrenarsi 
eziandio nelle vo- 

lie e ne desiderj 
ái cosa buona, ac- 
ciocche per essere in 
questo troppo solle- 
cito, tu non cada in 
distrazione di mente, 
0 altrui con tuo zelo 
indiscreto non porti 
scandalo: ovvero per 
resistenza che ti fos- 
se fatta subitamente 
ti turbi e trabocchi. 


3. Altra volta poi 
è da usar della for- 
za, e da contrastar 


virilmente al concu- 


piscibile appetito, 
nè a quello badare 
che si voglia o non 
voglia la carne: ma 
sì in questo dar- 
si maggior fatica, 
ch'ella stia soggetta 
allo spirito, quando 
ben fosse a ciò rilut- 
tante. E tanto dee 
essere gastigata e 
costretta di stare in 
servitù, che a tutto 
sia apparecchiata, e 


Si yo soy la causa, 
bien te contentarás de 
cualquier modo que 
yo lo ordenare; pero 
si algo tienes escon- 
dido de amor propio, 
con que siempre te 
buscas, mira que eso 
es lo que mucho te 


impide y agrava. 


2. Guardate pues, 
no confies demasia- 
do en el deseo que 
tuviste sin consultar- 
lo conmigo ; rega 
puede ser que des- 
pues te arrepientas, 
y te descontente lo 

ue primero te agra- 

aba, y que por pa- 
recerte mejor lo de- 
seaste* 

Porque no se pue- 
de seguir luego cual- 
quier deseo que pa- 
rece bueno, ni tam- 
poco huir a la pri- 
mera vista toda afi- 
cion que parece con- 
traria. 

Conviene nj and 
veces nsar de freno, 
aun en los buenos 
ejercicios y deseos, 
porque no caigas por 
inoportunidad en dis- 
traccion del alma, y 
prm no causes es- 
cándalo á otros con 
tu indiscrecion, ó por 
la contradiccion de 
otros te turbes luego 
y deslices. 


3. Tambien algu- 
nas veces conviene 
usar de fuerza, y con- 
tradecir etin: 
te al apetito sensiti- 
vo, y no cuidar de 
lo quela carne quiere 
ó no quiere, sino an- 
dar mas solicito; pa- 
ra que este sujeta al 
espíritu, aunque le 
pese. 


Y debe ser casti- 
gada y obligada à 
sufrir la servidumbre 
hasta que este pronta 
para todo, y aprenda 


Si je suis la cause 
de tes actions, tu se- 
ras satisfait, quoi que 
jordonne; mais s'il 
sy mele quelque se- 
crete recherche de 
toi-mème, tu tombe- 
ras aussitöt dans l’in- 
quietude et dans le 
trouble. 


2. Garde-toi done 
bien de t’appuyer 
trop sur les resolu- 
tions que tu auras 
prises sans me con- 
sulter, de peur que 
tu ne ten repentes 
dans la suite, et que 
tu ne desapprouves 
ce qui t'aura plu, et 
que tu auras recher- 
ché comme le meil- 
leur. Car il ne faut 
pas suivre d’abord 
tout mouvement qui 
parait bon, ni rejeter 
d'abord tout mouve- 
ment qui semble con- 
traire. Il convient 
quelquefois d'arréter 
tes bons sentimens et 
tes bons désirs, de 
peur que, par trop 
d'empressement, tu 
ne te dissipes; que, 
par la negligence 
des regles ordinai- 
res, tu ne scanda- 
lises tes freres: que, 
par l'opposition des 
autres, tu ne tombes 
tout à coup dans le 
trouble et labatte- 
ment. 


3.1 faut user quel- 
quefois de violence, 
résister courageuse- 
ment aux sens, ne 
prendre point garde 
à ce que la chair 
demande ou refuse, 
mais plutót s’eflorcer 
de l'assujettir à l'es- 
prit malgré sa resi- 
stance. Il faut la 
chátier et Tlasser- 
vir, jusqu'à ce qu'el- 
le soit soumise à 
tout, qu'elle sache 
se contenter de peu, 


Lis. lll. 


Car. XI. 
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Geschieht es Meinet- 
hy Dia” so wirst du wohl 
zufrieden seyn, wie Ich 
es auch ordnen mag; ist 
aber etwas von Bien 
sucht darin verborgen; — 
sieh, so ist's das, was dich 
hindert und beschweret. 


2. Darum hiite dich, 
dafs du nicht allzusehr 
pochest auf ein, ohne mei- 
nen Rath, vorgefalstes V er- 
langen; damit nicht etwa 
nachher dich gereue, oder 
dir mifsfalle, was erst dir 

efiel und wofür du, als 
ür das Bessere, eifertest. 


Denn nicht jeder Nei- 
gung, welche gut scheint, 
darf man sogleich folgen; 
aber auch nicht jede wi- 
drige Empfindung mufs 
man schon zuerst fliehen. 


Es ist bisweilen zuträg- 
lich, den Zügel zu ge- 
brauchen auch bei gutem 
Eifer und Verlangen, da- 
mit du nicht wegen Un- 
qa in Zerstreuung 
es Geistes verfallest; da- 
mit du nicht Andern durch 
Zuchllosigkeit — Aerger- 
nifs gebest, oder auch 
wegen des Widerstandes 
Anderer plötzlich in Ver- 
wirrung gerathest und 
niederstürzest. 


3. Manchmal aber mufs 
man Gewalt brauchen, 
und männlich dem sinn- 
lichen Begehren wider- 
streben, und nicht beach- 
ten, was das Fleisch will 
und was es nicht will; 
sondern mehr darauf 
dringen, dafs cs, auch 
wider seinen Willen, dem 
Geiste unterworfen sey. 


Und so lange mufs es 
kasteiet und gezwungen 
werden, unter Dann: 
keit zu seyn, bis es zu 
Allem willig wird, und 


Anglice 


If thou hast no other 
view but me, thou wilt 
be well contented with 
whatever I sball ordain; 
but if there lurk in thee 
any thing of self-seeking, 
behold this is it that hin- 
ders thee, and troubles 
thee, 


2. Take care then not 
to rely too much upon 
any desire which thou 
hast conceived before thou 
hast consulted me, lest 
afterwards thou repent, 
or be displeased with that 
which before pleased thee, 
and which thou zealously 
desirest as the best. 


For every affection (or 
inclination) which appears 
ood, is not presently to 

e folowed, nor every 
contrary affection at the 
first to be rejected, 


Even in good desires 
and inclinations, it is ex- 
pedient sometimes to use 
some restraint, lest by 
too much eagerness, thou 
incur distraction of mind; 
lest thou create scandal 
to others, by not keeping 
within discipline; or by 
the opposition which thou 
mayest meet with from 
others, thou be suddenly 
disturbed and fall, 


3. Yet in some cases 
we must use violence, 
and manfully resist the 
sensual appetite, and not 
regard vehit the flesh has 
a mind for, or what it 
would fly from; but ra- 
ther labour that, whether 
it will or no, it may be- 
come subject to the spirit. 


And so long must it be 
chastised, and kept under 
servitude, till it readily 
obey in ell things, and 


Graece 


'E&v di éuà roüro yeynrat, 
eUrapxüe Efes, drwoobv av 
diari tav dé ri roù idiov 
xéodove &xoxgUxryrai, idod 
roùrò ori ro éurmodizov de 
xai Bapoyor. 


9. Bvlarrov roivov &yav 
éxegeie cai ri) Erıduuia rf 
xpoeyysvouévy Go, éuoò où 
GvuBovisvSévrog* unrmos d- 
Grepov perovorons, 7 «rage 
Gn è xoürov Tjpe6e, xci 6, rt 
ws Beirıov dv, ét coa. 


OV yàp del x&v x&90c rò 
doxoUv eivai xadòv, euIEwg 
didxeiv, oUdb rav Evayrıiov 
x«ragxag pevyeiv. 


Avsırelei Eviore xal rà 
rado Exırndeuuare, xci ras 
eri9vpias gadivaywyeiv, Iva 
un di axaıpiav ro rye dar 
votac diaoracue mepurirntys, 
7 die rv arcudevoiav rose 
&AÀovg Oxavdakıkns, 7 da 
ry» rüv dllay avrióraGtv, 
ragiws ragarrp x«i xara- 
xiarmg. 


3. 'Evlore d éxavayxeg Bia 
zxojode, xai rn ais9yrixij 
éxiSvuíg avdoriws ayrıöra- 
reiv, xal oU xQoGExeiy. ri ay 
» cap Bovinrau, 5 où Bov- 
iyroı, alla uaddov Gxovda- 
Gew, Grwc x«i dxovoe Te 
avebuari Uroraxdi. 


Hai imi rocovrov dei au- 

* ( , , 
ryv Unwriagesgu xal avary- 
xateoIaı dovàevenv, &p' 000v 
éro(uog Exel 05 xavra, 
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Latine 
_—___— n 
contentari discat, et 
simplicibus delecta- 
ri, nec contra ali- 
quod inconveniens 
mussitare, 


CAP. XII. 


De informatione 
patientiae, et lu- 
ctamine | adversus 
concupiscentias, 


Domine Deus, ut 
video, patientia 
est mibi valde ne- 
cessaria: multa enim 
in hac vita accidunt 
contraria. 

Nam quete 
cunque ordinavero 
de pace mea, non 

otest esse sine bel- 
o et dolore vita 
mea, 

Tta est, fili, Sed 
volo te non talem 
quaerere pacem, 
quae tentationibus 
careat, aut contra- 
xia non sentiat: 

Sed tunc etiam 
aestimare te pacem 
invenisse, cum fue- 
ris variis tribulatio- 
nibus exercitatus, et 
in multis contrarie- 
tatibus probatus. 


2. Si dixeris, te 
non posse multa 
pati. quomodo tunc 
sustinebis — ignem 
purgatorii ? 

De duobus malis, 
minus est semper 
cligendum. 

)t ergo aeterna 
futura supplicia 
pee evadere, ma- 
a praesentia stude: 
as pro Deo aequa- 
nimiter tolerare. 

An putas, quod 
homines seculi hu- 
jus, nihil vel parum 
patiantur? Nechoc 
invenies, etiamsi 
delicatissimos quae- 
sieris, 

Sed habent mul- 
tas delectationes, et 
preprias sequuntur 


Italice 

t rr 
si avvezzi a conten- 
tarsi del poco, ed 
appagarsi di cose 
semplici, nè mai bor- 
bottare per sinistro 
che le intervenga. 


CAPO XII. 


Dellammaestra- 
mento alla pa- 
zienza, e del com- 
battere contro le 
concupiscenze. 

Signore Iddio, a 
quello ch'io veg- 

o, mi fa bisogno 
ER molta pee 
essendo che molte 
avversità s'incontra- 
no in questa vita. 
Imperciocchè — co- 
munque io mi pro- 
vegga per aver pace. 
non può essere la 
mia vita senza guer- 
ra, nè senza dolore, 
Così è, Figliuol mio, 
Ma voglio che tu non 
procacci d’aver tal 
pace, che sia libera 
da tentazioni, nè pa- 
tisca molestie; ma 
che allora tu repu- 
ti d’averla trovata, 
quando sii da varie 
tribolazioni eserci- 
tato e provato in 
molte contrarietà, 


2. Se tu dici di 
non poter soffrire 
questa o quella co- 
sa, or come regge- 
rai tu al fuoco del 
purgatorio ? de’ due 
mah è da sceglier 
sempre il minore. A 
poter dunque cam- 
pare dall’eterno sup- 
plizio, fa di tollera- 
re con quieto animo 
i mali presenti per 
l'amore di Dio. E 
credi tu che le per- 
sone di questo seco- 
lo niente patiscano, 
9 poco? tu nol tro- 
veresti quando bene 
cercassi de più dili- 
cati delinondo. Ma 
essi hanno, dirai tu, 
molti dileiti, e con- 
tentano loro voglie, 


Hispanice 
t M— Un H— 
contentarse con lo 
pe y holgarse con 
o sencilo, y no 
murmurar contra lo 
que le es amargo. 


CAPIT. XII. 


Declarase qué cosa 
sea paciencia, y la 
lucha contra el 
apetito. 


Seüor Dios, ä lo que 

yo echo de ver, la 
paciencia me es muy 
necesaria ; porque en 


esta vida acaecen 
muchas  adversida- 
des. 


Pues de cualquier 
suerte que ordenare 
mi paz, no puede es- 
tar mi vida sin ba- 
talla y dolor. 

Asi es, hijo: pero 
no quiero que bus- 
ques tal paz, que ca- 
rezca de tentaciones, 
y no sienta contra- 
riedades. 

Antes cuando fue- 
res ejercitado en di- 
versas tribulaciones, 
y probado en muchas 
contrariedades, en- 
tónces piensa que has 


hallado la paz. 


2. Si dijeres que 
no pes padecer 
mucho, $ como su- 
friräs el fuego del 
Purgatorio ? 

De dos males siem- 
pre se ha de escoger 
el menor. 

Por cso para que 
pes escapar de 

0s tormentos eter- 
nos, estudia sufrir 
con paciencia por 
Dios los males pre- 
sentes. 

è Piensas tá que 
sufren poco ò nada 
los Se del mun- 
do? No lo 
aunque sean los mas 
regalados. 

Pero diräs que 
tienen muclios Ph and 
tes y siguen sus ape- 


creas, - 
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Gallice 
nn 
aimer les choses 
les plus simples, et 
ne se plaindre ja- 
mais de rien. 


CHAP. XII. 


Qu'il faut s'exer- 

cer dans la patien- 

ce, et mortifier ses 
passions, 


Scigneur, monDieu, 

je le vois, la pa- 
tience m'est tres-né- 
cessaire; car il arri- 
ve en ce monde bien 
des choses contraires. 
Et quoi que je fasse 
pour avoir la paix, 
ma vie ne peut étre 
sans combat et sans 
douleur. Il en est 
ainsi, mon fils; mais 
je ne veux pas que 
tu cherches une paix 
qui soit exempte de 
tentations, et qui n'e- 
prouve rien de fà- 
cheux. Croisau con- 
traire avoir trouvé la 
paix, lorsque tu au- 
ras éte exercé par 
de violentes tribula- 
tions, et eprouve par 
beaucoup de traver- 
ses. 


2. Si tu dis que tu 
ne peux pas tant 
souffrir, comment 

ourras-tu supporter 
e feu du purgatoire ? 
De deux maux, il 
faut toujours choisir 
le moindre. Souf- 
fre donc patiemment 
pour Dieu les maux 
présens, afin de pou- 
voir éviter les maux 
éternels, — Crois-tu 
que les gens du 
monde n’aient rien 
ou presque rien à 
souflrir? — C'est ce 
que tu ne trouveras 
pas, méme parmi 
ceux qui sont le plus 
dans les delices. Mais 
ils ont, dis-tu, beau- 
coup de plaisirs, et 
ils suivent toutes 


Li s. HI, 


Car. XI, XII, 
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Germanice 


lernet mit Wenigem sich 
begnügen, am Einfachen 
sich erfreuen, und gegen 
etwas Unbequemes nicht 
murren, 


KAP. XII. 


Fon Unterweisung in der 
Geduld, und vom Kam- 
pfe gegen die Begier- 
den, 


Her, mein Gott! wie 


ich sehe, ist Geduld 
mir sehr von Nóthen: 
denn in diesem Leben 


ereignet sich viel Wider- 
würtiges. 

Ja, wie ich's auch ord- 
nen mag zu meinem Frie- 
den, es kann doch ohne 
Streit und Schmerz mein 
Leben nicht bleiben. 

So ists, mein Sohn! 
Ich will aber nicht, dafs du 
solchen Frieden suchest, 
der ohne alle Anfech- 
tung bleibe, oder Wider- 
wärtiges nicht empfinde; 

Sondern dafs du erst 
dann glaubest den Frie- 
den gefunden zu haben, 
wenn du ‘in mancherlei 
Anfechtungen geübt, und 
in vielen Widerwärtigkei- 
ten bewähret bist. 


2. Sagst du aber, daís 
du nicht Vieles zu leiden 
eias, wie wirst du 
dann das Feuer des Rei- 
nigungsortes aushalten ? 

on zwei Uebeln ist 
immer das Kleinere zu 
wählen, 

Damit du also den ewi- 
gen Strafen entgehen mö- 
gest, so mühe dich, die 
ee Uebel, um 

ottes willen, gleichmü- 
thig zu ertragen. 

Oder meinst du etwa, 
dafs die Kinder dieser 
Welt nichts, oder nur we- 
nig leiden? Auch das 
wirst du nicht finden, 
wenn du auch die Ver- 
zärteltsten suclitest, 

Aber, (sprichst du,) sie 
haben doch viele Vergnü- 
gungen, und folgen ilırem 


Anglice 


learn to be content with 
a little, and to be pleas- 
ed with what is plain 
and ordinary, and not to 
murmur at any inconve- 
nience. 


CHAP. XII. 
Of learning patience, 
and of fighting against 
concupiscence, 


Lord God, patience, as 

I perceive, is very ne- 
cessary for me: this life 
is exposed to many ad- 
versilies; 


For howsoever I pro- 
ose for my peace, my 


ife cannot be without 
war and sorrow. 
So it is, Son; but I 


would net have thee seek 
for such a peace as to 


| be without temptations, 


or to meet with no ad- 
versities, 

But even then to think 
thou hast found peace, 
when thou shalt be exer- 
cised with divers tribula- 
tions, and tried in many 
adversities, 


2. If thou shalt say, 
thou art not able to suffer 
so much, how then wilt 
thou endure the fire of 
purgatory ? 

Of two evils one ought 
always to choose the 
least. 

That thou mayest there- 
fore escape the everlasting 
pressa to come, la- 

our to endure present 
evils with patience for 
God's sake. 

Dost thou think the 
men of the world suffer 
little or nothing? Thou 
shalt not find it so, 
though thou scek out for 
the most delicate, 


But, thou wilt say, they 
have many delighis, and 
follow their own wills; 


Graece 
e —M" 


xai uay3dvec 0Àtyoi ayarar, 
xci roig drloîs ndeosaı, 
ovdè xar' éyavriduaróg rivos 
yoyyugew. 


KEd. XII, 


Ileoi roo zaıdeuuarog 
T2; Unouovise, xal ts 
m&Àye ts xpóg ras 

exiSvutag. 

Fin 6 Oròs, 5 xe9opío, 

Urouovis  uey&Àme xoeiav 

Exw. ITolla ydp èvavria dy 

roUro rà Bla 6vuBaiver. 


"Oxwsoiy yàp av rà rie 
elojvns uov duxrato, 6 Bios 
uov axóleuog xai &ivrog 
elvat ov düvaraı. 

Nai, rexvov. IMnv où 9e- 
Aw 6e romirmv eipyvgv ty- 
rely, 5 rov xeigaGuóov dre- 
Gri, x«i rüv évavriwy oUx 
«i6 aver o" 

‘Aida xai róre rjv elonvnv 
algeiv doxeiv, örav wowikaug 
Fhipeow condi, xci moÀ- 
doîs bvarrıwuadı — doxiua- 
095. 


2. 'Eav expe, örı ovg 
olos r' si voll radeiv, zug 
róre ro xaSagrixóy. zug Uxo- 
ueveig j 

‘Ex dvoiv xcxüy, ró yrrov 
ATER 
cei aigereov. 

"Oxws obv rdg urdloicas 
alowviovs riuwpias Expuyeiv 
dvvySne, Ta maporra xaxa 
uno rob Geod averazIos 
piper oroidaze. 

Mi rovs avIpdrovs rov- 
rov ro) x6Guov ovdiv, 7 cki- 
yov óxouzvew vouites; Tode 
OUx epo, xaireo roùs 
rQvgeporarovg $yryocs. 
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Latine 
un 
voluntates : ideoque 
parum — ponderant 
suas tribulationes. 


3. Esto, ita sit, 
ut habeant quid- 
quid voluerint: sed 
quamdiu putas du- 
rabit ? 

Ecce quemadmo- 
dum fumus defici- 
ent abundantes in 
seculo; et nulla 
erit recordatio prae- 
teritorum — gaudio- 
rum, 

Sed et cum ad- 
huc vivunt, non 
sine amaritudine, et 
taedio ac timore, in 
eis quiescunt. 

Ex eadem nam- 
qu re, unde sibi 

electationem con- 
cipiunt; inde do- 
loris poenam fre- 
wenter recipiunt. 
dese ilis fit; ut, 
quia inordinate de- 
lectationes quae- 
runt et sequuntur, 
non sine confusione 
et amaritudine eas 
expleant. 


4. O quam bre- 
ves, quam falsae, 
quam  inordinatae 
et turpes omnes 
sunt! 

Verumtamen, prae 
ebrietate et caecita- 
te non intelligunt : 
sed velut muta ani- 
malia, propter mo- 
dicum corruptibilis 
vitae  delectamen- 
tum, mortem ani- 
mae incurrunt. 

Tu ergo fili, post 
concupiscentias tuas 
non eas, et a volun- 
tate tua avertere, 


Delectare in Do- 
mino, et dabit tibi 
petitiones cordis tui, 


5. Etenim si ve- 
raciter vis delecta- 
ri, et abundantius 
a me consolari: ec- 
ce in contemptu 
omnium mundano- 


Italice 


€ pertanto poco sen- 
tono la noja delle 
loro tribolazioni, 


3, Or via, sia come 
tu di’: abbiansi pur 
ciò che vogliono; 
ma fino a quanto 

ensi tu che ciò deb- 
a essere? Ecco, 
siccome fumo dile- 
guerannosi que’ che 
abbondaron nel se- 
colo, nè memoria ri- 


marrà loro delle pas- ^ 


sate delizie; se non 
che, e mentre che 
vivono, non senza 
amarezza, non sen- 
za tedio e paura in 
esse riposano. Im- 
peroni quel me- 
esimo, onde si 
rendono diletto, 
indi frequentemente 
riportano pena di 
dolore. E ciò avvien 
loro debitamente; 
chè, avendo essi dis- 
ordinatamente cer- 
cati i diletti e segui- 
tigli, non li godano 
senza amarezza, € 
senza vergogna, 


4. Oh come tutti 
son corti! quanto 
bugiardi, — quanto 
brutti ed isconci! e 
nondimeno per im- 
briacamento e per 
cecità non se n'av- 
veggono; anzi in 

uisa di muti ani- 
mali, per lo breve 
diletto della corrut- 
tibile vita, incorro- 
no nella morte dell’ 
anima. Tu adun- 
que, o Figliuolo, 
non andar dietro 
a’ tuoi appetiti, c 
trattienti dalle tue 
voglie, Dilettati nel 
Signore, ed egli ti 
darà ciò che diman- 
da il tuo cuore, 


5. Impercioccht 
se vuoi goder d’un 
vero diletto e da me 
più larga consola- 
zione ricevere, ec- 
coti che nel dispre- 


Hispanice 


titos, y por esto se 
les da poco de algu- 
nas cosas contrarias, 


3. Mas aunque fue- 
se asi, e tengan 
cuanto quisieren, di- 
me, 2 cuanto les du- 
rará ? 

Mira que los muy 
sobrados y ricos en 
el siglo desfallecerán 
como humo, y no ha- 
brá memoria de los 
gozos pasados. 


Pues aun mientras 
viven, no se huelgan 
en ellos sin amargu- 
ra, congoja y miedo. 


Porque de la mis- 
ma cosa que se re- 
cibe el deleite, de 
alli las mas veces re- 
ciben la pena del do- 
lor. Justamente se 
procede con ellos; 
porque así como des- 
ordenadamente bus- 
can y siguen los de- 
lcites, así los tengan 
con amargura y con- 
fusion. 


4. ; Oh cuan bre- 
ves, cuan falsos, cuan 
desordenados y tor- 
pes son todos! 


Mas por estar em- 
briagados y ciegos 
no discurren ; sino á 
la manera de estüpi- 
dos animales, por un 

oco de delete de 
a vida corruptible, 
caen en la muerte 
del alma. 

Por eso, hijo, no 
vayas tù tras tus de- 
sordenados apetidos, 
N apartate de tu vo- 
untad. 

Deleitate en el Se- 
fior, y te dard lo que 
le pidiere tu corazon. 


5. Porque si quie- 
res tener verdadero 
gozo, y ser consola- 
do por mi abundan- 
tisimamente, tu suer- 
te y bendicion estará 


Gallice 


leurs volontés ; aussi 
comptent-ils leurs 
eines pour peu de 
Ber 

3. Je veux qu'il 
en soit ainsi et que 
rien ne leur maa- 
que: combien pen- 
ses-tu que cela du- 
rera? Voilà que, 
comme la fumée, 
ces riches du mon- 
des'évanouiront dans 
leur abondance; et 
ils perdront jus- 
qu'au souvenir de 
leurs délices passes. 
Et durant la vie, 
ce n'est pas sans 
amertume, sans de- 
goüt et sans crain- 
te, qu'ils s'y con- 
fienL Car ce qui 
fait leur joie, fait 
aussi leur douleur. 
Hl est juste que les 
plaisirs iis ont 
cherches den le des- 
Ordre, ne soient pas 
our eux sans con- 
usion et sans amer- 
tume, 


4. Oh! que ces 
plaisirs sont courts, 
qu'ilssont faux, qu'ils 
sont deregles, qu'ils 
sont honteux! Mais 
les hommes, dans 
leur ivresse et leur 
aveuglement, nc com- 
prennent point; el, 
semblables à de vils 
animaux, à cause du 
peu de7ore de cette 
misérable vic, ils s'ex- 
pes à la mort de 
ame. Toi donc, mon 
fils, ne te laisse point 
emporter à tes diis 
et à tes volontes. Re- 
jouis-toi dans le Sei- 
gueur, et il t'accor- 

era les demandes de 
ton caur, 


5. Si tu veux pos- 
seder une veritable 
joie et recevoir mes 
abondantes consola- 
tions, c'est dans le 
mepris de toutes les 


Lis. II. 
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eigenen Willen; also er- 
wägen sie ihre Trübsale 
wenig. 


3. Sey dem also, dafs 
sie haben, was sie nur 
wollen; aber wie lange, 


meinst du, wird das 
dauern ? 
Sich, wie der Rauch 


werden sie vergehen, die 
Veberflufs haben in der 
Welt; und es wird keine 
Erinnerung der vergan e- 
nen Freuden ihnen blei- 
ben. 

Aber auch da sie noch 
leben, haben sie in den- 
selben keine Ruhe, ohne 
Bitterkeit, ohne Ueber- 
drufs und Furcht. 

Denn aus eben dem, 
woraus sie Lust sich 
schöpfen, holen sie sich 
auch häufig des Schmer- 
zes Pein. 

Recht geschieht ihnen, 
dafs, weil sie ungcordnet 
Vergnügungen suchen und 
ihnen nachgehen, sie nicht 
ohne Beschämung und 
Bitterkeit dieselben voll- 
bringen. 


4. O, wie kurz, wie 
falsch, wie unziemlich 
und schändlich sind alle 
(solche Wollüste)! 

Aber vor Trunkenheit 
und Blindheit erkennen 
sie das nicht; sondern, 
leich den vernunftlosen 
frhierea, um ciner gerin- 
gen Lust des vergäng- 
ichen Lebens willen, ei- 
len sie in den Tod ihrer 
Seele. 

Du also, mein Sohn! 
wandle nicht nach deinen 
Lüsten, und wende dich 
ab von deinem Willen, 


Freue dich in dem 
Herrn, und Er wird dir 
petam was dein Herz 

egehrt. 


5. Denn willst du wahr- 
haft erfreut, und über- 
flüfsig von Mir getróstet 
werden; sieh! in Ver- 
achtung alles Weluichen, 


Anglice 


and therefore make small 
account of their tribula- 
tions. 


3. Suppose it to be so, 
that they have all they 
desire: how long dost 
thou think this will last? 


Behold, they shall va- 
nish away like smoke 
that abound in this world, 
and there shall be no 
remembrance of their 
past joys. 


Nay, even whilst they 
are living, they rest not 
in them, without bitter- 
ness, irksomeness, and 
fear, 

For the very same thing, 
in which they conceive a 
delight, doth often bring 
upon them the punish- 
ment of sorrow, 

It is just it should be 
so with them, that since 
they inordinately seek and 


follow their - pleasures, 
they should not satisfy 
them without confusion 


and uneasiness, 


4. Oh! how short, how 
deceitful, how inordinate 
and fillhy, are all these 
pleasures! 


Yet through sottishness 
and blindness men under- 
stand this not: but like 
brute beasts, for a small 
pre in this mortal 
ife, they incur the eter- 
nal death of their souls, 


But thou, my Son, Go 
not after thy concupis- 
cences, but turn away 
from thy own will. 


Delight in the Lord, 
and he will give thee the 
request of thy heart, 


5. For if thou wilt be 
delighted in truth, and 
receive more abundant 
consolation from me, be- 
hold it is in the contempt 
of all worldly things: 


Graece 


gior dusxovot, diò ras Fhi- 
wei auray oliyov 6ra9uiy= 
rat. 


3. ‘ARI £yowuv d, ti Gv 
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xgàv repmwAnv mis pIeprijs 
Gong, eis rov rye wuyrjs Fa- 
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rum, et in abscis- 
sione omnium in- 
fimarum delectatio- 
num, erit benedi- 
ctio tua, et copiosa 
tibi reddetur con- 
solatio, 

Et quanto te plus 
ab omni creatura- 
rum solatio subtra- 
xeris, tanto in me 
suaviores et poten- 
tiores consolationes 
invenies. 

Sed primo, non 
sine quadam tri- 
stitia et labore cer- 
taminis, ad has per- 
tinges. 

Obsistet — inolita 
consuetudo, sed me- 
liori consuetudine 
devincetur. 

Remurmurabit ca- 
xo: sed fervore spi- 
ritus frenabitur. 

Instigabit et ex- 
acerbabit te ser- 
pens antiquus, sed 
oratione fugabitur: 
insuper et labore 
uüli aditus ei ma- 
gnus obstruetur, 


CAP. XIII. 


De obedientia hu- 
milis subditi, ad 
exemplum Jesu 
Christi. 


Fili, qui se sub- 

trahere nititur ab 
obedientia, ipse se 
subtrahit a gratia: 
et qui quaerìt ha- 
bere privata, amit- 
tit communia. 


Qui non libenter 
et sponte suo supe- 
riori se subdit, si- 
gnum est quod caro 
sua necdum per- 
fecte sibi obedit, 
sed saepe recalci- 
trat et remurmurat. 


Disce ergo cele- 
riter superiori tuo 
te submittere, si 


gio di tutte le cose 
mondane, e nel tron- 
camento d’ogni ter- 
reno diletto starà il 
tuo conforto e copio- 
sa consolazione in 
quel cambio ti ver- 
rà data. E quanto 
da ogni piacere del 
mondo più ti dipar- 
ta, tanto troverai in 
me più soavi è più 
efficaci consolazio- 
ni. Mada principio 
non senza una cotal 
tristezza c pena, che 
è nel combattere, 
non vi aggiugnerai, 
L'invecchiata usan- 
za contrasterà; ma 
ella ti sarà vinta da 
usanza migliore. Ti 
si lagnerà contro la 
carne; ma per lo fer- 
vor dello spirito sarà 
rifrenata; ti infeste- 
rà e ti travaglierà 
l'antico serpente; 
ma egli ne sarà cac- 
ciato in fuga per l'o- 
razione: ed anche 
per qualche util la- 
voro gli sarà di mol- 
to tenuta l’entrata, 


CAPO XIII. 


Dell obbedienza 
dell'umile sog- 
getto ad esempio 
di Gesù Cristo, 


Figliuolo, chiun- 

que si studia sot- 
trarsi dall’obbedi- 
enza, egli si sottrae 
dalla grazia; e chi 
procaccia d’aver co- 
se proprie, perderä 
le comuni. Chi di 
buon animo, e spon- 
taneamente non si 
assoggetta al suo su- 
periore, dà segno 
ch'egli non ha an- 
cora del tutto obbe- 
diente la propria 
carne; anzi fre- 
quentemente rical- 
citra, e gli mormora 
incontro. Impara 
adunque di sotto- 
metterli prontamen- 


en el desprecio de 
todas las cosas del 
mundo, y en cortar 
de ti todo deleite ter- 
reno, y asi se te da- 
ra copiosa consola- 
cion. 

Y cuanto mas te 
desviares de todo 
consuelo de las cria- 
turas, tanto hallaras 
en mi mas suaves y 
poderosas consola- 
ciones, 

Mas no las alcan- 
zarás sin alguna pe- 
na, ni sin el trabajo 
de la pelea. 

La costumbre te 
será contraria; pero 
vencerásla con otra 
costumbre mejor. 

La carne resistirä ; 
pero la refrenarás 
con el fervor del 
espiritu, 

La serpiente anti- 
gua te instigará y 
exasperará, pero se 
ahuyentara con la 
oracion y con cl 
trabajo provechoso 
le cerraräs del todo 
la puerta. 


CAPIT. XIII. 


De la obediencia 
del subdito humil- 
de d ejemplo de 
Jesucristo. 


Hijo, el que procu- 

ra substraerse de 
la obediencia, el mis- 
mo se aparta de la 
grada; y cl que 
quiere tener cosas 
propias, pierde las 


comunes,* 


El que no se su- 
jeta de buena gana 
ä su superior, senal 
es que su carne no 
le obedece perfecta- 
mente, sino que inu- 
chas veces se resiste 
y murmura, 


Aprende pues à 
sujetarte prontamen- 
ie à tu superior, si 


choses de la terre, 
et dans le renon- 
cement aux  plai- 
sirs d’ici-bas, que 
seront mes bene- 
dietions et l'abon- 
dance des celestes 
douceurs: tu en 
recevras d'autant 
plus que tu les 
chercheras — moins 
dans les créatures. 
Mais ce n'est pas 
sans douleur et 
sans combat que tu 
jenes jusque- 
à. Une mauvaise 
habitude sera un 
obstacle; mais elle 
sera surmontée par 
une meilleure. La 
chair murmurera ; 
mais elle sera répri- 
mée par la ferveur 
de l’esprit. L'ancien 
serpent te fatiguera 
par de frequentes 
suggestions; mais tu 
le mettras en fuite 
par la prière ; et par 
un travail utile, tu 
lui fermeras les prin- 
cipales avenues de 
ton ame. 


CHAP. XIII. 


Qu'il faut obeir à 
[exemple de Jesus- 
Christ. 


Mon fils, celui qui 

renonce à Toben 
sance renonce à la 
gräce, et celui qui 
cherche les biens 
pena perd 
es biens communs. 
Celui qui ne se 
soumet pas volon- 
tiers et de bon 
coeur à ses su- 
perieurs, montre 
que sa chair ne 
lui est pas encore 
parfaitemept sou- 
mise, mais que 
souvent elle mur- 
mure et se revolte, 
Apprends à obeir 
promptement à ceux 
qui ont autorité sur 
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und in Abschneidung al- 
ler niedrigen Gelüste wird 
dein Segen seyn, und 
reichliche Tröstung dir 
verliehen werden. 


Und je mehr du dich 
&llem Troste der Geschó- 

fe entziehest, desto sü- 
| acl und kriftigere Trò- 
stungen wirst du in Mir 
finden. 


Aber Anfangs wirst du 
nicht ohne einige Trau- 
rigkeit und Beschwerde 
des Kampfes dazu gelan- 


gen. 

Widerstreben wird die 
eingewurzelte Gewohn- 
heit; aber sie wird durch 
bessere Gewöhnung be- 
siegt werden, 

ntgegenmurren wird 

das Fleisch ; aber es wird 
durch des Geistes Eifer 
gezügelt werden. 

Reizen und erbittern 
wird dich die alte Schlan- 


ge; aber durch Gebet 
wird sie verjagt; über- 
diefs auch durch nütz- 
liche Arbeit der grofse 
Zugang ihr  versperret 
werden, 

KAP. XIII. 


Yom Gehorsam eines 

demüthigen Unterthans, 

nach dem Beispiele Jesu 
Christi. 


Sohn! wer sich zu ent- 
ziehen sucht dem Ge- 
horsam, der entzieht sich 
selbst der Gnade; und 
wer da sucht, Eigenthüm- 
liches zu haben, der ver- 
liert das Gemeinsame, 


Wer nicht gerne und 
freiwillig seinem Obern 
sich unterwirft, der be- 
weist dadurch, dafs sein 
Fleisch noch nicht voll- 
kommen ihm gehorcht, 
sondern noch oft wider- 
spenstig ist, und murret, 


Lerne daher bald, dei- 
nem Obern dich unter- 
werfen, wenn du dein 


De imitatione Christi. 


Anglice 


and the renouncing all 
those mean pleasures shall 
be thy blessing, and an 
exceeding great comfort 
to thy soul, 

And the more thou 
withdrawest thyself from 
all comfort from things 
created, the more ‚sweet 
and the more powerful 
consolation shalt thou find 
in me. 

But thou shalt not at 
first attain to these with- 
out some sorrow and la- 
bour in the conflict. 


The old custom will 
stand in thy way, but b 
a better custom it shall 
be overcome, 


The flesh will complain, 
but by the fervour of 
the spirit it shall be kept 
under, 

The old serpent will 
tempt thee and give thee 
trouble; but by prayer, 
he shall be put to flight; 
moreover, by keeping thy- 
self always employed in 
some useful libere his 
access to thee shall be in 
a great measure stopt up. 


CHAP, XIII. 


Of the obedience :of an 
humble subject «fter 
the example of Jesus 

Christ. 


Son, he who strives to 

withdraw himself from 
obedience, withdraws him- 
self from grace; and he 
that seeks to have things 
for his own particular, 
loses such as are common. 


If a man doth not free- 
ly and willingly submit 
himself to his superiors, 
it is a sign that his flesh 
is not as yet perfectly 


obedient to him; but 
oftentimes rebels and 
murmurs. 


Learn then to submit 
thyself readily to thy su- 


Editio éxrayAwrros. 


Graece 


rouf xvrev tiv xáro rég- 
veov 7 evloyia Gov Eörau, 
xai &pIovos rapauvdia Got 
arodoPjoera:. 


Hai 600 ualdov &v wong 
wagaxindewg tiv xricewv Ge 
Unetayayns, roOoíro ZÓíovg 
xai dvvarwrepas rapauvdiaz 
év duoi evprjoes. 

Alla xpürov éxi ravrae 
&vev Àbxys tivòs xai wovon 
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Arisrarjoa To uw ty 
xeovizov &30c, alla roro rà 
Bedriove &9e« vox Ijoerau, 


Karayoyyöse 7 cob, al- 
Aa rj roD svevuaros dee 
xalıyayayn3njoeras. 


Ilapotvvei xal xıxgwosı da 
9 apxeiog Spis, ala rj 
moodevyij — pvyadevSyoeraa* 
Eri dè xci dia yonciuov sxó- 
vov 7 xQóGodog éx uégovg 
smoddod avro diaxkeieran. 


KE®. XIII. 

Ileoì rijs inaxors roù 
ramevoù apxouevon, 
xeòs TO rov Xgi6roo 
zapadeıyua. 

PT éxvoy, 6 rijs Umano éav- 

róy  vxebdyew — éxiyeipv, 

favróy rg gapuros oxe£ayeu* 
xai ó rà (dux Eyew éxiSvuy, 
riv xo amogregeira. 


'O cx &Gu£voc xal ixov- 
Giws t) *go6rárg «rov vxa- 
xovwy, dindoî dri ovx ) Gup& 
avro releiws Umaxover au» 
rà, alla soddi avada» 
xrüje xai xarayoyy)Get. 


Máv9ave ovv 16 xgotrárg 
Gov rayéwg UroragcecIci, 
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Latine 
u N un 
carnem propriam 
optas subjugare. 


Citius namque ex- 
terior vincitur ini- 
micus, si interior 
homo non fuerit 
devastatus. 

Non est molestior 
et pejor animae ho- 
stis, quam tu ipse 
tibi, non bene con- 
cordans spiritui. 

Oportet omnino 
verum te assumere 
tui ipsius contem- 
ptum, si vis prae- 
valere adversus car- 
nem et sanguinem. 

Quia adhuc nimis 
inordinate te dili- 
gis, ideo plene te 
resignare — aliorum 
voluntati trepidas: 


2. Sed quid ma- 
gnum, si tu, qui 
pulvis es et nihil, 
propter Deum te ho- 
mini subdis: quan- 
do ego omnipotens 
et altissimus, qui 
cuncta creavi ex 
nihilo, me homini 
propter te bumili- 
ter subjeci ? 


Factus sum omni- 
um bumillimus et 
infimus, ut tuam 
superbiam mea hu- 
militate vinceres, 


Disce obtempera- 
re pulvis. Disce te 
humiliare terra et 
limus, et sub om- 
nium pedibus in- 
curvare. 


Disce voluntates 
tuas frangere, et 
ad omnem subjectio- 
nem te dare: 


3, Exardesce con- 
tra te, nec patiaris 
tumorem in te vi- 
vere: sed ita sub- 
jectum et parvulum 
te exhibe, ut omnes 
super te ambulare 
possint, et sicut lu- 
tum platearum con- 
eulcare, 


Ds Imırarıoms Canisti. 


C_ ———————__—————É——————————————————————————————————————_—_——=-@& 


Italice 
—_—_—_——r — 
te al tuo superiore, 
se desideri di signo- 
reggiar la tua carne. 
Conciossiachè più 
facilmente è vinto il 
nemico di fuori, se 
l'uomo di dentro 
non sia corrotto. 
Non ha l'anima piü 
grave nè peggiore 
nemico di quello che 
tu sci a te stesso, $e 
ben con lo spirito 
non ti accordi. Ti 
bisogna del tutto 
disprezzar te mede- 
simo in verità, se 
vuoi prevalere con- 
tro alla carne ed al 
sangue. Per ciò che 
troppo disordinata- 
mente ami le stesso, 
pro rifuggi di 
lasciarti del tutto vol- 
gere a grado altrui, 

2. Ma che gran 
fatto è che tu, il 
quale sei polvere e 
niente, t) ponga sot- 
to d’un uomo per a- 
more di Dio; quan- 
do io onnipotente ed 
altissimo, che tutte 
ho fatte di nulla le 
cose, umilmente mi 
sono soggettato all’- 
uomo per te? Io 
mi son fatto il più 
basso di tutti, anzi 
l’ultimo a dover rin- 
tuzzare la tua alte- 
rezza con la mia u- 
miliazione, Impara 
ad obbedire, o tu 
polvere. Impara ad 
abbassarti, o tu ter- 
ra e fango, e ad at- 
terrarti sotto a'piedi 
di tutti. Apprendi 
a rompere le tue vo- 
glie e a vivere in 
ogni maniera di sog- 
gezione. 

3. T'accendi di 
sdegno contra di te, 
nè tollerar che gon- 
fiezza mai viva in 
te; anzi ti fa così 
basso e piccino, che 
tutti possano pas- 
sarti addosso coi 
pest e come il 
oto delle piazze 
calcarti, 


Hispanice 
—————————— 
deseas tener tu carne 
sujeta. 

Porque tanto mas 
presto se vence el 
enemigo, cuanto no 
estuviere debilitado 
el hombre interior. 

No hay enemigo 
peor ni mas daüoso 
para el alma que tù 
mismo, si no estás 
bien avenido con el 


espiritu. 
Necesario es que 
tengas verdadero 


desprecio de tí mis- 
mo, si quieres ven- 
cer la carne y la 
sangre. 

Porque aun te a- 
mas muy desordena- 
damente, por eso te- 
mes sujetarte del 
todo á la voluntad 
de otros. 

2. Pero qué mu- 
cho es que tù, polvo 

nada, te sujetes al 

ombre por Dios, 
cuando yo Omnipo- 
tente y Altisimo, que 
crié todas las cosas 
de la nada, me su- 
jeté al hombre hu- 
mildemente por ti? 


Me hice el mas hu- 
milde y abatido de 
todos, para que ven- 
cieses tu soberbia 
con mi humildad. 


i Oh polvo! Apren- 
de à obedecer: a- 
prende, tierra y lo- 
do, á humillarte y 
postrarte á los pies 
de todos. 


Aprende á que- 
brantar tus inclina- 
ciones, y rendirte á 
toda sujecion. 


3. Enojate contra 
tí, y no sufras que 
viva en tí el orgullo; 
sino hazte tan sumi- 
so y pequeno, que 
puedan todos andar 
sobre ti, y pisarte 
como el lodo de las 


calles. 


Gallice 

— À— — —— 
toi, si tu veux dom- 
pe la chair. Car 
"ennemi exterieur est 
vaincu plus facile- 
ment, quand le ceur 
de l'homme n'a pas 
été gäte. Il n'est pas 
d’ennemi de ton ame 
plus redoutable et 
pe que toi-meme, 
orsque tout en toi 
n'est point d'accord. 
Il faut que tu aies 
un vrai mépris pour 
toi-mème, si tu veux 
prévaloir contre la 
chair et le sang. 
C'est parce que tu 
t'aimes d'un amour 
trop déregle, que tu 
crains de t'abandon- 
ner entierement à la 
volonté des autres, 


2. Quelle merveil-, 
le que, toi qui n'es 
que poussière et que 
néant, tu te soumet- 
tes à un homme, à 
cause deDieu ; quand 
moi, qui suis le Tout- 
Puissant, le Tris 
Haut, qui ai tout fait 
de rien, je me suis 
soumis humblement 
aux hommes, à cause 
de toi! Je me suis 
fait le plus humble 
et le plus faible des 
hommes, afin que ton 
orgueil füt vaincu 

ar mon humilite, 
Apprends à obeir, 
oussiere, terre et 
imon ; apprends à 
tabaisser; mets-toi 
sous les pieds de tout 
le monde. Apprends 
à briser tes volontes, 
et à ne refuser au- 
cune dépendance. 


3. Enflamme-toi 
contre toi-méme ; ne 
souffre point que l'or- 

ueil vive en toi. 
"ais-toi si petit, et 
mets-toi si bas, que 
tout le monde puisse 
marcher sur toj, et 
te fouler aux pieds, 
comme la boue des 


places publiques. 
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Germanice 
NA mm 
eigenes Fleisch zu unter- 
jochen wünschest, 


Denn schneller wird der 
üufsere Feind überwun- 
den, wenn der innere 
Mensch nicht verstöret ist. 


Es ist kein lästigerer 
und schlimmerer Feind 
deiner Seele, als du dir 
selber bist, wenn du mit 
dem Geiste nicht recht 
übereinstimmest. 

Du mafst durchaus eine 
wahre Verschmähung dei- 
ner selbst annehmen, wenn 
du Meister werden willst 
über Fleisch und Blut. 

Weil du dich noch 
zu unordentlich liebest, 
so bangt es dir, dem Wil- 
len Anderer dich zu er- 


geben. 


2. Aber wasist's Grofses, 
wenn du, der du Staub 
und Nichts bist, um Got- 
tes willen, einem Men- 
schen dich unterwirfst; da 
ich, der Allmächtige und 
Allerhöchste, der ich Al- 
les erschaffen aus Nichts, 
mich, um deinetwillen, 
den Menschen demüthig 
unterworfen habe ? 

Ich bin der Allerdemü- 
thigste und Niedrigste ge- 
worden, damit du deine 
Hoffart durch meine De- 
muth überwinden möch- 


test, 
Lerne gehorsam seyn, 
du Staub! Lerne dich 


erniedrigen, du Erde und 
Lehm, und unter den 
Füfsen Aller dich krim- 
men! 

Lerne deinen Willen 
brechen, und zu jeder 
Unterwürfigkeit dich dar- 
bieten! 


3, Entbrenne wider dich 
selbst, und lafs keinen 
Hochmuth in dir leben: 
sondern so unterwürfig 
und klein stelle dich dar, 
dafs Alle über dich hin- 
wandeln, und wie Gassen- 
koth dich treten können, 


Anglice 
a 
perior, if thou desire to 
subdue thy own flesh: 


For the enemy without 
is sooner overcome, if 
the inward man be not 
laid waste. 


There is no more trouble- 
some or worse enemy 
to the soul than thou art 
to thyself, not agreeing 
well with the spint. 


Thou must in good 
earnest conceive a true 
contempt of thyself, if 
thou wilt prevail over 
flesh and blood. 

Because thou yet hast 
too inordinate a love for 
thyself, therefore art thou 
afraid to resign thysclf 
wholly to the will of 
others, 


2. But what great mat- 
ter is it, if thou, who art 
but dust and a mere no- 
thing, submittest thyself 
for God's sake to man; 
when I the Almighty, and 


| the Most High, who creat- 


ed all things out of no- 
thing, have for thy sake 
humbly subjected myself 
to man. 

] became the most 
humble and most abject 
of all men, that thou 
mightest overcome thy 
pride by my humility, 


Learn, O dust, to obey, 
learn to humble thyself, 
thou tbat art but dirt and 
mire, and to cast thyself 
down under the feet of 
all men. 

Learn to break thy own 
will, and to yield thyself 
up to all subjection. 


3. Conceive an indigna- 
tion against thyself, suffer 
not the swelling of pride 
to live in thee: but make 
thyself so submissive and 
little, that all may tram- 
ple on thee, and tread 
thee under their feet, as 
the dirt of the strects. 


Graece 
on 


el my Gdpxa Gov uno 00b 
mxoueló9ot éxcSvusic. 

Taxıov yàp 6 ££c £y9o0g 
vixdra, ro) Evdorepov aye 
Sgoxov ov diepSaputvov. 


O)x tor.  dvOyepéGrepog 
xal xaxiay Tg wuxns éx900c, 
7 0) Geavroù, un xadtg ro 
myeUuart duoyvwuovevwy. 


Ze xayrelüs aindıyyv cs 
x«rcqpooyyótv Geauroù rpoo- 
Außeiv, el rye Gapx0s x«i ro 
atuarog mepryivecdai éFelews. 

"Ori Geavrov Eri Alay ard- 
xrws ayards, dı= roro ri 
Seine ray &ÀAww xavreAdg 
Geavrov — Uroraccev  xar= 
oxveis. 


2. Tide uéya, el GO, 6xod0c 
Qv xai undiv, dıa róv Oeoy 
rà avdourw de Üxoráo6te, 
exeidy éyo Hayrodóveuog xcd 
"Tıpıorog, 0 x&vra éx unde- 
vos xrioag,  éuavróv ra 
ardeurw da Gà tamevos 
vréraéa; 


Jl&vrov tareıvörarog xc 
xarurarog yéyova, tva riv 
Üxegypavíay Gov ry raxeıyo- 
ryrí gov vonj6ys. 


Mav3avs, Grodi, uraxov- 
ew. Juavdave raxeıyacaı Ge, 
y xci yods, x«i Uroxdrea 
rüv modov arayray Exixau- 
are. 


May9ave rdg mpocupéGrig 
Gov dovdouv, xci mgog xav- 
ra rà Exırarröueva mgo9u- 
uws &xeuy. 

3. 'Exxaiov xard 600, xci 
oUx £a rov Oyxov £v Goi Qv, 
iù obreg Ummxoov x«i ue 
xpóv Ge mapeye, iva smavres 
ixi 08 eéniBaivev, xci wg 
mxyÀóv xÀ&ruoy x« exer, 
dvvy 964. 
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Latine 
_— —rP—r — 


Quid habes homo 
inanis conqueri ? 

Quid sordide pec- 
cator potes contra- 
dicere exprobranti- 
bus tibi, qui toties 
Deum offendisti, et 
infernum multoties 
meruisti ? 

Sed pepercit tibi 
oculus meus, quia 
pretiosa fuit anima 
tua in conspectu 
meo: ut cognosce- 
res dilectionem me- 
am, et gratus sem- 
per beneficiis meis 
existeres : 

Et ut ad veram 
subjectionem et hu- 
militatem te jugi- 
ter dares, patien- 
ferque pro rium 
contemptum ferres. 


CAP. XIV. 


De occultis Dei ju- 
diciis consideran- 
dis, ne extolla- 
mur in bonis. 


Intonas super me 

judicia tua Domi- 
ne, et timore ac tre- 
more concutis omnia 
ossa mea, et expa- 
vescit anima mea 
valde. 


Sto attonitus, et 
considero, quia coe- 
li non sunt mundi 
in conspectu tuo. 


Si in Angelis re- 
peristi pravitatem, 
nec taınen peper- 
cisti, quid fiet de 
me? 

Ceciderunt stellae 
de coelo, et ego 
pulvis quid prae- 
sumo? 

Quorum opera vi- 
debantur laudabi- 
lia, ceciderunt ad 
infima: et qui co- 
medebant — panem 
Angelorum, vidi si- 
liquis delectari por- 
corum, 


Italice 


— Á— ááÁ— 


Orche hai tu onde 
lagnarti, o uomo 
ventoso? Che puoi 
tu replicare a chi ti 
rimprovera, o sor 
dido peccatore, il 
quale tante volte 
offendesti Iddio, e 

arecchie meritasti 
‘inferno? Ma io ti 
guardai con occhio 
pietoso, perche & 
stata preziosa l'ani- 
ma tua davanti a 
me; e ciò fu perchè 
tu conoscessi il mio 
amore, e grato mai 
sempre vivessi al 
miei benefizi, ed ac- 
ciocchè tu ti dessi a 
vera soggezione ed 
umiltà, e compor- 
tassi in pazienza di 
vederti spregiare, 


CAPO XIV. 


Del considerare gli 
occulti giudizi di 
Dio per non insu- 
perbire nel bene, 


Tu fai tonare so- 
pra di me i tuoi 
giudizi, o Signore, 
€ di paura e tremore 
mi fai risentir tutte 
le ossa, ed & alta- 
mente stordita l'a- 
nima mia, Io me 
ne sto sbalordito, e 
penso che i cieli non 
sono mondi davanti 
ate. Se tu trovasti 
fallo negli angeli, e 
loro non perdonasti, 
or che sarà di me? 
Caddero dunque le 
stelle di cielo; ed io 
polvere, io che pre- 
sumo? Quelli, le 
cui operazioni pare- 
vano da commen- 
dare, son traboccati 
al profondo, e quei 
che ’1 pane mangia- 
van degli angeli, io 
li ho veduti a modo 
di porci dilettarsi 
delle brutture, 


Hispanice 
—— dÁ— 'áá— 

e Qué tienes, hom- 
bre vano, de que 
quejarte ? 

c Que puedes con- 
tradecir, sordido pe- 
cador, à los que te 
maltratan, pues tan- 
tas veces ofendiste á 
tu Criador, y muchas 
mereciste el infierno? 

Pero te perdoná- 
ron mis 0jos, porque 
tu alma fué preciosa 
delante de mí para 
que conocieses mi 
amor, y fueses siem- 
m agradecido ä mis 

eneficios. 

Y para que te die- 
ses continamente ä 
la verdadera humil- 
dad y sujecion, y 
sufrieses con pacien- 
cia tu propio menos- 
precio. 


CAPIT. XIV. 


Como se han de 
considerar los se- 
cretos juicios de 


Dios, para que 
no nos envanez- 
camos, 


Tus juicios, Sefior, 
me aterran como 
un espantoso trueno, 
estremeciéndose to- 
dos mis huesos pene- 
trados de temor y 
temblor, y mi alma 
queda despavorida. 

Estoy atonito, y 
considero que los cie- 
los no son limpios 
en tu presencia. 

Si en los ángelos 
hallaste maldad y no 
los perdonaste, qué 
será de mi? 

Cayéron las estre- 
llas del cielo; £y 
yo, que soy polvo, 
qué presumo? 

Aquellos cuyas o- 
bras parecian muy 
dignas de alabanza, 
cayéron á lo bajo; 
y los que comian 
pan de ángeles, ví 
deleitarse con el 
manjar de animales 
inmundos, 


Gallice 


Qu’as-tu à te plain- 
dre, homme vain? 
Misérable, pecheur, 
qu’as-tu à repondre 
aux reproches, toi 
qui as tant de fois 
offense Dieu, tant de 
fois mérité l'enfer ? 
Mais mon cil t'a é- 
pargné, parce que 
ton áme a été pre- 
Cieuse en ma présen- 
ce ; et je t'ai pardon- 
né, afin que tu con- 
naisses mon amour, 
et que tu sois toujours 
reconnaissant de mes 
bienfaits ; que tu t'ap- 
pliques toujours à 
une soumission sin- 
cère, à une véritable 
humilite, et que tu 
souffres les mepris 
avec patience. 


CHAP. XIV. 


Qu'il faut considé- 
rer les secrets ju- 
gemens de Dieu 
pour ne pas s’enor- 
gueillir du bien 
qu'on fait. 
Vous faites tonner 
sur moi vos juge- 
mens, Seigneur, et 
vous frappez tous mes 
0s de crainte et d'e- 
pouvante; et mon 
áme est dans un 
and tremblement. 
e demeure stupe- 
fait, et je considere 
que les cieux ne 
sont pas purs à vos 
yeux. Si vous avez 
trouvé le mal dans 
vos anges, et si vous 
ne les avez pas épar- 
gnés que ferez-vous 
e moi? Les étoiles 
sont tombées du ciel: 
et moi, poussière, que 
dois-je attendre? Des 
hommes dont les eu- 
vres paraissaient ad- 
mirables, sont tom- 
bes au plus bas de- 
gré; et ceux qui 
mangeaient le pain 
des anges, ont fait 
leurs délices de la pä- 
ture des pourceaux. 


Li». III, 
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Germanice 
Was hast du eitler 
Mensch zu klagen? 


Was kannst du, unlau- 
trer Sünder, denen, die 
dich schmähen, wider- 
sprechen, der du so oft 

ott belcidiget, und viel- 
fülig die Hölle verdient 
hast? 

Jedoch hat es dir mein 
Auge nachgeschen, weil 
kostbar deine Secle war 
in meinem Angesichte; 
damit du meine Liebe er- 
kennen, und immer dank- 
bar für meine Wohltha- 
ten bleiben; 


Auch zu wahrer Un- 
terwerfung und Demuth 
dich stets begeben, und 
geduldig die eigene Ver- 
achtung ertragen möch- 
test, 


KAP. XIV. 


Won Betrachtung der 
geheimen Gerichte Got- 
tes, damit wir uns des 
Guten nicht über- 
heben, 


Du donnerst über mir 
deine Gerichte, o Herr! 
und mit Furcht und Schre- 
cken erschütterst Du alle 
meine Gebeine, und tief 
erbebt meine Seele, 


Ich stehe entsetzt, und 
erwäge, dafs die Himmel 
nicht rein sind vor dei- 
nem Angesicht. 


Hast Du an den Engeln 


Bosheit gefunden, und 
doch ihrer nicht ver- 
schont: was wird mit 


mir geschehen ? 

Sterne sind vom Him- 
mel gefallen; und ich 
Staub, was nehme ich 
mir heraus ? 


Die, deren Werke löb- 
lich schienen, fielen zum 
Tiefsten; und die das 
Brod der Engel afsen, 
sah ich an der Schweine 
Träbern sich ergötzen. 


Anglice 


What hast thou, vain 
man, to complain of? 


What answer canst thou 
make, O filthy sinner, to 
those that reproach thee, 
thou that hast so often 
offended God, and many 
times deserved hell? 

But mine eye hath spar- 
ed thee, because thy soul 
was precious in my sight, 
that thou mightest know 
my love, and mightest be 
always thankful for my 
favours, 


And that thou mightest 
give thyself continually 
to true subjection and 
humility; and bear with 
petens to be despised 


y all. 


CHAP. XIV. 


Of considering the seeret 
judgments of God, lest 
we be puffed up by 
our good works. 


Thou thunderest forth 

over my head thy judg- 
ments, O Lord, and thou 
shakest all my bones with 
fear and trembling, and 
my soul is terrified ex- 
ceedingly. 

I stand astonished, and 
consider that the heavens 
are not pure in thy sight. 


If in the angels thou 
hast found sin, and hast 
not spared them, what 
will become of me? 


Stars have fallen from 
heaven, and I that am 
but dust, how can I pre- 
sume? 


They, whose works 
sceme: praiseworthy, 
have fallen to the very low- 
est: and such as before 
fed upon the bread of an- 
gels, I have seen delighted 
with the husks of swine, 


Graece 


Ti Eyes, &vIgwre parce, 
peupiosgeivi * 

Ti, gvraoè cuapredè, avri- 
Aeyeıy roig Oveditovoi 606 
duvn, d rogaxes rà Geo xg00- 
xpovcas, x«l moddams rà 
dén Évoyog yeyovws j 

AR èpeicarò Gov 6 0p- 
Iaduds uov, örı 7 vvxrj Gov 
Eyrunog èyévero évoixióv uou, 
roU yviwai Ge rjv ayanıım 
uov, xai Uxèo rüv evepyery- 
u&roy ov del evgagioroy 
yevéo oa 7 

Ti re alndıyg vrorayi 
xcl rameworgri aduxZeirroc 
mQo0xeiG9ou, xai r5v idíav 
xarapo6vpow — xouoyqrodoc 
x«pregety. 


KE®. XIV. 

Heol roò ra xpvmrá 
xpiuata toù Geov 
6xozeiv, tod un) yu&g 
ixi roig @aya9oîs 
éxapS$5vat. 

! ExBooyrés pot ra xpluar& 

60v, Kup, xai poßo xal 

roduw dıadeiss xavra TA 
derà uov, xci 7 wuxj uov 
opodoa ix9auel. 


"Eörnxa arörınaros, al 
6xoxio' Sri oí ovpavoi oU 
xeapot eldıy éveyréov Gov. 


El by roîs ‘Ayythos zovy- 
giov ebpes, x«i ovx épeiGo, 
ri 6vuflyaerat uot; 


*Ere6ov oi aGtipes Ex roo 
ovpavoo, xaydò Gxodog ri 
zgoAaufavo ; 


"Av ra Foya Excuvera &0o- 
xe, ovrot eis rà xarorara 
Enedov' xai rovg &grov raw 
'Ayyéhewv payovras, roig xe- 
garioıg tav xoigıv jdopi» 
vovg édpoxa. 
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Latine 


De Imitarione Curisti 
li ria I rl e 


Italice 


Hispanice 


A o T esse^ agam cu T Ie A Lam 0 uo 


2. Nulla est ergo 
sanctitas, si ma- 
nun tuam Domine 
subtrahas, 

Nulla prodest sa- 
pientia, si guber- 
nare desistas, 

Nulla juvat forti- 
tudo, si conservare 
desinas, 

Nulla secura ca- 
stitas, si eam non 
protegas. 

Nulla propria pro- 
dest custodia, si non 
adsit tua sacra vigi- 
lantia. 

Nam relicti, mer- 
gimur. et perimus; 
visitati vero, erigi- 
mur et vivimus. 

Instabiles quippe 
sumus, sed per te 
confirmamur: tepe- 
scimus, sed a te ac- 
cendimur. 


3. O quam humi- 
liter et abjecte mi- 
hi de me ipso sen- 
tiendum est! quam 
nihili enden iun, 
si quid boni videar 
habere! 

O quam profun- 
de submittere me 
debeo sub abyssa- 
libus judiciis tuis 
Domine: ubi nihil 
aliud me esse inve- 
nio, quam nihil et 
nihil! 

O pondus immen- 
sum! o pelagus in- 
transnatabile: ubi 
nihil de me reperio, 
quam in toto nihil! 

Ubi est ergo la- 
tebra gloriae? ubi 
confidentia de vir- 
tute concepta ? 

Absorpta .est o- 
mnis gloriatio vana, 
in profunditate ju- 
diciorum — tuorum 
super me. 


4. Quid est omnis 
caro in. conspectu 
tuo! 

Numquid gloria- 
bitur lutum contra 
formantem se? 


2. Adunque non 
Cb santità se tu, 0 
Signore, ne ritragga 
la mano; niente fa 
la sapienza se tu 


| resti di governare; 


nessuna fortezza 
giova se tu lasci di 
conservare, non è 
sicura la castità se 
tu non la guardi; 
il custodire sè stesso 
è niente se la sacra 
tua guardia non 
istia alla difesa. Im- 
perciocchè abban- 
donati da te, noi af- 
fondiamo, e siamo 
perduti: visitati po- 
scia da te, ci leviam 
su e viviamo, essen- 
do che noi siamo in- 
stabili, ma per te 
siamo rassodati ; noi 
tiepidi, ma da te 
siamo accesi. 


3. Oh quanto vile 
ed abbietta opinio- 
ne mi conviene aver 
di me stesso! quan- 
to niente apprezzar- 
mi per bontà che mi 
sembri d'avere! Oh 
quanto  profonda- 
mente debbo io ab- 
bassarmi sotto gl 
imperscrutabili tuoi 

iudizi, o Signore! 
ir niente altro mi 
trovo essere, che 
niente e niente, Oh 
peso infinito! oh 
occano da non poter 
valicare! dove nien- 
te io trovo di mio, 
altro che affatto 
niente in quel tutto, 
Or dove si vorria ac- 
covacciare la vana- 

loria? dove la fi- 
dene presa per la 
virtü? Egli è rima- 
sa assorbita ogni 
vana jattanza nell'- 
abbisso de’ tuoi 
giudizi sopra di'me. 

4, Or che è mai 
ogni carne verso di 
te? Potrebbe forse 
gloriarsi il fango 
contra il suo forma- 
tore? 


9. No ha es 
santidad, si lá, Se- 
lior, apartas tu mano. 

No  aprovechará 
discrecion, si tà de- 
jas de gobernar. 

No hay fortaleza 
que ayude, si tà de- 
jas de conservarla, 

No hay castidad 
segura, si tü no la 
defiendes, 

Ninguna Lode tea 
guarda — aprovecha, 
sì nos falta tu santa 
vigilancia. 

orque en deján- 
donos, luego nos va- 
ınos á fondo y pere- 
cemos; pero visita- 
dos de tí, nos levan- 
tamos y vivimos. 

Mudables somos; 
pero por ti estamos 
firmes: nos entibia- 
mos, mas tù nos en- 
ciendes. 


3. Oh cuan vil y 
bajamente debo sen- 
tir de mi! ; cuanto 
debo reputar por 
nada lo poco que 
acaso parezca tener 
de bueno! 

i Oh Seüor, cuan 
profundamente me 
debo anegar en el 
abismo ds tus jui- 
cios, donde no me 
hallo ser otra cosa 
que nada y mas que 
nada! 

j Oh peso inmen- 
so! joh pielago sin 
limites, donde nada 
hallo de mi sino na- 
da en todo! 

& Pues donde se 
esconde el funda- 
mento de la vani- 


dad? è donde la con- 


fianza de mi propia 
virtud ? 

Anégase toda va- 
nagloria en la pro- 
fundidad de tus jui- 
cios. 


4. c Qué es toda car- 
ne en tu presencia ? 

0 por ventura, 
è podria gloriarse el 
lodo contra el que lo 
trabaja? 


Gallice 

LM tm 

2. Nulle sainteté, 
Seigneur, si vous 
retirez votre main. 
Nulle sagesse, si 
vous cessez de nous 
celairer. Nulle for- 
ce, si vous ne la 
soutenez. Nulle cha- 
stete assurée, si 
vous ne la protégez. 
Nulle vigilance uti- 
le, si vous ne veil- 
lez vous-méme. De- 
laissés par vous, 
nous tombons et 
nous perissons; vi- 
sites par vous, nous 
nousrelevons et nous 
vivons. Car nous 
sommes légers, mais 
affermis par vous; 
nous sommes tièdes, 
mais embrasés par 
vous, 


3, Oh! 
dois penser hum- 
blement de  moi- 
méme! Que je dois 
estimer peu ce que 
je parais faire de 
bien! Oh! que je 
dois profondément 
m'abaiser devant 
les abimes. de vos 
jugemens, où je ne 
vois en moi que le 


que je 


néant et le pur 
néant! — O poids 
immense! 0 mer 


sans rivage! et où 
je ne trouve rien 
de moi que le 
néant! Où donc 
se réfugiera la gloi- 
re? Dü la confian- 
ce en ma propre 
vertu? Toute vaine 
gloire est absorbèe 
dans la profondeur 
de vos jugemens sur 
moi. 


4. Qu'estce que 
toute chair devant 
vous? L'argile s’e- 


lèvera-t-elle contre 
celui qui l'a for- 
mee? 
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Germanice 


2. Darum ist keine Hei- 
ligkeit, wenn Du deine 
Hand, o Herr, abziehest! 

Es nützt keine Weis- 
heit, wenn Du zu leiten 
aufhörest, 

Es fruchtet keine Stär- 
ke, wenn Du zu beschir- 
men nachlässest. 

Keine Keuschheit ist 
sicher, wenn Du sie nicht 
beschützest. 

Es hilft kein eigenes 
Bewachen, wenn deine 
heilige Hut nicht, bei- 
steht. y 

Denn uns selbst über- 
lassen, sinken und ver- 
derben wir; aber von 
Dir heimgesucht, erste- 
hen wir und leben. 

Nämlich — unbeständig 
sind wir, aber durch 
Dich werden wir befesti- 

et; wir erkalten, aber 

urch Dich werden wir 
entzündet. 


2, O wie demüthig und 
gering mufs ich von mir 


selber denken! Wie für 
nichts achten, was ich 
etwa Gutes zu haben 


scheine! 


O wie tief mufs ich 
mich unterwerfen unter 
deine unergründlichen 
Gerichte, o Herr, da ich 
finde, dafs ich nichts an- 
ders bin, als Nichts und 
(nur) Nichts! 

,O Last, nicht zu er- 
messen; 0 Meer, nicht zu 
überschwimunen, wenn 
ich nichts am mir finde, 
als in Allem — Nichts! 


Wo ist also noch ein 
Schlupfwinkel für Ruhm? 
Wo i 
vermeinte Tugend ? 


Verschlungen ist alles 
eitle Rühmen in der Tiefe 
deiner Gerichte über 
mich, 


4. Was ist alles Fleisch 
vor deinem Angesicht ? 


Mag auch sich rühmen 
der Thon wider den, der 
ihn formet ? 


as Vertrauen auf 


Lis. III. Car. XIV. 
Anglice 
2. There is then no 


sanctity, if thou, O Lord, 
withdraw thy hand. 

No wisdom avails, if 
thou cease to govern us: 


No strength is of any 
help, if thou support us 
not: 

No chastity is secure 
without thy protection: 


No guard that we can 
keep upon ourselves pro- 
fits us, if thy ‘holy watch- 
fulness be not with us: 

For if we are left to 
ourselves, we sink and 
we perish; but if thou 
visit us, we are raised 
up and we live. 

For we are unsettled, 
but by thee we are 
strengthened: we are te- 

id, but by thee we are 
inflamed, 


3. O how humbly and 
lowly ought I to think 
of myself! how little ought 
I to esteem whatever good 
I may seem to have! 


Oh! how low ought I 
to cast myself down un- 
der the bottomless depth 
of thy judgments, 0 Lord, 
where I find myself to be 
nothing else but nothing 
and nothing! 


Oh! immense weight! 
Oh! sea, that cannot be 
passed over, where I find 
nothing of myself but just 
nothing at all. 


Where then can there 
be any lurking hole for 
glorying in myself? where 
any confidence in any 
conceit of my own virtue? 


All vain-glory is swal- 
lowed up in the depth of 
thy judgments over me. 


4. What is all flesh in 
thy sight? 


Shall the clay 
against him that 
ed it? 


cl ory 


orm- 


Graece 


2. Ovdeula roivvy ayıörng 
éoriv, ei tv xeip& 00v, Hv- 
que, Upéduess. 

Obd:uia copia Avorredet, 
el xuBeoviy Änyeıs. 

Ovdeuia loxòs cpelel, el 
daswotwy ran. 

Ovdeuia dyveia a6paA)e, 
el ars our Umeoaoribere. 


Oidenia lidia pulaxn 6vu- 
pioe, el um 7 ayia ayovavia 
Gov mapayiverat. 

"Hueig uiv ydo xaraleı- 
p9évreg, — xaraxoyrizóue9a 
xal axoAÀóue9a* émi6xoxy- 
Sévreg d' tyeooueda — xoi 
Bıovuev. 

"ABEBeıı d rvyyavouev, 
alla da 600 BeBarnsue9a® 
gAwuvóur9e, aA vxó 008 
avaxcioueda. 


3. ‘e ramewvise xal eure 
Nos del Zus xegi éuavroó 
yevdonev! ‘Ls ovdevos ri 
u&v, ei ti dyadòv Exe 
doxb! 

'Qc Ba9éoc xò rjv rüv 
xpuu&rev Gov afvoGov ra- 
sevooai pe opeilw, Hipie! 
óxov undiv &ÀÀo dus ovra 
avpiono, 7 under xoi undiv. 


"N Béoos aufrenrov! "a 
midayos adutvixrov! Gov 
xepi &uod undiv evpioxo, si 
un ev ro 6A@ under. 

TMoö roivov doriv 3 ric 
dööng &woxgupj; Ioò ” 
senci9y0u n dx ts derit 
yevopevn j 

Harex69y ace naraie 
xavzzow, dv ro Bage r&v 
xguu&rev Gov tiv éx Eu. 


4. Til vice 6apb dcriv 
Eevamıoy 00V; 

„Mn xavgiserau 6 25407 
xarà ro zxA&rtoyrogéewrov; * 
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Latine 
ee À— M 
Quomodo potest 
erigi vaniloquio, cu- 
jus cor in veritate 
eubjectum est Deo? 


Non eum totus 
mundus erigit, quem 
veritas sibi subje- 
cit; nec omnium 
laudantium ore mo- 
vebitur, qui totam 
spem suam in Deo 
as. 


Nam et ipsi, qui 
loquuntur, ecce o- 
mnes nihil; defi- 
cient enim cum so- 
nitu verborum: Ve- 
ritas autem Domini 
manet in aeternum. 


CAP, XV. 


Qualiter standum 
sit ac dicendum, in 
omni re deside- 
rabili, 


n 

Fili, sic dicas in 
omni re: Domi- 

ne, si tibi placitum 

fuerit, fiat hoc ita, 


Domine, si fuerit 
honor tuus, fiat hoc 
in nomine tuo. 


Domine, si mihi 
videris expedire, et 
utile esse probave- 
ris: tunc dona mi- 
hi hoc uti ad hono- 
rem tuum. 

Sed si mihi no- 
civum fore cogno- 
veris, nec animae 
meae saluti prodes- 
se: aufer a me tale 
desiderium. 

Non enim omne 
desiderium esta Spi- 
ritu sancto, etiamsi 
homini videatur re- 
ctum et bonum. 

Difficile est pro 
vero judicare, u- 
trum, spiritus bo- 
nus, an malus te 
impellat, ad deside- 
randum hoc vel il- 
lud: an etiam ex 
proprio — movearis 
spiritu. 


De Imırarıons Curıstr, 


mm jpc sine, 


Italice 

—_ ni 

E come può gon- 
fiarsi in albagiose 
parole chi tiene il 
suo cuore in veri- 
tà a Dio soggetto ? 
nè eziandio tutto il 
mondo farà levare 
in alto colui, il qua- 
le la Verità seguenti 
a sè, nè per la lode 
di tutti gli uomini 
sarà mosso mai chi 
tutta la sua speran- 
za ha in Dio colloca- 
ta. Conciossiachè e 
quelli stessi che il 
lodano, eccoli tutti 
niente, poichè con es- 
so il suono delle pa- 
role dileguerannosi, 
ma la verità del Si- 
gnore dura ineterno, 


CAPO XV. 


Come dobbiamo 
reggerci, e che 
dire in ogni cosa 

desiderabile. 


Figliuolo, in ogni 

cosa dimmi così: 
Signore, se questo è 
tuo piacere, così si 
faccia. Signore, se 
ciò è tuo onore, sia 
fatto in tuo nome. 
Signote, se tu vedi 
ciò essermi a bene, 
e vedi che fa per 
me, e tu dammi di 
usarne a tuo onòre; 
ma se tu sai dover- 
mi esser nocivo, o 
niente giovevole 
alla salute dell'a- 
nima mia, togli via 
da me cotal desi- 
derio. Impercioc- 
chè non ogni desi- 
derio vien dallo 
Spirito Santo, co- 
mechè altrui sem- 
bri buono e dirit- 
to. Egli è diffi 
cile a giudicare 
con verità, se buo- 
no spirito, o rio ti 
spinga a bramar 
questo o quello; e 
anche se tu sii mos- 
so dall’amor di te 
slcsso, 


Hispanice 


è Como se puede 
engreir con vanas 
alabanzas el corazon 
que estä verdadera- 
mente sujeto à Dios? 

Todo el mundo no 
ensoberbecerá á a- 
quel á quien sujeta 
la verdad, ni se mo- 
verá por mucho que 
le alils, el = 
tiene firme toda su 
esperanza en Dios. 

orque todos los 
qu hablan son na- 

a, y con el sonido 
de las palabras falle- 
cerán; pero la ver- 
dad del Seüor per- 
manece para siem- 
pre. 


CAPIT. XY. 


Como se debe uno 

haber y decir en 

todas las cosas 
que deseare. 


Hijo, di asi en cual- 
quier cosa; Se- 

fior, si te agradare, 

hägase esto asi. 


Seüor, si es honra 
tuya, hágase esto en 
tu nombre. 


Seiüor, si vieres 
que me conviene, y 
hallares serme pro- 
vechoso, concédeme- 
lo para que use de 
ello á honra tuya. 

Mas si conocieres 
que me seria daüo- 
so, y nada provecho- 
so ä la salvacion de 
mi alma, desvia de 
mi tal deseo. 

Porque no todo 
deseo procede del 
Espiritu Santo, aun- 

€ parezca justo 
bas al hombre. , 

Dificultoso es juz- 
gar si te incita buen 
espiritu ó malo á 
desear esto ó aquello, 
ò si te mueve tu pro- 
pio espíritu, 


Gallice 


Comment pourrait. 
ils’enorgueillir, celui 
dont le ccur est vrai- 
ment soumis à Dieu 2 
Tout le monde en- 
semble n’inspirera 
point de vanité à un 
ceur que la vérité 
s'est assujetti; et les 
louanges de tous les 
hommes  n'ébranle- 
ront pas celui qui a 
mis en Dieu toute son 
esperance, Car ceux 
qui parlent ne sont 
rien; ils passeront 
comme le bruit de 
leurs paroles: mais 
la verite du Seigneur 


demeure  éternelle- 
ment,‘ 
CHAP. XY, 


Comment il faut se 
conduire et parler 


dans toutes les 
choses qu'on dé- 
sire. 


Mon fils, dis ainsi 
toujours: — Sei- 
neur, que cela se 
asse, si c'est votre 
volonté; que cela se 
fasse en votre nom, 
si par-là vous devez 
etre honoré. Si 
vous jugez, Sei- 
gneur, que cela me 
soit bon et utile, 
donnez-moi alors 
d'en user pour vo- 
tre gloire; mais, si 
vous prevoyez que 
cela doive me nuire 
et ne pas servir à 
mon salut, éloignez 
de moi un tel dé- 
sir. Car tout desir 
qui parait bon et 
juste, ne vient pas 
toujours du Saint- 
Esprit. Il est difficile 
de juger certaine- 
ment si c'est le bon 
ou le mauvais esprit, 
ou bien si c'est ton 
esprit propre qui te 
porte à desirer ceci 
et cela, 


Lis, III, 


lar. XIV. XV. 
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Germanice 


Wie kann in eitler Rede 
sich emporrichten, wes- 
sen Herz in Wahrheit 
Gott unterworfen ist? 


Nicht die ganze Welt 
wird den aufheben, wel- 
chen die Wahrheit sich 
unterworfen hat; noch 
wird durch aller Lob- 
redner Mund angeregt, 
wer seine ganze Hoffnung 
in Gott festgestellt hat, 


Denn auch sie, die da 
reden, sieh! sie sind alle 
Nichts; denn sie werden 
vergehen mit dem Schalle 
ihrer Worte; die Wahr- 
heit des Herrn aber bleibt 
in Ewigkeit! 


KAP. XV. 


Wie man bei jeder be- 
gehrlichen Sache sich 
verhalten und spre- 
chen soll. 


Sohn! Also sprich bei 
allen Dingen: Herr, 

wenn es Dir wohlgefällt, 

geschehe das so! 


Herr, wann es zu dei- 
ner Ehre ist, so geschehe 
das in deinem Namen! 


Herr, wenn Du siehst, 
dafs es mir zuträglich ist, 
und wenn Du I Gern 
dafs es mir nützlich ist: 
so gib mir, es zu gebrau- 
chen zu deiner Ehre, 


Weifst Du aber, dafs 
es mir schädlich seyn 
würde, und zu meiner 
Secle Heil nichts nütze: 
so nimm von mir solches 
Verlangen! 

Denn nicht jedes Ver- 
langen ist vom heiligen 
Geiste, mag es gleich dem 
Menschen recht und gut 
‚aeheinen. 

Schwer ists in Wahr- 
heit zu beurtheilen, ob 
ein guter Geist oder ein 
böser dich treibe, dieses 
oder jenes zu begehren; 
oder auch, ob du vom 
eigenen Geiste angeregt 
werdest. 


Anglice 


How can he be puffed 
up with the vain talk of 
man, whose heart in truth 
is subjected to God? 


All the world will not 
lift him up, whom truth 
hath subjected to itself: 
Neither will he be mov- 
ed with the tongues of 
all that praise him, who 
hath settled his whole 
hope in God, 


For behold, they also 
that speak are all nothing, 
for they shall pass away 
with the ud of their 
words; but the truth of 
the Lord remaineth for 
ever. 


CHAP. XY, 


How we are to be dis- 
posed, and what we 
are to say when we 

desire any thing, 


My Son, say thus in 

every occasion: Lord, 
if it be pleasing to thee, 
let this be done in this 
manner, 

Lord, if it be to thy 
honour, let this be done 
in thy name, 


Lord, if thou seest that 
this is ‘expedient, and 
approvest it as profitable 
for me, then grant that I 
may use it to thy ho- 
nour; 


But if thou knowest 
that it will be hurtful to 
me, and not expedient for 
the salvation. of my soul, 
take away from me such 
a desire. 

For every desire is 
not from the Holy Ghost, 
though it seem to a man 
right and good, 


And it is hard to judge 
truly, whether it be a 
good or bad spirit that 
pushes thee on to desire 
this, or that, or whether 
thou art not moved to it 
by thy own spirit, 


Graece 


lloc erapdivar divarae 
dx ns uaratoAoyiag, obrivos 
7 xapdia ciy9s UxoracGe- 
rau rà Oco; 

Ovx airòv dios 6 nécuor 
£xapel, dv 7 abjdera davri 
Unerabev, ovdè xavrow inc 
voUvrov Oröuarı xıynInde- 
rat, Óg racav tirida aroò 
&y rà Geo Eßeßaimoe. 


Kai ydg xal aurol oi Aa 
Aobvrec, idoù xavres ovdiv* 
dxAeipovor yàg uer  y»rov 
ray Guuareov® „m 2 "i 
Fia rov Hvgiov were eig 
rov aibra. | 


HEP. XV. 


Ils dei Exew xal 2i- 
yeiy &v xavri Exixo- 
Syro zeayuarı, 


Texvov, odrws einè éy xavrl 
zoayuarı“ Hipue, el ore 
yiveraı evdoria Eurpoc9éy 
Gov, ro)ro yevp9Iyrw. 

Hue, el Foro dita Gov, 
yevn9ijrw roUro dv ra óvó- 
pari Gov. 

Hueiwe, édv roùro Ovupe- 
Qov uot ytyd6xre, xol yeyot- 
uov elvaı vouitpe, Tore ya- 
goal uot rovro yoró9ot eig 
rjv döfav Gov. 

‘Eay dè Blaßeoöv uoi, xcd 
Tj ris Vvyüe uov Gormpig 
oUx wpeluov yevgoduevoy 
xaridns, «oov dx £uoU ros 
auryv éxtSvutav. 

Où ydo noe Emıdvnia 
arò roi Ayiov Ilveóuaróg 
éorw, el xal rà avIoureo 
009) xci xay eivar doxei. 

Aadexroy Eorıy ay Ios dux- 
yıraöxeıy ei TO xYeUue aya- 
For, 7 xaxóv eis To rovrov, 
7 éveivov. éxi9vueiv. de xa- 
yet, 7 x«i dé idiov avevua- 
tog xe«pgopua. > 
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Ds Imıratrıons Cnrısrt, 





Latine 





Multi in fine sunt 
decepti, qui primo 
bono si iritu vide- 
bantur inducti., 


2. Igitur semper 
cum timore Dei, et 
cordis humilitate de- 
siderandum est et 
petendum, quidquid 
desiderabile menti 
occurrit : * maxime- 
que cum , propria 
resignatione, mihi 
totum — commuitten- 
dum est, atque di- 
cendum; 

Domine, tu scis 

ualiter melius est; 
ft hoc vel illud, 
sicut volueris, 

Da quod vis, et 
quantum vis, et 
quando vis. 

Fac mecum, sicut 
scis, et sicut tibi 
magis placuerit, et 
major honor tuus 
fuerit, 

Pone me ubi vis, 
et libere age mecum 
in omnibus, 

In manu tua sum, 
gyra et reversa me 
per circuitum. 


En servus tuus 
ego, paratus ‚ad 
omnia: quoniam 
non desidero mihi 
vivere, sed tibi: 
utinam digne et 
perfecte ! 


Oratio pro bene- 
placito Dei fa- 
ciendo, 


3. Concede mihi 
henignissime Jesu 
gratiam tuam, ut 
mecum sit, et me- 
cum laboret, me- 
cunque usque in 
finem perseveret. 

Da mibi hoc sem. 
per desiderare et 
velle, quod tibi ma- 
gis acceptum est, 
et carius placet. 

Tua voluntas mea 
sit, et mea voluntas 
tuam semper sequa- 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


Tr TC ee casam cu 


Molti si trovarono 
nel fine ingannati, 
che nel principio 
pene portati da 

uon movimento. 


2. Egli è dunque 
da desiderare e da 
domandar sempre 
con timore di Dio, 
e con umiltà di cuo- 
re checchè di desi- 
derabile ti s'appre- 
senta; e sopra tutto 
con piena rinunzia 
di sè si dee rimet- 
tere al mio piacere 
ogni cosa, dicendo: 
Signore, tu sai bene 
quello che è il me- 
glio: facciasi que- 
sto o quello siccome 
è la tua volontà, 
Dammi quello che 
vuoi, e quanto tu 
vuoi, e quando tu 
vuoi, Adopera me- 
co come tu sai, e 
como è più tuo pia- 
cere e tuo onore, 
Pommi dove tu vuoi, 
e fa di me libera- 
mente ogni tua vo- 
lontà, Io sono in tua 
mano: mi volta pu- 
re, mi rivolta e mi 
gira, Eccomi tuo 
servo apparecchiato 
a ogni cosa, poichè 
io non desidero già 
di viver a me, anzi 
a te: ed oh fosse 
pur degnamente e 
perfettamente! 


Preghiera per ad- 
empiere il bene- 


placito di Dio. 


3. Concedimi, Ge- 
sù benignissimo, la 
tua grazia, la quale 
sia meco, meco tra- 
vagli e m'accom- 
presi sino alla fine. 

ammi ch'io sempre 
quello desideri ed 
ami che tè più ac- 
cetto ed hai più ca- 
ro e ti piace. ll tuo 
volere sia il mio: e 
quee al tuo venga 

etro mai sempre, 


Muchos se hallan 
engaiiados al fin, que 
al principio parecian 
lodocid es por buen 
espiritu. 


2. Por eso siem- 
pre se debe desear 
T poti con temor de 

ios y humildad de 
corazon cualquier 
cosa apetecible que 
ocurriere al pensa- 
miento, y sobre todo 
con propia resigna- 
cion puer y 
todo à mí diciendo: 

Sefior, tà sabes lo 
que es mejor: haz 
esto ó i aeq segun 
te agradare, 

Da lo que quisie- 
res, y cuanto quisie- 
res, y cuando qui- 
sıeres. 

Haz conmigo co- 
mo sabes, como 
mas te agradare, y 
fuere mayor honra 


"T . 

Ponme donde qui- 
sieres, dispon de mí 
libremente en todo. 

Yo estoy en tu 
mano, vuelve y re- 
vuélveme á la re- 
donda. 

Ve aquí tu siervo 
dispuesto à todo; 
porque no deseo, Sc- 
nor, vivir para mi, 
sino para ti: ; ojalá 
que digna y perfe- 
ctamente! 


Oracion para que 
podamos conseguir 
la voluntad de 
Dios. 


3. Concedeme, be- 
nignisimo Jesus, tu 
gracia para que este 
conmigo, y obre con- 
migo, y persevere 
conmigo hasta el fin. 


Dame que desee y 
quiera siempre lo 
que te es mas acepto 
y agradable a ti. 


Tu voluntad sea la 
mia, y mi voluntad 
siga siempre la tuya, 


Plusieurs qui sem- 
blaient d’abord ètre 
conduits par le bon 
esprit, se sont trou- 
ves seduits à la fin. 


2. Ainsi, tu ne dois 
disirei ni me deman- 
der rien de tout ce qui 
te parait souhaitable, 
qu'avec crainte et a- 
vec humilite, et sur- 
tout avec une entière 
resignation. Tu dois 
remettre tout à ma 
disposition, et dire : 
Seigneur, vous savez 
ce qui estle meilleur: 

ue ceci ou cela se 
‘asse, selon votre vo- 
lonté. Donnez-moi 
ce que vous voulez, 
autant que vous le 
voulez, et quand vous 
le voulez.  Agissez 
avec moi selon vos 
vues et votre bon 
plaisir; que l’hon- 
neur soit à vous. Met- 
tez-moi oü vous vou- 
drez; et disposez 
librement de moi en 
toutes choses. Je suis 
dans votre main: 
tournez-moi et re- 
tournez-moi en tou- 
tes manières. Voilà 
votre serviteur prét 
à tout ; car je ne de- 
sire point vivre pour 
moi, mais pour vous : 
plaise à votre bonte 
que je le fasse di- 
gnement et parfaite- 
ment! 


Priere pour ac- 
complir la volonte 
de Dieu. 


3. Accordez moi, 
doux Jesus, votre grä- 
PU enge 
qu'elle agisse avec 
moi, et qu'elle de- 
meure avec moi jus- 
qu'à la fin. Faites 
que je veuille et de* 
sire toujours ce qui 
vous est le plus agrea- 
ble, et ce que vous 
avez le plus à ccur. 
Que votre volonte soit 
la mienne; que la 
mienne suive tou- 
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Germanice 


Viele waren am Ende 
betrogen, welche Anfangs 
vom guten Geiste sic 
geleitet glaubten. 


2. Darum mufs man 
immer mit Gottesfurcht 
und Demuth des Herzens 
verlangen und erbitten, 
was immer Begehrliches 
dem Gemüthe er 
und vorzüglich mufs man 
mit eigener Entsagung 
das Ganze Mir heimstel- 
len, und sprechen: 


Herr, Du weilst, wie es 
besser ist; es geschehe 
diefs oder jenes, wie Du 
willst. 


Gib, wasDu willst, und 
wie viel Du willst, und 
wann Du willst. 


Mache es mit mir, wie 
Du weifst, und wie es 
Dir besser gefüllt, und 
wie es deine grófsere Ehre 
ist. 

Stelle mich hin, wo 
Du willst, 
nach Belieben mit mir in 
Allem ! 


In deiner Hand stehe 
ich; drehe und wende 
wich ringsherum. 


Sieh, ich dein Knecht 
bin zu Allem bereit; denn 
ich verlange nicht mir zu 
leben, sondern Dir: — 
geschähe es doch würdig 
und vollkommen ! 


Gebet um Erfüllung des 
Wohlgefallens Gottes, 


3. Gib mir, o ütigster 
Jesu! deine Gnade, dafs 


sie mit mir sey, und mit | 


mir arbeite, und mit mir 
bis an's Ende beharre. 


Verleihe mir, das immer 
zu begehren, und zu wol- 
len, was Dir das Ange- 
nehmste ist, und am mei- 
sten gefällt, 


Dein Wille sey der 
Meinige; und mein Wille 
folge stets dem deinigen, 


und handle | 


Anglice 


Many in the end have 
been deceived, who at 
first seemed to be led by 
a good spirit. 


2. Whatsoever therefore 
presents itself to thy mind 
as worthy to be desired; 
see that it. is always with 
the fear of God, and the 
humility of heart that thou 
desire or ask for it; 
And above all, thou 
oughtest with a resigna- 
tion of thyself to commit 
all to me, and to say: 


O Lord, thou knowest 
what is best: let this or 
that be done as thou wilt. 


Give what thou wilt, 
how much thou wilt, and 
at what time thou wilt, 


Do with me as thou 
knowest, and as best 
leaseth thee, and is most 
or thy honour. 


Put me where thou wilt, 
and do with me in all 
*hings according to thy 
will, 


I am in thy hand, turn 
me .round which way 
thou wilt, 


Lo, I am thy servant, 
ready to obey thee in all 
things; for I don't desire 
to live for myself, but for 
thee: I wish it may be 
perfectly and worthily, 


A prayer for the fulfill- 
ing of the Fill of God. 


3. Grant me thy grace, 
most merciful Jesus, that 
it may be with me, and 
may labour with me, and 
continue with me to the 
end, 


Grant me always to will 


and desire that which is^ 


most acceptable to thee, 
and which pleaseth thee 
best. 


Let thy will be mine, 
and let my will always 
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tur, et optime ei 
concordet. 


Sit mihi unum 
velle et nolle te- 
cum: nec aliud 

osse velle aut nol- 
e, nisi quod tu vis 
et nolis, 


4. Da mihi omni- 
bus mori, quae in 
mundo sunt: et pro- 
pter de amare con- 
temni, et nesciri in 
hoc seculo. 


Da mihi super 
omnia desiderata in 
te requiescere, et 
dor meum in te pa- 
cificare. 


Tu vera pax cor- 
dis, tu sola requies: 
extra te dura sunt 
omnia et inquieta. 


In hac pace in id- 
ipsum, hoc est, in 
te uno summo ae- 
terno bono, dormi- 
am et requiescam. 
Amen, 


CAP. XVI. 


Quod verum sola- 
tium in solo Deo 
est quaeren- 
dum. 

uidquid deside- 

rare possum, vel 
cogitare ad solatium 
meum, non hic ex- 
specto, sed in po- 
sterum, 


Quod si omnia 
solatia mundi solus 
haberem, et omni- 
bus deliciis frui 
possem, certum est, 
quod diu durare 
non possent. 


Unde non poteris 
anima mea plene 
consolari, nec per- 
fecte recreari; nisi 
in Deo consolatore 
pauperum, ac su- 
sceptore humilium. 


Expecta modi- 
cum anima mea, 


Ds Imirarione Cunisti, 
e ——___—__—_&—& 


e gli si accordi per- 
fettamente. Abbia 
io teco un volere ed 
un disvolere; nè al- 
tro possa volere, nè 
disvolere, fuor sola- 
mente quello che tu 
vuoi, o disvuoi, 


4. Dammi ch'io 
muoja a tutte le cose 
del mondo, e ch'io 
ami d’essere dis- 
prezzato per te, e 
vivere sconosciuto 
nel secolo. Dammi 
ch'io sopra tutte le 
cose desiderate in te 
mi riposi, e in te dia 

ace al mio cuore. 

u sei vera pace del 
cuore, tu unica re- 
quie: fuori di te 
tutto è duro ed in- 
quieto. In questa 
medesima pace, cioè 
in te sommo bene ed 
eterno, io prenderò 
sonno e riposo, Co- 
sì sia. 


CAP. XVI, 


Che il vero con- 
forto è da cer- 
care in Dio sola- 

mente. 


Checchè io possa 

desiderare o im- 
maginare a mia con- 
solazione, non l'at- 
tendo io qui, ma in 
futuro, E quando pu- 
re io solo m'avessi 
tutti i sollazzi del 
mondo, e mi fosse 
dato goder di tutti 
quanti i piaceri, egli 
è pur certo che non 
potrebbono lunga- 
mente durare. Perla 
qual cosa tu non po- 
trai, anima mia, aver 
piena consolazione, 
nè compiuto confor- 
to se non in Dio sola- 
mente, consolatore 
de’ poveri e ricogli- 
tore degli umili, Sos- 
tieni un poco, anima 
mia; aspetta la di- 


Hispanice 


se conforme en 
todo con ella. 


Tenga yo un que- 
rer y no querer con- 
tigo; y no pueda 

erer ni no querer 
sino lo que tá quie- 
res y no quieres. 


4. Dame, Seüor, 
que muera ä todo lo 
qu bay en el mun- 

o; y dame que de- 
see por tí ser des- 
preciado y olvidado 
en este siglo. 

Dame sobre todo 
lo que se puede de- 
scar, descansar en tí, 
y aquietar mi cora- 
zon en ti. 

Tü eres la verda- 
dera paz del cora- 
zon ; tá el ünico des- 
canso : fuera de ti to- 
das las cosas son mo- 
lestas y sin sosiego. 

En esta paz per- 
manente ; esto es, en 
ti, sumo eterno 
bien, dormire y des- 
cansaré, Amen. 


CAPIT. XVI. 


En solo Dios se 
debe buscar el 
verdadero con- 
suelo. 


Cualquiera cosa que 

puedo descar 6 
pensar para mi con- 
suelo no la espero 
aqui, sino en la otra 
vida. 

Pues aunque yo 
solo tuviese todos la 
gustos del mundo, y 
pudiese usar de to- 
dossus deleites, cier- 
to es que no podrian 
durar mucho. 


Asi que no podras, 
alma mia, estar cum- 
plidamente consola- 
da, ni perfectamente 
recreada sino en 
Dios, que es conso- 
lador de los pobres, 
y recibe los huinildes, 


Espera un poco, 
alma mia, espera la 


jours la vötre, et s'y 
conforme parfaite- 
ment. Que ma vo- 
lonté et la vótre ne 
soient qu'une; et que 
je ne puisse jamais 
vouloir, ou ne pas 
vouloir, que ce que 
vous voulez ou ne 
voulez pas. 

4. Donnez-moi de 
mourir à tout ce qui 
est dans le monde, et 
d'aimer à étre in- 
connu et meprise 
pour lamour de 
vous. Donnez-moi de 
m'élever au-dessus de 
tout ce qui est crée, 
et de me reposer en 
vous, et d'apaiser 
mon coeur en vous. 
Vous étes la paix du 
ceeur, le seul repos : 
hors de vous, tout 
blesse et agite. Dans 
cette paix, c'est-à- 
dire, en vous seul, 
6 mon Dieu! qui ètes 
le bien souverain et 
éternel, je dormirai et 
me reposerai Ainsi 
soit-il, 


CHAP. XVI. 


Qu'il ne faut cher- 
cher qu'en Dieu la + 
vraie consola- 
tion. 

Tout ce que je puis 

desirer ou imagi- 
ner pour ma conso- 
lation, je ne l'attends 
pas ici-bas, mais 
dans l'avenir. Quand 
seul je possederais 
tous les plaisirs et 
toutes les richesses 
du monde, il est 
certain que je n'en 
jouirais pas long- 
temps. Tu ne peux 
donc, mon Ame, 
trouver un plein 
contentement et une 
> parfaite qu'en 

ieu, le consola- 
teur des pauvres 
et le refuge des 
humbles. — Attends 
un peu, mon áme, 
attends la divine pro- 
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und stimme mit ihm be- 
stens überein, 


Es sey mir — Ein 
Wollen und Nichtwollen 
— mit Dir; ja es sey 
mir unmöglich, etwas An- 
deres Wollen und Nicht- 
wollen, aufser was Du 
willst und nicht willst ! 


4. Gib mir, dafs ich 
Allem absterbe, was in 
der Welt ist; und dafs 
ich wegen Deiner gerne 
verachtet und ungekannt 
in dieser Zeitlichkeit sey. 


Verleihe mir, dafs ich 
über alles Ersehnte in 
Dir ruhe, und in Dir mein 
Herz befriedige. 

Du bist der wahre Frie- 
de des Herzens, Du allein 
die Ruhe; aufser Dir ist 
Alles hart und unruhig. 


In diesem Frieden, ja 
in ihm, das ist, in Dir, 
dem einigen, höchsten, 
ewigen dai will ich 
entschlafen und ruhen. 
Amen. 


KAP. XVI. 


Dafs wahrer Trost allein 
in Gott zu suchen ist, 


Was ich nur begehren 
und erdenken kann zu 
meinem Troste, das er- 
warte ich nicht hier, son- 
dern in der Zukunft. 


Könnte ich allein — 
alles Tröstliche der Welt 
haben, und alle Vergnü- 
gungen geniefsen : — ge- 
wifs ist's, dafs sie nicht 
lange dauern könnten. 


Darum, meine Seele, 
wirst du nicht gänzlich 
getröstet, noch vollkom- 
men ergützet werden kón- 
nen, aufser in Gott, wel- 
cher die Armen tróstet, 
und die Demüthigen auf- 
nimmt. 


Harre nur eine Weile, 
meine Seele! harre der 


Anglice 


m I — 
follow thine, and agree 
perfectly with it, 


Let me always will or 
not will the same with 
thee; and let me not be 
able to will or not will 
any otherwise than as 
thou willest or willest 
not. 


4. Grant that I may die 
to all things that are in 
the world; and for th 
sake love to be ee d 
and not to be known in 
this world. 


Grant that I may rest 
in thee above all things 
desired, and that my heart 
may be at peace in thee. 


Thou art the true peace 
of the heart, thou art its 
only rest; out of tlıee 
all things are hard and 
uneasy. 

In this peace, in the 
self same (that is, in 
Thee, the one sovereign 
eternal Good) I will sleep 
and take my rest, Amen, 


CHAP. XVI. 


That true comfort is to 
be sought in God alone. 


WV hatsoever I can desire 

or imagine for my 
comfort, I look not for 
it in this life, but here- 
after, 


For if I alone should 
have all the comforts of 
this world, and might 
enjoy all its delights, it 
is certain they could not 
last long. 


Wherefore thou canst 
not, O my soul, be fully 
comforted, nor perfectl 
delighted, but in God, 
the comforter of the poor, 
and the support of the 
humble, 


Expect a little while, 
my soul wait for the 
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expecta — divinum 
romissum, et ha- 
Bebie abundantiam 
omnium 
in coelo. 

Si nimis inordi- 
mate ista appetis 
praesentia, perdes 
aeterna et coelestia. 

Sint temporalia 
in usu, acterna in 
desiderio, 

Non potes aliquo 
bono temporali sa- 
tiari, quia ad haec 
fruenda non es 
creata, 


bonorum 


2. Etiamsi omnia 
creata bona haberes, 
non posses esse fe- 
lix et beata : sed in 
Deo, qui cuncta 
creavit, tota beati- 
tudo tua et felici- 
tas consistit : 

Non qualis vide- 
tur et laudatur a 
stultis mundi ama- 
toribus; sed qua- 
lem expectant boni 
Christi fideles, et 

raegustant  inter- 

um spirituales ac 

mundi corde, quo- 
rum conversatio est 
in coelis. 

Vanum est et 
breve, omne huma- 
num solatium, 


Beatum et verum 
solatium, quod in- 
tus a veritate per- 
eipitur, 

evotus homo 
ubique secum fert 
consolatorem suum 
Jesum, et dicit ad 
eum: Adesto mihi 
Domine Jesu, in 
omni loco et tem- 
pore. 


Haec mihi sit 
consolatio, libenter 
velle carere omni 
humano solatio. 


Et si tua defuerit 
consolatio, sit inihi 
tua voluntas et ju- 
sta probatio pro 
summi solatio, 


vina promessa, e pos- 
sederai l'abbondan- 
za di tutti i beni nel 
cielo, Se con sover- 
chio disordinato ap- 
petito cerchi dei be- 
ni presenti, tu ne 
verrai a perdere gli 
eterni, e i celesti, 
I temporali ti siano 
ad uso, gli eterni in 
desiderio, Tu non 
puoi essere d'alcuno 
temporal bene sa- 
ziata mai, perocchè 
tu non fosti creata 
a dover godere di 
questi, 


2. Se anche tutti 
i beni creati fosse- 
ro tuoi, non potresti 
essere per ciò felice 
e beata; essendo 
che solo in Dio, il 
quale tutte le cose 
creò, dimora la tua 
beatitudine e feli- 
cità, non quale se la 
figurano e lodano 
gli stolti amatori del 
mondo, ma sì quale 
Paspettano i buoni 
fedeli di Cristo, e 
quale è talor assag- 
giata dalle persone 
spirituali e monde 

1 cuore, la cui con- 
versazion è ne’ cieli. 
Vano e corto è ogni 
umano conforto; 
quello & beato e ve- 
race che si riceve 
dentro dalla Verità. 
L'uomo divoto, ove 
che egli vada, si 
reca con sè il suo 
consolatore Gesù, e 
dice a lui: Rimanti 
meco, Signore Ge- 
sù, in ogni luogo 
e ad ogni ora. 
Mia consolazione 
sia questa, di voler 
sostenere con pace 
la privazione d’ogni 
umano conforto; e 


quando il tuo mi 
sia tolto, siami in 
luogo di somma 


consolazione la vo- 
luntà tua, e la 
giusta provazione. 


promesa divina, y 
tendrás abundancia 
de todos los bienes 
en el Cielo. 

Si deseas desor- 
denadamente estas 
cosas presentes, per- 
derás las eternas y 
celestiales. 

Sean las tempora- 
les para el uso: las 
eternas para el deseo. 

No puedes saciarte 
de ningun bien tem- 
poral, porque no eres 
criada para gozar de 
lo caduco. 


2. Aunque tengas 
todos los bienes cria- 
dos, no puedes ser 
dichosa y bienaven- 
turada ; mas en Dios, 
que crió todas las 
cosas, consiste toda 
tu bienaventuranza y 
tu felicidad : 

No como la que 
admiran y alaban los 
necios amadores del 
mundo, sino como la 
que esperan los bue- 
nos y fieles discipu- 
los è Cristo, y al- 
gunas veces la gue 
stan los espirituales 
y limpios de cora- 
zon, cuya conversa- 
cion está en los cielos. 

Vano es y breve 
todo consuelo hu- 
mano. 

El dichoso y ver- 
dadero consuelo es 
aquel que la Verdad 
hace percibir iute- 
riormente. 

El hombre devoto 
en todo lugar lleva 
consigo á su con- 
solador Jesus, y le 
dice; Ayüdame, Sc- 
üor, en todo lugar 
y tiempo. 

Sea pues mi con- 
solacion carecer de 
buena gana de todo 
humano consuelo. 

Y si tu consolacion 
me faltare, sea mi 
mayor consuelo tu 
voluntad y justa pro- 
bacioa, 


messe; et tu auras, 
dans le ciel, l'abon- 
dance de tous les 
biens. Si tu desires 
avec trop d'ardeur 
les biens présens, tu 
pra les biens cé- 
estes et eternels. Use 
des biens temporels, 
et désire les biens 
éternels, Tu ne 
peux étre rassasiee 
par aucun bien tem- 
porel, parce que tu 
n'as point été créée 
pour jouir de ce 
qui passe. 


2. Quand tu pos- 
séderais tous les biens 
créés, tu ne serais pas 
heureuse; mais en 
Dieu, quia tout cree, 
est ton bonheur et ta 
felicite. Et cette fe- 
licité n'est pas celle 
que voient et qu'ad- 
mirent les amateurs 
insensés du monde ; 
mais celle qu'atten- 
dent les fideles disci- 
ples de Jesus-Christ, 

ue qui quelque- 
ois les ämes spiri- 
tuelles et épurées, 
dont la conversation 
est dans le ciel. Tou- 
te consolation des 
hommes est vaine et 
de peu de duree: la 
vraie et solide con- 
solation est celle que 
la verite nous fait sen- 
tir au dedans. L'àine 
sainte put partout 
avec elle Jésus son 
consolateur, et lui 
dit, en tout temps et 
en tout lieu: Sei- 
gneur Jesus, assistez- 
mol Que toute ma 
consolation soit de 
manquer volontiers 
de toute consolation 
humaine. Et si vos 
consolations — s'eloi- 
gnent, que votre 
volonté et cette 
juste épreuve me 
tiennent lieu de la 
lus grande conso- 
al.on, 
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und du wirst Ueberflufs 
haben an allen Gütern 
im Himmel! 

Begehrest du zu unor- 
dentlich das Gegenwártige 
(und Zeitliche); so wirst 
du jenes Ewige und Hinun- 
lische verlieren, 

So gebranche denn das 
Zeitliche, aber nach dem 
Ewigen verlange. 


Nimmer kannst du durch 
ein zeitliches Gut ersätti- 
et werden, weil du zu 
Senda Genufs nicht 
erschaffen bist. 


2. Und besäfsest du 
auch alle erschaffenen 
Güter, so könntest du 
nicht glücklich und selig 
seyn; sondern in Gott, 
der Alles geschaffen hat, 
besteht alle deine Selig- 
keit, all dein Glück: 


Nicht, wie es von den 
thórichten Liebhabern der 
W elt Aquas und ge- 
lobt wird; sondern wie 
es die wahren Gläubigen 
Christi erwarten, und 
manchmal im Voraus ko- 
sten jene Geistiggesinnten 
und Herzensreinen, deren 
Wandel im Himmel ist. 


Eitel und kurz ist aller 
menschliche Trost. 


Seliger, wahrer Trost 
ist, der innerlich aus der 
Wahrheitempfangen wird. 


Der andächtige Mensch 
trägt überall mit sich 
seinen Tröster, Jesus, und 
spricht zu Ihm: Sey Du 
mit mir, Herr Jesu, an 
jedem Orte, zu jeder 
Zeit. 


Das sey mein Trost, 
gerne entbehren wollen 
allen menschlichen Trost, 


Und wenn auch dein 
Trost mir fehlet, so sey 
mir dein Wille und deine 
gerechte Prüfung der 
höchste Trost, 


shalt have plenty of all 
that is good in heaven, 


If thou desirest too in- 
ordinately these present 
things, thou wih lose 
those that are heavenly 
and everlasting. 

Let temporal things 
serve thy use, but the 
eternal be the object of 
thy desire. 

Thou canst not be fully 
satisfied with any tempo- 
ral good, because -thou 
wast not created for the 
enjoyment of such things. 


2. Although thou 
shouldst have all created 
goods, yet this could not 
make thee happy and 
blessed: but in God, who 
created all things, all thy 
beatitude and happiness 
consists, 


Not such a happiness 
as is seen or cried up 
by the foolish admirers 
of this world, but such 
as good Christians look 
for, and of which they 
that are spiritual and 
clean of heart; whose 
conversation is in heaven, 
have sometimes a fore- 
taste. 

All human comfort. is 
vain and short, 


Blessed and true is that 
comfort which is inwardly 
received from truth, 


A devout man always 
carrieth about with him 
Jesus his Comforter, and 
saith to him, be with me 
O Lord Jesus, in all 
places, and at all times, 


Let this be my conso- 
lation, to be willing to 
want all human comfort. 


And if thy comfort also 
be withdrawn, let thy 
will, and just appoint- 
ment for my trial, be to 
me as the greatest of 
comforts, 


Iyviay xavreovw rów ayadoy 
ev rà ovpavg, 

Ei dyavy araxrws rovrov 
rev magóvrov OpEyn, r& aici- 
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2. Ei xai z&vra rà xri- 
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émcaveires role uaraiog 
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Joi zıoroi Tod Xeisroù xp06- 
doxbo, xci oíag xor xpo- 
yevoyraı oí xvevuarixol xoi 
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revua £y Tu 0UQ&YQ Undoze, 
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Non enim in per 
petuum. irasceris, 
neque in aeternum 
comminaberis, 


CAP. XVII. 


Quod omnis solli- 
citudo in Deo sta- 
tuenda sit. 


Fi, sine me te 
cum agere, quod 

volo: ego scio, quid 

expedit tibi. 

u cogitas sicut 
homo: tu sentis in 
multis, sicut huma- 
nus suadet affectus, 

Domine, verum 
est quod dicis: Ma- 
jor est sollicitudo 
iua pro me, quam 
omnis cura quam 
ego gerere possum 
pro me. 

Nimis enim casu- 
aliter stat, qui non 
Es omnem aol- 
icitudinem — suam 
in te. 

Domine, dummo- 
do voluntas mea 
recta et firma ad 
te permaneat, fac 
de me, quidquid 
tibi placuerit, 

Non enim potest 
esse nisi bonum, 
quidquid de me fe- 
ceris. 

2. Si me vis esse 
în tenebris, sis be- 
nedictus: et si me 
vis esse in luce, sis 
iterum benedictus. 
Si me dignaris con- 
solari, sis benedi- 
ctus: et si me vis 
tribulari, sis aeque 
semper benedictus. 

Fili, sic oportet 
te stare, si mecum 
desideras ambu- 
lare. 

Ita promptus esse 
debes ad patien- 
dum, sicut ad gau- 
dendum, 

Ita libenter de- 
bes esse inops et 
pauper, sicut ple- 
nus ct dives, 


Imperciocchè tu 
non seguirai ad es- 
ser sempre adirato, 
nè sempre minac- 
cerai, 


CAPO XVII, 


Che ogni sollecitu- 
dine si dee met- 
tere in Dio. 


Fi liuolo, lasciami 
na di te ciò 
ch'io voglio: io so 
uello che fa per te. 
u pensi secondo 
uomo: giudichi in 
molte cose secondo 
che l’umano affetto 
te ne fa credere. E 
vero, o Signore, 
uello che dici. 
aggior cura tu ti 
prendi di me, che 
non è tutta quella 
che io potessi avere 
di me. Perloche 
troppo vive a risico 
chi ogni propria 
sollecitudine — non 
getta in te. Signore, 
urchè la mia vo- 
ontà si tenga ferma 
e diritta a te, fa pur 
di me tuo piacere, 
conciossiachè non 
ud esser altro che 
ene quello che tu 
ti faccia di me. 


2. Se mi vuoi nel- 
le tenebre, sii tu 
benedetto; e se mi 
vuoi nella luce, sii 
ps benedetto, Sii 

enedetto, se degni 
di consolarmi; e sii 
altres) sempre bene- 
detto, se mi vuoi tri- 
bolato. Così, o figli- 
uolo, ti fa bisogno 
di stare, se ami di 
tener dietro a me. 


Così tu déi esser 
presto a patire, co- 
me a godere; ed es- 
sere cosi volentieri 
meschino e povero, 
come ricco e abbon- 
dante, 


Porque no estaräs 
airado perpetuamen- 
te, ni enojado para 
siempre. 


CAPIT. XVII. 


Todo nuestro cui- 
dado se ha de 
poner en solo 
Dios. 

Hijo, dejame hacer 

contigo lo que 
quiero ; pues yo sé 
lo que te conviene. 

i piensas como 
hombre, y sientes en 
muchas cosas como 
te sugiere el afecto 
humano. 

Seîior, verdad es 
lo que dices: mayor 
es 4 csidade que tá 
tienes de mí, que 
fodo el cuidado que 
yo puedo poner en 
mirar por mí. 

Muy à peligro de 
caer está el que no 
pone todo su cuidado 
en ti. 

Seîior, esté mi vo- 
luntad firme y recta 
contigo, y haz de mi 
lo que te agradare. 


Que no puede ser 
sino bueno todo lo 
que tü hicieres de 
mi, 


2. Si quieres que 
m 


esté en  tinie 
bendito seas; y sì 
quieres que este en 
luz, seas tambien 
bendito. Si te digna- 
res de consolarme, 
bendito seas; y si 
me quieres atribular, 
tambien seas bendito 
para siempre. 

Hijo, asi debes 
hacer, si deseas an- 
dar conmigo. 


Tan pronto debes 
estar para padecer 
como para gozar. 


Tan de grado de- 
bes ser pobre y me- 
nesteroso, como a- 
bundante y rico, 


Car vous ne serez 

as irrite pour tou- 
Jours, et vos mena- 
ces ne seront pas 
eternelles, 


CHAP, XVII. 
Qul faut laisser 
& Dieu le soin de 

ce qui nous re- 
garde. 


Mon fils, laisse-moi 

faire avec toi ce 
que je veux; je sais 
ce qui te convient. 
Tu penses comme un 
homme, et tu juges 
des choses selon de 
inclinations de l’hom- 
me. Cela est vrai, 
Seigneur, vous avez 
infiniment plus de 
soin de moi, que je 
ne puis en avoir mor 
méme, Il est trop 
exposé aux vicissi- 
tudes, celui qui ne 
met pas fous ses 
soins en vous, Que 
ma volonté, Sei- 
neur, soit toujours 
roite, et vous de- 
meure fermement 
attachée, et faites 
de moi tout ce qu'il 
vous plaira; tout 
ce que vous ferez 
de moi ne peut que 
m'étre bon. 


2. Si vous voulez 
que je sois dans les 
tenèbres, soyez beni ; 
et si vous voulez que 
je sois dans la lumie- 
re, soyez encorebéni. 
Si vous daignez me 
consoler, soyez béni ; 
et si vous voulez 
je sois dans l'affi- 
ction, soyez toujours 
également béni. Mon 
fils, i] faut étre ain- 
si, si tu veux mar- 
cher avec moi. Tu 
dois étre également 
disposé à la souffran- 
ce et à la joie. Tu 
dois étre aussi volon- 
tiers pauvre et in- 
firme, que riche et 
fort. 
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Denn Du wirst nicht 
immer zürnen, noch in 


Ewigkeit drohen. 


KAP. XVII. 


Dafs alle Bekümmerung 
Gott heimzustellen ist. 


Sohn, lafs Mich mit dir 

thun, was Ich will! 
Ich weils, was dir zuträg- 
lich ist. 

Du denkest als Mensch; 
und empfindest in Vielem, 
wie dir’s menschliches 
Begehren eingibt, 


Herr! wahr ist, was 
du eprichst. Gröfser ist 
deine Sorgfalt für mich, 
als jede Sorge, welche 
ich für mich tragen kann. 


Denn allzu unsicher 
steht, wer nicht all seine 
Sorge auf Dich wirft, 


Herr! wenn nur mein 
Wille recht und fest auf 
Dich gerichtet bleibt, so 
mach es mit mir, wie es 
Dir wohlgefällt, 


Denn es kann ja nicht 
anders als gut seyn, was 
Du auch über mich be- 
schliefsen magst. 


2. Willst Du mich in 
der Finsternifs mer so 
sey gepriesen; und làfsest 
DI REN ha Lichte vom 
deln, so sey abermal ge- 

riesen ! Und würdigest 

u mich eines Trostes, 
so sey ges und 
verhüngst Du über mich 
Trübsal, so sey nicht 
minder allezeit gepriesen! 

Sohn! so mufst du 
dich verhalten, verlangst 
du mit Mir zu wandeln. 


So gefafst zum Leiden 
wie zur Freude mufst du 
seyn. 

Eben so gerne mufst 
du Dürftigkeit und Ar- 
muth, als Ueberflufs und 
Reichthum haben, 


De imitatione Christi, 


Anglice 


For thou wilt not al- 
ways be angry, nor wilt 
thou threaten for ever. 


CHAP, XVII. 


That we ought to cast 
all our care upon God. 


Son, suffer me to do 
with thee what I will: 

I know what is best for 
ee: 

Thou thinkest as man; 
thou judgest in many 
things as human affection 
suggests. 


Lord, what thou sayest 
is true, thy care over me 
is greater than all the 
care I can take of my- 
self. 


For he stands at too 
great a hazard that does 
not cast his whole care 
on thee, 


Lord, provided that my 
will remain but firm to- 
wards thee, do with me 
whatsoever it shall please 
thee ; 


For it cannot but be 
ood whatever thou shalt 
9 with me, 


2. If thou wilt have 
me to be in darkness, 
be thou blessed; and if 
thou wilt have me to be 
in light, be thou again 
blessed, 1f thou vouch- 
safe to comfort me, be 
thou blessed: and if it 
be thy will that I should 
be afflicted, be thou al- 
ways equally blessed. 

Son, it is in this man- 
ner thou must stand af- 
fected, if thou desire to 
walk with me. 

Thou must be as ready 
to suffer as to rejoice; 


Thou must be as will- 
ing to. be poor and 
needy, as to be full and 


rich. 
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8, Domine, liben- 
ter patiar pro te, 
quidquid volueris 
venire super me. 


Indifferenter volo 
de manu tua bonum 


et maluni, dulce eti 


amarum, laetum et 
triste suscipere, et 
pro omnibus mihi 
contingentibus gra- 
tias agere, 


Custodi me ab 
Omni peccato, et 
non timebo mor- 
tem nec infernum, 

Dummodo in ae- 
ternum me non pro- 
jicias, nec deleas de 
libro vitae; non 
mihi nocebit, quid- 
quid venerit tribu- 
lationis super me. 


CAP. XVIII, 


Quod temporales 


miseriae, exemplo 

Christi, aequani- 

miter sunt feren- 
dae. 


Fui, ego descendi 

de coclo pro tua 
salute: suscepi tuas 
miserias, non neccs- 
sitate, sed caritate 
trahente: ut patien- 
tiam  disceres, et 
temporales miserias 
non. . indignanter 
ferres. 


Nam ab hora or- 
tus mei, usque ad 
exitum in cruce, 
non defuit mihi to- 
lerantia doloris, 


Defectum rerum . 


temporalium ma- 
gnum habui : miul- 
tas querimonias de 
me frequenter au- 
divi: confusiones et 
opprobria benigne 
sustinui: pro bene- 
ficiis ingratitudinem 
recepi ro nura- 
le "bitephamies, 
ro doctrina repre- 
ensiones, 


De Imitarsione CHRISTI. 


——————————————————————————————————————D 


Italice 


3. Voléntieri, :0 
Signore, io patirò 
per tuo amore tutto 
ciò che ti piaccia ve- 
nirmi addosso. In- 
differentemente io 
voglio dalla tua ma- 
no il bene ed il 
male, il dolce e l'a- 
maro, il lieto ed il 
tristo ricevere, € 
d’ogni cosa chem’in- 
travvenga renderti 
get. Guardami 
a ogni peccato, ed 
io nè la morte te- 
merò, nè l'inferno. 
Sol che tu non mi 
rigetti in eterno, nè 
mi cancelli dal libro 
della vita, non mi 
nuocerà mai tribo- 
lazione che venga 
sopra di me. 


CAPO XVIII. 


Che le temporali ca- 
lamita si debbono 
tollerare con quie- 
to animo ad esem- 

pio di Cristo. 


Fi liuolo, io son 
PHAR per. tua 
salute di cielo: ho 
preso le tue misetie; 
non tiratovi da ne- 
cessità, ma da carità, 
acciocchè tu la pa- 
zienza imparassi, e 
le temporali càlami- 
tà portassi con pace. 
Imperciocche . dal- 
lora ch'io nacqui 
fino a quella. ch'io 
ne morii sulla croce 
non sono mai stato 
senza dolore. Gran 
difetto sostenni di 
cose temporali ; mol- 
te querele ho sentito 
fare frequentemente 
di me; le vergogne 
e gli obbrobri com- 
portati mansueta- 
mente; in cambio 
de’benefizi ho rice- 
vuto ingratitudine ; 
per li miracoli be- 
stemmie; perla dot- 
trina riprensioni, 


Hispanice 


3, Sefior, de bue- 


na gana padecere 
por ti todo lo que 
quisieres que venga 
sobre mi. 
Indiferentemente 
quiero, recibir de tu 
mano lo bueno y lo 
malo; lo dulce y lo 
amargo; lo alegre y 


lo triste; y te dare. 


gracias por todo lo 
que me sucediere, 


Guárdame de todo 


pecado, y no temeré 


a muerte ni el in- 


fierno. 


Con tal que no me 
apartes de ti para 


siempre, ni me bor- 
res del libro de la 
vida, no me daiiará 
cualquier tribulacion 
que venga sobre mi. 


CAPIT, XVIII. 


Debemos llevar con . 


igualdad de animo. 

las miserias tem- 

porales, a ejem- 
plo de Cristo, 


Hip. yo bajé del 
Zielo por tu salva- 
cion: tomé tus mise- 
rias, ho por necesi- 
dad, sino por la cari- 
dad, que traia, para 
que aprendieses pa- 
ciencia, y sufrieses 
sin indignacion las 
miserias temporales. 


Porque desde la 
hora en que naci, ha- 
sta la muerte en la 
cruz, no me faltáron 
dolores que sufrir, 


Tuve mucha falta 
de las cosas tempo- 
rales: oí muchas ve- 
ces o de 
mí: sufrí benigna- 
mente sinrazones 
afrentas. Por los be- 
neficios recibi ingra- 
titudes: por los mi- 
lagros blasfemias, y 
por la doctrina re- 
prensiones. 


Gallice 


3. Seigneur, je 
souffrirai re 
pour vous, tout ce 
que vous voudrez qui 
vienne sur moi. Je 
veux recevoir indiffe- 
remment, de votre 
main,le bien etlemal, 
les douceurs et les a- 
mertumes, la joie et la 
tristesse, et vous ren- 
dre pour tout ce qui 
m’arrive des actions 
de gràces. Préser- 
vez-moi seulement de 
tout peche, et je ne 
craindrai ni la mort, 
nil'enfer. Pourvu que 
vous ne me rejetiez 
pas pour toujou 
et que vous ne m'ef- 
faciez pas du livre de 
vie, tout cequi m'ar- 
rivera de tribulations 
ne me nuira pas. 


CHAP. XVIII, 


Qu'il faut souffrir 
constamment les 
misères decettevie, 
à l'exemple de Jc- 
sus-Christ. 


Mon fils, je suis des- 

cendu du ciel 
pour ton salut; j'ai 
embrasse tes misères, 
non par nécessite, 
mais par amour, afin 
de t'apprendre à ètre 
patient, età souffrir 


‘sans murmure les 


eines de cette vie. 

ar, depuis le mo- 
ment de ma naissance 
jusqu'à celui de ma 
mort sur la croix, je 
n'ai jamais été sans 
douleur. Jai vecu 
dans un grand de- 
nüment des choses 
temporelles; j'ai en- 
tendu souvent bien 
des plaintes de moi ; 
j'ai souffertavec dou- 
ceur la confusion et 
les opprobres; j'ai 
recu pour mes bien- 
faits — l'ingratitude, 

our mes miracles les 
Plasphbmos, pour ma 
doctrine les contra- 
dictions. 


Lis. HI 


Car. XVII. XVIII. 


275 





Germanice 


3. Herr, gerne will ich 
leiden um Deinetwillen, 
was Du auch über mich 
willst kommen lassen. 


Ohne Unterschied will 
ich, aus deiner Hand, 
Gutes und Böses, Sülses 
und Bitteres, Freudiges 
und Trauriges aufnehmen, 
und für Alles, was mir 
widerfährt, Dank sagen, 


Behüte mich vor aller 
Sünde, so fürchte ich 
nicht Tod, noch Hölle, 


Wenn Du mich nur 
nicht in Ewigkeit ver- 
wirfst, und nicht austil- 
cest aus dem Buche des 
Lebens: so mag mir nim- 
mer schaden, was auch 
für Trübsal über mich 
komme, 


KAP. XVIII 


Dafs alles zeitliche Elend, 
nach dem Beispiele Chri- 
sti, gleichmüthig zu 
tragen ist. 


Sohn! Ich bin vom Him- 

mel herabgestiegen um 
deines Heiles willen; Ich 
nahm deine Armseligkei- 
ten auf Mich, nicht weil 
Ich mufste, sondern weil 
Liebe Mich bewog, auf 
dafs du Geduld lernen, 
und zeitliches Elend nicht 
unwillig tragen möchtest. 


Denn von der Stunde 
meiner Geburt an bis 
zum Scheiden am Kreuze 
mangelte Mir nie Erdul- 
dung von Schmerzen, 


Ich litt grofsen Man- 
f an zeitlichen Dingen ; 
ch hörte häufige Klagen 
über Mich; Ich ertrug 
mit Güte Beschämun en 
und Scheltworte; Ich 
empfing für Wohlthaten — 
Undank, für Wundertha- 
ten — Lästerungen, für 
meine Lehre — Schmä- 
hungen, . 


Anglice 


3. Lord, I will suffer 
willingly for thee what- 
soever thou art pleased 
should befall me, 


I will receive with in- 
difference from thy hand 
good and evil, sweet and 

itter, joyful and sorrow- 
ful; ind will give thee 
thanks for all that hap- 
pens to me. 


Keep me only from all 
sin, and I will fear nei- 
ther death nor hell, 


Cast me not off for 
ever, nor blot me out of 
the book of life; and 
what tribulation soever 
befalletn me shall not 
hurt me. 


CHAP, XVIII. 


That temporal miseries 
+ are to be borne with 
patience, after the ex- 
«ample of Jesus Christ. 


Son, I came down from 

heaven for thy salva- 
tion; I took upon me thy 
miseries, not of necessi- 
ty, but moved thereto by 
charity, that thou might- 
est learn patience, and 
mightest bear without re- 
pining the miseries of 
this life: 


For from the hour of 
my birth, till my expir- 
ing on the cross, I was 
never without suffering. 


I underwent a great 
want of temporal things; 
I frequently heard man 
complaints against me: 1 
er bore with con- 
fusions and reproaches. 
For my benefits I receiv- 
ed ingratitude; for my 
miracles, blasphemies ; 
and for my heavenly doc- 
trine, reproaches. 


Graece 


3. Kugıe, ndews vaio CoU 
xeisoucı, órioUv av Fedjons 
puoi Exeideiv. 

Adırpöpws ard tic yer 
065 Gov &xod£yeG Seu IE 
TO xaxóv x«i raya9óv, ro 
yÀvx) xai ro zixQóv, TO mepi- 
A«ph; xai ro Avanooy, xci 
Uxip xavrev Gvuctvovravy 
uot euzagıörei. 

Pilatiy ue ano xevróg 
xaxov, x«i ovdà róv Idva= 
rov, oudè róv fdyy pofy9ij- 
Gopas, 

Movoy un eis alava arrog- 
eüpns ue, und &x rijs BidAov 
vis Sons ebaleiuns’ où Bdd- 
wet ue yrısooy Fhiyus ine 
devoerai wol, 


KE. XVIII. 

"Ora dei rag xopooxaie 
ovs ralaızwelas, 
To rapadeiyuarı roù 
Xe:oroö, euxöiwg 

Urousveı. 
Tixvov, iyà dx ro$ ovgavou 

Uxip r9c Gwrypias Gov xa- 

réBgv. Tas raAcux opas Gov, 

o) rjg avayans, alla tijs a- 

yáss &Arvovong, redetc uv, 

iva r5» inopuovgy xaraua9ps, 
xai rág xpooxaipove «94i- 
ryrag un Bapiws èvéyans. 


"4dmó yao rz; doeas mis 
yevvijoeds mov, uéygi tig dv 
ro oraveò Tedevrijs, ox 
axoyéyové jov 7j xarorader 


Tyv ray Bıwrıxlov axopiav 
uey&Agv elyov, wolläv utu- 
wewy rüw xar éuoU Ovxyvüg 
jxovoa, aloxivas xci óveidg 
evyvoyuóveg vxéuewe, avri 
riv eVepyetguarwy Tv axa- 
ouriav EhaBov, avri roy 
Iavuarwy tas Blaopnuias, 
dvri rose Udagis Tag ene 
uos. 
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2. Domine, quia 
tu patiens fuisti in 
vita tua, in hoc 
maxime implendo 
praeceptum — Patris 
tui; dignum est, ut 
ego misellus pecca- 
tor, secundum vo- 
luntatem tuam pa- 
tienter me  susti- 
neam: et donec ipse 
volueris, onus cor- 
ruptibilis vitae, pro 
salute mea portem. 


Nam etsi onerosa 
sentitur praesens 
vita, facta est tamen 
jam per gratiam 
tuam valde merito- 
xia: atque exemplo 
tuo, et Sanctorum 
tuorum vestigiis, in- 
firmis tolerabilior et 
clarior, 


Sed et multo 
magis consolatoria, 
quam olim in Lege 
veteri fuerat, cum 
porta coeli clausa 
persisteret: et ob- 
scurior etiam via 
ad -coclum videba- 
tur, quando tam 
ps regnum coe- 
orum quaerere cu- 
rabant. 


Sed neque qui 
tunc justi erant et 
salvandi, ante pas- 
sionem tuam, et sa- 
crae mortis debi- 
tum, cocleste re- 
gnum poterant in- 
troire. 


3. O quantas tibi 

ratias teneor re- 
hei quod viam 
rectam et bonam 
dignatus es mihi, et 
cunctis fidelibus, ad 
acternum — regnum 
tuum ostendere ? 

Nam vita tua, via 
nostra: et per san- 
ctam patientiam am- 
bulamus ad te, qui 
€s corona nostra, 

Nisi tu nos prae- 
cessisses et docuis- 
ses, quis sequi cu- 
raret? 


2. Signore, peroc- 
chè tu nella tua vita 
se’ stato paziente, 
in questo principal- 
mente adempiendo 
il comandamento del 
Padre tuo, è dover 
che io poverel pec- 
catore, secondo che 
è tua volontà, sop- 
porti me stesso pa- 
zientemente; e infi- 
nattanto che tu il 
voglia, porti a mia 
salute il peso di que- 
sta corruttibile vita. 
Imperciocchè quan- 
tunque sla a portare 
gravosa, ella non per 
tanto è già divenuta 
assai meritoria, € 
per lo tuo esempio 
e de’ tuoi santi è fat- 
ta a’deboli più tol- 
lerabile e di più o- 
nore; ma è di mol. 
to maggiore consola- 
zione, che una volta 
nell'anticalegge non 
era, que a por- 
ra del cielo durava 
chiusa; ed oltre a 
questo, la via da 
giungervi sembrava 
più oscura, quando 
sì pochi si davano 

ena di procacciarsi 
il regno de’ cieli, 
Anzi nè quelli ezi- 
andio che erano giu- 
sti, e doveano esser 
salvati, avanti alla 
tua passione ed alla 
soddisfazione della 
sacra tua morte non 
potevano entrare nel 
.reame del cielo, 

3. Oh quante gra- 
zie sono io tenuto di 
renderti, che la via 
buona e diritta all’ 
eterno tuo reguo de- 
gnast mostrare aine 
ed a tutti i fedeli! 
Conciossiachè la tua 
vitaa noiè via: e per 
la santa pazienza noi 
ne vegnamo a te, il 
quale sei la nostra 
corona, Se tu non ci 
fossi ito davanti, nè 
ci avessi istruiti, chi 
si sarebbe curato di 
seguitarti ? 


2. Seüor, si tá fui- 
ste paciente en tu 
vida, principalmente 
cumpliendo en esto 
el mandato de tu pa- 
dre, justo es que yo, 
miserable pecador, 
sufra con paciencia 
segun tu voluntad, y 
mientras tü quisieres 
Ileve por mi salvacion 
la carga de una vida 


corruptible, 


Pues aunque la 
vida presente se sien- 
te ser pesada, ya esta 
se ha hecho por tu 
gracia muy merito- 
ria, y mas tolerable 

esclarecida para 
b flacos por tu ejem- 
plo, y el de tus santos. 


Y aun de mucho 
mas consuelo que fue 
en tiempo pasado en 
la ley vieja, cuando 
estaba cerrada la 
puerta del cielo, y 
el camino parecia 
mas obscuro, cuando 
eran raros los que 
tenian cuidado de 
buscar el reino de 
los cielos. 


Pero aun los que 
entónces eran justos, 


y se habian de sal- 


var, no podian entrar | 


en el-reino celestial, 
hasta que llegase tu 
pasion, y la satisfac- 
cion de tu sagrada 
muerte. 


3. ; Oh cuantas gra- 
cias debo darte, por- 
que te dignaste de 
mostrarme a mi, y á 
todos los fieles, el ca- 
mino derecho y bue- 
no de tu eterno reino! 


Porque tu vida es 
nuestro camino, y por 
lasanta paciencia va- 
mos á tí, que eres 
nuestra corona. 


Si tà no nos hu- 
bieras precedido y 
ensenado, % quien 


cuidara de seguirte ? 


2. Seigneur, puis- 
que vous avez tant 
souffert durant votre 
vie, et quen cela 
meine vous avez exé- 
cuté les ordres de 
votre Pere, il est juste 
que moi qui ne suis 
qu'un miserable pe- 
cheur, je me souffre 
patiemment moi-mè- 
me selon votre vo- 
lonte, et que je por- 
te, pour mon salut, 
le poids de cette vie 
mortelle, autant de 
temps qu'il vous plai- 
ra. Mais si la wie 
présente est onéreu- 
se, clle est en méme 
temps trés-méritoire 
par votre gue vo- 
tre exemple et celui 
de vos saints la font 
méme trouver aux 
faibles, plus suppor- 
table et plus balle. 
Elle est aussi plus 
remplie de consola- 
tion que dans lan- 
cienne loi, lorsque 
la porte du cicl était 
fermée, que la voie 
du ciel semblait plus 
obscure; quand si 
peu de personnes 
s’occupaient de cher- 
cher le royaume du 
ciel, Ceux mémes 
qui étaient justes et 
qui méritaient d'etre 
sauvés, avant votre 
Passion et le tribut 
de votre mort sacree, 
ne pouvaient entrer 
dans le royaume 
celeste. 

3. Quelles gráces 
ne dois-je pas vous 
rendre, pour avoir 
daigné me montrer, 
et à tous les fideles, 
la voie droite et süre 
de votre royaume 
éternel? Car votre 
vie est notre voie; 
et, par la patience, 
nous marchons à 
vous, qui étes notre 
couronne. Si vous 
ne nous aviez préce- 
des et instruits, qui 
songerait à vous sui 
vre ? 


Lis. II. 
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Germanice 


2. Herr! weil Du ge- 
duldig warst in deinem 
Leben, und vorzüglich 
hierin das Gebot deines 
Vaters erfülltest: so ge- 
bührt es sich, dafs ich 
ärmster Sünder, nach 
deinem Willen, (mich) 
perte leide, und so 
ange du willst, die Bür- 
de dieses hinfälligen Le- 
bens, zu meinem Heile, 
ertrage. 


Denn fühlt sich auch 
das gegenwärtige Leben 
lästig, so ist es doch durch 
deine Gnade sehr ver- 
dienstlich, und durch dein 
Beispiel und durch die 
Fufstapfen Deiner Heili- 
gen uns Schwachen er- 
träglicher und heller ge- 
worden, 


Ja sogar viel trostrei- 
cher, als es einst im alten 
Gesetze gewesen, da die 
Himmelspforte verschlos- 
sen blieb, und dunkler 
noch der Weg zum Him- 
mel schien, indem so We- 
nige das Himmelreich zu 
suchen bemühet waren. 


Aber auch die, welche 
damals gerecht waren, 
und zum Heile gelangen 
sollten, konnten vor dei- 
nem Leiden und heiligen 
Versöhnungstode in das 
himmlische Reich nicht 
eingehen, 


3. O wie grofsen Dank 
bin ich schuldig Dir zu 
erstatten, dafs Du geruhet 
hast, den rechten und 
guten Weg zu deinem 
ewigen Reiche mir und 
allen Gläubigen zu zeigen! 

Denn Dein Leben ist 
unser Weg, und durch 
heilige Geduld wandeln 
wir zu Dir, der Du un- 
sre Krone bist, 

Wärest Du uns nicht 
vorangegangen, und hät- 
test uns nicht gelchret: 
Wen kümmerte das Nach- 
folgen ? 


Anglice 


2. Lord, because thou 
wast patient in thy life- 
time, in this chiefly ful- 
filling the commandment 
of thy Father, it is fitting 
that I a wretched sinner 
should, according to thy 
will,take all with patience; 
and as long as thou pleas- 
est, support the burden 
of this corruptible life, 
in order to my salvation, 


For though this present 
life be burdensome, yet 
it is become, through dr 
po meritorious; and 

y the help of thy ex- 
ample, and the footsteps 
of thy saints, more sup- 
portable to the Weak 


and more lightsome. d 


It is also much more 
comfortable, than it was 
formerly under the old 
law, when the gate of 
heaven remained shut; 
and the way to heaven 
seemed more — obscure, 
when so few concerned 
themselves to seck the 
kingdom of heaven. 


Neither could they who 
were then just, and to 
he saved, enter into thy 
heavenly kingdom, before 
thy passion, and the pay- 
ment of our debt by thy 
sacred death, 


3. Oh! how great thanks 
am I dbliged" to return 
thee, for having vouch- 
safed to show me, and 
all the faithful, a right 
and good way.to an ever- 
lasting kingdom! 

For thy life is our way: 
and by fols patience we 
walk on to thee, who art 
our crown, 


If thou hadst not gone 
before and instructed us, 
who would have cared 


to have followed? 


Gracce 


2. Fou, Sri 00 dv rà 
Bin Gov exapriontas, dv 
rovro udhora, xÀnowoas 
rrjy évroÀjv roù ITaroos Gov, 
sixòs xauè c9Àtov cuepra- 
Aóv xara tiv Bovino Gov 
dvelıxaxeiv, xai, £og av ab- 
ros seirans, tò rye pIao- 
rijs twrjs Baoos vado rrc 6u- 
rmeiag uov Basratew. 


Kairo yàp rZc magovere 
Cams poprixns ci69avóusSa, 
óuog dia tijs Gis xagırog 
ueyadbui6dos 79  yéyove, 
xal rà wxodecyuari Gov, xcl 
roig tiv ‘Ayiwy Gov Lyve6t, 
roig aogeviow — dyexrorégat 
xai A«umportéga. 


Iloòs rovrow xal sapa» 
xAgruxoréga dari tijs dv ro 
nola: vöuw Yyevouevng, dre 
7) ro) ovpavoò ód0g aroxe- 
xÀuGuévy, duueve' xal jj yoóg 
Toy ovpavov dog Gxoremwvo- 
ripa èdoxe, oürwg 64iyww 
zepi ro ryv Paocdeiay tiv 
ovpaviv Fxıßnreiv Orovda- 
doyvrwy. 


"AIR ovdh ol röre dixaiot 
x«i Tg Owrnpiag perozot 
rvyxavovrec, x9ò rov radove 
Gov, x«l tijs roU aylov Ia- 
vürov Exridewg, Tv éxovga- 
viov Bacideiay ei0s49eîv édi- 
yayro. 


3. ‘Lc woAlnv yapıy dito» 
didóvas Got ópeíào, dv9' ov 
zUJeiav xal xev 006v uot, 
xai mo rolg ziGroig eig tv 
alavıov Bacideiay Gov éxt- 
deitar néiwcas! 

H y&áp twij Gov, 7 6865 
ui” xci dıa rc aylag uno- 
uovîs xpoGepyóur9a Cot, Og 
Grépavos jui rvyxavetc. 

Ei un 6) weonyayes xal 
ididatas yuác, rig av xepl 
roU dxoAovÓeiy Got £6xoU- 
dage; 
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Latine 


Heu, quanti longe 
retroque manerent, 
nisi tua praeclara 


exempla inspice- 
rent! 

Ecce adhuc te- 
pescimus, — auditis 


tot signis tuis et 
doctrinis: quid fie- 
ret, si tantum lu- 
men ad sequendum 
te non haberemus? 


CAP, XIX. 


De tolerantia inju- 
riarum, et quis ve- 
rus patiens pro- 
betur. 


uid est quod lo- 
queris, fili? Ces- 
sa conqueri, consi- 
derata mea et alio- 


rum Sanctorum pas- 
sione. 
Nondum usque 


nd sanguinem re- 
stitisti. 

Parum est quod 
tu pateris, in com- 
paratione eorum qui 
tam multa passi 
sunt, tam fortiter 
tentati, tam gravi- 
ter tribulati, tam 
multipliciter proba- 
ti et exercitati, 


Oportet te igitur 
aliorum graviora ad 
mentem reducere, 
ut levius feras tua 
minima. 

Et si tibi mini- 
ma non videntur, 
vide ne et hoc tua 
faciat impatientia. 

Sive tamen parva 


sive magna sint, 
stude cuncta patien- 
ter sufferre, 


2, Quanto melius 
ad patiendum te 
disponis, tanto sa- 


pientius agis, et 
amplius promere- 
ris: feres quoque 


evius animo et usu 
ad hoc non segniter 
paratus, 


Italice 

aa — 

Ahimé, quanti a 
pezza indietro si 
rimarrebbono, se 
non vedessero i 
tuoi chiarissimi e- 
sempi! Ecco, noi 
siamo pur tiepidi 
dopo uditi tanti 
tuoi prodigi ed in- 
segnamenti: or che 
sarebbe, se a seg. i- 
tarti non avessimo 
tanta luce? 


CAPO XIX. 


Della sofferenza 
delle ingiurie; e 
chi sia provato 
vero paziente. 


Che è quello che 
dici, o figlinolo? 
cessa di lamentarti, 
considerata la mia 
passione, e degli al- 
tri santi. Tu non ti 
sei fatto forza. an- 
cora fino a dar san- 
e. Picciola cosa 

è quello che soffri tu 
verso di quelli che 
tante ne hanno pa- 
tito, e s) duramente 
furon tentati, sì gra- 
vemente tribolati, e 
in sì diverse ma- 
niere esercitati e 
prevale: Bisogna 
unque che tu ti re- 
chi a mente le pene 
più gravi tollerate 
dagli altri, accioc- 
chè tu porti le tue 
leggieri con più pa- 
zienza. E se elle 
non ti sembran leg- 
gieri, vedi bene, che 
ciò nol faccia la tua 
insofferenza. Mao 
elle sieno picciole, 
o grandi, ingegnati 


di soffrir tutto pa- || 


zientemente. 

2. Quanto meglio 
tu t'acconci a patire, 
tanto adoperi più 
saggiamente, e n'a- 
vrai maggior merito: 
in oltre tu ne sen- 
tirai minor pena, es- 
sendoti col forte ani- 
mo e coll'esercizio a 
ciò apparecchiato. 


Hispanice 
a MÀ  —— 

; Ay, cuantos que- 
darian léjos y muy 
atras, si no mirasen 
tus heróicos ejem- 
plos! 

Y con todo eso aun 
estamos tibios, des- 
pues de haber oido 
tantas maravillas y 
lecciones tuyas, 2 qué 
haríamos si no tuvié- 
semos tanta luz para 
seguirte ? 


CAPIT. XIX. 


De la tolerancia de 

las injurias, y co- 

mo se prueba elver- 
dadero paciente. 


Hijo,e € eslo que 
dices? Cesa du 
uejarte, consideran- 
do mi pasion y la 
de los santos. 


Aun no has resi- 
stido hasta derramar 
sangre. 


Poco es lo que pa- 
deces, en compara- 
cion de los que pa- 
decieron tanto; tan 
fuertementetentados, 
tan gravemente atri- 
bulados, probados 
ejercitados de tan di- 
versos modos, 

Conviénete pues 
traer ä la memoria 
las cosas muy graves 
de otros, para que 
fácilmente sufras tus 
pequeüos trabajos. 

Y si no te pare- 
cen pequenos, mira 
no lo cause tu im- 
paciencia. 

Pero sean grandes 
6 pequenos, procura 
llevarlos todos con 
paciencia. 


2. Cuanto mas te 
dispones para pade- 
Cer, tanto mas cuer- 
damente obras, y mas 
mereces, y lo lleva- 
rás tambien mas li- 
geramente si prepa- 
ras con diligencia tu 
ánimo, y lo acostum- 
bras á esto, 


Gallice 

Á— M 

Helas! combien en 
estil qui demeure- 
raient loin en arriere, 
*'ls ne regardaient 
vos éclatans exemples! 
Voilà que nous som- 
mes tiedes, et nous a- 
vons oui tant de mi- 
racles et d'enseigne- 
mens: que serait-ce 
donc, si nous n'avions 
pas cette grande lu- 
mière pour vous sui- 
vre? 


CHAP. XIX. 


De la souffrance 
des injures, et de 
la veritable pa- 
tience. 


Quias-ta à dire, 

mon fils? Cesse 
de te plaindre, en 
considerant mes souf- 
frances et celles des 
saints, Tu n'as pas 
encore résisté jus- 
qu'au sang. Ce que 
tu souffres est peu, 
en comparaison de 
ceux qui ont tant 
souffert, qui ont été 
si rudement tentés, si 
profondément afli- 
ges, si souvent éprou- 
vés et exercés. Il 
faut donc repasser 
dans ton esprit les 
grandes peines des 
autres, pour suppor- 
ter plus doucement 
les tiennes si légères. 
Sì elles ne te parais- 
sent pas  legères, 
prends garde que ce 
ne soit l'effet de ton 
impatience. Cepen- 
dant, grandes ou pe- 
tites, efforce-to de 
les souffrir toutes a- 
vec patience. 


2. Plus tu te dis- 
poses à souffrir, plus 
tu agis avec sagesse, 
et plus tu merites : 
tu supporteras aussi 
plus facilement les 
maux auxquels ton 
ceur et lhabitude 
Üauront — fortement 
prépare. 


Luis, Hl. 


e e e ee — 


Germanice 


Ach! wie Viele wür- 
den ferne und zurücke- 
bleiben, wenn sie nicht 
dein herrliches Beispiel 
vor sich sähen ! 

Sieh! noch jetzt, da wir 
deine vielen Zeichen und 
Lehren gehört, sind wir 
so kalt; was würde dann 
geschehen, wenn wir ein 
solches Licht, Dir nach- 
zufolgen, nicht hätten ? 


KAP. XIX. 


Fon Ertragung der Un- 
bilden, und wer sich 
als wahrer Dulder be- 
weiset, 


Was ist's, das du redest, 
Sohn? Lafs ab zu 
klagen, hast du zuvor 
mein und anderer Heili- 
gen Leiden betrachtet! 


Noch hast du nicht bis 
auf’s Blut widerstanden, 


Wenig ist, was du lei- 
dest, im Vergleich mit 
denen, die so Vieles ge- 
litten haben, so gewaltig 
angefochten, so hart ge- 
plagt, so vielfälig ge- 
prüft und geübt n 


sind. 


Darum mufst du die 
röfsern Beschwerden An- 
erer dir zu Gemüthe 
führen, damit du leichter 
ertragest deine viel klei- 
nern. 


Und wenn sie dir nicht 
also klein scheinen, so 
sich wohl zu, ob nicht 
auch das deine Ungeduld 
bewirke. 


Aber sie mügen nun 
klein oder grofs seyn: 
befleifsige dich, sie alle 
geduldig zu ertragen. 


9. Je besser du dich 
zum Leiden bestellest, 
desto weiser handelst und 
um desto mehr verdienest 
du; auch wirst du es 
leichter tragen, wenn du 
mit Muth und durch Ue- 
bung dich fleifsig gerüstet 

ast 


Anglice 


Alas! how many:would 
have staid afar off, and a 
dew way behind, if they 
had not before their eyes 
"E excellent example! 

ehold we are still te- 
pid, notwithstanding all 
thy miracles and  in- 
structions which we have 
heard: what then would 
it have been, if we had 
not this great light to 
follow thee? 


CHAP, XIX. 


Of supporting injuries ; 
and who is proved to 
be truly patient. 


What is it thou sayest, 
my. Son? Cease to 
complain, considering my 
passion, and that of other 
saints : 
Thou hast not yet re- 
sisted unto blood: 


What thou sufferest is 
but litle, in comparison 
of them who have suffered 
so much; who have been 
so strongly tempted, so 


grievously afflicted, — so 
many ways tried and 
exercised. 


Thou must then call to 
mind the heavy sufferings 
of others, that thou may- 
est the easier bear the 
little things thou suffe- 
rest. 

And if to thee they 
seemed not little, take 
heed lest this also proceed 
from thy impatience. 


But whether they be 
little or great, strive to 
bear them all with pa- 
tience. 


2. The better thou dis- 
posest thyself to suffer- 
ings, the more wisely 
dost thou ‘act, and the 
more dost thou merit; 
and thou wilt bear it 
more easily, thy mind 
being well prepared for 
it, and accustomed to it. 


Cap. XVII. XIX. 
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Graece 


Pei! 600: unxpay &y xcd 
orlow Euevov, el um elg ra 
mepupavy mapadetyuara Gov 
aneBlexov! 

’Idov, Ere xAuıröuede, 
roGavr« Onusia xai dıdayaz 
Gov anovdavres‘ ri av Eye 
vero, el rgAuxoUro gg eig 


ró axodovdijiai 601 oÙx 
eiyouev; 
HE. XIX. 


Ileoì roö pipe rag 
ÖBosıs, xai ris aly- 
Is — )xouovyrixóg 

azodeíxvvrat. 

Ti tori, ö,rı dadets, rex- 

vov; Ajye vis pamnpiporgiaz, 

rò xa9os uov, x«i rà» &À- 

Aov Ldyiy Gxcxüv. 

Oxo yàp uéxoi aluarog 
ayrıxareörns. 

Mixo6y d6riv. ö,rı 00 z&- 
Gyeis, moòs rovg rocasra 
vrousivayras, obrw deve 
aupacdivras, oürw Bagiws 
IlipPivras, xci moAAaxAa- 
Gius doxiuaGSévrag xai a6xy- 
Seyrag. 

Xeon roivvv 6e rà dervoreoa 
rà &AÀev év9vpeic9ai, iva 
r& elaxıöra Gov xovporegoy 
vroueyns. 


Kai el Zlaxıöra Gov où 
doxei, mo6cexe, móregov où 
xal rovrov 7) avurouoypoia 
Gov airia Eoriv. 

*A3X Fuws eire puxoa, eire 
ueyala yiverat, sovra xag- 
repeiv éxtxeupet. 


2. "O6w av Behriov eis rà 
nadeiv Ge xaraprions, TO 
GoUrq Gopurepov mPATTELS, 
x«i ueitovos wood dos 
yin Eri dè óGov Uroueveis, 
rj wvexg xci rj xojos als 
robro our Oxvyoüc saga 
Gx£va6 9t. 
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Latine 


Nec dicas: Non 
valeo haec ab ho- 
mine tali pati, nec 
hujuscemodi mihi 
patienda sunt: gra- 
ve enim intulit dam- 
num, et improperat 
mihi quae nunquam 
cogitaveram: sed ab 
alio libenter patiar, 
et sicut patienda 
videro. 


Insipiens est talis 
cogitatio, quae vir- 
tutem patientiae non 
considerat, nec a 
quo coronanda erit, 
sed magis personas, 
et offensas tibi illa- 
tas perpendit, 


3. Non est verus 
patiens, qui pati 
non vult, nisi quan- 
tum sibi visum fue- 
rit, et a quo sibi 
placuerit, 

Verus autem pa- 
tiens non attendit 
a quo homine, u- 
trum a  Praclato 
suo, an ab aliquo 
aequali aut inferio- 
ri: utrum a bono 
et sancto viro, vcl 
a perverso et indi- 
gno exerceatur. 

Sed indifferenter 
ab omni creatura, 
quantumeunque, et 

uotiescunque ei 

aliquid adversi ac- 
ciderit, totum hoc 
de manu Dei gra- 
tanter accipit, et in- 
gens lucrum repu- 
tat: 

Quia nil apud 
Deum, quantum 
libet parvum, pro 
Deo tamen passum, 
poterit sine merito 
transire. 


4. Esto itaque ex- 
peditus ad pugnam, 
si vis habere victo- 
riam, 

Sine certamine, 
non potes venire ad 
patientiae coronam, 


! guadagno; 


Da Imtrarıons Cunistr 
———————————M——M ——————À—————————— 


Italice 


— m — 
Nè voler dire: Io 
non posso soffrir cib 
da cotale: nè queste 
son cose da doverle 
io tollerare: imper- 
ciocchè egli mi fece 
di gravi Zisa, e mi 
rinfaccia cose ch'io 
non ho pure pensato 
mai; ma nondimeno 
da qualche altro sof- 
frirei ciò volentieri, 
a quel modo per altro 
h’io giudicassi do- 
verlo fare. Cotesta 
tua è una matta im- 
maginazione, che 
non guarda al pregio 
della pazienza, nè 
da cui debba essere 
coronata; ma alle 
persone piuttosto ed 
alle ingiurie a sè 
fatte pon mente, 

3. Vero paziente 
non è colui, il quale 
non vuol patire, se 
non se quanto gli 
pare, e da chi più 

li piace. Laddove 
Il vero paziente non 
bada da chi, se dal 
suo prelato, o da 
alcuno suo pari o 
minore; se da per- 
sona dabbene e san- 
ta, 0 da rea e inde- 
gna egli sia trava- 
gliato: ma indiffe- 
rentemente da qual- 
unque creatura, 
quanto e quante vol- 
te si voglia gli av- 
venga nulla di av- 
verso, tutto riceve 
di buon grado dal- 
la mano di Dio, e 
l’ha in conto di gran 
poichè 
niente appo Dio, 
per quantunque pic- 
ciola cosa sia, s’ella 
sia sofferta per a- 
more di lui, potrà 
andarne senza mer- 
cede, 


4. Sta dunque ap- 
parecchiato alla pu- 
gna se vuoi riportar 
a vittoria, Senza 
lotta, non t'é possibil 
di qup alla co- 
rona della pazienza; 


Hispanice 


Ni digas: no pue- 
do sufrir esto de a- 
quel hombre, ni de- 
bo aguantar seme- 
jantes cosas; porque 
me injurió gravemen- 
te, y me levanta co- 
sas que nunca pensé ; 
mas de otro sufrire 
de grado, y segun 
me pareciere se debe 
sufrir. 


Indiscreto es tal 
pensamiento, que no 
considera la virtud 
de la paciencia, ni 
mira quien la ha de 
galardonar ; ántes se 
ocupa en hacer caso 
delas personas, y de 
las injurias que le 
hacen. 


3. No esverdadero 
paciente el que no 
quiere padecer sino 
lo que le acomoda, 
y de quien le parece. 


El verdadero pa- 
ciente no mira quien 
le ofende; si es su- 
pero igual, ó in- 
erior; si es hombre 
bueno y santo, ó per- 
verso € indigno. 


Sino que cualquier 
adversidad que le 
venga de cualquier 
criatura indiferente- 
mente, y en cual- 
quier tiempo, la re- 
cibe de buena gana, 
como de la mano de 
Dios, y la estima por 
mucha ganancia. 


Porque nada de 
cuanto se padece por 
Dios, por poco que 
sea, puede pasar sin 
mérito ante su divino 
acatamiento, 


4. Está pues pre- 
parado para la ba- 
talla, si quieres con- 
seguir la victoria. 

Sin pelear no pue- 
des alcanzar la coro- 
na de la paciencia. 


Gallice 


Ne dis pas: Je 
ne puis endurer ce- 
la d'un tel homme ; 
ce ne sont point là 
des choses à souf- 
frir. Il m'a fait un 
grand tort, et il me 
reproche ce que je 
n'ai jamais pensé; 
mais je l'endurerai 
volontiers d'un autre 
quand je le jugerai 
convenable. tte 
pensée est déraison- 
nable, car ce n'est 
point considérer la 
vertu de la patience, 
et celui qui. doit la 
couronner, mais seu- 
lement les personnes 
et les offenses. 


3. Celui-à n'est 
point vraiment pa- 
tient, qui ne veut 
souffrir que de qui 
il lui plait, et qu'au- 


tant il lui plait, 
L'homme vraiment 
patient ne prend 


point garde qui le 
fait souffrir, si c'est, 
son supérieur, ou un 
égal, ou un inférieur ; 
sì c'est un homme de 
bien, un saint, ou un 
homme méchant et 
méprisable; mais il 
regoit — indifférem- 
ment de tout le mon- 
de ce qui lui arrive 
de mal, et autant de 
fois qu'il arrive. Il 
regoit tout avec re- 
connaissance, comme 
de la main de Dieu, 
et le regarde comme 
un grand gain, rg 
qu'auprés de Dieu, 
la plus petite chose 
soufferte pour Dieu, 
ne peut étre sans 
mérite. 


4. Sois donc pré- 
paré au combat, si 
tu veux avoir la vi- 
ctoire. Sans combat, 
tu ne peux atteindre 
à la couronne de la 
patience ; 


Lis. 111. 


Car. XIX. 
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Germanice 


Sprich nicht: Ich kann 
das von einem solchen 
Menschen nicht dulden, 
und so etwas darf ich 
nicht dulden; denn er hat 
mir einen grofsen Scha- 
den zugefügt, und bürdet 
mir etwas auf, woran ich 
niemals gedacht habe; 
aber von einem Andern 
wollte ich es gerne dul- 
den, und so viel ich sähe, 
dafs sich's dulden lasse. 

Thóricht ist so eine 
Gesinnung, welche nicht 
die 'lTugend der Geduld 
betrachtet, noch von wem 
diese gekrónt werden soll ; 
sondern mehr die Per- 
sonen und die erlittenen 
Beleidigungen in's Auge 
falst. 


3. Der ist kein wahrer 
Dulder, der nicht leiden 
will, aufser so viel ihm 
gut dünkt, und von wem 
es ihm beliebt. 

Der wahrhaft Geduldi- 
ge aber merket nicht dar- 
auf, von was für einem 
Menschen, ob von seinem 
Vorgesetzten, oder vonEi- 
nem seines Gleichen, oder 
von einem Geringern, ob 
von einem guten und froin- 
men Manne, oder von ei- 
nem lasterhaften und un- 
würdigen er (in der Ge- 
duld) geübt werde. 

Sondern, ohne Unter- 
schied, jedes Widrige, 
wie grofs, und wie oft es 
ihm auch von irgend «i- 
nem Geschüpfe zugefügt 
werde: Alles das nimmt 
er, als aus der Hand Got- 
tes, dankbar an, und ach- 
tets für grofsen Gewinn; 


Weil bei Gott nichts, 
wie klein es auch sey, was 
um Gottes willen gelitten 
worden, unvergolten hin- 
gehen kann, 


4. Sey also fertig zum 
Kampfe, wenn du den 
Sieg erringen willst, 


Ohne Kampf kannst du 
nicht gelangen zur Krone 
der Geduld. 


Anglice 


Do not say, I cannot 
take these things from 
such a man, a things 
of this kind are not to 
be suffered by me, for 
he has done me a great 
injury, and he upbraids 
me with things I never 
thought on; but I will 
suffer willingly from an- 
other, and as far as I shall 
judge fitting for me to 
suffer. 

Such a thought is fool- 
ish, which considers not 
the virtue of patience, 
nor by whom it shall 
be crowned; but rather 
weighs the persons, and 
the offences committed, 


3. He is not a true pa- 
tient man, who will ade 
no more than he thinks 
good, and from whom he 
pleaseth, 


The true patient man 
minds not by whom it is 
he is exercised, whether 
by his superior, or by 
one of his equals, or by 
an inferior; whether by 
a good and holy man, or 
one that is perverse and 
unworthy. 


But how much soever, 
and how often soever, 
any adversity happens to 
him from any thing creat- 
ed, he takes it all with 
equality of mind as from 
the hand of God, with 
thanksgiving, and esteems 
it a great gain. 


For nothing, how little 
soever, that is suffered 
for God's sake, can pass 
without merit in the sight 
of God, 


4. Be thou therefore 
rcady prepared to fight, 
if thou desirest to gain 
the victory. 

Without fighting thou 
cannot obtain the crown 
of patience, 


Graece 


Mi déye* Ox ológ r' etul 
raUra xaGyety Uno rocosrov 
&vSpoxov, ovdà rowxira uot 
avexr& Bor. duvòs ydp 
£BAÀcabé ue, xal oveidizet uot, 
d undexore èvevinoa» vr’ 
&AÀov 8 acuivws xeicoucu, 
xa$axt av xojva ma3eiy 
xarido, 


Towürog 6 Aoyi&uóg dvór- 
Tóc £6rt, Tv rs Uxouovyc 
doerjv oU Oxexróuevoc, ovdè 
Up ob éxeivy wide crepa» 
voS56eGSot, alla ucilov 
roùs avIodrove xci ràg 
Üßgeis avrò yevouivas ite 
ralwy. 


3. Ovx für alndırög 
vrouovnrixös, 6 un Sélov 
radeiv, sy ö,rı av ara 
dó£p, xai up’ ov avrà apeon. 


‘AlnIjs dè Vxouovgrixóc, 
ov Aoyıkeraı Üxó rivos av- 
Iourov, xórspoy Ux xpo- 
Gr&rov «rob, 7 vxó rivog 
i60v, y éAárrovog' xórepov 
Urò rov ayadoù xci dyiov 
&v9odxov, 7 Urò srovneod 
xai ayafıov a0xeirau* 


AR adiapoows Und xá- 
Ons xri&ecg, OxoOovoDy x«l 
óxoGdxig oUv av aruynud rt 
aùrò ovuBi, x&v roùro ano 
ris roù Oeo) yeigóg evzagi- 
Oro axodeyóuevog, maupi 
yedes xéodos yyeirau, 


"Ori undèiv ragà rà Oed, 
xaireo éÀdyióroy Ov, el ye 
dia róv Oeóv éxdSousv, due 
63oy elvar dvvijcera. 


4. Jıöxeg Eroruog E60 mods 
rov modeuov, ei Gédes rc 
vixns Exırugeiv. 

Aroliuwg ro) rije Urouo- 
vis 6repávou où dirg ep: 
xe0dat. 
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Latine 


Si pati non vis, 
recusas coronari. 

Si autem corona- 
ri desideras, certa 
viriliter, sustine pa- 
tienter, 

Sine labore non 


tenditur ad re- 
quiem : nec sine 
pugna pervenitur 


ad victoriam, 

Fiat Domine mi- 
hi possibile per 
gratiam que mihi 
impossibile videtur 
per naturam. 

Tu scis, quod mo- 
dicum possum pati, 
et qual cito deji- 
cior, levi exurgente 
adversitate, 

Efficiatur mihi 

aelibet exercita- 
tio tribulationis pro 
nomine tuo amabi- 
lis et  optabilis: 
nam pati et vexari 
pe te, valde salu- 

re est animae 
meae. 


CAP. XX. 


De confessione pro- 
priae infirmitatis, 
et hujus vitae mi- 
seriis. 


Confitebor adver- 
sum me injusti- 
tiam meam: confite- 
bor tibi Domine 
infirmitatem mcam, 
Saepe parva res 
est, quae me deji- 
cit et contristat. 

Propono me for- 
titer acturum: sed 
cum modica tenta- 
tio venerit, magna 
mihi angustia fit. 

Valde vilis quan- 
doque res est, unde 
gravis tentatio pro- 
venit. 

Et dum puto me 
aliquantulum — tu- 
tum, cum non sen- 
tio: invenio me 
nonnunquam  pae- 
ne devictum ex le- 
vi flatu. 


Ds Imırarıons Carisri, 


Italice 

na 
Se tu non vuoi nien- 
te patire, e tu non 
vuoi adunque essere 
coronato; che se pure 
il brami, combatti 
generosamente, sop- 
en pazientemente. 

on sì può andare al 
riposo senza il trava- 
glio, nè senza la pu- 
gna giungere alla co- 
rona. Deh! fammi, 
o Signore, possibile 
erla tuagrazia quel- 
o che m'apparisce 
impossibile per na- 
tura, Tu sai bene 
che poco io vaglio 
a patire, e che pre- 
sto rimango abbat- 
tuto allo insorgere 
di lieve contrarietà, 
Diventimi qualun- 
que esercizio di tri- 
bolazione per lo tuo 
nome, amabile e de- 
siderabile; poiché 
patire ed essere tra- 
vagliato per te è trop- 
po gran giovamento 
all'anima mia, 


CAPO XX. 


Della confessione 
della propria in- 
fermità; e delle 
miserie di questa 

vita. 


To confesserò in fac- 
cia mia la mia ini- 
quità: ate, o Signo- 
re, confesserò la mia 
debolezza, Spesse 
volte un nonnulla è 
ciò che mi abbatte e 
contrista. Io pro- 
pongo di voler ope- 
rare da forte: ma 
come mi soprag- 
iunga una piccio- 
a tentazione, così 
mi sento venire in 
grande stretta. Alle 
volte è una ciancia, 
onde una grave ten- 
tazione mì viene: e 
quando alcun poco 
(per non sentirne) 
io mi tengo sicuro, 
trovomi talora esser 
uasi del tutto vinto 
th un lieve soffio. 


Hispanice 


Si no quieres pa- 
decer, rehusas ser 
coronado. 

Pero si deseas ser 
coronado, pelea va- 
ronilmente, sufre con 
paciencia. 

Sin trabajo no se 
llega al descanso, ni 
sin pelearse consigue 
la victoria. 

Hazme, Seiior, po- 
sible por la gracia, 
loque me parece im- 
posible por la natu- 
raleza. 

Tu sabes cuan po- 
co puedo yo padecer, 
y que presto caigo 
con poca contradic- 
cion. 

Scame por tu nom- 
bre amable y desca- 
ble cualquier ejerci- 
cio de paciencia; 
porque el padecer y 
ser atormentado por 
tí, es de gran salud 
para mi alma. 


CAPIT. XX. 


De la confesion de 

la propia flaqueza, 

y de las miserias de 
esta vida. 


Confesaré, Sefior, 

contra mi mismo 
mi iniquidad : te con- 
fesare mi flaqueza, 

Muchas veces es 
una cosa bien pe- 
queüa la que me a- 
bate y entristece. 

Propongo pelear 
varonilmente; mas 
en viniendo una pe- 
pe tentacion me 

eno de angustia. 

Algunas veces de 
la cosa mas despre- 
ciable me viene una 
grave tentacion. 

Y cuando me creo 
algun tanto seguro, 
cuando no lo advier- 
to, me hallo á veces 
casi vencido y derri- 
bado de un ligero 
soplo. 





Gallice 

— a— M — 

Si tu ne veux pas 
souffrir, tu refuses 
d'étre couronné. Si 
tu désires la cou- 
ronne, combats avec 
courage, souffre avec 
patience. On ne par- 
vient pas au repos 
sans travail ou à 
la victoire sans com- 
bat. Seigneur, ren- 
dez-moi possible, par 
votre gräce, ce que 
je trouve impossible 
par la nature. Vous 
savez que je sais peu 
souffrir, et que je 
tombe promptement, 

and la moindre 
adversite s’eleve con- 
tre moi, Faites que 
tout exercice de souf- 
france pour votre 
nom, me soit doux 
et souhaitable; car 
souffrir et étre tour- 
menté pour vous, 
est très salutaire à 
mon áme. 


CHAP. XX. 


Quil faut recon- 
naitre sa propre 
faiblesse, et quelle 
est la misere de 
la vie. 


J« confesserai con- 

tre moi mon inju- 
slice; je vous con- 
fesserai, Seigneur, 
mon infirmité. Sou- 
vent la moindre 
chose m’abat et 
m'attriste. Je me 
ropose d'agir avec 
orce; mais lors- 
u'une légere tenta- 
tion survient, une 
cruelle angoisse me 
saisit. Souvent méme 
un rien excite une 
grande tentation. "it 
quand je pense ètre 
un peu assuré, et que 
je ne sens rien, je me 
trouve quelquefois 
presque abattu par 
un leger souflle, 


Lis. IIT. 


Car. XIX. XX, 
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Germanice 


Willst du nicht dulden, 
so magst du auch nicht 
gekrònt werden. 

Begehrest du aber ge- 
krönt zu werden, so käm- 
pfe männlich, und halte 
geduldig aus. 


Ohne Arbeit wird keine 


Ruhe gewonnen, ohne 
Kampf kein Sieg errun- 
gen. 


Herr, lafs mir möglich 
werden durch die Gnade, 
was mir unmöglich scheint 
durch (meine) Natur. 


Du weifst es, dafs ich 


nur wenig zu leiden ver-, 


mag, und dafs ich schnell 
muthlos werde, wenn eine 
geringe Widerwärtigkeit 
sich erhebt, 

Lafs mir jede Uebung 
in Trübsal Deines Na- 
mens wegen lieb und er- 
wünscht werden; denn 
leiden und geplagt wer- 
den für Dich, ist meiner 
Scele sehr heilsam. 


KAP. XX. 


Fon Bekennung eigener 

Schwachheit, und von 

den Mühseligkeiten die- 
ses Lebens. 


Bekennen will ich wider 
mich selbst meine Un- 
Gee) bekennen 
will ich Dir, o Herr, 
meine Schwachheit! 

Oft ists ein a 
was mich niederschlägt 
und betrübt. 

Ich setze mir wohl vor, 
mich tapfer zu wehren; 
aber wenn eine geringe 
Versuchung kommt, so 
wird sie mir zu grolsem 
Bedrängnisse, 

Zu Leiten ists ein gar 
schlechtes Ding, woher 
mir schwere Versuchung 
zukommt. 

Und während ich mich 
ein Bischen sicher glaube, 
fiude ich mich, ohne dafs 
ich's empfinde, zuwcilen 
fast überwältiget durch ei- 
nen leichten Windhauch. 


Anglice 


If thou wilt not suffer, 
thou  refusest to be 
crowned ; 


But if thou desirest to 


be crowned, fight man- 
fully and endure pa- 
tiently. 


Without labour there 
is no coming to rest, nor 
without fighting can the 
victory be obtained. 


May thy grace, O Lord, 
make that possible to me, 
which seems impossible 
to me by nature, 


Thou knowest that I 
can bear but little, and 
that I am quickly cast 
down by a small adver- 
sity. 


Let all exercises of tri- 
bulation become amiable 
and agrecable to me for 
thy name’s sake; for to 
suffer and to be afilicted 
for thee is very healthful 
for my soul. 


CHAP, XX. 


Of the confession of our 
infirmities, and of the 
miseries of this life. 


I will confess against 
myself my injustice. I 
will confess to thee, O 

Lord, my infirmity. 


It is oftentimes a small 
thing which casts me down 
and troubles me. 

I make a resolution to 
behave myself valiantly; 
but when a small temp- 
tation comes, I am brought 
into great straits. 


It is sometimes a very 
trifling thing, from whence 
a grievous temptation pro- 
ceeds. 

And when I think my- 
self somewhat safe, I find 
myself sometimes, when I 
least apprehend it, almost 
overcome by a small 
blast, 


Graece 


Ei xa$ely ov &9eleıg, 
avaivy Orepavovodaı" 


Ei dè orepavovosaı Exi9v- È 
ueis, aywviognrı avdpeiwg, 
Üxóuetyov paxpoFiuws. 


Arövug TI avanasiceas 
oUx érirevén, xai amokeuug 
rZY vixyv ovk app. 

TtryFijrw, Kgu, dvvaróv 
uot dia Ts xágiroc, Ó,r4 
aduvarov uot doxei dia tig 
PUdews. 

Zu oldas, Sri uuxpòy di- 
vauar xaselv, x«l dri eU- 
Hug dIvuò, arvzias Ovu- 
Baıvovong sovpns. 


Tivowó uoi nda döxmdız 
rZc PFhipews, brio ro) Ovó- 
uarög Gov, rpocpidjz rai 
evxraia, Sri To radety xai 
xoxw3prar vato 000, szávv 
Gwrypioy £örı ry wuxi uov. 


HKED. XX. 

Ileoì ro E£owokoyei- 
09aı TYv idiavacge- 
veray, xai tas radiate 
xweiasg rovrov Tod 

Biov. 

*Etayopesow xar! guos rv 

avoulav uov' éfouoAoyj6o- 

pai Got Hipuw, rjv a09s- 
veu prov. 

lloÀÀcxig puxpov dort ró 
dub xaraBaddov xol Aurovy, 


Ioociposuar avdpaya9eiv, 
alla, uuxpoù rerpaguod èreo- 
xousvov, Gpédea Grevoxw- 
goUuat, 


Evredicrariy éGrí more, 
69ev devóg mepacuds wor 
yiverat, 

Kai öre £l x0609 &0palij 
ue elvca voutto, £x xoupng 
mvogce grrg$évra  ué xore 
evpiono, oUx aicdavcperos. 
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De Imırarıone Caristi, 





Latine 


Italice 


Hispanice 


—_rrr—— SY MM euet ee 


2. Vide ergo Do- 
mine humilitatem 
meam, et fragilita- 
tem tibi undique 
notam. 

Miserere, et eripe 
me de luto, ut non 
infigar, ne perma- 
neam dejectus us- 
quequaque. 

Hoc est, quod me 
frequenter reverbe- 
rat, et coram te con- 
fundit; quod tam 
labilis sum, et in- 
firmus ad resisten- 
dum passionibus. 


Etsi non omnino 
ad  consensionem, 
tamen mihi etiam 
molesta et gravis 
est carum insectatio 
et taedet. valde sic 
quotidie vivere in 


lite. 


Exhinc nota mihi 
fit infirmitas mea: 
quia multo facilius 
irruunt abominan- 
dae semper phanta- 
siae, quam disce- 
dunt. 


3. Utinam, fortis- 
sime Deus Israel, 


zelator animarum 
fidelium, respicias 
servi tui laborem 


et dolorem, assistas- 
que illi in omnibus, 
ad quaecunque per- 
rexerit. 


Robora me coe- 
lesti fortitudine, ne 
vetus homo, misera 
caro spiritui nec- 
dum plene subacta, 
praevaleat domina- 
ri: adversus quam 
certare — oportebit, 
quamdiu spiratur 
in hac vita miser- 
rima. 


Heu qualis est 
haec vita, ubi non 
desunt tribulationes 
et miseriae; ubi 
plena laqueis et ho- 
stibus sunt omnia! 


2. Or vedi dunque, 
0 Signore, la viltà e 
fragilità mia, la qua- 
le tu ottimamente 
conosci, Abbi mise- 
ricordia di me, e mi 
cava del fango anzi 
ch'io dentro mi vi 
sprofondi, nè mi ri- 
manga da ogni parte 
abbattuto, Quest’è, 
che assai spesso mi 
cruccia e mi fa ver- 
gognare davanti a 
te, ch'io sono tanto 
cadevole, e così in- 
fermo a contrastare 
alle mie passioni. E 
quantunque io non 
mi lasci ire- all’in- 
tero consentimento, 
egli m'è però grave 
e nojoso l'esserne 
così infestato; e 
fortemente mi duole 
di dover ogni dì a 
questo modo vivere 
in guerra. Quindi io 
riconosco la mia in- 
fermità, essendo che 
più agevolmente mi 
si mettono le sempre 
abbominevoli imma- 
ginazioni, di quello 
che elle ne vadano, 

3. Deh! risguar- 
da, o Dio fortissimo 
d'Israele, zelatore 
dell'anime fedeli, 
alla tribolazione, e 
al dolore del servo 
tuo, e gli stia sempre 
allato in ogni cosa che 
imprenda a fare. Tu 
mi corrobora di ce- 
leste fortezza; ac- 
ciocchè l'uomo vec- 
chio, la miserabile 
carne non ancora 
perfettamente sogget- 
tata allo spirito non 
prevalga a signoreg- 
giarlo : contro alla 
quale mi sarà di 
bisogno combattere 
finch’io respiri in 
questa infelicissima 
vita. Ahi! che vita 
è questa, dove tribo- 
lazioni non manca- 
no mai, nè miserie, 
dove di lacciuoli e 
di nemici & pieno 
ogni cosa! 


2. Mira pues, Se- 
fior, mi bajeza y fra- 
pen, que te es 

ien conocida, 


Compadecete y sá- 
came del lodo, por- 
que no sea atollado, 

ede desampara- 
do del todo, 


Esto es lo que con- 
tinuamente me aco- 
barda y confunde 
delante de tí: ver 
que tan deleznable 
y flaco soy para re- 
sistir á las pasiones. 


Y aunque no me 
induzcan enteramen- 
te al consentimiento, 
sin embargo me es 
molesto y pesado el 
domarlas, y muy te- 
dioso el vivir así 
siempre en combate. 


En esto conozco 
yo mi flaqueza, en 
que las abominables 
imaginaciones mas 
fácilmente vienen so- 
bre mí que se van. 


3. Ojalá, fortisimo 
Dios de Isracl, zela- 
dor de las almas fie- 
les, mires el trabajo 
y dolor de tu siervo, 
M le asistas en todo 
0 que emprendiere. 


Fortificame con 
fortaleza celestial, de 
modo que ni el hom- 
bre viejo, ni la carne 
miserable, aun no 
bien sujeta al espiri- 
tu, pueda seüorear- 
me; contra la cual 
conviene pelear en 
tanto que vivimos en 
este miserabilisimo 
mundo. 


Ay j cual es esta 
vida, donde no faltan 
tribulaciones y mi- 
serias, donde todas 
las cosas están llenas 
de lazos y cnemigos! 


2. Voyez done, 
Seigneur. ma faibles- 
se et ma fragilite qui 
vous est connue de 
toutes parts, Ayez 
pitié de moi, et re- 
tirez-moi de la boue, 
de peur que je n'en- 
fonce, et que je 
ne demeure entiere- 
ment delaisse. Ce 
qui me tourmente 
souvent et me con- 
fond devant vous, 
C'est parce que je 
suis si chancelant et 
si faible à resister 
à mes passions, Quoi- 
que ce ne soit pas 
tout-à-fait — jusqu'à 
consentir, cependant 
leur poursuite me pè- 
se ct m'inquitte ; et 
je me lasse à vivre 
ainsi tous les jours 
en contention. Mon 
infirmité me devient 
encore plus connue, 
pe que ces horri- 

les — imaginations 

fondent sur mon e- 
sprit plusrapidement 
welles ne l’aban- 
onnent, 


3. Dieu d'Israél, 
Dieu tout-puissant, 
zélateur des ämes 
fideles, qu'il vous 
plaise de regarder le 
travail et la douleur 
de votre servitenr, et 
de l'assister dans tout 
ce qu'il entrepren- 
dra. — Revétez - moi 
d'une force céleste, 
de peur que le 
vieil homme, et 
cette chair miséra- 
ble qui n'est pas 
encore soumise A 
Vesprit, ne domi- 
nent, quand il faut 
les combattre tant 
qu’on respire dans 
cette triste vie. He- 
las! quelle est cette 
vie, où abondent les 
tribulations et les 
miseres, où tout est 
plein de pieges et 
d’ennemis! 





Germanice 


2. Sieh demnach, Herr. 
meine Niedrigkeit und 
Gebrechlichkeit, welche 
Dir allseitig bekannt ist! 


Erbarme Dich, und reifs 
mich aus dem Schlamme, 
damit ich nicht versinke, 
nicht ganz verworfen 


bleibe. 


Das ist's, was mich so 
oft peiniget und vor Dir 
zu Bchentea macht: dafs 
ich so leicht falle, und 
so schwach bin, meinen 
Leidenschaften zu wider- 
stehen. 


Wiewohl nicht bis 
zur Einwilligung, — so ist 
mir doch auch beschwer- 
lich und lästig ihre An- 
fechtung, und es ver- 
driefst mich schr, pn 
also im Kampfe zu leben. 


Und daraus wird mir 
meine Schwachheit recht 
kund, dafs abscheuliche 
Einbildungen bei mir im- 
mer leichter eindringen 
als weichen. 


3. O Du allerstärkester 
Gott Israel, Du eifernder 
Liebhaber gläubiger See- 
len, sieh doch auf die 
Arbeit und deu Schmerz 
deines Knechtes, und stehe 
ihm bei in Allem, was 
er unternimmt! 


Kräftige mich mit himm- 
lischer Stärke, damit nicht 
der alte Mensch, das elen- 
de Fleisch, das dem Gei- 
ste noch nicht völlig un- 
terworfen ist, obsiege und 
herrsche; gegen das man 
kämpfen muls, so lange 
man athmet in diesem 
elendesten Leben, 


Ach, was ist das für 
ein Leben, in welchem 
Trübsal und Jammer nicht 
mangelt, und Alles voll 
von Fallstricken und Fein- 
den ist! 


Lis. IIf. 
Anglice 


2. Behold, then, o Lord, 
my abjection and frailty 
every way known to 
thee. 


Have pity on me, and 
draw me out of the mire, 
that I stick not fast there- 
in, that I MI not be 
utterly cast down for 
ever. 

This it is which often 
drives me back, and con- 
founds me in thy sight, 
to find that I am so sub- 
ject to fall, and have so 
little strength to resist my 
passions. 


And although I do not 
altogether consent, yet 
their assaults are trouble- 
some and grievous to me; 
and it is exceedingly irk- 


some to live thus always 
in a conflict. 
From hence my in- 


firmity is made known 
to me; because wicked 
thoughts do always much 
more easily rush in upon 
me, than they can be 
cast out again. 


3. Oh! that thou the 
most mighty God of Is- 
racl, the zealous lover 
of faithful souls, wouldst 
behold the labour and 
sorrow of thy servant, 
and stand by me in all 
my undertakings. 


Strengthen me with 
heavenly fortitude, lest 
the old man, the miser- 
able flesh not yet fully 
subject to the spirit, pre- 
vail and get the upper 
hand; against which we 
must fight as long as we 
breathe in this most 
wretched life, 


Alas! what kind of life 
is this, where afllictions 
and miseries are never 
Want where all things 
are full of snares and 
enemies ! 


Car. XX. 
_r—rr111<ae_ ss 
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Graece 


2. " Je rowuv, Kopie, rjv 
Tamevoryra Mov, xaì rv 
mavrayóSeyv 601 Éyyo6uévny 
aodiveray uov. 

WEAég6ov xal 666v ue dx 
amlod, iva un turayò, où 
un diaredò xaraßindeis Eng 
600ga. 


Tor £Grtv, öreo wollaxıc 
ue ÉxxAxrret rai ivoxióv 
Gov xaroi6yUvet, bri ovre 
OpcÀepóg, xai eig rÓ avri- 
oryve roig zasıjuadıy a63e- 
vs eiut. 

Hairor el xai o) xavrog 
Ovyxararideuc, ail ob 
x«i 6 dioyuòs avro óxÀp- 
005 xaì Bapis uot yiverea, 
xal xad' ixdóryv oóre rj 
tordi évducyety. 6pddea xar- 
oxvo. 


"Ex rovrov 5 à69éveti uov 
yvopgizere uo, ór« ai Bde- 
Auxrai pavragici roll 
édov dei elopallovow, 7 
armtogovras. 


3. Et9e, i6yvoórare Orb 
ro) 'IGpox, tndora ray me 
Orav vvrüv, ameßleres eis 
Toy xóvov xoci tiv ddüvnv 
roU doUÀov Gov, xci mapi- 
6ra6o ara év nacw, eis 
arep Gy Orpapıi. 


HKoaraiwoov ue rg dxov- 
eavío guun, iva ur è ra- 
Aet0g aydpwros, 7 Gyerdia 
capì, TO ravevuari oùnw 
zavrelög Urmoraz9eica, xv- 
guevety duvy IN" 2005 v ayo- 
vigeodaı derjoe, uéyoig av 
‘iv rode rà adlıwraro Bio 
AVEVOWUEY, 


Oiuoi! xoîds &6rty obrog 
Bios! óxov ai 9Aüfug xol 
ralaırwplar 0Ux drei, xai 
6xov rüy xa«yidoyv xci ray 
éxJoív mavra yiuei. 
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Dx Imirarione Curisri, 





Latine 

_ m 

Nam una tribu- 
latione seu tenta- 
tione recedente, a- 
lia accedit: sed et 
priore adhuc du- 
rante conflictu, alii 
plurcs superveni- 
unt, et insperate. 


4. Et quomodo po- 
test amari vita, tan- 
tas habens amaritu- 
dines, tot subjecta 
calamitatibus et mi- 
seriis ? 

Quomodo etiam 
dicitur vita, tot ge- 
nerans mortes , et 
pestes? 

Et tamen amatur, 
et delectari in ea a 
multis quaeritur. 


Reprehenditur fre- 
quenter — mundus, 
quod fallax sit et 
vanus; nec tamen 
facile relinquitur, 
quia concupiscen- 
tiae carnis nimis 
dominantur. 


Sed alia trahunt 
ad amandum, alia 
ad contemnendum. 

'Trahunt ad amo- 
rem mundi, deside- 
rium carnis, deside- 
rium oculorum, et 
superbia vitae: sed 

oenae ac miseriae 
em sequentes ca, 
odium mundi pa- 
riunt et taedium, 


5. Sed vincit 
(proh dolor!) dele- 
ctauo prava men- 
tem mundo dedi- 
tam, et esse sub 
sentibus — delicias 
reputat: quia Dei 
suavitatem, et in- 
ternam virtulis a- 
moenitatem nec vi- 
dit, nec gustavit. 

Qui autem mun- 
dum perfecte con- 
temnant, et Deo vi- 
vere sub sancta dis- 
ciplina student, isti 
divinan — dulcedi- 
nem veris abrenun- 
tiatoribus promis- 


Italice 

n 
Imperciocchè come 
una tentazione o tri- 
bolazione abbia da- 
to luogo, così tosto 
un’altra ne soprav- 
viene; ma e mentre 
pur dura la prima 
zuffa ne sopravven- 
gono parecchie al- 
tre e non aspettate. 
4, Or come si può 
amar questa vita che 
a tante amarezze e 
a tante calamità sog- 
giace, e a tante mi- 
Serie? come anzi 
può dirsi vita; che 
tante morti genera 
etante pesti? E tut- 
tavia ella si ama, e 
molti procacciano 
d'aver in essa diletto. 
Si morde il mondo 
frequentemente che 
egli è vano e fallace, 
nè però facilmente 
non s'abbandona ; 
perocchè gli appetiti 
della carne hanno 
troppo gran signoria. 
Ma altro è ciò che ad 
amarlo ci tira, altro 
che a dispregiarlo ; 
all'amore del mondo 
ne trae la concupis- 
cenza della carne, la 
concupiscenza degli 
occhi, e la superbia 
della vita: ma d'al- 
tra parte le pene e le 
calamità che debita- 
mente ne conseguita- 
no, ci generano odio 

e noja del mondo. 


5. Ma (ahi duolo!) 
la rea dilettazione 
vince il cuore ch'è 
schiavo del mondo; 
il quale tien per de- 
lizie il vivere sotto 
le spine; perchè la 
divina soavità, e la 
interna dolcezza del- 
la virtà nè seppe, 
nè gustò mai, A co- 
loro poi che il mon- 
do disprezzano per- 
fettamente, e che in 
santa disciplina si 
studiano di vivere 
a Dio, a questi tali 
non € già nuova la 
divina dolcezza, la 


Hispanice 


Porque en faltan- 
do una tribulacion ó 
tentacion viene otra; 

aun ánles que se 
acabe el combate de 
la primera sobrevie- 
nen otras muchas no 


esperadas, 


4. & Y como puede 
amarse una vida lle- 
na de tantas amar- 
guras, sujeta ä tan- 
tas calamidades y 
miserias? 

è Y como se pue- 
de llamar vida la 
que engendra tantas 
muertes y pestes? 

Con todo esto se 
ama, y muchos la 
quieren para delci- 
tarse en ella. 

- Muchas veces nos 
quejamos de que el 
mundo es engaüoso 
y vano, mas no por 
eso lo dejamos facil- 
mente, porque los a- 
petitos sensuales nos 
sehorean demasiado. 

Unas cosas nos in- 
citan á amar al mun- 
do, y otras ä des- 
preciarle, 

Nos incitan d a- 
marle la sensualidad, 
la codicia y la sober- 
bia de la vida; pero 
las penas y miserias 
que les siguen, cau- 
san tedio y aversion 
al mundo, 


5. Pero j oh dolor! 
ipe vence cl deleite 
al alma que está en- 
tregada al mundo, y 
tiene PE gusto estar 
envuelta en espinas: 
porque ni viò ni gu- 
sto la suavidad de 
Dios, ni el interior 
gozo de la virtud. 


Mas los que per- 
fectamente — despre- 
cian al mundo, y tra- 
bajan en vivir para 
Dios en santa vigi- 
lancia, saben que está 
prometida la divina 
dulzura à quien de 


Gallice 

———— 

Car une tribulation 
ou une tentation s'e- 
ligne: une autre 
arrive: etle premier 
combat dure encore, 
quand plusieurs sur- 
viennent ct à l'in- 
proviste, 


4. Etcomment peut 
étre aimée une vie 
qui a tant d'amertu- 
mes, qui est sujette 
à tant de calamites 
et deinistres? Com- 
ment peut-elle étre 
appelee vie, puis- 
^ elle enfante tant 

e contagions et de 
morts? Et cepen- 
dant elle est aimce, 
et plusieurs cher- 
chent à s'y plaire. 
On reproche souvent 
au monde d'étre vain 
et trompeur: toute- 
fois on le quitte dif- 
ficilement, parce que 
les désirs de la chair 
dominent. Certaines 
choses attirent à l'ai- 
mer: d'autres à le 
mépriser. Le desir 
de "i chair, le désir 
des yeux, l'orgueil de 
la vie, entrainent à 
l'amour du monde; 
mais les peines et les 
miseres qui les sui- 
vent justement, en- 

endrent la haine et 
e dögoüt du monde. 


5. Mais hélas! le 
faux plaisir l'emporte 
dans une ame adon- 
née au monde ; elle 
regarde comme des 
delices les epines qui 
la dechirent, parce 
qu'elle n'a vu ni goü- 
te la douceur de 
Dieu, et le charme 
interieur de la vertu. 
Mais ceux qui me- 
yrisent parfaitement 
j^ monde, et s'effor- 
cent de vivre pour 
Dicu, sous une sainte 
observance, ceux-là 
n'ignorent pas la di- 
vine douceur promise 





Germanice 


Denn wenn eine Trüb- 
sal oder Versuchung 
weicht, naht eine andere; 
ja auch wenn der vorige 
Kampf noch dauert, kom- 
men mehrere andere, und 
unverhofft dazu. 


4. Ach, wie kann man 
doch liebgewinnen ein 
Leben, das solche Bitter- 
keiten hat, so vielen Un- 

lücksfällen und Mühse- 
f keiten unterworfen ist? 

Wie mag auch das nur 
Leben heifsen, das so 
viel Tod und Verderben 
gebärt? 

Und doch liebt man 
es, und Viele suchen in 
ibn sich zu ergötzen! 


Man tadelt so häufig 
die Welt, dafs sie trüge- 
risch sey und eitel! Und 
doch gibt man nicht leicht 
sie auf, weil die Begier- 
den des Fleisches allzu- 
sehr herrschen, 


Aber ein Anderes zieht 
zur Liebe, ein Anderes 
zur Verachtung. 


Es zieht zur Liebe der 
Welt hin Fleischeslust, 
Augenlust, und Hoffart 
des Lebens; aber die 
Strafen und Mühseligkei- 
ten, die mit Recht. dar- 
nach kommen, erzeugen 
Hafs der Welt und Ueber- 
drufs. 


5. Aber, o Jammer! es 
überwindet die böse Lust 
das Gemiith, das der Welt 
ergeben ist; und es hält 
unter den Dornen zu seyn 
für Wonne; weil es die 
Lieblichkeit Gottes, und 
die innere Anmuth der 
Tugend nicht erkannt, 
nicht geschmeckt hat. 


Die aber die Welt voll- 
kommen verschmähen, und 
Gott zu leben in heiliger 
Zucht sich bemühen : die 
sind nicht unbewufst der 


göttlichen Süfsigkeit, die 


Lis, IIT. 


Anglice 


For when one tribula- 
tion or temptation is gone 
another cometh; yea, an 
whilst the first conflict 
still lasts, many others 
come on, and those un- 
expected, 


4. And how can a life 
be loved that hath so 
great bitterness, that is 
subject to so many cala- 
mities and miseries? 


And how can it be 
called life, since it be- 
gets so many deaths and 
plagues ? 

And yet it is loved, 
and many scek their de- 
light in it. 


Many blame the world 
that it is deceitful and 
vain, and yet they are 
not willing to quit it, 
because the concupiscen- 
ces of the flesh too much 
prevail. 

But there are some 
things that draw them to 
love the world, others to 
despise it, 

he lust of the flesh, 
the lust of the eyes, and 
ride of life, draw to the 
ove of the world; but 
the pains and mise- 
ries which justly follow 
these things breed a hat- 
red and loathing of the 
world, 


5. But alas! the plea- 
sure of sin prevails over 
the worldly soul, and 
under these thorns she 
imagines there are de- 
lighis; because she has 
neither seen nor tasted 
the sweetness of God, nor 
the internal pleasure of 
virtue, 


But they that perfectly 
despise the weil, and 
study to live to God under 
holy discipline, expe- 
rience the divine sweet- 
ness, that is promised to 
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Graece 


Miss yàp Fdipews, 7 re 
pa6uoU arepxousvov, &ÀAlog 
mpoOsQyerca. Alla, xci rg 
mooregag CvuBodzjs Erı yıvo- 
ueyns, ddl sdeiovs xol 
ampoodoxitwg Eripxovras, 


4. Kal xg dvvaróv ra 
pw Tv Quyv, rocavras xt 
xgörnras &yovCav, xai rjAi- 
xavreae Ovupogals xel rada 
mopgícug £yoyoy, ayaraodaız 

Jai mos Aéyerai Bios, à 
rovovrovs Favarovs xal dot 
uoùs yevvòy; 

‘ARR duws Ayararaı, xal 
xoÀàoi év avrò riprec9at 
éxito 90001. 

VEyerat 6vyvüg 6 xöduog, 
ws ararndòs xal uárewog 
àv, alla uv o) dadivs xara- 
Aeixerot, örı ed éxiSvuiec 
Tc 0«gxóc &yav xvpievovot. 

Hairo ra uèv elg To a- 
rov pideîv, rà dà eig rò au» 
roD xarappoveiv éAxvei, 

Eis rjv dyanıyy ro) xóGuov 
Eirvovsw, 7 éri9utia rig 
Gapxòs, xai ) erc9vuia ron 
ópSaÀluüy, xai y dlatoviia 
roD Bíov' ai dè rowaì xai 
ralamwpici, al Exeivaug eixó- 
re axolovIoloa, To roù 
xóGuov pico xci andiav 
Eurooüoıv. 

5. OV uv alla, ci! ail 
j xovyed réewws, ris vuxis 
Ts TQ x60uw zgo0xeuuévyg 
mepuyiverai, xal ró Un dxdy- 
Seu dives, rgvpjv vouitet, 
örı rjv rov Ocob yorGrórgra, 
x«i ró £69 xaAAog ris ape- 
rc, oUx #Bdewey, ovd èyei- 
Caro, 

Oi di ro) xó6uov óAog 
Ghiywpoivres, xai rà Oed 
uno rj adyia radescer tiy 
éxtyepobyrez, av Peiay pdi- 
ryr& rv roig «Ag9éct dro- 
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Latine 
— 
sam, non ignorant; 
et uam graviter 
mundus errat, et 
varie fallitur, cla- 
rius vident. 


CAP. XXI. 


Quod in Deo super 
omnia bona et do- 
na requiescen- 
dum est. 


Super omnia, et in 
omnibus, requi- 
esces anima mea 
in Domino semper, 
quia ipse Sanctorum 
acterna requies. 

Da mihi, dulcissi- 
me et amantissime 
Jesu, in te super 0- 
mnem creaturam re- 
quiescere, super 0- 
mnem salutem et 
pulchritudinem; su- 
per omnem gloriam 
et honorem; super 
omnem potentiam et 
dignitatem; super 
omnem scientiam et 
subtilitatem ; super 
omnes divitias et ar- 
tes;super omnem lae- 
titiam et exaltatio- 
nem; super omnem 
famam et laudem; 
super omnem suavi- 
tatem et consolatio- 
nem; super omnem 
spem et promissio- 
nem; super omne me- 
ritu et desiderium. 

Super omnia do- 
Da et munera, quae 

otes dare et infun- 

ere: super omne 
gaudium et jubila- 
tionem, quam pot- 
est mens capere et 
sentire : 

Denique super 
Angelos et Archan- 
gelos, et super o- 
nem exercitum coe- 
Ji : super omnia visi- 
bilia et invisibilia, 
et super omne quod 
tu Deus meusnon es. 

2, Quia tu Domi- 
ne Deus meus su- 
per omnia optimus 
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quale è promessa ai 
veri rinunziatori; e 
quanto gravemente 
erri il mondo e sia 
variamente ingan- 
nato, veggono più 
chiaramente, 


CAPO XXL 
Che l'uomo dee ri- 


posarsi in Dio 
sopra ogni bene 
e ogni dono, 


Sopra tutte le cose 
e in tutte le cose, 
nel Signore sempre 
ti riposerai, 0 ani- 
ma mia; ch'egli è 
l'eterno riposo de’ 
santi. Dammi, dol- 
cissimo ed amantis- 
simo Gesù, ch'io so- 
pra ogni creatura 
mi acqueti in te: 
sopra ogni salute e 
bellezza, sopra ogni 
gloria ed onore, so- 
pra ogni potenza € 
dignità, sopra ogni 
scienza e accortez- 
za, sopra ogni opu- 
lenza ed ogni arte, 
sogra ogni allegrez- 
za ed esultazione, 
sopra ogni fama ed 
ogni lode, sopra 
ogni soavità e con- 
solazione, sopra og- 
ni speranza e pro- 
messa, a ogni 
merito e desiderio, 
sopra ogni dono e 
favore, che tu mi 
une mai dare, ed 
infondere, sopra og- 
ni gaudio e giubilo 
che l’anima mia pos- 
sa gustare, e in essa 
eia sopra gli an- 
M i e gli arcangeli 
nalmente, e sopra 
tutte le gerarchie 
del cielo, sopra tut- 
te le visibili cose ed 
invisibili, e sopra 
tutto quello che non 
sei tu, o mio Dio. 


2. Poichè tu, Sig- 
nore Dio mio, sopra 
tutte le cose sei otti- 


Hispanice 
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veras se renunciare 
ä si mismo, y ven 
mas claro cuan gra- 
vemente yerra el 
mundo, y demuchas 
maneras se engaüa. 


CAPIT. XXL 
Solo se ha de des- 


cansar en Dios 
sobre todas las 
cosas, 


Alına mia, descansa 
sobre todas y en 
todas las cosas siem- 
pre en Dios, que es 
el eterno descanso de 
los santos. 
Concédeme tù, 
dulcisimo y aman- 
tisimo Jesus, que 
descanse en ti so- 
bre todas las cosas 
criadas: sobre toda 
la salud y hermo- 
sura: sobre toda la 
pra y honra: so- 
re todo poder y 
dignidad: sobre to- 
da ciencia y suti- 
leza: sobre todas 
las riquezas y artes: 
sobre toda alegría 
y gozo: sobre toda 
fama alabanza: 
sobre toda suavidad 
} consolacion : so- 
re toda esperanza 
y promesa: sobre 
todo merecimiento 
y desea. 


Sobre todos los 
dones y regalos que 
puedes dar y enviar: 
sobre todo el foro y 

€ 


dulzura que el alma 
puede — recibir y 
sentir. 


Y en fin, sobre to- 
dos los ángeles y ar- 
cángeles, y sobre to- 
do el ejercito cele- 
stial: sobre todo lo 
visible è invisible; y 
sobre todo lo que no 
eres tü, Dios mio. 


2. Porque tu, Se- 
fior Dios mio, cres 
bueno sobre todo: 


Gallice 
—— 
aux vrais contem- 

teurs du siècle: et 
ils voient clairement 
combien le monde 
s'égare, et combien 
il est trompe. 


CHAP. XXI. 
Qu'il faut établir 
son repos en Dieu, 
plutót que dans 

tous les autres 
biens. 


Popose-toi en Dieu, 
ó mon àme! en 
toutes choses et par- 
dessus toutes choses, 
parce qu'il est le re- 
os éternel des saints. 
onnez-moi, très 
doux et très-aimable 
Jésus, de me reposer 
en vous au-dessus de 
toute créature, de 
toute santé et de toute 
beauté, de toute gloi- 
re et de tout hon- 
neur, de toute puis- 
sance et de toute di- 
gnité, de toute scien- 
ce ‘et de toute péne- 
tration; . au-dessus 
des richesses et des 
arts, dela joie et des 
divertissemens, de la 


réputation et des 
louanges, des plai- 
sirs et des consola- 


tions; au-dessus de 
toute esperance et de 
toute promesse, de 
tout mérite et de tout 
desir, et de tous les 
dons et de tous les 
biens que vous pou- 
vez donner et repan- 
dre, de l'allégresse 
et des transports que 
láme peut sentir et 
éprouver; enfin, au- 
dessus des anges et 
desarchanges, et de 
toute l'armée du ciel; 
au-dessus de tout ce 
ui est visible et in- 
visible, au-dessus de 
tout ce qui n'est pas 
vous, è mon Dieu; 


2. Car vous, Sei- 
gneur mon Dieu, 
vous étes bon au- 
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der wahren Weltentsagung 
verheifsen ist, und Hi ie 
nen es klürer, wie grób- 
lich die Welt irret, und 
wie vielfach sie betrogen 
wird, 


KAP. XXI. 


Dafs man in Gott über 
alle Güter und Gaben 
ruhen mufs, 


Ueber Alles, und in Al- 

lem, meine Seele! su- 
che Ruhe in dem Herrn 
immerdar; denn Er ist 
der Heiligen ewige Ruhe! 


Verleihe mir, o Süfse- 
ster, Licbenswiirdigster, 
Jesus, dafs ich in Dir, 
über alles Erschaffene, 
ruhe; über alles Wohl- 
ergehen und alle Schön- 
heit; über allen Ruhm 
und alle Ehre; über 
alle Macht und Wür- 
de; über alle Wissen- 
schaft und Klügelei ; 
über alle Schätze un 
Künste; über alle Fröh- 
lichkeit und Lust; über 
alle Gunst und alles 
Lob; über alle Süfsig- 
keit und allen Trost; 
über alle Hoffnung und 
Verheifsung; über alles 
Verdienst und alle Wün- 
sche. 


Ueber alle Gaben und 
Güter, die Du geben und 
mittheilen kannst; über 
alle Freude und Wonne, 
die das Gemüth fassen 
und empfinden kann, 


Endlich über Engel und 
Erzengel, und über alle 
Himmelsheere, über alles 
Sichtbare und Unsicht- 
bare; über Alles, was 
Du, mein Gott, nicht bist 


2. Denn Du, Herr, mein 
Gott! bist über Alles der 


De imitatione Christi, 
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those who forsake all; 
and such clearly see how 
grievously the world is 
mistaken, and how many 
ways it is imposed upon. 


CHAP. XXI. 


That we are to rest in 
God above all goods 
and gifts. 


Above all things, and, 

in all things, do thou 
my soul rest always in 
the Lord, for he is the 
eternal rest of the saints, 


Give me, O most 
sweet and loving Je- 
sus, to repose in thee 
above all things creat- 
ed, above all health 
and beauty, above all 
gor and honour, a- 
ove all power and dig- 
nity, above all know- 
ledge and subülty, a- 
bove all riches and arts, 
above all joy and glad- 
ness above all fame 
and praise, above all 
sweetness and consola- 
tion, above all hope and 
promise, above all merit 
and desire, 


Above all gifts and pre- 
sents that thou canst give 
and infuse, above all joy 
and jubilation that the 
mind can contain or 
feel; 


In fine, above angels 
and archangels, and all 
the host of heaven; above 
all things visible and in- 
visible, and above all that 
which thou, my God, art 
not, 


2. For thou, O Lord 
my God, art the best 


Editio éxr&yAorrog. 
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Taxraıs drayyeldeisav ox 
&yvooU6:" x«l, dc devoc ó 
xó6uog xAav&rei, nai sos 
xüeg écxeráres, Capiore- 
eov yırWaxovaı. 


KED. XXI. 


"Ora iv rà Ges xig 
mávraayaSà xai do- 
ea avarasecda: dei. 


‘Trio movra xal dv máci, 
wuxi uov, év rà Hupiw del 
avarason, dre «rds dor 
Tav ‘Ayiuv aldvios dava 
xav6ig. 


Jos uot, ydurare xal 7000- 
pıltorare'Inooo, dy 60i vato 
za0av xriov avaradeodaı, 
unbe Sav Geryoíxy x«l 
xadlos, nto racav dótay 
xal rum, Uxig xáv xparog 
xcl a£ioua, Uxip xcav émi- 
6rjumv xci ayzivowar, vio 
mávra xÀoUroy xai réyvag, 
Vmào xáGav eVppocivyy xci 
ayaddiaow, into máGav gj- 
unv xai Exaıvoy, Uxio xá6ay 
ydvrgra xai rapauv9iav, 
Unto ráGav éAxide xol dray- 
yedicv, into nacav akiav 
xci éxiSvuiay* 


"Trio wávra doa xal yi- 
gara, arıya duyn didóvat zul 
tyziew, Vate máGav xapdv 
xai adadabtiv, ijvreo 6 av- 
Iowreiog vods duvaraı xe- 
geiv xai ei69àve6ou* 


Tihos dè mig ayysAovc 
xai apxayyelous, xci Umso 
záGav Örparıcy roD ovpavod, 
vxip mávra dparà x«i dó- 
gara, xai Uno av Ó, ri OU 
6 Oeóg uov, ovx si. 


2. "Ori ou Kupi à Oeéc 
Mov, xavrev BrÀridros rvy- 
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és: tu solus altissi- 
mus: tu solus po- 
tentissimus: tu 80- 
lus sufficientissimus 
et plenissimus: tu 
solus suavissimus et 
solatiosissimus : 

Tu solus pulcher- 
rimus et amantissi- 
mus: tu solus no- 
bilissimus et glo- 
riosissimus super 0- 
mnia: in quo cun- 
cta bona simul et 
perfecta sunt, et 
semper fuerunt et 
erunt, 

Atque ideo minus 
est et insuflicièns, 
quidquid praeter 
teipsum mihi do- 
nas, aut de teipso 
reveles, vel pro- 
mittis, te non viso, 
nec plene adepto: 

Quoniam quidem 
non potest cor me- 
um veraciter re- 
uiescere, nec tota- 
liter. contentari, ni- 
si in te requiescat, 
et omnia dona, o- 
mnemque  creatu- 
ram transcendat. 


3. O mi dilectis- 
sime sponse Jesu 
Christe, amator pu- 
rissime, dominator 
universae creaturae: 
quis mihi det pen- 
nas verae libertatis, 
ad volandum et 
pausandum in te? 

O' quando ad ple- 
num dabitur mihi 
vacare et videre, 
quam suavis es, Do- 
mine Deus meus? 

Quando ad ple- 
num me recolligam 
in te, ut prae amo- 
re tuo non sentiam 
me: sed te solum, 
supra omnem sen- 
sum et modum, in 
modo non omnibus 
noto? 

Nunc autem fre- 
quenter gemo, et 
infelicitatem meam 
cum dolore porto. 

Quia multa mala 
in hac valle mise- 
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mo, tu solo altissi- 
mo, tu potentissimo, 
tu solo sufficientissi- 
ino e pienissimo, tu 
solo soavissimo e 
delieiosissimo, tu s0- 
lo bellissimo ed a- 
mantissimo, tu solo 
sopra ogni cosa. no- 
biliseimo e glorio- 
sissimö; nel quale 
raccoltamente e per- 
fettamente son tutti 
i beni, e sempre so- 
no stat e saranno, 
E ciò è manche- 
vole e insufficiente 
tutto quello che faor 
di te stesso mi doni, 
e mi fai conoscer di 
te, oppur mi pro- 
metti, se non mi dai 
a vedere e possedere 
pienamente te stes- 
so, Conciossiache 
non può il mio cuo- 
re riposarsi verace- 
mente; nè intera- 
mente rimaner pa- 
89 s'egli in te non 
si posi, sopra ogni 
dono levandosi, ed 
ogni creatura. 


3. O mio dilettis- 
simo sposo Gesù 
Cristo, amatore pu- 
rissimo, d’ogni cosa 
creata dominatore; 
chi mi darà ale di 
vera libertà da vo- 
lare in te, e in te 
riposarmi? Deh 
quando mi sarà data 
piena copia di speri- 
mentare quanto sei 
tu soave, 0 Signore 
Iddio mio? Quando 
potrò io in te racco- 
gliermi interamen- 
te, in guisa che per 
lo eccessivo amor 
tuo non senta me 
stesso; anzi te sola- 
mente sopra ogni 
senso e misura, da 
tutti non conosciu- 
ta? Ora frattanto io 
piango assai spesso, 
e con dolore mi por- 
to la mia miseria, 
Essendo che in que- 
sta valle di miscrie 
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tù solo altisimo: tu 
solo potentisimo : tù 
solo suficientisimo y 
llenisimo: tü solo 
suavisimo y agrada- 
bilisimo. 


Tu solo hermosisi- 
mo M amautisimo : 
tü solo nobilisimo y 
gloriosisimo sobre 
todas las cosas, en 
quien están, estuvié- 
ron y estarán todos 
los line junta y 
perfectamente. 


Por eso es poco 
€ insuficiente cual- 
uier cosa que me 
as, 0 prometes, ó me 
descubres de ti mis- 
mo, no viendote ni 
Muros cumpli- 
amente. 


Porque no puede 
mi corazon descansar 
del todo y contentar- 
se verdaderamente, si 
no descansa en tí, 
trascendiendo todos 
los dones y todo lo 
criado. 


3. ; Oh esposo mio, 
amantisimo Jesucri- 
sto, amador purisi- 
mo, Seüor de todas 
las criaturas! quien 
me dará alas de ver- 
dadera libertad para 
volar y descansar 
en ti? 

i Oh cuando me 
seri concedido ocu- 
parme en ti cumpli- 
damente, y ver cuan 
suave eres, Seüor 
Dios mio! 

è Cuando me reco- 
geré del todo en ti, 
que ni me sienta à 
mí por tu amor, sino 
à ti solo sobre todo 
sentido y modo, y de 
un modo no mani- 
fiesto à todos? 


Pero ahora muchas 
veces gimo y llevo mi 
infelicidad con dolor. 


Porque en 


valle 


este 
e miserias a- 


Gallice 
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dessus de toutes cho- 
ses; vous étes seul 
tres-haut, seul très- 
puissant, seul très- 
suffisant et très-plein, 
seul très-doux et tres- 
consolant, seul très- 
beau et très-aimable, 
seul tresnoble et 
tres-glorieux; au- 
dessus de toutes cho- 
ses, vous en qui tous 
les biens ensemble 
sont parfaitement, et 
ont toujours éte et 
seront. C'est pour 
quoi tout ce que vous 
me donnez, tout ce 
que vous me promet- 
tez, tout ce que vous 
me révélez de vous, 
hors de vous-mème, 
est trop peu et in- 
suffisant, si je ne 
vous vois et ne vous 
possede pleinement: 
car mon coeur ne peut 
se reposer véritable- 
ment, ni se satisfaire 
tout entier, s'il ne se 
repose en vous, et ne 
va au delà de tous 
vos dons et de toute 
créature. 


3. O mon bienaimé ! 
6 Jésus! ami tendre 
et pur, roi de toutes 
creatures! Qui me 
donnera les ailes d'u- 
ne vraie liberté, pour 
voler et m'arréter en 
vous? Oh! quand me 
sera-t-il donne plei- 
nement d'étre ibn. 
et de voir combien 
vous étes doux, Sei- 

neur mon Dieu? 
Dans me recueille- 
rai-je pleinement en 
vous, ne me sentant 
plus moi-meme, & 
cause devotre amour, 
mais livré à vous 
seul pardessus tout 
sentiment, toute ar- 
deur, d'une maniere 

i n'es pas con- 
nue à tous? Mainte- 
nant, souvent je gé- 
mis, et je porte avec 
douleur ma misere. 
Car il se reucontre, 
dans cette vallee d'a- 
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Beste! Du bist allein der 
Höchste! Du allein der 
Gewaltigste! Du allein 
der  Genügendste und 


Reichste! Du allein der 
Lieblichste und  Trost- 
vollste! 


Du allein der Herrlich- 
ste und Liebevollste! Du 
allein der Edelste und 
Glorreichste über Alles, 
in dem alles Gute ver- 
eint und vollkommen ist, 
und immer war, und seyn 
wird! 


Darum ist geringer und 
unbefriedigend Alles, was 
Du aufser Dir selbst mir 
gewährest, oder von Dir 
selbst offenbarest, oder 
verheifsest, wenn ich nicht 
Dich geschauet, und voll- 
kommen erlangt habe. 


Denn es kann mein 
Herz nicht wahrhaft ru- 
hen, nicht gänzlich be- 
friedigt werden, wenn es 
nicht in Dir ruhet, und 
alle Gaben, und alles Er- 
schaffene übergehet. 


3. O mein geliebtester 
Bräutigam, Jesus Chri- 
stus, u reinster Lieb- 
haber, Du Gebieter über 
jede Creatur! Wer ma 
mir reichen die Flüge 
der wahren Freiheit, ki - 
mit ich fliege und ruhe 
in Dir? 

O, wann wird es mir 
völlig verliehen, ledig zu 
seyn, und zu schauen, 
wie lieblich Du bist, Herr, 
mein Gott? 

Wann werd’ ich voll- 
konımen mich sammeln in 
Dir, dafs ich vor Liebe 
zu Dir nicht mich em- 

finde, sondern Dich al- 
ein, über alle Empfin- 
dung, über alles Mal», 
auf eine nicht Allen be- 
kannte Weise ? 


Jetzt aber seufze ich 
e oft, und trage mein 
nglück mit Schmerzen! 


Denn viel Bóses begeg- 
net mir in diesem Jammer- 
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above all things; thou 
alone most high, thou a- 
lone most powerful; thou 
alone most sufficient and 
most full; thou alone 
most sweet, and most com- 
fortable: 


Thou alone most beauti- 
ful, and most loving; thou 
alone most noble, and 
most glorious above all 
things; in whom all good 
things are found together 
in all their perfection, 
and always have been, 
and always will be. 

And therefore whatever 
thou bestowest upon me, 
that is not thyself, or 
whatever thou revealest 
to me concerning thyself, 
or promisest, as sont as 
I see thee not, nor fully 
enjoy thee, is too little 
and insufficient. 

Because indeed my heart 
cannot truly rest, nor be 
entirely contented, till it 
rest in thee, and rise 
above all gifts and all 
things ereated, 


3./0 my most beloved 
spouse, Jesus Christ, most 
pure lover, Lord of the 
whole creation; who will 
e me the wings of true 
iberty, to fly and repose 
in thee? 


Oh! when shall it be 
fully granted me to at- 
tend at leisure and see 
how sweet thou art, O 


Lord my God? 
When shall I fully re- 


collect myself in thee, 


that through the love of 


thee I may not feel 
myself, but thee alone, 
above all feeling and mea- 
sure, in a manner not 
known to all? 


But now I often sigh, 
and bear my misfortune 
with gricf'; 

Because I meet with 
many evils in this vale 
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n SN Te Te 


riarum occurrunt, 
quae me saepius 
conturbant, contri- 
stant, et obnubi- 
lant: saepius impe- 
diunt et distrahunt, 
alliciunt et impli- 
cant, ne liberum 
habeam — accessum 
ad te, et ne jucun- 
dis fruar amplexi- 
bus, praesto semper 
beatis spiritibus. 


Moveat te suspi- 
rium meum, et de- 
solatio multiplex in 
terra. 


4. O Jesu, splen- 
dor aeternae glo- 
riae, solamen pere- 
grinantis animae: 
apud te est os me- 
um sine voce, et si- 
lentium meum lo- 
quitur tibi. 

Usquequo tardat 
venire Dominus 
meus ? 

Veniat ad me pau- 
erculum suum, et 
aetum faciat. Mit- 
tat manum suam, 
et miserum eripiat 
de omni angustia. 

Veni, veni: quia 
sine te nulla erit 
laeta dies aut hora; 
quia tu laetitia mea, 
et sine te vacua 
est mensa mea. 

Miser sum, et 
quodammodo in- 
carceratus, et com- 

edibus gravatus: 
onec luce praesen- 
tiae tuae me refi- 
cias, ac libertati 
dones, vultumque 
amicabilem demon- 
stres. 


5. Quaerant alii 
pro te aliud, quod- 
cunque libuerit : 
mihi aliud interim 
nil placet, nec pla- 
cebit, nisi tu Deus 
meus, spes mea, sa- 
lus aeterna. 


Non reticebo, nec 
deprecari cessabo: 


m'incolgono molti 
mali, i quali spesse 
volte mi turbano, 
mi rannuvolano e mi 
contristano, mi im- 
pediscono sovente- 
mente e distraggo- 
no, m'allettano e al- 
lacciano, acciocchè 
io non abbia libera 
copia di te, nè goda 
de’ cari amplessi, 
dei quali tu sempre 
sei largo alle anime 
sante, Deh ti muo- 
vano a pietà i miei 
sospiri, e il vedermi 
in tante maniere qui 
desolato! 

4. O chiarezza 
dell'eterna gloria: 
Gesù, conforto dell'- 
anima pellegrinan- 
te, ecco davanti a te 
la mia bocca sta sen- 
za voce, e "l mio si- 
lenzio a te parla. 
Fino a quanto ılSig- 
nor mio indugia a 
venire? deh! venga 
a me poveretto, € 
facciami lieto, Sten- 
dami la sua mano, 
e d’ogni affanno ri- 
levi questo infelice! 
Deh! vieni, vieni; 
perocchè senza te 
nessun giorno, nè 
ora mi sarebbe mai 
lieta; perchè la mia 
letizia sei tu, ed è 
vòta senza te la mia 
mensa. lo sono mi- 
sero, e per certa 
guisa imprigionato, 
e gravato di ceppi, 
finattanto che tu mi 
ricrei con la luce 
della tua presenza, 
e tornimi in libertà, 
e mi mostri l’aria 
amichevole del tuo 
volto. 

5. Cerchino pure 
gli altri qualunque 
altra cosa sia loro a 
grado in vece di te: 
a me intanto null'al- 
tro piace,nè piacerà, 
se non tu solo, mio 
Dio,mia speranza ed 
eterna salute, Io non 
tacerò mai,nè di scon- 
giurarli mai resterò 


caecen muchos males 
que me turban ä me- 
nudo, me entristecen 
y anublan, muchas 
veces me impiden y 
distraen, halagan y 
embarazan para que 
no tenga libre la en- 
trada ati, y no goze 
de tus suaves abra- 
zos, los cuales sin 
impedimento gozan 
los espiritus bien- 
aventurados. 

Muévante mis sus- 
piros, y la grande, 
desolacion que hay 
en la tierra, 


4. ;Oh Jesus, res- 
plandor de la eterna 

loria, consolacion 
del alma que anda 
penna o! De- 
ante de ti estä mi 
boca muda, y mi si- 
lencio te habla. 

è Hasta cuando tar- 
da en venir mi Se- 
lor? 

Venga á mí, po- 
brecito suyo, y llene- 
me de alegría, Esti- 
enda su mano, y libre 
a este miserable de 
toda angustia. 


Ven, ven: puessin 
tí ningun dia ni hora 
será alegre; porque 
tà eres mi gozo, y sin 
ti está vacia mi mesa, 


Miserable soy, y 
como encarcelado y 
preso con grillos, ha- 
sta que tù me recrees 
con la luz de tu pre- 
sencia, y me pongas 
en libertad, y mues- 


tres tu amigable 
rostro, 
5. Busquen otros 


lo que quisieren en 
lugar de tí, que a.mi 
ninguna otra cosa me 
agrada, ni agradarä 
sino tü, Dios mio 
esperanza mia, salud 
eterna, 


No callaré, ni ce- 
sare de clamar hasta 


mertume, bien des 
maux qui me trou- 
blent, qui affligent 
et obscurcissent mon 
Ame, qui m'arrétent 
et me partagent, pe 
m'atürent, m'enla- 
cent, et m'ótent un 
libre acces aupres de 
vous, pour jouir de 
ces doux embrasse- 
mens que vous pro- 
diguez sans cesse aux 
esprits bienheureux. 
Que mes soupirs vous 
emeuvent, et la gran- 
de desolation qui est 
sur la terre. 


4. O Jésus! splen- 
deur de l’eternelle 
gloire, consolateur 

e l'àme exilee! de- 
vant vous, ma bou- 
che est sans voix, et 
mon silence vous par- 
le. Jusques à quand 
mon Seigneur tar- 
dera-t-il de venir? 
Qu'il vienne à moi 
son pauvre serviteur, 
et qu'il me rende Ja 
joie. Qu'il tende la 
main, et qu'il arra- 
che un misérable à 
toutes ses angoisses. 
Venez, venez; car 
sans vous aucun jour, 
aucune heure de joie, 
parce que vous ètes 
ma joie; etsans vous 
mon dame est vide, 
Je suis miserable, et, 
en quelque sorte, 
emprisonne et char- 
ge de fers, jusqu'à ce 

ue vous me rejouis- 
siez par la lumiere de 
votre présence, et que 
vous me donniez la 
liberté, en me mon- 
trant votre face aima- 
ble. 


5. Que les autres 
cherchent autre cho- 
se aulieu de vous, 
tant qu'il leur plaira ; 
à moi, rien ne plait 
et ne plaira que vous, 
ò mon Dieu, mon e- 
spérance, mon salut 
éternel! Je ne me 
tairai point, je ne 
cesserai pas de prier, 
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thale, das mich oft ver- 
wirrt, und traurig macht, 
und umwölket; oer mich 
hindert und zerstreut, lo- 
cket und fesselt, dafs ich 
nicht freien Zugang finde 
zu Dir, nicht geniefse 
deine lieblichen Umar- 
mungen, die den seligen 
Geistern immer gewährt 
sind. 3 


Möchte Dich bewegen 
mein Seufzen, und so 
vielfacher Jammer 
Erden! 


auf 


4. O Jesus, Du Glanz 
der ewigen Herrlichkeit! 
Du Trost der pilgernden 
Seele! Bei Dir ist mein 
Mund ohne Stimme, und 
Dir redet mein Schwei- 


gen. 


digg verzieht mein 
Herr, zu kommen? 


Dafs Er käme zu mir, 
seinem  Aermsten, und 
machte mich fröhlich! 
Dafs Er mir reichte seine 
Hand, und mich Elenden 
entrisse aller Angst ! 


Komm, o komm; denn 
ohne Dich wird kein Tag, 
keine Stunde mir fröh- 
lich seyn; denn Du bist 
meine Freude, und ohne 
Dich ist leer mein Tisch ! 


Elend bin ich, und wie 
im Kerker und mit Ban- 
den beschweret, bis Du 
mit dem Lichte deiner 
Gegenwart mich erqui- 
ckest, und mir die Frei- 
heit gibst, und dein freund- 
liches Angesicht zeigest. 


5. Mögen Andre nicht 
Dich, sondern etwas An- 
ders suchen, was irgend 
ihnen gelüstet! Mir ge- 
fällt doch nichts, und wırd 
nichts gefallen, als Du, 
mein Gott! meine Hoff- 
nung, mein ewiges Heil! 

Nicht schweigen will 
ich, nicht ablassen zu fle- 


Anglice 


of miseries, which fre- 
quently disturb me, aflliet 
me, and cast a cloud over 
me; often hinder me and 
distract me, allure and 
entangle me, that I can- 
not have free access to 
thee, nor enjoy thy sweet 
embraces, which are ever 
enjoyed by blessed spi- 
rıts, 


Let my sighs move thee, 
and the manifold desola- 
tion upon carth, 


4. O Jesus, the bright- 
ness of eternal glory, the 
comforter of a soul in its 
pilgrimage; with thee is 
my mouth without voice, 
and my silence speaks to 
thee. 


How long doth my Lord 
delay to come? 


Let him come to me, 
his poor servant, and 
make me joyful: let him 
stretch forth his hand, and 
deliver me a wretch from 
all anguish. 


O come, O come; for 
without thee I can never 
have one joyful day nor 
hour, for thou art my joy; 
and without thee my table 
is empty. 

I am miserable, and in 
a manner imprisoned, and 
loaded with fetters, till 
thou comfort me with the 
light of thy presence, and 
restore me to liberty, and 
shew me a favourable 
countenance. 


5. Let others seek in- 
stead of thee whatever 
else they please; nothing 
else doth please me, or 
shall please me, but thou 
my God, my hope, my 
eternal salvation. 


I will not hold my 
peace, nor cease to pray 
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donec gratia tua 


revertatur, mihique 
tu intus loquaris: 
Ecce adsum. Ec- 
ce ego ad te, e 
invocasti me, a- 
erymae tuae, et de- 
siderium animae 
tuae, humiliatio tua 
et contritio cordis, 
inclinaverunt me et 
adduxerunt ad te. 


6. Et dixi: Do- 
mine, vocavi te, et 
desideravi frui te, 
paratus omnia re- 
spuere propter te. 

Tu enim prior 
excitasti me, ut 
quaererem te. 

Sis ergo benedi- 
ctus Domine, qui 
fecisti hanc bonita- 
tem cum servo tuo, 
secundum  multitu- 
dinem — misericor- 
diae tuae. 

Quid. habet ultra 
dicere servus tuus 
coram te, nisi ut hu- 
miliet se valde ante 
te, memor semper 
propriae iniquitatis 
et. vilitatis. 

Non enim est si- 
milis tui, in cunctis 
mirabilibus coeli et 
terrae. 

Sunt opera tua 
bona valde, judicia 
vera, et providen- 
tia. tua reguntur 
universa. 

Laus ergo tibi et 
gloria, o Patris Sa- 
pientia: te laudet 
et benedicat os me- 
um, anima mea, et 
cuncta creata simul. 


CAP. XXII. 


De recordatione 
multiplicium bene- 
Jiciorum Dei. 


Aperi Domine cor 

meum in lege tua, 
et in praeceptis tuis 
doce me ambulare, 


Ttalice 
_—_— 7 — 


finchè la tua grazia 
ritorni, e tu da den- 


tro mi parli. Ecco- 
miti. edi che io 
sono a te, perocchè 


tu m’hai invocato. 
Le tue lagrime, e ’l 
desiderio dell’ani- 
ma tua, la tua umi- 
liazione, e la con- 
trizion del tuo cuore 
m'hanno piegato, € 
condottomi a te, 

6. Ed io ho detto: 
Signore, io ti ho 
chiamato, bramando 
pur di godere di te, 
pronto di rifiutare 
tutte le cose per te; 
ma tu fosti colui che 
primo m'hai eccita- 
to a cercare di te. 
Sii dunque tu bene- 
detto, o Signore, che 
questa grazia hai 
fatta al tuo servo, 
secondo la tua mol- 
ta misericordia. Or 
che resta altro a dire 
al tuo servo, se non 
umiliarsi profonda- 
mente davanti a te, 
ricordevole sempre 
mai della propria ne- 
quizia e viltà? Im- 

erciocchè non ci 
na simile a te in 
tutte le maraviglie 
della terra e del cie- 
lo. Assai buone so- 
no le opere tue, ve- 
ri i giudicj, e per la 
tua providenza tutte 
son quoe le co- 
se. Lode e gloria a 
te dunque, o sapien- 
za del Padre: te 
benedica, te lodi la 
mia bocca, l’anima 
mia, e tutte insieme 
le creature. 


CAPO XXII. 


Della ricordanza 
de’ moltiplici be- 
nefici di Dio. 


Apri, o Signore, 
alla tua legge il 
mio cuore, e Inse- 
gnami camminare 
ne' tuoi precetti, 


Hispanice 





que tu gracia vuelva 
y me hables interior- 
mente. 

Aqui estoy : átí he 
venido, pues me lla- 
maste. Tus lágrimas, 
y cl deseo de tu al- 
ma, y tu humildad, 
y la contricion de tu 
corazon, me han in- 
clinado y traido á ti. 


6. Y dije: Sefior, 
yo te Ilamé, y desee 
gozar de ti, dispuesto 
á menospreciarlo to- 
do por tí. 

Pero tá primero 
me despertaste para 
que te buscase. 

Seas pues bendito, 
Seüor, que hiciste 
con tu siervo este 
beneficio, segun la 
muchedumbre de tu 
misericordia. 

è Qué tiene mas 

ue decir tu siervo 
Lists de ti, sino 
humillarse mucho en 
tu acatamiento, acor- 
dändose em rs de 
su pap maldad y 
vileza 

Porque no hay se- 
mejante á tí en todas 
las maravillas del cie- 
lo y de la tierra. 

'f'us obras son per- 
fectisimas, tus juicios 
verdaderos, y por tu 
providencia se rige el 
universo. 

Por eso alabanza 
N Rione ii ti, joh sa- 

iduria del Padre! 
Aläbete y bendigate 
mi boca, mi alma, y 
juntamente todo lo 
criado. 


CAPIT. XXII. 
De la memoria de 


los innumerables 
beneficios de 
Dios. 


Abre, Seüor, mi co- 
razon ä tu ley, y 

ensehame á andar en 

tus mandamientos. 


Gallice 

_— re... 
jusqu'à ce que votre 
gràce revienne, et 
que vous me disiez 
interieurement: Me 
voici: je viens à toi, 
parce que tu m'as in- 
voqué. Tes larmes, 
et le desir de ton 
äme, ton humilite et 
la contrition de ton 
ceur, m'ont touché, 
et m'ont conduit 
vers toi, 

6. Et j'ai dit: Sei. 
gneur, je vous ai in- 
voqué, j'ai désiré 
jouir de vous, prét à 
tout rejeter pour 
vous, car vous m’a- 
vez excitè le premier 
à vous chercher, 
Soyez donc béni, ò 
mon Dieu! qui avez 
eu cette bonté pour 
votre serviteur, selon 
la grandeur de votre 
misericorde. Que 
peut dire de plus vo- 
tre serviteur devant 
vous? Il n'a qu'à s'hu- 
milier profondément 
en votre présence, se 
souvenanttoujours de 
sa propre abjection et 
de son iniquite. Car 
il n°y a rien de sem- 
blable à vous, dans 
les merveilles du ciel 
et de la terre. Vos 
ouvrages sont par- 
faits, vos jugemens 
véritables, et luni- 
vers est régi par vo- 
tre Providence, Lou- 
ange donc, gloire à 
vous, sagesse du Pe- 
re! Que mon áme, 
que ma bouche, que 
toutes les créatures 
ensemble vous louent 
et vous benissent à 
jamais. 


CHAP. XXII. 


Du souvenir des 
bienfaits de 
Dien. 


Seigneur, ouvrez 
mon ceur à votre 
loi, et enseignez-moi 
la voie de vos com- 
mandemens, 


Lis. II. 
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hen, bis deine Gnade wie- 
derkehre, und Du mir im 
Innern zusprechest! 

Sich! Hier bin ich; 
Sieh! Ich bin bei dir, 
weil du Mich angerufen 
hast! Deine Thränen, und 
das Verlangen deiner See- 
le, deine Demüthigung 
v P pedi resi jin 
neigten Mich, und führ- 
ten Mich zu dir! 


6. Und ich sprach : Herr, 
ich habe Dich gerufen, 
und mich gesehnet, Dei- 
ner zu geniefsen, bereit, 
Alles zu verschmähen um 
Deinetwillen, 

Denn Du hast mich zu- 
vor erweckt, dafs ich Dich 
suchte. 


Sey darum gelobet, o 
Herr, der Du diese Wohl- 
that an deinem Knechte 
qut: nach der Fülle 

einer Barmherzigkeit! 


Was hat noch weiter 
dein Knecht zu sagen vor 
Dir, als dafs er sich völ- 
lig vor Dir demüthige, 
immerdar eingedenk sei- 
ner eigenen Sündhaftig- 
keit und Niedrigkeit ? 

Denn deines Gleichen 
ist nicht unter allen Wun- 
dern im Himmel und auf 
Erden! 

Deine Werke sind sehr 
ER deine Gerichte wahr- 

aftig, und durch deine 
Vorsehung wird die ganze 
W elt regiert. 

Darum, Lob Dir und 
Ruhm, o Weisheit des Va- 
ters! Dich lobe und preise 
mein Mund, meine Seele, 
und alles Erschaffene zu- 
sammen. 


KAP. XXII. 


Yom Andenken an die 
mannigfachen Wohl. 
thaten Gottes. 


Hon! öffne mein Herz 

in deinem Gesetze, und 
in. deinen Geboten lehre 
mich wandeln, 


Anglice 


till thy grace return, and 
thou speak to me interi- 


orly. 

Behold here I am; be- 
hold I come to thee, be- 
cause thou hast called 
fipon me, Thy tears, and 
the desire of thy soul, 
thy humiliation and con- 
trition of heart, have in- 
clined and brought me to 
thee. 


6. And I said, 0 Lord, 
I have called upon thee, 
and have desired to en- 
joy thee, and am ready 
to renounce all other 
things for thee. 

For thou didst first stir 
me up that I might seek 
thee. 


Be thou therefore bless- 
ed, O Lord, who hast 
showed this goodness to 
thy servant, according to 
the multitude of thy mer- 
cies. 

What hath thy servant 
more to say in thy pre- 
sence, but to humble 
himself exceedingly be- 
fore thee; always remem- 
bering his own iniquity 
and vileness. 

For there is none like 
to thee amongst all things 
that are wonderful in 
heaven or earth. 

Thy works are exceed- 
ingly good, thy judg- 
ments are true, and by 
thy providence all things 
are ruled. 

Praise therefore and 
glory be to thee, o Wis- 

om of the zo let 
my tongue, my soul, and 
all dins ied join in 
raising thee, and blese- 
ing thee. 


CHAP, XXIL 


Of the remembrance of 
the manifold benefits 
of God, 


Open, O Lord, my heart 

in thy law, and teach 
me to walk in thy com- 
mandments. 
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Da mihi intelli- 
gere voluntatem tu- 
am, et cum magna 
reverentia ac dili- 
genti consideratio- 
ne, beneficia tua, 
tam in generali 
quam in speciali 
memorari: ut digne 
tibi exhinc valeam 
gratias referre. 

Verum scio et 
confiteor, nec pro 
minimo piane me 
posse debitas gra- 
tiarum laudes per- 
solvere. 

Minor ego sum 
omnibus bonis mihi 
praestitis: et cum 
tuam nobilitatem 
attendo, deficit prae 
magnitudine illius 
spiritus meus, 

2. Omnia quae in 
anima habemus et 
corpore, et quae- 
cunque exterius vel 
interius, naturaliter 
vel supernaturaliter 
pcm tua sunt 

eneficia, et te bene- 
ficum, pium ac bo- 
num commendant, 
& quo bona cuncta 
accepimus. 


Etsi alius. plura, 
aliuspauciora acce- 
pit, omnia tamen 
tua sunt, et sine 
te, nec minimum 
potest haberi, 


Ille, qui majora 
accepit, non potest 
merito suo gloriari, 
neque super alios 
extolli; nec minori 
insultare: quia ille 
major et melior, 
qui sibi minus ad- 
scribit, et in regra- 
tiando humilior est, 
atque devotior. 


Et qui omnibus 
viliorem se existi- 
mat, et indigniorem 
se judicat, aptior 
est ad percipienda 
majora. 


3. Qui autem pau- 
ciora accepit, con- 
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Dammi ch'io sap- 
pia conoscere la tua 
volontà, e con somma 
riverenza e sottile 
meditazione recarmi 
a mente i tuoi bene- 
fizi così generali co- 
me particolari, sic- 
chè io possa d'ora in- 
nanzi renderne a te 

razie. È vero fon io 
f so e "1 confesso) 
ch'io non posso nè 
pure per la menoma 
parte rispondere a te 
del dovuto ringrazia- 
mento, Io son da me- 
no di tutti i benefizi 
che io ho avuti da te; 
e mentre pureriguar- 
do alla tua liberali- 
tà, sì grande la veg- 

0 che ne vien meno 
il mio spirito. 

2. Tutto quello 
che noi nell’anima 
abbiamo o nel cor- 
po, e ciocchè di 
dentro o di fuori per 
naturale o per so- 
prannatural modo 
noi possediamo tut- 
to è tuo dono; ete 
predicano benefico, 
te buono, te pio, da 
quale abbiamo rice- 
vuto ogni bene. E 
sebbene altri più, 
altri manco n'ha a- 
vuto, tutti nondi- 
meno son tuoi; e nè 
il più piccolo si può 
avere se non da te. 
Qualunque n'ha a- 
vuto più, non può 
gloriarsi in alcun 
merito proprio, nè 
sopra gli altri le- 
varsi, nè insultare 
il minore; essendo 
che quegli è il mag- 
giore el migliore 
che meno ascrive a 
sè stesso di bene, ed 
a ringraziare è più 
umile e più divoto. 
E chi si giudica il 
po vile e tiensi per 
0 più indegno, colui 
è più atto a ricevere 
grazie maggiori, 

3. Quegli che 
n'ebbe meno, non 
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Concédeme que 
conozca tu voluntad, 
y con gran reveren- 
cia y diligente consi- 
deracion tenga en la 
memoria tus bene- 
ficios, asi generales 
como especiales, para 
que pueda de aqui 
adelante darte digna- 
mente gracias, 

Mas yo sé, y con- 
fieso, que no puedo 
darte las debidas ala- 
banzas y gracias por 
el mas pequeüo de tus 
beneficios. 

Y soy menor que 
todos la bienes que 
me has hecho; y 
cuando miro tu gene- 
rosidad, desfallece 
mi espiritu à vista de 
su grandeza. 

2. Todo lo que te- 
nemos en el alma y 
en el cuerpo, y cuan- 
tas cosas poscemos en 
lo interior ó.en lo 
esterior, natural ó so- 
brenaturalmente, son 
beneficios tuyos, y te 
engrandecen, como 
bienhechor piadoso 
y bueno, de quien 
recibimos todos los 
bienes, 

Y aunque uno re- 
ciba mas y otro mé- 
nos, todo es tnyo, y 
sin ti no se puede 
alcanzar la menor 
cosa, 

El que mas reci- 
bió, no puede glo- 
riarse de su mereci- 
miento, ni estimarse 
sobre los demas, ni 
desdefiar al menor; 
porque aquel es ma- 
yory mejor, que me- 
nos Li atribuye d si, 
y es mas humilde, 
devoto y agradecido. 


Y el que se tiene 
por mas vil que to- 
«dos, y se juzga por 
mas indigno, está mas 
dispuesto para reci- 
bir mayores dones. 


3. Mas el que re- 
cibiò menos, no se 
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Donnez-moi de con- 
naitre votre volonte ; 
et qu'avec attention 
et respect je repasse 
dans mon esprit tous 
vos bienfaits, tant em 
général qu'en parti- 
culier, pour pouvoir 
vous en rendre de 
dignes actions de 
gráces. Je sais ce- 
endant, et je con- 
esse que je ne suis 
point capable de re- 
connaitre dignement 
la moindre de vos 
faveurs, Je suis au- 
dessous de tous les 
biens que vous m'a- 
vez faits; et quand 
je considere votre 
grandeur, mon esprit 
succombe sous votre 
gloire. 


2. Tous les biens 
du corps et de l’äme, 
tout ce que nous pos- 
sédons intérieure- 
ment et exterieure- 
ment, naturellement 
ou surnaturellement, 
ce sont là vos bien- 
faits; et ils vous mon- 
trent liberal, tendre, 
bon, vous de qui 
nous avons tout recu. 
Les uns regoivent 
plus, les autres 
moins, mais tout vient 
de vous, et sans vous 
on ne peut avoir au- 
cun bien. Celui qui 
a plus, ne peut pas 
se glorifier de son 
merite, ni s'élever 
au-dessus des autre: 
ni insulter à celui 
qui a moins; car ce- 
luilà est le plus 
grand et le meillcur, 
qui  s'ttribue le 
moins de ce qu'il a 
regu, qui est le plus 
humble et le plus 
zéle à rendre gráces. 
Et celui qui est le 
plus petit à ses yeux, 
et s'estime le plus 
indigne, est mieux 
disposé à recevoir de 
plus grandes gráces. 


3. Celui qui a 
moins recu ne doit 
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Gib mir, dafs ich dei- 
nen Willen erkenne, und 
mit grofser Ehrfurcht und 
fleifsiger Betrachtung, dei- 
ner Wohlthaten im Allge- 
meinen sowohl als im Be- 
sondern, gedenke; auf 
dafs ich wirdig Dir da- 
für zu danken vermöge! 


Aber ich weils, und be- 
kenne, dafs ich auch nicht 
für das Allergeringste ge- 
bührenden ank und 
Preis darZubringen ver- 
mag. 

Ich bin zu geringe für 
alles mir erwiesene Gute; 
und wenn ich Deine Ma- 
jestát erwüge, so vergeht 
vor ihrer Grófse mein 
Geist. 


2. Alles, was wir haben 
an Secle und Leib, und 
was wir innerlich oder 
äufserlich, natürlich oder 
übernatürlich besitzen, ist 
Deine Wohlthat und prei- 
set Dich, den Freigebigen, 
Milden und Gütigen, von 
dem wir alles Gute em- 
pfangen haben, 


Obwohl Einer mehr, der 
Andere weniger empfing, 
so ist doch Alles Dein, 
und ohneDich kann Kei- 
ner auch nur das Aller- 
geringste haben. 


Der, welcher gröfsere 
Gaben empfing, kann sich 
seines Verdienstes nicht 
rühmen, noch über An- 
dere sich erheben, noch 
den Geringerbegabten ver- 
achten; Tua da ist der 
Gröfste und Beste, der 
sich weniger zuschreibt, 
und im Danken der De- 
müthigere und Andächti- 
gere ist, 


Und wer sich für ge- 
mur als Alle achtet, 
und sich für den Unwür- 
digsten hält, der ist am 
fähigsten, grófsere Gaben 
zu empfangen, 


3. Wer aber geringere 
Gaben empfing, soll nicht 
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Give me grace to under- 
stand thy will, and to 
commemorate with great 
reverence and diligent 
consideration all thy bene- 
fits, as well in general as 
in particular, that so I 
may be able worthily to 
give thee thanks for them. 


But I know and con- 
fess that I am not able 
to return thee thanks, not 
even for the least point. 


I am less than any 
of thy benefits bestowed 
upon me; and when I 
consider thy excellency, 
my spirit loses itself in 
the greatness of thy Ma- 
jesty. 


2. All that we have in 
soul and body, all that 
we possess outwardly or 
inwardly, nature or 
grace, are thy benefits, 
and commend thy boun- 
m mercy, and goodness, 
rom whom we have re- 
ceived all good. 


And though one has 
received more, another 
less, yet all is thine, and 
without thee even the 
least cannot be had, 


He that has received 
greater things cannot glo- 
ry of his own merit, nor 
extol himself above others, 
nor insult over the lesser; 
because he is, indeed, 
greater and better, who 
attributes less to himself 
and is more humble and 
devout in returning 
thanks. 


And he who esteems 
himself the vilest of all 
men, and judges himself 
the most unworthy, is 
fittest to receive the great- 
est blessings. 


3. But he that has re- 
ceived fewer must not be 
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tristari non debet; 
nec indignanter fer- 
re, neque ditiori in- 
videre: sed te po- 
tius attendere, et 
tuam bonitatem ma- 
xime laudare, quod 
tam afiluenter, tam 
gratis et libenter, 
sine personarum ac- 
ceptione, tua mune- 
ra largiris. 


Omnia ex te, et 
ideo in omnibus es 
laudandus. 


Tu scis, quid uni- 
cuique donari ex- 
pedat: et cur iste 
minus, et ille am- 
plius habeat, non 
nostrum sed tuum 
est hoc discernere, 


apud quem singu- 
lorum definita sunt 
merita. 


4. Unde, Domine 
Deus, pro magno 
etiam reputo bene- 
ficio, non multa ha- 
bere, unde exterius 
et secundum homi- 
nes laus et gloria 
apparet: ita ut con- 
siderata quis pau- 
pertate et vilitate 
personae suae, non 
modo nullam gravi- 
tatem aut tristitiam 
vel dejectionem in- 
de concipiat, sed 
potius consolatio- 
nem et hilaritatem 
magnam: quia tu 
Deus pauperes et 
humiles, atque huic 
mundo despectos, ti- 
bi elegisti in fami- 
liares et domesticos. 

Testes sunt ipsi 
Apostoli tui, quos 
principes super o- 
mnem terram con- 
stituisti, 

Fuerunt tamen 
sine querela con- 
versati in mundo, 
tam humiles et sim- 
plices, sine omni 
malitia et dolo, ut 
etiam pati contume- 
lias gauderent pro 
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dee rattristarsene, 


nè indegnare, ov- 
vero portare invidia 
a colui che n'ha più; 
ma piuttosto riguar- 
dare a te, e la tua 
bontà altissimamen- 
te lodare che sì 
trabocchevolmente, 
tanto graziosamen- 
te, e sì di buon cuo- 
P senza accettazion 

i persone largisci 
tds doni "fatte 
le cose sono da te, 
e pertanto in tutte 
sei da lodare. Tu 
sai quello che sia 
utile donare a cia- 
scuno: e perchè 
questi meno, e que- 
gli abbia più, a noi 
non istà, ma sì a te 
di sapere, appresso 
del quale son defi- 
niti 1 meriti di cias- 
cheduno. 

4. Per la qual 
cosa, Signore Iddio, 
io mi reputo a gran 
boddr il e 
verne di troppi, on- 
de secondo l’appa- 
riscenza degli uo- 
mini, lode e gloria 
me ne debba segui- 
re, perchè l’uomo, 
considerata la pro- 
pria sua povertà e 
viltà, non pur non 
dee di ciò sentir 
noja o tristezza, nè 
abbattimento, ma 
consolazione piutto- 
sto e grande alle- 

rezza; conciossia- 
chè tu, Iddio, i po- 
veri e gli umili, dis- 
pregiati dal mondo, 
t hai scelto a dome- 
stici e familiari, 
Testimoni ne sono i 
tuoi medesimi apo- 
stoli, i quali tu hai 
constituiti principi 
sopra tutta la terra. 
Eglino però ci vis- 
sero senza querela, 
cotanto umili e sem- 
plici, così sceveri 
d'ogni malizia ed 
inganno, che godea- 
no eziandio di soffe- 
rir contumelie perlo 
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debe entristecer, in- 
dignarse, ni envidiar 
al que tiene mas, än- 
tes debe reverenciar- 
te, y engrandecer so- 
bremanera tu bon- 
dad, que tan copiosa, 
gratuita y liberal 
mente repartes tus 
beneficios, sin acep- 

cion de personas. 


Todo procede de 
tí, y por lo mismo en 
todo debes ser ala- 
bado. 


Tà sabes lo que 
conviene darse à ca- 
da uno. Y porque 
tiene uno menos y 
otro ınas, no nos toca 
á nosotros discernir- 


lo, sino & ti, que sa- 
bes — determinada- 
mente los mereci- 


mientos de cada uno. 


4. Por eso, Sefior 
Dios, tengo tambien 
por grande beneficio 
no tener muchas co- 
sas de las cuales me 
alaben y honren los 
hombres: de modo 
que cualquiera que 
considerare la po- 
breza y vileza de su 
persona, no solo no 
recibirá pesadum- 
bre, ni tristeza, ni a- 
batimiento, sino mas 
bien consuelo y gran- 
dealegria.Porque tü, 
Dios, escogiste para 
Pt or Jr 
tuyos á los pobres, 
bajos y despreciados 
de este mundo. 


Testigos son tus 
mismos apóstoles, á 
quienes constituiste 

rincipes sobre toda 
a tierra. 


Mas conversáron 
en cl mundo sin que- 
ja, y fueron tan hu- 
mildes y sencillos, 
viviendo tan sin ma- 
licia ni fraude, que 
se alegraban de pa- 
decer injurias por tu 


Gallice 
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ni s’affliger, ni se 
plaindre, ni porter 
envie aux plug riches ; 
mais plutót se tour- 
ner vers vous, et loner 
avec transport votre 
bonté, qui dispense 
ses dons si volon- 
tiers, si abondam- 
ment, si gratuite- 
ment, et sans accep- 
tion de personne. 
Tout vient de vous: 
vous devez donc étre 


beni en tout. Vous 
savez ce qu'il con- 
vient de donner à 


chacun; et ce n'est 
pas à nous de dis- 
cerner pourquoi ce- 
lui-là est plus favo- 
rise, et celui-ci l'est 
moins: c'est à vous, 
en qui sont définis 
les mérites de cha- 
cun, 


4. C'est pourquoi je 
regarde comme un 
grand bien, d’avoir 
peu de ces talens qui 
eclatent au dehors, 
et qui attirent les 
louanges et l'admi- 
ration des hommes. 
Ainsi celui qui se 
voit pauvre et mé- 
prisé, loin d'en a- 
voir de la tristesse 
et de s'abattre, doit 
s'en consoler et a- 
voir une grande 
joie: car vous avez 
choisi les pauvres, 
les humbles, ceux 
qui étaient vils se- 
lon le monde, pour 
en faire vos ser- 
viteurs et vos amis; 
témoins vos apótres 
memes, e vous 
avez établis prin- 
ces sur toute la 
terre. Ils ont vécu 
dans le monde, sans 
se plaindre, si hum- 
bles et si simples, 
si éloignes de toute 
malice et de tout 
déguisement, qu'ils 
mettaient leur 


joie 
à souffrir des ou- 
trages pour  volre 
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trauern, nicht unmuthig 
es ertragen, noch den Rei- 


| 


Anglice 


troubled, nor take it ill, 
nor envy him that is more 


chern beneiden; sondern | enriched: but attend ra- 


vielmehr Dich .anschen, 
und Deine Güte preisen, 
dafür vorzüglich, dafs Du 
so überflüfsig, so unent- 
geltlich und gerne ohne 
Ansehen der Person deine 
Gaben austheilest. 


Alles kommt von Dir; 
und defswegen bist Du 
in Allem zu loben. 


Du weifst, was Jedem 
zuträglich sey, zu em- 
pfangen; warum aber 
dieser mehr, qne weni- 
ger habe: darüber zu 
richten pair nicht 
uns, sondern Dir, bei 
dem die Verdienste der 
Einzelnen genau bestimmt 
sind, 


4. Darum, Herr, mein 
Gott! halte ich es anch 
für cine grofse Wohlthat, 
nicht Vieles zu besitzen, 
woran äufserlich und vor 
den Menschen Lob und 
Ehre erscheinet. Daher 
soll Einer, wenn er die 
Armuth und Niedrigkeit 
seiner Person betrachtet, 
nicht nur keine Beschwer- 
de, Traurigkeit oder Be- 
stürzung darüber empfin- 


den, sondern vielmehr 
Trost und grofse Heiter- 
keit, weil Du, o Gott, 


die Armen, die Demüthi- 
en und von dieser Welt 
erachteten Dir zu Ver- 
trauten und Hausgenossen 
gewählet hast. 


Zeugen (dessen) sind 
selbst deine Apostel, wel- 
che Du zu Fürsten ge- 
setzt hast über die ganze 
Erde. 


Und doch wandelten 
sie ohne Klage in der 
Welt, so demüthig und 
einfältig, ohne alle Bos- 
heit und Arglist, dafs 
sie sich sogar freuten, 
Schmach zu leiden, dei- 
nes Namens wegen; und 


ther to thee, and very 
much praise thy es, 
for that thou zn. 
th ifis so plentifu 
M hir ssi. vilieg 
without respect of per- 
sons. 


All things are from 
thee, and therefore thou 
art to be praised in all, 


Thou knowest what is 
fit to be given to every 
one; and why this per- 
son hath less, and the 
other more, is not our 
business to decide, but 
thine, who kcepest an 
exact account of the me- 
rits of each one, 


4. Wherefore, O Lord 
God, 1 take it for a great 
benefit, not to have much 
which outwardly and ac- 
cording to men might ap- 
pear praise- worthy and 
glorious, So that a per- 
son, considering his own 
poverty and meanness, 
ought not upon that ac- 
count to be weighed down, 
or to be gricved and de- 
jected, but rather to re- 
ceive comfort and great 
pleasure: because thou, 
O God, hast chosen the 
poor and the humble, and 
those that are despiscd 
by this world, for thy 
fainiliar friends and do- 
mestics. 


Witness thy Apostles 
themselves, whom thou 
hast appointed rulers over 
all the earth. 


And yet they conversed 
in this world without 
complaint, so humble and 
simple, without any ma- 
lice or guile, that they 
were even glad when they 
suffered affronts and re- 
proaches for thy name; 
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Graece 


ecivetr, oùdè ti xAov6ius- 
tiow povelv, alla Got u&A- 
dov noodizew, xci rZY xon- 
6róryr& Gov uadiora ana 
veiv Opeidet, örı obrog ev 
ropax, obre HBwpeav, x«i 
douivas, x«i expoGoxoÀf- 
zxrog ra dopa dov yapitn. 


Ilávra &x 6oö &orı, dioreo 
Ev nat Emaıverög rvyyaveu. 


Zu oidag ri av indoro di- 
dooIaı Ovupioyn. Hai dia 
ti 6 uiv grrov, 6 dè ueitov 
Ezet, ox Yui, dida 00D 
éGri rovro diayivesozer, tap 
oro ai alia ixcorwy cipi- 
6356av. 


4. hà roùro, Kpie ó 0265, 
ueyXÀyv eUtpyeGéov vyoUucu, 
oU wolle Exe, dè dv Eko, 
x«i xarà roùs avIgurovs 6 
Exawvos xai 9 dota qotveraa" 
dre tiv xevíxv xoi evre- 
Aerev idiav rig Gxevtuevoc, 
un uóvoy ovdeuiav Bapurn- 
ra, 7 Àvxm, 7 aSvutay exel- 
Iev oviiaußarveı, alla ucd- 
koy naepauvdiav xci ueyaAyv 
liapóryra' örı 0), 6 Ocóc, 
roùs xévgrag x«i ramewove, 
x«i rovg rovrw TW xó6uo 
xarappovnrous eic GvüSeg 
xai olxetovs 001 é&eAsto. 


Tovro avroi oi 'Ardorolo! 
Gov uaprvpovow, obs ,,éri 
x&6av Tv yj» &oxovrag xa» 
réorgoas. 


AR Suor aueunror év 
rovro To x6cuw avecroapy- 
Gav, oùrw rarsıyoi xai a- 
xÀoi, &x«xoi re xal adoÀot 
Ovrec, Gore x«i éxi „ro art 
pac3ijvar vxip roU Qvouarog 
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Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


Ni n pn © Lam GEB 


nomine tuo: et quae 
mundus abhorret, 
ipsi amplecterentur 
affectu magno, 


5. Nihil ergo a- 
matorem tuum et 
cognitorem tuorum 
beneficiorum ita lae- 
tificare debet, sicut 
voluntas tua in eo, 
et beneplacitum ae- 
ternae dispositionis 
tuae: 

De qua tantum 
contentari debet et 
consolari, ut ita li- 
benter velit esse 
minimus, sicut ali- 
«uis optaret esse 
maxımus. 

Et ita pacificus 
et contentus in no- 
vissimo, sicut in 
loco primo: atque 
ita libenter despi- 
cabilis et abjectus, 
nullius quoque no- 
minis et famae, sic- 
ut cacteris honora- 
bilior et major in 
mundo, 

Nam voluntas tua, 
et amor honoris tui, 
omnia excedere de- 
bet; et plus eum 
consolari, magisque 
placere, quam o- 
amnia beneficia sibi 
data vel danda, 


CAP. XXIII. 


De quatuor ma- 
gnam importanti- 
bus pacem. 


Fili, nunc doccho 
te viam pacis, et 
verae libertatis. 


Fac, Domine, quod 
dicis, quia hoc mihi 
gratum est audire, 


Stude, fili, alte- 
rius potius facere 
voluntatem, quam 
tuam. 


Elige semper mi- 
nus, quam plus ha- 
bere. 


tuo nome; e quelle 
cose che il mondo 
abborre, abbraccia- 
vano con grande a- 
more, 

5. Niente adun- 
que dee così ralle- 
grare il tuo amatore, 
e ”l conoscitore de’ 
tuoi benefizi, sic- 
come l'adempimento 
della tua volontà in 
sè, e "l beneplacito 
della tua cterna 
disposizione: della 
quale egli dee esser 
così contento, e così 
consolarsene, che 
tanto volentieri vo- 
glia essere il mini- 
mo, come altri vor- 
rebbe essere il mas- 
simo; e così quieto 
e pago dell’ultimo 
luogo, come del pri- 
mo; e così di buon 
animo dispregevole 
e vile, e di nessun 
nome nè fama, sic- 
come maggiore, e 
più onorevole degli 
altri nel mondo. Im- 

erocchè la tua vo- 
ontà e l’amore della 
tua gloria dee tener 
luogo sopra tutte le 
cose, e più dargli 
consolazione e pia- 
cere, che non tutti i 
benefizi a lui con- 
ceduti, o che qui gli 
volessi Fre ja 


CAPO XXIII, 


Di quattro cose 
che apportano 
somma pace, 


Figliuolo, io ti 

mostrerò adesso 
la via della pace e 
della vera hbertà, 
Fa, o Signore, co- 
me tu dici che ciò 
m'è caro ad udire. 
Studiati, o figliuo- 
lo, di fare anzi 
Valtrui volere, che 
il tuo. Scegli sem- 
pre d'aver il meno 
che il più. 


nombre, y abrazaban 
con grande afecto lo 
que el mundo abor- 
rece. 


5. Por eso ninguna 
cosa debe alegrar 
tanto al que te ama 
y reconoce tus bene- 
ficios, como tu volun- 
tad para con él, y el 
benepläcito de tu e- 
terna disposicion. 

Lo cual le ha de 
consolar de manera 
que quiera tan volun- 
tariamente ser el me- 
nor de todos, como 
desearia otro ser el 
mayor. 

Y así tan pacifico 
y contento due estar 
en el ültimo lugar 
como en el primero; 
y tan de buena gana 
sufrir verse despre- 
ciado y desechado, y 
no tener nombre y 
fama, como si fuese 
el mas honrado y 
mayor del mundo. 

orque tu voluntad 
y el amor de tu hon- 
ra ha de ser sobre 
todas las cosas; y 
mas se debe consolar 
y contentar una per- 
sona con esto, que 
con todos los bene- 
ficiosrecibidos, 6 que 
puede recibir. 


CAPIT. XXIII. 


Cuatro cosas que 
causan gran 
paz. 


Hijo, ahora te en- 

sehare el camino 
de la paz, y de la 
verdadera libertad. 


Haz, Senior, lo que 
dices, que me alegro 
mucho de oirlo. 


Procura, hijo, ha- 
cer antes la voluntad 
de otro que la tuya. 


Escoge siempre 
tener menos que 
mas, 


nom, et qu'ils em- 
brassaient avec ar- 
deur ce que le mon- 
de abhorre. 


5. Rien ne doit don- 
ner plus de joie à ce- 
lui qui vous aime, et 

ui est reconnaissant 

e vos bienfaits, que 
l'accomplissement de 
votre volonte et de 
vos desseins éternels 
sur lui. Il doit en 
avoir tant de satis- 
faction et de joie, 
qu'il consentira vo- 
lontiers à étre le plus 
petit, comme un au- 
tre serait avec joie le 
plus grand; il sera 
aussi paisible et tran- 
quille dans la der- 
niere place, que s'il 
était dans la premie- 
re; et se verra mé- 
prise et abject, sans 
nom, sans reputation, 
aussi volontiers qu'un 
autre serait le plus 
eleve et le plus ho- 
noré dans le monde. 
Car votre gloire et 
l'accomplissement de 
votre volonte doivent 
l'emporter sur tout, 
et lui donner plus de 
satisfaction et de 
plaisir, que toutes les 
gräces qu'il a regues 
et qu'il peut recevoir. 


CHAP. XXIII. 


De quatre choses 
importantes pour 
étre en paix. 


Mon fils, je tensei- 
gnerai mainte- 
nant le chemin de la 
aix et de la veri. 
table libertè, Faites, 
Seigneur, ce que 
vous dites; car je 
vous écoute volon- 
tiers. Mon fils, ap- 
plique-toi à faire 
plutòt la volonte d'un 
autre que la tienne. 
Choisis toujours plu- 
töt d'avoir moins que 
plus. 


L 15. Ill. 
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Germanice 


dafs sie, was die Welt 
verabscheut, mit grofser 
Begierde umfingen. 


5, Nichts also darf den, 
der Dich liebt, und deine 
Wohlthaten erkennt, also 
erfreuen, wie dein Wille 
in ihm, und das Wohl. 

efallen deiner ewigen 
nordnung; 


Und darin soll er so 
viel Beruhigung und Trost 
finden, dafs, wie ein An- 
derer wünschen mag der 
Gröfste zu seyn, er eben 
so er der Kleinste seyn 
wolle; 


Und so gelassen und 
zufrieden am letzten, wie 
am ersten Platze; und 
eben so gerne verächtlich 
und verschmäht, ohne Na- 
men und Ruf, als wäre 
er ehrenwerther und grö- 
fser in der Welt, denn 
die Uebrigen. 


Nämlich dein Wille und 
die Liebe deiner Ehre 
mufs (ihm) über Alles 
gehen, mufs ihn mehr 
trösten und ihm mehr ge- 
fallen, als alle Wohltha- 
ten, die ihm erwiesen 
worden oder zu erweisen 
sind, 


KAP. XXIII. 


Fon vier Dingen, wel- 
che grofsen Frieden 
einbringen. 


Sohn! nun will Ich dir 
cH dm den Weg des 
Friedens und der wahren 
Freiheit. 
Thue, o Herr, wie Du 
sagst; denn das ist mir 
lieb zu hören! 


Befleifsige dich, Sohn, 
lieber eines Andern Wil- 
len zu thun, als deinen 
eigenen, 


Ziehe stets vor, weni- 
ger als mehr zu haben! 


Anglice 


and what the world flies 
from, they embraced with 
great affection. 


5. Nothing therefore 
ought to er so great 
joy to him that loves thee, 
and knows thy benefits, 
as the accomplishment of 
thy will in himself, and 
the pleasure of thy eternal 
appointment; 


With which he ought 
to be so far contented 
and comforted, as to be 
willing to be the least, 
as any one would wish 
to be the greatest; 


And to enjoy as much 
eace and content in the 
owest place, as in the 
highest; and to be as 
willing to be despicable 
and mean, and of no 
name and repute in thg 
world, as to ha preferred 
in honour, and greater 
than others: 


For thy will, and the 
love of thy honour, ought 
to be regarded above all, 
and to comfort and please 
him more than any bene- 
fits whatsoever which he 
hath received, or can re- 
ceive, 


CHAP, XXIII. 


Of four things which 
bring much peace. 


Son, I will teach thee 
now the way of peace 
and true liberty. 


Do, Lord, I beseech 
thee, as thou sayest, for 
I shall be very glad to 
hear it. 

Endeavour, my Son, 
rather to do the will of 
another, than thy own. 


Ever choose rather to 
have lesa than more, 


Graece 


Gov xciv, xal érva 6 
xó6uog uvoarrerai, eura GUY 
usyaly émiSuuik arodita- 
03a. 

5. Mydiv ovv ròv pılyrıjv 
Gov xci yyoOryy rà evepye- 
Giov Gov obreg evpoairav 
del, worep ro SéÀyua Gov 
rò &v avro, x«i 7 evdoxia 
ts alaviov diarabecis Gov. 


Hrivı rocobroy 6répyety 
xal rapaxaheto9ur Opeilet, 
iv odrws acuivor Bovày9 
eivaı Elazıorog, ex &AAog 
&y edécuro elvar uiyioros. 


Kai oürwg eionveven xal 
eyarıjon rà éGydre róxo, 
de rà xpore" xci oùrws 
yóéoc mapopeSeig xai xara- 
BeBAyuévoc, axdeis re xat 
apnuos, wg row alluv &v- 
riuórepog nai ueigowy év ro 
xó6u. . 


To yàg Boviyu& Gov x«l 
5 ayanı rjc viwjc ov avra 
Urepaiperv Opeilei, x«i ucá- 
Aoy xapauvdeiodaı avróv, 
x«i xeQiG0Qg aoéoxev, i 
mávra evepyerijuare — ejr 


:do3évra, 7 doSnoousva. 


KE. XXII. 
ITeoì reccapwy rv ue- 
yainv elgnygv xa«ge- 
xóvraov. 
T'ixvov, vvvi try rye eipy- 
vng x«l rijs aAndıyns éAev- 
Iepias 000v 08 didatw. 

Iloincoy, Hip, 6 Asyeıs, 
Sri rovrov axoUety £Uxpó0- 
dexróv uot Eori. 

Inoidate, réxvov, Örwg 
uchkov mouj6pge ro BovAyu« 
ro) &AÀov, 7] ro 00V. 

MáÀàov dei mgocigoU ir- 
rov, 7 WAtiov &xeiv. 
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Latine 
___————————_ 
Quaere semper in- 
feriofem locum, et 
omnibus subesse. 


Opta semper et 
ora, ut voluntas Dei 
integre in te fiat. 


Ecce talis homo 
ingreditur fines pa- 
cis et quietis, 


2. Domine, sermo 
tuusiste brevis, mul- 
tum in se continet 
perfectionis. 


Parvus est dictu, 
sed plenus sensu, 
et uber in fructu. 


Nam si posset a 
me fideliter custo- 
diri, non deberet 
tam facilis in me 
turbatio oriri. 


Nam quoties me 
impacatum sentio et 

ravatum, ab hac 

octrina me reces- 
sisse invenio. 


Sed tu, qui omnia 
otes, et animae pro- 
boten semper dili- 
gis, adauge majorem 
gratiam: ut possim 
tuum complere ser- 
monem, et meam 


perficere salutem. 


Oratio contra co- 
gitationes malas. 


3. Domine Deus 
meus, ne elongeris 
a me; Deus meus 
in auxilium meum 
respice: — quoniam 
insurrexerunt in me 
variae cogitationes, 
et timores magni, 
aflligentes animam 
meam. 


Quomodo pertran- 
sibo illaesus! quo- 
modo perfringam 
cas? 

Ego, inquit, ante 
te ibo, et gloriosos 
terrae humiliabo, 
Aperiam januas car- 
ceris, ct arcana se- 


Italice 


_—r 


Procurati sempre 
il luogo più basso, e 
di star sotto a tutti. 
Desidera e prega 
mai sempre che in 
te compiutamente 
s'adempia la volon- 
ta diDio, Ed ecco 
che tale uomo en- 
trerà al possesso 
della tranquillità e 
della pace. 

2. Signore, queste 
tue brevi parole 
molto in sè com- 
prendono di perfe- 
zione, Elle a dire 
son poche, ma piene 
di sentimento e fe- 
conde di frutto; im- 
perciocchè s'io le sa- 
pessi osservar fedel- 
mente, non dovrebbe 
sì di leggieri in me 
nascere turbamento, 
Ed è pur vero, che 
quante volte Jo mi 
sento irrequieto e 
gravato, tanto 10 tro- 
vo essermi dipartito 
da questa dottrina, 
Ma tu che puoi il tut- 
to, ed ami sempre il 
meglio dell'anima 
mia, crescimi grazia 
maggiore, sicche io 
possa fornire quel 
che m'hai detto, ed 
efficacemente  ope- 
rare la mia salute, 


Orazione contro i 
cattivi pensieri, 


3. Signore Iddio 
mio, non ti dilun- 
gare da me: Dio 
mio, ti volgi al 
mio ajuto; poichè 
mi si sono levate 
contro varie imma- 

inazioni, e gran- 

i paure, le quali 
affannano l’anima 
mia. Or come ne 
uscirò io salvo? co- 
me saprò dissipar- 
le? Io, dic'egli, 
andrò avanti da te, 
e abbasserò i su- 

erbi del mondo. 

o aprirò le porte 
della prigione, e ti 


Hispanice 


M — u 


Busca siempre el 
lugar mas bajo, y 
está sujeto á todos. 


Desea siempre, y 
ora que se cumpla en 
tí enteramente la di- 
vina voluntad. 


Este tal entrará en 
los términos de la 
paz y descanso. 


2. Sefior, este tu 
breve sermon mucha 
perfeccion contiene 
en si. 

Corto es en las pa- 
labras ; pero lleno de 
sentido y de copioso 
fruto. 

se si lo pudiese 

ofielmente guardar, 
ds habia di eae 
en mi la turbacion 
tan fácilmente. 

Porque cuantas ve- 
ces me siento inquie- 
to y agravado, hallo 
haberine apartado de 
esta doctrina, 

Mas tá que todo 
lo puedes, y buscas 
siempre el provecho 
del alma, dame gra- 
cia mas abundante 
para que pueda cum- 
pe tu doctrina, y 
hacer lo que impor- 
ta para mi salvacion, 


Oracion contra los 
malos pensamien- 
tos. 


3. Senior, Dios mio, 
no te alejes de mi; 
Dios mio, cuida de 
ayudarme, pues se 
han levantado contra 
mi varios pensamien- 
tos y grandes temo- 
res que alligen mi 
alma. 


è Como saldré sin 
dano? c como los des- 
echare ? 


Yo, dice, iré de- 
lante de ti, y humi- 
llare los soberbios de 
la tierra. Abriré las 
puertas de la carcel, 
y te revelare los se- 


Gallice 


— —— 


Cherche toujours 
la dernitre place, et 
à étre au-dessous 
de tous. Souhaite 
et prie toujours, afin 
ue la volonte de 

ieu s’accomplisse 
pleinement en toi. 
Certes, celui qui agit 
ainsi, entre due la 
région de la paix et 
du repos. 

2. Seigneur, ce 
peu de paroles ren- 
ferment une gran- 
de perfection; elles 
sont courtes, mais 
pleines de sens; et 
abondantes en fruits, 
Si je pouvais les 
observer fidelement, 
le trouble ne nai- 
trait pas si facile- 
ment en moi Car 
toutes les fois que 
je me sens agite 
et inquiet, je trouve 
que c'est pour m'en 
etre éloigne. Mais 
vous mon Dieu, 
qui pouvez tout, et 
qui désirez toujours 
le progres de l'àme, 
augmentez en moi 
votre  grice, afin 
que je fasse mon 
salut, en pratiquant 
ce que vous m'en- 
seignez, 


Priere pour de- 
tourner les mau- 
vaises pensées. 


3. Seigneur, mon 
Dieu, ne vous eloi- 
nez pas de moi. 
lonDieu, hátez-vous 
de me secourir, par- 
ce qu'il s'est éleve en 
moi des pensées di- 
verses et de grandes 
terreurs qui aflligent 
mon áme. Comment 
echapperai-je sans 
blessure? comment 
les — dissiperai-je 2 
Moi, dit le Seigneur, 
jirai devant vous, 
et j'hunilierai les 
grands de la terre. 
J'ouvrirai les portes 
de la prison, et je 





Germanice 


Suche immer den nie- 
drigsten Platz, und Allen 
untergeben zu seyn! 


Wünsche allezeit und 
bete, dafs Gottes Wille 
vollkommen an dir ge- 
schehe! 

S'eh, solch ein Mensch 
eht ein in das Land des 
Bird und der Ruhe, 


2. O Herr! diese deine 


kurze Rede begreift in 
sich viele Vollkommen- 
heit. 


Klein ist sie an Wor- 
ten, aber voll Bedeutung, 
und reich an Frucht. 


Vermóchte ich nur, sie 
treu zu beobachten, so 
müfste nicht so leicht Un- 
ruhe in mir entstehen. 


Denn so oft ich mich 
unzufrieden und be- 
schwert fühle, finde ich, 
dafs ich von dieser Lehre 
abgewichen bin. 


Du aber, der Du Alles 
vermagst, und der Seele 
Fortschreiten immer lieb 
hast, gib Wachsthum grö- 
fserer Gnade, auf dafs 
ich Dein Wort erfüllen 
und mein Heil vollenden 
könne! 


Gebet wider böse Ge- 
danken. 


3. Herr, mein Gott! sey 
nicht ferne von mir. Mein 
Gott! sich auf mich, mir 
zu helfen! Denn auf- 
gestiegen in mir sind 
vielerlei Gedanken, und 

ofse Schrecken, die 
meine Seele ängstigen. 


Wie werde ich unver- 
letzt durchkommen ? wie 
sic zerbrechen ? 


Ich, (spricht der Herr,) 
will vor dir hergehen, und 
die Herrlichkeiten der Er- 
de erniedrigen. Ich werde 
öffnen die Thüren des 


Kerkers, und das Verbor- 


£u. 


Always seek the lowest 
place, and to be inferior 
to every one, 


Anglice 


Always wish and pray 
that the will of God may 
be entirely fulfilled in 
thee. 


Behold, such a man as 
this enters npon the coast 
of peace and rest. 

‘ 


2. Lord, this thy short 
speech contains much 
perfeetion. 


It is short in words, 
but full in sense, and 
plentiful in its fruit. 


For if it could be faith- 
fully observed by me, I 
should not be so easily 
troubled. 


For as often as I find 
myself disquieted and dis- 
turbed, I am sensible it 
is because I have strayed 
from this doctrine. 


But thou, O Lord, who 
canst do all things, and 
always lovest the progress 
of the soul, increase in 
me thy grace, that I may 
accomplish this thy word, 
and perfect my salvation. 


44 prayer against evil 
thoughts. 


3. O Lord, my God, 
depart not far from me: 
O my God, have regard 
to help me, for divers 
evil thoughts have risen 
up against me, and great 
fears afllieting ıny soul, 


How shall I pass with- 
out hurt? How shall I 
break through them? 


I (saith he) will go 
before thee, and will 
humble the great ones of 
the earth, I will open 
the gates of the prison, 


Car. XXII. 
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Graece 


Zireı del rov xaruregov 
rÓXOY, xaù naow Urorar- 
recdai. 

Eöyov dei xai déov, ro 
roU Geoù S$éÀyua óAÀeg Ev 
Goì yévaG Doa. 

'4do) rosros &v9pwxoc 
eig ra ris edgnvye xci ava 
mavcews Opiux eigiogerai. 


2. (gw, obrog d Abyos 
Gov Boaxùs dv, woAinv re- 
Aeiórgra Gvy£yet. 


Mixods uéy. Earı rjv Adkıy, 
mÀxene dè ‘tiv vogow, xcd 
zxoAUxe«pxog. 

Ei yao dn duoò miorüg 
rygeiG2a« ydóvaro, osx av 
ide ore gediwg rape» 
uot. yiveoda.. 

'Ocdxig yàp OyAoUusvog 
xal daovvouevoc ci6 avoue, 
raurns rye dıdayis ue cirred- 
Helv yıraoxw. 


Alla 6), 6 zavra lg vov, 
xal ryv rig wur triociy 
mavyrore ayarüv, tv rapi 
u&ÀAlov abéncor, iva róv 
Aóyov Gov xÄyawoaı, xci 
rjv Oormpiay uov éniredécae 
dvrz dà, 


Evy xara riv naxtv duc 
voy. 


3. „Högıe d Oeóg uov, str) 
uonpivns an éuov. 'O Oeog 
uov, eig tiv Boy9scv uov 
axófAewoy. "Ori xoixlàot 
duxvotca, xci ueyado: woßoı 
éxavéorgGav ém dub, tx9d: 
Boyres riv vvv uov. 


Tlüs dıelsvooucı aßBAaßnsz 
Ig avrovs dappento; 


‘Eye, gyoiv, Furgoc9éy 
Gov xogeífouct, xal roùs 
avdotove ris yug rarmewoow. 
4voi£w rag 9ügag ris pu- 
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Latine 
a — HH — 
cretorum revelabo 
tibi. 

Fac Domine, ut 
loqueris: et fugiant 
a facie tua omnes 
iniquae — cogitatio- 
nes. 

Haec spes et uni- 
ca consolatio mea, 
ad te in omni tri- 
bulatione confuge- 
re, tibi confidere, te 
ex intimo invocare, 
et patienter consola- 
tionem tuam exspc- 
ctare. 


Oratio pro illumi- 
natione mentis. 


4. Clarifica me, 
Jesu bone, claritate 
interni luminis: et 
educ de habitaculo 
cordis mei, tene- 
bras universas. 

Cohibe evagatio- 
nes multas, et vim 
facientes elide ten- 
tationes, 


Pugna fortiter pro 
me, et expugna ma- 
las bestias, concu- 
piscentias dico ille- 
cebrosas: ut fiat pax 
in virtute tua, et 
abundantia laudis 
tuae resonet in aula 
sancta, hoc est, in 
conscientia pura. 


Impera ventis et 
tempestatibus; dic 
Mari: Quiesce; et 
Aquiloni: ne flave- 
ri; et eri tran- 
quillitas magna. 


5. Emitte lucem 
tuam et veritatem, 
ut luceant super ter- 
ram: quia terra sum 
inanis et vacua, do- 
nec illumines me. 


Effunde gratiam 
desuper: perfunde 
cor meum rore coe- 
lesti ; ministra devo- 
tionis aquas, ad irri- 
gandam faciem ter- 


Italice 





scoprirò gli arcani 
de’ miei secreti. Fa, 
o Signore, come tu 
dici: e fuggano dal 
tuo cospetto tutti i 
mali pensieri, Quest’ 
è la sola speranza 
e consolazion mia; 
rifuggire ate in ogni 
tribolazione, fidar- 
mi in te, affettuo- 
samente invocarti, 
ed aspettare in pa- 
zienza la tua con- 
solazione, 


Preghiera per la 
illuminazion della 
mente. 


4. M'illumina, o 
buon Gesù, con 
chiarezza d’interna 
luce; e caccia via 
ogni caligine dalla 
a dk del mio 
cuore, Raffrena i 
troppi divagamenti, 
e fiacca le tentazioni 
che mi fan forza. 
Combatti per me da 
forte, e uccidi le 
male bestie, io vo- 
glio dire lelusinghe- 
voli concupiscenze, 
acciocchè per la tua 
virtù tornì la pace: 
e la santa reggia, 
cioè la pura coscien- 
za risuoni tutta del- 
le tue laudi, Co- 
manda a’ venti ed 
alle tempeste; di’ 
al mare, Abbonàc- 
ciati: ed allo aqui- 
lone, Non trarre; 
ed ecco grande tran- 
quillità. 


5. Diffondi la luce 
e la verità tua, ac- 
ciocchè dieno lume 
sopra la terra: per- 
ciocchè io son terra 
disutile e vóta, finat- 
tantochè tu non 
m'allumini, Spandi 
la tua grazia dall'- 
alto: innaffia di ce- 
leste rugiada il mio 
cuore: sgorga l'ac- 
que della divozione 
ad irrigarne tutta la 


Hispanice 


cretos de las cosas 
escondidas, 


Haz, Sefior, como 
lo dices, y huyan de 
tu presencia todos los 
malos pensamientos, 


Esta es mi esperan 
za y unica consola- 
cion, acudir à tí en 
toda tribulacion, con- 
fiar en tí, invocarte 
de veras, y esperar 
constantemente que 
me consueles. 


Oracion pidiendo 
la luz del entendi- 
miento. 


4.  Alámbrame, 
buen Jesus, con la 
maii de tu lum- 

re interior, ita 
de la rein do pi 
corazon toda tiniebla. 

Refrena mis mu- 
chas distracciones, y 
quebranta las tenta- 
ciones que me hacen 

violencia. 

Pelea fuertemente 
or mi, y ahuyenta 
migliori rta e 
son los apetitos ha- 
laguéüos, para que 

venga la paz con tu 
virtud, y resuene la 
abundancia de tu 
alabanza en el santo 
pecie; esto es, en 

conciencia limpia, 

Manda á los vien- 
tos y tempestades : di 
al Mar, Sosiégate; y 
al Cierzo, No soples; 
y habrá gran bo- 
nanza. 


5. Envia tu luz y 
tu verdad para que 
resplandezcan sobre 
latierra; porque soy 
tierra vana y vacia 
hasta que tü me 
alumbres. 

Derrama de lo alto 
tu gracia: riega mi 
corazon con el rocío 
celestial : concedeme 
las aguas de la de- 
vocion para sazonar 
la superficie de la 


Gallice 


vous découvrirai le 
secret des choses ca- 
chees. Faites, Sei- 
neur, comme vous le 
ites, et que toutes 
les mauvaises pensées 
disparaissent devant 
votreface C'est mon 
espérance et mon uni- 
que consolation dans 
mes maux, de me ré- 
fugier en vous, de me 
confier à vous,de vous 
invoquer du fond de 
mon ceur, et d'at- 
tendre avec patience 
votre consolation. 


Priere pour dè- 
mander à Dieu la 
Iumiere. 

4. Jesus, bonte infi- 
nie, éclairez- moi des 
clartés de la lumiere 
interieure, et chassez 
de mon ceur toutes 
lestenebres. Arrétez 
les égaremens de 
mon esprit, et brisez 
les tentations qui me 
font violence. Com- 
battez fortement pour 
moi, et domptez ces 
monstres cruels, je 
veux dire ces concu- 
piscences entrainan- 
tes, afin que la paix 
soit pour moi en vo- 
tre force, et que vo- 
trelouange retentisse 
sans cesse dans votre 
sanctuaire; une con- 
science pure. Com- 
mandez aux vents ct 
aux tempetes; Dites 
à la mer: Calme-toi; 
et à laquilon: Ne 
souffle pas; et un 
grand calme regnera, 


5. Envoyez votre 
lumiere et votre ve- 
rité, afin qu'elles lui- 
sent sur la terre; car 
je suis une terre ste- 
rile et vide jusqu'à 
ce que vous m’eclai- 
riez. Répandez votre 
gräce d'en haut ;.ver- 
sez sur mon cour la 
rosée céleste; faites 
couler les eaux dela 
dévotion, pour arro- 
ser la face de cette 
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gene der Geheimnisse dir 
offenbaren. 


Thue, Herr, wie Du 
redest; und fliehen sollen 
vor Deinem Angesichte 
alle unrechten rg 


Das ist meine Hoffnung 
und mein einziger Trost, 
zu Dir in jeder Trübsal 
mich flüchten, Dir ver- 
trauen, Dich aus dem In- 
nersten anrufen, und ge- 
duldig Deine Tröstung 
erwarten. 


Gebet um Erleuchtung 
des Gemüthes, 


4. Erleuchte mich, o gu- 
ter Jesus, mit der Klar- 
heit des innern Lichtes, 
und treibe aus der Woh- 
nung meines Herzens alle 
Finsternifs. 

Wehre den vielen Zer- 
streuungen, und überwäl- 
tige die Versuchungen, 
die mir Gewalt anthun. 


Kämpfe tapfer für mich 
und bezwinge die bösen 
Bestien, — ich meine — 
die lockenden Begierlich- 
keiten: auf dafs Friede 
werde in deiner Kraft, 
und die Fülle deines Lo- 
bes wiedertóne in der ge- 
heiligten Stätte, das ist, 
im reinen Gewissen, 


Gebeut den Winden und 
den Stürmen; sprich zum 
Meere: Ruhe! — und zum 
Nordwinde: blase nicht! 
— und es wird grofse 
Stille seyn, 


5. Sende aus Dein Licht 
und Deine Wahrheit, dafs 
sie leuchten über der 
Erde! Denn ich bin eitle, 
leere Erde, bis Du mich 
erleuchtest, 


Geufs aus deine Gnade 
von oben; befeuchte mein 
Herz mit Himmelsthau ; 
öffne mir der Andacht 
Quellen, zu bewüssern 


De imitatione Christi. 


and reveal to thee the 
hidden secrets. 


Do, Lord, as thou say- 
est, and let all these 
wicked thoughts flee from 
before thy face. 


This is my hope and 
my only comfort, to fly 
to thee in all tribulations, 
to confide in thee, to call 
on thee from my heart, 
and patiently to lock for 
thy consolatıon. 


Prayer for the enlighten- 
ing of the mind. 


4. Enlighten me, O good 
Jesus, with the brightness 
of the internal light; and 
cast out all darkness from 
the dwelling of my heart. 


Restrain my many wan- 
dering thoughts, and sup- 
press the temptations that 
violently assault me, 


Fight strongly for me, 
and overcome those wick- 
ed beasts, I mean these 
alluring concupiscences; 
that peace may be made 
in thy power, and the 
abundance of thy praise 
may resound in the holy 


court, which is a clean 
conscience. 

Command the winds 
and storms: say to the 


sea, be thou still; and to 
the north wind, blow 
thou not: and a great 
calm shall ensue, 


5. Send forth thy light 
and thy truth, that they 
may shine upon the earth; 
for I am an carth that is 
peri pid and void, till thou 

t 


enlighten me. 


Pour forth thy grace 
from above; water my 
heart with the dew of 
heaven; send down the 
waters of devotioa, 10 
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rae, ad producen- 
dum fructum  bo- 
num et optimum, 

Eleva | mentem 
pressam mole pec- 
catorum, et ad coe- 
lestia totum deside- 
rium meuin suspen- 
de: ut, gustata sua- 
vitate supernae fe- 
licitatis, pigeat de 
terrenis cogitare. 


6. Rape me, et 
eripe ab omni crea- 
turarum indurabili 
consolatione: quia 
nulla res creata, ap- 

etitum meum va- 
fa plenarie quieta- 
re et consolari. 

Junge me tibi in- 
separabili dilectio- 
nis vinculo: quo- 
niam tu solus suf- 
ficis amanti, et abs- 
que te frivola sunt 
universa, 


CAP, XXIV. 


De evitatione cu- 
riosae inquisitionis 
super alterius 
vita, 


Fi, noli esse cu- 
riosus, nec vacuas 
gerere — sollicitudi- 
nes. 
Quid hoc vel il- 
lud ad te? tu me 


uere. 

Quid enim ad te, 
utrum ille sit talis 
vel talis, aut iste 
sic-et sic agit vel 
loquitur ? 

u non indiges re- 
spondere pro aliis, 
sed pro te ipso ratio- 
nem reddes. Quid 
ergo te implicas? 

fece, ego omnes 
cognosco, et cuncta, 
quae sub sole fiunt, 
video: et scio, qua- 
liter cum unoquo- 
que sit, quid cogi- 
tet, quid velit, et 
ad quem finem ten- 
dat ejus intentio. 


De Imiratrone Cunisti 
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terra, acciocchè ellá 
produca frutta buo- 
ne e perfette: alza 
la mente mia op- 
pressa dal peso de’ 
suoi peccati, ed ogni 
mio desiderio leva 
su alle cose del cie- 
lo; sicchè, gustato 
il dolce della super- 
na beatitudine, mi 
venga a noja il pen- 
sare delle terrene. 


6, Tu mi svelli 
e mi strappa da 
tutte le manchevo- 
li consolazioni del 
mondo; poichè nes- 
suna cosa creata 
può far lieto, e quie- 
tare compiutamente 
il mio desiderio. 
Stringimi a te col 
nodo indissolubile 
dell'amore: poichè 
tu solo se' bastante 
a chi t'ama, e senza 
te sono niente tutte 
le cose. 


CAPO XXIV. 


Dello schivare le 
curiose ricerche 
dell'altrui vita. 


Figliuolo, non vo- 
ler esser curioso, 
nè prenderti sover- 
chie brighe. Que- 
sta, o quella cosa 
che monta a te? tu 
mi seguita. Or che 
importa a te se co- 
lui sia tale, ovvero 
cotale, se questi co- 
sì, e così adoperi o 
parli? A te nun bi- 
sogna risponder per 
gli altri, ma sì di te 
stesso render ragio- 
ne, Che t'impacci 
tu dunque? Sappi 
pure che io tutti co- 
nosco, e veggo tutte 
le cose che avven- 
gono sotto il sole, e 
so lo stato di ciasche- 
duno, che pensi, che 
voglia, ed a qual 
fine riguardi la sua 
intenzione, 


Hispanice 
tierra; porque pro- 
duzca fruto bueno y 
perfecto. 

Levanta el ánimo 
oprimido con el peso 
de los pecados, y 
an ipe todo mi deseo 
en las cosas del cielo ; 
porque despues de 
ENIMA la suavidad 
de la felicidad cele- 
stial, me sea enfado- 
so pensar en lo ter- 
restre, 

6. Apärtame y li- 
brame de la transi- 
toria consolacion de 
las criaturas ; porque 
ninguna cosa criada 
basta para aquietar 
y consolar cumplida- 
mente mi apetito. 

Uneme á ti con el 
vinculo inseparable 
del amor; porque tù 
solo bastas al que te 
ama, y sin ti todas 
las cosas son despre- 


ciables. 


CAPIT. XXIV. 


Como se ha de e- 

vitar la curiosidad 

de saber las vidas 
agenas. 


Hijo, no quieras ser 
curioso, ni tener 


cuidados impertinen- 


tes. 

Q( Qué te importa 
que aquel sea tal ó 
cual? 


€ Ó que este viva 
6 hable de este ó del 
otro modo ? 


No necesitas ti res- 
ponder por otros, si- 
no dar razon de ti 
mismo. è Pues por- 
qué te ocupas en 
eso ? 


Mira que yo co- 
nozco ä todos: veo 
cuanto pasa debajo 
del sol, y sé de que 
manera «está cada 
uno, que piensa, que 
quiero, y à qué fin 

irige su intencion. 


Gallice 
terre, et lui faire pro- 
duire des fiuits bons 
etprécieux. Relevez 
mon áme accablee 
sous le poids de ses 
péchés ; suspendez 
tous mes désirs au 
ciel, afin qu'ayant 
goüté la douceur de 
l'eternelle felicite, il 
me soit pénible de 
peer aux choses de 
a terre, 


6. Enlevez-moi, ar- 
rachez-moi à toutes 
les consolations si 
fugitives des créatu- 
res; carrien de crée 
ne peut pleinement 
satisfaire et apaiser 
mon coeur. Unissez- 
moi à vous par le 
lien insöparable de 
l'amour: parce que 
vous seul suffisez à 
qui vous aime, et sans 
vous toutes choses 
sont vaincs. 


CHAP. XXIV. 


Qu'il ne faut point 
s'informer curieu- 
sement de la con- 
duite des au- 
tres. 


Mon fils, ne sois 
point curieux, et 
n'aie pas de vaines 
sollicitudes. Que 
importe ceci ou ce- 
la? Suismoi Que 
t'importe que celui-ci 
soit de telle ou telle 
sorte; que celui-là 
arle ou agisse ainsi? 
'u n'as pas besoin 
de répondre pour les 
autres; mais tu ren- 
dras compte pour toi- 
méme:  — pourquoi 
donc t'inquiètes-tu 2 
Moi, je connais tous 
les hommes, et je 
vois tout ce qui se 
fait sous le ciel: 
je sais de quelle 
maniere chacun agit, 
ce quil pense, ce 
qu'il desire, et à 
quelle fin aspire son 
intention, 


Lis. II. 
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das Antlitz der Erde, da- 
mit sie hervorbringe gute, 
und beste Frucht. 


Richte auf das Gemüth, 
das von der Sündenlast 
pan te, und erhebe zu 

immlischem all mein 
Sehnen, damit, wenn ich 
das Liebliche von über- 
irdischer Seligkeit geko- 
stet, mir's ekle, auf Irdi- 
sches zu denken, 


6. Ziche mich, reifse 
mich los von allem ver- 
günglichen Troste der Ge- 
schöpfe; denn kein ge- 
schaffenes Ding vermag 
mein Begehren vollkom- 
men zu stillen und zu 
befriedigen. 


Verbinde mich mit Dir 
durch das unauflösliche 
Band der Liebe; denn Du 
allein genügest dem Lie- 
benden, und ohne Dich 
ist Alles — nur Tand. . 


KAP, XXIV, 


Fon Fermeidung vor- 
witzigen Klügelns über 
das Leben Anderer. 


Sohn! sey nicht vorwi- 
tzig, und hege nicht 
vergebliche Sorgen. 


Was kümmert dich die- 
ses oder jenes? Folge du 
Mir nach! 


Denn was geht es dich 
an, ob dieser der oder 
jener ist; ob Jener so 
oder anders handelt oder 
redet? 

Du darfst nichts ver- 
antworten für Andere; 
aber für dich selbst wirst 
du Rechenschaft geben. 
Waruın also mischest du 
dich ein? 

Sieh! Ich kenne Alle; 
und Alles, was unter der 
Sonne geschieht, sehe Ich, 
und weifs, wie es mit ei- 
nem Jeden steht, was er 
denkt, was er will, und 
auf welches Ziel seine 
Absicht geht, 


Anglice 


wash the face of the earth, 
to bring forth good and 
perfect fruit, 

Lift up my mind, op- 
pressed with Thi load Pt 
sins, and raise my whole 
desire towards heavenly 
things; that having tasted 
the sweetness of the hap- 
piness above, I may have 
no pleasure in thinking 
of the things of the 
earth. 


6. Draw me away, and 
deliver me from all un- 
stable comfort of erca- 
tures, for no created thing 
can fully quiet and satisfy 
my desire. 


Join me to thyself with 
an inseparable bond of 
love; for thou alone canst 
satisfy the lover; and 
without thee all other 
things are frivolous, 


CHAP. XXIV. 


That we are not to be 
curious in inquiring into 
the life of others. 


Son, be not curious, and 
give not way to use- 
less cares. 


What is this or that to 
thee? do thou follow 
me, 


For what is it to thee 
whether this man be such, 
or such; or that man do 
or say this, or the other? 


Thou art not to answer 
for others, but must give 
an account for thyself; 
why therefore dost thou 
meddle with them? 


Behold, I know every 
one, and see all things 
that are done under the 
sun; and I know how it 
is with every one, what 
he would have, and at 
what his intention ains. 
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Mihi igitur omnia 
committenda sunt: 
tu vero serva te in 
bona pace, et dimit- 
te agitantem agita- 
re, quantum  vo- 
luerit. 

Veniet super eum, 

uidquid fecerit vel 
disent quia me fal- 
lere non potest. 


2. Non sit tibi 
curae de magni no- 
minis umbra, non de 
multorum familiari- 
tate, nec de privata 
hominum dilectione. 

Ista enim gene- 
rant distractiones, 
et magnas in corde 
obscuritates, 

Libenter loque- 
rer tibi verbum 
meum, ct abscon- 
dita revelarem, si 
adventum meum di- 
ligenter observares, 
et ostium cordis mi- 
hi aperires. 

Esto providus, et 
vigila in orationi- 
bus, et humilia te 
in omnibus. 


CAP. XXV. 


In quibus firma 
pax cordis, et ve- 
rus profectus 
consistit. 


Fili, ego locutus 
sum: Pacem re- 
linquo vobis, pacem 
meam do vobis: non 
uomodo mundus 
at, ego do vobis, 
Pacem omnes de- 
siderant; sed quae 
ad veram pacem 
pertinent, non o- 
mnes curant. 


Pax mea cum hu- 
milibus et mansue- 
tis corde. Pax tua 
erit in multa pa- 
lientia. 


Si me audieris, 
et vocem meam se- 
cutus fueris, poteris 
multa pace frui, 
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In me dnnque son 
da commettere tutte 
le cose; e tu in bella 
pace guarda te stes- 
so, e lascia che i fac- 
cendieri s'affaccen- 
dino a posta loro. 
Verran loro in capo 
tutte le loro brighe 
e le ciance, poichè 
essi già non mi po- 
tranno ingannare. 


9. Non ti dar 
ensiero d'aver gran 
fama, ch’ è un'om- 
bra: non dell'ami- 
cizia di molti, nè 
del privato affetto 
degli uomini, poi- 
ché tali cose indu- 
cono distrazioni ed 
oscurità grandi nel 
cuore, Îo ti par- 
lerei volentieri, e i 
mici misteri ti sco- 
prirei, se tu studio- 
samente attendessi 
la mia venuta e la 
porta m’aprissi del 
cuore, Prenditi 
guardia, e veglia in 
reghiere e umiliati 
in ogni cosa, 


CAPO XXV, 


In che stia la ferma 
pace del cuore, el 
vero profitto, 


Figliuolo, io già ho 
ette queste pa- 
role: Io vi lascio la 
pace, io do a voi la 
mia pace: non qua- 
le la dà il mondo, 
cotale io la do a voi, 
Tutti vogliono pace, 
ma non tutti si prov- 
veggono di quei 
mezzi che ci recano 
avera pace, La mia 
pace è con li umili 
e mansueti di cuore: 
la pace tu avrai nel- 
la molta pazienza, 
Se tu ascolterai me, 
e farai quello che 


io ti dico, potrai 
godere di molta 
pace. 


Hispanice 
LL M — 
Por eso se deben 
encomendar ä mi 
todas las cosas; pe- 
ro tü conservate en 
santa paz, deja 
al bullicioso hacer 
cuanto quisiere. 
Sobre él vendrá lo 
que hiciere ó dijere, 
porque no me puede 
enganar, 


2. No tengas cui- 
dado de la sombra 
de gran nombre, ni 
de la familiaridad de 
muchos, ni del amor 
perire de los 
hombres. 

Porque esto causa 
distracciones y gran- 
des tinieblas en el 
corazon. 

De buena gana te 
hablaria mi palabra, 
y te revelaria mis 
secretos, sì tü espe- 
rases con diligencia 
mi venida, y me a- 
brieses la puerta del 
corazon. 

Esta apercibido, y 
vela en oracion, y 
humillate en todo. 


CAPIT. XXV. 


En que consiste la 
paz firme del cora- 
zon y el. verda- 
dero aprovecha- 
miento, 
Hijo mio, yo dije: 
La paz os dejo, 
mi De os doy, y no 
os la doy como la 
da el mundo. 


Todos desean la 
paz; mas no tienen 
todos cuidado de las 
cosas que pertenecen 
à la verdadera paz. 


Mi paz está con 
los humildes y man- 
sos de corazon. Tu 
paz la hallaräs en la 
mucha paciencia. 


Si me oyeres y si- 
guicres mi voz, po- 
drás gozar de mu- 
cha paz. 


Gallice 

c —À 

Toutes choses doi- 
vent donc  m'étre 
confiées ; mais toj, 
arde-toi en paix, et 
Fisse l'homme agite 
s'agiter tant qu'il vou- 
dra. Tout ce quil 
fera ou dira retom- 
bera sur lui, parce 
quil ne peut me 
tromper. 


2. Mets peu de prix 
à un grand nom qui 
n'est qu'une ombre, 
à la familiarite de 
plusieurs, à l'amitie 
particuliere des hom- 
mes. Car ces soins 
engendrent des di- 
stractions et de gran- 
des obscurites dans 
le coeur. Je te par- 
lerais volontiers, et 
je te decouvrirais 
mes secrets, si iu 
étais attentif à mon 
arrivée, si tu m'ou- 
vrais la porte de ton 
ceur, Sois prevo- 

ant; veille daus 
Parainen, et humilie- 
toi en toutes choses. 


CHAP. XXV. 
En quoi consiste la 
vraie paix et le 

vrai progres de 
lame. 


Mon fils, jai dit: 

Je vous laisse la 
paix, et ne vous la 
donne pas comme le 
monde la donne. 
Tous desirent la 
paix; mais peu sé 
mettent en penne 
de ce qui apporte 
une véritable paix. 
Ma paix est pour 
ceux qui sont doux 
et humbles de caur. 
Ta paix sera dans 
une grande pa 
tience. Si tu mo 
coutes, et si tu ob- 
serves ma parole, 
tu pourras jour 
d'une grande paix- 


L5. II, 





Germanice 


M —  — — 

Mir also inufst du Al- 
les heimstellen; du aber 
halte dich in gutem Frie- 
den, und lafs jeden Ge- 
schüftigen treiben, wie 
viel er will. 


Es wird (einst) über 
ihn kommen, was er ge- 
redet oder gethan hat; 
denn Mich kann er nicht 
tüuschen. 


2.  Bekümmere dich 
nicht um eines grofsen 
Namens Schatten, nicht 
um die Vertraulichkeit 
Vieler, noch um die be- 
sondere Liebe der Men- 
schen. 

Denn das erzeugt nur 
Zerstreuungen, und grolse 
Verfinsterung im Herzen, 


Gerne würde Ich dir 
verkünden mein Wort, und 
Verborgenes offenbaren, 
wenn du auf meine An 
kunft fleifsig achtetest, und 
des Herzens Eingang mir 
öffnetest. 


Sey vorsichtig; wache 
im Gebete, und demüthige 
dich in allen Dingen. 


KAP. XXV. 


Worin der dauerhafte 
Friede des Herzens und 
das wahre Fortschrei- 
ten bestehet, 


Sohn! Ich habe gespro- 
chen: Den Frieden lafs 
Ich euch, meinen Frieden 
eb’ Ich euch; nicht wie 
ie Welt gibt, gebe Ich 
(ihn) euch. 


Frieden begehren Alle; 


aber was zum wahren 
Frieden gehórt, das ach- 
ten nicht Alle, 


Mein Friede ist mit de- 
nen, die demithigen und 
sanftmüthigen y riis 
sind, Dein Friede wird 
seyn in vieler Geduld, 


Wenn du Mich hórest, 
und mginer Stimme fol- 
gest, wirst du vielen Frie- 
den genicfsen können. 


Anglice 


All things therefore are 
to be committed to me; 
but as for thy part, keep 
thyself in good peace, 
and let the busy-body 
be as busy as he will, 


Whatsoever he shall do 
or say, will come upon 
himself, because he can- 
not deceive me. 


2. Be not solicitous for 
the shadow of a great 
name, neither seek to be 
familiarly acquainted with 
many, nor to be particu- 
larly loved by men. 


For these things beget 
distractions and great dark- 
ness in the heart. 


I would willingly speak 
my word to thee, and re- 
veal my secrets to thee; 
if thou wouldst diligently 
observe my coming, and 
open to me the door of 
thy heart. 


Be careful and watch 
in prayers, and humble 
thyself in all things, 


CHAP. XXV. 


In what things the firm 
peace of the heart 
and true progress doth 

consist. 


Son, I have said, Peace 

1 leave to you, my 
peace I ‚give to you; 
not as the world giveth, 
do I give to you, 


Peace is what all de- 
sire; but all care not for 
those things which apper- 
taın to true peace. 


My peace is with the 
humble and meek of heart: 
thy peace shall be in 
much patience. 


If thou wilt hear me, 
and follow my voice, thou 
mayest enjoy much peace. 


Car. XXIV. XXV. 
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Graece 


diò xayra del Ge Exırok- 
me pot. Lu dè xados el- 
onveve, xal £a rov zoAvmgay- 
povobvra mz&rrety, 600Y Gv 
&9ehjon. 

Ersleüsera avrò nav d,rt 
dv woman È Ag, örı éub 
edararay ov duvarai. 


2. My uelirw dor rijs Oxıag 
rs evdozias, undè rng rav 
modi oixeiorgrog, unde rg 
idíag aye ràv avdaurwy. 


Taùra ydg mepuoraguove, 
x«l uey&Aove 0xoracuovs ry 
xagdig Eurowet, 

"dousvag &v élalovv dor 
ròv Aöyov uov, xai tà xa- 
xovpuéva  dxex&lexrov, el 
rjv águ£iv pov drıueiüg er 
eic, xal rjv 9gavy rijs xeg- 
dias uov Tvouyeg. 

"E60 xQóvovc, x«l yanyöpeı 
iy raig spocevyate, xal dv 
ndo roxeuyo nri. 


KE. XXV. 


'Ey rici i} Beßala el 

Qv rc xagótac, xal 

y almdıyn erxidocis 

xeira«t. 
"T éxvovy, &yà &aAy6a^ „Eis 
envy dpinu uiv, eignviv 
rjv dv didanı piv! ow 
xa$ü; 6 Hocuos dideoew, 
yo ddu dulv.“ 

Té» uiv eioyvmv seavres 
inimo9ovai, ray dè mpös Tv 
aÀg9uviv eionvnv  peoovrev 
o) mavres Eniuedobvrat. 

'H egg uov pera Tüv 
rodey nal raxeıyav ri) xap- 
die. ‘H eiorjyy Gov Eorau ev 
rj wolln ürouovn. 

‘Edy uov axovong, xci ti 
qovg uov axoAovS76pe, mod 
Anc sionvis anodaveıy du- 
von. 
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Ds Imirarione Curisri, 





Latine 


Italice 


Hispanice 


nn sum LL Lal o 


Quid igitur fa- 
ciam, Domine ? 

In omni re atten- 
de tibi, quid facias, 
et quid dicas: et 
omnem intentionem 
tuam ad hoc dirige, 


ut mihi soli pla- 
ceas, et extra me 
nihil cupias vel 
uaeras. 


Sed et de aliorum 
dictis vel factis nil 
temere judices: neo 
cum rebus, tibi non 
commissis, te im- 
plices; et poterit 
fieri, ut parum vel 
raro turberis. 


9. Nunquam au- 
tem sentire aliquam 
turbationem, nec 
aliquam pati cordis 
vel corporis mole- 
stiam, non est prae- 
sentis temporis sed 
status aeternae quie- 
tis. 

Non ergo aesti- 
mes te veram pa- 
cem invenisse, si 
nullam senseris gra- 
vitatem: nec tunc 
totum esse bonum, 
sì neminem pateris 
adversarium : nec 
hoc esse perfectum, 
si cuncta fiant se- 
cundum tuum af- 
fectum, 

Neque tunc ali- 
quid magni te re- 
pen aut speciali- 

er dilectum existi- 
mes, si in magna 
fueris devotione at- 
que dulcedine: quia 
in 1slis non cogno- 
scitur verus amator 
virtutis; nec in istis 
consistit profectus 
et perfectio hominis. 


3. In quo ergo, 
Domine? 

In offerendo te 
ex toto corde tuo 
voluntati. divinae; 
non quaerendo quae 
tua sunt, nec in 
parvo nec in ma- 
gno, nec in tempo- 
Te, nec in aeterni- 
tate; 


Or che dovrò io fare, 

o Signore? In ogni 
atto attendi a te stes- 
so, a quello che tu 
fai e dici; e tutto il 
tuo intendimento in- 
dirizza a questo di 
peut a me solo, e 
mori di me niente 
desiderar nè cerca- 
re. Ma e degli al- 
trui detti o fatti non 
correre a far giudi- 
zio; nè Vintrametti 
di quelle cose che a 
te non furono racco- 
mandate, e sì potrà 
essere che tu poco, 
o di rado ti turbi. 


2. Il non sentir 
poi turbamento nes- 
suno mai, nè patir 
molestia di cuore, 
o di corpo, non è 
cosa da questa vita, 
anzi è lo stato dell’ 
eterno riposo. Non 
pensar desacs d’a- 
ver trovata la vera 
pace, se tu non senta 
gravezza mai, nè 
questo esser tutto il 
tuo bene che da nes- 
suno tu soffra con- 
traddizioni; nè in 
ciò credi esser posta 
la perfezione, se tut- 
te le cose t'avven- 

ano a tuo piacere. 

nzi nè pur volerti 
reputare gran fatto, 
nè perciò crederti 
amato singolarmen- 
te, che tu senta gran 
divozione e A 
za; poichè a questo 
non si conosce il 
vero amatore della 
virtù; nèsta in que- 
sto il profitto e la 
perfezione dell’uo- 
mo, 


3. In che sta 
dunque, o Signore? 
Nell'offerire di tut- 
to cuore te stesso al 
divino volere, nel 
non procacciare le 
cose tue proprie nè 
in poco, nè in mol- 
to, nè in questo 
tempo, nè nell’eter- 
nità ; 


è Pues qué haré, 
Seüor? 

Mira en todas las 
cosas lo que haces 
y lo que dices, y en- 
dereza toda tu inten- 
cion al fin de agra- 
darme á mi solo, y 
no desear ni buscar 
nada fuera de mí, 


Ni juzgues teme- 
rariamente de los he- 
chos ó dichos agenos, 
ni te entremetas en lo 
que no te han enco- 
mendado: con esto 
podrá ser que poco 
o tarde te turbes. 


2. Porque cl no 
sentir alguna tribu- 
lacion, ni sufrir al- 
guna fatiga en el 
corazon 6 en el cuer- 
po, no es de este si- 
glo, sino propio del 
eterno descanso. 


No juzgues pues 
haber Ballade Er 
dadera paz, porque 
no sientas alguna pe- 
sadumbre, ni que ya 
es todo bueno, por- 
que no tengas ningun 
adversario, ni que 
está la perfeccion en 
que todo te suceda 
segun tü quieres, 


Ni entónces te re- 
putes por grande ó 
digno especialmente 
de amor, porque ten- 
gas gran devocion y 
dulzura; porque en 
estas cosas no se co- 
noce el verdadero 
amador de la virtud, 
ni consiste en ellas 
el provecho 


y per- 
feccion del Mali 


3. è Pues en qué, 
Senor? 

En ofrecerte de to- 
do tu corazon a la 
divina voluntad, no 
buscando tu interes 
en lo poco, ni en 
lo mucho, ni en lo 
temporal, ni en lo 
eterno, 





Gallice 
Seigneur, que fe- 
rai-je donc En 
toutes choses sois 


attentif à ce que tu 
feras et. diras; que 
ta seule intention 
soit de me plaire, et 
hors de moi ne dé- 
sire, ne cherche rien. 
Ne juge point témé- 
rairement des paro- 
les et des actions des 
autres; et ne te mé- 
le point des choses 
dont tu n'es pas char- 
pe: et tu pourras a- 
ors étre peu ou rare- 
ment trouble, 


2. Mais ne sentir 
jamais aucun trou- 

le, ne souffrir au- 
cune peine de corps 
ou d'esprit, cela n'est 
pas de la vie présente, 
mais du repos éter- 
nel. N'estime donc 
pas que tu aies trou- 
vé la véritable paix, 
lorsque tu n'éprouves 
rien de fächeux; ni 
que tout aille bien 
pour toi, quand tu 
n'as aucun contradi- 
cteur; ni que ton 
bonheur soit parfait, 
lorsque tout arrive 
selon tes desirs. Ne 
va pas non plus te 
croire grand en ver- 
tu, et spécialement 
aimé de Dieu, lors- 
que tu es dans une 

rande devotion et 
Sona Regni Ce 
n'est point en cela 
qu'on connait un ve- 
ritable amant de la 
vertu; ce n'est pas en 
cela que consiste l'a- 
vancement et la per- 
fection de l'homme, 


3. En quoi donc, 
Seigneur? A tof- 
frr de tout ton 
cour à la volonté 
divine; à ne point 
rechercher ton avan- 
tage dans les petites 
choses, ni dans les 
grandes, ni dans le 
temps, ni dans l'éter- 
nite j 
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Was soll ich also What then shall I do, Ti oov xomow, Hüpıe; 
thun, o Herr! Lord? î M ASK , 
ln Allem merke auf In every thing attend Ey xai Exeyé Gon ti 


dich, was du thuest, und 
was du redest; und alle 
deine Meinung richte dar- 
auf, dafs du Mir allein 
gefallest, und aufser Mir 
nichts begehrest oder su- 
chest. 

Aber auch über Ande- 
rer Reden und Thaten 
sollst du nicht freventlich 
urtheilen, noch dich in 
Dinge verwickeln, welche 
dir nicht übertragen sind ; 
so mag es geschehen, dafs 
du wenig oder selten un- 
ruhig werdest. 


2. Aber niemals einige 
Unruhe empfinden, und 
nie einige Beschwerde des 
Herzens oder des Kórpers 
dulden: das gehöret nicht 
dieser gegenwärtigen Zeit 
an, sondern dem Stande 
der ewigen Ruhe, 

Wähne also nicht, du 
habest den wahren Frie- 
den gefunden, wenn du 
keine Beschwerde empfin- 
dest; noch, dann sey Al- 
les gut, wenn du keinen 
Widersacher erleidest ; 
oder das sey die Voll- 
kommenheit, wenn Alles 
nach deinem Begehren ge- 
schieht. 

Halte auch dann dich 
nicht für was Grofses, 
oder glaube dich beson- 
ders geliebt, wenn du in 

rofser Andacht und Sü- 
fi keit bist. 
enn an diesem Allen 
erkennt man nicht den 
wahren Freund der Tu- 
end, noch besteht darin 
as Fortschreiten und die 
Vollkommenheit des Men- 
schen. 


3. Worin denn, o Herr? 


Darin, dafs du dich von 
ve Herzen dem gött- 
ichen Willen hinopferst ; 
nicht suchend, was dein 
ist, weder im Kleinen 
noch im Großen, weder 
in der Zeit noch in der 
Ewigkeit. 


to thyself, what thou art 


doing, and what thou art 
saying; and direct thy 


whole intention to this, that 
thou mayest please me alone, 
and neither desire nor seek 
any thing out of me. 

And as for the sayings 
or doings of others, judge 
of nothing rashly; nei- 
ther busy thyself with 
things not committed to 
thy care; and thus may 
it be brought about that 
thou shalt be little or sel- 
dom disturbed, 


2%. But never to feel 
any trouble at all, nor to 
suffer a grief of heart or 
body, is not the state of 
this present life, but of 
everlasting rest. 


Think not therefore 
that thou hast found true 
pesce, if thou feelest no 

urden: nor that then all 
is well, if thou have no 
adversary; nor that thou 
hast attained to perfection, 
if all things be done ac- 
cording to thy inclination. 


Neither do thou then 
conceive a great notion of 
thyself, or imagine thy- 
self especially beloved, if 
thou be in great devotion 
and sweetness. 

For it is not in such 
things as these that a true 
lover of virtue is known; 
nor doth the progress and 
perfection of a man con- 
sist in these things. 


3. In what then, O 
Lord? 

In offering thyself with 
thy whole heart to the 
will of God; not seeking 
the things that are thine 
either in little or great, 
either in time or cter- 
nity:, 


&y woman, xa ri Aétpo, 
xai smàaGav TY smoocipediv 
Gov poc ro)ro xareusuve, 
iva uovo uot dpions, xci 
££o mob undev mo9jons, 7 
Inrions. 

"Eri dà rovg Aöyovs, 7 rà 
Eoya tüv d&ÀÀeov un ein 
xeive, und eis rà zpayuare 
&xeg ovx éxiGrebO ne, turdé 
z9yri* xai èvdetera, uixpov 
7 Gxavíeg Ge diaraparte- 
63a. 


2. Mydevòs dè rapayuoò 
mexore aicdavecdai, — xal 
undeulay Aómyv rye xepgótac, 
y roD Geouaros maGyety, où 
roU mapovros yobvov, alle 
rc xaraoragews r5g aiwyiov 
avaraibevs ori. 

Mi) obv voute t)v aln- 
Suvjv eloyvnv ségeiv, el un- 
deus Bapurnrog alcIavy. 
Mydè róre avra xai Exec, 
ei undeva avridixov z&6yet6, 
undè raurıv elyaı rodetórgra, 
el navra xarà mv yvouyv 
Gov yiverat. 


Muydà rére uéya poòvet, 7 
dios ayaryrov elvat ryoù, 
el ueyding evlaßelag xai pdv- 
ryrog arolaneıs. 

“Ori dx rovrov où ya 
Oxerar 6 dÀg9üg cv pia 
geros, od dv rosros y 
x00xorn xai releörng Tod 
avIourov xgéuatau. 


T 
3. 'Ev rivi ovy, Higwe; 


Ev rÓ mooöpigew 6e ti 
Hein Bovinse é£ ölns nis 
xaodias Gov, ov $yrovyra 
rà da, od iv pupa, od 
£v ueydÀo, ovd £v xpóvo, 
ovd £v dcidiorgri* 





Latine 
n omm 

Ita ut una aequa- 
li facie, in gratia- 
rum actione perma- 
neas, Inter prospera 
et contraria, omnia 
aequa lance pen- 
sando, 

Si fueris tam 
fortis et longanimis 
in spe, ut subtracta 
interiori consolatio- 
ne, etiam ad am- 
pliora sustinenda 
cor tuum praepara- 
veris, nec te Justi- 
ficaveris, quasi haec 
tantaque pati non 
deberes ; 

Sed me in omni- 
bus dispositionibus 
justificaveris, et san- 
ctum laudaveris: 
tune in vera et re- 
cta via pacis ambu- 
las, et spes indubi- 
tata erit, quod rur- 
sus in jubilo faciem 
meam sis visurus, 

Quod si ad ple- 
num tui ipsius con- 
temptum — pervene- 
ris, scito quod tunc 
abundantia — pacis 
perfrueris; secun- 
dum possibilitatem 
tui incolatus. 


CAP. XXVI. 


De eminentia libe- 
rae mentis, quam 
supplex oratio ma- 
gis meretur quam 
lectio, 


Domine, hoc opus 
est perfecti viri, 
nunquam ab inten- 
tione coelestium a- 
nimum relaxare; et 
inter multas curas, 
quasi sine cura tran- 
sire: non more tor- 
pentis, sed praero- 
pun quadam li- 
erae mentis, nulli 
creaturae inordina- 
ta affectione adhae- 
rendo, 


2. Obsecro te, pi- 
issine Deus meus, 


Dg Imuratione Curisri, 


Italice 
M —— 
Di modo che con uno 
stesso viso tu perse- 
veri a rendermi gra- 
zie e nelle prospe- 
rità e nei disastri; 
tutte le cose pesan- 
do con pari bilan- 
cia, Se tu sii nella 
speranza così forte 
e longanime, che, 
ritoltati Ja interna 
consolazione, tu ap- 
parecchi il tuo cuore 
a patir cose più gra- 
vi; nè faccia richia- 
mi, quasi come non 
meritassi di soste- 
nerne di tali, nè tan- 
te; anzi in tutte le 
cose per me ordi- 
nate mi confessi giu- 
sto, e per santo mi 
lodi; tu allora cam- 
mini nella vera e 
diritta via della pa- 
ce, e potrai stare a 
sicura speranza, che 
tu sii per veder di 
nuovo in giubilo la 
faccia mia, Che se 
tu arrivi al pieno 
disprezzo di te me- 
desimo, sappi che 
allora godrai di tut- 
ta la pace possibile 
a godersi in questo 
tuo esiglio, 


CAPO XXVI. 


Dell'altezza d'una 
mente libera che 
meglio s'impetra 
per l'umile ora- 
zione che per la 

lezione. 


Signore, questa è 
cosa da uomo per- 
fetto; non mai al- 
lentar l’animo dalla 
contemplazione del- 
le cose del cielo, e 
così passar per molte 
sollecitudini, come 
se niuna ne avessi; e 
non a foggia d'uomo 
istupidito,ma per co- 
tal eccellenza di men- 
te libera che a nessu- 
nacreatura silega con 
amore disordinato, 


2. Io ti scongiu- 
ro, piissimo Iddio 
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De manera, ge 
con rostro igual des 
gracias á Dios en las 
cosas prósperas y ad- 
versas, pesándolo to- 
do con un mismo 

eso. 

Si fueres tan fuerte 
y firme en la esperan- 
za, que quitándote la 
consolacion interior, 
aun este dispuesto tu 
corazon para pade- 
cer mayores cenas, 
H no te justificares, 

iciendo que no de. 
bieras padecer tales 
ni tantas cosas ; 

Sino que me tu- 
vieres. por justo, y 
alabares por santo en 
todo lo que yo or- 
denare; cree entön- 
ces que andas en el 
recto y verdadero 
camino de la paz, y 
podrás tener espe- 
ranza cierta de ver 
nuevamente mi ro- 
stro con jubilo, 

Y si llegares al 
perfecto menosprecio 
de ti mismo, sabete 
I" entonces gozarás 

e abundancia de 
paz, cuanto cabe en 
este destierro, 


CAPIT. XXVI, 


De la elevacion del 

espirita libre la 

cual se alcanza me- 

jor con la oracion 

humilde, que con 
la lectura, 


Seir, obra es de 

varon perfecto no 
entibiar nunca el ä- 
nimo en la conside- 
racion de las cosas 
celestiales, y entre 
muchos cuidados pa- 
sar casi sin cuidado, 
no á la manera de 
un estüpido, sino con 
la prerogativa de un 
alma libre que no 
pone desordenado a- 
fecto en criatura al- 
guna, 


2. Ruégote, piado- 
sisimo Dios mio, que 





Gallice 

E "— 

De sorte que tu 
conserves le méme 
visage dans la pro- 
sperite et dans l'ad- 
versité, remerciant 
Dieu de tout, et pe- 
sant toutes choses 
dans une balance é- 
gale. Si tu es si fort 
et si constant dans 
l'espérance, que, pri- 
vé de la consolation 
intérieure, tu prépa- 
res ton ceur à souf- 
frir encore davanta- 
ge loin de te plain- 
re comme ne meéri- 
tant pas de tel ou 
de tant souffrir; si 
tu me justifies toi- 
méme dans mes 
décrets, et. me lou- 
es comme juste, a- 
lors tu marches dans 
la voie droite et ve- 
ritable de la paix; 
et tu dois étre assu- 
ré de voir de nou- 
vcau mon visage avec 
allégresse. Situ par- 
viens à un parfait 
mépris de toi-méme, 
sache que tu jouiras 
d'une paix abondan- 
te autant qu'il est 
possible en ce pele- 


rinage, 


CHAP. XXVI. 
De la liberté da 


ceur, qui s'ac- 
quiert plutöt par 
la prière que par 
la lecture. 


Seigneur, C'est l'oeu- 
vre d'un homme 
parfait d'aspirer sans 
cesse aux choses du 
Ciel, et de passer, 
presque sans aucun 
soin, au milieu de 
tous les soins, non 
comme une áme as- 
soupie, mais à cause 
du privilege d'une 
áme libre, qui n'est 
enchainée à aucune 
créature par une af- 
fection dereglee. 


2. Je vous supplie, 
9 Dicu tres-miseri- 


Lis, Hl. 
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So zwar, dafs du mit 
gleicher Miene in Dank- 
sagung  verharrest, bei 
Glück und Unglück, Al 
les auf gleicher Wag- 
schale erwägend. 


Bist du so stark und 
langmüthig in der Hoff- 
nung, dafs du, nach Ent- 
zichung des innerlichen 
Trostes, dein Herz berei- 
tet hast, auch noch mehr 
zu leiden; rechtfertigest 
du auch dich nicht, als 
solltest du diefs und so 
vicl nicht leiden; 


Sondern erkennest Mich 
für gerecht in allen Fü- 
gungen, und preisest Mich 
als heilig: — dann wan- 
delst du auf dem wahren 
und geraden Weg des 
Friedens; und ungezwei- 
felt ist Hoffnung da, du 
werdest wieder mit Ent- 
zücken Mein Angesicht 
selien, 

Bist du demnach zu 
vollkommener Verschmä- 
hung deiner selbst ge- 
langet: so wisse, dafs du 
alsdann die Fülle des 
Friedens geniefsen wer- 
dest — nach dem Ver- 
mögen deiner Pilger- 
schaft, 


KAP, XXVI. 


Fon der Erhabenheit 
eines freien Gemüthes, 
welche durch demüthiges 
Gebet eher als durch 
Lesung erwirkt 
wird. 

Herr! das ist des 
vollkommenen Mannes 
Werk— niemals von dem 
Streben nach Himmli- 
schem den Geist abzie- 
hen; und zwischen vie- 
len Sorgen, wie ohne Sor- 
go hindureh gehen, in- 
em man, nicht nach Art 
des Stumpfsinnigen, son- 
dern nach einem Vorrechte 
des freien Gemüthes, kei- 
nem Geschópfe mit uhge- 
ordneter Neigung anhängt. 


2. Ich bitte dich, o mein 
mildester Got! behüte 


Anglice 


So that with the same 
equal countenance thou 
continue giving thanks 
both in prosperity and 
adversity, weighing all 
things in an equal ba- 
lance. 

If thou come to be so 
valiant, and long-suffering 
in hope, that when inte- 
rior comfort is withdrawn, 
thou hast prepared thy 
heart to suffer still more; 
and dost not justify thy- 
self, as if thou oughtest 
not to suffer such great 
things; 

But acknowledgest my 
justice in all my appoint- 
ments, and praisest my 
holy name; then it is 
that thou walkest in the 
true and right way of 
peace, and mayest hope 
without any question to 
see my face again with 
great joy. 

And if thou arrive at 
an entire contempt of thy- 
self, know that then thou 
shalt enjoy an abundance 
of peace, as much as is 
peers in this state of 

anishment. 


CHAP. XXVI. 


Of the eminence of a free 
mind, which humble 
prayer better procures 

than reading. 


Lord, this is the work 

of a perfect man, never 
to let one's mind slacken 
from attending to heavenl 
things, and to pass through 
many cares, as it were 
without care; 
the manner of an indo- 
lent person, hut by a cer- 
tain prerogative of a free 
mind, which doth not 
clease by an inordinate 
affection to any thing 
created. 


2. Preserve me, I be- 
scech thce, O my most 


not after | 


Graece 
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Linn 
praeserva me a cu- 
ris hujus vitae, ne 
nimis implicer; a 
mulis necessitati- 
bus corporis, ne vo- 
luptate capiar; ab 
universis — animae 
obstaculis, ne mo- 
lestiis fractus deji- 
ciar, 


Non dico ab his 
rebus, quas toto af- 
fectu ambit vanitas 
mundana; sed ab 
his miseriis, quae 
animam servi tui, 
communi maledicto 
mortalitatis, poena- 
liter gravant et re- 
tardant: ne in li- 
bertatem — spiritus, 
quoties libuerit, va- 
leat introire. 


3. O Deus meus, 
dulcedo ineffabilis, 
verte inihi in ama- 
ritudinem, omnem 
consolationem  car- 
nalem, ab aeterno- 
rum amore me ab- 
strahentem: et ad 
se, intuitu cujusdam 
boni — delectabilis 
praesentis, male al- 
meer 

Non me vincat, 
Deus meus, non vin- 
cat caro et sanguis: 
non me decipiat 
mundus, et brevis 
gloria ejus: non me 
supplantet diabolus, 
et astutia illius. 

Da mihi fortitu- 
dinem — resistendi, 
patientiam toleran- 
di, constantiam per- 
severandi. 

Da pro omnibus 
mundi consolationi- 
bus,  suavissimam 
spiritus tui unctio- 
nem: et pro carnali 
amore, tui nominis 
infunde amorem, 


4. Ecce cibus, po- 
tus, vestis, ac cae- 
tera utensilia, ad 
eorporis sustentacu- 


Italice 
M 
mio, guardami dalle 
cure di questa vita 
che troppo non ne 
sia inviluppato ; dalle 
tante indigenze del 
corpo, p io non 
sia preso al piacere: 
da tutto ciò che pub 
dare impedimento al- 
lo spirito, acciocche, 
vinto da tante noje, 
non m'abbandoni. 
Non dico già, che tu 
mi guardi da p» 
cose, le quali sfrena- 
tamente ambisce la 
vanità de’ mondani; 
ma sì da quelle mi- 
serie, che per la 
comune maladizione 
della mortalità, gra- 
vano penalmente l'a- 
nima del tuo servo, e 
la ritardano ch’ella 
non possa a suo gra- 
do entrare nella li- 
bertà del tuo spirito, 


3. O Dio mio, dol- 
cezza ineffabile, vol- 
gimi in amarezza 
ogni consolazione di 
carne, la quale mi 
travolge dallo amo- 
re de beni eterni; 
e con l’esca di qual- 
che temporal bene 
a sè reamente m'al- 
letta. Deh! non 
mi vinca il sangue 
e la carne; non 
mi inganni il mon- 
do e la fuggevol 
sua gloria; nè il 
diavolo e la sua 
malizia non mi sop- 
pianti. Dammi for- 
tezza da poter resi- 
stere, pazienza da 
tollerare, — fermez- 
za da perseverare, 
Dammi in cambio 
di tutte le mondane 
consolazioni la soa- 
vissima unzione del 
tuo spirito, e in luo- 
go dell'amore car- 
nale m'infondi il 
tuo, 


4. Ecco il cibo, la 
bevanda, il vestito 
e gli altri bisogni 
che riguardano il 
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me apartes de los cui- 
dados de esta vida, 
ae que no me em- 
arace demasiado en 
ellos; para que no 
me deje llevar del 
deleite ni de las mu- 
chas necesidades del 
Seren) ara que no 
pierda el fruto con 
os muchos obstácu- 
los y molestias del 
alma. 

No hablo de las 
cosas que la vanidad 
mundana desea con 
tanto afecto ; sino de 
aquellas miserias que 
penosamente — agra- 
van y detienen el al- 
ma de tu siervo, con 
la comun maldicion 
de los mortales, para 
que no pe alcan- 
zar la libertad del 
espiritu cuantas ve- 
ces quisiere, 


3. ; Oh Dios mio, 
dulzura — inefable! 
conviérteme en amar- 
gura todo consuelo 
carnal, que me aparta 
delamor delos bienes 
eternos,  lisonjeán- 
dome torpemente con 
la vista de los tem- 
porales que deleitan. 


No me venza la 
carne y la sangre: 
no me engaüe el 
mundo y su breve 
gloria : no me derri- 
be el demonio y su 
astucia, 


Dame fortaleza pa- 
ra resistir, paciencia 
para sufrir, constan- 
cia para perseverar. 


Dame en lugar de 
todas las consolacio- 
nes del mundo la 
suavisima uncion de 
tu espiritu; y en lu- 
gar del amor carnal 
infündeme el amor 
de tu nombre, 


4. Muy embarazo- 
sas son para el es- 
píritu fervoroso la 
comida, la bebida, el 


Gallice 
MM 
cordieux! préservez- 
moi des soins de cette 
vie, de peur que je 
ne sois trop arreté ; 
des necessites du 
corps, afın que je ne 
sois point seduit par 
la valigie: et de tous 
les obstacles de l'à- 
me, de peur que les 
dégoüts ne me bri- 
sent et ne m'abat- 
tent, Je ne parle pas 
de ce que la vanité 
mondaine poursuit 
de toute son affection, 
mais de ces misères 
qui, par la maledi- 
ction commune à no- 
tre nature. mortelle, 
appésantissent mon 
fame, et l'empéchent 
de jouir comme elle 
voudrait de la liber- 
te de l'esprit. 


3. O mon Dieu, 
douceur ineflable ! 
changez pour moi en 
amertume toute con- 
solation de la chair, 
qui me detourne de 
l'amour des choses è- 
ternelles, et m’attire 
misérablement à elle, 
par la vue d'un bien 
delectable et present. 
Que la chair et le 
sang, è mon Dieu! ne 
me surmontent point; 
que le monde et sa 
gloire passagere ne 
me epu point! 
que le démon avec 
tous ses artifices ne 
me surprenne point! 
Donnez-moi la force 
de résister, la patien- 
ce de souffrir, la con- 
stance de perseverer. 
Donpez-moi, au lieu 
de toutes les consola- 
tions du monde, la dé- 
licieuse onction de vo- 
tre esprit; et, au lieu 
de l'amour sensuel, 
repandez en moi l’a- 
mour de votre nom. 


4. Le boire, le 
manger, le vetement, 
toutes les autres cho- 
ses nccessaires pour 


Lis. III. 
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mich vor den Sorgen die- 
ses Lebens, dafs ich nicht 
allzusehr verstrickt; vor 
vielen Bedürfnissen des 
Körpers, dafs ich nicht 
von Wollust gefesselt; vor 
allen Hindernissen der 
Seele, dafs ich nicht, von 
Beschwerden ebeugt, 
kleinmüthig wich. 


Ich sage nicht — vor 
jenen Dingen, denen mit 
aller Begier die weltliche 
Eitelkeit nachläuft: son- 
dern von jenen Mühselig- 
keiten, welche die Seele 
deines Knechtes, nach dem 


rere tied Fluche der 
Sterblichkeit, peinlich be- 
schweren und hemmen, 


dafs sie nicht zur Frei- 
heit des Geistes, so oft 
ihr's beliebt, einzugehen 
vermag, 


3. O, mein Gott! du 
unaussprechliche Süfsig- 
keit; verwandle mir in 
Bitterkeit allen fleisch- 
lichen Trost, der von der 
Liebe des Ewigen mich 
abzieht, und, bei dem 
Anblicke eines gegenwär- 
tigen, ergötzlichen Gutes, 
böslich mich an sich 
lockt. 

Es überwinde mich 
nicht, o mein Gott! es 
überwinde mich nicht 
Fleisch und Blut: es täu- 
sche mich nicht die Welt, 
und ihre kurze Herrlich- 
keit! Es hintergehe mich 
nicht der Teufel, und 
seine Arglist. 


Gib mir Kraft, zu wi- 
derstehen; Geduld, zu 
leiden; Standhaftigkeit, 
zu beharren! 


Gib mir, statt aller Trò- 
stungen der Welt, die 
freundliche Salbung dei- 
nes Geistes, und statt al- 
ler fleischlichen Liebe 
flófse die Liebe deincs 
Namens mir ein! 


4. Sieh! Speise, Trank, 
Kleidung, und die übrige 
Nothdurft, die zur Erhal- 
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merciful God, from the 
cares of this life, that I 
be not too much entangled 
by them; from the many 
necessities of the body, 
that I may not be ensnared 
by een and from all 
hinderances of the soul, 
lest being overcome by 
troubles I be cast down. 


I do not say from those 
things which worldly va- 
nity covets with so much 
eagerness: but from these 
miseries, which by the 
general curse of our mor- 
tality, as punishments, 
weigh down and kecp 
back the soul of thy ser- 
vant from being able, 
when it will, to enter 
into liberty of spirit. 


3. O my God, who art 
unspeakable — sweetness, 
turn into bitterness to me 
all carnal comfort, which 
withdraws me from the 
love of things eternal, 
and wickedly allures me 
to itself, by setting before 
me a certain present de- 


lightful good, 


O my God, let not flesh 
and blood prevail over 
me, let it not overcome 
me: let not the world 
and its transitory glory 
deceive me: let not the 
devil supplant me by his 
craft, 


Give me fortitude, that 
I may stand my ground, 
patience that I may en- 
dure, and constancy that 
I may persevere. 

Give me, in place of all 
the comforts of this world, 
the most delightful unction 
of thy spirit; and instead 
el love, infuse into 
me the love of thy name. 


4. Behold! eating, drink- 
ing, clothing, and other 
necessaries  appertaining 


Gracce 
e —/á—" 
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lum pertinentia, fer- 
venti spiritui sunt 
onerosa, 


Tribue talibus fo- 
mentis temperate 
uti, non desiderio 
nimio implicari, 


Abjicere omnia 
non licet, quia na- 
tura sustentanda est: 
requirere autem su- 
perflua, et quae ma- 
gis delectant, lex 
sancta — prohibet : 
nam alias caro ad- 
versus spiritum in- 
solesceret. 


Inter haec, quae- 
$0, manus tua me 
regat et doceat, ne 
quid nimium fiat, 


CAP. XXVII. 


Quod privatus a- 
mor a summo bo- 
no mazime re- 
tardat, 


Fili, oportet te dare 
totum pro toto, et 
nihil tui ipsius esse, 
Scito, quod amor 
tui ipsius magis no- 
cet tibi, quam ali- 
qua res mundi, 

Secundum amo- 
rem et affectum, 

uem geris, quae- 
libet res plus vel 
minus adhaeret. 

Si fuerit amor 
tous purus, sim- 
plex, et bene ordi- 
natus, cris sine cap- 
tivitate rerum. 

Noli concupisce- 
re, quod non licet 
habere: noli habe- 
re, quod te potest 
impedire, et liber- 
tate interiori pri- 
vare. 

Mirum, quod non 
ex toto fundo cor- 
dis teipsum mihi 
committis, cum 0- 
mnibus quae desi- 


Italice 
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mantenimento del 


corpo, allo spirito 
fervente sono di pe- 
so. Tu mi concedi 
ch'io di si fatti agi 
temperatamente usi, 
e non per affetto so- 
verchio ne sia inve- 
scato. Rigettar tut- 
to, non si conviene; 
perocchè Ja natura 
vuol essere sosten- 
tata: procacriar poi 
le cose superflue, e 
le più dilettevoli, il 
vieta la tua santa 
legge; che altra- 
menti la carne si 
risentirebbe oltrag- 
iosamente contro 
È spirito, Tra que- 
sti estremi la tua 
mano, io ti prego, 
mi regga emi guidi, 
acciocchè io non ca- 
da nel troppo. 


CAPO XXVII. 


Che l'amor proprio 
grandissimamente 
ritardadal sommo 

bene. 


Figliuolo,setu vuoi 

aver tutto, ti bi- 
sogna dar tutto, e 
non essere tu mede- 
simo cosa tua. Cre- 
di pure che più dan- 
no ti fa l’amor di te 
stesso, che nessun’ 
altra cosa del mon- 
do, Quanto è l'a- 
more e l'affetto che 
tu ci hai, tanto più, 
0 meno ciascuna co- 
sa ti si appicca. Se 
il tuo amore fia sem- 
plice e puro e ben 
ordinato, e tu non 
sarai schiavo di co- 
sa che sia. Non 
istendere l'appetito 
a quello a che non 
puoi arrivare; nè 

uello voler ritenere 
che ti può dare im- 
paccio e rubarti l’in- 
terior libertà. Ben è 
maraviglia che tu 
con tutto l'affetto del 
cuore non ti comi- 


Hispanice 
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vestido, y todas las 
demas cosas necesa- 
rias para sustentar 
el cuerpo. 

Concedeme usar de 
todo lo necesario 
templadamente, — y 
que no me ocupe en 
ello con sobrado a- 
fecto, 

No es licito dejarlo 
todo: porque se ha 
de sustentar la natu- 
raleza; pero la ley 
santa En oe buscar 
lo superfluo y lo que 
mas deleita; porque 
de otro modo la carne 
se rebelira contra el 
espiritu. 

Ruégote, Seüor, 
que me rija y en- 
sehe tu mano en estas 
cosas, para que en 
nada me exceda. 


CAPIT. XXVII. 


El amor propio 
nos estorba mucho 
el bien eterno, 


Hijo, conviene que 

lo des todo por el 
todo, y no ser nada 
de ti mismo. 

Sahe que el amor 
propio te dana mas 
que ninguna cosa del 
mundo. 

Segun fuere el a- 
mor y aficion que tie- 
nes à las cosas, esta- 
rás mas ó ménos li- 
gado à cllas. 

Si tu amor fuere 
puro, sencillo y bien 
ordenado, no serás 
esclavo de ninguna 
cosa. 

No codicies lo que 
no te conviene tener, 
Niquieras tener cosa 
qu te pueda impe- 
dir y quitar la liber- 
tad interior. 

Es de adinirar que 
no te entregues ä mi 
de lo intimo del co- 
razon con todo lo 


Gallice 


soutenir le corps, 
sont un fardeau pour 
une ame fervente. 
Accordez-moi d’user 
de ces soulagemens 
avec moderation, et 
de les rechercher 
sans vivacite, ll n'est 
‚as permis de les re- 
jeter tous, parce qu'il 
faut soutenir la na- 
ture; mais recher- 
cher le superflu, et 
ce qui n'est propre 
quà flatter les sens, 
votre loi sainte le 
defend: autrement la 
chair se revolterait 
contre l'esprit. Je 
vous en supplie, Sei- 
gneur, que votre 
main me conduise, et 
m'apprenne — parmi 
toutes ces choses, à 
me préserver de tout 
exces. 


CHAP. XXVII. 


Que Tamour-pro- 

pre nous éloigne 

extrémement de 

notre souverain 
bien. 


Mon fils, il faut te 

donner tout en- 
tier à moi, et n'étre 
lus rien à toi-ıneme. 
Bache que l'amour 
de toi-meme te nuit 
plus qu'aucune chose 
du monde. Selon 
l'amour et l'affection 
que tu ressens, cha- 
que chose est plus 
ou moins lice à toi. 
Si ton amour est 
pur, simple et re- 
gle, tu ne seras 
pas dans lescla- 
vage du monde. 
Ne desire point ce 
quil ne test pas 
permis d'avoir. Ne 
cherche pas à pos- 
séder ce qui peut 
ÜCembarrasser, et te 
river de la liberté 
interieure. I est 
étrange que tu ne 
tabandonnes pas à 
moi de tout tom 
coeur, avec tout ce 


Lis. IH, 


Cap. XXVI. XXVII, 
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tung des Körpers gehört, 
(das Alles) ist dem entzün- 
deten Geiste eine Last. 


Verleihe mir, dafs ich 
solchen Lebensbedarf mä- 
fsig gebrauche, und nicht 
von allzugrofser Begier 
darnach verstrickt werde. 


Man darf sie nicht alle 
hinwegwerfen, weil die 
Natur erhalten werden 
mufs; aber das aufzusu- 
chen, was überflüfsig und 
was am ergötzlichsten ist, 
verbeut das heilige Ge- 
setz; denn sonst würde 
das Fleisch wider den 
Geist sich empóren. 

Zwischen diesen Din- 

en, fiche ich, leite mich 
des Hand und weise 
mich, dafs in Keinem zu 
viel geschehe, 


KAP. XXVII. 


Dafs die Eigenliebe vom 
höchsten Gute am mei- 
sten abzicht, 


S ohn! du mufst Alles für 

Alles geben, und in 
Nichts dir selbst ange- 
hören. 

Wisse, dafs die Liebe 
deiner selbst mehr dir 
schadet, als irgend etwas 
in der Welt, 


Nach der Liebe und 
Neigung, die du hegest, 
hängt jedes Ding mehr, 
oder weniger dir an, 


Ist deine Liebe rein, 
einfàltig und wohlgeord- 
net: so wirst du unge- 
fesselt seyn von den Din- 
gen. 

Begehre nicht, was du 
nicht besitzen darfst. Wol- 
le nicht besitzen, was dich 
hindern, und der innern 
Freiheit berauben kann, 


Sonderbar ist's, dafs du 
nicht aus ganzem Her- 
zensgrunde dich selber 
Mir befiehlst, mit Allem, 


Anglice 
nn 
to the support of the bo- 
dy are burdensome to a 
fervent spirit. 


Grant that I may use 
such things with mode- 
ration, and not be en- 
tangled with an inordi- 
nate affection to them. 


It is not lawful to cast 
them all away, for na- 
ture must be supported ; 
but to require superflui- 
ties, and such things as 
are more delightful, thy 
holy law forbida; for 
otherwise the flesh would 
grow insolent against the 
spirit, 

In all this, I beseeeh 
thee, let thy hand govern 
and direct me, thatI may 
no way exceed. 


CHAP. XXVII. 


That self- love | ehiefly 

keeps a person back 

from the Sovereign 
Good. 


My Son, thou must give 
all for all, and be 
nothing of thy own. 


Know that the love of 
thyself is more hurtful to 
thee than any thing in 
the world, 

Every thing, according 
to the love and inclina- 
tion which thou hast to 
it, cleaveth to thee more 
or less. 

If thy love be pure, 
simple, and well ordered, 
thou shalt not be a cap- 
tive to any thing. 


Covet not that which 
thou mayest not have. 
Seek not to have that 


wonderful that 
thou wilt not from the 
very bottom of thy heart 
commit thyself wholly to 
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derare potes vel ha- 
bere. 





2. Quare vano 
moerore consume- 
ris? cur superfluis 
curis fatigaris ? 


Sta ad beneplaci- 
tum meum, et nul- 
lum patieris detri- 
mentum. 


Si quaeris hoc vel 
illud, et volueris 
esse ibi vel ibi, pro- 
pter tuum commo- 
dum, et proprium 
beneplacitum inagis 
babendum: — nun- 
quam eris in quie- 
tudine, nec liber a 
sollicitudine, quia 
in omni re reperic- 
tur aliquis defectus, 
et in omni loco erit 
qui adversetur. 





3. Juvat igitur, 
non quaelibet res 
adepta, vel multi- 
plicata —exterius : 
sed potius contem- 
pta, et decisa ex 
corde radicitus. 


Quod non tantum 
de censu aeris et di- 
vitiarum intelligas, 
sed de honoris et- 
jam ambitu, ac va- 
nae laudationis de- 
siderio, quae omnia 
transeunt cuin mun- 


do, 


Munit parum lo- 
cus, si deest spiri- 
tus fervoris; nec 
diu stabit pax illa 
quaesita forinsecus, 
si vacata vero fun- 
damento status cor- 
dis, hoc est, nisi ste- 
teris in me; permu- 
tare te potes, sed 
non meliorare, 


Nam occasione 
orta et accepta, in- 
venies quod fugisti, 
et amplius, 


Ds Imiratrone Cnnrisrr, 


Italice 
mu e 
metti a me, con tutte 
le cose che tu puoi 
desiderare od avere. 


2, Or che ti strug- 
gi tu di vana tri- 


stezza? perchè ti 
stanchi in cure 
soperchie? 'T’ac- 


queta del mio be- 
neplacito, e nien- 
te ti farà danno. 
Se questa 0 quella 
cosa tu cerchi, € 
vuoi essere qua 0 
là, per istare a 
tuo maggior agio, 
e far tuo piacere, 
non sarai queto 
mai, nè libero da 
sollecitudine; poi- 
chè in ogni cosa ti 
verrà trovato qual. 
che difetto, e ci sarà 
in ogni luogo chi ti 
contrasti, 


3. Questo dunque 
ti sarà utile; non l'a- 
ver tutte le cose este- 
riori acquistate 0 
raddoppiate, ma dis- 
rezzatele anzi, € 
fin dalle radici strap- 
pate del cuore. La 
qual cosa tu non déi 
voler intendere dei 
danari e delle ric- 
chezze; ma e dell’ 
ambir onori e dell’ 
agognar vana lode, 
le quali cose insieme 
col mondo tutte pas- 
sano via, Picciola 
sicurezza dà il luo- 
go, ove non sia lo 
spirito di fervore; 
nè lungamente du- 
rerà pace procaccia- 
ta da fuori, se il 
vero fondamento le 
manchi della fer- 
mezza del cuore; 
cioè se tu non fermi 
te stesso in me. Tu 
potresti ben tras- 
mutarti di luogo, 
ma non migliorar- 
ne. Imperciocchè, 
datasi innanzi l’op- 
portunità, e tu pre- 
sala, t'abbatterai in 
ciò che hai fuggito 
ed in peggio. 


Hispanice 
—— M — 
- puedes tener 6 

escar, 


2. è Porque te con- 
sumes con vana tris- 
teza? 4 porque te fa- 
tigas con superfluos 
cuidados ? 


Está á mi volun- 
tad, y no sentirás 
daüo alguno. 


Si buscas esto ó 
aquello, y quisieres 
estar aquí 6 alli por 
tu provecho y propia 
voluntad, nunca ten- 
dras quietud, ni es- 
tarás libre de cuida- 
dos; porge en todas 
las cosas hay alguna 
falta, y en cada lu- 
gar habrà quien te 
ofenda. 


3. Y asi, no cual- 
quier cosa alcanzada 
o multiplicada este- 
riormente aprovecha, 
sino mas bien la des- 
preciada y desarrai- 
gada del corazon. 


No entiendas eso 
solamente de las po- 
sesiones y de las ri- 

uezas; sino tambien 
ds la ambicion de la 
honra, y deseo de 
vanas alabanzas, todo 
lo cual pasa con el 
mundo. 


Importa poco el 
lugar si falta el fer- 
vor del espíritu; ni 
durará mucho la paz 
buscada por defuera, 
si falta el verdadero 
fundamento de la 
disposicion del cora- 
zon; quiero decir, si 
no estuvieres en mi: 
puedes mudarte, pero 
no mejorarte, 


Porque en llegan- 
do y agradando la 
ocasion, hallarás lo 
mismo que huias, y 
mas, 


——M—— 


Gallice 
— — 0 ue 
ue tu peux de- 
sirer et posseder, 


2. Pourquoi es-tu 
consumé par de 
vains chagrins ? 
pourquoi te fati- 
gues-tu de soins 
superflus? — Arréte- 
toi à ma volonte, 
et rien ne pourra 
te nuire. Si tu 
cherches ceci ou 
cela, si tu veux 
demeurer ici et là, 
pour la commodite 
et ton bon plaisir, 
tu ne seras jamais 
en repos, ni libre 
de toute inquietude ; 
parce qu'il te man- 
quera toujours quel- 
que chose, et que 
tu trouveras en tout 
lieu un contradi- 
cteur, 


3. Ce qui te sert 
donc, n'est pas d'ob- 
tenir et d'accumuler 
les choses que tu de- 
sires, mais de les mé- 
priser et de les arra- 
cher de ton c@ur, jus- 
quà la racine. Ce 
qu'il ne faut pas en- 
tendre seulement de 
l'argent et des riches- 
ses, mais aussi de la 
poursuite des hon- 
neurs, et du desir des 
louanges ; toutes cho- 
ses qui passent avec 
le sale Aucun 
lieu ne te fortifiera, 
si l'esprit de ferveur 
te manque; et cette 
paix que tu auras 
cherchee au dehors, 
ne durera guere, si 
ton ceur ne repose 
pas sur son veritable 
fondement, c'est.à- 
dire, si tu n'es pas 
appuye sur moi, Tu 
peux changer de 
place, mais non de- 
venir meilleur. Car, 
dis que l'occasion 
naitra, et que tu 
lauras  embrassée, 
tu trouveras ce que 
tu as fui, ct pis 
encore, 
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was du verlangen oder 
besitzen kannst! 


2. Warum wirst du von 
nichtigem Kummer ver- 
zehrt? Warum wirst du 
von überflüfsigen Sorgen 
ermüdet? 


Steh nur nach meinem 
Wohlgefallen; so wirst 
du keinen Schaden lei- 
den. 


Wenn du aber dieses oder 
Eng suchest; wenn du 

ier oder dort seyn willst, 
um desto mehr deinen Ge- 
winn, und deinen Eigen- 
willen zu haben: so wirst 
du nie in Ruhe seyn, nie 
frei von Bekümmernifs ; 
denn in jedem Dinge wird 
sich ein Gebrechen, und 
an jedem Orte ein Wider- 
sacher finden. 


3. Darum frommt nicht 
jedes Ding, das du äufser- 
lich erlangt oder verviel- 
facht; sondern vielmehr 
das du verschmäht, und 
sammt der Wurzel aus 


dem Herzen gerissen hast. 


Und das sollst du nicht 
blofs von der Schätzung 
des Geldes und der Reich- 
thümer verstehen, sondern 
auch von dem Streben 
nach Ehre, und dem Ver- 
langen nach eitlem Lobe; 
denn Alles diefs vergeht 
mit der Welt. 


Wenig Sicherheit ge- 
währet der Ort, wenn der 
Geist der Inbrunst fehlt; 
auch besteht nieht lange 
der Friede, der äufserlich 
enger wird, wenn er 

en wahren Grund der 
Herzensbestellung nicht 
hat, das heifst: wenn du 
nicht in Mir stehest. 
Verändern kannst du dich, 
aber nicht verbessern, 


Denn ist Gelegenheit 
gekommen und genom- 
men worden: so wirst 
du wieder finden, was du 
geflohen hast, und noch 
mehr. 


Anglice 


me, with all thiogs that 
thou canst desire to have. 


2. Why dost thou pine 
away with vain grief? 
why tirest thou thyself 
with useless cares? 


Stand resigned to my 
good pleasure, and thou 
shalt suffer no loss, 


If thou seekest this, or 
that, or wouldst be here, 
or there, for the sake of 
thy own interest, or the 
pleasing of thy own will, 
thou shalt never be at 
rest, nor free from soli- 
citude; for in every thing 
thou shalt find some de- 
fect, and in every place 
there will be some one 
that will cross thee. 


3. It is not therefore 
the obtaining or multi- 
plying ofthings exteriorly 
that avails thee, but ra- 
ther the despising of them, 
and cutting them up by 
the root out of thy heart; 


Which I would not have 
thee to understand only 
with regard to money and 
riches, but also with re- 
gard to ambition and ho- 
nour, and the desire of 
empty praise: all which 
things p away with 
the world, 


The place avails little, 
if the spirit of fervour 
be wanting; neither shall 
that peace stand long 
which is sought from 
abroad, if the state of 
thy heart want the true 
foundation; that is, if 
thou stand not in me: 
thou mayest change, but 
not better thyself. 


For, when occasion hap- 
pens, thou shalt find that 
which thou didst fly from, 
and more. 
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Oratio pro purga- 
tione cordis et coe- 
lesti sapientia. 


4. Confirma me 
Deus, per gratiam 
sancti Spiritus, 


Da virtutem cor- 
roborari in interiori 
honrine, et cor me- 
um ab omni inutili 
sollicitudine et an- 
gore evacuare, nec 
variis desideriis tra- 
hi cujuscunque rei: 
vilis aut pretiosae ; 
sed omnia inspicere 
sicut transeuntia, et 
me pariter cum illis 
transiturum : 


Quia nihil per- 
manens sub sole, 
ubi omnia vanitas, 
et aflictio spiritus. 
O quam sapiens, 
qui ia considerat! 


5. Da mihi Do- 
mine coclestem sa- 
pientiam, ut discam 
te super omnia 
quaerere et Inveni- 
re, super omnia sa- 
pere et diligere: et 
caetera, secundum 
ordinem sapientiae 
tuae, prout sunt, 
intelligere. 


Da prudenter de- 
clinare — blandien- 
tem, et patienter 
ferre adversantem, 


Quia haec magna 
sapientia, non mo- 
veri omni vento 
verborum, nec au- 
rem male blandien- 
ti praebere Sireni: 


sic enim incepta 
pergitur via  se- 
cure. 


Orazione per la 
purgazione del 
cuore, e per la 
celeste sapienza. 


4, Confermami, o 
Dio, per la grazia 
del Santo Spirito; 
dammi virtù ch'io 
sia corroborato nell’ 
uomo interiore, € 
che d'ogni superflua 
sollecitudine e an- 
gustia sgombri il 
mio cuore; nè sia 
tirato da vari desi- 
derj di checchessia, 
o vile o prezioso; 
ma tutte le cose 
guardi siccome fug- 
gevoli, e me altresì 
che passerò insieme 
con loro; poichè 
niente è durevole 
sotto del sole, dove 
tutto è vanità e aflli- 
zione di spirito. Oh 
quanto è saggio co- 
lui che pensa cosi! 


5. Dammi, oSig- 
nore, la celeste sa- 
pienza;  acciocché 
lo impari te sopra 
tutte le cose cercare 
€ trovarti, e te sopra 
tutte le cose gustare 
ed amare; e così 
giudicare delle al- 
tre, secondo che so- 
no, e dalla tua sa- 
pienza sono state 
ordinate. Dammi 
ch'io accortamente 
schivi chi m’acca- 
rezza, e paziente- 
mente sopporti chi 
mi contrasta. Poi- 
chè quest'è grande 
saviezza, non lasci- 
arsi muovere ad ogni 
fiato di parole, nè 
alla sirena, che mal 
ti lusinga, porgere 
orecchio. Concios- 
siachè in tal modo 
si segue avanti sicu- 
ramente l’impreso 
cammino, 


Oracion para pe- 
dir la limpieza de 
corazon, y la sa- 
biduria celestial. 


4. Confirmame, Se- 
fior, en la gracia del 
Espiritu Santo. 

ame esfuerzo pa- 
ra fortalecerme en 
mi interior, y deso- 
cupar mi corazon de 
toda inutil solicitud 
y congoja, y para 
que no me lleven 
tras si tan varios de- 
scos por cualquier 
cosa vil ó preciosa; 
sino que las mire 
todas como pasage- 
ras, y á mí mismo 
como que he de pa- 
sar con ellas. 

Porque nada ha 

Paci pn debajo 
del sol, adonde todo 
es vanidad y afliccion 
de espíritu, ; Oh 
cuan sabio es el que 
asi piensa! 


5. Dame, Seüor, 
sabiduría celestial, 
| eris que aprenda á 

uscarte y hallarte 
sobre todas las co- 
sas, gustarte y amar- 
te sobre todas, y 
entender lo demas 
como es, segun el 
örden de tu sabi- 


duria, 


Dame prudencia 
ara desviarme del 
isongero, y sufrir 
con paciencia el ad- 
versario. 


Porque esta es 
muy gran sabiduria, 
no moverse à todo 
viento ‘de palabras, 
ni tampoco dar oidos 
ä la engaüosa sirena, 

ues asi se anda con 
seguridad el camino 
comenzado. 


Priére pour obte- 

nir la pureté du 

ccur, et la divine 
sagesse, 


4. Fortifiez - moi, 
mon Dieu, par la grà- 
ce de votre Esprit- 
Saint. Faites que 
l'homme intérieur se 
fortifie en noi; que 
mon ceur se delivre 
de tout soin inutile, 
et de toute inquietu- 
de: que je ne sois 
pas emporté par le 
desir d'aucune chose 
précieuse ou vile, 
mais que je regarde 
toutes les choses du 
monde comme pas- 
sageres, et moi-méine 
passant avec elles: 
Car il n'y a rien de 
stable sous le soleil, 
où tout est vanite 
et affliction d'esprit, 
Oh! qu'il est sage, 
celui qui juge ainsi! 


5. Donnez-moi, Sei- 
gneur, l'esprit de sa- 
gesse, qui m'appren- 
ne à vous chercher 
uniquement et à vous 
trouver, à vous goü- 
ter et à vous aimer 
pardessus tout, et à 
juger de toutes cho- 
ses selon ce qu'elles 
sont en elles-niémes 
dans l'ordre de votre 
sagesse. Donnez-moi 
de me détourner pru- 
demment de ceux qui 
me flattent, et de 
souffrir patiemment 
ceux qui me contre- 
disent. Car c'est une 
grande sagesse de ne 
pas s'emouvoir à tout 
vent de paroles, ct 
de ne pas préter l'o- 
reille aux perfides 
accens des sirenes. 
Ainsi, on marche 
en assurance dans 
la voie où l'on est 
entre, 
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Germanice 


Gebet um Reinigung des 
Herzens, und himmli- 
sche Weisheit, 


4. Befestige du mich, 
o Gott, durch die Gnade 
des heiligen Geistes. 


Gib mir Kraft, dafs ich 
stark werde nach dem 
innern Menschen; dafs 
ich mein Herz aller un- 
nützen Kümmernifs und 
Angst entledige, auch 
mich nicht von wechseln- 
dem Verlangen nach ir- 
gend einer schlechten oder 

ostbaren Sache anziehen 
lasse; sondern alle Dinge 
als vergänglich und mich 
selbst als Einen ansehe, 
der mit ihnen gleichfalls 
vergehen wird, 


Denn nichts ist blei- 
bend unter der Sonne, 
wo Alles Eitelkeit und 
Bekümmernifs des Geistes 
ist. O wie weise, wer so 


denkt! 


5. Gib mir, Herr! himm- 
lische Weisheit, auf dafs 
ich lerne Dich über Al- 
les suchen und finden, 
über Alles dich verstehen 
und lieben, und alles An- 
dere, nach der Ordnung 
deiner Weisheit, so wie 
es ist, erkennen, 


Verleihe mir, klug aus- 
zuweichen dem Schmeich- 


ler, und eduldig zu er- 
tragen den Widerspre- 
cher! 

Denn das ist grofse 


Weisheit, nicht bewegt zu 
werden durch jeden Wind 
der Worte, noch das Ohr 
zu leihen der böslich 
liebkosenden Sirene. Nur 
so wandelt man sicher 
auf dem betretenen Pfade 
fort, 


De imitatione Christi. 


Anglice 


Aprayer for the cleans- 
ing of the heart, and the 
obtaining of heavenly 
wisdom, 


4. Confirm me, 0 God, 
by the grace of the holy 
Ghost. 


Give me power to be 
strengthened in the in- 


ward man, and to cast 
out of my heart all 
unprofitable care and 


trouble; let me not be 
drawn away with various 
desires of any thing what- 
soever, whether it be 
of litle or great value; 
but may I look upon all 
things as passing away, 
and p nés myself as pas- 
sing along with them, 


For nothing is lastin 
under the sun, where ai 
is vanity and aflliction of 
spirit, O how wise is he 
who considers things in 
this manner! 


5. Give me, O Lord 
heavenly wisdom that 1 
may learn above all things 
to seek thee, and to find 
thee: above all things to 
relish thee, and to love 
thee, and to understand 
all other things, as they 
are, according to the or- 
der of thy wisdom, 


Grant that I may pru- 
dently decline him that 
flatters me, and patiently 
bear with him diat con- 
tradicts me. 


For this is great wis- 
dom, not to be moved 
by every wind of words, 
nor to give ear to the 
wicked flattering Siren; 
for thus shall we go on 
securely in the way we 
have begun, 


Editio &xraydwerros. 


Graece 


Evuxn unbe roD xa9a- 
euGuoù ts xapdias 
xai ris ovpaviov 
copia. 


4. Irypiov pe, 0 0205, 
dia ris roD Ayiov Iveipa 
Tog gaguros. 


dos ryv duyauıy rob xpa- 
rate D)nvou eis rOY E60 av- 
S$guxov, x«i tiv xapdiav 
nov drò mars avwpeloüg 
uegiuvgs x«i adnuoviag xa- 
vooaı, oudè r«ig szowtÀcug 
Exıdvniaug Evög éixcorov sQay- 
uaros evredoie, 7 ripiov 
sixvo9ijva, alla xvra og 
rmapeogipera, xaus Cuprage- 
Aevoopevov avroig éxidAepaa" 


"Ort undiv diapéver nó 
róy Ai, örov mavra po 
ratórgg xoi Fhipus roD xvei- 
paros. 'f)g Gogóg tony d 
oörw Aoyioguevos ! 


5. Zóg pos, Hupwe, rjv 
éxovg&wtov Gopíay, iva ud- 
Sue nio mávra Ge (9yr70at 
xai evpelv, UmiQ mavra yad- 
6009 xal ayarıyocı, xal 
tà durà, x«rà rjv ratw 
Ts Copíag Gov, xa3eg exe 
vojoat, 


Jos ppoviuws &xrpéstev 
TOY xolaxevovra, xci xagra» 
geiv roy évavriovpevor, 


“Ori aürn ueyiory copia, 
où dadevecda zari ro 
dviuo tiv 6nuarwv, ovdè 
rj naxòs xolcxvov6p Ze 


ey» tds xoá; didóvea" 
oóre yap rv odor, ns 


toxbueda, dopados zogsvo- 
use, 
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Latine 
m 


CAP. XXVII. 


Contra linguas ob- 
trectatorum. 


Fili, non aegre fe- 

ras, sì quium de 
te male senserint: 
et dixerint, quod 
non libenter audias. 


Tu deteriora dete 
ipso sentire debes, 
et neminem infir- 
miorem te credere. 


Si ambulas ab in- 
tra, non multum 
ponderabis volantia 
verba, 


Est non parva 
prudentia, silere in 
tempore malo, et 
introrsus ad me 
converti, nec hu- 
mano judicio dis- 
turbari. 


2. Non sit pax 
tua in ore homi 
num: sive enim 
bene sive male in- 
terpretati — fuerint, 
non es ideo alter 
homo, Ubi est ve- 
ra pax, et vera glo- 
xia? Nonne in me? 


Et qui non ap- 
petit hominibus pla- 
cere, nec timet dis- 
gie multa per- 
ruetur pace, 


Ex inordinato a- 
more, et vano timo- 
re, oritur omnis in- 

uietudo cordis, et 

istractio sensuum. 


CAP. XXIX. 


ualiter, instante 
tribulatione, Deus 
invocandus est et 

benedicendus, 


Sit nomen tuum, 
Domine, benedi- 
ctum in secula: qui 


Ds fmrratione Curisti 


Italice 
V — M — 


CAPO XXVIII. 


Contro le lingue 
de’ detrattori 


Figliuolo, non ti 

dolere se altri 
abbia rea opinione 
di te e quello dica 
che mal volentieri tu 
senti, Tu dei anzi 
aver di te stesso sen- 
timento peggiore, 
e nessuno giudicar 
più infermo di te. 
Se tu ti porti da uo- 
mo spirituale, non 
farai troppo caso 
delle parole che 
volano via, Ella è 
non poca prudenza 
saper tacere ne’ 
casi avversi, e a 
me dentro rivol- 
gersi, né per l'u- 
mano giudizio pun- 
to turbarsi. 


2. Non istia nelle 
puesto degli uomini 
a tua ace; con- 
ciossiachè, o in buo- 
na o in mala parte 
la prendan essi, tu 
non ne diventi un 
altro per questo. Or 
dov è la pace e la 
vera gloria? non 
forse in me? Ma 
pur chi non appe- 
tisce di piacere agli 
uomini, nè teme di 
dispiacer loro, que- 
sti potrà godere di 
molta pace. Dallo 
amore disordinato e 
dal vano timore nas- 
ce ogni angustia del 
cuore e distrazione 
de’ sensi, 


CAPO XXIX. 


Come, premendoci 

la tribolazione, sia 

da invocar Dio, 
e benedirlo. 


Sia benedetto per 
sempre il tuo no- 
me, o Signore, il 


Hispanice 


CAPIT. XXVIII. 


Contra las lenguas 
maldicientes, 


Hijo, no te enojes 

si algunos tuvie- 
ren mala opinion de 
ti, y dijeren lo que 
no quisieras oir. 


Tù debes sentir 
de ti peores cosas, y 
tenerte por el mas 
flaco de todos. 


Si andas dentro de 
tí, no apreciarás mu- 
cho las palabras que 


vuelan. 


No es poca pru- 
dencia aio en el 
tiempo adverso, y 
volverse á mi de co- 
razon, sin turbarse 
por los juicios hu- 
manos, 


2. No esté tu paz 
en la boca de los 
hombres; pues si 
pensaren de tí bien 
6 mal, no serás por 
eso hombre diferen- 
te. g Donde está la 
verdadera paz y la 
verdadera gloria sino 
en mi? 


Y el que no desea 
contentar ä los hom- 
bres, ni teme desa- 
gradarlos, gozarà de 
mucha paz. 


Del desordenado 
amor y vano temor 
nace todo desasosie- 
EM del corazon, y la 

istraccion de los 
sentidos. 


CAPIT. XXIX. 


Como debemos lla- 
mar d Dios, y ben- 
decirle en el tiempo 
de la tribula- 
cion. 


Sea tu nombre, Se- 
fior, para siempre 
bendito, que quisiste 





Gallice 





CHAP. XXVIII 
Qu'il ne faut pas 
craindre la diis 

sance, 


Mon fils, ne t'offen- 
se point si quel- 
ques personnes pen- 
sent mal de toi, et 
disent des choses que 
tu as peine à enten- 
dre. Ta dois penser 
plus désavantageuse- 
ment encore de toi- 
méme, et croire que 
ersonne n'est à 
infirme que toi. Si 
tu marches dans les 
voies interieures, tu 
feras peu de cas de 
pee qui s'envo- 
ent. C'estune gran- 
de prudence que de 
savoir setaire dansles 
rencontres ficheuses, 
etse tourner interieu- 
rement vers moi, sans 
se troubler des juge- 
mens du monde. 


2. Que ta paix ne 
vienne pe des dis- 
cours des hommes: 
car, quls interpre- 
tent en bien ou en 
mal tes paroles et tes 
actions, tu n'es pas 

our cela un autre 

omme. Où est la 
véritable paix et 
la veritable gloire? 
n'est-ce pas en moi ? 
Celui qui ne souhai- 
te point de plaire aux 
honmes, et ne craint 
point de leur de- 
plaire, jouira d'une 
grande paix. De l'a- 
mour deregle et de 
la vaine crainte, nais- 
sent l’inquietude du 
cour et la dissipa- 
tion des sens, 


CHAP. XXIX. 


Comment il faut 
invoquer Dieu dans 
affliction. 


Seigneur, que votre 
nom soit beni dans 
les siécles, vous qui 


Lis, HI. 


Ca», XXVIII. XXIX, 


323 





Germanice 


KAP, XXVIII. 
Wider die Zungen der 


Ferlàumder. 
Sohn!  krünke dich 
nicht, wenn Manche 


Uebels von dir denken; 
und sagen, was du nicht 
gern hören magst. 


Du sollst das Schlim- 
mere von dir selber den- 
ken, und Niemanden für 
schwücher halten, als dich 
selbst. 


Wenn du mach dem 
Geiste wandelst, wirst du 
nicht viel Gewicht legen 
auf die flüchtigen Worte. 


Es ist nicht geringe 
Klugheit, bios in 
böser Zeit, innerlich zu 
Mir sich wenden, und 
durch menschliches Ur- 
theil nicht beunruhiget 
werden. 


2. Dein Friede stehe 
nicht in der Menschen 


Mund. Denn sie mögen 


mun bös oder gut dich‘ 


auslegen: du bist darum 
nicht ein anderer Mensch. 
Wo ist der wahre Friede, 
und der wahre Rulim? — 
Denn nicht in Mir? 


Wer nicht begehret den 
Menschen zu gefallen, und 
nicht fürchtet, ihnen zu 
mifsfallen, der wird vie- 
len Frieden geniefsen, 


Denn aus ungeordneter 
Liebe und eitler Furcht 
entstehet alle Unrulie des 
Herzens, und Zerstreuung 
der Sinne! 


KAP. XXIX, 


Wie man zur Zeit der 
Trübsal Gott anrufen, 
und Ihn preisen 
soll. 


Dein Name, o Herr, sey 
gepriesen in Ewigkeit, 


Anglice 


CHAP. XXVIII, 


Against the tongues of 
detractors, 


Son, take it not to heart 

if some people think 
ill of thee, and say of 
thee what thou art not 
willing to hear. 


Thou oughtest to think 
worse of thyself, and to 
believe that no one is 
weaker than thyself, 


If thou walkest interior- 
ly, thou wilt make small 
account of flying words. 


It is no small prudence 
to be silent in the evil 
time, and to turn within 
to me, and not to be dis- 
turbed with the judgment 
of man, 


2. Let not thy peace 
be in the tongues of men; 
for whether they put a 
good or bad construction 
on what thou doest, thuu 
art still what thou art. 
Where is true peace, 
and true glory? Is it not 
in me? 


And he who covets not 
to please men, nor fears 
their displeasure, shall 
enjoy much peace. 


All disquiet of heart, 
and distraction of our 
arises from inor- 


senses, 
dinate love, and vain 
fcar. 

CHAP. XXIX. 


How in the time of tri- 
bulation God is to be 
invoked and blessed. 


Blessed, O Lord, be thy 
name for cver, who hast 


Graece 


KE®. XXVIII. 


Kara ròv ylorrüy roy 
xaraidiwy. 


Tixvoy, un duöyepawve, et 
rıves xepl 60D xaxòs yu 
6xov6t, xal Àéyoviv reo 
ox Óécg axovers. 


dei Ge xaxio mepì GoD yt- 
yaOxetv, xci ovdeva Gov d69e- 
véGregoy elyca zi6reUety. 


Ei xcorin 8609ey, o) xo- 
Ab Oradunon ra smercueva 
enuare. 


Ov uuxgà poovnois term, 
év rà tornod xau Guoxav, 
x«i E0w xoc éub ÉxiGrQé- 
pe0Iaı, ovdè rà avIpwreio 
xeinarı Quxreqarreó9ou. 


2. Mj yévowo 1 cv 
Gov dy rà r&v av9goxov 
Grouari. Etre yàp éxi ró 
xadòv, etre xi TO xaxóv Uro- 
Axwovrau, oU dea roùro £regoc 
&v9p«xog yiyn. IToo &6rw y) 
aindırn elgrvy xci aÀgSavij 
Jdóta; Ovxi év éuoc; 


Kal d$ ds ox éxixoSet 
roig avIpuros  «pigxe, 
ovdè pofeirar duoapesreiv, 
mavv eigyvevGet. 


Ex re yàg &ráxrov dyd- 
a5, x«i parciov gogov, 
xá6« 5 rye xagdias rapa) 
x«i diabracuòs ray aicIy- 
Geo yiveraı, 


KE. XXIX. 

ITüs, émaxecuévyge vc 
SAUOprog, del róv Oeóy 
éxaxaAeiv x«i evAO- 
yeiv. 

Ein rò $voud vov, Fügu, 
evloynusvov eis rovg odia, 
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a À MÀ X— 
voluisti hanc tenta- 
tionem et tribula- 
tionem venire super 
me. 

Non possum eam 
effugere, sed neces- 
se habeo ad te con- 
fugere: ut me ad- 
juves, et in bonum 
mihi convertas. 

Domine, modo 
sum in tribulatio- 
ne, et non est cordi 
meo bene, sed mul- 
tum vexor a prae- 
senti passione, 

Et nunc, Pater 
dilecte, quid dicam? 
Deprehensus sum 
inter angustias. Sal- 
vifica me ex hora 
hac. 

Sed propterea ve- 
ni in hanc horam 
ut tu clarificeris, 
cum fuero valde 
humiliatus, et per 
te liberatus. 

Complaceat tibi, 
Domine, ut eruas 
me: nam ego pau- 
per quid agere pos- 
sum, et quo ibo 
sine te? 

Da patientiam Do- 
mine,etiam hac vice. 
Adjuva me Deus 
jneus, et non time- 
bo quantumcunque 
gravatus fuero. 





9. Et nunc inter 
haec quid dicam? 
Domine, fiat volun- 
tas tua. Ego bene 
merui tribulari, et 
gravari, 

Oportet utique ut 


sustineam : et uti- 
nam patienter, do- 


nec transeat tem- 
pestas, et melius 
fiat! 


Potens est autem 
omnipotens manus 
tua, etiam hanc ten- 
tationem a me au- 
ferre, et ejus impe- 
tum mitigare, ne 
)cuitus succum- 
bam; quemadmo- 
dum et prius sae- 
pius egisti mecum, 


Des Imriratrione Caristi. 
Si lean ini pi iii crei iii 


Italice 


Hispanice 


ee En WE 


quale hai voluto che 
questa tentazione e 
uesto travaglio ca- 
desse sopra di me. 
Io non posso fuggir- 
lo, ma ho bisogno di 
rifuggirmi a te, ac 
ciocchè tu mi ajuti, 
e in bene me lo con- 
verta, Signore, io 
sono adesso in tri- 
bolazione, e non ha 
bene il mio cuore; 
anzi da questo tra- 
vaglio io sono fiera- 
mente angustiato, 
Or che potrò dir io, 
caro Padre? To mi 
sento colto alla stret- 
ta: campami tu da 
un tal passo. Se 
non che, perciò ap- 
punto a tal termine 
son io venuto che 
tu n'abbia onore, 
quando dopo essere 
stato forte umiliato, 
io sarò per te fat- 
to salvo, Piacciati, 
Signore, di liberar- 
mi; poichè poverel- 
lo, che posso far io, 
e dove andar senza 
te? Dammi pazien- 
za, o Signore, pur 
questa volta: vieni 
in mio ajuto, o Dio 
mio, ed io per quan- 
tunqueaggravato, di 
niente non temerò, 


2. Ma intanto che 
dirb io in tale sta- 
to? Si faccia, 0 
Signore, la tua vo- 
lontà. "Troppo ho io 
meritato d'essere af- 
flitto e gravato. Egli 
mi è pur forza di so- 
stenere; ed oh! sia 
pur con pazienza, 
tanto che passi que- 
sta procella, c in 
ac si muti. Ma 
è pur potente l’onni- 
potente tua mano, 
di levar via da me 
anco una tal tenta- 
zione, 0 mitigarne 
la forza, acciocchè 
io non ne sia vinto 
del tutto, siccome e 
per laddietro hai 
meco adpperato più 


que viniese sobre mi 
esta tentacion y tri- 


bulacion. 
Y no puedo huir- 


la; sino que necesito 
acudir ä ti, para que 
me ayudes, y me la 
conviertas en pro- 
vecho. 


Sefior, ahora estoy 
atribulado, y no le 
va bien à mi cora- 
z0n; sino que me 
atormenta mucho es- 
ta pasion. 

& Y que dire aho- 
ra, Padre amado ? 
rodeado estoy de an- 
gustias. Sälvame en 
esta hora. 


Mas he llegado a 
este trance, para que 
seas ti glorificado 
cuando yo estuviere 
muy humillado, y 
fuere librado por ti. 


Agrädete, Seior, 
de librarme, porque 
yo ps i que pue- 
do hacer, y adonde 
iré sin ti? 

Dame paciencia, 
Seüor, tambicn en 
este trance. Ayüda- 
me, Dios mio, y no 


temere por mas atri-, 


bulado que me halle. 


2, Y entre estas 
congojas, c qué dire 
ahora? Seüor, hä- 
guse tu voluntad, 

ien he merecido yo 
ser atribulado y an- 
gustiado. 


Aun me conviene 
sufrir, ojalä sea 
con paciencia, hasta 
que pase la tempes- 
tad y haya bonanza. 


Pues poderosa es 
tu mano omnipotente 
para quitar de mi 
esta tentacion, y a- 
mansar su furor, por- 
que del todo no cai- 

a; asi como antes 
È has hecho muchas 
veces conmigo, Dios 


.tentation et 


avez voulu que cette 
tentation et cette af- 
flietion‘ vint sur 
moi! Je ne puis l'e- 
viter : mais il est ne- 
cessaire que je me 
réfugie en vous, afin 
que vous m'aidiez et 
que vous  fassiez 
qu'elle soit pour mon 
bien. Seigneur, me 
voici dans l’affliction; 
mon ceur est dechi- 
ré; je suis tourmen- 
té de cette passion. 
Et maintenant, que 
vous diraije, Père 
aimable? Je suis 
enferme au milien 
des angoisses: Deli- 
vrez-moi de cette 
heure. Mais je ne 
suis arrive à cette 
heure qu'afin que 
vous soyez glorifie, 
en me delivrant a- 
p m'avoir humilie. 
lu'il vous plaise,Sci- 
gneur, de me deli- 
vrer, car moi, mise- 
rable, où irai-je, et 
que puis-je faire sans 
vous? Donnez-moi 
encore la patience en 
cette occasion. Ai- 
dez-moi, mon Dieu, 
et je ne craindrai 
rien, quelque acca- 
ble que je sois. 


2. Et maintenant 


que diraije, Sei- 
gneur? que votre 
volonté soit faite. 
Jai bien merite 


de souffrir et d'étre 
tourmenté ; il faut 
que je souffre: et 
qu'il vous plaise que 
ce soit avec patience, 
jusquà ce que la 
tempéte passe et que 
le calme revienne. 
Votre main toute- 
puissante peut éloi- 
gner de moi cette 
en 
adoucir la violence, 
afin que je n'y suc- 
combe pas tout-à- 
fait: comme vous 
avez fait souvent a- 
vec moi, ò mon 
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‚Lie. HI. Car. XXIX. 
Anglice i 
been pleased that this 


der Du wolltest, dafs diese 
Anfechtung und Trübsal 
über mich komme! 


Ich kann ihr nicht ent- 
fliehen; aber das ist mir 
Noth, dafs ich zu Dir 
fliche, damit Du mir hel- 
fest, und sic mir zum Gu- 
ten lenkest, 


Herr! nun bin ich in 
"T rübsal, und meinem Her- 
zen ist nicht wohl, son- 
dern das gegenwärtige 
Leiden plagt mich schr. 


Und nun, mein gelieb- 
ter Vater, was soll ich 
sagen? — Ich bin begrif- 
fen in Nöthen! Erlöse 
mich aus dieser Stunde! 


Aber en ist diese 
Stunde über mich gekom- 
men, dafs Du verherr- 
lichet werdest, wenn ich 
tief erniedrigt, und durch 
dich befreiet worden bin. 


Möge es Dir, o Herr, 
gefallen, dafs Du mich 
erledigest! Denn ich Ar- 
mer, was kann ich thun; 
und wo soll ich hingehen, 
ohne Dich ? 


Gib mir Geduld, o Herr, 
auch dieses Mal! Hilf 
mir, mein Gott, so werde 
ich mich nicht fürchten, 
wie hart ich auch be- 
schweret bin! 


2. Und nun, in dieser 
Noth, was soll ich sagen ? 
— Herr, dein Wille ge- 
schehe! Ich habe es wohl 
verdient, dafs ich ange- 
fochten und geängstet 
werde. 


Es mufs ja seyn, dafs 
ich's ertrage, und, o dafs 
nur mit Geduld, bis das 
Wetter vorüberziehe, und 
es besser werde! 


Aber mächtig ist deine 
allmáchtige Hand, auch 
diese Versuchung von mir 
zu nehmen, und ihren Un- 
gestüm zu mildern, damit 
ich nicht gänzlich unter- 
liege. Denn also hast 
Du auch vordem oftmals 
an mir  gethan, Du, 


trial and tribulation should 
come upon me. 


I cannot fly from it, 
but must of necessity fly 
to thee; that thou mayest 
help me, and turn it to 
my good. 


Lord, Iam now in tri- 
bulation, and my heart 
is not at ease; but I am 
much aMicted with my 
present suffering. 


And now, dear father, 
what shall I say? I am 
taken, Lord, in these 
straits: 0 save me from 
this hour. 


But for this reason I 
came into this hour, that 
thou mightest be glorified, 
when I shall be exceed- 
ingly humbled, and de- 
livered by thee. 


May it please thee, O 
Lord, to deliver me; for, 
poor wretch that I am! 
what can I do, and whi- 
ther shall I go, without 
thee ? 


Give me patience, 0 
Lord, this time also. Hel 
me, O my God, and I will 
not fear how much soever 
I may be oppressed. 


2. And now in the midst 
of these things, what shall 
I say? Lord, thy will 
be done: I have well de- 
served to be afllicted and 
troubled. 


I must needs bear it; 
and would to God, it may 
be with patience, till the 
storm pass over, and it 
be better, 


But thy almighty hand 
is able to take away from 
me this temptation also, 
and to moderate its vio- 
lence, lest I quite sink 
under it; as thou hast 
ofien done heretofore for 


Oc robrov róy meipaduoy xai 
Tv 940v Puoi éxeÀ9elv 
P9AN0as. 

Oíy ológ r eluì aurm 
èxpuyeiv, alla dei dub xpoc 
cè xarapvyeiv, iva uot Boy- 
Ijons, x«i eig ayadov uoi 
ueraorpeyns. 

Hipwe, vovi etus ev vj 9Àc- 
vet, x&i y xapdia uov ov 
xadios Exe, alla 6p00p« 
xcxoDuci Urò roù xagóvrog 
madovs. 

Kai vov, ITareo ayargrè, 
ri Auijoa; Harsljp9yv &v 
rj Orevozwpia. Q@ocov me 
éx TE doas Tavrys. 

"aha dè roüro HA90v elc 
rjv dpav raurny, iva 00 do- 
Eac9is, tuoò ubv modò Ta- 
mewvodéyrog, vxo CoD dè 60@- 
Ierros. 


Evdoxn6ov, Kipw, roù gv- 
0069al we‘ ri yàp Ó ev 
èyiò zowiv divanaı, 7 xol 
xogevdnooum xwpis God; 


dòs rg» uxouovnv, Hip, 
£r voy. Boj9y06y wor, 6 
Oz65 uov, xci où ogrnS$5- 
Gouct, OxoGovoóv ay Ba- 
guv3i. 


2. Kai vov ueratò rovrov 
ri dito; Hip, yevj9gra 
ró SéÀyu& Gov. ‘Eyò di 
akıös aim FhiPeogai, xci 
Bagureodat. 


Lei dijrov ue zadyev, xod 
eige Uxouovproxdoc! dus av 
mapgéA9y 6 zeruwv, nai xgsir- 
roy éuoi yévgrat, 


Kairo: ) xeip Gov xevro- 
divauos ola r'éGri, xci rov 
memaouòy roUrov apaıgelv 
uov, xci ty dußoinv &«vroo 
mgavvew, Îva un mavredos 
yrr$ó, xau xci xgotegoy 
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Latine 


De Imirarione Carıstı, 


A —À—MM——————————————— 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


m LL —  —AX _r—-r—r—T—P— _r m 


Deus meus, miseri- 
cordia inea. 


Et quanto mihi 
difficilius, tanto ti- 
bi facilior est haec 


mutatio — dexterae 
Excelsi. 
CAP, XXX. 


De divino petendo 

auxilio, et confi- 

dentia recuperan- 
dae gratiae, 


Fili, cgo Dominus, 
confortans in die 
tribulationis. 


Venias ad me, 
cum tibi non fuerit 
bene. 


Hoc est quod ma- 
xime consolationem 
impedit coelestem, 
quia tardius te con- 
vertis ad orationem. 


Nam antequam 
me intente roges, 
multa interim sola- 
tia quaeris, et re- 
creas te in externis. 


Ideoque fit, ut 
parum omnia pro- 
sint, donec adver- 
tas, quia cgo sum 
qui eruo sperantes 
in me: nec est ex- 
tra me valens auxi- 
lium, neque utile 
consilium, sed ne- 

ue durabile reme- 


um, 


Sed jam resum- 
pto spiritu post 
tempestatem, recon- 
valesce in luce mi- 
scralionum mearum: 
quia prope sum (di- 
cit Dominus) ut re- 
staurem — universa, 
non solum integre, 
sed ct abundanter 
àc cumulate. 


2. Numquid mihi 
quidquam est diffi- 
cile; aut ero similis 


dicenti, et non fa- 
cienti ? 


volte, o Iddio mio, 
o misericordia mia. 
Or quanto è a me 
più difficile, tanto è 
più facile a te questa 
mutazion della tua 
destra, o Dio cc- 
celso. 


CAPO XXX. 


Del domandare Ta- 

juto divino, e del- 

la fiducia di ricove- 
rare la grazia, 


Figliuolo, io son il 

Signore che con- 
sola nel tempo della 
tribolazione; e tu 
vieni a me quando 
non ti senti aver be- 
ne, Quest’ è, che 
sommamente impe- 
disce la consolazio- 
ne celeste, che trop- 
po tardi tu ti volgi a 
pregare. Impercioc- 
chè avanti che tu in- 
tentamente mi pre- 
ghi, vai frattanto 
procacciando molti 
conforti, e nelle cose 
esteriori prendi ri- 
creazione, E di ciò 
nasce, che poco tutte 
queste cose ti giovi- 
no, finchè tu non 
senta per prova che 
io solo son quegli che 
salvo coloro che spe- 
rano in me; e non es- 
serci fuori di me po- 
tente ajuto, nè util 
consiglio, ma nè du- 
revole provvedimen- 
to, Ma già, ripresa 
omai lena dopo della 
tempesta, ti ricon- 
forta nella luce delle 
mie misericordie ; 
poichè io son qui(di- 
ceilSignore)a risto- 
rare tutte le cose,non 
pure interamente,ma 
e abbondevolmente 
e ribocchevolmente, 


2. Or ci haalcuna 
cosa per avventura 
difficile a me? o sa- 
rò io siccome chi di- 
ce e non fa? 


mio, misericordia 


mia, 

Y cuanto para mi 
es mas dificil, tanto 
es para ti mas facil 
esta mudanza de la 
diestra del Altísimo. 


CAPIT. XXX. 


Como se ha de pe- 
dir el favor divino, 
y de la confianza 
de recobrar la 
gracia. 


Hijo, yo soy el Se- 

hor, que conforta 
en el dia de la tri- 
bulacion. 


Ven á mí, cuando 
no tc hallares bien. 


Lo que mas im- 
pide la consolacion 
celestial, es que muy 
tarde vuelves a la 
oracion. 


Porque ántes de 
orar con atencion, 
buscas muchas con- 
solaciones, y te re- 
creas en lo esterior, 


De aqui viene, que 
todo te aprovecha 
poco, hasta que co- 
nozcas que yo so 
el que Tre ä pid 
que esperan en mi, 
y fucra de mi no hay 
auxilio eficaz, con- 
sejo provechoso, ni 
remedio durable. 


Mas recobrado cl 
aliento despues de la 
tempestad,esfuerzate 
ä la luz de mis mi- 
sericordias; porque 
cerca estoy (dice el 
Senor) para reparar 
todo lo perdido, no 
solo cumplida, sino 
abundante y colma- 
damente. 


2. è Por ventura 
hay cosa dificil para 
mi? O seré yo co- 
mo el que dice y no 
hace ? 


Dieu, ma miseri- 
corde! Et autant il 
m'est difficile, au- 
tant il vous est fa- 
cile, ce changement 
de la droite du 
Très-Haut, 


CHAP, XXX. 


Qu'il faut implorer 
le secours de Dien, 
et attendre. avec 
confiance le retour 
de sa gráce. 


Mon fils, moi, le 
Seigneur, je for- 
tifie au jour de 
laffiction. Viens à 
moi, lorsque tu se- 
ras dans la peine. 
Ce qui arrète sur- 
tout les consolations 
du ciel, c'est que 
tu as recours trop 
tard à la prière. 
Car, avant que tu 
me ries ardem- 
ment, tu cherches 
beaucoup de conso- 
lations et de soula- 
gement dans les 
choses  exterieures, 
Et il arrive que tout 
cela te sert peu. 
Alors tu reconnais 
se c'est moi qui 
elivre ceux qui 
mettent en moi leur 
esperance, et 
En de moi, cay 
a ni secours suffi- 
sant, ni conseil sa- 
lutaire, ni remède 
durable. Mais main- 
tenant que tu as re- 
couvré tes sens apres 
la tempéte, respire à 
la lumiere de mes 
miséricordes, Car je 
suis près de toi, di 
le Seigneur, afin de 
rétablir toutes cho- 
ses, non-seulement 
en entier, mais avec 
abondance. 


2. Y a-t-il rien qui 
me soit difficile? ou 
serai-je semblable à 
ceux qui disent et ne 
font pas? 


Lis. II. 





Germanice 


mein Gott und meine 
Barmherzigkeit! 


Und je schwerer mir, 
desto leichter ist Dir, die- 
ser Wechsel durch deine, 
des Allerhöchsten, Rechte, 


KAP. XXX. 
Yon dem Gebete um 
göttliche Hülfe, und 
dem Vertrauen, die 
Gnade wieder zu er- 
langen. 


Sohn! Ich bin der Herr, 
der (dich) stärket am 
Tage der Trübsal. 


Komm zu Mir, wenn 
dir nicht wohl ist. 


Das ist's, was am mei- 
sten den himmlischen Trost 
verhindert, dafs du so säu- 
dich wendest zum 


Gebete 


Denn bevor du Mich 
inständig bittest, suchest 
du indels vielerlei Trost, 
und ergötzest dich an äu- 
fsern Dingen. 


Daher kommts, dafs 
Alles wenig nützt, bis du 
erkennest, dafs Ich es 
bin, der da errettet, die 
auf Mich hoffen; und dafs 
aufser Mir keine mächtige 
Hülfe, kein  heilsamer 
Rath, und kein dauerndes 
Mittel ist. 


Nun aber, da den Geist 
du wieder gesammelt hast 
nach dem Unwetter, ge- 
nese im Lichte meiner 
Erbarmungen; denn Ich 
bin nahe, (spricht der 
Herr), dafs Ich Alles er- 
setze, nicht nur völlig, 
sondern reichlich und 
überflüfsig. 


2. Ist Mir denn irgend 
etwas zu schwer, oder 
werde Ich seyn wie Ei- 
ner, der zusagt, und 
nicht hàlt? 





Anglice 
me; O my God, my 
mercy! 

And how much more 
difficult to me, so much 
easier to thee is this 
change of the righthand 
of the Most High, 


CHAP. XXX. 


Of asking the divine as- 

sistance, and of confi- 

dence of recovering 
grace. 


Son, I am the Lord, who 
gives strength in the 
day of tribulation, 


Come to me when it is 
not well with thee. 


This is that which most 
of all hinders heavenly 
comfort, that thou art 
slow in turning thyself 
to prayer. 


For before thou ear- 
nestly prayest to me, thou 
seckest in the mean time 
many comforts, and de- 
lightest thyself in outward 
things. 


And hence it comes to 
pass, that all things avail 
thee little, till thou. take 
notice that I am he who 
delivers those that trust 
in me: nor is there out 
of me any powerful help, 
nor profitable counsel, 
nor lasting remedy. 


But now having re- 
covered spirit after the 
storm, grow thou strong 
again in the light of my 
mercies; for am. at 
hand, saith the Lord, to 
repair all, not only to the 
fall, but even with abun- 
dance, and above mea- 
sure, 


2. Is any thing difficult 
to me? Or shall I be like 
one that promises and 
does not perform? 


Car. XXIX. XXX. 
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Graece 


mleovaxız uer éuov ér0i;0as, 
6 0205 uov, TO älzög uov. 
Kai 06€ uot rovro yade- 
mwreoov dor, Tobourw 60i 
«mórj » alien) ris eg 
ro) 'Tyi6rov pawy yiveras, 


HE. XXX. 
Ieoì rg denosws rob 
selov BoyS95ua«ros, 


xai ris xexouv9566og 

roù x&Àiv ru zeiv r6 

xégirogc. 
Tixvoy, éyò 6 Kigtos, 6ry- 
gitov Ge év rj zuéok ris 
Phipews. 

deipo  sxpóg ue, xax 
exo. 

Tovro éóriv, è rjv oved- 
yıov rapaxànow uchiora du- 
xodizet, Ori Ppadurepov Exı- 
Grospews eis rv xooGevyyv. 


Io yàp. av éxrevibe a£us- 
Ons ue, xoAAag wapaxindeıg 
Gureis, xai &y roig EÈw reg. 


diòrteo adyra oÀcyoy wpe- 
dei, Keg av xaravonöng, dre 
yo eiut 6 toòs &Aritovras 
éx' éub guduevos* xoi órt 
££ uo) osx £6ri Bor9eux 
évegyrc, ovdà Bovin wypelı- 
Mog, ovdà yapuaxoy duxpxeg. 


Kairoı viv uerd rov yet- 
uüva ró zveua avadaBuy, 
dy ri porì ray oixrıguav 
nov avaggwo9yri* Sri éy- 
qs yd eiut (Aöyeı 6 Küpıog) 
roU ava6xsvajeiy xavra oU 
uóvov tedeiws, alla xei 
ap9óvug xci éxxAéag. 


2. ,Hlóregóv nor zodexóv 
ri dcriv; n ónow3160uca 
rò pèv Aéyoyrt, oU dè moi 
oUvri; 
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Latine 
TL — 

Ubi est fides tua? 
Sta firmiter, et per- 
severanter. 

Esto longanimis, 
et vir fortis; et ve- 
niet tibi consolatio 
in tempore suo, 

Expecta me, ex- 
specta: veniam et 
curabo te. 

Tentatio est, quae 
te vexat: et formido 
vana quae te exterret. 

Quid — importat 
sollicitudo de futu- 

' ris contingentibus, 
nisi ut tristitiam su- 
er tristitiam ha- 
cas? Sufficit diei 
malitia sua. 

Vanum est et in- 
utile, de futuris con- 
turbari vel gratula- 
ri, quae forte nun- 
quam evenient, 

3. Sed humanum 
est, hujusmodi ima- 
ginationibus illudi: 
et parvi adhuc ani- 
mi signum, tam le- 
viter trahi ad sug- 
gestionem inimici. 


Ipse enim non 
curat, utrum veris 
an falsis illudat et 
decipiat : utrum 
praesentium amore, 
aut futurorum for- 
midine prosternat, 


Non ergo turbe- 
tur cor tuum, ne- 
que formidet, 


Crede in me, et 
in misericordia mea 
habeto fiduciam, 


Quando tu putas 
te elongatum a me, 
saepe sum propin- 


quior. 
Quando tu aesti- 
mas paene totum 


perditum, tunc sae- 
pe majus merendi 
instat. lucrum. 

Non est totum 
perditum, quando 
res accidit in con- 
trarium. 

Non debes judi. 
caresecundum prae- 
Sens sentire: nec 


Ds Imrratione Üunisr:. 


Italice 

— —À M aas 

Dov? è or la tua 
fede? Sta saldo e 
persevera: sii pa- 
ziente e uom pro- 
de: ti verrà la 
consolazione a suo 
tempo. M’aspetta, 
m’aspetta: lo verto, 
e ti guarirò. Egli è 
una tentazione che 
ti molesta, e una va- 
na paura che ti sgo- 
menta, Che monta 
di darti pena de’ ca- 
sì avvenire, se non 
a crescerti tristezza 
sopra tristezza? ba- 
stano a ciascun gi- 
orno i suoi mali. 
Egli è vano ed in- 
utile il turbarsi o 
rallegrarsi di ciò 
che è a venire, che 
forse non sarà mai, 


3, Ma umana cosa 
è d'essere aggirati 
da sì fatte immagi- 
nazioni, ed è argo- 
mento di animo tut- 
tavia debole, lasci- 
arsi tirare sì di leg- 

ieri alla sugge- 
stione dell’ inimico, 
Conciossiachè esso 
non cura s'egli ci 
gabbi e c'inganni 
col vero o col falso ; 
se ci abbatta per a- 
mor delle cose pre- 
senti, o per tema 
delle future, Non si 
turbi dunque il tuo 
cuore, e non abbia 
paura: abbi fede in 
me, e nella mia mi- 
sericordia ti fida, 
Quando tu pus 
d'essermi più lonta- 
no, allora è spesse 
volte che io ti son 
più vicino; quando 
tu credi quasi per- 
duto ogni cosa, allo- 
ra le più volte tu 
haiin mano maggior 
materia di merito. 
Non è tutto gittato, 
perchè alcuna cosa 
ti sia avvenuta sini- 
stramente, Non dei 
tu giudicar delle co- 
se secondo il presen- 
te tuo sentimento; 


Hispanice 
—— — n 

& Donde está tu fe? 
Ten firmeza y per- 
severancia : 

Se varon fuerte y 
magnanimo, y à su 
tiempo te llegará el 
consuelo. 

Esperame, espera, 
yo vendre y te cu- 
rare. 

Tentacion es la que 
te atormenta, y vano 
temor el que te es- 
panta, 

Qué aprovecha el 
cuidado de lo queesta 
por venir, sino para 
tener tristeza sobre 
tristeza?  Bástele ä 
cada dia su molestia. 

Vana cosa es y sin 
provecho entristecer- 
sc 6 alegrarse de lo 
venidero, que quiza 
nunca acaecerá. 

3. Cosa humana 
es ser engafado con 
tales imaginaciones ; 
y tambien cs senal 
de poco ánimo de- 
jarse burlar tan li- 
geramente del ene- 


migo. 
| m €l no cuida 
ue sea verdadero ó 
also aquello con que 
nos burla ó engana ; 
ò si derribara con e 
amor de lo presente, 
6 con el temor de lo 
futuro. 


No se turbe pues 
ni tema tu corazon. 


Cree en mi, y ten 
confianza en mì mi- 
sericordia. 

Cuando piensas 
que estás léjos de mi, 
estoy mas cerca de 
ti regularmente. 

Cuando piensas 
que está ub casi 
perdido, — entónces 
muchas veces estä 
cerca la ganancia del 
merecer. 

No estä todo per- 
dido cuando alguna 
cosa te sucede con- 
traria, 

No debes juzgar 
como sientes ahora, 
ni embarazarte ni a- 





Gallice 

c —À 

Où est ta foi? 
Demeure ferme et 
persevere. Sois pa- 
bient et courageux: 
la consolation vien- 
dra en son temps, 
Attendi-moi, attende: 
moi: je viendrai et je 
te gucrirai. Ce qui te 
tourmente n'est qu'u- 
ne tentation ; une 
vaine terreur t'épou- 
vante, Que t'importe 
le soin d'un avenir 
qui peut étre ou ne 
pas étre, sinon à te 
donner tristesse sur 
tristesse? A chaque 
jour suffit sa peine. 
C'est une chose vaine 
et inutile de t'affliger 
ou de te réjouir de 
ce qui n’arrivera 
peut-étre jamais, 





3. Mais il est de 
l’infirmité humaine 
d'étre seduit par ces 
imaginations, et c'est 
la marque d’un es- 
prit faible, d’ètre at- 
liré si aisement par 
les suggestions de 
lennemi. Carle dé- 
mon se met peu en 
peine, si c'est par le 
faux ou par le vrai 
qu'il se joue de toi 
el te trompe; si c'est 
par l'amour des cho- 
ses présentes, ou par 
la crainte des choses 
futures, qu'il te fait 
tomber. Que ton 
ceur ne se trouble 
point et ne craigne 
point. Crois en moi, 
et confie-toi en ma 
miséricorde. Son- 
vent je suis plus près 
de toi, lorsque tu 
penses étre plus loin 
de moi. Lorsque tu 
te crois presque en- 
tierement abandon- 
né, alors souvent c'est 
le moment de méri- 
ter davantage. Ne 
crois pas tout per- 
du, lorsqu'il t'arrive 
quelque chose de fä- 
cheux. Tu ne dois 
pas juger selon le 
sentiment present, ni 
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Germanice 


Wo ist denn dein Glau- 
be? Steh fest, und be- 
harrlich, 

Sey ausdauernden Mu- 
thes, und ein tapferer 
Mann; es wird dir Trost 
kommen zu seiner Zeit! 

Harre auf Mich, harre; 
Ich will kommen, und 
dich heilen. 

Es ist Versuchung, was 
dich plagt; es ist eitle 
Furcht, was dich schreckt! 

Die Bekümmerung um 
zukünftige Ereignisse — 
was fruchtet sie anders, 
als dafs du Traurigkeit 
über Traurigkeit hast? 
Jedem Tage genügt seine 
eigene Plage. 

Es ist eitel und unnütz, 
sich ängstigen oder freuen 
über Kiinftiges, was viel- 
leicht nimmer geschieht. 


3. Zwar ist es mensch- 
lich, von solchen Einbil- 
dungen sich täuschen las- 
sen; aber das Zeichen 
eines noch kleinen Geistes, 
so leicht hingezogen zu 
werden zu den Eingebun- 
gen des Feindes, 

Denn dieser ist unbe- 
sorgt, ob er mit wahren 
oder falschen Vorstellun- 

en täusche und betrüge; 
ob er durch Wohlgefallen 
an dem Gegenwärtigen, 
oder durch Furcht vor 
dem Künftigen zum Falle 
bringe. 

Darum soll dein Herz 
nicht beunruhiget seyn, 
noch sich fürchten. 


Glaube an Mich, und 
habe Vertrauen zu meiner 
Barmherzigkeit. 

Wenn du meinest, dafs 
du fern seyest von Mir, 
bin Ich oft um so näher. 


Wenn du fast Alles für 
verloren hältst; dann ist 
oft nahe der Gewinn grö- 
fseren Verdienstes, 


Es ist nicht Alles ver- 
loren, wenn etwas wider- 
wärtig ausschlügt. 


Du darfst nicht urthei- 
len nach der gegenwürti- 
gen Ansicht; noch einer 


Anglice 
TI 

Where is thy faith? 
Stand firmly, and with 
perseverance. 

Have patience, and be 
of good courage; comfort 
will come to thee in its 
proper season, 


Wait for me, wait, I 
will come and cure thee. 


It is a temptation that 
troubles thee, and a vain 
fear that frights thee. 

What does the solici- 
tude about future acci- 
dents bring thee but only 
sorrow upon sorrow? 
Sufficient for the day is 
the evil thereof. 


It is a vain and unpro- 
fitable ihing, to conceive 
either gricf or joy for 
future things, which per- 
haps will never happen. 


3. But it is incident to 
man to be deluded with 
such vain imaginations; 
and a sign of a soul that 
is yet weak, to he so 
easily drawn away by the 
suggestions of the enemy. 


For he cares not whe- 
ther it be with things 
true or false, that he 
abuses and deceives thee; 
whether he overthrows 
thee with the love of 
things present, or the 
fear of things to come, 


Let not therefore thy 
heart be troubled, and 
let it not fear. 


Believe in me, and trust 
in ıny mercy, 


When thou thinkest I 
am far from thee, I am 
often nearest to thec, 


When thou judgest that 
almost all is lost, then 
oftentimes it is that thou 
art in the way of the 
greatest gain of merit. 

All is not lost, when 
any thing falls out other- 
wise than thou wouldst 
have it. 

Thou must not judge 
according to thy present 
feeling, nor give thyself 


Graece 
Tr mx 


Ioò é6rjv  mioris Gov; 
Zrij9i BeBaiws xci Exrıuo- 
vos. 

Mexgosuueı xci &ydoizov' 
Exedescerai 7 rapauvdia dy 
To xe evrye. 

Iloosdixa ue, xposdoxa* 
Éyo è19d0v Ieparesow 68. 

Ileipacuos éoruw 6 xaxiy 
ce, xci pofos u&retog d 
xararinrrov Ge. 

Ti Gvugépet ) mepl rv 
ueddovrwy Ovußnceogau ue- 
eva; el un iva Gvveyy 
Aémyv Exnss syAoxerov ti 
Xuépc 7 xaxia ergo. 

Marcio xoi avopedés tore 
dia rà uédlovra diaraparre= 
GIG, 7 yaipeıv, driva (ong 
ovdéxore Gvugijoerai, 


3. ‘Av9owresoy à Earl rot- 
aura pavragia duralte 
091, xci rg uxpo9vuias 
rexungiov, obra adio; é4- 
sdecda Urò rs roD £y 9goU 
vroßoins. 


Ov yao puede adr sore 
gov av aAgSuvoig 7) vevdéGt 
rain x«l amara. möregov 
rj rÓv xm«póvrov dyaxp, 7 
ro rüv u£AAOvrQYy quoq xa- 
rabadàn. 


Ah) ovv rapa66EG9 c 7 xap- 
dia Gov, undè oleis 9«o. 

Ilicreve eis éuè, xal rà 
éhéei uov mirode. 


"Hyovuévov Gov,, órt èyw 
uaxosva, modkams Gor Eyyi= 
repög eiue 

JNouizovróc Gov, órt Gye- 
dov ro óÀov «xóÀwAe, róre 
Gvxyvóg peifov xéodos Tod 
xara&uoS5yct rapeorıy. 

Ov ro óÀov axóÀcoAe, rob 
mocyuaros eig  rovvavrioy 
Gvul&vrog. 

Où del 08 xpivaty xara To 
iv mapovri doxeiv, ovdè Ba- 
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Latine 
diet 
sic gravitati alicui, 
undecunque veni- 
enti, inhaerere, et 
accipere, tanquam 
omnis spes sit ab- 


lata emergendi. 





4. Noli putare te 
relictum ex toto, 
uanıvis ad tempus, 
tbi miserim  ali- 
quam  tribulatio- 
nem, vel etiam o- 
ptatam subtraxerim 
consolationem : sic 
enim transitur ad 
regnum coelorum. 


Et hoc sine dubio 
magis expedit tibi, 
et caeteris servis 
meis: ut exercite- 
mini adversis, quam 
sicuncta ad libitum 
haberetis, 

Ego novi cogita- 
tiones absconditas: 

uia multum expe- 

it pro salute tua, 
ut interdam sine 
sapore relinquaris : 
ne forte eleveris in 
bono successu, et ti- 
bi ipsi placere velis 
in eo quod non es, 


Quod dedi, au- 
ferre possum: et 
restituere, cum mi- 
hi placuerit. 


5. Cum dedero, 
meum est: cum re- 
traxero, tuum non 
tuli: quia meum 
est omne datum bo- 
num, et omne do- 
num perfectum. 

Si tibi immisero 


gravitatem, aut 
uamlibet contra- 
rietatem, ne indi- 


gneris, neque con- 
cidat cor tuum: ego 
cito sublevare pos- 
sum, et omne onus 
in gaudium trans- 
mutarc, 

Verumtamen ju- 
stus sum, et recom- 
mendabilis — mul- 
tum, cum sic facio 
tecum, 


Ds Imstarione Cuntrerr, 


Italice 

a  —— (—M 
nè per alcuna disav- 
ventura, onde che 
ella ti avvenga, sco- 
rarti tanto perduta- 
mente, nè in modo 
riceverla, come se 
ogni speranza ti fos- 
se tolta di dovertene 
rilevare mai più. 

4. Non volerti cre- 
dere derelitto del 
tutto, se per alcun 
tempo io ti mandi 
alcuna tribolazione, 
spare io ti ritolga 
la bramata consola- 
zione; essendo che 
per tal via si va al 
regno de’ cieli, E 
ciò senza dubbio 
torna meglio a te e 
agli altri mici servi; 
che voi siate eserci- 
tati con avversità, 
che non sarebbe se a 
vostro grado vi ave- 
ste tutte le cose, Io 
conosco gli occulti 
pensieri; e so che fa 
troppo meglio per te 
l'esser alcuna volta 
lasciato senza dolcez- 
za; che forse non ne 
montassi in super- 
bia per lo buon suc- 
cesso, nè in te stes- 
so ti compiacessi di 

nello chetu non sei. 
Quello che io ti ho 
dato, il mi posso rito- 
gliere e rendertelo 
quando mi piaccia, 

5. Quando alcuna 
cosa ti do, ella è 
mia: quando me 
la riprendo, non 
prendo del tuo, poi- 
chè mio è ogni 
bene, ed ogni dono 

erfetto, S io ti 
asci venire gra- 
vezza alcuna, o av- 
versità, non isdeg- 
nartene, nb cader 
d'animo; io posso 
rilevartene  presta- 
mente, e cambiarti 
in gaudio ogni noja. 
Ma non pertanto io 
son giusto e da com- 
mendare altamente, 
quando io fo questo 
con te, 


Hispanice 


congojarte con cual- 
quier contrariedad 
ue te venga, como 
si no hubiese espe- 
ranza de remedio. 


4. No te tengas 
por desamparado del 
todo, aunque te envie 
á tiempos alguna tri- 
bulacion, ó te prive 
del consuelo desea- 
do; porque de este 
modo se llega al rei- 
no de los cielos, 


Y sin duda te con- 
viene mas à ti, y á 
los demas siervos 
mios, ser ejercitados 
en adversidades, que 
si todo os sucediese 
á vuestro gusto. 


Yo penetro los se- 
cretos; y sé que te 
conviene mucho para 
ta bien, que algunas 
veces te dejo descon- 
solado, para que no 
te ensoberbezcas en 
los sucesos próspe- 
ros, ni quieras com- 
placerte en tí mismo 
por lo que no eres. 
' Lo que yo te di 
te lo puedo quitar, 
y volvertelo cuando 
me agradare. 


5. Cuando te lo 
diere, mio es: cuan- 
do te lo quitare, no 
tomo cosa tuya, pues 
mia es cualquier dá- 
diva buena, y todo 
don perfecto. 


Si te enviare pe- 
sadumbre ó alguna 
contrariedad, no te 
indignes ni desfallez- 
ca tu corazon. Pre- 
sto puedo levantarte, 
y mudar toda pena 
en gozo. 


Juste soy, y digno 
de scr alabado, cuan- 
do así me perto con- 
tigo, 





Gallice 
—— 
te laisser abattre par 
l’affliction, de quel- 
que cöte qu'elle vien- 
ne, comme si tout 
espoir était perdu. 


4. Ne t'imagine pas 
ètre tout-à-fait aban- 
donné, lorsque je 
t'afllige pourquelque 
temps, et que je te 
refuse la consolation 
que tu desires: car 
c'est ainsi qu'on va 
au royaume des 
cieux Il te con- 
vient mieux sans 
doute, et à tous mes 
serviteurs, d’ètre è- 
prouvé par les tra- 
verses, que si tout 
arrivait selon tes de- 
sirs. Je connais tes 
secrètes dispositions, 
et je sais qu'il est 
fortavantageux, pour 
ton salut, que tu sois 
qu laisse 

ans la sécheresse, 
de peur que le bon 
succes ne t'éleve, et 
que, te complaisant 
en toi-méme, tu ne 
eroies étre autre que 
tu n'es. Je puis óter 
ce que j'ai donne, et 
le f in quand il 
me plait. 


5. Ce que j'ai don- 
né demeure toujours 
à moi; et quand je 
le retire, je ne t'en- 
leve rien qui soit ab- 
solument à toi, parce 

e tout bien et tout 

on parfait sont à 
moi, C'est pourquoi 
si je permets qu'il 
arrive quelque peine 
et quelque contradi- 
clion, nen murmure 
point, et que ton coeur 
ne succombe pas ; car 
je puis te relever en 
un moment, et chan- 
ger toute ta tristesse 
en joie. Mais je suis 
juste et digne d'etre 
beni, lorsque je t'é- 
prouve de la sorte. 


Lis, 11. 


Car. XXX. 


331 


———————————————————————— 


Germanice 


Beschwernifs, woher sie 
auch komme, so nachhän- 
gen, und sie so aufneh- 
men, als sey alle Hoff- 
nung, ihrer ledig zu wer- 
den, dir benonunen, 


4. Wühne dich nicht für 
gänzlich verlassen, wie- 
wohl Ich eine Zeitlang 
dir einige Trübsal sende, 
oder auch den erwünsch- 
ten Trost entziehe; denn 
also wandelt man zum 
Himmelreiche, 


Und. ohne Zweifel nü- 
tzet dir und meinen an- 
dern Knechten mehr, dafs 
ihr geübt werdet in Wi- 
derwärtigkeiten, als wenn 
ihr Alles nach eurem Ge- 
fallen hättet, 


Ich kenne die verbor- 
genen Gedanken; indem 
es für dein Heil sehr zu- 
träglich ist, dafs du bis- 
weilen ohne Geschmack 
gelassen wirst; du möch- 
test sonst des glücklichen 
Fortganges dich überhe- 
ben, und dir selbst gefal- 
len in dem, was du nicht 
bist. 


Was Ich gegeben, das 
kann Ich Fee und 
wieder geben, wann es 


Mir gefällt. 


5. Wenn Ich's gebe, so 
ist es mein; und wenn 
Ich's wieder entziehe, so 
habe Ich nicht das Dei- 
nige qu denn von 
Mir kommt alle gute Ga- 
be, und jedes velamina 
ne Geschenk. 

Wenn Ich über dich 
eine Trübsal, oder irgend 
eine Widerwürtigkeit ver- 
hünge, so werde du nicht 
unmuthig, noch verzage 
dein Herz! Ich kann 
bald wieder aufrichten, 
und alle Last in Freude 
serwandeln. 

Und doch bin Ich ge- 
recht und höchst preis- 
würdig, wenn Ich so ge- 


gen dich handle. 


Anglice 


upin such a manner to any 
trouble from whencesoever 
it comes, nor take it so 
as if all hope was gone 
of being delivered out 
of it. 


4. Think not thyself 
wholly forsaken, although 
for a time I have sent 
thee some tribulation, or 
withdrawn from thee the 
comfort which thou de- 
sirest: for this is the 
way to the kingdom of 
heaven, 

And without all doubt 
it is more expedient for 
thee, and for the rest of 
my servants, that you be 
exercised by adversities, 
than that you should have 
all things according to 
your inclination. 

I know thy secret 
thoughts, I know that it 
is very expedient for thy 
soul that thou shouldst 
sometimes be left without 
fum lest thou shouldst 

e puffed up with good 
success, and shouldst take 
a complaisance in thyself; 
imagining thyself to be 
what thou art not, 


What I have given I 
can justly take away, and 
restore it again when I 
please. 


5. WhenI give it, it is 
still mine; when I take 
it away again, I take not 
any thing that is thine; 
for every good and per- 
fect gift is mine, 


If I send thee affliction, 
or any adversity, repine 
not, neither let thy heart 
be cast down. I can 
quickly raise thee up 
again, and turn all thy 
burden into joy. 


Nevertheless, I am just, 
and greatly to be praised, 
when I deal thus with 
thee, 


Graece 


eürnri rivi 69evoov yevonévy 
spocreic da, x«i aurmv Aau- 
Baveıy ws ma0ns EAridog rob 
éxpesyew apaıpedeiöng. 


4. My vouite óri wavrelög 
xereleip9ns, el xci mods 
xoovoy 9Àópuiy riva eloéBadoy 
00, 3) xci Tv evxraiay xG- 
edxinow Upeidov* oùrw yag 
eis trjv Bacideiay ray ovea- 
voy Badibovoi, 


Kai roùro avaupioByri- 
ros 601 xai roi; alloıg dou- 
dos pov u&ÀÀov Gvugepet, 
Da m arvzia a6xp9zre, 5 
ei mavra XGr& TV yvoluny 
eixere, 


!"Eyó yivsoxw rag diavolas . 
ras &oxexovuuévag, Ort To 
x«raAeup$5gdyci dvev Óvua- 
ross eig tv Goryotav Gov 
modi sore ose, ive ur 
érapPis eUrvyów, xai cira- 
geóroc yévg éy rovrw, óxep 

T 
ovx el. 


en» Er 

O £doxa apeliogeı diva- . 
ua, xci axodouvaı, dre uot 
doxel. 


5. "Orav didio, Zuoy é0riy* 
örav apelw, TO Gov ox d- 
geilov, ór« aac door; ayar- 
I, xai x&v Ódpnua tédevoy 
éuoy éGrev. 


Ei ixapnow 00: Bapuryra, 
7 óriobv évavriwua, un duo- 
ziomve, unde 7 xagdia Gov 
Gvurintita* — dy taziws 
Umebaipev, xai xàv faoc 
eis xep&v peraBaddev di- 


vauat. 


"Alla purv dixauos xe X0- 
Ab Exawverög ei, oro rO 
óÀov xoti. 
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6. Si recte sapis, 
et in veritate aspi- 
cis, nunquam debes 
Bret adversa tam 

ejecte contristari, 
sed magis gaudere, 
et gratias agere: 


Imo hoc unicum 
reputare. gaudium, 
que afligens te 
oloribus, non par- 
co tibi. 


Sicut dilexit me 
Pater, et ego vos di- 
ligo, dixi dilectis 
discipulis meis: quos 
utique non misi ad 
gaudia temporalia, 
sed ad magna certa- 
mina: non ad ho- 
nores, sed ad de- 
spectiones: non ad 
otium, scd ad labo- 
res: non ad requi- 
em, sed ad afferen- 
dum fructum mul- 
tum in patientia. 
Horum memento, 
fili mi, verborum. 


CAP. XXXI, 


De neglectu omnis 
creaturae, ut crea- 
tor possit in- 
veniri. 


Domine, bene in- 

digeo, adhuc ma- 
jori gratia, si de- 
beam illuc perve- 
nire, ubi me nemo 
poterit, nec ulla 
creatura impedire, 


Nam, quam diu 
res aliqua me reti- 
net, non possum li- 
bere ad te volare. 


Cupiebat libere 
volare, qui dicebat: 
Quis dabit mihi 
pss sicut colum- 

ae, et volabo, et 
requiescam ? 

Quid simplici o- 
culo quietius? Et 
quid liberius, nil de- 
siderante in terris? 


6. Se tu giudicassi 
d'ritto, e sanamente 
intendessi, tu non 
dovresti rattristarti 
sì disperatamente, 
per sinistro che 
Uavvenisse, ma go- 
derne piuttosto e 
darmene ringrazia- 
menti: anzi questo 
solo reputarti a 
ventura, che io af- 
fliggendoti con tra- 
vagli, non ti ri- 
sparmio. Siccome il 

adre ha amato me, 
così io amo voi, ho 
detto a’ miei cari 
discepoli: li quali 
in verità io non ho 
mandati a gaudj di 
mondo, anzi a gravi 
combattimenti; non 
ad onori, ma sì a 
disprezzi; non ad 
ozio, anzi a fatiche; 
non a riposo, ma co- 

liere molto frutto 
in pazienza. Tienti 
a mente, figliuolo 
mio, queste parole. 


CAPO XXXI. 


Del disprezzar og- 

ni creatura, per 

poter trovare il 
Creatore, 


Signore, io son be- 

ne in bisogno di 
vie maggior grazia, 
a poter colà perve- 
nire, dove nè perso- 
na, nè cosa del mon- 
do mi sia d’inciam- 

0. Imperciocchè 
infino a tanto che al- 
cuna cosa m'impac- 
cia, io non posso li- 
beramente volare a 
te. Ciò bramava co- 
lui che diceva: Chi 
mi darà ale siccome 
di colomba, ed io 
volerò a riposarmi ? 
Qual cosa è più 
quieta dell’ occhio 
semplice? e chi più 
libero di colui che 
niente desidera in 
terra? 


‘el Padre, 


6. Si bien lo en- 
tiendes, y lo miras á 
la luz de la verdad, 
nunca te debes en- 
tristecer, ni descae- 
cer tanto por las ad- 
versidades; sino án- 
tes holgarte mas, y 
darme gracias. 


Y tenir por ünico 
gozo el ver que afli- 
giendote con dolores, 
no te contemplo. 


Así como me amó 
0 0s amo, 
dije á mis amados 
discipulos, los cuales 
no envié d gozos 
temporales, sino á 
grandes peleas; no 
à honras, sino à des- 
precios; no á ocio, 
sino á trabajos; no 
al descanso, sino á 
recoger grandes fru- 
tos de paciencia. 
Acuerdate, hijo mio, 
de estas palabras. 


CAPIT. XXXI. 


Del desprecio de 

todas las criaturas 

para hallar al 
Criador. 


Scîtor, necesaria me 
es aun mayor gra- 
cia, si tengo de lle- 
gar adonde nadie, ni 
criatura alguna me 
puedan embarazar. 


Porque mientras 
tw alguna cosa me 

etiene, no puedo vo- 
lar á tí libremente. 


Deseaba volar li- 
bremente el que de- 
cia: e quien me dará 
alas como de palo- 
ma, y volaré y des- 
cansaré ? 

è Qué cosa hay mas 
quieta que el ojo 
sencillo? — ; Y que 
cosa mas libre que el 
que nada desea en la 
terra ? 


6. Si tu juges des 
choses sainement et 
selon la verite, tu ne 
dois point’attristeret 
t'abattre si fort dans 
les adversités : tu dois 
plutót ten réjouir, 
m'en rendre des a- 
ctions de gráces, et 
regarder méme com- 
me unsujet unique de 
joie, que je t'afflige 
sans t'epargner. J'ai 
dit à mes disciples: 
Je vous aime comme 
mon Père m'a aime. 
Aussi les ai-je en- 
voyés dans le monde, 
non pour jouir des 
plaisirs quì passent, 
mais pour soutenir 
de grands combats ; 
non pour étre éleves 
aux honneurs, mais 
pour souffrir des me- 
pris; non pour vivre 
dansl'oisiveté et dans 
le repos, mais pour 
travailler, et faire de 
grands fruits,par leur 
patience, Ne perds 
pas, mon fils, le sou- 
venir de ces paroles. 


CHAP. XXXI. 


Quil faut oublier 

toutes les créatu- 

res, pour trouver 
le Créateur. 


Seigneur, j'aibesoin 

d'une gráce plus 
forte, si je dois m'e- 
lever à ce degré oà 
nul homme et nulle 
créature ne pourront 
m'arréter. Car tant 
que quelque chose 
me retient, je ne puis 
librement aller à 
vous, Il desirait s’e- 
lancer jusqu'à vous, 
en liberté, celui qui 
disait: Qui me don- 
nera les ailes de la 
colombe, et je volerai, 
et je me reposerai. 
Quoi de plus tran- 

ille que l'homme 
doi l'ail est simple ; 
ct quoi de plus libre 
que celui qui ne de- 
sire rien sur la terre 2 
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6. Wenn du recht ver- 
stehest und nach der Wahr- 
heit (die Sache) ansiehst, 
so mufst du niemals einer 
Widerwärtigkeit wegen so 
verzagt trauern, sondern 
sollst vielmehr dich freuen 
und Dank sagen, 


Ja sogar das Einzige 
für Freude achten, dals 
Ich, mit Schmerzen dich 
schlagend, dich nicht ver- 
schone. 


Wie Mich mein Vater 
E hat, so liebe auch 
ch Euch, sprach Ich zu 
meinen geliebten Jüngern, 
Und diese habe Ich nicht 
esendet zu zeitlichen 
reuden, sondern zu gro- 
fsen Kümpfen; nicht zu 
hohen Ehren, sondern zu 


vieler Schmach; nicht 
zum Miifsiggange, son- 
dern zur Arbeit; nicht 


zur Ruhe, sondern viele 
Frucht in Geduld zu 
bringen. Sey eingedenk, 
mein Sohn, dieser Worte! 


KAP. XXXI. 


Wie man alle Geschöpfe 
verlassen mufs, damit 
man den Schöpfer fin- 


den möge. 


O Herr, ich bedarf wohl 
noch gröfserer Gnade, 
wenn ich dahin gelangen 
soll, wo mir Niemand, und 
kein Geschöpf, mehr hin- 
derlich seyn kann, 


Denn so lang irgend 
etwas mich zurückhilt, 
kann ich nicht frei zu 
Dir mich erheben, 


Jener peg frei auf- 
zufliegen, der da sprach: 
Wer gibt mir Flügel, wie 
(dieyeinerTaube,so willich 
fliegen und Ruhe finden? 


Was ist ruhiger, als ein 
einfältiges Auge? Und 
wer freier, als wer nichts 


begehrt auf Erden? 


6. Ifthou thinkest right- 
ly, and considerest things 
in truth, thou oughtest 
never to be so much de- 
jected and troubled for 
rany adversity; but ra- 
ther to rejoice and give 
thanks: 


Yea, to account this a 
speri subject of joy, 
that I do not spare thee, 
afllicting thee with sor- 
rows, 


As my Father hath loved 
me, I also love you, 
said I to my beloved dis- 
ciples,- whom certainly I 
did not send to temporal 
joys, but to great con- 
flicts; not to honours, but 
to contempt; not to idle- 
ness, but to labours; 
not to rest, but to bring 
forth much fruit in pa- 
tience. Remember these 
words, O my Son. 


CHAP. XXXI 


Of disregarding all things 
created, that so we muy 


find the Creator, 


Loa, I stand much in 

need of a grace yet 
greater, if I must arrive 
so far, that it may not 
be in the power of any 
man, nor any thing creat- 
ed, to hinder me: 


For as long as any 
eg holds me, I cannot 
freely fly to thee, 


He was desirons to fl 
freely to thee, who said, 
Who will give me wings 
like a dove, and I will 
fly and be at rest. 


What can be more at 
rest than a simple eye? 
And what can be more 
free, than he that de- 
sires nothing upon carth ? 


6. El eò qooveiz, xci ady- 
Pos xa9opas, ovdéxore del 
6e èrì rf) &rvyic oörws a9i- 
uws Avzeiodeı, alla uaùdov 
Aeupew xci eugapısreiv. 


Tovro usvobvye uóvov xa- 
pav elvar vowitewv, örı raiz 
oduva IhiBwy Ge, G0ù où 
peidouat, 


„Maas ryargoi ue d 
Haro, xayo ayerò vuds, 
roig ayannrois uasnraig 
uov &Ae£e, oòs dnkovorı ovx 
areoreıla mQÓg ras reocxat- 
gov; yapas, alla mpóg roUg 
ueyadovs ayovas* où mods 
rag runs, alla noòs ras 
x«regpovnGrg! ov xpóg riv 
coyiav, alla mods rovg mó- 
vovg" OV mods tv avarav 
Gu, alla 005 riv ueyciny 
xepropopiay rjv dv Urouo- 
vi. Tovrwy ràv Äöywy, tix 
voy uov, uéuvyGo. 


KEQ. XXXI. 

Ieoì ro) xarappoveiv 
má605ye rye xríGecc, iy 
ò Kriorns evpednvar 
duvp 9g. 

Row, ueitovog dn xapıros 
Erı yoetay Eyto, tav Opel 
éxelGe dujxecv, Öxov und &v- 
Iowros, undè xrióue ri éu- 

moditery pe duryoerat. 


Mexoı yap ti xareyer ue, 
où duvauai mods 0b (Aev9é- 
ews meracdot. 


‘Erend9er aveurodiörog 
neraodai 6 Alywv. „Tis dó- 
Ge uoı xréQuyag, Oel rep 
Grepas, x«i mera03i00uat 
xci xarasono 5° 


Ti roò axdoo 0p39e«luob 
Novgairegoy; Hai ri éhev- 
Segoregov roU éxi rs yis 
undev éxuxoSobvroc; 
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Oportet igitur o- 
mnem supertransire 
creaturam, et se- 
ipsum perfecte de- 
serere, ac in exces- 
su mentis stare, et 
videre, te omnium 
conditorem cum 
creaturis nil simile 
habere. 

Et nisi quis ab 
omnibus creaturis 
fuerit — expeditus, 
non poterit libere 
intendere divinis. 

Ideo enim pauci 
inveniuntur contem- 
plativi, quia pauci 
sciunt se a peritu- 
ris et creaturis ad 
plenum scquestrare. 


2. Ad hoc magna 


requiritur gratia, 
quae animam levet, 
et supra, semel- 


ipsam rapiat, 

Et nisi homo sit 
in spiritu. elevatus, 
et ab omnibus crea- 
turis liberatus, ac 
Deo totus unitus; 
quidquid scit, quid- 
quid etiam habet, 
non est magni pon- 
deris. 

Diu parvus erit, 
et infra jacebit, qui 
aliquid magnum ae- 
stimat, nisi solum 
unum, immensum, 
aeternum bonum. 

Et quidquid Deus 
non est, nihil est, 
et pro. nihilo com- 
putari debet. 

Est magna diffe- 
rentia, sapientia il- 
luminati et devoti 
viri, et scientia li- 
terati atque studio- 
si clerici. 


Multo — nobilior 
est illa doctrina, 
Ears de sursum ex 

ivina influentia 


manat, quam quae 
laboriose humano 
acquiritur ingenio. 


3. Plures reperi- 
untur contemplatio- 
nem desiderare ; sed 
quae ad cam requi- 


De Imırarıons Ünnrierr, 


Italice 

Ls M — 

Fa d'uopo adun- 
que oltrepassare o- 
gni cosa creata, € 
al tutto uscire di 
sè medesimo e stare 
in altezza di mente, 
e veder te creatore 
di tutte le cose, ni- 
ente avere che ti so- 
migli. Or quando 
altri non sia d’ogni 
creatura spedito, 
non potrà libera- 
mente intendere alle 
cose divine. E im- 
pertanto ci son si po- 
chi contemplativi, 
perché pochi sanno 
da'manchevoli crea- 
ti beni distaccarsi 
del tutto, 


2. A ciò fa bisog- 
no singolar grazia, 
la uale sollevi lo 
spirito, e sopra di sè 
stesso il rapisca, E 
se l’uomo non sia 
elevato di mente, e 
da tutte le creature 
disimbarazzato, € 
tutto unito con Dio; 
checchè egli ni pia, 
cheech® si abbia, 
oco è da prezzare, 
gli sarà sempre 
picciolo, e gueni 
al basso colui, il 
quale alcuna cosa 
reputa grande fuori 
di te, solo, unico, 
immenso ed eterno 
bene, E pur tutto 
ciò che non è Dio è 
niente, e per niente 
dee essere computa- 
to. Egli è però gran 
differenza tra la sa- 
pienza d’uomo illu- 
minato e divoto, e 
la scienza di cherico 
letterato e studioso : 
troppo è più nobile 

uella dottrina, che 

"alto rampolla per 
divina infusione, di 
quella che con fatica 
per umano ingegno 
s'acquista, 


3. Troverai molti 
che bramano la con- 
templazione; ma 
poi non s'ingegnano 


Hispanice 


Por eso conviene 
levantarse sobre todo 
lo criado, y olvidarse 
totalmente de sí mis- 
mo, elevándose, y 
quedando suspenso 
para ver que tu, Cria- 
dor de todo, no tie- 
nes semejanza con 
las criaturas. 

Y el que no se 
desocupare de lo 
criado, no podrä li- 
bremente entender 
en lo divino. 

Por esto pues se 
hallan pocos contem- 
plativos, porque son 
raros los que saben 
desasirse del todo de 
las criaturas y de lo 
perecedero. 

2. Para eso es me- 
nester gran prese, 
que levante el alma, 
y la suba sobre si 
misma. 

Pero si no fuere 
el hombre levantado 
en espíritu y libre 
de todo lo criado, y 
todo unido à Dios, 
de poca estima es 
cuanto sabe y cuan- 
to tiene. 


Mucho tiempo será 
nino y Bates nl el 
que estima alguna 
cosa por grande, sino 
solo el unico, inmen- 
so y eterno bien, 


Y lo que Dios no 
es, nada es, y por 
nada se debe contar. 


Hay gran diferen- 
cia entre la sabidu- 
ria del varon ilumi- 
nado y devoto, y la 
ciencia del estudioso 
letrado. 


Mucho mas noble 
es la doctrina que 
emana de la influen- 
cia divina, que la que 
se alcanza con tra- 
bajo por el ingenio 
humano. 


3. Se hallan mu- 
chos que desean la 
contemplacion ; pero 
no estudian en ejer- 


— ——______—_—_—_—€——_——_ —_ _—  _——————————m——_m__ 


Gallice 
tit e ai 
Il faut donc s'élever 
au-dessus de toutes 
les créatures, s'aban- 
donner parfaitement 
s0i-méme, et à cette 
hauteur de l'äme, 
comprendre que tout 
est sorti de vos mains, 
et que rien ne vous 
est semblable. Qui- 
conque ne sera 
degage de toutes les 
creatures, ne pourra 
s'occuper librement 
des choses divines, 
Il se trouve peu de 
contemplatifs, parce 
qu'il y a peu d'hom- 
mes qui sachent se se- 
parer tout-à-fait des 
créatures et de tous 
les biens perissables. 
2. Il faut pour cela 
unc gráce puissante, 
qui soulève l'àme, et 
la transporte au-des- 
sus Sch mime. Et 
si un homme n’est 
point dans cette ele- 
vation d'esprit, s'il 
n'est point depouille 
de toutes les créa- 
tures, et entierement 
uni à Dieu, tout ce 
qu'il sait, et tout ce 
qu'il a, n'est pas d'un 
grand prix. Il sera 
ong-temps faible et 
jsant sur la terre, ce- 
ui qui estime quelque 
chose, hors du seul, 
de l'immense, de l'e- 
ternel bien; car tout 
ce qui n'est pointDieu, 
n'est rien, et ne doit 
ètre compte pour rien, 
Il y a une grande dif- 
ference entre la sa- 
gesse d'un homme 
eclaire et pieux, et 
la science d'un do- 
cteur appliqué à Ve- 
tude. La science qui 
vient d'en haut, par 
l'influence de la grä- 
ce, est incompara- 
blement plus noble 
que celle qui s'ac- 
quee par le travail 
e l'esprit humain. 
3. Plusieurs vou- 
draient parvenir à la 
contemplation : mais 


ili ne s'appliquent 


Lis. III. 


Car. XXXL 
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Germanice 


Darum mufs man über 
alle Creatur hinweggehen, 
sich selbst vóllig verlas- 
sen, wie in Entzückung 
des Geistes stehen und 
sehen: dafs Du der Schö- 
pfer Aller, nichts Glei- 
ches hast mit den Ge- 
schöpfen, 

Und dafern Einer nicht 
von allen Geschöpfen ent- 
bunden ist, so vermag er 
nicht frei an Göttliches 
zu denken, 

Denn darum werden so 
wenig Beschauliche gefun- 
den, weil Wenige verste- 
hen, von den vergängli- 
chen Dingen und den Ge- 
schöpfen sich vollkominen 
loszusagen. 


2. Dazu ist grofse Gna- 
de erforderlich, wodurch 
die Seele erhoben und 
über sich selbst entrückt 
werde, 


Und dafern der Mensch 
nicht im Geiste erhoben, 
und von allen Geschöpfen 
entbunden, und mit Gott 
völlig vereiniget ist: so 
hat, was er auch wisse, 


und was er habe, nur 
geringen Werth, 
Der wird lange noch 


klein seyn, und im Stau- 


be liegen, der pes Et- 
was für grofs achtet, au- 
fser allein das Eine, un- 
ermeßsliche, ewige Gut, 

Und Alles, was nicht 
Gott ist, ist Nichts, und 
mufs für Nichts geachtet 
werden, 

Es ist ein grofser Unter- 
schied zwischen der Weis- 
heit eines erleuchteten und 
andächtigen Mannes und 
der Wissenschaft eines 
blofsen Schulgelehrten 
und Studirten. 

Viel edler ist jene Leh- 
re, die von oben aus gött- 
licher Eingiefsung fliefst, 
als welche mühsam durch 
menschlichen Verstand er- 
worben wird, 


3. Viele finden sich, die 
nach Beschauung verlan- 
gen; aber zu üben, was 


Anglice 


A man ought therefore 
to pass and ascend above 
every thing created, and 
perfectly to forsake him- 
self, and in ecstasy of 
mind to stand and see 
that thou, the Maker of 
all things, hast no simili- 
tude with thy creatures. 


And unless a man be 
at liberty from all things 
created, he cannot attend 
to things divine, 

And this is the reason 
why there are found so 
few contemplative per- 
sons, because there are 
few that wbolly sequester 
themselves from transitory 
and created things. 


2. For this a great 
grace is required, which 
may elevate the soul, and 
carry her up above her- 
self, 


And unless a man be 
elevated in spirit, and 
set at liberty from all 
creatures, and wholly u- 
nited to God, whatever 
he knows, and whatever 
he has, is of no great 
weight, 


Long shall he be little, 
and lie grovelling beneath, 
who esteems any thing 
great, but only the one, 
immense, eternal Good, 


And whatsoever is not 
God is nothing, and ought 
to be accounted as no- 


thing. 

There is a great diffe- 
rence between the wis- 
dom of an illuminated de- 
vout man, and the know- 
ledge of a learned studi- 
ous scholar. 


Far more noble is that 
learning which flows from 
above, from the divine 
influence, than that which 
with labour is acquired 
by the wit of man. 


3. Many are found to 
desire contemplation, but 
care not to practise tliosc 


Graece 


Ae) roivvy sxáGav xritwy 
UxegÜyvci, x«i éavróv rave 
relög xaralızeiv, xci rg 
wuyys exorijvai, xal Bliwas 
örı GÙ xriorns xavrov, roig 
xríGuaGty ovdey Guosov Eyeıg. 


Hai fav pu ru szvrov 
xriGu&rov arallayj, rolg 
roU Oro) róv vovy axeAvrog 
mQo6éyety oU divaraı, 


dia rovro yàg oAlyor Ieca- 
enrixoi evpioxovrai, Ori chi» 
yot éavrois rüw xroGiucy 
xriGeav zavrog xopiteG9ca 
exiorayrai. 


2. Tovro ueyalng yapıroz 
deirat, y r5v vvv av rrdopy 
xci Uxip éavrzv dordin. 


Hai el un 6 av9ewrog rà 
avevuari éxyoSy, x&vrov re 
xriGuarov  cxmAÀcyp, xol 
ro Oe óÀog xvó35' driovv 
yıroöneı, alla dij xci à Eyet, 
oU zegi xoÀAoU xoujréoy. 


ITokvv yoóvov uuxoòs E6rat, 
xci vmoxdrw xeicera, óc mepl 
roilod ri stowsitai, xÀnv too 
évos auergnrov xci alwyiov 
ayasov. 

'Oriobv yàp Oeös ox Fart, 
undev tori, xci sxepi oùdevòg 
zoımreoy. 

IloÀió diapeoet 7 copia 
roD pwrıodevrog xai eula- 
Bovs avdoos, xci ) Extr ug 
Too mencudevuevov xai pido- 
Aóyov xÀypixoU. 


H avodev didayy, Ex nie + 
Feias etsovcews — ywouzvy, 
moÀÀo riuorioa é6ri ris 
rj avIgwrivy ayzivoia èri 
MOVWS xpogxopuoutvys. 


3. I7hetovs uiv eUgéaxovrea 
oi rijs Fewpias éri9vuodvres, 
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Latine, 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


inn <—}] E m, 


runtur, non student 
exercere. 

Est magnum im- 
edimentun, quia 
in signis et sensi- 
bilibus rebus statur, 
et parum de perfe- 
cia mortificatione 
habetur. 

Nescio quid est, 
quo spiritu duci- 
mur, et quid prac- 
tendimus, qui sw 
rituales dici vide- 
mur; quod tantum 
laborem, et amplio- 
rem sollicitudinem, 
pro transitoriis et 
vilibus rebus agi- 
mus, et de interio- 
ribus nostris vix aut 
raro, plene recol- 
lectis sensibus co- 
gitamus, 


4. Proh dolor, 
statim post modi- 
cam recollectionem 
foras ‚erumpimus: 
nec opera nostra, 
districta examina- 
tione trutinamus. 


Ubi jacent affe- 
etus nostri, non at- 
tendimus : et quam 
impura sint omnia, 
non deploramus. 

Omnis quippe ca- 
xo corruperat viam 
suam, et ideo se- 
quebatur diluvium 
magnum, 

Cum ergo inte- 
rior affectus. noster 
multum — corruptus 
sit, necesse est, ut 
actio sequens, index 
carenliae anterioris 
vigoris, corrumpa- 
tur. 


Ex puro corde 
procedit fructus bo- 
nae vitae. 


5. Quantum quis 
fecerit, quaeritur: 
sed ex quanta vir- 
tute agit, non tam 
studiose pensatur. 


Si fuerit fortis, 
dives, pulcher, ha- 
bilis, vel bonus scri- 


——— — ————  — M M — MÀ MM MÀ nn, 


d'usar quei mezzi 
che ad averla son 
necessari, Questo è 
grande impedimen- 
to che noi ci fermia- 
mo nelle immagini, 
e nelle cose sensibi- 
li; e poco è in noi 
di perfetta mortifica- 
zione. Io non so che 
sia ciò, nè da qual 
manìa siamo agitati, 
nè che cosa noi pre- 
tendiamo che ci pare 
avernome di persone 
spirituali e pure sì 
gran fatica, e tanto 
maggior sollecitudi- 
ne adoperiamo per 
le fuggevoli terrene 
cose; eda quelle che 
si fanno dentro di 
noi, rade volte co'sen- 
timenti del tutto rac- 
colti pensiamo. 

4. Oh Dio! subito 
dopo piccolo racco- 
glimento, ci dissi- 
piamo, nè bilancia- 
mo le nostre opera- 
zioni con distretto 
giudicio. Dove giac- 
cia l'affetto nostro 
non badiam punto; 
nè perchè in noi tut- 
to sia sozzo, non ne 
sentiamo però do- 
lore. Però che ogni 
carne avea guasta la 
propria via, pertan- 
to ne seguitò l’uni- 
versale diluvio. Es- 
sendo dunque l’in- 
terior nostro affetto 
assai guasto, fa pur 
bisogno che l'azion 
susseguente (la qua- 
le mostra il difetto 
dell'interno vigorc) 
sia pur  corrotta. 
Dal cuor puro pro- 
cedono frutti di buo- 
na vita, 


5. Si cerca quante 
cose altri abbia fat- 
to: ma con quanta 
virtù, non si esami- 
na sì sottilmente. Ci 
studiam di sapere se 
il tale sia forte, ric- 
co, grazioso, abile, 


citar las cosas que pa- 
ra ella se requieren. 


Es grande impedi- 
mento fijarse en las 
cosas esteriores y sen- 
sibles, y tener poco 
de verdadera morti- 
ficacion, 


No se qué es, ni 
qué espíritu nos lle- 
va, ni qué esperamos 
los que parece somos 
llamados espiritua- 
les, cuando tanto tra- 
bajo y cuidado pone- 
mos en las cosas tran- 
sitorias y viles, y con 
dificultad muy tarde 
nos recogemos del 
todo ä considerar 
nuestro interior. 


4. { Oh dolor! que 
al momento que nos 
hemos recogido un 
poco, nos distraemos, 
y no escudrifiamos 
nuestras obras con 
riguroso examen. 

No miramos donde 
tenemos nuestras afi- 
ciones, ni lloramos 
cuan manchadas es- 
tán todas nuestras 
cosas, 

Toda carne habia 
corrompido su car- 
rera, y por eso se 
siguió el gran dilu- 
vio. 

Porque como nues- 
tro afecto interior e- 
sté corrompido, es 
necesario quela obra 
siguiente (que es se- 
üal de la privacion 
de la virtud interior) 
tambien se corrompa. 

Del corazon puro 
pres el fruto de 
a buena vida. 


5. Miramos cuanto 
hace cada uno ; mas 
no pensamos tanto 
de cuanta virtud 
procede. 


Se averigua si al- 
p es valiente,rico, 
iermoso, habil o 


point à faire ce qu'il 
faut pour y arriver. 
Le grand obstacle, 
Cest qu'on s’arrete 
à des pratiques ex- 
terieures, et à des 
choses sensibles, et 
qu'on néglige la par- 
faite — mortification. 
Je ne sais quel esprit 
nous conduit et ce 
que nous pretendons, 
nous qui passons 
pour spirituels, en 
nous donnant tant de 
peine et tant de soin 
pour des choses viles 
€t passagères, et en 
songeant si rarement, 
avec si peu de re- 
cueillement, à regler 
notre intérieur. 


4. Hélas! à peine 
sommes-nous rentres 
en nous-mémes, que 
nous nous répandons 
au dehors, sans nous 
donner le temps de 
peser nos actions 
dans une juste ba- 
lance. Nous ne vo- 
yons pas combien ce 
que nous aimons est 
méprisable; et nous 
ne gemissons point 
de ce que tout est 
impur en nous. Tou- 
te chair avait cor- 
rompu sa voie: et 
c'est ce qui amena le 
déluge sur la terre. 
Ainsi nos affections 
intérieures étant cor- 
rompues, c'est une 
nécessité que les a- 
ctions qui en vien- 
nent, le soient aussi, 
et montrent que l'à- 
me n'a plus de vi- 
gueur. D'un ceur 
pur naissent les fruits 
de la bonne vie. 

5. On s'informe si 
un homme a fait de 
grandes choses; mais 
on ne recherche pas 
s'il les a faites par 
les grands motifs de 
lavertu, On est bien 
aise de savoir si 
un homune est cou- 





Germànice 


dazu erforderlich, nehmen 
sie sich nicht die Mühe. 


Ein grofses Hindernifs 
ist, dafs man in Zeichen, 
und sinnlicl.n Dingen 
verweilt, und auf voll- 
kommene Abtödtung we- 
nig hält, 


Ich weifs nicht, was es 
ist, von welchem Geiste 
wir getrieben werden, und 
was wir vorhaben, die 
wir Geistiggesinnte hei- 
fsen wollen, dafs wir so 

rofse Mühe und gröfsere 
i auf vergängliche 
und geringfügige Dinge 
verwenden, und über un- 
ser Inneres kaum biswei- 
len, mit vóllig gesammel- 
ten Sinnen, nachdenken, 


4. Leider! — Sogleich 
nach kurzer Geistessanun- 
lung brechen wir wieder 
los nach Aufsen, und er- 
wägen nicht unsere Werke 
in strenger Prüfung. 


Wo unsere Begierden 
liegen, beachten wir nicht; 
und wie unrein Alles (an 
uns) ist, beweinen wir 
nicht. 


So hatte vordem alles 
Fleisch seinen Weg ver- 
dorben; und darum folgte 
die grofse Sündfluth. 


Da nun unsere innere 
Neigung sehr verderbt 
ist, so mufs die ihr fol- 
gende Handlung, der Zei- 
ger des Mangels an inne- 
rem Leben, nothwendig 
auch verderbt seyn. 


Nur aus reinem Her- 
zen reift die Frucht eines 
guten Lebens, 


5. Wie viel Einer ge- 
than habe, darnach frágt 
man wohl; aber aus wie 
que Tugend er wirke, 

as erwügt man nicht so 
n 

Ob Einer tapfer, reich, 

schón, geschiele, ein gu- 


De imitatione Christi. 


Lis. III, 


Anglice 


things which are required 
thereunto. 


It is a great impedi- 
ment that we stand in 
signs and sensible things, 
and have but little of 
perfect mortification, 


I know not what it is, 
by what spirit we are led, 
or what we pretend to, 
who seem to be called 
spiritual persons; that we 
take so much pains, and 
have a greater solicitude 
for transitory and mean 
things; and scarce ever 
have our senses fully re- 
collected to think of our 
own interior, 


4. Alas! after a slight 
recollection, we presently 
get out of ourselves again; 
neither do we weigh well 


our works by a strict 
examination, 
We take no notice 


where our affections lie: 
nor do we lament the 
great want of purity in 
all we do, 


For all flesh had cor- 
rupted its way, and there- 
fore the great food 
ensued, 


As therefore our inte- 
rior affection is much cor- 
rupted, it must needs be 
that the action which 
follows should be cor- 
rupted also; a testimony 
of the want of inward 
vigour. 

"rom a pure heart pro- 
ceeds the fruit of a good 
life. 


5. We are apt to in- 
quire how much a man 
has done; but with how 
much virtue he has done 
it, is not so diligently 
considered. 

We ask whether he be 
strong, rich, beautiful, 
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epi dè To aoxeîy rà cr 
» ei ! 
avayxaia ov Grovdatovres. 

Meyioroy éuxódiGuk dori 
rÓ roig Gyuetot; xai roig ai- 
63yrexolg duusvev, xai uu 
xgóv rtjg reAe(ag vexpuoews 
Exew. 


Ox olda ri dri, x«i rivi 
avevuari ayoueda, xci té 
soopactoueda, oi xvevua- 
rixoi Àeyeo 9c doxobvres, dre 
rogourov uiv smovovuev, xci 
u&ÀÀov megi ray pIcpràw 
xci eUreAv soeyudrov ppoy- 
tigouev, xepi dè row 46 
Xuiv uóÀu, 9y Oxaviwg, ras 
e0956rg mavrws GCvAAay- 
res, Aoyitóue3a. 


4. Pad! ev9iws per AC 
yyv GvAÀoyjv tijs wwe 660 
avagonyviueda, xai ta tgya 
nuov cixpiBet dberaoe od 
cra9usue9a, 


"Oxov &v ai diadeneıg yucv 
xelvrat, oU mpocéyouev, ovde 
dg x&vra axadapra der, 
dxodvpóus Sa. 


Ilxóm ydo capì dwperpe 
rv 000v avrije, x«i dia roùro 
6 uéyag naraxivouos eixero. 

Tys ovy diadecews mie 
£60 xuüv xoÀ)ó diepdapue- 
vng, éxávayxeg, tv row 
vv xQ&£iv, tiv obcav rex- 
ungiov rg aropiag ryg &0wm 
axung, xarap9eioec Ia 


"O roi Biov xadoù x«pxóc 
£x rijs xadapas xapdias éx- 
mopeverat. 


5. "0609 u£v ris Eroindev, 
Ennreiras® d£ 6095 d ape 
rs soi, oUx obrws axpilüc 
téeraterai. 

Ilóregov i6yvgóc, wAoi- 
Glos, ebuoppos, evapuooros, 
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Latine 


tor, bonus cantor, 
aid laborator, in- 
vestigatur : uam 
pauper sit spiritu, 


quam patiens et 
mitis, quam devo- 
tus et internus, à 


multis tacetur. 


Natura exteriora 
hominis — respicit, 
ratia ad interiora 
se convertit. 


Illa frequenter 
fallitur ; ista in Deo 
sperat, ut non de- 
cipiatur, 


CAP. XXXII 


De abnegatione sui 
et abdicatione .o- 
mnis cupidi- 
tatis. 


Fili, non pare 
fectam possidere 
libertatem, nisi to- 
taliter abneges te- 
metipsum, 


Compediti sunt 
omnes. proprietari, 
et sui ipsius amato- 
res, cupidi, curiosi, 
gyrovagi, quaeren- 
tes semper (curiosa 
et) mollia, non quae 
Jesu Christi; sed 
hoc saepe fingentes 
ct componentes, quod 
non stabit 


Peribit enim to- 
tum. quod non est 
ex Deo ortum, 


Tene breve et 
consummatum ver- 
bum: Dimitte. o- 
mnia, et invenies 
omnia ; relinque cu- 
pidinem, ct reperies 
requiem, 


Hoc mente per- 
tracta; et cum im- 
pleveris, intelliges 
omnia. 

2, Domine, hoc 
non est opus unius 
diei, nec ludus par- 
vulorum: imo in 
hoc brevi includitur 
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Italice 
LÁ À 
o buono scrittore, 
buon cantante, va- 
lente artefice; ma 
del quanto egli sia u- 
mil di spirito, quan- 
to paziente e mite, 

uanto divoto e spi- 
rituale, da’ più non 
si ode parlare. La 
natura riguarda nell’- 
uomo le cose di fuo- 
ri, la grazia si volta 
a quelle di dentro: 
quella sovente s'in- 
ganna H questa spera 
in Dio, per non dar 
in fallo. 


CAPO XXXII. 


Del rinnegamento 


di sé e del rigettare 


ogni cupidità, 


Fiigliuolo, tu non 

potrai avere per- 
fetta libertà mai, se 
non rinneghi inte- 
ramente te stesso, 
Sono inferrati tutti 
que’dalle cose pro- 
prie, e gli amatori 
di sè, gli avidi, i 
curiosi, 1 vagabondi 
che procacciano sem- 
pre comodità, non 
ciò che è di Gesù 
Cristo; anzi spesso 
si compongono e di- 
visano di quelle cose 
che non avran fermo 
stato; conciossiachè 
andrà a nulla tutto 
uello che non viene 
da Dio. Tienti a 
mente questa breve 
e sugosa parola: 
Lascia tutto e tro- 
verai tutto: lascia 
ogni cupidità, e ti 
verrà trovato riposo. 
Rumina ciò con la 


mente: e come tu 
labbia messo ad 
effetto, intenderai 


ogni cosa. 


2. Signore, que- 
sta non è opera d'un 
iorno, nè giuoco da 
amboli; anzi in 
questo ristrettamen- 


| te è raccolta tutta la 





Hispanice 


buen escritor, buen 


cantor, buen artista; 


pero poco se habla 
de cuan pobre sca 
de espiritu, cuan 
paciente y manso, 
cuan devoto y re- 
cogido. 

La naturaleza mira 
las cosas exteriores 
del hombre; mas la 

racia se ocupa en 
as interiores: 

Aquella muchas 
veces se engana, y 
esta espera en Dios 
para no engaüarse. 


CAPIT. XXXI. 


De la abnegacion 

de si mismo, y ab- 

dicacion de todo 
apetito. 


Hijo, no puedes po- 

seer libertad per- 
fecta, si no te niegas 
del todo a ti mismo. 


En prisiones estän 
todos los propietarios 
y amadores z si mis- 
mos,los codiciosos, o- 
ciosos y vagabundos, 
y los qu buscan 
siempre las cosas de 
gusto, y no las de Je- 
sucristo ; sino que án- 
tes componen é inven- 
tan muchas veces lo 
que no ha de durar. 


Porque todolo que 
no procede de Dios 
perecerä. ! 


Intprime en tu al- 
ma esta breve y per- 
fectisima maxima : 
Dejalo todo, y lo 
hallarás todo: deja 
tu apetito, y hallarás 
sosiego. 


Reflexiona bien e- 
sto; cuando lo 
cumplieres, lo enten- 
deräs todo. 


2. Senior, no esesta 
obra de un dia, ni 
juego de ninos; än- 
tes en tan breve sen- 
tencia se encierra 








Gallice 
e —— 
rageux, riche, beau, 
habile, sil écrit ou 
sil chante bien, s'il 
excelle en quelque 
art; mais peu disent 
sil cv humble, pa- 
tient, doux, pieux et 
interieur. La nature 
regarde  l'extericur 
de l'homme ; la grà- 
ce s’arrete à l'inte- 
rieur.  Celle-là se 
trompe souvent; cel- 
le-ci espere en Dieu 
pour n'etre pas trom- 
pee. 


CHAP. XXXII. 


Qu'il faut renon- 
cer à soi. méme et 
à toutes ses cu- 
pidités. 


Mon fils, tu ne peux 

posseder une par- 
faite liberte, si tu 
ne renonces entiè- 
rement à toi méme, 
Ils sont enchaines, 
tous ceux qui con- 
servent l'esprit de 
propriété, et qui 
sont pleins d’eux- 
mémes. Avides, cu- 
rieux, inquiets, cher- 
chant toujours leur 
bien, preferablement 
à Jesus-Christ; for- 
mantsouvent despro- 
jets qui ne subsistent 
pas: car tout ce qui 
ne vient pas de Dieu, 
périra. Retiens bien 
cette courte et 
importante parole: 
Quittez tout et vous 
trouverez tout. Re- 
nonce A tes passions, 
et tu trouveras le 
repos. Medite cette 
maxime, et, en la 
pratiquant, tu com- 
prendras toutes cho- 
ses. 


2. Seigneur, ce 
n'est point là l'ouvra- 
ge d'un jour, ni un 
jeu d'enfans; cette 
courte parole renfer- 
me toute la perfection 
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Germanice 


ter Schriftsteller, ein gu- 
ter Sänger, oder ein gu- 
ter Arbeiter sey, darnach 
forscht man; aber wie 
arm im Geiste er sey, wie 
geduldig und sanftmüthig, 
wie an ächtig und innig: 
davon schweigen Viele. 


So sieht die Natur auf 
das Aeufsere des Men- 
schen; die Gnade wendet 
sich auf das Innere, 


Jene täuscht sich oft; 
diese hofft auf Gott, da- 
mit sie nicht betrogen 
werde. 


KAP. XXXII. 


Fon Ferliugnung Sei- 
ner selbst, und Persa- 
gung aller Begier- 
lichkeit, 


Sohn! du kannst voll- 

kommene Freiheit nicht 
besitzen, woferne du nicht 
mn. dich selbst ver- 


augnest 


Denn in Banden liegen 
Alle, die das Eigene su- 
chen, die sich selbst lie- 
ben, — die Begehrlichen, 
Neugierigen, Herum- 
schweifenden, die immer 
nur nach (Seltsamem und) 
Weichlichem verlangen, 
nicht nach dem, was pp 
Christi ist; sondern oft 
das ersinnen und stiften, 
was nicht bestehen wird. 

Denn untergehen wird 
Alles, was nicht aus Gott 
entsprossen ist! 


Bewahre das kurze und 
allumfassende Wort: Lafs 
fahren Alles, und du wirst 
Alles finden; gib auf die 
Begierde, dh, du wirst 
die Ruhe finden! 


Diefs erwäge in deinem 
Geiste; und wenn du es 
erfüllt hast, wirst da Al- 
les verstehen! 


2. Herr! das ist nicht 
das Werk Eines Tages, 
nicht ein Kinderspiel; ja, 
in diesem kurzen Worte 
ist alle Vollkommenheit 


Anglice 


ingenious, a good writer, 
a good singer, or a good 
workman; but how poor 
he is in spirit, how pa- 
tient and meek, how de- 
vout and internal, is what 
few speak of. 


Nature looks upon the 
outward thing of a man, 
but grace turns herself 
to the interior, 


Nature is often deceiv- 
ed, but grace hath her 
trust in God, that she 
may not be deceived. 


CHAP, XXXII. 


Of denying ourselves, 
and renouncing all 
cupidity. 


Son, thou canst not pos- 

sess perfect liberty, 
unless thou wholly deny 
thyself. 


All self- seeckers and 
self-lovers are bound in 
fetters, full of desires, full 
of cares, unsettled, and 
seeking always their own 
ease, and not the things 
of Jesus Christ, but often- 
times devising and fram- 
ing that which shall not 
stand: 


For all shall come to 
nothing that proceeds not 
from God, 


Take this short and 
perfect word: Forsake all 
and thou shalt find all, 
leave thy desires and thou 
shalt find rest, 


Consider this well, and 
when thou shalt put it 
in praetice thou shalt un- 
derstand all things. 


2. Lord, this is not the 
work of one day, nor 
children's sport; yea, in 
this short sentence is in- 


Graece 


xallıyoapos, xadòs aos, 
7 x«Àóg doyarns doriv, axpi- 
Boürau' ws dè xrwyòds ro 
avevuari, dg Uxouovyruxóg 
x«i mogos, ws eviaBiz x«l 
zepl ra £60 Grovdatwy, inò 
moli Suwrarat. 

H puo ra tÈw roù av- 
Iowrov 6xozel, «AR 7 xagig 
eis tà £60 aroßlireı. 


H uèv Gvyvüg axararaı, 
$ 0 ini rQ Ge dixe, 
ro) un axarmdivau 


CHAP. XXXII. 
ITegi ris axapyjoewg 
avroù xal rye aropey 

6sws &áx&0yg éxcdv- 
ucag. 
T'ixvov, où dvn my zeyre 
elevdepiav xr&6Sct el ur 
ölwg ceavròy aragri. 


Tvveredj9y0av navres ol 
IBioxrjuoves xol piavros, 
mAeovéxrau, xoAvzpayuovec, 
whdynres, ol del uy tyrovy- 
rec ra uadaxa, ovdi rà Ip 
600 Agıorov, x«i wolldxıg 
roùro wÄarrovres xci Guy- 
tartovres, Öreg où diauevei, 


"Aroletrei ydo sv. rà dx 
TOU Oeoù ox Exyevouevov. 


Tijoei róv Boayiy xal dreo- 
teredeGuévov — Aóyov* dipes 
mavra, xai eoroes mavra* 
xaraAetxe rjv éni9vuiovy, xai 
everjces rjv Yovziar. 


Toùro rfj yyaun éroxdrer 
xal, xÀyouoas, yvuog xavra. 


2. Huew, roùro ovx Fpyov 
éGri pas Yjuspas, ovdè ras 
die tiv naidov diia di) 
xai rovry ri BoazxvAoyia Guy 
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Latine 
—— 
omnis perfectio Re- 
ligiosorum, 

Fili, non debes 
averti, nec statim 
dejici, audita via 
perfectorum ; sed 
magis ad sublimiora 
provocari, et ad mi- 
nus ad haec ex de- 
siderio suspirare. 


Utinam sic tecum 
esset, et ad hoc per- 
venisses, ut tui- 
ipsius amator non 
esses, sed ad nu- 
tum meum pure 
stares, et ejus quem 
tibi praeposui Pa- 
tris: tunc mihi val- 
de placeres, et tota 
vita tua in gaudio 
et pace transiret, 


Adhuc multa ha- 
bes ad relinquen- 
dum, quae nisi mihi 
ex integro resigna- 
veris, non acquires 
quod postulas. 


Suadeo tibi emere 
a me aurum igni- 
tum, ut locuples 
fias, id est, coele- 
stem — sapientiam, 
omnia infima con- 
culcantem. 


Postpone  terre- 
nam sapientiam, 0- 
mnem humanam et 
propriam — compla- 
centiam. 


3. Dixi, viliora 
tibi emenda pro 
pretiosis et altis, in 
rebus humanis. 


Nam valde vilis 
et parva, ac paene 
oblivioni tradita vi- 
detur, vera coelestis 
sapientia; non sa- 
piens alta de se, nec 
magnificari quae- 
rens in terra; quam 
multi ore — tenus 
presas sed vita 
longe dissentiunt ; 
ipsa tamen est pre- 
bosa margarita, mul- 
tis. abscondita. 


De Imiratione CRRISTI 


Italice 

— ——nm o — 
perfezione de’ reli- 
giosi. Figliuolo, tu 
non dei ritirarti, nè 
subito disperare, in- 
teso qual è la via de? 
perfetti; ma provo- 
car te stesso a cose 
più alte, e per lo 
meno a queste aspi- 
rare col desiderio. 
Beato te! se in tale 
stato tu fossi, e a tal 
fossi giunto, che 
niente amassi più te 
medesimo; anzi pu- 
ramente stessi al 
piacer mio, e di lui 
ch'io t'ho dato per 
padre: allora tu pia- 
cerestimi assai, € 
tutta la vita tua 
passerebbe in gau- 
dio ed in pace, Ti 
resta ancora da 
lasciar molte cose; 
le quali se intera- 
mente tu non mi 
rassegni, non con- 
seguirai ciò che 
brami, Io ti consi- 
lio di comperare 
fa me oro infuocato, 
del quale arricchire; 
cioè la celeste sa- 
pienza, che tutte le 
cose basse si tien sot- 
to a! piedi, A questa 
posponi la sapienza 
terrena, ed ogni u- 
mano e privato com- 
piacimento. 


3. Io ho detto, che 
in cambio di quelle 
cose che agli uomini 
son care e preziose, 
tu dovessi comperar 
le più vili. Imper- 
ciocchè assai picco- 
la e vile e quasi di- 
menticata sembra la 
vera celeste sapien- 
za; che non sente 
altamente di sè, nè 
appetisce d'esser ma- 
pem nel mondo: 

a quale molti a fior 
di labbro commenda- 
no, ma troppo per o- 
pera ne discordano; 
ma ella è nonpertanto 
la preziosa margari- 
taa! più sconosciuta. 


Hispanice 


toda la perfeccion 
religiosa. 

ijo, no debes vol- 
ver atras, ni decaer 
presto en oyendo el 
camino de los per- 
fectos; antes debes 
esforzarte para cosas 
mas altas, 0 ä lo 
menos aspirar á ellas 
con desco. 


i Ojala hubieses 
llegado á tanto, que 
no fueses amador de 
ti mismo, y estuvie- 
ses dispuesto pura- 
mente á mi voluntad 
y la del prelado, que 
te he dado! Enton- 
ces me agradarias 
sobre manera, y toda 
tu vida correria go- 
zosa y pacifica. 


Aun tienes mucho 
que dejar, que si no 
lo renuncias entera- 
mente, no alcanzarás 


lo que pides. 


Para que seas rico, 
te aconsejo que com- 
pres de mi oro acen- 
drado; esto es, la 
sabiduría — celestial 
que desprecia todo 
lo terreno. 


Pospon la sabi- 
duria terrena, y toda 
humana y propia 
complacencia. 


3. Yo te dije i 
las cosas mas viles 
al parecer humano 
se deben comprar, 
con las preciosas y 
altas 

Porque muy vil y 
pequefia, y casi ol- 
vidada parece la ver- 
dadera sabiduría ce- 
lestial que no sabe 
grandezas de si, ni 
quiere ser engrande- 
cida en la tierra, la 
cual està en la boca 
de muchos; pero 
muy lejos de sus o- 
bras, siendo ella una 
perla | preciosisima, 
escondida para los 
mas. 
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Gallice 
Lnd 
de la vie religieuse. 
Mon fils, lorsque je te 
prope la voie des 
parfaits, tu ne dois 
point te rebuter, ni 
perdre courage aussi- 
tót; tu dois, au con- 
traire, tendre avec ar- 
deur à cet état subli- 
me,ou du moins y a- 
rad par tes désirs. 

ue n'cs-tu ainsi avec 
toi-méme! Que n'en 
es-lu venu au point 
d'étre enticrement de- 
taché de toi-méme, et 
de n'avoir plus d'au- 
tre volonte que ]a 
mienne, et celle du 
supérieur que je tai 
donné! Alors tu se- 
rais l'objet de mes 
complaisances; ettou- 
te ta vie se passerait 
dans joie et dans la 
paix. Tu as encore 
ien des choses à quit- 
ter, et si tu ne me les 
quittes entierement, 
tu n'obtiendras point 
ce que tu demandes. 
Je te conseille, pour 
tenrichir, d'acheter 
de moi del'or éprou- 
vé par le feu, c'est-à- 
dire, la sagesse cé- 
leste, qui Aen aux 
pieds toutes les cho- 
ses d’ici-bas. Mets 
après et la prudence 
du siecle, et l'estime 
des hommes, et l'a- 
mour du toi-mème. 
3. C'est te dire 
d'acheter ce qui est 
vil, au lieu de ce qui 
est précieux et grand 
aux yeux du monde. 
Car elle est petite, 
vile aux yeux du 
monde, et presque 
oubliée, cette sagesse 
du ciel, qui fait qu'on 
ne s'estime pas soi- 
méme, et qu'on ne 
cherche point à étre 
estimé des autres; et 
si plusieurs l'exaltent 
par leurs paroles, ils 
s'en écartent par leurs 
actions, C'est cepen- 
dant là cette perle 
précicuse qui est ca- 
chee à la multitude. 
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des Ordensmannes ent- | cluded the whole perfec- | £rere« smaca redesorgs riv 
halten! tion of the religious. expri. 


Sohn! du darfst nicht 
abgeschreckt, noch gleich 
verzagt werden, wenn du 
hórest vom Wege der 
Vollkommenen; sondern 
du mufst um so mehr zu 
dem Höheren dich erwe- 
cken lassen, und wenig- 
stens darnach vor Sehn- 
sucht seufzen. 

Möchte es nur so mit 
dir stehen, und möchtest 
du dahin gelangt seyn, 
dafs du nicht dich selbst 
lieb hättest, sondern stän- 
dest blofs nach meinem 
und des Vaters Willen, den 
Ich dir (als Obern) vorge- 
setzt habe. Dann würdest 
du Mir überaus wohlge- 
fallen, und dein ganzes 
Leben würde in Freude 
und Friede dahingehen. 

Du hast noch Vieles zu 
verlassen; und wenn du 
dieses Mir nieht vollstán- 


dig abtrittst, wirst du 
nicht erlangen, was du 
begehrest. 

Ten rathe dir, auf dafs 


du reich werdest, von Mir 
zu kaufen im Feuer be- 
währtes Gold, das ist, 
himmlische Weisheit, die 
auf alles Niedere tritt, 


Lafs hinten alle irdi- 
sche Weisheit, alles 
menschliche und eigene 
Wohlgefallen! 


3. Ich sagte, du müs- 
sest Geringeres kaufen für 


das, was köstlich und 
hoch ist in menschlichen 
Angelegenheiten, 


Denn sehr gering und 
klein, und fast der Ver- 
gessenheit übergeben 
scheint die wahre, himm- 
lische Weisheit, die nicht 
hoch von sich denkt, nicht 
auf Erden gerühmt zu 
werden wünscht; die Vie- 
le mit dem Munde rüh- 
men, von der sie jedoch 
in ihrem Leben weit ab- 
weichen. Und doch ist 
sie eine köstliche, Vielen 
verborgene Perle. 


Son, thou must not be 
turned back, nor present- 
ly cast down, when thou 
hearest what the way of 
the perfect is, but rather 
be incited thereby to 
undertake greater things, 
and at least to sigh after 
them with an earnest de- 
sire, 

I would it were so with 
thee, and that thou wert 
come so far that thou 
wert no longer a lover of 
thysclf, but didst stand 
wholly at my beck, and 
at his whom I have ap- 
pointed father over thee; 
then wouldst thou exceed- 
ingly please me, and all 
thy life would pass in 
joy and peace, 


Thou hast yet man 
things to forsake, which 
unless thou give up to 
me without reserve, thou 
shalt not attain to that 
which thou demandest. 

I counsel thee to buy 
of me gold tried in the 
fire, that thou mayest be- 
come rich, that is hea- 
venly wisdom, which 
treads under foot all 
things below. 

Set aside the wisdom 
of the earth, and all 
human and sel£-complai- 
sance. 


3. I have said that thou 
shouldst give the things 
that are high and of 
great esteem with men, to 
purchase those which are 
estecmed contemptible; 

For true heavenly wis- 
dom seems very mean 
and contemptible, and is 
scarce thought of b 
men; that wisdom which 
teaches to think meanly 
of one'sself, and not 
to seek to become great 
upon earth, which many 
praise in words, but in 
their life are. far from 
it; yet this same is that 
prese pearl, which is 

idden from many. 


Téxvov, oUx ópeüÀeic aro- 
rgéxe69ci, ovd eU9écc c9v- 
ueiv, auodoae Te 0doU riv 
releiov, alla ucdlov éxi 
ra vynioreoa mapotvvecdae, 
x«i rovZazeoror rara emi 
Fvuntixbos Orevaseıy. 


Ei9e oürwg eiyes, xai eic 
roùro yÀSec, d6re oU pi 
A«vrog yivoóuevog, TO ves- 
uari uov xai ro! xeroos, 
dv emeoryoa Got, etdpivog 
EGregyes" tore uoi Gpodpa 
moeoxes, x«i óÀov róv Bioy 
Gov uer& xepag xoà eignvue 
dunyes. 


"Eri xo) 68 molla rara 
Aıreiv, arıya el un smavre- 
Aug erirpéwey uo, rob al- 
rijuaros Gov ovx ésurevég. 


ITvuBovdesw 601 ayopasaı 
map &uod youotov zervpw- 
uevoy, îva mAovrijons* roùr 
£ori, Tv ovpavioy Gopiav, 
ryv Mavra ta xarò xarama= 
roüday, 

Heoì éA&rrovog wood tiv 
mim Gopiav, xci racav 
iv avIowriwy xal idiav 
evdoxiav. 

3. "Ejefa, Ori év roig av- 
Iowreiois moayuatv Opel- 
Ang ra evredecreoa avri riv 
tutiwv xal yyAOv ayopadcı. 


IToÀó yap eureing xci wu 
xpà elvat, xai Gyedov rg 
rv avIpwrwv pvijuys exzi- 
Geiv doxei m aÀn9uyy xci oU- 
pavo Copia, où utya peo- 
voùca, ovd éxi rag yijs rÓ 
rudoda tprovoa, yv rodhoi 
uèv TO Grouari EyXwiucgor- 
Gi, ro dè Bio modv diape- 
povow* all duws arm cori 
zoÄvrıuog uapyagirns sxoÀ- 
dois droxexgvupevos. 
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Latine 


CAP. XXXIII 


De instabilitate 
cordis, et de in- 
tentione finali ad 
Deum habenda, 


Fili, noli credere 
affectni tuo: qui 

nunc est, cito muta- 

bitur in aliud, 


Quamdiu vixeris, 
mutabilitati subje- 
ctus es, etiam no- 
lens: ut modo lae- 
tus, modo tristis: 
modo pacatus, modo 
turbatus ; nunc. de- 
votus, nunc indevo- 
tus; nunc studio- 
sus, nunc acediosus; 
nunc gravis, nunc 
levis inveniaris. 


Sed stat super 
haec mutabilia sa- 
piens, et bene do- 
ctus m spiritu ; non 
attendens, quid in 
se sentiat, vel qua 
parte flet ventus in- 
stabilitatis; sed ut 
tota intentio mentis 
€jus ad debitum et 
optatum — proficiat 
finem, 


Nam sic poterit 
unus et idem incon- 
cussusque permane- 
re, simplici inten- 
Bonis oculo, per tot 
varios eventus, ad 
me impraetermisse 
directo, 


92. Quanto antem 
purior fuerit inten- 
tionis oculus, tanto 
constantius inter di- 
versas itur procellas, 


Sed in multis ca- 
ligat oculus purae 
intentionis : respi- 
citur enim cito in 
aliquod delectabile, 
quod occurrit, 


Nam et raro totus 
liber quis invenitur 
& natyo propriae 
exquisitionis, 








Italice 


CAPO XXXIII, 


Dell incostanza del 
cuore, e della finale 
intenzione da a- 
vere a Dio, 


Figliuolo, nan vo- 
ler fidarti del tuo 
affetto: quello che 
adesso hai, di qui 
a poco si cambierà 
in altro. Infinattan- 
tochè vivi, tu sci sog- 
getto alla mutabili- 
tà, tuo malgrado ; in 
guisa che ora ti sen- 
ta lieto, ora tristo; 
ora divoto, ora indi- 
voto; adesso dili- 
vente, adesso acci- 
To: talora grave, 
talora leggieri. Ma 
al di sopra di queste 
inutabili cose si reg- 
e lPuom s e 
Sona nello spirito 
ammaestrato, nien- 
te badando quello 
:gli senta Y agita 

,9 di qual parte 
il vento. della 











soffi 
mutabilità; ma sì a 
questo che tutta l'in- 


tenzione della sua 
mente al diritto e bra- 
mato fine stia volta, 
Imperciocchè per tal 
modo potrà tenersi 
immobile in un me- 
desimo stato, col 
semplice sguardo di 
sua Intenzione in me 
fisamente fermato, al 
variar di tanti e sì 
diversi accidenti, 

2. Or quanto più 
puro sarà l'occhio 
dellintenzione, e 
tanto sì va più sicu- 
ro tra le e pro- 
celle, Ma in molti 
loechio della pura 
intenzione è anneb- 
biato: conciossiachè 
assai leggermente 
luomo guarda a 
qualche dilettevole 
oggetto, che gli dà 
innanzi: poichè di 
rado si trova chi sia 
affatto libero d'ogni 
macchia di amore 
privato, 











Hispanice 


CAPIT. XXXIII 


De la inconstancia 

del corazon, y que 

la intencion final 

se ha de dirigir 
a Dios. 

ijo, no creas ä tu 

o : que lo que 

ahora deseas, presto 
se te mudarä. 





Miéntras vivieres 
estás sujeta. á mu- 
danzas, aunque no 
quieras; porque ya 
te hallarás alegre, ya 
triste, ya sosegado, 
ya turbado, ya de- 
voto, ya indevoto, ya 
diligente, ya perezo- 
so; abora grave, a- 
hora liviano. 








Mas el sabio bien 
instruido en el espi- 
ritu, es superior à 
estas mudanzas; no 
mirando lo que es 
perimenta dentro de 
si, ni de que parte 
sopla el viento de la 
jnstabilidad; sino à 
divigir toda la inten- 
cion de su espiritu 
al debido y deseado 


fin. 





Porque así podrá 
permanecer siempre 
el mismo, è ileso en 
tan varios casos, diri- 

1endo a nu sin Cesar 
|a mira de su sen- 
cilla intencion. 





2. Y cuanto mas 


| pura fuere, tanto es- 


lará mas c 
entre las 
tempestades, 


tante 
diversas 





Pero en muchas 
cosas se Oscurecen 
los ojos de la pura 
intencion, porque se 
mira fácilinente à lo 
‘ne se presenta como 
delcitable. 


= 

Asi es querara vez 
se halla quien esté 
enteramente libre del 
lunar de su propio 
interes, 


Gallice 


CHAP.XXXIH. 


De l'inconstance du 
ceur humain, qui 
ne peut se fixer 
qu'en Dieu. 


Mon fils, ne crois 

pas à ton affe- 
ction: celle qui est 
maintenant, sera 
bientót changée en 
une autre. Tant que 
tu vivras, tu seras 
sujet au changement, 
meme malgre toi: de 
sorte que tu te trou- 
veras tantót joyeux, 
fantòt triste, tantöt 
paisible, et tantöt 
trouble; quelquefois 
pieux et fervent, 
quelquefois indevot 
et läche; souvent 
grave et souvent le- 
ger. Mais le sage 
est au-dessus de ces 
changemens, instruit 
des du spirituel- 
les et ne regardant 
pas ce quil sent en 
soi, ou de quel cöte 
soufle le vent d'in- 
stabilité, mais diri- 
geant toute son atten- 
ton vers une fin 
parfaite et désirée. 
Ainsi parmi tant 
d'évenemens, il pour- 
ra demeurer tou- 
jours le méme et 
inébranlable, fixant 
loujours sur moi 
l'oeil simple de son 
intention, 


2. Plus Veil de 
l'intention est pur, 
plus on marche 
avec constance au 
milieu des agita- 
tions, Mais feri 
de l'intention pure 
s'obscurcit en plu- 
sieurs: on regar- 
de bientót à quel- 
que objet délicieux 
qui se présente; 
car rarement trou- 
ve-t-on un homme 


sans aucune re- 
cherche de soi- 
meme, 


L 15. UI 


Car. XXXIII. 
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Germanice 
un M 


KAP. XXXIII. 


Von der Unbeständig- 
keit des Herzens, und 
dafs die End- Absicht 
auf Gott gehen 
mufs. 


Sohn! tra: nicht deiner 
Neigung, die jetzt ist, 

und schnell in eine an- 

dere verwandelt wird, 


Denn so lange du lebst, 
bist du der Veränderlich- 
keit unterworfen, auch 
wider deinen Willen: so 
so dafs du bald fröhlich, 
bald traurig, bald fried- 
sam, bald beunruhigt, bald 
andächtig, bald unandäch- 
tig, bald eifrig, bald ver- 
drossen, bald ernst, bald 
leichtsinnig gefunden 
wirst, 


Ueber diesem Wandel- 
baren aber steht der Wei- 
se, und der im Geiste 
wohlbelehret ist; der nicht 
das zu scinem Augenmer- 
ke macht, was er in sich 
empfindet, oder woher der 
Wind der Unbestindigkeit 
wehet, sondern: dafs alle 
Richtung seines Gemüthes 
zu dem gebührenden und 
erwünschten Ziele hin- 
führe, 

Denn so vermag er Ei- 
ner und Derselbe, und 
unerschüttert zu bleiben, 
wenn das einfältige Auge 
seiner Absicht, unter so 
mannigfachen — Ereignis- 
sen, auf Mich, ohne Un- 
terlafs, gerichtet ist, 


2. Je reiner nun das 
Auge der Absicht ist, desto 
bestündiger wandelt man 
unter vielfältigen Stür- 
men, 


Aber in Vielen verdun- 
kelt sich das Auge der 
reinen Absicht, weil sie 
schnell hinblicken auf et- 
was Ergotzliches, das sich 
darbietet; 


Denn selten wird auch 


Einer ganz frei ‚erfunden 
von dem Flecken der 
Eigensucht. 





Anglice 
ET tt 


CHAP, XXXIII. 


Of the inconstancy of 

our heart, and of di- 

recting our final in- 
tention to God. 


Son, trust not to th 

present affection, it will 
quickly be changed into 
another. 


As long as thou livest 
thou art subject to change, 
even against thy will ; 
so as to be sometimes 
joyful, other times sad; 
now easy, anon troubled ; 
at one time devout, at 
another dry; sometimes 
fervent, other times slug- 
gish; one day heavy, 
another lighter, 


But he that is wise 
and well instructed in 
spirit stands above all 
these changes; not mind- 
ing what he feels in him- 
self, nor on what side 
the wind of mutability 
blows; but that the whole 
bent of his soul may 
advance towards its due 
and wished-for end; 


For so he may continue 
‘one and the self same 
without being shaken, 
by directing without ceas- 
ing, through all this va- 
riety of events, the single 
eye of his intention to- 
wards me. 


2. And by how much 
the purer the eye of the 
intention is, by so much 
the more constantly may 
one pass these diverse 
stornis. 


But in many the eye 
of pure intention is dark, 
for we quickly look to- 
wards something delight- 
ful which comes in our 
way; 

And it is rare to find 
one wholly free from all 
blemish ot self-secking. 


Graece 
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De Imiratione Cauristi. 





Latine 





Sic Judaei olim 
venerant in Betha- 
niam, ad Martham 
et Mariam: non 
propter Jesum tan- 
tum, sed et ut La- 
zarum viderent. 

Mundandus est 
ange intentionis. o- 
culus, ut sit sim- 
plex et rectus, at- 
que ultra omnia va- 
ria media ad me 
dirigendus. 


CAP, XXXIV. 


San amanti sapit 
eus super omnia 
et in omnibus. 


Eece Deus meus, et 

omnia. Quid vo- 
lo amplius, et quid 
felicius desiderare 
possum? 

O sapidum et dul- 
ce verbum! sed 
amanti Verbum: 
non mundum, nec ea 
quae in mundo sunt. 

Deus meus, et 
omnia, Intelligenti, 
satis dictum est: et 
sacpe repetere, ju- 
cundum est amanti. 

Tesiquidem prae- 
sente, jucunda sunt 
omnia : te autem 
absente, fastidiunt 
cuncta. 

Tu facis cor tran- 
quillum, et pacem 
magnam, laetitiam- 
que festivam. 

Tu facis bene 
sentire de omnibus, 
et in omnibus te 
laudare: nec potest 
aliquid sine te diu 
pese sed si de- 

et gratum esse et 
bene sapere, opor- 
tet gratiam tuam 
adesse, et condimen- 
to tuae sapientiae 
condiri, 


2. Cui tu sapis, 
quid ei recte non 
sapiet? 


Italice 





Così una volta 
i Giudei erano ve- 
nuti a Bettania al- 
la casa di Maria e di 
Marta, non per Ge- 
sù solamente, ma e 
per veder quivi La- 
zaro. Si vuol dun- 

ue in guisa netlar 
l'occhio dell’inten- 
zione, ch'egli sia 
semplice e retto, e 
a me di là da tutti i 
diversi mezzi diri- 
gerlo. 


CAPO XXXIV. 


Che ad un amante 
sopra tutte, ed in 
tutte le cose sa 
buono Iddio. 


Ecco, il mio Dio, 
il mio tutto. Or 
che posso io volere 
di più, e che di più 
beato desiderare? 
Oh! saporita e dolce 
parola; a quelli pe- 
rò che amano Gesù, 
non il mondo, nè le 
cose che sono nel 
mondo: Dio mio, 
mio tutto. Se v'è 
chi intenda s'è detto 
assai; ed il ripeter- 
lo ancora più volte 
è dolce a chi ama. 
Imperciocchè tutte 
le cose, te presente, 
son dolci; te lonta- 
no, tutte nojose. Tu 
sei che tranquilli il 
cuore, e il metti in 
gran pace e in feste- 
vol letizia: tu fai 
parer buone tutte le 
cose e te lodare in 
ciascheduna di esse: 
n'é c'è cosa che pos- 
sa senza di te lunga- 
mente piacere; ma 
se ella dee esser gra- 
dita e saper buona, 
vi ci bisogna la tua 
puo e che col con- 
imento della sa- 
pienza tua sia con- 
dita. 

2. A chi tu sci 
buono, qual cosa (se 
dritto estimi) non 
dovrà parere buona? 


Hispanice 
— 
De este modo los 
Judios en otro tiempo 
vinieron à casa de 
Marta y María en 
Betania, no solo por 
Jesus; sino tambien 
para ver a Lázaro. 
Debense pues lim- 
iar los ojos de la 
intencion, para que 
sea sencilla y recta, 
y se enderece á mí, 
sin detenerse en los 
medios, 


CAPIT. XXXIV. 


Que Dios es para 

quien lo ama mas 

delicioso que todo, 
y en todo. 


O ni Dios y mi 

todo! que mas 
uiero, y que mayor 
dicha puedo apete- 
cer? 


iO sabrosa y dulce 
palabra! pero para 
quien ama ä Dios, 


N no al mundo ni a 
0 que en el esta, 
i Dios y mi todo, 

Al que entiende, ba- 
sta lo dicho; y repe- 
tirlo muchas veces 
es deleitable al que 
ama, ia 

Porque estando ti 
presente todo es a- 

adable ; mas estan- 

o ausente todo fa- 
stidioso, 

Tü haces el cora- 
zon peg. das 


gran paz y alegria 
festiva, 
Tù haces sentir 


bien de todo, y que 
te alaben en duin 
cosas: no puede cosa 
alguna deleitar mu- 
cho tiempo sin tí; 
pero si ha de agra- 
dar y gustarse de 
veras, conviene que 
tu gracia la asista 
y tu sabiduría la 
sazone. 


2. A quien tü eres 
sabroso, è qué no le 
sabrá bien? 


Gallice 
n — n9 —M 
Ainsi autrefois les 
Juifs vinrent à Be- 
thanie chez Marthe 
et Marie, non-seu- 
lement à cause de 


Jésus, mais pour 
voir Lazare. n 
faut donc purifier 


Veil de l'intention, 
afin qu'il soit simple 
et droit, et qu'il me 
regarde au delà de 
tout ce qui est entre 
lui et moi, 


CHAP. XXXIV. 


Celui qui aime Dieu 
le goüte en toutes 
choses, et pardes- 
sus toutes cho- 
ses. 


Voila mon Dieu, et 
toutes choses: que 
veux-je davantage, et 
: p je desirer 
e plus heureux? 
O douce et ravissan- 
te parole, mais à ce- 
lui qui aime la paro- 
le éternelle, et non 
pas le monde, ni les 
choses qui sont dans 
le monde! Mon Dieu 
et toutes choses, 
Pour celui qui com- 
prend, c'est assez de 
cette parole: mais la 
répéter souvent est 
doux à celui qui ai- 
me. Vous présent, 
tout est délicieux ; 
vous absent, tout est 
amer. Vous donnez 
un caur tranquille, 
la paix et une gran- 
de allegresse. Vous 
apprenez à bien ju- 
er de tout, età vous 
ouer en toutes cho- 
ses. Rien ne peut 
plaire — long-temps 
sans vous; et pour 
qu'une chose nous 
plaise et nous satis- 
fasse, il faut que vo- 
tre gráce soit presen- 
te, et que votre sa- 
gesse l'assaisonne. 


2. Quel degout 
peut avoir celui qui 
vous goüte ? 





Lis. III. 





Germanice 


So kamen einst die Ju- 
den nach Bethanien zu 
Martha und Maria, nicht 
blofs um Jesu willen, son- 
dern auch, dafs sie den 
Lazarus sähen, 


Es mufs also das Auge 
der Absicht (und Mei- 
nung) gereiniget werden, 
dafs es einfaltig und gut 
sey, und über alle die 
verschiedenen Mitteldinge 
auf Mich sich richte. 


KAP. XXXIV. 


Dafs des Liebenden Won- 
ne — Gott über Alles 
und in Allem ist, 


Sieh! mein Gott und mein 
Alles! — was will ich 

mehr, und was kann ich 

Seligeres begehren? 


O köstliches und süfses 
Wort, aber nur für den, 
welcher jenes Wort, nicht 
die Welt liebt, noch was 
in der Welt ist! 


Mein Gott und mein 
Alles! Dem, ders ver- 
steht, ist genu esagt ; 
und es ot zu ie o- 
len, ist Wonne dem Lie- 
benden. 

Nimlich wenn Du zu- 
gegen bist, ist Alles won- 
nevoll; bist Du aber ferne, 
bleibt Alles ekelhaft. 


Du schaffest ein ruhi- 


es Herz, und grofsen 
Frieden und festliche 
Freude, 


Du machest, dafs man 
ut denke von Allem, und 
in Allem Dich lobe. 
Nichts kann ohne Dich 
lange gefallen, sondern 
wenn Etwas angenehm 
und schmackhaft seyn 
soll, so mufs Deine Gnade 
dabei, und mit der Würze 
Deiner Weisheit es ge- 
würzt seyn. 


2. Wer an Dir Ge- 
schmack findet, was wird 
dem nicht wohl sclune- 
cken ? 


Anglice 


So the Jews heretofore 
came into Bethania to 
Martha and Mary, not 
for Jesus only, but that 
they might sce Lazarus 
also. 


The eye of the inten- 
tion therefore must be 
purified, that it may be 
single and right; and 
must be directed unto me, 
beyond all the various 
objects that interpose 
themselves, 


CHAP. XXXIV. 


That he that loves God 
relishes him above all 
things, and in all 
things. 


Behold m God, and m 
all What would 
have more, and what can 

I desire more happy? 


O savoury and sweet 
word! but to him that 
loves the Word, not the 
world, nor the things that 
are in the world. 


My God, and All! 
Enough is said to him 
that unterstands; and it is 
delightful to him that 
loves to repeat it often. 


For when thou art pre- 
sent all things yield de- 


light; but when thou 
art absent, all things are 
loathsome. 


Thou givest tranquillity 
to the heart, and great 
peace, and pleasant joy. 


Thou makest to think 
well of all, and praise 
thee in all things; nor 
can any thing without 
thee afford. any lastin 
pleasure: but to make it 
agrecable and relishing, 
thy grace must be pre- 
sent; and it must be sca- 
soned with the seasoning 
of thy wisdom. 


2. He that has a relish 
of thee, what things will 
he not find savoury ? 


Car. XXXIII. XXXIV. 
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De Imirarione Cnrısteı. 





Latine 





Et cui tu non sa- 
pis, quid ei ad ju- 
cunditatem esse po- 
terit? 

Sed deficiunt in 
sapientia tua mundi 


sapientes, et qui 
carnem sapiunt: 
quia ibi plurima 


vanitas, et hic mors 
invenitur. 

Qui autem te per 
contemptum mun- 
danorum, et carnis 
mortificationem se- 
quuntur, vere sa- 
pientes esse cogno- 
scuntur: quia de 
vanitate ad verita- 
tem, de carne ad spi- 
ritum transferuntur. 

Istis sapit Deus: 
et quidquid boni 
invenitur in crea- 
turis, totum ad lau- 
dem referunt sui 
conditoris. 

Dissimilis tamen, 
et multum dissimi- 
lis sapor creatoris 
et creaturae, aeter- 
mitatis et temporis, 
lucis increatae et 
lucis illuminatae. 

3. O lux perpe- 
tua, cuncta creata 
transcendens lumi- 
na, fulgura corusca- 
tionem de sublimi 
penetrantem omnia 
cordis mei intima. 

Purifica, laetifica, 
clarifica et vivifica 
spiritum meum, cum 
suis potentiis, ad 
inhaerendum tibi 
jubilosis excessibus. 

O quando veniet 
haec beata et desi- 
derabilis hora, ut 
tua me saties prae- 
sentia, et sis mihi 
omnia in omnibus? 


Quamdiu hoc da- 
tum non fuerit, nec 
plenum gaudium 
erit. 

Adhuc (proh do- 
lor) vivitinine vctus 
homo, non est totus 
crucifixus, non est 
perfecte mortuus. 


Italice 





E quegli che in 
te non ba gusto, in 
che potrà averlo 
mai? Masi perdono 
verso la tua sapien- 
zaisaggi del mondo, 
e que' che si dilet- 
tano nella carne; 
essendo che in quelli 
grandissima vani- 
tà, e in questa si tro- 
va la morte. Coloro 
poi, che per lo dis- 
prezzo del mondo, 
e per lo castigamen- 
to della carne seguo- 
no te, si mostrano sa- 
pienti veracemente, 
perchè dalla vanità 
passano alla verità, 
e dalla carne allo spi- 
rito. A questi è Iddio 
saporoso; e tutto ciò 
che nelle creature 
ha di bene, tutto a 
lode lo riferiscono 
del Creatore, Egli è 
nonpertanto dissimi- 
le, e molto dissimile 
il gusto del Creatore 
e della creatura, dell’ 
eternità e del tem- 
po,della luce increa- 
ta e della partecipata. 

3. O luce perpe- 
tua, che ogni creato 
lume soverchi, fol- 
goreg ia la tua Juce 

all’alto, la quale in 
ogni secreto penetri 
del mio cuore. Pur- 
ga, rallegra, rischia- 
ra ed avviva con le 
sue potenze il mio 
spirito, sicch' egli 
stia unito con te per 
inebriamento di giu- 
bilo. Deh! quando 
verrà quell'ora bea- 
ta e desiderabile, 
che tu della tua pre- 
senza m’appaghi e 
mi si) tutto in tutte 
le cose? Infinattan- 
tochè ciò non m'è 
conceduto, nè io a- 
vrò mai compiuta 
allegrezza. Ahi do- 
lore! vive in me 
tuttavia l'uomo vec- 
chio, non è tutto cro- 
cifisso, non è affatto 
morto. 


Hispanice 





Y quien de tí no 


ques & qué le po- 
rá agradar? 

Mas los sabios del 
mundo, y los que lo 
son segun la carne, 
no tienen idea de tu 
sabiduría: en aque- 
llos se encuentra mu- 
cha vanidad, y en 
estos la muerte. 

Pero los que te 
siguen, despreciando 
al mundo y morti- 
ficando su carne, es- 
sch son verdaderos 

ios, porque pasan 
de la Ent = E la 
verdad, y de la carne 
al espíritu. 

A estos es Dios 
sabroso, cuanto 
bien hallan en las 
criaturas, todo lo re- 
fieren á gloria de su 
Criador. 

Pero diferente y 
muy diferente es el 
sabor del Criador y 
el de la criatura; 
de la eternidad y del 
tiempo; de la luz 
increada y de la luz 
creada. 


3: ; Oh luz per- 
petua, que está sobre 
toda creada! Envia 
desde lo alto tal re- 
splandor, que pene- 
tre todo lo secreto 
de mi corazon: 

Limpia, alegra, cla- 
rifica y vivifica mi 
espiritu con sus po- 
tencias, para que sea 
uno contigo con ex- 
cesos de jübilo. 

j Oh cuando ven- 
dra esta dichosa y 
deseada hora, para 
que tà me hartes con 
tu presencia, y me 
seas todo en todas 
las cosas! 

Entretanto qne es- 
to no se me conce- 
diere, no tendrè gozo 
RARA 

as ; ay dolor! 
que vive aun el hom- 
bre viejo en mi; no 
está del todo cruci- 
ficado, ni perfecta- 
nente muerto, 


Gallice 





-Et celui qui ne 
vous re pas, e 
peut-il trouver d'a- 
greable? Les sages 
du monde et les 
hommes charnels se 
perdent dams leur 
sagesse; parce que 
là est une grande 
vanite, là est la mort. 
Mais ceux qui vous 
recherchent par le 
mépris du monde et 
la mortification de la 
chair, sont reconnus 
pour étre vraiment 
sages; parce qu'ils 
passent de la vanité 
à la vérité, et de la 
chairàl'esprit. Dieu 
leur est doux ; et tout 
ce qu'ils trouvent de 
bon dans les crea- 
tures, ils l'attribuent 
entierement à la puis- 
sance de leur créa- 
teur. Il y a une 

ande et tres-gran- 

e difference entre 
goüter Dieu et la 
créature, l'éternite et 
le temps, la lumiere 
incréée et la lumiere 
créée. 

3. O lumiere éter- 
nelle, qui surpassez 
toutes les lumières 
créées, envoyez d'en 
haut un rayon qui 
pénétre lintime de 
mon ceur! Puri 
fiez, rejouissez, eclai- 
rez et vivifiez mon 
esprit avec toutes ses 
puissances, afın € 
s’attache à vous dans 
des transports d’alle- 


gresse. Oh! ques 
viendra cette heure 
douce et désirable, 
oü vous me rassa- 
sierez de votre pre- 
sence, Où vous me 
serez tout en toutes 
choses! Tant qu'elle 
ne me sera pas 
donnée, ma joie ne 
sera pas  accom- 
plie. Hélas! le 
vieil homme vit eo- 
core en moi: il 
n'est pas tout eru- 
cifie: il n'est point 
parfaitement mort. 


L 15. II. 





Germanice 


Wer aber an Dir kei- 
nen Geschmack hat, was 
kaun dem zum Vergnü- 
gen seyn? 

Jedoch in Deiner Weis- 
heit vergehen die Wei- 
sen der Welt und die das 
Fleisch schmecken; denn 
dort findet sich gar viel Ei- 
telkeit, und hier der Tod, 

Die aber durch Ver- 
achtung alles Weltlichen, 
und durch Abtódtung des 
Fleisches Dir nachfolgen, 
diese werden als wahr- 
haft Weise erkannt; weil 
sie von der Eitelkeit zur 
Wahrheit, vom Fleische 
zum Geiste durchgedrun- 


gen sind. 
Solche haben  Ge- 
schmack an Gott; und 


was nur Gutes an den 
Geschöpfen sich findet, 
verwenden sie ganz zum 
Lobe ihres Schópfers. 

Doch ist verschieden 
und schr verschieden der 
Geschmack an dem Schó- 
pfer und an dem Geschó- 
pfe, an der Ewigkeit und 
an der Zeit, an dem unge- 
schaffenen Lichte und an 
dem angezündeten Lichte. 

3. O du unvergüng- 
liches Licht, das alles ge- 
schaffene Licht übersteigt, 
blitze aus der Höhe einen 
Lichtstrahl, der meines 
Herzens innerste Tiefen 
durchdringe! 

Reinige, erheitere, er- 
helle und belebe meinen 
Geist mit allen seinen 
Kräften, um Dir anzu- 
hängen mit jubelndem 
Entzücken ! 

O, wann kommt diese 
selige und erschnte Stun- 
de, da Du mit Deiner 
Gegenwart mich sättigest, 
und mir Alles in Allem 
bist ? 


So lange mir dieses 
noch nicht verlichen ist, 
wird (in mir) keine voll- 
kommene Freude seyn. 


Ach! noch lebt leider 
in mir der alte Mensch, 
noch ist er nicht gänz- 
lich gekreuzigt, noch nicht 
völlig erstorben. 


Anglice 

And to him that relishes 
thee not, what can ever 
yield any true delight? 

But the wise of this 
world, and the admirers 
of the flesh, are far from 
the relish of thy wisdom; 
because in the world is 
much vanity, and the 
following of the flesh leads 
to death, 

But they that follow 
thee, by despising the 
things of this world, and 
mortifying, the flesh, are 
found to j^ wise indeed: 
for they are translated 
from vanity to truth, from 
the flesh to the spirit, 


Such as these have a 
relish of God; and what 
good soever is found in 
creatures, they refer it 
all to the praise of their 
Maker. 


But great, yea ver 
great fe hs Ina be 
tween the relish of the 
Creator and the creature; 
of eternity and of time; 
of light increated, and of 
light enlightened, 


3. O Light eternal, 
transcending all created 
lights, dart forth. thy 
lightning from — above, 
huh may penetrate all 
the most inward parts of 
my heart, 

Cleanse, cherish, en- 
lighten, and enliven my 
spirit with its powers, 
that it may be absorpt 
in thee with ecstasies of 
jev. 

Oh! when will this 
blessed and desirable hour 
come, that thou shalt fill 
me with thy presence, 
and become to me All 
in all? 


As long as this is not 
granted me, my joy will 
not be full. 


Alas! the old man is 
still living in me: he is 
not wholly crucified; he 
is not perfectly dead: 


Car. XXXIV. 
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Graece 


Kai à 60 où yÀvxaivg, rt 
auroy yduveiz 

‘ARR èhheirovoiv &v rjj 00- 
pia Gov, ci Gogoi ro) x06uov 
xci r& Ts Gapxòs qpovovv- 
res‘ Örı Exel xAeiorn para 
ms, x«i dde 6 Idvaros 
evploxerat. 

Oi dè dia rijs xarappovi- 
Gews tiv xoGuuxv, xci rng 
vexpuoews Ts Capxds axo- 
Aovdoùyrés Go, Ovrws 60qol 
yoróOxovrou, Gdri amò rc 
uarcornros eis riv aÀ;j dee 
av, amd rye Gapxòs eis TO 
mvevua ueraBatyevoi. 

Toro 6 Oeog yÀvxaive- 
rat, xai ÓrtoDy xadòv Ev raig 
xrigecw EUQiGxeret, 640y eis 
ty doéav ro) Hricrov a 
TÙY avapioovow. 

Où uj» alla avouoıos, 
xci old avöuoıdg tor, 6 
yÀvxaguòos roD Krisrov xci 
Toy xrıoucrwv, rj; re aldıo- 
ryroc x«i Tod xpövov, roù 
xri&9évrog Pwrog xai roU 
dxriorov gurog. 

3.9 piùs eidytov, x&vra 
rà xriGdevra para vreoßai- 
vov!  á&6rgcwoy aoreariv 
Uyddev, rjv rà rs xapdias 
uov Evdorara dieggousvyv. 

Iasapıoov, eÜppavov, Adu- 
movvov xai Qooxon6ov ro 
mveUu& uov pero ray duyd- 
puewv cUroD, &ig TO Guvayiae 
Got, rois éxGrarixoig ahahay- 
pois. 

"Q xóre 7 uoaxapia xci 
émuno9yros (pe Eieüderar, 
iva GO xogeong ue ns mor 
povGias Gov, xal yévp uot 
ra mavra &v mao! 

‘Eos o) roòro où do9yoe- 
ran, 3) xapa sons oux 
&6ra. 


"Eri, otuor! dv éuoì 6 ra- 
dar avIowros dii, xi ovy 
óÀog EoraupWdn, ovdi xav- 
rog amedarer. 
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Latine 

nA 
Adhuc concupiscit 
fortiter contra spi- 
ritum, bella movet 
jntestina, nec re- 
gnum animae pati- 
tur esse quietum. 


4. Sed tu, qui 
dominaris potestati 
maris, et motum flu- 
ctuum ejus mitigas, 
exsurge, adjuva me. 


Dissipa gentes 
quae bella volunt: 
contere eas in vir- 
tute tua, 


Ostende, quaeso, 
magnalia tua, et 
glorificetur dextera 
iua: quia non est 
spes alia, nec refu- 
gium mihi, nisi in 
ite, Domine Deus 
meus. 


CAP. XXXV. 


Quod non est se- 
curita$ a tenta- 
tione, in hac 
vita. 

Fili, nunquam se- 

curus es in hac 
vita, sed quoad vi- 
xeris, semper arma 
spiritualia tibi sunt 
necessaria. 


Inter hostes ver- 
saris, et a dextris 
et a sinistris im- 
pugnaris. 

Si ergo non ute- 
ris vndique scuto 
patientiae, non eris 
diu sine vulnere. 


Insuper, si non 
ponis cor tuum fixe 
in me, cum mera 
voluntate cuncta pa- 
tiendi propter me, 
non poteris ardorem 
istum sustinere, nec 
ad palmam pertin- 
gere beatorum. 


Oportet te ergo 
viriliter omnia per- 
transire, et potenti 
manu uti s gna 
objccta. 


Italice 





Concupisce tutta- 
via fieramente con- 
tro lo spirito, mi 
move guerra da 
dentro, e il regno 
dell'anima non la- 
scia in pace, 

4. Ma tu, che si- 
guoreggi lo sdegno 

el mare el movi- 
mento temperi de’ 
suoi flutti, levati su 
e viemmi in ajuto, 
Disperdi le genti che 
amano di farmi guer- 
ra: rompile col tuo 
valore. Manifesta, 
io ten priego, la tua 

an virtù, e ne sia 
a tua destra glorifi- 
cata, poichè 1o non 
ho nessun'altra spe- 
ranza nè altro rico- 
vero, se non in te, 
Signore Iddio mio. 


CAPO XXXV. 


Che non ci è sicu- 
rezza da tentazione 
in questa vita, 


Figliuolo, tu non 

puoi in questa vi- 
ta essere sicuro giam- 
mai; ma sempre 
quanto tu vivi ti bi 
sognano le armi spi- 
rituali. Tu t'aggiri 
ognor tra nemici, e 
sei da destra e da si- 
nistra assalito, Se 
dunque d'ogni lato 
non ti difendi con lo 
scudo della pazien- 
za, non potrai stare 
che alcuna volta non 
sii ferito, Oltracciò, 
se tu non metti fisso 
il tuo cuore in me, 
con volontà pura di 
patire ogni cosa per 
me, non potrai reg- 
gere a questa guer- 
ra, nè alla palma 
pervenir de’beati, 
Adunque ti fa bi- 
sogno oltrepassar 
tutto con fermo cuo- 
re, e a mano armata 
resistere a tutto ciò 
che t'incontra, 


Hispanice 

— 
Aun codicia viva- 

mente contra el es- 

piritu, mueve guer- 

ras interiores, y no 

consiente que esté 
ieto el dominio 
el alma. 


4. Mas tá, que 
sefioreas el poderío 
del mar, y amansas 
el movimiento de sus 
ondas, levántate y 
ayüdame. 

Destruye las gen- 
tes que buscan guer- 
ras; ebräntalas 
con tu virtud. 

Ruegote que mues- 
tres tus maravillas, y 
que sea glorificada 
tu diestra ; porque 
no tengo otra espe- 
ranza ni otro refu- 

io sino 4 ti, Senor 
jos mio, 





CAPIT. XXXV. 


En esta vida no 

hay seguridad de 

carecer de ten- 
taciones. 


Hijo, nunca estas 
seguro en esta vi- 
da; porque mientras 
vivieres lienes nece- 
sidad de armas es- 
pirituales, 

Entre enemigos 
andas; á la derecha 
y á la izquierda te 
combaten. 

Por eso, si no teva- 
les diestramente del 
escudo de la pacien- 
ciaentodaslasocasio- 
nes, no estarás mucho 
tiempo sin herida. 

Demas de esto, si 
no pones tu corazon 
fijo en mi, con pura 
voluntad de sufrir 
por mí todo cuanto 
viniere, no podrás 
pasar esta recia ba- 
talla, ni alcanzar la 
palma de los biena- 
venturados. 

Convienete pues 
romper varonilmente 
con todo, y pelear 
con mucho esfuerzo 
contra lo que viniere. 


Gallice 

u En CE 

Il convoite encore 
fortement contre l'es- 
prit; il emeut des 
guerres intestines en 
moi, et ne souffre 
pas que le royaume 
de l'àme soit en paix. 


4. Mais vous, qui 
dominez la puissance 
de la mer, et qui 
calmez le mouvement 
des flots, levez-vous, 
aidez-moi. Dissipez 
les nations qui veu- 
lent la guerre; ter- 
rassez-les par votre 
puissance. Faites, je 
vous en conjure, é- 
clater vos merveilles 
et signalez votre droi- 
te: car il n'est pas 
pour moi d'espéran- 
ce ni de refuge, si- 
non en vous, Sei- 
gneur mon Dieu. 


CHAP. XXXV. 


Que durant cette 
vie on est toujours 
exposé à la ten- 
tation, 
Mon fils, tu ne seras 

jamais en assu- 
rance dans cette vie ; 
mais, tant que tu vi- 
vras, les armes spi- 
rituelles te seront 
toujours nécessaires. 
Tu es parmi des en- 
nemis, attaque à droi- 
te et à gauche. Si 
tu ne te couvres de 
toutes parts, du bou- 
clier de la patience, 
tu ne seras ÉD long- 
temps sans blessure. 
De plus, si tu ne mets 
pas ton ceur forte- 
ment en moi, avec la 
pure resolution de 
souffrir tout pourmon 
amour, tu ne pourras 
pas soutenir l'ardeur 
de ce combat, ni par- 
venir à la couronne 
des bienheureux. ll 
faut donc que tu tra- 
verses toutes choses a- 
vec constance ; el que, 
d'un bras puissant, 
tu combattes tout ce 
qui s'oppose à toi: 


Lis. MIL 


Car. XXXIV. XXXV. 
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Germanice 


Noch gelüstet er mich- 
tig wider den Geist, er- 
regt innerliche rige e 
und lafst das Reich der 
Seele nicht in Ruhe, 


4. Du aber, der Du 
herrschest über des Mce- 
res Gewalt, und besänf- 
tigest seiner Fluthen To- 
ben: steh auf, und hilf 
mir! 

Zerstreue die Mächte, 
die Krieg wollen; zer- 
ınalıne sie in deiner Kraft. 


Zeige, flehe ich, Deine 
Waolicreta. und lafs 
Deine Rechte herrlich 
offenbar werden! Denn 
ich habe keine andere 
Hoffnung und keine Zu- 
flucht, als zu Dir, Herr, 
mein Gott! 


KAP. XXXV. 


Dafs in diesem Leben 
keine Sicherheit ' vor 
Fersuchung ist. 


Sohn! du bist niemals 

sicher in diesem Leben; 
sondern, so lange du le- 
best, bedarfst du inuner 


geistiger Waffen. 


Unter Feinden wohnest 
du, und zur Rechten und 
zur Linken wirst du an- 
gefochten, 


Gebrauchest du daher 
nicht allseitig den Schild 
der Geduld, so wirst du 
nicht lange ohne Wunde 
seyn. 


Setzest du dazu nicht 
fest dein Herz in Mich, 
mit lauterem Willen alles 
wegen Meiner zu leiden: 
so wirst du den heifsen 
Kampf nicht aushalten, 
noch zur Siegespalme der 
Seligen gelangen können. 


Darum mufst du männ- 
lich über Alles hinweg- 
schreiten, und mit star- 
ker Hand die Hindernisse 
abwehren. 


Anglice 


He still lusts strongly 
against the spirit, he 
wages war within me, and 
suffers not the kingdom 
of the soul to be quiet. 


4. But, O Lord, who 
rulest over the power of 
the sea, and assuagest 
the motion of its waves, 
arise and help me. 


Dissipate the 
that desire war, 
them in thy power, 


eople 
Force 


Show forth, I beseech 
thee, thy wonderful 
works; and let thy right 
hand be glorified: or 
there is no other help 
nor refuge for me, but 
in thee, © Lord, my God. 


CHAP. XXXV, 


That there is no security 
jrom temptation in 
this life, 


Son, thou art never se- 

cure in this life; but 
as long as thou livest 
thou hast always need 
of spiritual arms, 


Thou art in the midst 
of enemies, and art as- 
saulted on the right and 
left. 


If then thou dost not 
make use of the buckler 
of patience, thou wilt not 
be los without wounds, 


Moreover, if thou dost 
not fix thy heart on me, 
with a sincere will of 
suffering all things for 
my sake, thou canst not 
support the heat of this 
warfare, nor attain to the 
victory of the saints. 


It behoveth thee there- 
fore to go through all 
manfully, and to use a 
strong hand against all 
things that oppose thee. 


Graece 


"Ert ) capì, logos ere 
Ivuodoa x«r& roD mvevua- 
rog, é6c moleuorowi, x«l 
Tv tijs turns Baodeiay ei- 
gyvevew oix dg. 


4. Alla 05 6 deomótov 
Tob xparovs ris Fadaoons, 
xci xarampavvwy rà xiuara 
aris, avacry9i, xoi Bon- 
In00v uot. 

Zha6xópzi60v rà roùs xo- 
déuovs 9éÀovra &9vp* Giv- 
rguBe aùra £y rj duyaueı Gov. 

Exieıkov, diouai, rà ue- 
yadeia Gov, xai dofac9jrw 
X deli 000" ri uot oUx 
Forty &Ààn dAxig, ovdè xara- 
pvy), ei un £y coi, Kugıs 
ò Geös mov. 


HES. XXXV. 


"Ort ovx £6riv acpa- 
Asıa dxò roD mecpaó- 
uoù evrovroro Biv. 


Tisvoy, oùdirore a6paÀóg 
Exe éy rovrw ra Biw' ai 
Aa, uixois où bons, riv 
zxvevuaruxv óxÀov yontes. 


Mera£ó riv 8x9oby did- 
yes, xad dx ts debug xod 
agıorepas modeuz. 

dioreo, tav un ti mis 
Umopovis aomidi xevrazó9ey 
x050n, oV rodbv xgóvov árga- 
rog diaredéceis. 


“Eri dà, édv un rjv xapdiav 
Gov BeBaiws év éuoi ri9pc 
G)v eidixpeveî SeÀyuert roù 
di fub navra mxaOxyev, oU 
roUroy roy xc)Gova Uxous- 
vew, ovdi roi riv Maxagiwy 
&34ov éxtrvyely dvvijoy. 


Xeon oov Ge avdpeiws ray 
ra dueddeiv, xai (6yvo& yeii 
xe5jó«03cea xarà Toy avrei 
XELUEVOY, 
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Latine 
_—————_ 
Nam vincenti da- 
tur manna, et tor- 
penti relinquitur 

multa miseria. 


2, Si quaeris in 
hac vita requiem, 
quomodo tune per- 
venies ad aeternam 
requiem? 

Non ponas te ad 
multam requiem, 
sed ad magnam pa- 
tientiam, 

Quaere veram pa- 
cem, non in terris, 
sed in coelis: non 
in hominibus, nec 
in ceteris creaturis, 
sed in Deo solo. 

Pro amore Dei 
debes omnia liben- 
ter subire, labores 
scilicet et dolores, 
tentationes, vexatio- 
nes, anxietates, ne- 
cessitates, infirmita- 
tes, injurias, oblo- 
cutiones, reprehen- 
siones, humiliatio- 
nes, confusiones, 
correctiones et de- 
spectiones. 

Haec juvant ad 
virtutem : haec pro- 
bant Christi tiro- 
nem: haec fabri- 
cant coclestem co- 
ronam. 

Ego reddam mer- 


cedem aeternam pro” 


brevi labore, et in- 
finitam gloriam pro 
transitoria  confu- 
sione. 

3. Putas tu, quod 
semper habebis pro 
tua voluntate conso- 
lationes spirituales? 

Sancti mei non 
semper habuerunt 
tales,sed multas gra- 
vitates, et tentatio- 
nes varias, magnas- 
que desolationes. 

Sed patienter susti- 
nuerunt se in omni- 
bus, et magis confisi 
sunt Deo, quam si- 
bi: scientes quia non 
sunt condignae pas- 
siones hujus tempo- 
ris, ad futuram glo- 
riam promerendam, 








De Imırarıone Cunisti. 


Um m ee I 


Italice 
___—__—t Z 
Imperciocchè la 
manna si dà al vin- 
citore, e il neghit- 
toso è abbandonato 
in molta miseria. 

2. Se tu procacci 
riposo in questa 
vita, or come giun- 
gerai tu un giorno 
all’ eterno ? Non 
ti acconciare a 
molto riposo, anzi 
a grande pazienza, 
Cerca la vera pace 
non in terra, ma 
in cielo, non negli 
uomini, nè in altra 
creatura, ma pure 
nel solo Dio, Per 
amore di lui tu 
devi voler soste- 
nere volentieri ogni 
cosa; ciò sono: fa- 
tiche, dolori, ten- 
tazioni, travagli, 
ansietà, necessità, 
malattie, ingiurie, 
detrazioni, ripren- 
sioni, avvilimenti, 
confusioni,  corre- 
zioni e dispregi. 
Queste cose gio- 
vano alla virtù; 
esse fan prova 
del novizio di 
Cristo; queste com- 
pongono la celeste 
corona. [o ti ren- 
derò eterna mer- 
cede per poca fa- 
tica; io una glo- 
ria infinita per 
una confusion pas- 
seggiera. 


3. Or crederesti 
d'aver sempre con- 
solazioni spirituali 
atuo grado? A que- 
sto modo già non 
l'hanno avute i miei 
santi; anzi molte 
gravezze, tentazioni 
diverse e gravi deso- 
lazioni, Ma èssi si 
sostennero in ogni 
cosa pazientemente, 
e più sonosi fidati 
in Dio che in sè stes- 
si; sapendo bene 
che non sono con- 
degni i patimenti di 
questa vita a meritar 
la gloria avvenire. 


Hispanice 
— ——Ó —__— 

Porque al vence- 
dor se da el maná, 
y al perezoso. le a- 
guarda mucha mi- 
seria. 

9. Si buscas des- 
canso en esta vida, 
è entónces como ha- 
llarás la eterna bien- 
aventuranza ? 

No procures mu- 
cho descanso, sino 
mucha paciencia. 

Busca la verdadera 
paz, no en la tierra, 
sino en el cielo; no 
en los hombres ni 
en las demas cria- 
turas, sino en Dios 
solo. 

Por amor de Dios 
debes padecer de 
buena gana todas las 
cosas adversas; co- 
mo son trabajos, do- 
lores, tentaciones, ve- 
jaciones, congojas, 
necesidades, dolen- 
cias, injurias, mur- 
muraciones, repre- 
hensiones, humulla- 
ciones, confusiones, 
correcciones y me- 
nosprecios. 

stas cosas apro- 
vechan para la vir- 
tud: estas prueban 
al nuevo soldado de 
Cristo: estas fabrican 
la corona celestial, 

Yo daré eterno 
galardon por breve 
trabajo, y gloria in- 
finita por % confu- 
sion pasagera. 

3. & Piensas tener 
siempre consolacio- 
nes espirituales al 
sabor de tu paladar? 

Mis santos no siem- 
pre las tuviéron, sino 
muchas — pesadum- 
bres, diversas tenta- 
ciones y grandes des- 
consuelos. 

Pero las sufrieron 
todas con paciencia, 

confiäron mas en 
Dios que en si; por- 
que sabian que no 
son equivalentes to- 
das las penas de esta 
vida para merecer 
la gloria venidera. 


Gallice 





Car la manne esf 
reservée aux victo- 
rieux; et une gran- 
de misere attend les 
läches. 

2. Si tu cherches 
du repos en cette vie, 
comment arriveras- 
tu un jour au repos 
eternel? Ne recher- 
che pas un grand 
repòs, mais une gran- 
de pose Cher- 
che la veritable paix, 
non sur la terre, 
mais dans le ciel, non 
dans les hommes et 
les autres creatures, 
mais en Dieu seul. 
Tu dois endurer vo- 
lontiers toutes cho- 
ses pour l'amour de 
Dieu: les travaux, 
les douleurs, les ten- 
tations, les persécu- 
tions, les ennuis, la 
pauvreté, les mala- 
dies, les injures, les 
calomnies, les répri- 
mandes, les humilia- 
tions, les confusions, 
les corrections, le 
mépris. Voilà ce qui 
aide pour la vertu, 
ce qui éprouve le 
nouveau soldat de 
Jésus-Christ; voilà 
comment se prépare 
la couronne eternel- 
le. Je donnerai une 
récompense éternelle 
pour un court tra- 
vail, et une gloire 
infinie pour une hu- 
miliation passagere. 

3. Crois-tu avoir 
toujours à ton gré 
les consolations spi- 
rituelles ? Mes saints 
ne les ont pas eues 
ainsi, mais de gran- 
des afllictions, des 
tentations diverses, 
de grandes douleurs. 
Et ils ont tout souf- 
fert avec patience, se 
confiant plus en Dieu 
qu'en eux-mémes; 
sachant que les souf- 
frances de cette vie 
n'ont nulle propor- 
tion avec la gloire 
future, 








Germanice 


Denn Himmelsbrod wird 
dem Ueberwinder gege- 
ben, aber des Feigen 
wartet viel Elend. 


2. Suchest du Ruhe in 
diesem Leben: wie willst 
du dann zur ewigen Ruhe 
gelangen ? 


Schicke dich an nicht 
zu vieler Ruhe, sondern 
zu grofser Geduld, 


Suche wahren Frieden 
nicht auf Erden, sondern 
im Himmel; nicht in den 
Menschen, noch in den 
übrigen Geschöpfen, son- 
dern in Gott allein. 


Aus Liebe zu Gott 
mufst du Alles gerne er- 
tragen, nämlich Mühen 
und Schmerzen, Versu- 
chungen, Plagen, aa 
sten, Nöthen, Schwac 
heiten, Unbilden, Wider- 
sprüche, Lästerungen, De- 
müthigungen, Beschämun- 

en, Verweise und Schmä- 

ungen. 


Diese Dinge helfen zur 
Tugend, sie bewähren 
den Jünger Christi, sie 
bereiten die himmlische 
Krone, 


Ich werde ewigen Lohn 
für kurze Mühe geben, 
und endlosen Ruhm für 
vergängliche Schmach. 


3. Meinst du, du wer- 
dest allezeit nach deinem 
Willen geistige Tröstun- 
gen haben ? 


Meine Heiligen hatten 
nicht immer dergleichen, 
sondern viele Beschwer- 
den, mannigfaltige Ver- 
suchungen, und  grofse 
Verlassenheit. 


Aber geduldig ertrugen 
sie sich in Allem, und 
vertrauten mehr Gott als 
sich, wohl wissend, dafs 
die Leiden dieser Zeit 
nicht würdig sind, die 
künftige Herrlichkeit zu 
verdienen, 


Lis. III. 


Anglice 


For to him that over- 
comes is given manna, 
and to the A pun is left 
much misery. 


2. If thou seekest rest 
in this life, how then 
wilt thou come to rest 
everlasting ? 


Set not thyself to seek 
for much rest, but for 
much patience, 


Seek true peace, not 
upon earth, but in heaven: 
not in men, nor in other 
things created, but in God 
alone. 


Thou must be willing, 
for the love of God, to 
suffer all things viz. 
labours and sorrows, 
temptations and vexations, 
anxieties, necessities, sick- 
nesses, injuries, detrac- 
tions, reprehensions, hu- 


militations, confusions, 
corrections, and con- 
tempts. 


These things help to 
obtain virtue: these try 
a novice of Christ: these 
procure a heavenly crown. 


I wil give an ever- 
lasting. reward for this 
short labour, and glory 
without end for transitory 
confusion. 


3. Dost thou think to 
have always spiritual con- 
solations when thou pleas- 
est? 


My saints had not al- 
ways so; but met with 
many troubles, and 
various temptations and 
great desolations. 


But they bore all with 
patience, and confided 
more in God than in 
themselves; knowing that 
the sufferings of this life 
are not of equal propor- 
tion to the merit of the 
glory to come, 


Car. XXXV. 
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Graece 


To uèv ydo vırivrı rà 
uavva didorai, rà dè dadv- 
uovvri modà) Talaızwpia 
xatadeirerae, 

2. Ei év raum ri toj 
rjv dvdxav6w (yrelg, sg 
tore rZc avaroicews rie 
alwviov éxirevtp ; 

Mn érotue&é Ge xoc xoA- 
Any eiprvyv, alla mpóg ue 
ydÀyv Uxouovyv. 

Zijret rjv aAndırv edo 
vp, ox éxi rj; yis, ddl 
£y roig ovpavoîs* ox dv roig 
avIodmo, ovd éy roig &A- 
Aou xricuacw, aAA dv rà 
Od uovo. ] 

Tijs Feopidias Evexa Opel 
Reis &Guivog savra xapre- 
geiv, smovovs dijrov xai odu- 
vas, EIERN, xaxa, 
adnuoyias, avdyzas, a69e- 
veia, Üfpew, xaredadiàs, 
dririujoe, ramewvsoeis, = 
Gyxivas, madedceis xci xara. 
peovjoes. 

Tara eis ras cperas dpe- 
dei, tabra róv véov Orga- 
rur» roo Xoi6roi doxsud- 
ge, tara rOv Erovpayıoy 
Grepavoy xarepyaterat. 

‘Eyò róv aicviov ucIòy 
avrì ro) Boazéws xóvov, xoi 
rjv &xtiov dóbev vri rg 
xpo6xcigov MiOXUyNg ciro- 
dó6o. 

3. Zu doxeîs, dre del, 
xard rv yvouyv, rdg svev- 
u«rixag xapexAnGug ug; 


Oi "Ayıol uov ovx elyoy 
rowavras, u&AAoy dè molàas 
Baovryras, x«l diapopove 
memucuovs, xai uey&Aag &py- 
uwöeıg. 


AR èxaprioncav &xavra, 
udllov ro Geo, 7 «roig 
merodores, xci eidores, dre 
»0Ux &£ut darı rà ra9juara 
TOU YyUv xcioU, mods ty 
uerdovoav dogav uGdopo- 
geiv. 
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Latine Italice Hispanice 
Vis tu statim ha- | Vuoi tu aver di è Quieres tá hallar 
bere, quod multi ' presente quello che | luego lo que muchos 
post multas lacry- |.molti ottennero a | despues de copiosas 
mas et magnos la- | gran fatica dopo | lágrimas y trabajos 
bores vix obtinue- | molte lagrime e duri | con dificultad alcan- 
runt ? combattimenti? As- | zäron ? 


Exspecta Domi- 
num, viriliter age, 
et confortare : noli 
diffidere, noli disce- 
dere: sed corpus et 
animam expone con- 
stanter pro gloria 

ei, 

Ego reddam ple- 
nissime: ego tecum 
ero in omni tribu- 
latione. 


CAP. XXXVI. 


Contra vana ho- 
minum judicia, 


Fili, jacta cor tuum 

firmiter in Do- 
mino, et humanum 
ne metuas judicium, 
ubi te conscientia 
pium reddit et in- 
sontem, 

Bonum es et 
beatum taliter pati, 
nec hoc erit grave 
humili cordi, et Deo 
magis quam sibi 
ipsi confidenti. 

Multi multa lo- 
quuntur, et ideo 

arva fides est ad. 

ibenda. 

Sed et omnibus 
satis esse, non est 
possibile. 

Etsi Paulus omni- 
bus studuit in Do- 
mino placere, et 
omnibus omnia fa- 
ctus est: tamen et- 
iam pro minimo du- 
xit, quod ab huma- 
no die judicatus 
fuit. 


2. Egit satis pro 
aliorum aedificatio- 
ne et salute, quan- 
tum in se erat et 
poterat: sed ne ab 
aliis aliquando judi- 
caretur, vel non de- 
spiceretur, cohibere 
non potuit. 


petta il Signore, ad- 
Opera virilmente e 
fatti cuore; ma non 
voler disperare; nè 
ritirarti; anzi metti 
il tuo corpo e l'a- 
nima costantemente 
er la gloria di Dio. 
o ti darò pienissima 
ricompensa, io sarò 
teco in ogni tribo- 
lazione, 


CAPO XXXVI, 


Contra i vani giu- 
dizi degli nomini. 


Fi liuolo, abban- 

er con fermo 
animo nel Signore, 
ne aver paura di 
umano giudizio, 
quando dalla tua 
coscienza hai testi- 
monio d'esser giusto 
e innocente, Egli 
è buona cosa e bea- 
ta patir così; anzi 
ciò all'umile di cuo- 
re non sarà grave 
a portare, e a chi 
più in Dio che in sè 
stesso si fida, Cias- 
cuno vuol dir la sua, 
ed è pertanto da pre- 
star loro piccola fe- 
de; ma e contentar 
tutti è impossibile, 
Avvegnachè Paolo 
siasi studiato di com- 
poe a tutti nel 
Signore, e tutto fat- 
tosì a tutti, nondi- 
meno contò per nul- 
la d'essere per uma- 
no giudizio dannato. 


2. Egli tutto ciò 
che era in sè e pote- 
va, adoperò per l'al- 
trui edificazione e 
salute; ma non potè 
pertanto impedire 
ch’egli non fosse al- 
cuna volta da altrui 
giudicato e sprezzato. 


Espera en el Se- 
for, trabaja y esfuér- 
zate varonilmente ; 
no desconfies, no 
buyas; mas ofrece 
el cuerpo y el alma 
por la gloria de Dios 
con gran constancia. 

Yo te lo pagaré 
muy cumplidamente. 
Yo estaré contigo en 
toda tribulacion, 


CAPIT. XXXVI. 


Contra los vanos 
Juicios de los 
hombres, 


ijo, pon tu cora- 

zon fijamente en 
Dios, no temas 
los juicios humanos, 
cuando la conciencia 
no fe acusa. 


Bueno es, y dicho- 
so tambien padecer 
de esta suerte; y 
esto no es grave al 
corazon humilde que 
confia mas en Dios 
que en si mismo, 


Los mas hablan 
demasiadamente, y 
por eso se les debe 
dar poco crédito. 


Y tambien satis- 
facer á todos no es 
posible. 

Aunque Pablo tra- 
bajó en contentar à 
s ih en el Senor, 
y fué todo para to- 
dos; sin embargo en 
nada tuvo el ser juz- 
gado del mundo. 


2. Mucho hizo por 
la salud y edificacion 
de los otros traba- 
jando cuanto pudo y 
estaba en su mano; 
pero no se pudo 

ibrar de que le juz- 
gasen, y desprecia- 
sen algunas veces. 





Gallice 


Veux-tu avoir bien- 
töt ce que tant d’au- 
tres ont à peine obte- 
nu, après beaucoup 
de larmes et de 
grands travaux ? At- 
tends le Seigneur, 
travaille avec coura- 
ge; fortifie-toi, ne 
perds pas la confian- 
ce, ne recule point; 
mais expose constam- 
ment ton corps et tom 
äme pour la gloire de 
Dieu. Je te recom- 
penserai pleinement, 
et je serai avec toi, 
dans toutes tes tri- 
bulations, 


CHAP. XXXVI. 


Contre les vains 
jugemens des 
hommes. 


Mon fils, mets for- 
tement ton coeur 
en Dieu, et ne crains 
as les jugemens des 
ommes, lorsque ta 
conscience te declare 
pu et innocent, 
"est un bien et une 
félicite de souffrir de 
la sorte; ce ne sera 
as un fardeau pour 
e cur humble, qui 
se confie en Dieu 
p qu'en lui-méme. 
lusieurs parlent 
beaucoup, et par 
Celle raison, meri- 
tent peu de foi. Il 
n'est pas possible 
d’ailleurs de conten- 
ter tout le monde. 
Et quoique saint Paul 
se soit appliqué à 
tous, selon Dieu, et 
qu'il se soit fait tout 
à tous, il s'est mis 
néanmoins fort peu 
en peine d'étre jugé 
au tribunal des hom- 
mes. 

2. Il a fait tout ce 
qui était en lui pour 
l'edification et le sa- 
lut des autres; mais 
il n'a pu empécher 
que ne l'ait con- 
damneé ou méprisé 
quelquefois, 


L 15. III. 


Cap. XXXV. XXXVI. 
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Germanice 


Willst du zur Stunde 
haben, was Viele nach 
häufigen Thränen und 

rofsen Mühen kaum er- 
Lu haben ? 


Harre auf den Herrn, 
handle männlich und sey 
stark; verzage nicht, wei- 
. che nicht, sondern setze 
standhaft Leib und Seele 
daran für Gottes Ehre. 


Ich werde es reichlichst 
vergelten; Ich werde mit 
dir seyn in aller Trüb- 
sal. 


KAP. XXXVI. 


JF'ider die eitlen Urtheile 
der Menschen. 


Sohn! setze dein Herz 
fest auf den Herrn, und 
fürchte nicht menschliches 
Urtheil, wenn dein Ge- 
wissen dich fromm und 
schuldlos findet, 


Es ist gut und selig, 
so zu leiden, und kann 
nicht schwer seyn. dem 
demüthigen Herzen, das 
Gott mehr, als sich selber 
vertraut. 


Vicle reden Vieles, und 
darum ist ihnen wenig 
Glauben beizumessen, 


Aber auch Allen genug 
zu thun, ist nicht mög- 
lich. 

Ob wohl Paulus sich 
beflifs, Allen im Herrn 
zu gefalen, und Allen 
Alles wurde: so hielt er's 
doch für das Geringste, 
dafs er von einem mensch- 
lichen Tage gerichtet 
werde, 


2. Er that genug für 
Anderer Erbauung und 
Heil, so viel in ihm war, 
und* er vermochte ; aber 
dafs er von Anderen nie 
geurtheilet, oder nicht 
verachtet würde, konnte 
er nicht hindern, 


De imitatione Christi. 


Anglice 


Wouldst thou have 
that immediately, which 
others after many tears 
and great labours have 
hardly obtained? 


Expect the Lord, act 
manfully, and be of good 
heart. Do not despond, 
do not fall off, but-con- 
stantl 2" both soul 
and bo for the plor 
of God. a : CHI 


I will reward thee most 
abundantly and will be 
with thee in all thy tri- 
bulations, 


CHAP. XXXVI. 


Against the vain judg- 
ments of men, 


Son, cast thy heart firmly 

on the Lord, and fear 
not the judgment of man, 
when thy conscience gives 
testimony of thy piety 
and innocence, 


It is good and happy 
to suffer in this manner, 
neither will this be grie- 
vous to an humble heart, 
nor to him that trusts in 
God more than in him- 
self. 

Many say many things, 
and therefore little credit 
is to be given to them, 


Neither is it possible 
to satisfy all: 


Though Paul endea- 
voured to please all in 
the Lord, and made him- 
self all unto all: yet 
nevertheless he made little 
actount of his being judg- 
ed by man's day. 


2. He laboured for the 
edification and salvation 
of others, as much as he 
could, and as lay in him; 
but he could not prevent 
his being sometimes judg- 
ed or despised by others, 


Editio ixräylwrrog. 


Graece 


Bose 60 rapavrixa È yew, 
6, te smoddoi uer& daxpva, 
x«i ueychovs xóvove uodis 
EAaBov; 


‘Taduewov röv Küpıov, 
avdpitov, xal xparaıoo, My 
armiore, un Üxeye, alla rà 
Coua xai r»v vVvryyv ev6ra- 
Ios (xig mie ro) GOrob 
Jo£ye rapados. 

Eyo xAewrardy 604 dro- 
dó6c* Éyà uera Gov &y xác 
Phiper ECouae. 


HED. XXXVI. 
Hara ràv uaratov xo 
Gewv ray avJoosmov, 


Texvov, mv xapdiav dov 
&v ro Hvoio BeBaicwg rideri, 
xmi r5v avIowriygy xpicw 
un poBoù, r9; Ovvedrioesc 
Ge ev6e8) xai axaxov óvra 
aroderyvovone. 

Hadov xai paxdoidy 86rey 
obrw xaggew' xci roùro rà 
rarewa rp xapdie, xci éml 
to Oro nalkov, 7 ép avrà 
sexot$Ort, oU xaAestóy £Grou. 


IloÀioi sxoÀàd Aadosoi, 
x«i du ro)ro xo) «roig 
oAlyov miorevet. 

Hoiror xai xäsıy dpéGxety 
où duvarov dorıv. 


Ei xol 6 Iavlos zäsıy 
év rà Kupiw apeoxeıv éoros- 
date, xci na0L r& ravra 
yéyovev, Aura uévrot xai elg 
èAcizioroy 7v, i óx &vSpe- 
rung radgag avaxoi9i). 

. 

2. "Etfaoxoévrag Erovndav 
Unto r5; rüv &AÀcY oixodo- 
uns xci Gornpias, óGoy dx’ 
avrò x«i duvarov mv. To dè 
xgıdjval sore aurov vx dA- 
Aev, 7 où xarappoyndivae, 
xwÄAvev ovx djuvjIy. 
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De Imirarione Cunrsrr. 





Latine 
e” '/— 
Ideo totum Deo 
commisit, qui totum 
noverat: et patien- 
tia ac humilitate, 
contra ora loquen- 
tium iniqua, aut 
euam vana ac men- 
dosa cogitantium, 
atque pro libitu suo 
quaeque jactantium 
se defendit, 


Respondit tamen 
interdum, ne infir- 
mis ex sua tacitur- 
nitate generaretur 
scandalum. 


3. Quis tu, ut ti- 
meas a mortali ho- 
mine? Hodie est, 
et cras non com- 


paret. 
Deum time, et 
hominum terrores 


non expavesces. 

Quid potest ali- 
quis in te verbis, 
aut injuriis? — Sibi 
potius nocet, quam 
tibi: nec poterit 
judicium Dei effu- 
gere» quicunque est 
ille, 

Tu habe Deum 
prae oculis, et noli 
contendere verbis 
querulosis. 

Quod si ad prae- 
sens tu videris suc- 
cumbere, et confu- 
sionem pati, quam 
non meruisti: ne 
indigneris ex hoc, 
neque per impa- 
tientiam minuas co- 
ronam tuam: 

Sed ad me potius 
respice in coelum, 
qui potens sum eri- 
pere ab omni confu- 
sione et injuria, et 
unicuique reddere 
secundum opera sua. 


CAP. XXXVI. 


De pura et integra 

resignatione sui, ad 

obtinendam cordis 
libertatem. 


Fili, relinque te, 
et invenies me, 


Italice 


_————- 


Perciò in Dio ri- 
mise ogni cosa, che 
le sapea tutte; € 
così con pazienza e 
con umiltà si difese 
contro le bocche di 
coloro che di lui 
sparlavano, o che 
vane e false cose 
pensavano, e tutto 
ciò esminavano che 
loro veniva a grado, 
Egli rispose però el- 
cuna fiata, accioc- 
chè dal tacer suo al- 
cuno scandalo a’ de- 
boli non ne seguisse. 

3. Or chi se’ tu 
che temi d’uomo 
mortale? oggi è, e 
domani più non sì, 
vede. Temi Iddio, 
e non paventerai gli 
spauracchi degli uo- 
mini. Or che pub 
farti alcuno con pa- 
role e con villanie? 
egli a sè stesso più 
presto nuoce che a 
te; nè potrà già 
campare dal giudi- 
zio di Dio, qualun- 
que siasi cotale. Ab- 
biti tu Dio davanti 
agli occhi, e non vo- 
ler garrire con la- 
mentose parole. Che 
se adesso ti pare aver 
avuto la gambata e 
sostener confusione 
che tu non merita- 
sti, non te ne sdeg- 
nare perciò, nè vo- 
lere scemare per im- 
pazienza la tua co- 
rona; anzi a me in 
cielo riguarda piut- 
tosto; che io posso 
ristorare altrui d'og- 
ni vergogna ed in- 
giuria, e rimeritar 
ciascheduno secon- 
do l'opere suc. 


CAPO XXXVII. 


Della pura e intera 
rassegnazione di 


se, per ottenere 
la libertà del 
cuore. 


Figliuolo, lascia te 
stesso € sl trove- 
rai me, 


Hispanice 

_—— 

Por eso lo enco- 
mendó todo á Dios, 
que lo conoce todo, 

con paciencia y 
Lunildali se defen- 
dia de las malas len- 
guas, y de los que 
piensan vanidades y 
mentiras, y las dicen 
como se les antoja. 


Y tambien respon- 
diò algunas veces 
porque no se escan- 
dalizasen algunos dé- 
biles en verle callar. 


3. c Quien eres ti 
ya que temas al 

ombre mortal? Hoy 
es, y maiiana no pa- 
rece. 

Teme á Dios, y 
no te espantes de 
los hombres, 

è Qué te puede 
hacer el hombre con 

alabras 6 injurias? 

las bien se dana ä 
si mismo que á ti; 
y cualquiera que sea, 
no podrá huir el jui- 
cio de Dios. 

Ten presente á 
Dios, y no contien- 
das con palabras de 
queja. 

Y si ahora quedas 
debajo al parecer, y 
sufres la humillacion 
que no mereciste, no 
te indignes por eso, 
ni por la impacien- 
cia disminuyas tu 
victoria, 


Mas mirame á mi 
en el cielo, que pue- 
do librar de toda 
confusion è injuria, 
y dar à cada uno 
segun sus obras. 


CAPIT. XXXVII. 


De la pura y en- 
tera renuncia de si 
mismo para alcan- 
zar la libertad del 
corazon, 
Hijo, déjate à ti, y 
me hallarás á mi. 


Gallice 
M — n 
C'est pourquoi il 
a remis tout à Dieu, 
à qui tout est con- 
nu; et il n'a op- 
posé que lhumilité 
et la patience aux 
bouches iniques et 
aux faux et vains 
discours de ceux qui 
ensaient et  par- 
fient selon leur pas- 
sion. Il n'a pas laisse 
de se justifier quel- 
quefois, de peur que 
son silence ne fut 
aux faibles une oc- 
casion de scandale. 
3. Pourquoi crain- 
dre un homme mor- 
tel? Il est aujour- 
d'hui, et demain il ne 
per plus. Crains 
ieu, et tu ne re- 
douteras pas le pou- 
voir des hommes. 
Quel mal peut te 
faire un homme, par 
des paroles ou par 
des — Il se 
fait plus de tort qu'a 
toi, et, quel qu'il 
soit, il ne peut evi- 
ler le jugement de 
Dieu. Aie Dieu de- 
vant les yeux; et 
garde-toi de conte- 
ster ni de te plaindre. 
S'il semble que tu 
succombes aujour- 
h’hui, et que tu souf- 
fres une confusion 
que tu n'as pas me- 
ritée, ne t'en irrite 
point, et, par ton im- 
patience, ne diminue 
pas ta couronne; 
mais plutòt lève les 
yeux au ciel vers moi, 
i puis te delivrer 
e toute confusion, 
de toute injure, et 
rendre à chacun se- 
lon ses ceuvres. 


CHAP. XXXVII. 


De l'entière rési- 

gnation, pour ‚ob- 

tenir la liberte 
du ceur. 


Mon fils, quitte-toi, 
et tu me trouve- 
ras, 
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Germanice 


Darum überliefs er AL 
les Gott, der das Ganze 
wufste, und beschirmte 
sich mit Geduld und De- 
muth gegen den Mund 
derer, die Unrecht rede- 
ten, oder auch Eitles und 


Falsches ersannen, oder 
nach Belieben etwas da- 
herschwátzten, 


Doch antwortete er bis- 
weilen, damit er nicht den 
Schwachen durch sein 
Schweigen Anstofs gäbe, 


3. Wer bist du, dafs 
du dich fürchtest, vor ei- 
nem sterblichen Men- 
schen? Heute ist er; und 
morgen erscheint er nir- 
gends mehr. 

Fürchte Gott: und du 
wirst vor der Menschen 
Schrecken nicht erzittern, 


Was vermag Einer wi- 
der dich mit Worten, oder 
Schmähungen? Sich scha- 
det er viel mehr, als dir; 
und er kann dem Gerichte 
Gottes nicht entfliehen, 
wer er auch sey. 


Habe du Gott vor Au- 
en, und streite nicht mit 
läglichen Worten, 


Wenn du auch getzt zu 
unterliegen, und Schmach, 
die du nicht verdient hast, 
zu leiden scheinst : so er- 
eifre dich defshalb nicht, 
noch vermindre durch 
Ungeduld deine Krone; 


Sondern blicke viel- 
mehr zu ‘Mir gen Him- 
mel auf, der Sch wohl 
Macht habe, allerSchmach 
und allem Unrechte dich 
zu entreifsen, und einem 
Jeden zu vergelten nach 
seinen Werken, 


KAP, XXXVIL 


Yon der reinen und völ- 
ligenVerzichtleistung auf 
sich selbst, um die Frei- 
heit des Herzens zu 
erlangen. 


Sohn! verlafs dich, so 
findest du Mich, 


Anglice 


Therefore he committed 
all to God who knew 
all; and defended himself 
by patience and humility 
against the tongues of 
those that spoke evil or 
thought and gave out at 
pleasure vain and faulty 
things of him. 


However, he answered 
them sometimes, lest his 
silence might give to the 
weak occasion of scan- 
dal. 


3. Who art thou, that 
thou shouldst be afraid 
of a mortal man? To-day 
he is, and to-morrow he 
appears no more. 


Fear God, and thou 
shalt have no need of 
being afraid of man. 


What can any one do 
against thee, by his words 
or injuries? He rather 
hurts himself than thee; 
nor can he escape the 
s oup of God whoever 
he be. 

Sec thou have God be- 
fore thine eyes; and do 
not contend with com- 
plaining words, 

And though at present 
thou seem to be overcome 
and to suffer disgrace 
which thou hast not de- 
served: do not repine at 
this and do not lessen 
thy crown by impatience. 


But rather look up to 
heaven to me, who am 
able to deliver thee from 
all disgrace and wrong, 
and to repay every one 
according to his works. 


CHAP, XXXVII. 


Of a pure and full re- 

signation of ourselves, 

Jor obtaining freedom 
of heart, 


Son, leave thyself and 
thou shalt find me, 


Graece 


4hóxeo xiv rà Oed, tO 
ray eidorı, éxérgeve? xal rj 
Urouovn x«i rjj rareıvöryrı, 
7005 ra Grouara riv ddıra 
A«Aobvrov, 7 rà uarata xai 
vevdj  évvooovrov,  xa$üg 
avrois pidov éGriv, Ortobv 
éfeyogevóvrev, Uxig avro 
&xeáoynoaro. 

AR Guess sorè arexpi9y, 
roò un roig acdevici dia 
rc airov Guoxg 0xdviadoy 
Euromdyvai, 


3. Zu ris e, iva poßy- 
Is darò Ivgroù av9gdxov; 
Tnuepov Lori, xa abpiov 
OU paiverai, 


Toy Oeòv pofoù, xcl rà 
rüv avIpwrwy deiuarı oUx 
xxn y 350g. 

Ti &v rig roig Quatiy, 3 
raîs UfBpe0i xaxüg Ge mouj- 
Gee; Maddov éavróv, 5 cè 
Bhaxrer® xal ro xpiua roù 
Osod éxpvyely oU duvjoerat, 
ógrig &v i 

Zu róv Geóv xpó ópSe4- 
u&y Eye, xal roig sepuueu- 
peo Aoyoug un Epute. 

Ei dè eis ró napov yrra- 
CI, xci adixos xarauogi- 
veoIau doxeis, un rourw dus- 
zéocve, und di arindiag 
TOY Orepavov Gov peiov* 


Alla u&AÀov eis róv ov- 
o«vóv avaBdeze, mpös dub 
rov Óvvauevoy xn; al6yv- 
vns xai ódgecg aralkarreıv, 
xai Exaorw cxodidovat x«r 
ta Epya avrov. 


KE®. XXXVII. 
IHeoi ris xasapas xai 
redetas dxırpori a 

TOU xpOg rò ruyeiv 
ris #hev9eoias rijs 
xapdias. 

Tixvov, dpeg ce, xci evoi- 

Gus ue. 
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Latine 
LL à 

Sta sine electione, 
et omni proprietate ; 
et lucraberis sem- 
per. 

Nam et adjicietur 
tibi amplior gratia, 
statim ut te resigna- 
veris, nec resum- 
pseris. 

Domine, quoties 
me resignabo, et in 
quibus me relin- 
quam ? ! 

Semper, et omni 
hora: sicut in par- 
vo, sic et in magno. 
Nihil excipio, sed 
in omnibus te nu- 
datum inveniri volo. 


Alioquin, quomo- 
do poteris esse me- 
us, et ego tuus; ni- 
$i fueris ab omni 

ropria voluntate 
intus et foris spo- 
liatus ? 

Quanto celerius 
hoc agis, tanto me- 
lius habebis $ et 

uanto plenius et 
sincerlus, tanto mui- 
hi plus placebis, et 
amplius lucraberis. 


2. Quidam se re- 
signant, sed cum 
aliqua exceptione, 
non enim plene Deo 
confidunt, ideo sibi 
providere satagunt. 


Quidam etiam 
primo totum offe- 
runt, sed postea 
tentatione — pulsati, 
ad propria redeunt, 
ideo minime in vir- 
tute proficiunt. 


Hi ad veram puri 
cordis libertatem, 
et jucundae familia- 
ritatis meae gratiam 
non pertingent, nisi 
integra resignatio- 
ne, et quotidiana sui 
immolatione — prius 
facta; sine qua non 
stat, nec stabit unio 
fruitiva. 


3. Dixi tibi sae- 
pissime, et nunc 


Ds Imizarione CnntsrTI. 
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Italice 

—— o al 

Non elegger mai 
cosa alcuna, nè far- 
la tua propria, e 
n'avrai sempre gua- 
dagno. Impercioc- 
che, come tu m'abbi 
rassegnato te stesso, 
nè più da me ti ripi- 
gli; ti sarà cresciu- 
ta grazia maggiore. 
Quante volte farò io 
questo, o Signore, 
e in quali cose ab- 
bandonerò me me- 
desimo ? Sempre e 
in ogni tempo; sic- 
come nel poco, così 
nel molto; io non 
eccettuo niuna cosa; 
anzi in tutte ti vog- 
lio aver nudo, Al- 
tramente, come po- 
tresti esser tu mio 
ed io tuo se non sii 
dentro e fuori d'ogni 
proprio tuo volere 
spogliato? Quanto 
più tosto ciò fai, tan- 
to ne starai meglio; 
e quanto più piena- 
mente esinceramen- 
te, tanto farai più 
mio piacere e tuo 
maggior lucro. 


2, Ce n'ha di quel- 
li che si rassegnan 
sì bene, ma con al- 
cuna eccezione; im- 
perocchè non affatto 
fidandosi in Dio, si 
studiano di prov- 
vedere a sè stessi, 
Alcuni anche tutto 
sacrificano in sulle 
prime; ma poi dalla 
tentazione battuti, 
ritornano alle cose 
loro; e però niente a- 
vanzano nella virtù, 
Or questi tali alla 
libertà vera del cuor 
uro, né all’onore 
della mia dolce dime- 
stichezza non perver- 
ranno giammai, se 
non dopo fatta intera 
rassegnazione e quo- 
tidiana immolazio- 
ne di sè, senza cui 
nè sta, nè può stare 
la union fruitiva. 
3. Io t'ho detto as- 
saissime volte, ed 


Hispanice: 


Vive sin voluntad 
ni amor propio, y 
ganarás siempre. 


Porque al punto 
que te renunciares 
sin reserva, se te 
dará mayor gracia. 


Seüor, 4 cuantas 
veces me renunciaré, 
y en Vie cosas me 
dejaré 


Siempre, y cada 
hora, asi en lo poco 
como en lo mucho. 
Nada exceptio, sino 
que en todo te quie- 
ro hallar desnudo. 


De otro modo, ; co- 
mo podräs ser mio y 
yo tuyo, si no te des- 
ar de toda volun- 
tad interior y este- 
riormente ? 


Cuanto mas presto 
hicieres esto, tanto 
mejor te irá ; y cuanto 
mas pura y cumpli- 
damente, tanto mas 
me agradaräs, y mu- 
cho mas ganarás. 


2. "Algunos se re- 
nuncian, pero con al- 
guna excepcion; no 
confian en Dios del 
todo, y por eso traba- 
jan en mirar por sí. 

Tambien algunos 
al principio lo ofre- 
cen todo; pero des- 
pues, combatidos de 
alguna tentacion, se 
vuelven á sus como- 
didades, y por eso 
no aprovechan en la 
virtud. 

Estos nunca llega- 
rin a la verdadera 
libertad del corazon 
puro, ni á la gracia 
de mi suave familia- 
ridad, si no serenun- 
cian ánles del todo, 
haciendo cada dia sa- 
crificios de si mismos, 
sin lo cual no estarán 
en la union con que 
se goza de mí. 

3. Muchas veces 
te dije, y ahora te lo 


Gallice 

 — M — 
Demeure sans choi- 
sir, sans posséder 
rien, et tu gagneras 
toujours beaucoup. 
Car aussitót que tu te 
seras résigné sans re- 
tour, une gráce plus 
abondante sera re- 
pandue surtoi. Sei- 
gneur, combien de 
fois faut-il que je me 
résigne; et en quoi 
faut-il que je me quit- 
te moi-méme? Tou- 
jours et à toute heure, 
dans les plus petites 
choses, comme dans 
les plus grandes. Je 
n'excepte rien, et je 
veux te trouver de- 
pouillé de toutes cho- 
ses. Autrement, com- 
ment pourras-tu etre 
à moi, et pourrai-je 
étre à toi, si tu n'es 
libre au dedans et au 
dehors de toute vo- 
lonte propre? Plutöt 
tu seras ainsi, mieux 
tu ten trouveras ; et 
plustonrenoncement 
sera plein et sincere, 
plus tu me seras a- 
gréable, et plus tu 
gagneras. 

2. Quelques-uns se 
donnent à moi, mais 
avec quelque reser- 
ve; et, comme ils ne 
se confient pas plei- 
nement en Dieu, ils 
ontencore soin d'eux- 
mémes, D'autres s’of- 
frent tout-à-fait au 
commencement, mais 
la tentation surve- 
nant, ils retournent 
vers eux-mémes, et 
ils n'avancent point 
dans la vertu. Ceux- 
là n'atteindront pas 
la véritable liberté 
d'un ceur pur, ni 
les douceurs de ma 
familiarite, sinon a- 
prés un entier aban- 
don et un continuel 
sacrifice d'eux - m&- 
mes, sans lequel il 
n'y a ni ne peut 
avoir d'union parfai- 
te avec moi. 

3. Je te Vai dit 
très-souvent, et je te 
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Germanice Anglice Graece 
Steh ohne Wahl und Stand without choice, Arallayndı rs diaxpi- 


ohne alles Eigenthum; so 
gewinnst du allezeit! 


Denn man wird dir auch 
höhere Gnade beilegen, 
sobald du auf dich selbst 
verzichtet hast, und dich 
nicht wieder zurück- 
nimmst! 

Herr! wie oft soll ich 
auf mich verzichten, und 
worin mich selbst ver- 
lassen ? 

Allezeit, und zu jeder 
Stunde, und wie im Klei- 
nen, so auch im Grofsen! 

Nichts nehme Ich aus, 
sondern in Allem will Ich 
dich ganz entblöfst finden, 


Denn wie magst du 
sonst Mein, und wie mag 
Ich dein seyn, wenn du 
nicht von allem Eigen- 
willen, innerlich und äu- 
fserlich, losgerissen bist? 


Je rascher du diefs voll- 
bringst, desto besser wirst 
du dich befinden; und je 
vollkommener und laute- 
rer, desto mehr wirst du 
Mir gefallen, und desto 
grüfser wird dein Gewinn 
seyn. 

2. Einige ergeben sich; 
aber mit einigem Vorbe- 
halt. Denn cli abes nicht 
völliges Vertrauen auf 
Gott: darum gedenken sie, 
sich selbst vorzusehen, 

Einige auch opfern an- 
fänglich Alles hin; aber 
nachher, von Versu- 
chung bedrängt, kehren 
sic wieder zu dem Eige- 
nen zurück, und wach- 
sen daher keineswegs in 
der Vollkommenheit, 

Diese werden nicht zur 
wahren Freiheit eines rei- 
nen Herzens, noch zur 
Gnade meiner lieblichen 
Vertraulichkeit gelangen, 
es sey denn die gänzliche 
ee und das täg- 
liche Opfer ihrer selbst 
zuerst vollbracht worden; 
denn ohne dieses besteht 
nicht, und wird nie be- 
stehen die Einigung des 
Genusses, 

3. Ich habe dir gar oft 
gesagt, und sage dir nun 


or any self-seeking, and 
thou shalt always gain. 


For the greater grace 
will always be granted 
to thee, when thou hast 
perfectly given up thy- 


self, without resuming 
Up nd again. 
ord, how' often shall 


I resign myself; and in 
what things shall I leave 
myself? 

Always, and at all 
times; as in little, so also 
in great; I make no ex- 
ception, but will have 
thee to be found in all 
things stript of thyself. 


Otherwise how canst 
thou be mine, and I 
thine; unless thou be 
both within and without 
freed from all selfwill? 


The sooner thou cffect- 
est this, the better it will 
be for thee; and the 
more fully and sincerely 
thou dost it, the more 
shalt thou please me, and 
the greater thy gain will 

e. 


2. Some there are that 
resign themselves, but it 
is with some exception: 
for they do not trust 
wholly to God and there- 
fore are busy to provide 
for themselves. 

Some also at first 
offer all, but afterwards, 
being assailed by tempt- 
ation, return again to 
what they left, and there- 
fore they make no pro- 

ress in virtue. 

These shall not attain 
to the true liberty ofa 
pure heart, nor to the 
grace of a delightful fa- 
iniliarity with me; unless 
they first entirely renounee 
themselves and offer 
themselves a daily sacri- 
fice to me; for without 
this, divine union neither 
is nor will be obtained. 


3. I have often said to 
thee, and I repcat it now 


| péGet. 
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Latine 
ate —Á 
iterum dico: Relin- 

ue te, resigna te, et 

rueris magna in- 
terna pace. 

Da totum pro to- 
to: nil exquire, nil 
ris uet sta pure et 
inhaesitanter in me, 
et habebis me. 


Eris liber in cor- 
de, et tenebrae non 
conculcabunt te. 


Ad hoc conare, 
hoc ora, hoc desi- 
dera: ut ab omni 
proprietate — possis 
ui ngi et nudus 
nudum Jesum se- 
qui; tibi mori, et 
mihi — aeternaliter 
vivere, 


Tunc deficient o- 
mnes vanae phan- 
tasiae, venis bane- 
nes iniquae, et cu- 
rae superfluae, 


Tunc ctiam rece- 
det immoderatus ti- 
mor, et inordinatus 
amor morietur. 


CAP. XXXVIII, 


De bono regimine 

in externis, et re- 

cursu ad Deum in 
periculis. 


Fili, ad istud, di- 

ligenter tendere 
debes, ut in omni 
loco et actione, seu 
occupatione exter- 
na, sis intimus, li- 
ber, et tui ipsius 
potens, ct sint o- 
mnia sub te, et tu 
non sub eis: 


Ut sis dominus 
actionum tuarum et 
rector, non servus, 
nec emptitius ; 


Sed magis exem- 
pe verusque He. 

raeus, in sortem 
ac libertatem trans- 
iens filiorum Dei: 


re, 


seguitar il 


stesso, 
mente vivere a me, 





De Imiratione Curisri. 


Italice 


ora il dico da capo: 
Lascia te stesso, ras- 


segna te stesso e go- 


drai somma pace di 
cuore. Dà tutto per 
lo tutto; niente cer- 
ca, niente pretendi : 
sta semplicemente e 
fermamente in me, 
e possederai me; tu 
sarai libero del cuo- 
nè le tenebre 
tingombreranno. A 
questo ti sforza, 
questo dimanda, 
questo desidera; 
che tu possa disim- 
barazzarti — d'ogni 
proprietà, e nudo 
i nudo 
morire a te 
ed eternal- 


Gesü, 


Allora tutte le vane 
fantasie, le ree isti- 
gazioni e le cure 
superflue — dilegue- 
rannosi; allora pur 
darà luogo lo smo- 
dato timore, e il 


disordinato amore 
morrà. 


CAPO XXXVIII. 


Del reggersi bene 

nelle cose esterne, 
e del ricorrere a 

Dio ne' pericoli, 


Figliuolo, a questo 
tu dei intendere 
studiosamente; che 
in ogni luogo e atto 
odoccupazione este- 
riore tu sii dell’ani- 
mo libero, con sig- 
noria di te stesso; 
e che tutte Je cose 
sieno sotto di te, e 
non mai tu sotto di 
loro: che tu sii 
padrone delle tue 
operazioni, e lor 
reggitore, e mon 
servo, nè schiavo; 
ma libero anzi e 
naturale Ebreo, cn. 
trando alla eredità 
ed alla libertà de' 
figliuoli di Dio; 


Hispanice 


vuelvo á decir: De- 
jate à ti; renünciate, 
y gozaris de gran- 
de paz interior. 
alo todo por el 

todo: nada busques ; 
nada exijas: está pu- 
ramente sin dudar 
en mí, y me poseeräs. 

Seras libre de co- 
razon, y no te ofus- 
carán las tinieblas. 

Lo que debes em- 
prender,lo que debes 
suplicar y desear, es 
el poder quedar libre 
de tu propio gusto y 
deseo, para seguir 
así desnudo á Jesus 
desnudo, morir para 
ti, vivir para mi eter- 
namente, 


Entonces se des- 
vanecerän todas las 
vanas imaginaciones, 
las perturbaciones 
malas, y los cuida- 
dos superfluos. 

Entonces tambien 
desaparecerä el te- 
mor excesivo, y mo- 
rirá el amor desor- 
denado, 


CAPIT. XX XVIII. 


Del buen régimen 
en l«s cosas exte- 


| riores, y del re- 


curso d Dios en los 
peligros. 

ijo. con diligencia 

debes mirar que 
en cualquier lugar, 
y en toda ocupacion 
exterior estes muy 
dentro de ti, libre y 
senor de ti mismo; 
y que todas las cosas 
esten debajo de tí, 
y no tü debajo de 
ellas. 


Para que seas se- 
fior y director de tus 
obras, no siervo ni 
esclavo venal; 


Sino mas bien li- 
bre y verdadero 
Israclita que pasa á 
la suerte y libertad 
de los hijos de 
Dios. 


— M  ————— o 


Gallice 

a M —QÀ! 
le répète encore: 
Quitte-toi, delaisse- 
toi, et tu jouiras 
d'une grande paix 
interieure, Donne 
tout pour avoir tout: 
ne cherche plus rien, 
ne reprends plus rien 
de toi- méme, De- 
meure attaché à moi, 
preme et inviola- 

lement, et tu jouiras 
de moi. Tu seras li- 
bre en ton ceur, et 
les tenèbres ne t'ob- 
scurciront point. Ef- 
force-toi pour cela, 
prie, désire, afin que 
tu puisses ètre de- 
pouillé de toute pro- 
priete, et suivre ainsi 
Jesus-Christ nu,mou- 
rir à toi, et vivre 
eternellement en moi. 
Alors s'évanouiront 
toutes les vaines ima- 
ginations, les inquie- 
tudes cruclles, les 
soins superflus. Alors 
tombera la crainte 


immodérée, et lae 
mour — désordonné 
mourra, 


CHAP. XXXVIIL 


Comment il faut se 
conduire dans les 
choses extérieures, 
et recourir. à Dieu 
dans les périls, 


Mon fils, tu dois 

tendre soigneuse- 
ment à ce qu'en tout 
lieu, en toute action, 
en toute occupation 
extérieure, tu sois 
libre au dedans, et 
maitre de toi-meme; 
de sorte que toutes 
les choses te soient 
assujetties, et non pas 
toi à elles; que tu 
sois le maitre et le 
directeur, et non le 
serviteur et l'esclave 
de tes actions. Il 
faut qu'affranchi, et 
devenu vrai Israélite, 
tu entres dans le 
pow et dans la 
iberte des enfans de 
Dieu; 
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abermal: verlafs dich 
selbst, verzichte auf dich 
selbst; so wirst du gro- 
fsen innerlichen Frieden 
geniefsen. 

Gib Alles um Alles; 
suche dir nichts aus, be- 
pue nichts zurück; ste- 

e lauter und entschlos- 
sen in Mir: und du wirst 
Mich haben! 

Du wirst frei seyn im 
Herzen, und die Finster- 
nifs wird dich nicht über- 
wältigen. 

Darnach ringe, darum 
bete, darnach verlange: 
dafs du von allem Eige- 
nen dich entkleiden, und 
so entblöfst dem entblöfs- 
ten Jesus nachfolgen ; dir 
sterben, und Mir ewig 
leben mögest, 


Dann werden vergehen 
alle eitle Einbildungen, 
unbillige Verwirrungen, 
und überflüfsige Sorgen. 


Dann wird auch wei- 
chen die unmäfsige Furcht, 
und sterben die ungeord- 
nete. Liebe! 


KAP. XXXVIII. 


Von der guten Beherr- 
schung im Aeufsern, 
und von der Zuflucht 
zu Gott in Gefah- 
ren, 


Sohn! darnach mufst du 

mit allem Fleifse trach- 
ten, dafs du an jedem 
Orte, und in jeder äulsern 
Handlung oder Beschäfti- 
gung, im Innersten frei 
seyest, und deiner selbst 
enon, 5. dafs alle Dinge 
unter dir stehen, und du 
nicht unter ihnen ; 


Dafs du ein Herr und 
Herrscher deiner Hand- 
lungen seyest, und nicht 
ein Sclave, noch erkauf- 
ter Knecht; 


Sondern vielmehr ein 
Freigelassener und wah- 
rer Hebräer,“eingehend in 
das Loos und die Frei- 
heit der Kinder Gottes: 


Anglice 


again, forsake thyself, 
resign thyself, and thou 
shalt enjoy a great in- 
ward peace. 


Give all for all, seek 
nothing, call for nothing 
back, stand pure an 
with a full confidence in 
me, and thou shalt have 
me, 


Thou shalt be free 
within thy own heart, 
and darkness shall not 
owerwhelm thee, 

Aim only at this, pray 
for this, desire this, that 
thou mayest be stript of 
self-seeking, and thus 
naked follow the naked 
Jesus; that thou mayest 
die to thyself and live 
eternally to me. 


Then all vain imagina- 
tions shall vanish, all evil 
pera and super- 

uous cares, 


Then also immoderate 
fear shall leave thee, and 
inordinate love shall die, 


CHAP. XXXVIII, 


Of the good government 
of ourselves in outward 
things, and of having 
recourse to God in 
dangers. 


Son, thou must diligently 

make it thy aim, that 
in every place, and in 
every action or outward 
employment thou be in- 
wardly free and master 
of thyself; and that all 
things be under thee, and 
not thou under them. 


That thou mayest be 
lord and ruler of thy 
actions, and not a slave 
or bondman: 


But rather a freeman, 
and a true Hebrew enter- 
ing into the lot and the 
liberty of the children of 
God; 
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Qui stant super 
praesentia, et spe- 
culantur aeterna: 


Qui transitoria si- 
nistro intuentur o- 
culo, et dextro coe- 
lestia : 


Quos temporalia 
non trahunt ad in- 
haerendum, sed tra- 
hunt ipsi magis ea 
ad bene servicn- 
dum; prout ordi- 
nata sunt a Deo, 
et instituta a sum- 
mo opifice, qui nil 
inordinatum in sua 
reliquit creatura. 


2. Si etiam in 
omni eventu stas, 
non in apparentia 
externa, neg oculo 
carnali lustras visa 
vel audita: sed mox 
in qualibet causa 
intras cum Moyse 
in tabernaculum, ad 
consulendum Domi- 
num: audies non- 
nunquam divinum 
responsum, et re- 
dies instructus de 
multis praesentibus 
et futuris. 


Semper enim Moy- 
ses recursum habuit 
ad tabernaculum, 
pro dubiis et quae- 
tionibus solvendis: 
fugitque ad oratio- 
nis Be er pro 
Ph et impro- 

itatibus hominum 
sublevandis, 


Sic et tu confu- 
gue debes in cor- 
is tui. secretarium, 
divinum intentius 
implorando suffra- 


gium. 
Propterea nam- 
que Josue et filii 


Israel a Gabaonitis 
leguntur decepti : 
quia os Domini pri- 
us non interrogave- 
runt, sed nimium 
creduli dulcibus ser- 
monibus, falsa pie- 
tate delusi sunt. 


I quali soprastan- 
nosi alle cose pre- 
senti e le eterne 
contemplano; che le 
passeggiere riguar- 
dano con l'occhio 
manco, e col destro 
quelle del cielo; i 
quali non già si las- 
ciano trarre al godi- 
mento de’ temporali 
beni; anzi eglino 
più tosto gli tirano a 
servir loro secondo 
ragione, siccome fu- 
rono ordinati e posti 
dal sommo Fattore, 
il quale niente ha la- 
sciato di sconcio nel- 
le sue creature. 

2. E se anche in 
ogni caso tu non istai 
alla vista di fuori, 
né con occhio carna- 
le disamini le cose 
vedute ole udite, ma 
in qualunque biso- 

no entri subito con 

Hose nel tabernaco- 
lo a consigliarti con 
Dio; tune riceverai 
alcuna volta la divi- 
na risposta, e ne par- 
lirai ammaestrato di 
molte cose presenti e 
delle avvenire. Con- 
ciossiachè sempre 
ebbe ricorso Most al 
tabernacolo per lo 
scioglimento dei 
dubbi e delle con- 
tese, e corse al rifu- 
gio dell'orazione per 
salvarsi da’ pericoli 
e dalle soperchierie 
della gente, Così tu 
pure ti dei rifuggire 
nel segreto del tuo 
cuore, e quivi più 
studiosamente pre- 
ar Dio di soccorso. 
mperciocchè per- 
ciò appunto Giosuè 
e i figliuoli d’Israel- 
lo si leggono essere 
stati da’ Gabaoniti 
ingannati, perchè 
non ne domandaro- 
no prima l'oracolo 
del Signore, ma dan- 
do HORE fede alle 
melate loro parole, 
per una falsa pietà 
rimaser delusi, 








Los cuales despre- 
cian las cosas pre- 
sentes y atienden ä 
las eternas, 

Miran lo transito- 
rio con el ojo izquier- 
do; con el dere- 
cho lo celestial, 

Y no los atraen 
las cosas temporales 
para estar asidos ä 
€llas; antes ellos las 
atraen mas, para ser- 
virse bien de ellas, 
segun estin ordena- 
das por Dios, & in- 
stituidas por el su- 
premo Artifice, que 
no hizo cosa en lo 
criado sin órden. 

2. Si en cualquier 
acontecimiento estás 
firme, y no juzgas 
de él segun la apa- 
riencia esterior, ni 
miras con la vista del 
sentido lo que oyes 
y ves; üntes luego 
por cualquier causa 
entras à Îo interior, 
como Moises en el 
tabernáculo á pedir 
consejo al Senior, 
oirás algunas veces 
la respuesta divina, y 
volverás instruido de 
muchas cosas presen- 
tes y venideras. 

Pues siempre. re- 
curriò Moises al ta- 
berniculo, para de- 
terminar las dudas y 
dificultades, y tomò 
el auxilio de la ora- 
cion para librarse de 
los peligros y mal. 
dades de los hom- 
bres. 

A este modo debes 
tá entrar en cl se- 
creto de tu corazon, 
pidiendo con efica- 
cia el socorro divino. 

Por eso se lee, que 
Josue y los hijos de 
Israel fuéron engana- 
dos de los Gabaoni- 
tas, porque no con- 
sultaron primero con 
el Senor ; sino que 
creyendo fácilmente 
las blandas palabras, 
fuéron con falsa pie- 
dad enganados, 









Qui s’elevent au- 
dessus des choses 
présentes, et regar- 
dent les éternelles ; 
ui considerent de 
l'ail gauche les biens 
passagers, et de l'oeil 
droit les celestes; 
qui ne sattachent 
point aux choses tem- 
orelles par lesquel- 
es ils sont attirés; 
mais qui en uscnt 
pour servir Dieu, se- 
on l'ordre établi par 
ce souverain ouvrier, 
ui n'a rien laisse 
de desordonné dans 
ses @uvres. 


2. Si, dans tous 
les événemens, au 
lieu de t'arréter aux 
apparences, et d'exa- 
miner avec des yeux 
charnels ce que tu 
vois et entends, tu 
entres dans le taber- 
nacle avec Moîse 
pour consulter le 
Scigneur, tu enten- 
dras quelquefois sa 
divine réponse, ct 
tu retourneras, in- 
struit de plusieurs 
choses présentes et 
futures. Car Moise 
a toujours eu re- 
cours au tabernacle, 
dans ses doutes et ses 
difficultés, et a tou- 
jours cherché, dans 
la priere, le secours 
contre les 


pas 
et la malice des 
hommes. . Ainsi, tu 


dois te retirer dans 
le secret de ton ceur, 
pour implorer le se- 
cours de Dieu avec 
lus d’instance. Nous 
lisons que Josué et 
les enfans d'Isracl, 
pour n'avoir pas con- 
sulté le Seigneur, 
furent trompes par 
les Gabaonites; et 
que, trop credules à 
leurs flatteuses paro- 
les, ils se laisserent 
séduire par une 
fausse picte. 
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Lis. II. 
Anglice 
Who are ahove the 


Die da stehen über dem 
Gegenwärtigen, und for- 
schen nach dem Ewigen; 


Die das Vergängliche 
nur mit dem linken dp 
anschauen, mit dem rech- 
ten aber das Himmlische ; 


Die das Zeitliche nicht 
fortzieht, ihm anzuhän- 
gen, sondern die vielmehr 
selbst es nöthigen, dafs 
es ihnen ‚recht dienen 
müsse, wozu es bestimmt 
ist von Gott, und ange- 
ordnet von dem höchsten 
Baumeister, der nichts 
ungeordnet liefs in seiner 
Schöpfung. 


2. Wenn du auch in 
> Ereignisse nicht 

ei dem äufserlichen 
Scheine stehen bleibst, 
und nicht mit fleischlichem 
Auge nur das Geschene 
oder Gehörte betrachtest, 
sondern bei jeder Bege- 
benheit, alsbald, mit Mo- 
ses in die Stiftshitte ge- 
hest, den Herrn um Rath 
zu fragen: so wirst du zu 
Zeiten die göttliche Ant- 
wort hören, und belehret 
über vieles Gegenwärtige 
und Künftige zurück- 
kehren, 


Denn Moses eilte jedes 
Mal hin zur Stiftshütte, 
um Lösung der Zweifel 
und Fragen; und floh zur 
Hülfe des Gebetes, um 
Gefahren und die Bosheit 
der Menschen abzuwen- 
den, 


So mufst auch du dich 
flüchten in deines Herzens 
geheimstes Ort, instündi- 
ger den puras Bei- 
stand erflehend, 


Darum wurden, wie 
man liest, Josue und die 
Kinder Israel’s von den 
Gabaoniten betrogen, weil 
sie nicht zuvor die Stim- 
me des Herrn befragt 
hatten, sondern allzu 
leichtgläubig durch süfse 
Worte und verstellte 
Frömmigkeit sich bethö- 
ren liefsen. 


things present,and contem- 
plate what is eternal; 
Who look upon transit- 
ory things with the left eye, 
and have the right fixed 
upon heavenly concerns. 
Who suffer not them- 
selves to be drawn away 
by temporal affairs to 
cleave to them; but who 
rather draw these things to 
themselves, to makè them 
serviceable to that end for 
which they were ordained 
by God and appointed by 
that Sovercign Artist who 
în all his works has left 
nothing unregulated, 


2. If likewise, in all 
events, thou remainest not 
satisfied by the outward 
appearance, nor lookest on 
the things which thou seest 
or hearest, merely with a 
carnal eye; but presently, 
on every occasion, dost 
enter like Moses into the 
tabernacle to consult the 


Lord: thou shalt at 
times hear the divine 
answer and come out 


instructed in many things 
present and to come. 


For Moses always had 
recourse to the tabernacle, 
for deciding all doubts 
and questions, and fled 
to the help of prayer, 
against the dangers and 
wickedness of men: 


So must thou in like 
manner fly to the closet 
of thy heart and there 
most earnestly implore 
the divine assistance: 


For Joshua and the 
children of Israel, as 
we read, were deceiv- 
ed by the Gabaonites, 
because they did not first 
consult the Ie, but too 
easily giving credit to 
fair words, were deluded 
with counterfeit piety, 
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CAP. XXXIX. 


Quod homo non sit 
importunus in 
negotiis. 


Fu, committe mi- 

hi semper cau- 
sam tuam, ego bene 
disponam in tem- 
pore suo. 

Exspecta ordina- 
tionem meam, et 
senties inde profe- 
ctum. 


Domine, satis li- 

* benter tibi omnes 
res committo ; quia 

parum potest cogi- 

tatio mea proficere. 


Utinam non mul- 
tum adhaererem fu- 
turis eventibus, sed 
ad beneplacitum tu- 
win incunctanter me 
offerrem! 


2. Fili, saepe ho- 
mo rem aliquam 
vehementer agitat, 
quam desiderat: sed 
cum ad eam per- 
venerit, aliter sen- 
tire incipit: quia 
affectiones circa 
idem, non sunt du- 
rabiles; sed magis 
de uno ad aliud 
impellunt, 


Non est ergo mi- 
nimum, etiam in 
minimis seipsum re- 
linquere. 


3. Verus profectus 
hominis, est abne- 
pos sui ipsius: ct 
homo — abnegatus, 
valde liber est et 
securus, 


Sed antiquus ho- 
stis, omnibus bonis 
adversans, a tenta- 
tione non cessat: 
sed die noctuque 
graves molitur in- 
sidias, si forte in 
laqueum  deceptio- 
nis possit praecipi- 
tare incautum, 


Italice 





CAPO XXXIX, 


Che l'uomo non sia 
affannoso nelle 
Jaccende, 


Figliuolo, rimetti 

sempre in me la 
tua causa; io accon- 
cerò a suo tempo op- 
portunamente ogni 
cosa ; aspetta la mia 
ordinazione, e te ne 
sentirai giovamento. 
Signore, assai di 
buon grado io com- 
metto ogni mia cosa 
a te; essendo che 
piccolo frutto mi po- 
trebbe portare qua- 
lunque pena me ne 
dessiio. Ed oh! fosse 
pure che troppo io 
non mi travagliassi 
de’ casi che sono a ve- 
nirc! anzi senza indu- 
gio a fare il tuo bene- 
placito mi disponessi! 


2. Figliuolo, spes- 
so l’uomo è forte 
affannato d’alcuna 
cosa ch’egli deside- 
ra; ma poi come 
l'abbia avuta, ed e- 
gli ne giudica tutto 
altramenti; peroc- 
chè i desiderj d'una 
medesima cosa non 
sono durevoli, anzi 
d'una in altra ne 
spingono, Egli non 
è dunque piccola 
cosa, pur nelle pic- 
cole cose lasciare se 
stesso, 


3. Il vero profitto 
dell'uomo sta nell’- 
annegazione di sè 
medesimo; e qualun- 
que ciò fa, egli è 
assai franco esicuro. 
Ma l'antico avver- 
sario, che a tutti i 
buoni contrasta, non 
ristà dal tentare, ma 

iorno e notte fab- 
dea di varie insi- 
die,s’egliper avven- 
tura potesse alcuno 
incauto trarre nel 
suo trabocchetto, 


Hispanice 
_T LE 


CAPIT. XXXIX. 


Que el hombre no 
sea importuno en 
los negocios. 


Hijo, encomienda- 
me siempre tus 


negocios, yo los 
dispondré bien y o- 
portunamente, 


Espera mi volun- 
tad, y sentiräs pro- 
vecho. 


Seüor, de muy 
buena gana te enco- 
miendo todas las co- 
sas, porque poco pue- 
de. aprovechar mi 
cuidado. 


i Ojalá que no me 
ocupasen mucho los 
sucesos que me pue- 
den venir, sino que 
me ofreciese sin tar- 
danza ä tu voluntad! 


2. Hijo, muchas 
veces el hombre ne- 
gocia con ahinco lo 

ue desca ; mas cuan- 
è» ya lo alcanza, co- 
mienza ä pensar de 
otro modo, pori 
las aficiones no du- 
ran mucho cerca de 
una misma cosa; 
sino que nos llevan 
de uno à otro, 


Por lo cual no es 
poco dejarse ä si 
mismo, aun en las 
cosas pequenas, 


3. El verdadero 
aprovechar es negar- 
se à si mismo; y el 
hombre negado à si 
es muy libre y está 
seguro. 


Mas cl enemigo 
antiguo y adversario 
de todos los buenos 
no cesa de tentar: 
sino que de dia y 
de noche pone gra- 
ves asechanzas para 
precipitar, si pu- 
diere, al incauto en 
el lazo del engano. 


Gallice 





CHAP. XXXIX. 

Quil faut  évi- 

ter l'empressement 

dans les affai- 
res. 


Mon fils, confie- 

moi toujours ta 
cause: j'en dispo- 
serai comme il fau- 
dra en son temps. 
Attends ce 
j'ordonnerai, et tu 
y trouveras ton a- 
vantage. Seigneur, 
je vous remets vo- 
lontiers le soin de 
tout ce qui me 
touche ; car mes 
pensées me servent 
peu. Que naije 
assez de force pour 
m’inquieter peu de 
l’avenir, et pour 
m'offrir à l'instant 
à votre volonte ! 


2. Mon fils, sou- 
vent l'homme pour- 
suit avec vile 
une chose qu'il de- 
sire ; et quand il l'a 
obtenue, il commen- 
ce à en juger antre- 
ment, parce que ses 
affections ne durent 
p" long-temps pour 
e meme objet, ct le 
poussent d'une chose 
à une autre. Ce n'est 
donc pas peu de re- 
noncer à soi-mème, 
jusque dans les plus 
petites choses. 


3. Le vrai progres 
de l'homme est l'ab- 
négation de soi-mè- 
me; un homme qui 
s'est quitte, est vrai- 
ment libre et dans 
une grande assuran- 
ce. Cependant l'an- 
cien cnnemi, qui 
s'oppose à tout bien, 
ne cesse de le tenter; 
et, jour et nuit, il our- 
dit de nouvelles tra- 
mes pour le surpren- 
dre, s'il n'est pas sur 
ses garden et le faire 
tomber, s'il est possi- 
ble, dans le picge. 
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KAP. XXXIX, 


Dafs der Mensch in sei- 
nen Geschäften nicht un- 
gestüm seyn soll. 


Sohn! stelle immer Mir 

deinen Handel heim; 
Ich werde ihn zu seiner 
Zeit gut schlichten, 


Erwarte Meine Verfü- 
gung, und du wirst da- 
von den Nutzen spüren, 


Herr! schr gerne stelle 
ich Dir Alles heim; denn 
mein Nachdenken vermag 
wenig auszurichten, 


Möchte ich nur nicht 
so viel künftigen Ereig- 
nissen nachhängen, son- 
dern deinem Wohlgefallen 
mich nuverzäglich hin- 
opfern! 


92. Sohn! oft betreibt 
der Mensch eine Sache, 
die er begehrt, gar hef- 
tig; aber wenn er sie 
nun erlangt hat, fängt er 
an, anders zu denken. 
Denn die Neigung zu sol- 
«hen Dingen ist nicht 
dauerhaft, sondern treibt 


vielmehr von Einem auf's 
Andere. 


Darum ist es nicht das 
Geringste, auch im Ge- 
ringsten sich selbst ver- 
lassen. 


3. Der wahre Fortschritt 
des Menschen ist die Ver- 
liugnung seiner *lbst, 
un der Mensch, der sich 
selbst verliugnet hat, ist 
sehr frei uu: sicher. 


Aber der alte Feind, 
der allem Guten wider- 
strebt, läfst nicht ab von 
Versuchung; sondern bei 
Tag und Nacht bereitet 
er schwere Nachstellun- 
en, ob er vielleicht in 
ie Stricke des Betruges 
den Unvorsichtigen stür- 
zen könne, 


Anglice 


CHAP. XXXIX, 


That a man must not 
be overanxious about 


his affairs. 
Son, always commit SI 


cause to me; ] wi 
dispose well of it in due 
season, 


Wait for my disposal, 
ard thou shalt find, it will 
be for thy advantage. 


Lord, I willingly com- 
mit all things to thee, 
for my care can profit 
little. 


I wish I was not too 
much set upon future 
events, but offered my- 
self with all readiness to 
thy divine pleasure. 


2. My Son, oftentimes 
a man eagerly sets about 
a thing which he desires; 
but when he has obtained 
it, he begins to be uf 
another mind: for our 
inclinations are not wont 
to continue long upon the 
same thing, but rather 
pass from one to an- 
other. 


It is therefore by no 
means of the least im- 
portance, to forsake one's- 
self even in the least 
things, 


3. A man’s true pro- 
pe consists in denying 
himself; and the man that 
has renounced himself, is 
very free and very safe. 


But the old enem 
who opposes all that is 
good, fails not to tempt; 
but day and night lays 
his dangerous plots to 
withdraw the unwary 
into his deceitful snare. 
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Vigilate et orate, 
dicit Dominus, ut 
non intretis in ten- 
tationem, 


CAP. XL. 


Que homo nihil 
oni ex se habet, et 
de nullo gloriari 
potest. 


Domine, id est 
homo, Nod me- 
mor es ejus: aut 
filius hominis, quia 
visitas eum? 

Quid promeruit 
homo, ut dares illi 
gratiam tuam? 

Domine, quid pos- 
sum conqueri, si me 
deseris? aut quid 
juste obtendere pos- 
sum, si, quod peto, 
non feceris: 


Certe hoc in ve- 
ritate cogitare pos- 
sum, et dicere: 0- 
mine nihil sum, ni- 
hil possum, nihil 
boni ex me habeo: 
sed in omnibus de- 
ficio, et ad nihil 
semper tendo, 


Et nisi a te fuero 
adjutus, et interius 


informatus, — totus 
efficior tepidus et 
dissolutus. 


2. Tu autem, Do- 
mine, semper idem 
ipse es, et perma- 
nes in aeternum, 
semper bonus, ju- 
stus et sanctus, be- 
ne, juste. ac sancte 
agens omnia, et dis- 
ponens in sapien- 
ua. 

Sed ego, qui ad 
defectum. sum ma- 
gis pronus, quam ad 
profectum, non sum 
semper in uno statu 
Be been quia se- 
ptem tempora mu- 
tantur super me. 

Verum tamen cito 
melius fit, cum tibi 
placuerit, et manum 


Vegliate in pre- 
ghiere, dice il Si- 
gnore, acciocchè 
non incappiate nel- 
la tentazione, 


CAPO XL. 
Che l'uomo non ha 


da sè alcun bene, 
e di niente si può 
gloriare. 


Signore, che cosa è 
l’uomo che tu ti 
ricordi di lui, o il 
figliuolo dell’uomo, 
perchè tu il visiti? 
qual merito ebb'egli 
mai, perche la tua 
grazia tu gli donas- 
si? Signore, di che 
osso io dolermi ; se 
m'abbandoni? o di 
qual cosa a te richia- 
marmi, se tu non 
adempi le mie do- 
mande? Or questo 
è veramente ch'io 
osso pensare e dire: 
Signore, io son nien- 
te, niente ps, 
niente da me ho di 
bene; anzi in tutte 
le cose son difettoso, 
e al niente pendo 
mai sempre, e se io 
non sia ajutato da 
te e del cuor rifor- 
mato, io ne divengo 
del tutto tiepido e 
dissoluto, 


2. Ma tu, o Signo- 
re, sei sempre desso, 
e duri in eterno buo- 
no, immutabilmente 
giusto e santo; bene, 
giustamente e santa- 
mente facendo ogni 
cosa, e tutte ordinan- 
dole con sapienza ; 
laddove io che al di- 
fetto son anzi inchi- 
nevole, che al pro- 
fitto, non duro lun- 
gamente in un me- 
desimo stato ; anzi 
ben sette tempi si 
cambiano sopra di 
me. Nondimeno al- 
lora di subito io mi 
sento mutare in me- 
glio, quando a te 


Velad y orad, dice 
el Sefior, para que 
no entreis en tenta- 
cion. 


CAPIT. XL. 


Que ningun bien 
tiene el hombre de 
suyo, ni cosa al- 
guna de que ala- 
barse. 


Seüor, & qué es el 

hombre para que 
te acuerdes de el; 
ò el hijo del hombre 
para que lo visites? 

Que ha merecido 
el hombre para que 
le dieses tu gracia? 

Senior, è de que me 
puedo quejar si me 
desamparas? ó co- 
mo justamente podré 
contender contigo, si 
no hicieres lo que 
pido? 

Por cierto, una co- 
sa peus yo pensar, 
y decir con verdad : 
Nada soy, nada pue- 
do, nada bueno ten- 
go de mí! mas en 
todo me hallo vacio, 
M camino siempre à 
a nada. 

Y si no soy ayu- 
dado è instruido in- 
teriormente por ti, 
me vuelvo entera- 
mente tibio y disi- 
pado, 


2. Mas tà, Senior, 
eres siempre el mis- 
mo, y permaneces 
eternamente, siem- 
pre bueno, juta y 
santo, haciendo todas 
las cosas bien, justa 
y santamente, y or- 
denándolas con sabi- 
duría. 


Pero yo, que soy 
mas inclinado á caer 
que á aprovechar, no 
persevero siempre en 
un estado, y me mu- 
do siete veces cada 
dia, 

Mas luego me va 
mejor cuando te di- 
gnas alargarme tu 


Veillez et priez, 
dit le Seigneur, afin 
que vous n'entriez 
point en tentation. 


CHAP. XL. 


Que lhomme m'a 
rien de bon de lai- 
méme, et ne peut 
se glorifier de 
rien. 


Seigneur, qu'est-ce 

que l'homme, pour 

e vous vous souve- 
niez delui? Ou qu'est- 
ce que le fils de l'hom- 
me, pour que vous le 
visitiez ? Qu'a merite 
l'homme, pour re- 
cevoir votre gráce? 
Seigneur, de quoi 
puis-je me plaindre, 
8i vous me delaissez ? 
Et que pourrais-je 
vous reprocher ju- 
stement, si vous ne 
faites pas ce que je 
demande? Certes, je 
puis penser et dire a- 
vec verite : Seigneur, 
je ne suis rien, je ne 
puis rien, de moi- 
méme je n'ai rien de 
bon, je manque de 
tout, je vais sans cesse 
au neant; et si vous 
ne m'aidez et ne me 
fortifiez de votre grà- 
ce, je tombe aussitöt 
dans la tiedeur et 
dans le relächement, 


2. Mais vous, 
Seigneur, vous ètes 
toujours le méme, 
et demeurez eter- 
nellement toujours 
bon, juste et saint; 
faisant tout juste- 
ment et saintement, 
et disposant tout a- 
vec sagesse. Mais 
moi qui suis plus 
enelin à defaillir 
quà m'affermir, je 
ne sus pas tou- 
jours en un méme 
etat; car je change 
sept fois le jour. 
Cependant je suis 
mieux, aussitót qu'il 
vous plait de me ten- 
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Wachet und  betet, 
spricht der Herr, dafs ihr 
nicht in Versuchung fal- 
ler! 


KAP. XL. 


Dafs der Mensch nichts 
Gutes von sich selber 
hat, und in Nichts sich 
rühmen kann, 


Herr! was ist der Mensch, 
dafs Du seiner geden- 
kest; oder des Menschen 
Sohn, dafs Du ihn heim- 
suchest ? 
Was hat der Mensch 


verdient, dafs Du ihm 
deine Gnade verliehest ? 
Herr! wie kann ich 


mich beklagen, wenn Du 
mich verlässest? Oder 
was kann ich mit Recht 
einwenden, wenn Du, um 
was ich bitte, nicht er- 
füllest ? 

Ja das kann ich in 
Wahrheit denken und sa- 
gen: Herr, nichts bin ich, 
nichts vermag ich, nichts 
Gutes habe ich von mir 
selber; sondern in Allem 
bin ich schwach, und 
strebe allezeit zum Nichts. 


Und bin ich nicht von 
Dir unterstützt und in- 
nerlich belehret, so wer- 


de ich ganz lau und 
zuchtlos. 
2. Du aber, o Herr! 


bist immer derselbe, und 
bleibest in Ewigkeit alle- 
wege gut, gerecht, und 
heilig; Du wirkest Alles 
gut, gerecht und heilig, 
und ordnest Alles in 
W eisheit. 


Ich aber, der ich mehr 
zum Rückschritte als zum 
Fortschritte geneigt bin, 
ich beharre nicht immer 
in einem und demselben 
Zustande; denn sieben 
Mal wandelt sich über 
mir die Zeit. 


Doch wird es bald bes- 
ser, wenn es Dir gefällt, 
und Du mir deine hülf- 


Anglice 


Watch and pray, saith 
the Lord, that ye enter 
not into temptation, 


CHAP. XL. 


That man hath no good 
of himself and cannot 
glory in any thing. 


Lord, what is man, that 

thou art mindful of 
him; or the Son of Man, 
that thou vouchsafest to 
visit him? 

What hath man deserv- 
ed, that thou shouldst 
give him thy grace? 


Lord, what cause have 
I to complain, if thou for- 
sake me? Or what can I 
justly allege, if thou re- 
fuse to grant my peti- 
tion? 


This, indeed, I may 
traly think and say: 
Lord, I am nothing, I 
can do nothing, I have 
nothing of myself that is 
g00d, but I fail and am 
efective in all things 
and ever tend to nothing; 


And unless I am sup- 
ported, and interiorly in- 
structed by thee, I be- 
come quite tepid and dis- 
solute, 


2. But thon, O Lord, 
art always the same, and 
endurest for ever; always 


ood, just, and hol $ 
oing all e well, 
justly, and holily and 


disposing them in wis- 
dom. 


But I who am more 
inclined to go back than 
to go forward, continue 
not always in one state, 
for seven different seasons 
are changed over me. 


Yet it quickly becomes 
better, when it pleaseth 
thee, and thou stretchest 
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porrexeris adjutri- 
cem: quia tu solus 
sine humano suffra- 
gio poteris auxilia- 
ri, et in tantum con- 
firmare, ut vultus 
meus amplius in di- 
versa non nrutetur, 
sed in te uno cor 
mcum convertatur 
et quiescat. 


3. Unde, si bene 
scirem omnem hu- 
manam consolatio- 
nem abjicere, sive 
propter devotionem 
adipiscendam, sive 
propter necessita- 
tem, qua compellor 
te quaerere, quia 
non est hómo qui 
me consoletur: 

Tunc possem me- 
rito de gratia tua 
sperare, et de dono 
novae consolationis 
exultare, 


4. Gratias tibi, 
unde totum venit, 
quotiescunque mi- 
hi bene succedit. 


Ego autem vani- 
tas et nihilum ante 
te, inconstans homo 
et infirmus. 


Unde ergo possum 
gloriari, aut cur ap- 
peto reputari 2 , 


Numquid de ni- 
hilo? et hoc vanis- 
simum est. 


Vere inanis glo- 
rio, mala pestis, va- 
nitas maxima: quia 
a vera trahit gloria, 
et coelesti spoliat 
gratia. 


Dum enim homo 
complacet sibi, dis- 
plicet tibi: dum in- 

iat laudibus huma- 
nis, privatur veris 
virtutibus, 


5. Est autem vera 
gloria et exultatio 
sancta, gloriari in 
te, et non in se: 
gaudere in nomine 
tuo non in propria 


piaccia di porgermi 
al soccorso la mano; 
poichè tu solo senza 
umano — provvedi- 
mento mi puoi aiu- 
tare, e in tanto as- 
sodarmi che il mio 
volto da sè stesso più 
non si muti; anzi in 
te solo stia volto e sì 
riposi il mio cuore. 


3. Il perchè, se io 
sapessi ben rifiutare 
ogni umano confor- 
to, tra per acquistar- 
mi la divozione, e 
per lo bisogno che 
mi stringe a cercare 
di te (perocchè non 
ci ha al mondo chi 
mi consoli) ; ben po- 
trei ragionevolmen- 
te sperar della tua 

razia ed esultar per 
o dono della tua 
nuova consolazione. 


4. Grazie a te, 
dal quale tutto mi 
viene, checchè di 


bene — m'avvenga. 
Ora io sono va- 
nità, e niente di- 


nanzi a te, inco- 
stante ed infermo. 
Dond'é  adunque 
che io possa glo- 
riarmi, o che ap- 
petisco io d'essere 
riputato? forse del 
niente? ma e que- 
sto & pur grandis- 
sima vanità, Oh 
gloria, vana vera- 
cemente, ria peste 
e massima vanità! 
che l'uomo dalla 
vera gloria ritrae, e 
della celeste ci spo- 
m poiché mentre 
"uomo compiacesi 
in sè medesimo, egli 
dispiace a tè, e 
mentre agogna le 
lodi degli uomini, 
è privato delle vere 
virtù. 

5. Orvera gloria e 
santa esultazione è 
il gloriarsi in te, non 
in se; rallegrarsi nel 
nome tuo, non nella 
propria virtù, nè in | 


mano auxiliadora ; 

rque tü solo sin 
umano favor, me 
uedes socorrer y 
Euler, de mane- 
ra que no se mude 
mas mi semblante ; 
sino que a ti solo se 
convierta, y en tí 
descanse mi corazon. 


3. Por lo cual, si 
yo supiese bien des- 
echar toda consola- 
cion humana, ya sea 
por alcanzar devo- 
cion, ó por la nece- 
sidad que tengo de 
buscarte, porque no 
hay hombre que me 
consuele ; 

Entónces con ra- 
zon podria yo espe- 
rar en tu gracia, y 
alegrarme con el don 
de la nueva conso- 
lacion. 


4. Gracias scan da- 
dasáti,dequienviene 
todo, siempre que me 
sucede algun bien. 

Porque yo soy va- 
nidad, y nada de- 
lante de tí: hombre 
mudable y flaco. 

& De donde pues 
me puedo gloriar, ó 
porqué deseo ser 
estimado ? 

& Por ventura dela 
nada? Esto es vani- 
simo. 

Verdaderamente la 
gloria frívola es una 
mala peste, y gran- 
disima vanidad ; por- 
que nos aparta de la 
verdadera gloria y 
nos despoja de la 
gracia celestial, 

Porque contentán- 
dose un hombre á sí 
mismo, te desconten- 
ta á ti: cuando desea 
las alabanzas huma- 
nas, es privado de las 
virtudes verdaderas. 

5. La verdadera 
gleria y alegría santa 
consiste en gloriarse 
en ti, y no en sí; 
p en tu nom- 

re, y no cn su pro- 


dre une main secou- 
rable. Carvous pou- 
vez seul, et sans l'ai- 
de de personne, me 
soutenir et me forti- 
fier de maniere que 
je ne change plus, 
mais que mon caur 
se tourne vers vous 
seul, et se repose en 
vous. 


3. Si donc je pou- 
vais rejeter toutes les 
consolations humai- 
nes, soit pour acque- 
rir la ferveur, soit 
à cause de la néces- 
site de vous chercher, 
au défaut de erea- 
tures qui me puissent 
consoler, je pourrais 
alors, à bon droit, 
esperer votre gräce, 
et me réjouir du don 
d'une nouvelle con- 
solation. 


5. Gräces vous 
soient rendues, vous 
dont tout decoule, 
dans tout ce qui m'ar- 
rive de favorable. 
Mais moi, je ne suis 
qu vanité et neant 

evant vous, un hom- 
me inconstant et in- 
firme. De quoi donc 
puis-je me glorifier? 
et pourquoi desire-je 
étre estime? Est-ce 

our mon neant? 

ela serait très-vain. 
Vraiment la vaine 
gloire est une con- 
tagion funeste, la 
plus grande vanite, 
puisqu'elle nous ar- 
rache à la veritable 
gloire, et nous de- 
pouille de la gráce 
celeste. Car quand 
l'homme se plait à 
lui-méme, il: vous 
deplait; et quand il 
aspire aux louanges 
humaines, il est pri- 
ve des vraies vertus. 

5. Mais il est une 
vraie gloire, et une 
joie sainte: se glori- 
fier en vous, et non 
en soi ; se réjouir en 
votre nom, et non en 
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reiche Hand  reichest. 
Denn Du allein vermagst, 
ohne menschlichen Ba. 
stand, zu helfen und mich 
dergestalt zu befestigen, 
dafs mein Gesicht nicht 
ferner verschieden 
gestalte, sondern zu Dir 
allein mein Herz sich keh- 
re, und in Dir ruhe! 


3. Darum, wenn ich 
recht verstände, allen 
menschlichen Trost fahren 
zu lassen, sey es zur Er- 
langung der Andacht, sey 
es wegen der Noth, die 
mich treibt, Dich zu su- 
chen, weil kein Mensch 
gefunden wird, der mich 
zu trösten vermöchte: 

Dann könnte ich mit 
Zuversicht auf deine Gna- 
de hoffen, und über die 
Gabe eines neuen Trostes 
frohlocken. 


4. Dank Dir, von dem 
Alles kommt, so oft mir 
etwas wohlgelingt! 


Ich aber bin Eitelkeit 
und Nichts vor Dir, ein 
unbeständiger und schwa- 
cher Mensch! 


Worüber kann ich mich 
also rühmen, oder warum 
fordere ich, dafs man 
mich hoch achte? 


Etwa über mein Nichts? 
Ist das doch das Aller- 
eitelste! 

Wahrlich die nichtige 
Ehre ist eine schlimme 
Pest und die gröfste Eitel- 
keit, weil sie von der 
wahren Ehre abzieht, und 
der himmlischen Gnade 
beraubt. 

Denn wenn der Mensch 
sich selber gefällt, mifs- 
fällt er Dir; indem er 
menschlichen Lobe nach- 
jagt, wird er der wahren 
Tugenden verlustig. 


5. Das ist aber die wah- 
re Ehre, und heilige Freu- 
de, in Dir sich rühmen, 
und nicht in sich selbst; 
sich freuen. in deinem 
Namen, und nicht in ei- 


L5. HI. 


sich ' 


Anglice 


out thy helping hand: 
for thou alone, without 
man's aid, canst assist 
and so strengthen me, 
that my countenance shall 
be no more changed, but 
my heart shall be con- 
verted and take its rest 
in thee alone, 


3. Wherefore if I did 
but well know how to 
cast away from me all 
human comfort, either for 
the sake of devotion, or 
through the necessity of 
secking thee, because 
there i$ no man that can 
comfort me: 


Then I might confid- 
ently depend on thy 
grace and rejoice in the 
gift of new consolation. 


4. Thanks be to thee, 
from whom all procceds 
as often as it goes well 
with me. 

But, for my part, I 
am but mere vanity, and 
nothing in th sigle, an 
inconstant and weak man. 


What have I then to 
qur in? or why do I 
esire to be esteemed? 


Is it not for nothing? 
And this is most vain. 


Truly, vain-glory is an 
evil plague, the greatest 
vanity, because it draws 
us away from true glory 
and a us of heavenly 
grace. 


For whilst a man takes 
a complacence in himself, 
he displeaseth thee; whilst 
he gapes after the praises 
of men, he is deprived 
of true virtues. 


5. But true glory and 
holy joy is to glory in 
thee and not in one's- 
self; to rejoice im thy 
name, and not to be de- 


Car. XL. 


367 





Graece 
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Latine 
m 
virtute, nec in ali- 
qua creatura dele- 
ctari, nisi propter te. 

Laudetur nomen 
tuum, non meum: 
magnificetur opus 
tuum, non meum: 
benedicatur nomen 
sanctum tuum, ni- 
hil mihi autem at- 
tribuatur de laudi- 
bus hominum, 

Tu pes mea, 
tu exultatio cordis 
mei. 

In te gloriabor 
et exultabo tota die ; 
pro me autem nihil, 
nisi in infirmitati- 
bus meis. 


6. Quaerant Ju- 
daei gloriam, quae 
ab invicem est: ego 
hanc requiram,quae 
a solo Deo est. 

Omnis quidem 
gloria humana, o- 
mnis honor tempo- 
ralis, omnis altitudo 
mundana, aeternae 
gloriae tuae compa- 
rata, vanitas est et 
stultitia. 

O veritas mea et 
misericordia mea, 
Deus meus, Trini- 
tas beata, tibi soli 
laus, honor, virtus 
et gioria, per infi- 
nita seculorum se- 
cula, 


CAP. XLI. 


De contemptu 0- 
mnis temporalis 
honoris. 


Fili, noli tibi attra- 
here, si videas 
alios honorari et ele- 
vari, te autem de- 
spici et humiliari, 
Erige cor tuum 
ad me in coelum, 
et nPh contristabit 
te contemptus ho- 
minum in terris. 


Domine, in cae- 
citate sumus, et va- 
nitate cito seduci- 
mur. 


Ds Imırarıone Curisti, 
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Italice 


Hispanice 


Gallice 


in — Ten mm 


creatura del mondo 
mai dilettarsi se non 
per te. Al nometuo 
sieno laudi, non al 
mio: le opere tue, 
non le mie sieno ma- 
gnificate; il santo 
tuo nome esso sia be- 
nedetto ; e niente a 
me si attribuisca di 
lode dagli uomini. 
Tu sei la mia gloria, 
tu l'esultazione del 
mio cuore, in te glo- 
rierommi ed esulterd 
tutto giorno; per 
quello poi che & in 
me, niente fuor sola- 
mente nelle mie in- 
fermità, 


6. Eerchino pu- 
re i Giudei la glo- 
ria l'un. dall'altro; 
io cercherolla solo 
da Dio. In verità 
ogni gloria uma- 
na, ogni onor tem- 

orale, ogni mon- 

ana altezza ver- 
so l'eterna tua glo- 
ria è pazzia e va- 
nità, O verità mia 
e mia misericor- 
dia, Iddio mio, Tri- 
nità beata, a te 
solo sia laude, ono- 
re, virtù e gloria in 
eterno. 


CAPO XLI. 


Del disprezzo d'o- 
gni onor tem- 
porale, 


Figliuolo, alora 

tu vegga altrui o- 
norato e posto in al- 
to, e te dispetto e 
umiliato, non dar- 
tene pena; leva su 
a me in cielo il tuo 
cuore, nè ti rattri- 
sterà il disprezzo 
degli uomini sopra 
la terra. Signore, 
noi siamo al buio, 
e facilmente rima- 
niamo sedotti dalla 
vanità. 


pia virtud, ni delei- 
tarse en criatura al- 
na sino por ti. 
Sea alcbado tu 
nombre, y no el mio: 
engrandecidas sean 
tus obras, y no las 
mias: bendito sea tu 
santo nombre, y no 
me sea d mi atribui- 
da parte alguna de 
las alabanzas de los 
hombres. 

Tu eres mi gloria: 
tü alegria de mi cora- 
zon. 

En tí me gloriaré 
y ensalzaré todos los 
dias: mas de mi parte 
no hay de que, sino 
de mis flaquezas. 

6. Busquen los 
Judios la gloria 
que se dan recipro- 
camente: yo buscare 
la gloria que viene 
solamente de Dios. 

Porque toda la 
ale insana. toda 
honra temporal, toda 


la alteza del mundo, 


comparada con tu 
eterna gloria, es va- 
nidad y necedad. 

i Oh verdad mia, 

misericordia mia. 

ios mio, Trinidad 
bienaventurada, a ti 
solo sea alabanza, 
honra, virtud y glo- 
ria para siempre ja- 
mas! 


CAPIT. XLI. 


Del desprecio de 
toda honra tem- 
poral. 


Hijo, no fe pese si 

vieres honrar y 
ensalzar ä otros, y 
tu ser despreciado y 
abatido. 


Levanta tu cora- 
zon á mí en el cielo, 
y no te entristecerà 
el desprecio humano 
en la tierra. 


Seüor, en gran ce- 
guedad estamos, y la 
vanidad presto nos 
engaia,, 


sa propre vertu; ne 
prendre plaisir dans 
aucune créature que 
pour vous. Qu'on 
oue votre nom,et non 
le mien; qu'on exalte 
votre euvre et non 
la micnne; que vo- 
tre saint nom soit 
béni, et qu'il ne me 
soit rien attribue des 
louanges des hom- 
mes. Vous étes ma 
loire; vous étes la 
Joie de mon c@eur, 
En vous, je me glori- 
fierai, je me réjouirai 
tout le jour, mais non 
en moi, si ce n'est 
dans mes infirmites. 


6. Que les Juifs 
recherchent la gloire 
qu'on se donne les 
uns aux autres; je 
rechercherai — celle 
qui vient de Dieu 
seul. Toutela gloire 
humaine, tous les 
honneurs temporels, 
toute la grandeur du 
monde, comparés à 
votre gloire eternelle, 
ne sont que vanite et 

ue folie, O ma ve- 
rité, ma miséricorde, 
ò mon Dieu! Tri- 
nite bienleureuse ! 
à vous seul soit hon- 
neur, louange, puis- 
sance et gloire dans 
tous les sitcles des 
siecles, 


CHAP. XLI. 


Du mepris de tous 
les honneurs tem- 
porels. 


Mon fils, ne t'aflige 

pas, si tu vois 
les autres honores 
et élevés, et toi, 
méprisé et humilié. 
Éleve ton ceur au 
ciel vers moi; et 


tu ne seras pas 
attriste du mépris 
des hommes sur 


la terre, Seigueur, 
nous sommes dans 
laveuglement, et 
bientòt surpris par 
la vanité, 


Lis. III, 
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Germanice 
gener Tugend; noch an 
einem Geschöpfe sich ver- 
gnügen, aufser wegen Dei- 
ner. 

Gelobet werde dein 
Name, nicht der meine; 
verherrlicht werde dein 
Werk, nicht das meine; 
en werde dein hei- 
iger Name, mir aber 
nichts von menschlichem 
Lobe beigelegt! 

Du bist mein Ruhm, 
Du die Wonne meines 
Herzens! 

In Dir will ich mich 
rühmen, und frohlocken 
den ganzen Tag; für 
mich aber in nichts, aufser 
in meinen Schwachheiten. 


6. Mögen die Juden 
Rulım suchen, den sie ein- 
ander geben; ich will 
streben nach dem, wel- 
cher von Gott allein ist. 


Denn aller menschliche 
Ruhm, alle zeitlicheEhre, 
alle weltliche Hoheit ist 
— verglichen mit deiner 
ewigen Glorie— nur Ei- 
telkeit und Thorheit. 


O Du, meine Wahrheit, 
und meine Barmherzig- 
keit, mein Gott! selige 
Dreieinigkeit! Dir allein 
sey Lob, Ehre, Kraft und 
Ruhm durch alle Ewig- 
keit! Amen. 


KAP. XLL 


Fon F'erachtung aller 
zeitlichen Ehre. 


Sohn! lafs es dir nicht 
schwer fallen, wenn 
du siehst, dafs Andere 
eehrt und erhoben wer- 
i. du aber verachtet 
und erniedrigt wirst. 


Richte auf dein Herz 
zu Mir in den Himmel: 
so wird dich die Verach- 
tung der Menschen auf 
Erden nicht betrüben. 


Herr! wir sind in Blind- 
heit; und werden von Ei- 
telkeit schnell verführet, 


De imitatione Christi, 












Anglice 


lighted in one's own vir- 
tue, nor in any creature, 
save only for thy sake, 


Let thy name be prais- 
ed, not mine: let thy 
work be extolled, not 
mine: let thy holy name 
be blessed, but to me let 
nothing be attributed of 
the praises of men, 


Thou art my glory, 
thou art the joy of my 
heart; 

In thee will I glor 
and rejoice all the day; 
but for myself I wil 
glory in nothing but in 
my infirmities, 


6, Let the Jews scek 
the glory which one man 
receives from another: 
I will seck that which 
is from God alone, 


All human glory, all 
temporal honour, all 
worldly grandeur, com- 
pared to thy eternal glory, 
i$ but vanity and folk: 
ness, 


O my truth and m 
mercy, my God, O blesse 
Trinity, to thee alone be 
all praise, honour, power 
and glory, for endless 
ages of ages, 


CHAP. XLI. 
Of the contempt of all 


temporal honour. 
My Son, take it not to 

eart, if thou seest 
others honoured and ad- 


vanced, and thyself des- 
pised and humiliaedt, 


Lift up thy heart to me 
in heaven, and thou wilt 
not be concerned at thy 
being despised by men 
on earth, 


Lord, we are in blind- 
ness and are quickly se- 


duced by vanity. 


Editio ixréyAorrog. 
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Latine 


Si recte me in- 
$picio, nunquam mi- 
hi facta. est injuria 
ab aliqua creatura, 
unde nec juste ha- 
beo conqueri adver- 
sum te. 


2. Quia autem fre- 
quenter et graviter 
peccavi tibi, merito 
armatur contra me 
omnis creatura. 

Mihi igitur juste 
debetur confusio et 
raggi cer, tibi 
autem laus, honor 
et gloria. 


Et nisi me ad hoc 
pracparavero, quod 
velim libenter ab 
omni creatura de- 
spici et relinqui, at- 
que penitus nihil 
videri, non possum 
interius — pacificari 
et stabiliri, nec spi- 
ritualiter illumina- 
ri, neque plene tibi 
uniri, 


CAP. XLII. 


Quod pax non est 
ponenda in homi- 
nibus. 


Fili, si ponis pa- 
cem tuam cum 
aliqua persona pro- 
pter tuum sentire et 
convivere, instabilis 
eris et implicatus. 

Sed si recursum 
habes ad semper vi- 
ventem et manen- 
tem veritatem, non 
contristabit amicus 
recedens aut mo- 
riens. 

In me debet ami- 
ci dilectio stare: et 
presos me diligen- 

us est, quisquis ti- 
bi bonus visus est, 
et multum carus 
in hac vita. 

Sine me non va- 
let, nec durabit a- 
micitia: nec est ve- 
ra et munda dilc- 
ctio, quam ego non 
copulo, 


Ds Imırarıone CHRISTIE 
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Italice 

——— — 

Se io riguardo di- 
rittamente a me stes- 
so, egli non m'è fatta 
ingiuria da creatura 
giammai; per lo che 
nè ho cagion di ri- 
chiamarmi di te, 


2. Anzi, perocchè 
io frequentemente e 
gravemente ho pec- 
cato a te, ogni crea- 
tura si leva debita- 
mente contra di me. 
A me dunque di ra- 
gione è dovuta la 
confusione e ’l di- 
spregio, e a te la lo- 
do. l'onore e la glo- 
ria. E se io non mi 
disponga a voler sof- 
frire con pace di ve- 
dermi spregiare e 
abbandonare da tut- 
ti, e tenere da nulla 
affatto, io non potrò 
aver pace nè fermez- 
za di cuore, nè il mio 
spirito essere illumi- 
nato e pienamente 
unito con te, 


CAPO XLII. 


Che la pace non è 
da riporre negli 
uomini. 


Figlinolo, se tu ri- 

poni la tua pace 
in veruna persona, 
per lo stare insic- 
me, e perchè te 
ne giova, tu sarai 
instabile e avvilup- 
pato; ma se tu ab- 
bi ricorso alla sem- 
pre, viva e stabile 
verità, non tl con- 
tristerà partenza, nè 
morte di personache 
ami, In me dee esser 
fondato l'amor dell’- 
amico, ed egli si 
vuol amare per me, 
qual che ti sembri 
buono, e assai in 
questa vita abbi 
caro, Non vale, nè 
durerà amore senza 
di me; nè quella è 
vera e netta amici- 
zia, la quale io non 
abbia accoppiata, 





Hispanice 


Si bien me miro, 
nunca se me ha he- 
cho injuria por cria- 
tura alguna; por lo 
cual no tengo de que 

uejarme justamente 
EE ti, 


2. Mas porque yo 
muchas veces pequé 
gravemente contra ti, 
con razon se arman 
contra mi todas las 
criaturas. 

Justamente pues se 
me debe la confusion 
y desprecio; y à tí 
alabanza, honor y 
gloria. 

Y si no me dis- 

usiere de modo que 
| inei mucho ser 
de cualquiera cria- 
tura despreciado, y 
abandonado, ser 
tenido por AA no 
podré estar interior- 
mente pacificado 
asegurado, ni reci- 
bir la luz espiritual, 
ni unirme á tí per- 
fectamente. 


CAPIT. XLII. 


Que nuestra paz no 
debe deperider de 
los hombres. 


Hijo, si tienes trato 

con alguno para 
tu. entretenimiento y 
compafia, siempre te 
hallaräs, inconstante 
y embarazado. 


Pero si vas á bus- 
car la verdad, que 
siempre vive y per- 
manece, no te entri- 
steceräs por el ami- 
go que se fuere ó se 
inuriere. 

En mi ha de estar 
el amor del amigo, 
y por mi se debe 
amar cualquiera que 
en esta sid te pare- 
ce bueno y muy 
amable. 


Sin mí no vale ni 
durará la amistad, ni 
es verdadero ni lim- 
pio el amor en que 
yo no intervengo. 
















Gallice 

— m 

Si je me consi- 
dere bien, je trouve 
quon ne m’a ja- 
mais fait d'injustice, 
et qu'ainsi je n'ai nul 
sujet de me plaindre 
de vous. 


2. Car vous ayant 
souvent et grieve- 
ment offensé, il est 
juste que toutes les 
créatures s’arment 
contre moi, Le me- 
»pris et la confusion 
me sont donc juste- 
ment dus; mais à 
vous la louange, 
l'honneur et la gloire. 
Et si je ne me dis- 
pose à vouloir, du 
ond du ceur, étre 
meprise et delaisse 
de toutes les crea- 
tures, et compte pour 
rien, je ne puis ètre 
établi dans la paix 
interieure, ni spiri- 
tuellement eclaire, ni 
pleinement uni à 
vous, 





CHAP. XLII. 


Que la paix du 

ceur ne dépend 

point de l'amitié 
des hommes. 


Mon fils, si tu mets 
ta paix en quel- 

ue personne, a cause 
u la conformite d’hu- 
meur et de la douceur 
dela vie, tu n'eviteras 
pas l'inquiétude et le 
trouble. Mais quand 
tu auras recours à la 
vérité toujours vivan- 
te etimmuable, tu ne 
seras pas dans l'acca- 
blement, si ton ami 
s’eloigne ou meurt. 
L'amour pour tonami 
doit étre en moi; tu 
dois aimer, à cause de 
moi, ceux qui te sem- 
blent bons, et qui te 
sont les plus chers en 
‘cette vie. Sans moi, 
l'amitié ne vautrien,et 
ne saurait durer ; tou- 
te affection, dont jene 
suis pas le lien, n'est 
ni veritable ni pure. 


Lis. IIT. 
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Germanice 


Denn, wenn ich mich 
recht beschaue, so ist mir 
niemals von irgend einem 
Geschöpfe Unrecht ge- 
schehen ; daher habe ich 
auch keinen Grund ge- 
rechter Klage gegen dich. 


2. Weil ich aber oft 
und schwer gegen Dich 
gesündiget habe, so waff- 
nen sich mit Recht alle 


Geschöpfe gegen mich. 


Mir also gebühret bil- 
lig Schmach und Verach- 
tung, Dir aber Lob, Ehre 
und Ruhm. 


Und dafern ich mich 
nicht dazu vorbereite, dafs 
ich willig von allen Ge- 
schöpfen verachtet und 
verlassen, und gänzlich 
für Nichts gehalten wer- 
den wolle: so kann ich 
nie im Innern gefriedet 
und befestiget, nie geistig 
erleuchtet, und völlig mit 
Dir geeinet werden. 


KAP. XLII. 


Dafs man seinen Frieden 
nicht auf Menschen 
setzen darf. 


Sohn! wenn du deinen 
Frieden auf irgend ei- 
nen Sterblichen setzest um 
deines Empfindens und 
Zusammenlebens willen: 
so wirst du unstät und 
verstrickt seyn. 

Wenn du aber eine Zu- 
flucht hast zu der immer 
lebenden und bleibenden 
Wabrheit; so wird dich 
nicht betrüben derFreund, 
welcher untreu wird oder 
stirbt. 

In Mir mufs die Freun- 
desliebe stehen, und we- 

en Meiner mufst du lie- 
Bua: wer immer dir gut 
und besonders theuer in 
diesem Leben geschienen 
hat. 

Ohne. Mich hat die 
Freundschaft wederWerth 
noch Dauer; auch ist nicht 
wahre und reine Liebe, 
die Ich nicht vereinige. 


Anglice 


If I look well into my- 
self, never was any injury 
done me by any creature; 
and therefore I cannot 
justly complain of thee. 


2. For because I have 
often and grievously sinned 
against tliee, all creatures 
have reason to take up 
arms against me, 


To me therefore con- 
fusion and contempt is 
justly due, but to thee 
praise, honor and glory. 


And unless I put my- 
self in this disposition, 
to be willing to be des- 
pised and forsaken of 
all creatures, and to be 
esteemed nothing at all, 
I cannot arrive at inward 
eace and strength, nor 
la spiritually enlightened, 
nor fully united to thee, 


CHAP XLII. 


That our peace is not to 
be placed in men, 


Son, if thou placest thy 

peace with any person, 
for the sake of thy con- 
tentnent in his company, 
thou shalt be unsettled 
and entangled, 


But if thou hast recourse 
to the everliving and sub- 
ChE Truth, thou shalt 
not be grieved when a 
friend departs or dies. 


In me the love of thy 
friend must stand: and 
for me is he to be loved, 
whoever he be, who ap- 
pears to thee good and 
is very dear to thee in 
this life. 

Without me no friend- 
ship is of any strength, 
nor will be durable; nor 
is that love true and pure 
of which I am not the 
author, 
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— — 


Ei xag éixiBAEO pe, 
ovdiro9' rd rivos xricuaros 
UJgíG9yv, dıö ovx Exc &ixó- 
rog uiupesdai 001. 


2. "Ori dè 6vyvüg xal der- 
vos Zucprov Got, 
x«r duob 5 ace xricws 
drdiberai. 


DIETA li 


dà rtaira al6yxivy xal 
xarapooynGis uot pese, 008 
d'irauvos, riu) xai dose. 


Hai éav un Erowos yévo- 
uci, Urò xá6ng xricews do- 
uevos xarappovetdae xal 
xaraleiteoda, xal xavrog 
etovdevovc9ai, ovy oióg c 
eiui E0w elonvevev xai fBe- 
Baosoda, odi rvevparints 
poritecda, xai redetwos 00% 
£yoUG 9 e. 


KE. XLII. 

“Ort oU dei rnvelonjvnv 
ev rolg áv2poxotg ri 
$zivat. 

Tixvov, ei xoóz rw &v99o- 
xov eignvny «jeg, dia rà 


JoxoUy Got xci Ovvouudeiv, 
aBiBaos £6p, x«i éurde 
x565. 


Ei dì mQóg rjv aei COcav, 
xai diauivovoav dl; Sexy 
xarapevyets, cU Avayoer Ge 
6 pidos dxepyóuevog, 7 Te 
devroy. 


Ev éuoì rjv too gpidov 
ayaryi dei xeic 9a, xoi de 
éuè &yaxyréog Unapzei, doris 
dv ayados xai xoà) xQoG- 
guàge év raurn ti Qo 008 
eivaı do£y. 


“Avev £uod ox (6yén 5 
pılia, ovdè dicuevet* ovd 
din div) x«i xadapa cyám 
éGrivy, cv éyw où zoo 


24% 


372 


De Imırarıons Cnrıerz, 





Italice 


Hispanice 


E  —— n ——— — ucr———- Sr —wE_ _ — 


Ita mortuus debes 
esse talibus affectio- 
nibus dilectorum 
hominum, ut (quan- 
tum ad te pertinct) 
sine omni humano o- 
ptares esse consortio. 

Tanto homo Deo 
magis ^ appropin- 
quat, quanto ab o- 
mni solatio terreno 
longius recedit, 

"lanto etiam alti- 
us ad Deum ascen- 
dit, quanto profun- 
dius in se descen- 
dit, et plus sibi ipsi 
vilescit. 

2. Qui autem sibi 
aliquid boni attri- 
buit, gratiam Dei in 
se venire impedit: 
quia gratia Spiritus 
sancü cor humile 
semper quaerit. 


Si scires te per- 
fecte annihilare, at- 
que ab omni crea- 
to amore evacuare, 
tunc deberem in te 
cum magna gratia 
emanare. 


Quando tu respi- 
tis ad creaturas, 
subtrahitur tibi a- 
spectus Creatoris. 


Disce te in omni- 
bus propter Creato- 
rem vincere, tunc 
ad divinam valebis 
cognitionem pertin- 
gere. 


Quantumcunque 
modicum sit, si 1n- 
ordinate diligitur et 
respicitur, retardat 
a summo, ct vıtial, 


CAP. XLI. 


Contra vanam et 
secularem scien- 
tiam. 

Fili, non te mo- 

veant pulchra et 
subtilia hominum 
dicta, Non enim est 
regnum Dei in ser- 
mone, sed in vir- 
Tute. 


Così ti bisogna a 
così fatte affezioni 
delle persone amate 
esser morto, che tu 
man è in te) de- 
sideri di viver fuori 
d'ogni umano con- 
sorzio. Tanto s'av- 
vicina più l’uomo a 
Dio, quanto egli da 
ogni terreno piacere 
più si dilunga; e 
tanto a Dio si leva 
p. alto, quanto piü 

asso sì sprofonda 
in sè stesso, e più a 
sè stesso diventa vile. 


2. Quegli poi che 
alcun bene a sè me- 
desimo attribuisce, 
dà impedimento che 
in lui non venga la 
grazia di Dio, con- 
ciossiachè la grazia 
dello Spirito Santo 
cerca sempre il cuor 
umile. Se tu sapessi 
perfettamente anni- 
chilare te stesso, e 
d’ogni affetto a crea- 
tura votarti, tu allo- 
ra mi sforzeresti a 
versare in te molte 
grazie, Quanto alle 
creature tu guardi, 
tanto t'è contesa la 
vista del creatore, 
Impara a vincere în 
ogni cosa te stesso 
pel creatore; e sì a- 
vrai virtù d'arrivare 
alla cognizione di 
Dio. Qualunque co- 
sa, sia pur menoma, 
se tortamente sia 
guardata ed amata, 
ritarda dal sommo 
bene, e ci guasta. 


CAPO XLIII. 


Contro la vana e 
mondana scienza, 


Figliuolo, non ti 

muovano i belli e 
sottili detti degli uo- 
mini; che non istà 
il regno di Dio in 
detti, ma sì bene in 
virtù, 


Tan muerto debes 
estar a las aficiones 
de los amigos, que 
habias de desear 
(porlo que d titoca) 
vivir léjos de todo 
trato humano, 

Tanto mas se a- 
cerca el hombre á 
Dios, cuanto se des- 
vía de todo gusto 
terreno, 

Y tanto mas alto 
sube á Dios, cuanto 
mas bajo desciende 
en si, y se tiene por 
mas vil. 


2. El que se atri- 
buye á sí mismo al- 
0 bueno, impide que 
a gracia de Dios ven- 
[A sobre él; porque 
a gracia del Espiri- 
tu Santo siempre 
busca el corazon hu- 
milde. 

Si te supieses per- 
fectamente acomodar 
y desviar de todo a- 
mor criado, yo en- 
tonces manaria en ti 
abundantes gracias, 


Cuando tá miras á 
las criaturas, apartas 
la vista del Criador. 


Aprende ä ven- 
certe en todo por el 
Criador, y entönces 
podras Îlegar al co- 
nocimiento divino, 


Cualquier cosa, por 
pequefia que sea, si 
se ama ò mira de- 
sordenadamente, nos 
estorba gozar del su- 
mo bien, y nos daüa. 


CAPIT. XLIII. 


Contra la ciencia 
vana del mun- 
do. 


Hijo, no te mucvan 
los dichos agudos 
limados de los 

Louie; porque no 

consiste el reino de 

Dios en palabras, 

sino en virtud. 


.et te 


Tu dois étre mort 
à l'affection des per- 
sonnes que tu ai- 
mes, jusqu'à désirer, 
autant qu'il est en 
toi, de n'avoir aucun 
commerce avec les 
hommes. L'homme 
s'approche d'autant 
plus de Dieu, qu'il 
seloigne plus des 
consolations de la 
terre : il s'élève d'au- 
tant plus vers Dieu, 
quil descend plus 
profondement en soi 
et qu'il est plus vil 
à ses propres yeux. 


2. Celui qui s'at- 
tribue quelque bien, 
empéche que la gráce 
de Dieu ne vienne 
en lui; parce que 
la gràce de l'Esprit- 
Saint cherche tou- 
jours un coeur hum- 
ble. Si tu savais t'a- 
neanti prepari 

épouiller de 
tout amour creé, a- 
lors je viendrais en 
toi avec l’abondan- 
ce de mes gráces. 
Quand tu regardes 
lescréatures, tu perds 
la vue du Ureateur, 
Apprends à te vain- 
cre en toutes choses, 
à cause du Créateur, 
et tu pourras alors 
parvenir à la connais- 
sance de Dieu. Quel- 
que eue ue soit 
une chose, si clle est 
aimée et regardee 
d'une maniere desor- 
donnée, elle nous è- 
loigne du souverain 
bien, etsouille l'áme. 


CHAP. XLIII. 


Contre la vaine 
science du sie- 
cle. 


Mon fils, ne 'émeus 

pas des beaux et 
subtils discours des 
hommes: Car le roy- 
aume de Dieu n'est 
point dans les dis- 
cours, mais dans la 
vertu, 
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Germanice 


Solchen Neigungen zu 

eliebten Menschen sollst 
du so abgestorben seyn, 
dafs du — so viel dich 
betrifft — wünschen möch- 
test ohne alle Verbindung 
mit Menschen zu seyn. 


Um so viel näher kommt 
der Mensch Gott, je wei- 
ter er von allem mensch- 
lichen Troste scheidet; 


Und so viel höher 
steigt er auch zu Gott 
empor, je tiefer er in 
sich hinabsteigt, und je 
niedriger er sich selbst 
wird, 


2. Wer aber sich selbst 
etwas Gutes zuschreibt, 
der wehret der Gnade 
Gottes, zu ihm zu kom- 
men; denn die Gnade des 
heiligen Geistes suchet 
allezeit ein demüthiges 
Herz. 

Wüfstest du dich voll- 
kommen zu vernichtigen, 
und aller erschaffenen 
Liebe zu entledigen: so 
miifste Ich mit grofser 
Gnade in dich ausfließsen, 

Wenn du aber auf 
die Geschöpfe zurück- 
schauest, so wird dir des 
Schöpfers Anblick ent- 
zogen. 

erne dich in Allem, 
um des Schöpfers willen, 
überwinden; dann wirst 
du zur göttlichen Er- 
kenntnifs zu gelangen ver- 
mogen. 

Ès sey etwas noch so 
gering; wenn man es un- 
ordentlich liebt und an- 
sieht, so hält es vom 
Höchsten zurück und 
macht unrein, 


KAP. XLHI, 


JFider die eitle und welt- 
liche JFeisheit. 


Sohn! lafs dich durch 

schöne und feine Sprü- 
che der Menschen nicht 
berücken; denn das Reich 
Gottes ist nicht in der 
Rede, sondern in der 
Kraft, 


Anglice: 


Thou oughtest to be so 
far mortified to such af- 
fections of persons belov- 
ed, as to wish (for as 
much as appertains to 
thee) to be without any 
company of man, 

By so much the more does 
a man draw nigh to God, 
by how much tlie farther 
he withdraws himself from 
all eartbly comfort. 

So much the higher he 
ascends into God, by how 
much the lower he de- 
scends into himself, and 
by how much the meaner 
he esteems himself, 


2. But he that attri- 
butes any thing of good 
to himself, stops the grace 
of God from coming into 
him; for the grace of the 
Holy Ghost ever secks 
a humble heart. 


If thou couldst perfectly 
annihilate  thyself, and 
cast out from thyself all 
created love, then should 
I flow into thee with abun- 
dance of grace. 

When thou lookest to- 
wards creatures, the sight 
of the Creator is with- 
drawn from thee, 


Learn for the Creator's 
sake, to overcome thyself 
in all things, and then 
thou shalt be able to at- 
tain to the knowledge of 
God, 

How little soever it be, 
if a thing be inordinatel 
loved and regarded, 1t 
keeps us back from the 
Sovereign Good and cor- 
rupts the soul, 


CHAP. XLIII 


Against vain and world- 
ly learning. 


Son, be not moved with 

the fine and quaint say- 
ings of men: For the 
kingdom of God consists 
not in talk, but in vir- 
tue, 
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Latino 
a agam uot 
Attende verba 
mea, quae corda ac- 
cendunt, et mentes 
iluminant: indu- 
cunt compunctio- 
nem, et variam inge- 
runt consolationem. 
Nunquam ad hoc 
legas verbum, ut do- 
ctior et sapientior 
possis videri, 
Stude mortifica- 
tioni vitiorum, quia 
hoc amplius tibi pro- 
derit, quam notitia 
multarum  diffici- 
lium quaestionum, 


2, Cum multa le- 
geris et cognoveris, 
ad unum semper 
oportet redire prin- 
cipium. 

Ego sum qui do- 
ceo hominem scien- 
tiam: et clariorem 
intelligentiam par- 
vulis tribuo, quam 
ab homine possit 
doceri. 

Cui ego loquor, 
cito sapiens erit, et 
multum in spiritu 
proficiet, 

Vae eis qui mul- 
ta curiosa ab homi- 
nibus inquirunt, et 
de via mihi servien- 
di parum curant. 

eniet tempus, 
quando apparebit 
Magister magistro- 
rum Christus, Do- 
minus Angelorum, 
cunctorum auditu- 
zus lectiones, hoc 
est, singulorum exa- 
minaturus conscien- 
tias. 

Et tune scrutabi- 
tur Jerusalem in lu- 
cernis; et manifesta 
erunt abscondita te- 
nebrarum; tace- 
buntque argumenta 
linguarum. 


3. Ego sum, qui 
humilem in puncto 
elevo mentem: ut 
plures aeternae ve- 
ritatis capiat ratio- 
nes, quam si quis 
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Sta intento alle 
mie parole, le qua- 
li accendono i cuo- 
ri, danno luce alle 
menti, inducono a 
companzione, e in- 
fondono consolazio- 
ni d'ogni maniera. 
Non legger sillaba 
mai per doverne 
parerpiù dotto e più 
saggio; intendi a 
mortificare i tuoi 
vizj, chè ciò ti sarà 
più utile che non la 
notizia di molte sot- 
tili questioni, 

2. Come tu abbia 
parecchie cose lette 
ed apprese, ti biso- 
gna ritornar sempre 
ad unsolo principio. 
Io sono che insegno 
all'uomo la scienza, 
e do a’ parvoli inten- 
dimento più chiaro 
di quello che da al- 
cuno degli uomini 
possa esser dato: 
quegli a cui parlo io, 
in breve diverrà dot- 
to, e molto s'avanze- 
rà nello spirito. Guai 
a coloro che procac- 
ciano di sapere dagli 
uomini molte cose 
curiose, e del come 
servano a me si dan- 
no picciol pensiero. 
Verra tempo che, si 
faccia vedere ilMae- 
stro dei maestri Ge- 
sù, il Signore degli 
angeli, per dover 
sentire le lezioni di 
tutti, cioè per disa- 
minar le coscienze 
di ciascheduno; egli 
allora cercherà sot- 
tilmente Gerusalem- 
me con la lucerna, e 
le cose nascoste saran 
messe a luce, e le lin- 
gue ne’ loro argo- 
menti si ammuti- 
ranno. 


3. Io sono che l'in- 
telletto umile sollevo 
in un punto, e della 
eterna verità gli fo 
intendere più ragio- 
ni che altri non fa- 








Hispanice 


Mira mis palabras, 
que encienden los co- 
razones, y alambran 
los entendimientos, 
provocan ä compun- 
cion, y traen muchas 
consolaciones. 


Nunca leas cosas 
pr mostrarte mas 
etrado à sabio. 


Estudia en morti- 
ficar los vicios ; por- 
que mas te aprove- 
chará esto, que saber 
muchas euestiones di- 
ficultosas, 


2. Cuando hubie- 
res acabado de leer 
y saber muchas co- 
sas, te conviene venir 
á un solo principio. 

Yo soy el qu en- 
seîio al hombre la 
Ciencia, y doy mas 
claro entendimiento 
á los pequefios que 
ningun hombre pue- 
de ensefiar. 

Al que yo hablo, 
luego será sabio, y 
aprovechará mucho 
en el espíritu. 

i Ay deaquellos que 
quieren aprender de 
los hombres curiosi- 
dades, y cuidan muy 
poco del camino de 
servinne d mi! 

Tiempo — vendrá 
cuando aparecerá el 
Maestro de los Maes- 
tros, Cristo, Seüor de 
los ängeles, á oir las 
lecciones de todos; 
esto es, ä examinar 
las conciencias de 
cada uno. 

Y entönces escu- 
drihará a Jerusalen 
con candelas, y serán 
descubiertos los se- 
cretos de las tinie- 
blas, y callarän los 
argumentos de las 
lenguas. 


3. Yo soy el que 
levanto en un instan- 
te al humilde enten- 
dimiento, para que 
entienda mas razones 
de la verdad eterna, 
que si hubiese estu- 








Gallice 


Sois attentif à mes 
paroles, qui enflam- 
ment les c@eurs, il- 
luminent les Ames, 
excitent la contrition 
et repandent de gran- 
des consolations. Ne 
lis jamais ma parole 

our paraitre plus 
habite et plus éclairé; 
mais applique-toi à 
mortitier tes passions, 
parce que cela te se- 
ra plus profitable que 
d’approfondir beau- 
coup de questions 
difficiles. 


2. Après avoir la 
et appris beaucoup 
de choses, il en faut 
toujours revenir à un 
seul principe: C'est 
moi qui donne la 
science aux hommes; 
et je donne aux pe 
tits des connaissances 
plus claires que tous 
es hommes ne peu- 
vent le faire. Celui 
à qui je parle sera 
bientòt sage, et s’a- 
vancera  beaucou 
dans les voies de l’es- 
prit. Malheurà ceux 
Pm veulent appren- 

re des hommes plu- 
sieurs choses curieu- 
ses, et s’inquietent 
peu des moyens de 
me servir. I] vien- 
dra un temps, oü Je- 
sus-Christ, le Sei 
gneur des anges, le 
maitre des maitres, 

araitra pour juger 
Reslicota da da. 
C'est-à-dire, pourexa- 
miner leurs conscien- 
ces. Alors, la lampe 
à la main, il visitera 
Jerusalem; les se- 
crets des tenèbres se- 
ront devoiles, et tou- 
tes les contradictions 
se tairont. 


3. C'est moi qui, 
en un moment, eleve 
une äme humble, 
et qui la fais pene- 
trer plus avant dans 
les secrets de la 
verite elernelle, que 
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Merke auf Meine Wor- 
te, welche das Herz ent- 
zünden, den Verstand er- 
leuchten, Zerknirschung 
veranlassen, und mannig- 
faltigen Trost einflölsen. 


Niemals lies darum mein 
Wort, damit du gelehrter 
und weiser scheinen möch- 
test, 

Befleifsige dich, deine 
Fehler zu ertödten; denn 
das wird dir mehr nützen, 
als die Kenntnifs vieler 
schwierigen Untersuchun- 
gen. 

2. Wie viel du auch 
p und erkannt ha- 
ven magst; auf Einen An. 
fang mufst du doch im- 
mer zurückkommen, 


Ich bin es, der den 
Menschen Weisheit leh- 
ret, und hellere Einsicht 
den Unmündigen ertheilt, 
als je von einem Menschen 
gelehrt werden kann, 


Zu wem Ich spreche, 
der wird bald weise seyn, 
und im Geiste mächtig 
fortschreiten, 


Wche denen, die Vie- 
les vorwitzig von Men- 
schen piso Pig und um 
den Weg, Mir zu dienen, 
sich wenig kümmern! 

Es wird die Zeit kom- 
men, da der Meister aller 
Meister, Christus, der En- 

el Herr, erscheinen wird, 
um Aller Lektionen abzu- 
hören, das ist: die Ge- 
wissen Aller und Jeder 
zu prüfen, 


Alsdann wird Er Jeru- 
salem mit hellen Lichtern 
durchsuchen; es werden 
offenbar seyn die Geheim- 
nisse der Finsternifs, und 
verstummen die Beweis- 
gründe der Zungen. 


3. Ich bin es, der eine 
demüthige Seele im Au- 
genblicke so erhebt, dafs 
sie mehr Gründe der ewi- 

en Wahrheit fassen mag, 
als wenn Einer zehn Jahre 


Anglice 

—_ — 

Attend to my words, 
wbich inflame the heart 
and enlighten the mind, 
which excite to compunc- 
tion and afford manifold 
consolations, 


Never read any thing, 
that thou may appear more 
learned or more wise. 


Study therefore to mor- 
tify thy vices, for this 
will avail thee more than 
the knowledge of many 
hard questions, 


2. When thou shalt have 
read and shalt know many 
things, thou must always 
return to one beginning. 


I am he that teacheth 
man knowledge, and I 
give a more cinto under- 
standing to little ones than 
can be taught by man. 


He to whom I speak, 
will quickly be wise and 
will make great progress 
In spirit. 

Woe to them that in- 
quire of men after many 
curious things and are 
little curious of the way 
to serve me, 


The time will come, 
when Christ, the Master 
of masters, the Lord of 
angels, shall appear,. to 
hear the lessons of all 
men, that is, to examine 
the consciences of every 
one. 


And then he will search 
Jerusalem with candles, 
and the hidden things of 
darkness shall be brought 
to light, and the argu- 
ments of tongues shall be 
silent. 


3. I am he that in an 
instant elevates a humble 
mind, to comprehend more 
reasons of the eternal truth 


than could be got by 
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veGty. yaouduevos, 7 &v Uxó 
Tod avdpwrov didaczecIa 
vv 9g. 


"Q rivi yo And, rapav- 
rixa dopòs Fora, xai x0%è 
rQ xvebueti pOxOwPEL. 

Ovai roig xoAÀ& uiv mág^ 
soya xapà toby av9porov 
èteraitovow, oAlyov dè ris 
ödov roù dovdevew por Exi- 
pedovgevoss. 

*Elevcerac 6 xoovos, dre 
pavijoerar didconahos Tè 
didaoxahov 6 Agıorös, Hu- 
quos riv Ayyikoy, rac ava- 
yves  xávrov | axoUGay, 
roùr Fori, Tag Ovverdyjces 
zayrwy tÉeraowy. 


Kai róre ètepevyyn9y0erat 
7 ‘Tecovoadju uerà AUyvov, 
x«i tà xQuatà Tod Oxórovc 
paveod Eorcu, xal ol Eleyxor 
rüw yAorrav OLWwrjdovow. 


3. 'Eyo elut. 6 roy rare 
vor rfj diavoia, Ev axapei 
iraipwv, tva wAeioug Aöyovg 
rijs aiwyiov alydeias xogp- 
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Latine 





decem annis studu- 
isset in scholis, 

Ego doceo sine 
strepitu. verborum, 
sine confusione opi» 
nionum, sine fastu 
honoris, sine pugna- 
tione — argumento- 
rum. 

Ego sum qui do- 
ceo terrena despi- 
cere, praesentia fa- 
stidire,aeterna quae- 
rere, aeterna sape- 
xe, honores fugere, 
scandala sufferre, o- 
mnem spem in me 
ponere, extra me nil 
eapere, et super o- 
mnia me ardenter 
amare, 


4. Nam quidam 
amando me intime, 
didicit divina, et lo- 
quebatur mirabilia. 


Plus profecit in 
relinquendo omnia; 
quam in studendo 
subtilia. 


Sed aliis loquor 
communia, aliisspe- 
eialia: aliquibus in 
signis et figuris dul. 
Citer appareo, qui- 
busdam vero in mul- 
to lumine revelo 
mysteria. 


Una vox libro- 
rum, sed non omnes 
aeque informat: 
quia intus sum do- 
ctor veritatis, scru- 
tator cordis, cogita- 
tonum intellector, 
actionum promotor, 
distribuens singulis, 
sicut dignum judi- 
cavero, 


CAP, XLIV. 


De non attrahen- 
do sibi res exte- 
riores. 


Fi, in multis opor- 
tet te esse in- 
scium, et aestimare 


Ds Imırarıoms Carısrtı. 


Italice 
— — Tm 
rebbe dopo dieci an- 
ni studiati alla scuo- 
la. Io ammaestro al- 
trui senza strepito di 
parole, senza confu- 
sion d'opinioni, sen- 
za boria di onore, 
senza gare di sillo- 
gisini; io che inse- 
gno disprezzar le 
cose terrene, e sen- 
tir noja delle pre- 
senti, procurare l'e- 
terne e quelle gu- 
stare, schifare gli o- 
nori, sofferire gli o- 
stacoli, ogni speran- 
za riporre in me, 
niente desiderare 
fuori di me, e me 
ardentemente amare 
sopra tutte le cose. 
4. Imperciocché 
c'è stato un cotale 
che amando me inti- 
mamente, imparò co- 
se divine, e maravi- 
pee parlava: egli 
ece più profitto la- 
sciando tutto, che 
studiando in sottili 
speculazioni, Ma io 
ad alcuni parlo cose 
comuni, alaltri spe- 
ciali. Ad alcuni mi 
manifesto per piana 
maniera in segni e in 
figure, a certi altri 
poi disvelo i mici mi- 
steri con molta chia- 
rezza. La favella de’ 
libri è pur una, ma 
non tutti ammaestra 
ad un modo; per- 
ciocchè io sono dot- 
tore della verità che 
instruisce di dentro, 
io ricercatore del 
cuore, io conoscitor 
de’ pensieri, io che 
accendo all’operare, 
e aciascheduno quel- 
le cose comparto che 
io giudico lor conve- 
nire, 


CAPOXLIV. 


Del non tirar a sà 
le cose esteriori, 


Figliuolo, a te si 
richiede d’essere 
in molte cose igno- 


Hispanice 
mt 
diado diez anos en 
las escuelas, 


Yo enseüo sin rui- 
do de palabras, sin 
confusion de pare- 
ceres, sin fausto de 
honra, sin alterca- 
cion de argumentos. 


Yo wd el que en- 
seio á despreciar lo 
terreno. y aborrecer 
lo presente, buscar y 
saber lo eterno ; huir 
las honras, sufrir los 
estorbos, poner toda 
la esperanza en mi, 
y fuera de mí no 
desear nada, y amar- 
me ardientemente so- 
bre todas las cosas. 


4. Y asi uno, amán- 
dome entranable- 
mente, aprendió co- 
sas divinas, y habla- 
ba maravillas, 


Masaprovechö con 
dejar todas las cosas, 

ue con estudiar su- 
tilezas. 


Pero á unos ha- 
blo cosas comunes, 
á otros especiales. A 
unos me muestro dul- 
cemente con sefiales 
y figuras, y á otros 
revelo misterios con 
mucha luz. 


Una cosa dicen los 
libros; mas no en- 
sean igualmente á 
todos ; porque yo soy 
doctor interior de la 
verdad,escudriüador 
del corazan, conoce- 
dor delos pensamien- 
tos, promovedor de 
las acciones, repar- 
tiendo á cada uno se- 
gun juzgo ser digno. 


CAPIT. XLIV. 


No se deben buscar 
las cosas exte- 
riores, 


Hijo, en muchas co- 
sas tc conviene ser 
ignorante, y estimar- 





Gallice 
a o e i 
dix années passées 
dans les écoles. 
J'enseigne sans bruit 
de paroles, sans con- 
fusion — d'opinions, 
sans faste, sans argu- 
ment, et sans dispute, 
J'apprends à mepri- 
ser les choses de la 
terre, à avoir du de- 
goüt pour les biens 
présens, à chercher 
et à goüter les biens 
éternels, à fuir les 
honneurs, à souffrir 
les scandales, à met- 
tre toute son esperan- 
ce en moi, à ne de- 
sirer rien hors de 
moi, et A m’aimer ar- 
demment par-dessus 
toutes choses. 

4. Quelques-uns en 
m'aimant de tout leur 
ceur, ont appris les 
choses divines, et en 
parlaient d'une ma- 
niere admirable. Ils 
ont plus profité à quit- 
ter tout, qu'à étudier 
des questions subti- 
les. Mais je dis aux 
uns des choses com- 
munes, aux autres 
des choses spirituel- 
les. J'apparais douce- 
ment à quelques-uns, 

ar des signes et des 
figures; etjerevele à 
d’autres les mystères 
avec une grande lu- 
mière. Le langage 
des livres est un, et 
n'instruit pas égale- 
ment tous les hom- 
mes; car c'est moi 
qui enseigne la vérité 
au dedans, qui sonde 
les c@urs, qui penètre 
les pensées, qui suis 
le moteur de toute 
action, distribuant à 
chacun mes dons, se- 


lon qu'il me plait. 


CHAP. XLIV. 
Qu'il ne faut point 
s'embarrasser dans 

les choses exté- 
rieures, 


Mon fils, il faut que 
tu sois ignorant 
en bien des choscs, 


Lis. III. 


Car. XLIII. XLIV. 
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Germanice 


lang in den Schulen stu- 
dirt hätte, 


Ich lehre ohne Wort- 
geräusch, ohne Verwir- 
rung der ping ae ohne 
ruhmrediges eprünge, 
ohne den Streit der Be- 
weise. 


Ich bin es, der da leh- 
ret das Irdische verschmä- 
hen, das Zeitliche nicht 
ansehen; das Ewige su- 
chen, das Ewige erfassen; 
den Ruhm fliehen, Aer- 

ernisse ertragen, alle 
Flofnun auf Mich setzen, 
aufser Mir nichts begeh- 
ren, und über Alles Mich 
brünstig lieben. 


4. Dadurch, dafs er 
Mich innigst liebte, lern- 
te Jemand Göttliches, und 
redete Wunderbares. 


Er hatte mehr (geisti- 
gen) Gewinn davon, dafs 
er Alles verliefs, als von 
tiefsinnigem Studiren, 


Ich rede aber zu Eini- 
gen Allgemeines; zu An- 

ern Besonderes; Einigen 
erscheine ich lieblich in 
Zeichen und Gleichnissen; 
Einigen aber offenbare ich 
im hellen Lichte die Ge- 
heimnisse. 


Es ist nur Eine Stimme 
in den heiligen Büchern; 
sie aber belchret nicht 
Alle auf gleiche Weise. 
Denn Ich bin innerlich 
der Lehrer der Wahrheit, 
der Herzenskündiger, der 
die Gedanken erkennt, die 
Thaten fördert, und Je- 
dem mittheilt, so viel Ich 
ihn dessen werth achte, 


KAP.XLIV. 


Dafs man sich die àu- 
Jsern Dinge nicht zu- 
ziehen soll. 


Sohn! du mufst in vie- 
len Dingen unwissend 
seyn, und dich als einen, 


Anglice 


ten years’ study in the 
schools, 


I teach without noise 
of words, without confu- 
sion of opinions, without 
ambition of honour, with- 
out contention of argu- 
ments, 


I teach to despise all 
earthly things, to loathe 
things present, to seek 
things eternal, to relish 
things eternal, to fly ho- 
nour$, to endure scandals, 
to repose all hope in me, 
to desire nothing out of 
me, and above all things 
ardently to love me. 


4. For a certain per- 
son, by loving me, enti- 
rely learned divine things 
ed spoke wonders. 


He profited more by 
forsaking all things, than 
by studying subtilties. 


But to some I speak 
things common, to others 
things more particular; 
to some I sweetly appear 
in signs and figures; to 
others in great light I 
reveal mysteries, 


The voice of the books 
is the same, but it teach- 
eth. not all men alike; 
because I within am the 
teacher of truth, the sear- 
cher of hearts, the under- 
stander of thoughts, the 
promoter of actions; dis- 
tributing to every one as 


I judge him fitting. 


CHAP. XLIV, 


Of not drawing to our- 
selves exterior things. 


Son, in many things it 
behoveth thee to be 
ignorant and to esteem 


Graece 


On, 7 day TIE dixa Erp eis 
To ddacxadetoy poir5joy. 


'Eydò dıdaoxw divev dovmou 
rov Qnu&rov, dcvev Ovyyb- 
Gews rüY yrouby, &vev rÜ« 
gov ryc dóbye, &vev uayns 
riv ÉAEyyev. 

‘Eye alpi 6 dıdaoxwv, rv 
èriyeiov  xarappovelv, tà 
mrapovra arocrpépecda:, rà 
aicivia $yreiv, rà alsva 
peovelvs ras riuas pevyew, 
ra cxavdala Urouevev, x&- 
Gav Eirxida Ex’ fub ridivat, 
EE éuod urdevóg éxcSvueiv, 
xal vato mavra dus Georüg 
sione 
ayarav. 

4. To yàp xoocpilicrara 
diaxetodar x005 Zub Fua9é 
ris ra dela, xoi Iavudcia 
Eiainoe. 

Malloy zpocxowe rà xara- 
Atzeiv zayre, 7 To Oroudd- 
Cai xepi Aexrá. 


MA jv Tols uly xowd, 
rol; d idix Radio Aoi dv 
Gnuetois xci timo cec 
paivouaı, Evioıg dè ueyaho 
pori rà puvonjoa axoxa- 
AUzrO. 


Mia ubv pivy vv BiBAov, 
mavras dè ox i6ws maudever* 
örı évróg elut dedacxados tie 
alndeia, xapdıoyyWorns, von- 
ris ray doyiouiv, sxpofliBa- 
Gris riv zpa£ecv, diavéucoy 
éx&6roig, xa$og av dé 
xpivo. 


KE. XLIV. 
Ieoì roò un Eauro ég- 
éhxety ra && v. 


Texvov, £v xodoîs dei elvat 
ce ayvooDvra, xai voudev 
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Latine 
DD stili eee nai 
te tanquam  mor- 
tuum super terram, 
et cui totus mundus 
crucifixus sit. 





Multa etiam opor- 
tet surda aure per- 
transire, et quae 
tuae pacis sunt ma- 
gis cogitare. 


Utilius est oculos 
a rebus displicenti- 
bus avertere, et uni- 
cuique suum sentire 
relinquere, quam 
contentiosis sermo- 
nibus deservire. 

Si bene steteris 
cum Deo, ct ejus 
judicium aspexeris, 
facilius te victum 
portabis, 


2. 0 Domine, quo- 
usque venimus ? Ec- 
ee damnum defletur 
temporale, pro mo- 
dico quaestu labora- 
tur et curritur, et 
spirituale detrimen- 
tum in oblivionem 
transit et vix sero 
reditur. 


Quod parum vel 
nihil prodest, atten- 
ditur: et quod sum- 
me necessarium est, 


negligenter practer- 
itur: quia totus 
homo ad externa 


defluit ; et nisi cito 
resipiscat, libens in 
exterioribus jacet. 


CAP. XLV. 


Quod omnibus non 
est credendum : et 
de facili lapsu 
verborum. 


Da mihi auxilium 
Domine de tribu- 

latione, quia vana 

salus hominis, 


Quam saepe ibi 
non inveni fidem, 
ubi me habere pu- 
tavi? 


Ds Imırarıone Carısrz, 


Italice 
rr — 
rante, e tenerti sic- 
come morto sopra 
la terra, e come tale, 
a cui tutto il mondo 
sia crocifisso, Egli 
tè anche mestieri 
far del sordo a molte 
altre, e a quelle anzi 
attendere che mon- 
tano perla tua pace. 
T'è più utile voltar 
gli occhi da ciò che 
non ti va a grado, e 
ciascheduno lasciar 
pensare a suo sen- 
no, che mettersi a 
brigar di parole. Se 
tu sii bene di Dio e 
al suo giudizio ri- 
guardi, con più pace 
comporterai d'esser 
vinto. 


2. O Signore, a 
che mai siamo noi 
divenuti! ecco che 
il danno temporale 
per noi sì piange, 
M uno piccol gua- 

agno si travaglia e 
si corre; e lo spiri- 
tual detrimento ci 
vien cadendo dalla 
memoria, e appena 
è che tardi pur vi si 
badi. In quelle cose 
che poco montano o 
niente, si mette stu- 
dio; e quelle che 
sommamente c1 son 
necessarie, per negli- 
genza son trasanda- 
te; conciossiachè tut- 
to l'uomo si s arge 
nelle cose di fuori; 
e s'egli tosto non si 
risenta, vi glace e- 
ziandio con piacere. 


CAPO XLV. 


Che non si dee cre- 
dere a tutti: e del 
trascorrere facil- 
mente nelle pa- 
role, 


A jutami, o Signo- 

re, dalla tribola- 
zione; poichè dal- 
l'uomo non vien la 
salute. Quanto spes- 
so qui non trovai fe- 
de,dove la mi credet- 
ti trovare! 


Hispanioe 
et eee radi 
te como muerto so- 
bre la tierra, ä quien 
todo el mundo este 
crucificado. 


A muchas cosas te 
conviene tambien ha- 
certe sordo, y pen- 
sar mas lo que con- 
viene para tu paz. 


Mas ütil es apar- 
tar los ojos de lo que 
no te agrada, y de 
jar á cada uno en su 
parecer, que ocupar- 
te en porfias. 


Si estäs bien con 
Dios y miras su jui- 
cio, fäcilmente te da- 
räs por vencido. 


2. ; Oh Senior, ä 
né hemos llegado! 
loramos los Din 
temporales: por una 


pequeüa — ganancia 
trabajamos y corre- 
mos; y el dano es- 


piritual se pasa en 
olvido,y apénas tarde 
vuelve á la memoria. 


Por lo que poco ó 
nada vale, se mira 
mucho ; y porlo que 
cs muy necesario, se 
pasa con descuido; 
porque todo hombre 
se va á lo esterior, 
y si presto no vuelve 
en sí, con gusto se 
está envuelto en ello. 


CAPIT. XLV. 


No se debe creer 
d todos; y como 
facilmente se res- 
bala en las pa- 
labras. 


Sotior, ayüdame en 
latribulacion, por- 
ue es vana la segu- 


ridad del hombre. 


è Cuantas veces no 
halle fidelidad donde 
pensé que la habia? 





Gallice 
m 
et que tu te regardes 
comme un bomme 
mort au monde, et 

our qui tout le mon- 
+ pb era Il faut 
aussi laisser dire bien 
des paroles sans y 
préter l'oreille, et 
penser plutót à ce qui 
peut te conserver la 
paix. Il vaut mieux dé- 
tourner les yeux des 
chosesqui deplaisent, 
et abandonner cha- 
cun à son sentiment, 
que d'entrer en conte- 
station. Si tu es vrai- 
ment attaché à Dieu, 
et que tu ne regardes 
que son jugement, tu 
supporteras plus ai- 
sement d'étre vaincu, 


2. Hélas! Sei 
gneur, où en som- 
mes-nous X venus? 
On pleure une per- 
te temporelle; on 
court, ‚on se fatigue 
pour :un modique 
salaire: et l'on ou- 
blie les pertes de 
läme, et à peine 
rentre-t-on à la fin 
en soi-méme. On 
est attentif à ce qui 
ne sert que peu ou 
oint du tout, et 
'on néglige ce qui 
est souverainement 
nécessaire; parce que 
l'homme tout entier 
se repand dans les 
choses exterieures: 
et s'il ne s'en retire 
promptement, il s’y 
ensevelit bientöt avec 
plaisir. 


CHAP. .XLV. 
Quil ne faut pas 


croire tout le mon- 
de, et qu'il est aisé 
de s'échapper en 
paroles, 

onnez-moi votre 

secours, Seigneur, 
dans mes tribula- 
tions; car le salut 
des hommes est vain. 
Combien de fois je 
n'ai pas trouve la fi- 
délite où je croyaisla 
trouver; 


Lis. Ill. 


Car. XLIV. XLV. 
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Germanico 


e oma uo 
der für die Erde abge- 
storber, und dem die 
anze Welt gekreuziget 
ist, anschen, 


Vieles mufst du auch 
mit taubem Ohre über- 
gehen, und mehr das, was 
zu deinem Frieden dient, 
bedenken. 


Es ist nützlicher, die 
Augen von mifsfilligen 
Dingen abzuwenden, und 
einem Jeden seine Mei- 
nung zu belassen, als in 
einen Wortstreit sich ein- 
zulassen. 

Wenn du mit Gott gut 
stehest, und auf sein fr 
theil siehst, wirst du deine 
Niederlage leichter tragen. 


2. O Herr! wie weit 
sind wir gekommen ? — 
Sieh! einen zeitlichen 
Verlust beweint man; um 
einen geringen Gewinn 
arbeitet und läuft man; 
aber der geistige Schaden 
geräth in Vergessenheit! 
und kaum kommt man 
spät wieder zurück ! 


Was wenig oder nichts 
niitzet, wird beachtet; 
was höchst nothwendig 
ist, wird nachlässig über- 

angen! Denn der ganze 

fensch zerfliefst in das 
Aeufsere, und wenn er 
nicht bald umkehrt, bleibt 
er — mit Willen — lie- 
gend im Aeufsern, 


KAP. XLV. 


. Dafs man nicht Allem 

glauben darf, und wie 

leicht man in Worten 
falle. 


Herr, verleihe du mir 

Hilfe in Trübsal; denn 
der Menschen Errettung 
ist eitel. 


Wie oft habe ich da 
nicht Treue gefunden, wo 
ich sie zu finden wähnte; 


Anglioe 


thyself as one dead upon 
earth, and as one to 
whom the whole world 
is crucified. 


Many things also must 
you pass by with a deaf 
ear, and think rather of 
those things that apper- 
tain to thy peace, 


It is more profitable to 
turn away thy eyes from 
such things as displease 
thee, and to leave to every 
one his own way of think- 
ing, than to give way to 
contentious discourses. 

If thou standest well 
with God and lookest at 
his judgment, thou wilt 
more easily bear to sce 
thyself overcome. 


2. O Lord, to what are 
we come! Behold a tem- 
poral loss is greatly be- 
wailed, for a small gain 
men labour and toil; but 
the loss of the soul is 
little thought on and 
hardly ever returns to 
mind, 


That which is of little 
or no profit takes up our 
thoughts; and that which 
is above all une neces- 
sary is negligently passed 
over: for the whole man 
sinks down into outward 
things; and unless he 
quickly recovers himself, 
he willingly continues im- 
mersed in them. 


CHAP. XLY. 


That credit is not to be 
given to all men; and 
that men are prone to 
offend in words. 


Grant me help, O Lord, 
in ıny tribulation, for 
vain is the aid of man. 


How often have I not 
found faith there, where 
I thought I might depend 
upon it! 


Gracoe 


U ” * - - 
&xoSavóvra 6e éxi runs vis, 
xai 001 dloy rOY xóOuov 
Cravpwdeyra. 


"Eri dè, xor wolla rapa 
oca, xci rà ts eionvas 
Gov u&AÀoyv Ev9vpelc9ai. 


"Nyelıuwrepöoy Eorı rovg 
opdaduovs ars riv ducage- 
Groivrwy axo6rgépew, xci 
Exdorw rà doxoby auro xara- 
Asizew, 7 roig &gıorıxoig Aó- 
yois Oyokaferv. 


Eay xalög Exns woös rov 
Geöv, xal rò xgíu« auroö 
Gxoxij6ys, TO yrraodaı gaoy 
Uxoueveic. 


2.79 Kópie, xot j19ouev; 
' Jdo rjv zpó6xatgoy BAayv 
xaradaxovouev, Uxig OÀ(yov 
uiv xéodovs sovovvres xol 
rQé£xovreg, rg dè Qnutag ric 
xYevuarixye duvmuovobyrec, 
xai uóyig Oyà avasrpipovres. 


Tà uuxgóv 7 undìv rjuds 
Wpelovyri rÓY voUv 7p00870- 
per, xci roD avayxarorarov 
óÀcyagoUuey* dios yàp 0 &v- 
Iowros ei ra &£0 géperau, 
xci, day uy r&yécg ueravon- 
on, xdéeg év avrois xeiran. 


KE®. XLV. 

*Ort o) xaci zıören 
reoy, xal zepl roù pm 
dlov xraicuaros rùv 
é7uarov. 

„los poi, Högıe, BojIsıav 
éx Fhipeows, örı parcia Cer 

mein dv9pdsrov. 


Tocaxıs riv sioriv oÙy 
edpor, Oxov évopuca Eye; 
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Latine 
e" est Arene reni 

Quoties etiam ibi 
reperi, ubi minus 
praesumpsi ? 

Vana ergo spes in 
hominibus: salus 
autem justorum, in 
te Deus. 


Benedictus sis Do- 
mine Deus meus in 
omnibus, quae acci- 
dunt nobis. 


Infirmi sumus et 
instabiles, cito fal- 
limur et permuta- 
mur. 


2. Quis est homo, 
qui ita caute et cir- 
cumspecte in Omni- 
bus se custodire va- 
let, ut aliquando in 
aliquam — deceptio- 
nem vel perplexita- 
tem non veniat? 


Sed qui in te Do- 


mine confidit, ac 
simplici ex corde 
uaerit, non tam 


acile labitur. 

Et si inciderit in 
aliquam tribulatio- 
nem, quocunque 
modo fuerit etiam 
implicatus, citius 
per te eruetur, aut 
a te consolabitur : 
quia tu non deseres 
in te sperantem us- 
que in finem. 


Rarus fidus ami- 
cus, in cunctis ami- 
ci perseverans pres- 
suris. 


Tu Domine, tu 
solus es fidelissimus 
in omnibus, et prac- 
ter te non est alter 
talis, 


3. O quam bene 
sapuit sancta illa 
anima quae dixit: 
Mens mea solidata 
est, et in Christo 
fundata. 

Si ita mecum fo- 
ret, non tam facile 
timor humanus me 
sollicitaret, nec ver- 
borum jacula move- 
rent. 

Quis omnia prae- 
videre, quis prae- 


Ds Imırarıone Curisri, 


Italice 

t 9 — 

E quante volte 
dove men l'aspetta- 
va, ivi l'ho 1o ri- 
trovata! Vano è 
dunque lo sperare 
negli uomini; ma la 
salute de'giusti in te 
sta riposta, o Signo- 
re, Or sii tu bene- 
detto, Signore Iddio 
mio, in tutte le cose 
che c’intervengono. 
Noi siamoinfermi ed 
instabili; — legger- 
mente cadiamo in er- 
rore, e siamo mutati. 


2. E chi è colui 
che con tanta caute- 
la ed avvedimento 
sappia custodir sè 
medesimo, che o l’u- 
na volta o altra non 
cada in qualche in- 
ganno o dubbiezza? 
ma quegli che in te, 
Signore, si fida, e 
con semplicità di 
cuore t1 cerca, non 
cade sì di leggieri. 
È quando pure egli 
incorra in qualche 
tribolazione,comun- 
que ei sia dentro im- 
pacciato, egli ne sa- 
rà prestamente cam- 
pato o consolato da 
te, essendo che tu 
non abbandoni chi 
ticne in te la speran- 
za fino alla fine. Ra- 
ro è che sì trovi ami- 
co così fedele che in 
tutte le avversità 
tenga fede all'amico; 
tu solo, o Signore, 
tu solo se’ il fedelis- 
simo infra tutti, e 
fuori di te non c'è 
altri cotale, 


3. Oh come ne 
seppe bene quella 
sant'anima, la quale 
disse: La mia men- 
te & assicurata, e in 
Cristo fondata. Il 
medesimo fosse di 
me, nessuno umano 
timore m'angustie- 
rebbe sì facilmente, 
nè per saettar di pa- 
roleio non sarei mos- 
so. Mae chi può an- 
tivedere tutte le co- 


Hispanice 
3 
è Cuantas veces tam- 
bien la halle donde 
menos lo pensaba ? 

Por eso es vana 
la esperanza en los 
hombres; mas la sa- 
lud de los justos està 
en ti, mi Dios. 

Bendito seas, Se- 
fior, Dios mio, en to- 
das las cosas que nos 
suceden. 

Flacos somos y mu- 
dables: presto somos 
engaüados, y nos 
mudamos, 


2. Qué hombre 
hay que se pueda 
guardar con tanta 
cautela y discrecion 
en todo, que alguna 
vez no caiga en al. 
gun engano 6 per- 
uy my ? 

Tas el que confia 
enti, Seüor, y te bus- 
ca con sencillo cora- 
zon, no resbala tan 
fácilmente. 

Y si cayere en al- 
guna tribulacion, de 
cualquier manera 
que estuviere en ella 
enlazado, presto será 
librado por tí, ó con- 
solado; porque no 
desamparas para 
siempre al que en ti 
espera. 

Raro es el fiel a- 
migo que persevera 
en todos los trabajos 
de su amigo. 


Tu, Sefior, tá solo 
eres fidelisimo en to- 
do, y fuera de ti no 
hay otro semejante, 


3. j Oh, cuan bien 
lo entendia aquella 
alma santa que dijo: 
Mi alma estä asegu- 
rada y fundada en 
Jesucristo! 

Si yo estuviese a- 
si no me congojaria 
tan presto el temor 
humano, ni me mo- 
verian las palabras 
injuriosas, 

i Quien puede pre- 
verlo todo? ; Quien 





Gallice 

————— 

Combien de fois 
l'aije trouvée où je 
l'attendais le moins? 
L'espérance dans 
les hommes est donc 
vaine; le salut des 
justes est en vous, 
0 mon Dieu. Soyez 
béni, Seigneur, dans 
tout ce qui nous arri- 
ve. Nous sommes in- 
firmes et inconstans; 
nous sommes trom- 
pés et nous chan- 
geons promptement, 


2. Quel est l'homme 
qui se garde en tout, 
avec assez de soin et 
de  circonspection, 
pour ne pe, Gus ja- 
mais dans aucune 
surprise et dans au- 
cune illusion! Mais, 
Seigneur, celui qui 
se confie en vous, et 
m vous cherche 

ans la simplicite du 
ceur, ne chancelle 
pas si facilement. Et 
s'il lui arrive quelque 
tribulation, en quel- 
que embarras qu'il 
soit, vous l'en deli- 
vrerez bientòt, ou 
vous le consolerez, 
parce que vous ne 
delaissez point ceux 
qui espérent con- 
stamment en vous, 
C'est une chose rare 
qu'un ami fidele, at- 
taché à son ami dans 
toutes ses disgràces. 
Vous scul, ò mon 
Dieu, vous seul étes 
très-fidele en tout; 
et nul autre ne vous 
est comparable. 


3. O que cette 
sainte Ame disait 
sagement : Mon 


coeur est solidement 
affermi et fondè en 
Jésus-Christ! Si j'e- 
tais ainsi, la crainte 
des hommes ne m'in- 
quieterait pas; je 
ne serais point emu 
des paroles piquan- 
tes. Qui peut tout 
prevoir, et se pre- 
cautionner suffisam- 





Germanice 


Wie oft auch fand ich 
sie da, wo ich’s nicht er- 
wartete ? 


Darum ist eitel die Hoff- 
nung aufMenschen; aber 
der Gerechten Heil stehet 
bei Dir, o Gott! 


Gelobt seyst Du, Herr, 
mein Gott, in Allem, was 
uns begegnet! 


Wir aber sind schwach 
und wandelbar, schnell 
getäuscht und verändert! 


2. Wer ist der Mensch, 
der so sorgfältig und um- 
sichtig in allen Verhält- 
nissen sich zu bewahren 
vermag, dafs er niemals 
in einige Klara | oder 
Verworrenheit verfiele ? 


Wer aber auf Dich, 
o Herr, sein Vertrauen 
setzt und Dich mit ein- 
fältigem Herzen sucht, der 
fällt nicht so leicht, 


Und wenn er in eine 
Trübsal verfällt, wie sie 
auch ilın verwickeln mag, 
so wird er doch schnell 
durch Dich derselben ent- 
rissen, oder von Dir ge- 
tröstet werden. 

Denn Du willst den, der 
auf Dich hofft, nicht bis 
an's Ende verlassen. 


Selten ist ein treuer 
Freund, der in allen 
Drangsalen seines Freun- 
des ausharret. 


Du Herr, Du allein bist 
der Allergetreueste in al- 
len Fällen, und aufser Dir 
ist kein zweiter Solcher ! 


3. O wie wohl verstand 
das jene heilige Seele, die 
da sprach: Mein Herz 
ist befestiget, und in Chri- 
sto gegründet! 


Stände es so mit mir, 
so würde nicht so leicht 
Menschenfurcht mich be- 
kümmern, noch der Worte 
Pfeile mich erschüttern. 


Wer aber vermag Alles 
vorherzuseben, wer künf- 


Lis. III. 


Anglice 


And how often have I 
found it where I did not 
expect it! 


Vain therefore is all 
hope in men: but the 
safety of the Just is in 
thee, O Lord. 


Blessed be thou, O Lord 
my God, in all things 
that befal us. 


We are weak and un- 
settled, we are quickly 
deceived and changed. 


2. Who is the man that 
is able to keep himself 
so warily, and with so 
much circumspection in 
all things, as not to fall 
sometimes into some de- 
ceit or perplexity? 

But he that trusts in 
thee, O Lord, and seeks 
thee with a simple heart, 
does not so sale fall: 


And if he lights into 
some tribulation, in what 
manner soever he may 
be entangled therewith, 
he will isp) det rescued 


or comforted by thee; 


For thou wilt net for- 
sake for ever him that 
trusts in thee, 


A trusty friend is rarel 
to be found, that conti- 
nues faithful to all the 
distresses of his friend, 


Thou, O Lord, thou 
alone art most faithful in 
all things and besides 
thee there is no other 
such. 


3. Oh! how wise was 
that holy soul that said 
My mind is strongly settle 
and grounded upon Christ. 


If it were so with me, 
the fear of man would 
not so easily give me 
trouble, nor flyiug words 
move me. 


Who can foresce all 
things, or who is able to 
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De Imitatrione Carisri, 
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Italioe 


Hispanice 


rr. - m e! TU —_ ——- 


cavere futura mala 
sufficit? Si praevi- 
sa sacpe etiam lae- 
dunt, quid impro- 
visa nisi graviter 
feriunt? 


Sed quare mihi 
misero non melius 
providi? Cur etiam 
tam facile aliis cre- 


didi? 


Sed homines su- 
mus, nec aliud quam 
fragiles homines su- 
mus, etiamsi angeli 
a multis aestimamur 
et dicimur. 


Cui credam Do- 
mine? cui, nisi ti- 
bi? Veritas es quae 
non fallis, nec falli 
potes, 


Et rursum: Omnis 
homo mendax, in- 
firmus, instabilis et 
labilis, maxime in 
verbis; ita ut statim 
vix credi debeat, 
quod rectum in fa- 
cie sonare videtur. 


4. Quam pruden- 
ter praemonuisti, ca- 
vendum ab homini- 
bus: et quia inimi- 
ci hominis, domesti- 
ci ejus: nec creden- 
dum, si quis dixerit: 
Ecce hic, aut ecce 


illic. 


Doctus sum da- 
mno ineo, et utinam 
nd cautelam majo- 
rem, et non ad in- 
sipientiam mihi. 


Cautus esto (ait 
quidam) cautus esto, 
serva apud te quod 
dico. Et dum «to 
sileo, et abscondi- 
tum credo, nec ille 
silere potest quod 
silendum petiit, sed 
statim prodit me et 
se, et abit. 


se? e chi a tempo 
prendersi guardia 
da’ mali avvenire? 
se quelli che son pre- 
veli. pure ci pun- 
gono; or che faran- 
no poi gli improvvi- 
si, se non gravemen- 
te ferirci? Ma per- 
chè non ho io infeli- 
ce provveduto a me 
stesso? perchè ho io 
sì leggermente altrui 
dato fede? Ma noi 
siamo pur uomini, nè 
altro siamo che uo- 
mini fragili; come- 
chè da parecchi noi 
siamo angeli nomi- 
nati e creduti, Or a 
chi, Signore, crede- 
rò io? a chi, se non 
solo a te? Tu sei 
verità, che non fai, 
nè puoi ricevere in- 
ganno, e per lo ro- 
vescio, ogni uomo è 
bugiardo, infermo, 
instabile e cadevole, 
massimamente nelle 
parole; sicchè appena 
è da creder di subito 
quello che ha tutta 
sembianza di verità. 

4. Oh! quanto pro- 
vidamente n'hai tu 
fatti accorti che ci 
dovessimo guardare 
dagli uomini; e che 
nemici dell'uomo so- 
no i suoi famigliari; 
e che non£ da crede- 
re se altri dica: Ecco 
qui; ovvero: Ecco 
là. foho imparato a 
mio costò ; e volesse 
pur Dio che ciò fosse 
per me a maggiore 
cautela, e non ad 
aggravare la mia 
stoltezza. Sii cauto 
(mi dice cotale); ve- 
di bene, tieni in te 
quello ch’ io ti metto 
nel cuore. E mentre 
io taccio e credo la 
cosa segreta, nè esso 
pur sa tacere ciò di 
che egli mi chiese 
credenza, anzi di 
presente e me sco- 
pre e sè stesso, e va 
via, 


es capaz de precaver 
los males venideros ? 
Si lo que hemos pre- 
visto con tiempo, nos 
dafia muchas veces, 
e qué hará lo no pre- 
venido sino perjudi- 
carnos gravemente ? 

e Pues porqué, mi- 
serable de mi, no me 
previne mejor? c Por- 
qué crei de ligero ä 
otros ? 

Pero somos hom- 
bres, y hombres fla- 
cos y frágiles, aun- 
que por muchos sea- 
mos estimados y lla- 
mados ángeles. 

Seüor, dà quien 
erceré, á quien sino 
á ti? Verdad eres, 
que no puedes e 
har ni ser engafiado. 

El hombre al con- 
trario, es falaz, flaco, 
mudable y resbala- 
dizo, especialmente 
en palabras; de mo- 
do que con muy gran 


dificultad se debe 
creer lo que parece 
recto á la primera 
vista. 


4. Cuan prudente- 
mente nos avisaste 
quo nos guardäsemos 

e los hombres: que 
los enemigos del 
hombre son los de su 
Casa, y que no diése- 
mos crédito al que 
nos dijese: Miralo 
aqui, o miralo alli. 


He escarmentado 
en mi mismo: ojalä 
sea para mi mayor 
cautela, y no para 
conlinuar en m im- 
prudencia. 


Cuidado, me dice 
uno, cuidado ; reser- 
va lo que te digo. Y 
miéntras yo lo callo, 
y creo que esta ocul- 
to, él no pudo callar 
el secreto que me 
confió, sino que me 
descubrió à mí y á sí 
mismo, y se marchö. 


Gallice 
ment contre les 
maux à venir? Si, 


méme prévus, sou- 
vent ils nous blessent, 
imprevus, ne nous 
accableront-ils pas? 
Pourquoi donc, mal- 
heureux que je suis, 
n'ai-je pas été plus 
vigilant pour moi? 
Pourquoi ai-je cru si 
facilement les autres? 
Mais nous sommes 
des hommes, et rien 
autre chose que des 
hommes flagiles, 
quoique plusieurs 
nous estiment et nous 
appellent des anges. 
A qui croirai-je, Sei- 
gneur? A qui, sinon 
à vous? Vous étes la 
vérité, qui ne trom- 
e pas, et ne peut 
étre trompée. Au 
contraire, tout hom- 
me est menteur, in- 
firme, inconstant, su- 
jet & faillir, surtout 
en parlant; de sorte 
quil faut à peine 
croire d'abord ce qui 
semble vrai en ap- 
parence, 
4.Quevous nousavez 
avertis sagement de 
nous garder des hoin- 
mes! parce que l’hom- 
me a pour ennemis 
ceux de sa propre 
maison; et qu'il ne 
faut pas croire ceux 
qui diront : Le Christ 
est ici ou il estlà. J'ai 
été instruit par mon 
pee dommage ; et 
aites, è mon Dicu, 
que ce ne soit pas sim- 
puse pour ma con- 
usion, mais pour une 
plusgrande vigilance. 
Soyez discret, me dit 
quelqu'un, soyez dis- 
cret, ne parlez point 
de ce que je vous dis ; 
et, pendant que je me 
tais, et que je crois la 
chose secréte, il ne 
peut lui-méme garder 
e silence qu'il m'a 
demandé ; mais, dans 
l'instant, il m'a trahi 
et s'est trahi. lui-mè- 
me, et il s'est eloigné. 


Lis. HI, 
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o" 
tiges Uebel zu verhüten? 
Wenn das Vorhergese- 
hene oft schon verletzt; 
was kann das Unvorher- 
geschene, als nur tief ver- 
wunden ! 


Doch warum habe ich 
Armer mich nicht besser 
vorgesehen? Warum habe 
ich auch Andern so leicht 
geglaubt? 


Aber wir sind Menschen, 
im nichts anders, als ge- 
rechliche Menschen, ob 
wir auch von vielen für 
Engel gehalten, und so 
genannt werden. 


Wem soll ich glauben, 
o Herr? Wem anders als 
Dir? Du bist die Wahr- 
heit, die nicht trügt, noch 
betrogen werden kann. 


Dagegen ist jeder Mensch 
lügenhaft, schwach, unbe- 
ständig und gebrechlich 
allermeist in Worten, also, 
daís man kaum sogleich 
glauben darf, was in's 
Angesicht wie Wahrheit 
zu klingen scheint. 


4. Wie weise hast Du 
im Voraus gewarnt, dafs 
man sich vor den Men- 
schen hüten soll, weil des 
Menschen Feinde selbst 
seine Hausgenossen sind, 
und dafs man nicht glau- 
ben soll, wenn Einer sagt: 
Sich, hier ist Er; sieh, 
dort ist Er! 


Ich bin belehrt durch 
meinen Schaden, und — 
o diente es mir doch 
zu gröfserer Vorsicht und 
nicht zur Thorheit! 


Sey vorsichtig (spricht 
Einer), sey vorsichtig, und 
behalte bei dir, was ich 
sage! Und während ich 
schweige und glaube, 
die Sache sey geheim: 
so kann er nicht ver- 
schweigen, was er zu 
verschweigen gebeten 
hat; sondern verräth so- 
gleich mich und sich, 
und geht fort, 


Anglice 


provide against all future 
evils? If things foreseen 
do yet often hurt us, how 
can things unlooked-for 
fail of wounding us grie- 
vously ? 


But why did I not pro- 
vide better for myself, 
miserable wretch asl am? 
Why also have I so easily 
given credit to others? 


But we are men, and 
are but frail men, though 
by many we are reputed 
and called angels. 


To whom shall I give 
credit, o Lord? to whom 
but thee? Thou art the 
truth, which neither canst 
deceive nor be deceived. 


And on the other side, 
Every man is a liar, in- 
firm, unstable and sub- 
ject to fail, especially in 
words: so that we ought 
not readily to believe 
even that which in ap- 
pearance seems to sound 
well. 

4. How wisely didst 
thou forewarn us to take 
heed of men, and that 
man's enemies are those 
of his own household, 
And that we are not to 
believe, if any one should 
say, Bchold here, or 
behold there, 


I have bcen taught to 
my cost, and I wish it 
may serve to make me 
more cautious, and not to 
increase my folly. 


Be wary, saith one, be 
wary, keep in thyself 
what I tell thee: and 
whilst I hold my peace, 
and believe the matter to 
be secret, he himself can- 
not keep the secret which 
he desired me to keep, 
but presently discovers 
both me and himself, and 
goes his way. 


Graece 
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Ab hujusmodi ra- 
bulis et incautis ho- 
minibus protege me 
Domine, ne in ma- 
nus eorum incidam, 
nec unquam talia 
committam, 


Verbum verum et 
stabile da in os 
meum, et linguam 
callidam longe fac 
a me. 


Quod pati nolo, 
oimnimodo cavere 


dcbeo. 


5. O quam bonum 
et pacificum de aliis 
silere, nec indiffe- 
renter omnia crede- 
re, neque de facili 
ulterius effari: 


Paucis seipsum 
revelare; te semper 
inspectorem cordis 
quaerere: 


Nec omni vento 
verborum circum- 
ferri; sed omnia in- 
tima et externa, se- 
cundum placitum 
tuae voluntatis, 0- 
ptare perfici! 


Quam tutum pro 
conservatione coe- 
lestis gratiae, huma- 
nam fugere apparen- 
tiam, ncc appetere 
quae foris admi- 
rationem — videntur 
praebere: sed ea 
tota sedulitate se- 
ctari, quae vitae 
emendationem dant 


et fervorem! 


Quam multis no- 
cuit virtus scita, ac 
praepropere — lau- 
data ! 


Quam sane pro- 
fuit gratia silentio 
servata in hac fra- 
gili vita, quae tota 
tentatio fertur. ct 
militia! 


Ds Imırarıong Caristi, 


Italice 

m m 

Da siffatti ciarla- 
tori e da tali uo- 
mini imprudenti mi 
difendi, o Signore, 
che io non venga 
alle lor mani, nè 


mai di tali cose 
commetta; dammi 
ch’ io parli con 


verità e con lealtà, 
e le lingue scal- 
trite tiemmi lonta- 
ne. Da quello ch'io 
non voglio patire 
io, debbo pure 
guardarmi con gli 
altri, 


5. Oh! quanto è 
buona cosa e paci- 
fica il tacere de’ 
fatti altrui, nè tutte 
indiscretamente cre- 
der le cose, nè di 
leggieri moltiplica- 
re in parole; a po- 
chi aprire il suo 
cuore, e il tuo giudi- 
zio dimandar sem- 
pre, o riguardatore 
del cuore; nè da 
ogni sofüar di pa- 
role lasciarsi ag- 
girare; anzi voler 
che tutte le cose, 
e di dentro e di 
fuori si facciano 
secondo il bene- 
placito della tua vo- 
ontà, Oh! quan- 
to è sicuro per con- 
servar la grazia ce- 
leste, schifare l’u- 
mana appariscenza, 
nè quelle cose ap- 
petire che in vista 
portano ammirazio- 
ne; ma in quelle 
a tutto uomo stu- 
diarsi che induco- 
no a emendazione 
di vita e a fervore. 
Deh, a quanti noc- 
que l'essere di vir- 
tü nominati, e lo- 
datine troppo pres- 
to! ed oh, quanto 
se la grazia guar- 
ata in silenzio in 
questa fragile vita, 
la quale tutta è no- 
minata tentazione e 
battaglia! 


Hispanice 
Lm 
Defiendeme, Se- 
fior, de aquestos 
charladores, y de 
hombres tan indis- 
eretos, para que nun- 
ca caiga en sus ma- 
nos, ni yo incurra en 
semejantes cosas. 
Pon en mi boca 
palabras verdaderas 
fieles, y desvia le- 
jos de mi las len- 
guas astutas. 
De lo que no quie- 
ro sufrir, me debo 
guardar mucho, 


5.jO cuan bueno, 
y de cuanta paz es 
callar dc otros, y no 
creerlo todo ficil- 
mente, ni hablarlo 
despues con ligereza: 


Descubrirse ä po- 
cos, buscarte siem- 
pre d ti, que miras 
al corazon; 


Y no moverse por 
cualquier viento de 
palabras, sino descar 
que todas las cosas 
interiores y exterio- 
res se acaben y per- 
feccionen segun el 
beneplacito de tu vo- 
luntad! , 


i Cuan seguro es 
para conservar la 
pus celestial huir 
a vana apariencia, 
y no codiciar las co- 
sas visibles que cau- 
san admiracion, sino 
seguir con toda dili- 
qm las cosas que 

an fervor y enmien- 


da de vida! 


i A cuantos ha da- 
fiado la virtud descu- 
bierta, y alabada än- 
tes de tiempo! 


ji Cuan provechosa 
fue siempre la gracia 
guardada en silencio 
en esta vida fragil, 
que toda cs anilicia y 
tentacion! 





Gallice 
n 
Delivrez-moi, Sei- 


gneur, de ces dis- 
coureurs, de ces in- 
discrets: que je ne 
tombe point entre 
leurs mains, et que 
je n'imite point leur 
exemple. Donnez à 
ma bouche des paro- 
les sinceres et véri- 
tables; et que ma 
langue soit étrangère 
à tout artifice. Ce que 
je ne peux souffrir, 
je dois mettre tous 
mes soins à aàn'en 
préserver. 


5. Qu'il est bon 
et nécessaire, pour 
la paix, de se taire 
sur les autres, de 
ne pas croire in 
differemment toutes 
choses, de ne les 
redire pas légère- 
ment, de se decou- 
vrir à peu de per- 
sonnes, de vous cher- 
cher toujours, vous 
qu voyez les coeurs, 
e ne pas se lais- 
ser emporter à tout 
vent de paroles, 
mais de desirer que 
tout, en nous et 
hors de nous, s'ac- 
complisse, selon vo- 
tre bon plaisir! O 
que c'est un moyen 
sür, pour conserver 
la gráce divine, de 
fuir l'éclat humain, 
de ne point désirer 
ce qui semble attirer 
Padmiration, et de 
oursuiyre, avec tout 
e soin possible, ce 
qui apporte la fer- 
veur et le change- 
ment de la vie! A 
combien d’hommes 
a nui une vertu 
connue et louee a- 
vant le temps! A 
combien d'autres a 
été profitable une 


áce gardee par 
e silence, durant 
cette vie fragile, 


qui n'est toute que 
tentations et com- 
bats! 





Germanice 


Vor solchen Schwätzern 
und unvorsichtigen Men- 
schen behüte mich, oHerr, 
dafs ich nicht in ihre Hän- 
de falle, noch je derglei- 
chen verschulde! 


Ein wahres und festes 
Wort gib in meinen Mund, 
und eine listige Zunge 
halte ferne von mir. 


Was ich nicht erleiden 
will, davor mufs ich auf 
alle Weise mich hüten, 


5. O wie gut und fried. 
lich ists, von andern Men- 
schen schweigen, nicht 
Alles ohne Üoherschied 
glauben; nicht leicht et- 
was weiter ausschwätzen; 


Wenigen sich selbst of- 
fenbaren; Dich, den Her- 
zenskündiger immerdar 
suchen; 


Nicht von jedem Winde 
der Worte sich hin und 
her bewegen lassen, son- 
dern ^ einzig wünschen, 
dafs Alles, innerlich und 
äufserlich, nach dem Wohl- 
gefallen deines Willens 
vollbracht werde! 


Wie sicher iste, zur 
Bewahrung der himnuli- 
schen Gnade, das Auf- 
schen vor Menschen flie- 
hen, nicht das begehren, 
was äufserlich Bowen! 
derung zu verschaffen 
scheint; sondern dem mit 
aller Sorgfalt nachstreben, 
was Lebensbesserung und 
Andachtseifer gewáliret! 


Wie Vielen wurde es 
schidlich, dafs man ihre 
Tugend gekannt und zu 
voreilig gelobt hatte! 


Wie nützlich dagegen 
war es, die Gnade mit 
Stillschweigen bewahret 
zu haben— in diesem ge- 
brechlichen Leben, wel- 
ches durchgängig eine 
Versuchung und ein Stand 
des Krieges genannt wird. 


Lis. IIT. 


Anglice 


From such tattlers and 
such unwary people de- 
fend me, O Lord, that I 
may not fall into their 
hands, nor ever commit 
the like, 


Give to my mouth truth 
and constaney in my 
words, and remove far 
from me a crafty tongue, 


What I am not willin 
to suffer, I ought by all 
means to shun, 


5. O how good a thing, 
and how peaceable it ıs 
to be silent of others, 
nor to believe all that is 
said, nor easily to report 
what one has Lad 


' To lay one's-eclf open 
to few; always to seek 
thee, the Beholder of the 
Heart; 


And not to be carried 
about with every wind 
of words, but to wish, that 
all things, both within 
and without us, may go 
according to the pleasure 
of thy willl 


How secure it is for 
the mae Ale | of heavenly 
grace, to fly the sight of 
men and not to seek those 
things that seem to cause 
admiration abroad; but 
with all diligence to fol- 
low that which brings 
amendment of life and 
fervour! 


To how many hath it 
been hurtful to have their 
virtue known and over- 
hastily praised! 


How profitable indeed 
hath grace been kept 
with silence in this frail 
life which is all but a 
temptation and a war- 
fare! 


De imitatione Christi, Editio inrayAerros. 
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Latine 


CAP. XLVI. 


De confidentia in 

Deo habenda,quan- 

do insurgunt ver- 
borum jacula. 


Fui, sta firmiter, 
et spera in me. 

Quid enim sunt ver- 

ba, nisi verba? 


Per aérem volant, 
sed lapidem non 
laedunt. 


Si reus es, cogita 
que libenter emen- 

are te velis; si ni- 
hil tibi conscius es, 
pee quod velis li- 

enter pro Deo hoc 
suslinere, 


Parum satis est, 
ut vel verba .inter- 
dum sustineas, qui 
necdum fortia ver- 
bera tolerare vales. 


Et quare tam par- 
va tibi ad cor trans- 
eunt, nisi quia ad- 
huc carnalis es, et 
homines magisquam 
oportet attendis ? 


Nam quia despici 
metuis, reprehendi 
pro excessibus non 
vis, et excusationum 
umbracula quaeris, 


2. Sed inspice te 
melius, et agnosces, 
quia vivit adhuc in 
te mundus, et vanus 
amor placendi ho- 
minibus. 


Cum enim bassa- 
ri refugis, et con- 
fundi pro defecti- 
bus, constat utique, 
quod nec gii, vi 
milis sis, nec vere 
mundo mortuus, nec 
mundus tibi cruci- 
fixus. 


Sed audi verbum 
meum, et non cu- 
rabis decem millia 
verba hominum. 


Ecce, si cuncta 
contra te diceren- 


; Ds Imiratione Curisti. 
DUO ——————— áÀ 


Italice 
— ——Á— 


CAPO XLVI. 


Della fiducia che si 
dee avere in Dio 
quando siamo pun- 

ti con parole. 
Figliuolo, reggiti 

con fermezza ed 
abbisperanzain me: 
or che son mai le > 
role, se non parole? 
elle vanno per l'aria, 
ma niente offendon 
le pietre. Se tu se'in 
seis, ensa che tu 
voglia di buon gra- 
do emendarti ; se di 
niente la coscienza 
non ti riprende, pen- 
sa di voles ciò soste- 
ner volentieri per 
amor di Dio. Basta 
pur questo poco, 
che tu soffra alcuna 
volta almen le pa- 
role, se non sei an- 
cora da tanto di por- 
tare dure percosse. 
E dond’ è che cose sì 
lievi ti passano al 
cuore, se non perchè 
tu se’ ancora carna- 
le, e più agli uomi- 
ni ragguardi che non 
fà bisogno? concios- 


siache, i ciò che 
tu temi il disprezzo, 


non vuoi esser delle 
tue colpe ripreso, e 
al coperto ti rico- 
veri delle scuse. 


2. Ma guarda più 
sottilmente te stesso, 
e vedrai che tuttavia 
vive in te il mondo 
e la matta vaghezza 
di piacere alla gen- 
te; impetciocchè 
schivando tu d’esse- 
re umiliato, e portar 
confusione de’ tuoi 
difetti, si pare per 
fermo che tu non sei 
vero umile, nè al 
mondo morto vera- 
cemente, nè il mon- 
do è a te crocifisso, 
Ma ascolta una mia 
parola, e non farai 
conto di dieci mila 
degli uomini. Ecco, 
vedi ; se tutte quelle 
cose fossero dette 


Hispanice 


CAPIT. XLVI. 


De la confianza que 
se debe tener en 
Dios cuando nos 
dicen injurias. 
Hijo, està firme, y 
espera en mi: 
& qué son las pala- 
bras sino palabras? 


Vuelan por el aire, 
mas no mellan una 
piedra. 


Si estäs culpado, 
determina enmen- 
darte. Si no hallas 
en ti culpa, llévalo 
con gusto por Dios, 


Muy poco es el 
que Sofia alguna 
vez siquiera malas 
palabras, ya que 
aun no puedes tole- 
rar grandes golpes. 


a Y porqué tan pe- 
queüas cosas te Île- 
gan al corazon, sino 
porque aun eres car- 
nal, y miras mucho 
mas ä los hombres 
de lo que conviene? 


Porque temes ser 
despreciado, por esto 
no quieres ser re- 
prendido de tus fal- 
tas, y buscas la som- 
bra de las escusas. 


2. Considérate me- 
jor, y conoceräs que 
aun vive en ti el a- 
mor del mundo, y el 
deseo vano de agra- 
dar ä los hombres, 

Porque en huir de 

ser abatido y aver- 
gg por tus de- 
ectos, icd muestra 
mu claro e no 
see Damilae vesti 
dero, ni estäs del to- 
do muerto al mundo, 
ni el mundo està ä 
ti crucificado. 

Mas oye mis pa- 
labras, y no ii 
rás de cuantas te di- 
jeren los hombres. 

Dime : Si se dijese 
contra tí todo cuanto 


Gallice 


CHAP. XLVI. 


Qwil faut mettre sa 
confianze en Diew, 
lorsqu'on est atta- 
qué par, des paro- 
les injurieuses, 
Mon fils, demeure 
ferme,et espère en 
moi, car que sont les 
paroles, si non des 
paroles? Elles volent 
dans l'air, mais ne pé- 
nètrent point la pier- 
re. Si tu es coupable, 
ense que tu dois étre 
Mea aise de te corri- 
ger: si ta conscience 
ne te reproche rien, 
ense que tu dois vo- 
ontiers supporter 
queque chose pour 
ieu. C'est bien la 
moindre chose que tu 
endures quelquefois 
des paroles, toi qui 
ne peux pas enco- 
re soutenir de plus 
andes  afflictions. 
È pour quoi de si fai- 
bles contrarictes pas- 
sent-elles jusqu'à ton 
ccur,sinon parce que 
tu es encore charnel, 
et que tu fais plus de 
cas qu'il ne faut de 
Vestime des hommes? 
Car, lorsque tu crains 
d’etre méprisé, et que 
tu ne veux pas etre re- 
pris de tes fautes, tu 
cherches des excu- 
scs pour les couvrir. 


2. Entre plus avant 
en toi-méme, etture- 
connaitras que le 
monde vit encore en 
toi, et le vain amour 
de plaire aux hom- 
mes. Car quand tu 
évites d'étre abaisse 
et confondu par tes 
defauts, il est clair 

e tu n'es ni vrai- 
ment humble, ni vrai- 
ment mort au monde, 
ni le monde crucifie 
pour toi. Mais écou- 
te ma parole; et tu 
ne te mettras pas en 

eine de toutes les 
p des hommes. 
uand on publie- 
rait contre toi tout ce 


Luis. III, 
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Germanice 


KAP. XLVI. 


Fon dem Fertrauen, das 
man zu Gott haben mufs, 
wenn Stachelreden uns 
treffen. 


Sohn! steh fest, und hoffe 

auf Mich! denn was 
sind Worte anders, als 
Worte? 


Sie fliegen durch die 
Luft; aber sie verletzen 
keinen Stein. 


Bist du schuldig, so 
denke: du wollest dich 
gerne bessern ; bist du dir 
nichts bewufst, so sage 
dir: du wollest das für 
Gott gerne dulden, 


Sehr wenig ist es, dafs 
du wenigstens bisweilen 
Worte ertragest, der du 
noch nicht starke Schläge 
auszuhalten vermagst, 


Und warum gehen sol- 
che Kleinigkeiten dir zu 
Herzen, aufser — weil du 
noch fleischlich bist, und 
auf die Menschen mehr, 
als du solltest, merkest? 


Denn weil du noch 
fürchtest verachtet zu 
werden, so willst da dich 
für deine Uebertretungen 
nicht strafen lassen; son- 
dern suchest dich mit Ent- 
schuldigungen zu beschir- 
men, 

2. Aber sich dich bes- 
ser an; so wirst du er- 
kennen, dafs noch die 
Welt in dir lebt, und die 
eitle Neigung, den Men- 
schen zu ssElien. 


Denn da du es flichest, 
dich erniedrigen, und für 
deine Fehler beschimen 
zu lassen: so ist ganz of- 
fenbar, dafs du weder 
wahrhaft demüthig, noch 
wahrhaft der Welt abge- 
storben bist, noch die 
Welt dir gekreuzigt ist. 

Aber höre Mein Wort; 
so wirst du dich nicht 
kümmern um zehntausend 
Worte der Menschen. 

Sieh! wenn auch Alles 
gegen dich gesagt würde, 


Anglice 


CHAP. XLVI. 


Of having confidence in 
God, when words arise 
against us. 


Son, stand firm, and trust 
in me; for what are 
words but words? 


They fly through the 
air, but hurt not a stone, 


If thou art guilty, think 
that thou wilt willingly 
amend thyself. If thy 
conscience accuse thee 
not, think that thou wilt 
willingly suffer this for 
God's sake. 

It is a small matter 
that thou shouldst some- 
times bear with words, 
if thou hast not as yet 
the courage to endure 
hard stripes. 

And why do such small 
things go to thy heart; 
but because thou art yet 
carnal, and regardest man 
more than thou oughtest? 


For because thou art 
afraid of being despised, 
thou art not willing to 
be reprehended for thy 
faults, and seekest to 
shelter thyself in excuses, 


9. But look better into 
thyself, and thou shalt 
find that the world is still 
living in thee, and a vain 
desire of pleasing men: 


For when thou art un- 
willing to be humbled 
and confounded for thy 
defects, it is plain indeed 
that thou art not truly 
humble, nor truly dead 
to the world, nor the 
world crucified to thee, 


But give ear to my 
word, and thou shalt not 
value ten thousand words 
of men, 


Behold, if all should 
be said against thee, 
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Latine 


tur, quae fingi ma- 
litiosissime possent: 

uid tibi nocerent, 
sì omnino transire 
permitteres,nec plus 
quam festucam per- 
penderes ? Num- 

uid vel unum ca- 

illum tibi extra- 
n possent? 


3. Sed qui cor in- 
tus non habet, nec 
Deum prae oculis, 
faciliter verbo mo- 
vetur vituperationis. 


Qui autem in me 
confidit, nec pro- 
prio judicio stare 
appetit, absque hu- 
mano terrore erit, 


Ego enim sum 
judex, et cognitor 
omnium secretorum: 
ego scio, qualiter 
res acta est; ego 
injuriantem novi, et 
sustinentem. 


A me exiit ver- 
bum istud, me per- 
mittente hoc acci- 
dit, ut revelentur 
ex multis cordibus 
cogitationes, 


Ego reum et in- 
nocentem judicabo, 
sed occulto judicio 
utrumque ante pro- 
bare volui. 


4. Testimonium 
hominum saepe fal- 
lit: meum judicium 
verum est, stabit, 
et non subvertetur. 


Latet plerumque, 
et paucis ad singula 
patet: nunquam ta- 
men errat, nec er- 
rare potest, etiamsi 
oculis insipientium 
non rectum videa- 
tur. 


Ad me ergo recur- 
rendum est in omni 
judicio, nec proprio 
innitendum — arbi- 
trio. 


De Imıtarıone Carrisi. 
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Italice 
M 
contra di te che 
la più rea malizia 
sapesse accozzare, 
qual danno n'avre- 
sti tu se la lasciassi 
passar via affatto, 
nè più caso non ne 
facessi che d’una fe- 
stuca? or potrebbon 
elle pur un capello 
svellerti dalla testa ? 

3. Ma chi non 
tiene ben chiuso il 
cuore, nè Dio da- 
vanti dagli occhi, 
egli è leggermente 
mosso per Te parole 
di vituperio: colui 
per contrario che 
fidasi in me, e non è 
vago di stare al pro- 
prio giudicio, non 
temerà cosa dagli 
uomini, Impercioc- 
chè io sono giudice 
e conoscitore di og- 
ni secreto; io so il 
come è avvenuta la 
cosa; io conosco chi 
fa ingiuria e chi 
la sostiene; da me 
venne la cosa per- 
chè io permisi quan- 
to è succeduto, ac- 
ciocchè le intenzioni 
di molti cuori sien 
tratte a luce: il reo 
e linnocente io il 
giudicherö; ma pri- 
ma per occulto giu- 
dicio ho voluto pren- 
dere sperimento 
dell’uno e dell'altro. 


4. La testimonian- 
za degli uomini in- 
anna sovente; ma 
il mio giudicio è il 
vero; e si starà sal- 
do e non sarà sov- 
vertito, Egli è per 
lo più occulto; e 
pochi ne’ singolari 
accidenti il ravvisa- 
no: egli non erra 
però giammai, nè 
può, uantunque 
agli occhi de’ pazzi 
sembri esser men 
retto, Ame dunque 
si dee aver ricorso 
in ogni giudicio, nè 
in sul proprio avvi- 
so stare ostinato, 


Hispanice 
— 
maliciosamente se 
pudiese fingir, è que 
te danaria, si lo deja- 
ses pasar y lo des- 
preciases enteramen- 
te ? & Podriate por 
ventura arrancar un 


cabello ? 


3. Mas el que no 
está dentro de su co- 
razon, ni me tiene ä 
mí delante de sus 
ojos, presto se mueve 
por una palabra de 
menosprecio ; 

Pero el que con- 
fia en mi, y no desea 
su propio parecer, 
vivirà sin temer ä 
los hombres. 

Porque yo soy el 
juez, y conozco to- 
dos los secretos: yo 
sé como pasan jd 
cosas: yo conozco 
muy bien al que ha- 
ce la injuria, y tam- 
bien al que la sufre. 


De mi sale esta pa- 
labra; permitiendolo 
yo acaece esto, para 
que se descubran los 
pensamientos de mu- 
chos corazones. 


Yo juzgo al cul- 
pado è inocente; pe- 
ro quise probar pri- 
mero al uno y al otro 
con juicio secreto, 


4. El testimonio de 
los hombres muchas 
veces engaia: mi jui- 
cio es verdadero, fir- 
me, y no se revoca. 


Muchas veces está 
escondido, y pocos lo 
penetran en todo ; pe- 
ro nunca yerra, ni 
puede errar, aunque 
a los ojos de los ne- 
cios no parezca recto. 


A mí pues habeis 
de recurrir en cual- 
quier juicio, y no 
confiar en cl propio 
saber, 


Gallice 
——M— 
que la malice peut 
inventer, en quoi cela 
te nuirait-il, si tu le 
laisses passer comme 
la paille que le vent 
emporte ? Cela peut- 
il seulement t'arra- 
cher un cheveu de la 
tete ? i 


3. Celui qui n'est 
point intérieur, et qui 
n'a pas Dicu devant 
les yeux, est facile- 
ment ému par une pa- 
role de blàme ; mais 
celui qui met en moi 
sa confiance, et ne 
s'appuie point sur son 
propre jugement, se- 
raloin detoute crain- 
te des hommes, Car 
moi, je juge et con- 
nais toutes les choses 
cachées: je sais com- 
ment tout arrive; je 
sais et celui qui a fait 
l'offense, et celui qui 
la souffre. Cette pa- 
role vient de moi; 
C'est par ma permis- 
sion que cela est arri- 
vé, afin de mettre en 
évidence les senti- 
mens de bien des 
cours, Moi, je juge- 
rai un jour l'innocent 
et le coupable ; mais, 
par un secret juge- 
ment j'ai voulu aupa- 
ravant les éprouver 
lun et l'autre. 


4. Le témoignage 
des hommes trompe 
souvent: mon juge- 
ment cst sür; il de 
meurera et ne sera 
pointrenverse. Il est 
souvent caché, et-peu 
de personnes en pé- 
nètrent toutes les par- 
ticularites; mais il 
n'erre jamais et ne 
peut errer, mr im 
ne paraisse pas droit 
aux yeux des insen- 
ses. Il faut donc s'en 
rapporter à moi pour 
juger de toutes cho- 
ses, et ne pas s'ap- 
puyer sur son pro- 
pre sens. 


Lis, HI. 
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Germanice 
na 


was nur auf's Boshafteste 
ersonnen werden könnte; 
was würde es dir scha- 
den, so du es nur ganz 
vorübergehen liefsest, und 
nicht höher als einen 
Strohhalm achtetest ? 
Könnte es dir auch nur 
ein Härchen ausreilsen ? 


3. Aber wer das Herz 
nicht inwendig, noch Gott 
vor Augen hat, der wird 
durch ein Wort des Tadels 
leicht aufgeregt. 


Wer dagegen auf Mich 
vertraut, und nicht auf 
seinem eigenen Urtheile 
zu bestehen begehrt, der 
wird vor Menschen nicht 
erschrecken ; 


Denn Ich bin der Rich- 
ter und Kündiger aller 
Heimlichkeiten; Ich weils, 
wie die Sache geschah: 
Ich kenne der Verläum- 
dung Urheber und Dulder. 


Von Mir ging jenes 
Wort aus, mit meiner 
Zulassung geschah dieses, 
damit aus vielen Herzen 
die Gedanken offenbar 
würden. 


Ieh werde den Schul- 
digen und den Unschul- 
digen richten; zuvor aber 
wollte Ich im geheimen 
Gerichte beide prüfen, 


4. Der Menschen Zeug- 
nifs trügt oft; Mein Ge- 
richt ist wahr, wird be- 
stehen, und nicht umge- 
stofsen werden. 


Meist ist es verborgen, 
und nur Wenigen im Ein 
zelnen offenbar; doch ir- 
ret es nimmer, noch kann 
es jemals irren, möge es 

leich in den Augen der 
Gina nicht recht 
scheinen. 


Auf Mich also mufs 
man in jedem Gerichte 
zurückkommen, und darf 
sich auf das eigene Ur- 
theil nicht steifen. 


Anglice 


which the malice of men 
can invent, what hurt 
could it do thee, if thou 
wouldst let is pass, and 
make no reckoning of it? 
Could it even so much 
as pluck one hair away 
from thee? 


3. But he who has not 
his heart within, nor God 
before his eyes, is easily 
moved with a word of 
dispraise : 


Whereas he that trusts 
in me, and desires not 
to stand by his own'judg- 
ment, will be free from 
the fear of men, 


For I am the judge 
and discerner of all se- 
crets; I know how the 
matter passed; I know 
both him that offers the 
injury, and him that suf- 
fers it. 


From me this word 
went forth; by my per- 
mission it a Au fi that 


out of many hearts thoughts 
may be revealed. 


I shall judge the guilt 
and the innocent; but br 
a secret judgment I would 
beforehand try them both. 


4. The testimony of 
men oftentimes deceives; 
my judgment is true, it 
shall stand and not be 
overthrown, 


It is hidden for the most 
part, and to few laid open 
in every thing; yet it 
never errs, nor can it err, 
though to the eyes of 
fools it seems not right. 


To me therefore must 
thou run in every judg- 
ment, and not depend 
upon thy own will, 


Graece 


Art xovnoörare wAarreodcı, 
ti ce ößlarrev; el zavrag 
smaped9elv eiag, xai mepi oU- 
devös éxoiov. 

"Moe miav ye rolya éxrid- 
Asıy 001 édivavro; 


3.420 mr d Foe doe 
dios Ov, x«i rov Oeòw évo- 
zioy «vro ov xporideis, 
dadiws ra rs ueupews Aóyo 
xiveirat. 

'O è £uol. werodog, xal 
éxl rj Gopia ciroò Exepei- 
decdar oUx Eri9vudv, rob 
avdowrivov qófov axcAA«- 
ynoerat, 

'"Eyó yàp xgirjc, xod wav. 
ray &xogorrov yyWörns rvy- 
xavo, ‘Eyò olda xg ro 
Epyov éxp&y 91, éyà róv ade 
xoUvra xal Toy aduxoUpusyoy 
YIYWOxW. 


Iao tuoi ovrog 6 Aöyog 
éjA9ev, éuoò &vroc, rovro 
Ovveßn, „orws av aroxadv- 
pIücıw Ex soddi xapdıay 
diadoyi poi.“ 


'Eyó uiv 6 róv £voyoy xod 
&xaxoy xgtWüwv, Tide tr) cxo- 
xQUoo xgióet augóregoy &u- 
ztgo69ey doxiuater y 9éAg6a. 


4. H vv &ySgoxov uap- 
rupia  xoAÀdxig perderai, 
«ÀÀ 7 xpíót: uov, aAn95c 
ob6a, Ormöerat, xal oU xara- 
Orpapnoerat. 

'"Exi tò xoÀ) Rav9avet, 
xai oAlyoıs xa' éxaGra pa- 
vegoUrca, Öuwg obxore Cpad- 
Aerei, oùdèì OpaÀAeG9' ofa 
r éoriy, x«i roig av 
avoyrwy óp9aAuoig ovx eù- 
Sei« doxei. 


> 
ei 


Jei obv èv xayri xpiuart 
xpóc dub dvaropexeıy, xci &v 
die yvouy où Ormeißeodar. 
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Justus enim non 
conturbabitur,quid- 

uid a Deo ei ac 
derit. Etiamsi in- 
juste aliquid contra 
eum prolatum fue- 
rit, non amultum 
curabit. 





Sed nec vane ex- 
ultabit, si per alios 
rationabiliter excu- 
setur, 


Pensat namque, 
quia ego sum scru- 
tans corda et renes, 
qui non judico se- 
cundum faciem et 
humanam apparen- 
tiam ; 


Nam saepe in o- 
culis meis reperitur 
culpabile, quod ho- 
minum judicio cre- 


ditur laudabile. 


5. Domine Deus, 
judex juste, fortis 
et patiens, qui ho- 
minum nosti fragi- 
litatem. et pravita- 
tem, esto robur 
meum, et tota fidu- 
cia mea: non enim 
mihi sufficit con- 
scientia mea. 

Tu nosti, quod 
ego non novi: et 
idco in omni repre- 
hensione humiliare 
me debui, et man- 
suete sustinere. 


Ignosce quoque 
mihi propitius, quo- 
tes sic non cgi, et 
dona iterum gra- 
tiam amplioris suf- 
ferentiae. 


Melior est enim 
mihi tua copiosa mi- 
sericordia, ad con- 
secutionem indul- 
gentiae: quam mea 
opinata justitia, pro 
defensione latentis 
conscientiae. 


Etsi nihil mihi 
conscius sum, tamen 
in hoc justificare me 
non possum: quia 


Quindi è che il giu- 
sto non turberassi 
giammai, checche, 
volendol Dio, gl'in- 
travvenga, e quando 
pure alcuna cosa in- 
giustamente sia det- 
ta contra di lui, non 
ne farà molto caso; 
anzi né pure scon- 
ciamente s'allegrerà 
se altri prenda a far- 
gli ragione. Imper- 
ciocchè egli consi- 
dera che io sono 
lo investigatore de’ 
cuori e delle reni, 
che in giudicando 
non guardo a per- 
sone, nè ad umana 
apparenza;  essen- 
dochè spesse volte 
davanti a me è tro- 
vata ria quella cosa 
che a giudizio degli 
uomini si credeva 
meritar lode. 


5. Signore Iddio, 
diritto giudice, forte 
e paziente, al quale 
è assai conta la fra- 
gilità e la nequizia 
degli uomini, sii tu 
la mia forza e tutta 
la mia fiducia, poi- 
chè la mia coscienza 
non m'è bastante, 
Tu sai quello che 
non so io; per la 
qual cosa io doveva 
in ogni riprensione 
umiliarmi, e con 
mansuetudine soste- 
nerla, Perdonami 
anche pietosamente, 

vante volte io nol 
feci, e mi cresci tut- 
tavia grazia di mag- 
gior sofferenza; im- 
perciocchè m'è più 
utile la tua larga 
misericordia ad ot- 
tenere il perdono, 
che non è la mia 
immaginata giusti- 
zia a giustificare la 
coscienza che io non 
conosco, Comechè 
di nessun male io 
non sia a me consa- 
pevole, già non pos- 
so per questo cre- 
dermi giusto; poi- 


Porque el justo no 
se turbarä por cosas 
que Dios envie sobre 
el, y si algun juicio 
fuere dicho contra él 
injustamente, no se 
inquietará por ello. 








Ni se ensalzará va- 
namente si otros le 
defendieren con ra- 
zon. 


Porque sabe que 
yo soy quien escudri- 
no los corazones y 
los pensamientos, y 
que no juzgo segun 
el exterior y apa- 
riencia humana. 


Antes muchas ve- 
ces se halla á mis 
ee culpable lo que 
al juicio humano pa- 
rece digno de ala- 
banza. 


5 Sefior Dios, ju- 
$to juez, fuerte y pa- 
ciente, que conoces la 
flaqueza y maldad de 
loi boards, sé tá mi 
fortaleza y toda mi 


confianza, pues no 
mc basta mi con- 
ciencia. 


Ti sabes lo que 
yo no sé: por eso 
me debo humillar en 
cualquier reprension, 
y llevarla con man- 
sedumbre. 


Perdöname tam- 
bien, Seüor piadoso, 
todas las veces que 
no lo hice asi, y da- 
me gracia de mayor 
sufrimiento para otra 
vez. 

Porque mejor me 
estä tu misericordia 
copiosa para alcan- 
zar perdon, que mi 
presumida justifica- 
cion para defender lo 
oculto de mi con- 
ciencia, 

Y aunque ella na- 
da me acuse, no por 
esto me puedo tener 
por justo; porque 


Le juste ne sera 
point trouble, quel- 
que chose qui lui 


arrive de la part 
de Dieu. Si on le 
condamne injuste- 


ment, il sen mettra 
peu en peine; et 
il ne concevra pas 
non plus une vaine 
joie, en voyant que 
d'autres le justifient. 
Car il considere 
que c'est moi qui 
sonde les cours et 
les reins; et que 
m ne juge pas se- 
on la face exte- 
rieure ct l'appa- 
rence humaine. Car 
souvent, à mes yeux, 
une chose est cou- 
pable, qui, au juge- 
ment des hommes, 
semble digne de 
louange. 


5. Seignenr Dieu, 
juste juge, fort et 
patient, qui connais- 
sez la malice et la 
fragilite de lhom- 
me, soyez ma force 
et toute ma con- 
fiance; car ma con- 
science ne me suf- 
fit pas. Vous con- 
naissez ce que je 
ne connais pas; 
ainsi jai dà m'hu- 
milier toutes les fois 
qu'on m'a repris, 
et le souffrir avec 
douceur. —Pardon- 
nez-moi donc toutes 
les fois que je n'ai 
pas agi ainsi, et 
faites-moi la gráce 
de souffrir desor- 
mais avec plus de 
patience. Votre mi- 
séricorde abondan- 
te m'assure davan- 
tage du pardon de 
mes fautes, que le 
sentiment de la droi- 
ture de ma conscien- 
ce, dont je ne con- 
nais pas le fond. 
Quoique je ne me 
reproche rien, je ne 
suis pas justifié pour 
cela; car, sans vo- 


———— 


Germanice 


Der Gerechte wird nicht 
verzagen, was ihm immer 
von Gott widerfährt, Ist 
auch ungerecht etwas ge- 
gen ihn ergangen, so wird 
es ihn nicht viel küm- 
mern. 


Aber auch nicht eitel 
frohlocken wird er, wenn 
er durch Andere erweis- 
lich von der Schuld frei- 
gesprochen wird. 


Denn er gedenkt: dafs 
Ich es bin, der Herzen 
und Nieren erforscht ; dafs 
Ich nicht nach dem An- 
gesichte und menschli- 
chem Scheine richte, 


Denn oft wird in mei- 
nen Augen als Schuld er- 
funden, was nach der 
Menschen Urtheil für löb- 
lich gilt, 


5. Herr Gott, gerechter 
Richter, stark und gedul- 
dig! Der Du der Men- 
sches Schwachheit und 
Bosheit kennst; sey Du 
meine Stärke, nad all 
meine Zuversicht; denn 
mir genügt nicht mein 
eignes Bewufstseyn! 


Du weifst, was ich nicht 
weifs! Darum sollte ich 
bei allem Tadel mich de- 
müthigen, und sanftmü- 
thig dulden. 


Verzeihe mir auch gnä- 
dig, so oft ich nicht also 
gethan, und verleihe mir 
wieder die Gnade mehrer 


Geduld, 


Denn besser ist mir 
deine überflüssige Barm- 
herzigkeit zur Erlangung 
der Vergebung, als meine 
vermeinte Gerechtigkeit 
zur Vertheidigung meines 
versteckten Gewissens. 


Und ob ich mir auch 
nichts bewufst bin, so 
kann ich doch darin mich 
nicht rechtfertigen; denn 


Lis. III. 


Anglice 


For the just man will 
not he troubled, whatever 
happens to him from God. 
And if any thing be 
wrongfully gar 
against him, he will not 
much care; 


Neither will he vainly 
rejoice, if by others he 
be reasonably excused; 


For he considers that I 
am he that searcheth the 
hearts and the reins, who 
judge not according to the 
face, nor according to 
human appearance; 


For oftentimes that is 
found blameworthy in my 
eyes, which in the judg- 
ment of men is esteemed 
commendable, 


5, O Lord God, the best 
judge, strong and patient, 
who knowest the frailty 
and perverseness of men, 
be thou my strength, and 
all my confidence, for m 
own conscience suffice 
me not, 


Thou knowest that 
which I know not; and 
therefore in every repre- 
hension I ought to humble 
myself, and bear it with 
meekness, 


Pardon me, I beseech 
thee, in thy mercy, as 
often as I have not done 
thus, and give me again 
the grace to suffer still 
more. 


For better to me is thy 
great mercy, for the ob- 
taining of pardon, than 
the justice which I ima- 

ine in myself for the 
defence of my hidden 
conscience, 


Although my conscience 
accuse me not, yet I can- 
not hereby jusily myself; 
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Graece 


'Q dixawos où Avay9ioe- 
rai, drioùy av avrò mapa 
roò Geoùò Ovufg. Fi xai 
adixog rı xar' asroò dex Hi 
Gera, où modò yeinoe 
avro, 


IMyv ovób paraiwos ayal- 
AukGercu, ei riveg Unio av- 
rob eulöyug arodoyzooy 
rat, 

*EvIvpeîtrar yàp, örı &yo 
xapdixs x«i veppoùs trata, 
ovdè xar' öyıy xal pavraciav 
arydgwrivmv xoivo. 


Tolkaxız yap &varıov uov 
evpioxerai Exiusunrov, Ó te 
rj rüv avIgwrw xpice 
éxoaveróv voniserat, 


5. Hp 6 Oeóc, xeırd 
dixcue, iGyvgb xal paxpò- 
Ivue, 0 rjv andeveray xal 
xovggíay tiv avydourxwy el- 
dos, #00 oou uov, x«i öln 
memoí$56íg uov, où yàg 5» 
Guveidynois uov agxel pot. 


Zu oldas, 6 rt #yò osx 
olde, x«i dii raura éy xadon 
Éxiriux6et tarewboai ue, xai 
xp&cg Üxopelyca eptiAoY. 


"Eri Maoggri got, óxoca- 
xig oUrws oux droinda, xai 
ddpy6c. nadiv rjv TS pei 
£ovog Umouovijs zie. 


Tò yap modò Eleds Gov elc 
ro rjc 0vyyvuuns axoruzeiv 
BéÀrióv por dori, tie vout- 
touéyns dixauosung uov eis 
To àxoAoyj6aGS c dro drro- 
xpvsxrouivge Guvewdjoews. 


Ei yag ovdiv por 6bvoda, 
öuwg év rovrw où Smauboat 
ue dóvauct, Sri, dxoxopu- 
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Latine 
s — — 
remota misericordia 
tua, non justificabi- 
tur in conspectu tuo 
omnis vivens. 


CAP. XLVII 


Quod omnia gra- 

via pro aeterna 

vita sunt tole- 
randa. 


Fi, non te fran- 
gant labores, quos 
assumpsisti propter 
me, nec tribulatio- 
nes te dejiciant us- 
quequaque; sed mea 
promissio in omni 
eventu te roboret et 
consoletur, 

Ego sufficiens sum 
ad reddendum supra 
omnem modum et 
mensuram, 

Non diu hic la- 
borabis, nec semper 

ravaberis dolori- 

us. 

Expecta  paulis- 
per, et videbis cele- 
rem finem malorum. 

Veniet una hora, 
quando cessabit o- 
mnis labor et tu- 
multus. 

Modicum est et 
breve, omne quod 
transit cum tempore. 


2. Age, quod agis: 
fideliter labora in 
vinea mea, ego ero 
merces tua, 


Scribe, lege, can- 
ta, geme, tace, ora, 
sustine viriliter con- 
traria: digna est his 
omnibus et majori- 
bus praeliis vita 
aeterna, 


Veniet pax in die 
una, quae nota est 
Domino: eterit non 
dies neque nox, hu- 
jus scilicet. tempo- 
ris; sed lux perpe- 
tua, claritas infinita, 
pax firma, et requies 
sccura, 


Non dices tunc: 
Quis me liberabit 


Ttalice 





ché tolta via la tua 
misericordia, non 
potrà uomo che viva 
giustificarsi davanti 
ate. 


CAPO XLVII. 


Che tutte le gra- 
vezze sono da tolle- 
rare per la vita 
eterna. 


Fi liuolo, non ti 

abbattano le fati- 
che che tu hai im- 
preso per amor mio, 
nè le tribolazioni ti 
vincano affatto; ma 
la mia promessa, in 
ogni avvenimento ti 
corrobori e ti con- 
soli. Io posso ben 
ricambiare altrui ol- 
tre ogni modo e mi- 
sura. Tu non do- 
vrai travagliar qui 
lungamente, nè sem- 
pre da dolori sarai 
gravato. Sostieni 
alcun poco, e sì ve- 
drai tosto il fine de’ 
mali; verrà tale 
ora che finirà ogni 
fatica e tumulto, 
Poco e breve è 
tutto ciò che passa 
col tempo. 


2. Fa quello che 
fai; lavora fedel- 
mente nella mia 
vigna; io sarò tua 
mercede. Scrivi, 
leggi, canta, sospi- 
ra, taci, prega, so- 
stieni da forte le 
avversità; di tutte 
queste e di mag- 
giori battaglie è de- 
na l'eterna vita. 
Ferch in quel gior- 
no, che sa il Signo- 
re, la pace; e allo- 
ra non sarà più, 
come adesso, giorno 
e notte; ma luce 
erpetua, chiarezza 
infinita, ferma pace 
e sicuro riposo. Al- 
lora tu non dirai: 
Chi sarà che mi 


Hispanice 
— —M À— 
quen tu misericor- 
ia, no serd justifica- 
do en tu acatamiento 
ningun viviente. 


CAPIT. XLVII. 


Todas las cosas pe- 
sadas se deben pa- 
decer por la vida 
eterna, 


Hi o, no te quebran- 

ten los trabajos 
que has tomado por 
mi, ni te abatan del 
todo las tribulacio- 
nes ; mas mi promesa 
te esfuerce y consue- 
le en todo lo que 
viniere. 

Yo basto para ga- 
lardonarte sobre toda 
manera y medida. 


Notrabajarás aquí 
mucho tiempo, ni se- 
rás agravado siempre 
de dolores. 


Espera un poquito, 
y verás cuan presto 
se pasan los males. 


Vendrà una hora 
cuando cesará todo 
trabajo é inquietud. 


Poco y breve es 
todo lo que pasa con 
el tiempo. 


2. Atiende á tu ne- 
gocio, trabaja fiel- 
mente en mi vina, que 
yo seré tu galardon. 


Escribe, lee, canta, 
suspira, calla, ora, 
sufre varonilmente lo 
adverso; la vida e- 
terna digna es de 
esta y de otras ma- 
yores peleas. 


Vendrä la paz en 
un dia que el Seüor 
sabe, el cual no se 
compondra de dia y 
noche como en esta 
vida temporal, sino 
de luz perpetua, cla- 
ridad infinita, paz 
firme y descanso se- 
guro. 


No diräs entönces: 
&Quien melibrarä de 


Gallice 
— — — 
tre miséricorde, nul 
homme vivant ne sera 
justifié en votre pre- 
sence. 


CHAP. XLVII. 
Qu'il faut étre dis- 
posé à souffrir 
pour la vie eter- 
nelle les plus gran- 

des peines. 


Mon fils, que les 
travaux que tu as 
entrepris pour moi, 
ne brisent pas ton 
courage; que les af- 
flictions ne abattent 
pas entierement : 
mais que, dans tous 
les événemens, ma 
promesse te console 
ette fortifie. Je peux 
te récompenser au 
delà de toutes bornes 
et de toute mesure. 
Tu ne travailleras 
m long-temps ici- 
as; et tu ne seras 
pas toujours appe- 
santi par les dou- 
Ics Rindlicacgen, 
et tu. verras bientót 
la fin de tes maux. 
L'heure viendra, oà 
le travail et le trouble 
cesseront. Tout ce qui 
passe avec le temps, 
est leger et court. 


2. Achève donc ce 
= tu fais; travaille 
delement dans ma 
vigne: jeserai ta ré- 
compense, Ecris,lis, 
chante, gémis, garde 
le silence, prie, souf- 
fre avec courage l'ad- 
versité : la vie éter- 
nelle est digne de ces 
combats, et de bien 
plus grands encore, 

a paix viendra au 
jour qui est connu du 
Seigneur: et il n'y 
aura pas alors, com- 
me en ce temps, un 
jour et une nuit, mais 
une lumière conti 
nuelle, une clarté in- 
finie, une paix stable 
et un repos assuré, 
Tu ne diras plus a- 
lors: Qui me deli- 
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wo deine Barmherzigkeit 
ferne ist, wird vor dei- 
nem Angesichte kein Le- 
bendiger gerechtfertiget. 


KAP. XLVII. 


Dafs man alle Beschwer- 
den um das ewige Le- 
ben ertragen mufs. 


Sohn! nicht sollen dich 

beugen die Mühen, wel- 
che du Meinetwegen über- 
nommen hast; noch die 
Trübsale dich ganz nie- 
derschlagen ; sondern Mei- 
ne Verheifsung soll in 
jedem Falle dich stàrken 
und trósten! 


Ich vermag wohl zu 
vergelten über alles Mafs 
und Ziel. 

Nicht lange wirst du 
hier dich abmühen, noch 
immer von Schmerzen 
beschweret werden. 

Harre nur eine Weile, 
und du wirst schnell das 
Ende deiner Plagen sehen. 


Konunen wird — eine 
Stunde, da alle Arbeit und 
Unruhe ein Ende hat. 


Gering ist und kurz 
Alles, was mit der Zeit 
vergeht ! 


2. Thue denn, was du 
thust; arbeite treulich in 
Meinem Weinberge ; Ich 
werde dein Lohn seyn! 


Schreibe, lies, singe, 
seufze, schweige, bete, 
trage männlich Wider- 
wärtigkeiten! Würdig al- 
les dessen, und noch grö- 
fserer Kämpfe, ist das ewi- 
ge Leben. 


Kommen wird der Frie- 
de an einem Tage, der 
dem Herrn bekannt ist; 
und dann wird nicht seyn 
Tag oder Nacht, wie in 
dieser Zeit; sondern ewi- 

es Licht, unendliche 

larheit, fester Friede, 
und sichere Ruhe, 


Dann wirst du nicht 
sagen: Wer wird mich 


L 15. III. 


Anglice 


for setting thy merc 
aside, no man living shafl 
be justified in thy sight. 


CHAP. XLVII. 


That all grievous things 
are to be endured for 
life everlasting. 


Son, be not dismayed 

with the labours which 
thou hast undertaken for 
neither let the tri- 


me; 
bulations which befall 
thee uite cast thee 
down; but let my promise 


strengthen thee and com- 
fort thee in all events, 


I am suffücient to re- 
ward thee beyond all 
measure, 

Thou shalt not labour 
here long, nor shalt thou 
be always oppressed with 
sorrows. 

Wait a little while, 
and thou shalt see a 
speedy end of all thy 
evils. 

The hour will come 
when labour and trouble 
shall be no more, 


All is little and short 
which passeth away with 
time, 


2. Mind what thou art 
about: labour faithfull 
in my vineyard; I will 
be thy reward. 

Write, read, sing, sigh, 
keep silence, pray, bear 
thy crosses manfully: 
eternal life is worthy of 
all these, and greater 
combats. 


Peace shall come in one 
day, which is known to 
the Lord: and it shall 
not be day, nor night, 
riz. such as is at present; 
but everlasting light, in- 
finite brightness, stead- 
fast peace, and secure 
rest. 


Thou shalt not then 
say, Who shall deliver 


Car. XLVII. 
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de corpore mortis 
hujus? Neque cla- 
mabis: Heu mihi 
quia incolatus meus 
prolongatus est! 
quoniam praecipita- 
bitur mors et salus 
erit indefectiva ; an- 
xietas nulla, jucun- 
ditas beata, societas 
dulcis et decora, 


3. O si vidisses 
Sanctorum in coelo 
coronas perpetuas, 
quanta quoque nunc 
exultant gloria, qui 
huic mundo olim 
contemptibiles, et 
gm vita ipsa in- 

igni putabantur: 
pers te statim 

umiliares usque ad 
terram, et affectares 
potius omnibus sub- 
esse, quam uni prac- 
esse; 


Nec hujus vitae 
laetos dies concu- 
pisceres, sed magis 
pro Deo tribulari 
gauderes: et pro 
nihilo inter homines 
computari, maxi- 
mum lucrum du- 
ceres. 


4. O si tibi haec 
saperent, et profun- 
de ad cor transirent, 
quomodo auderes 
vel semel conqueri? 


Nonne pro vita 
aeterna, cuncta la- 
boriosa sunt tole- 
randa? 


Non est parvum 
quid, perdere aut 
lucrari regnum Dei. 


Leva igitur faciem 
tuam in coelum, 
Ecce ego, et omnes 
Sancti mei mecum, 
qui in hoc seculo, 
magnum habuere 
certamen, modo gau- 
dent, modo conso- 
lantur, modo sccuri 
sunt, modo requie- 
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sciolga da questo 
corpo mortale; nè 
più griderai: Ahi- 
mè ch'egli è prolun- 
ato il mio esilio! 
imperciocchè sarà 
precipitata la morte, 
salute immanchevo- 
le, nessuna ansietä, 
beato piacere, dolce 
e graziosa conver- 
sazione. 

3, Oh! se tu a- 
vessi veduto l'eterne 
corone dei santi nel 
cielo, e in quanta 

loria esultano a- 
esso coloro che già 
a questo mondo 80- 
no stati e quasi re- 
putati indegni della 
medesima vita; in 
verità che tu di pre- 
sente ti umilieresti 
fino a terra, ea tutti 
anzi procacceresti 
di farti soggetto che 
di sovrastare ad un 
solo; né giorni alle- 
gri in questa vita 
non brameresti, ma 
odresti piuttosto 
'essere per amore 
di Dio tribolato; e 
l'essere riputato per 
niente ym gli uo- 
mini, ‘l’avresti in 
conto di sommo gua- 
dagno. 

4. Oh! se queste 
cose ti sapessero 
buone e profon- 
damente ti scen- 
dessero al cuore, 
come oseresti pure 
una volta di que- 
relarti? or non è 
da tollerare per la 


vita eterna ogni 
cosa più grave? 
Egli non è una 


ciancia il perdere 
o l'acquistare il re- 
gno di Dio, Solle- 
va adunque la fron- 
te al cielo; ecco 
che io e meco tutti 
i miei santi, che 
dura battaglia so- 
stennero in questa 
vita, ora son con- 
solati, ora sicuri, 
ora in riposo; € 


Hispanice 

t r——_ ——— 
este cuerpo mortal? 
Ni clamarás: ; Ay de 
mí, que se ha dila- 
tado mi destierro! 
porque la muerte es- 
tará destruida, y la 
salud vendrä sin de- 
fecto: ninguna con- 
goin habrá ya, sino 
ienaventurada ale- 
gria, compaiiía dulce 
y hermosa. 

3. ; Oh, si vieses las 
coronas eternas de los 
santos en cl ciclo, y 
de cuanta gloria go- 
zan ahora los que 
eran en este mundo 
despreciados, y teni- 
dos por indignos de 
vivir! Por cierto lue- 
go te humillarias ha- 
sta la tierra, y desea- 
rias mas estar sujeto 
á todos, que mandar 
à uno solo. 


Y no codiciarias 
los dias placenteros 
de esta vida ; sino án- 
tes te alegrarias de 
ser atribulado por 
Dios, y tendrias por 
grandisima ganancia 
ser tenido por nada 
entre los hombres, 


4. jOh! si gustases 
aquestas cosas, y las 
rumiases profunda- 
mente en tu corazon, 
è como te atreverias 
ä quejarte ni una so- 
la vez? 

è No te parece e 
son de sufrir todas 
las cosas trabajosas 
por la vida eterna? 

No es cosa de poco 
momento ganar 6 
perder el reino de 
Dios. 

Levanta pues tu 
rostro al cielo ; míra- 
me á mí, y conmigo 
à todos mis santos, 
los cuales tuvieron 
grandes combates en 
este siglo; ahora se 
regocijan, y están 
consolados y seguros; 
ahora descansan en 


Gallice 

u Tr 
vrera de ce corps de 
mort? Tu ne repe- 
teras plus: Hélas que 
mon exil est long! 
parce que la mort 
sera detruite, et le 
salut sera perpétuel ; 
plus d'inquiétude, 
une joie pleine, une 
société douce et glo- 
rieuse, 


3. O si tu avais vu, 
dans le ciel, les cou- 
ronnes éternelles des 
saints, et quelle est 
maintenant la gloire 
de ces hommes que 
le monde méprisait 
et regardait comme 
indignes de vivre, 
certainement tu t'a- 
baisserais jusque 
dans la poussière, et 
tu aimerais mieux 
obeir à tous, que de 
commander à un seul! 
Tu ne souhaiterais 
pas les jours heu- 
reux de cette vie; 
mais tu te réjouirais 
plutöt de souffrir 
pour Dicu, et tu re- 
garderais comme le 
plus grand avantage 
pour toi, d'étre com- 

té pour rien parmi 
es hommes, 


4. O si ces vérités 
étaient de ton goüt, 
et si elles entraient 
profondément dans 
ton coeur, comment 
oserais-tu te plain- 
dre, méme une seule 
fois? Y a-t-il rien 
de si pénible, qu'on 
ne doive supporter 
pour acquérir la vie 
eternelle? Ce n'est 
pas peu de chose, 
que de pee ou de 

erdre le royaume de 

ieu. Lève donc les 
yeux vers le ciel, 
Me voilà, ettous mes 
saints avec moi; ils 
ontsoutenude grands 
combats dans le mon- 
de. Maintenant ils sc 
réjouissent, mainte- 
nant ils sont consoles, 
maintenant ils sont en 
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erlösen von dem Leibe 
dieses Todes? Noch wirst 
du rufen: Weh mir, dafs 
meine Pilgerfahrt verlän- 
ert worden! Denn der 
cod wird in den Abgrund 
geworfen; und es wird 
seyn unvergüngliches Heil, 
keine Angst, nur seliges 
Entziicken, süfse und herr- 
liche Gemeinschaft, 


3. O, hättest du der Hei- 
ligen im Himmel ewige 
Kronen geschen, und in 
welcher Herrlichkeit sie 
nun frohlocken, (jene, die 
von dieser Welt einst für 
verüchtlich und fast die- 
ses Lebens unwürdig ge- 
halten wurden): wahrlich! 
du würdest alsbald dich 
bis zurErde erniedrigen, 
und vielmehr begehren, 
Allen untergeordnet, als 
Einem vorgesetzt zu seyn. 


Nicht würde dich’s ge- 
lüsten nach dieses Lebens 
fröhlichen Tagen; son- 
dern vielmehr— Trübsal 
für Gott leiden deine Freu- 
de seyn, und unter den 
Menschen für Nichts ge- 
achtet werden, dir fa 
grófsten Gewinn gelten. 


5. O wenn dieses nach 
deinem Geschmack wäre, 
und dir tief zu Herzen 
ginge: wie würdest du es 
wagen, auch nur einmal 
zu klagen? 


Mufs man nicht für's 
ewige Leben alles Mühe- 
volle ertragen ? 


Es ist nichts Kleines, 
das Reich Gottes verlie- 
ren oder gewinnen, 


Erhebe daher dein An- 
gesicht zum Himmel. Sieh, 
wie Ich und alle meine 
Heiligen mit Mir, die in 
dieser Zeitlichkeit grofsen 
Kampf hatten, jetzt sich 
freuen, jetzt getröstet wer- 
den, jetzt fr des sind, jetzt 


Anglice 


me from the body of this 
death, nor shalt thou cry 
out, Woe to me for that 
my sojourning is pro- 
longed. For death shall be 
overthrown; but never- 
failing health, no anxiety, 
but blessed delight, and a 
society sweet and lovely. 


3. Oh! if thou hadst 
seen the everlasting crowns 
of the saints in heaven, 
and in how great glory 
they now triumph, who 
appeared — contemptible 
heretofore to this world, 
and in a manner un- 
worthy even of life, doubt- 
less thou wouldst imme- 
diately cast thyself down 
to the very earth, and 
wouldst rather seck to 
be under the feet of all, 
than to have command so 
much as over one. 

Neither wouldst thou 
covet the pleasant days 
of this life, but wouldst 
rather be glad to suffer 
tribulation for God's sake, 
and esteem it thy great- 
est gain to be reputed as 
nothing amongst men, 


4. Ah! if thou didst 
but relish these things, 
and didst suffer them 
to penetrate. deeply thy 
heart, how wouldst thou 
dare so much as once to 
complain! 

Are not all painful la- 
bours to be endured for 
everlasting life? 


It is no small matter 
to lose or to gain the 
kingdom of God, 


Lift up therefore th 
face to heaven. Behold 
and all my saints with 
me, who in this world 
have had a great conflict, 
do now rejoice, are com- 
forted now, are now se- 
cure, are now at rest, 
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scunt, et sine fine 
mecum in regno 
Patris mei permane- 
bunt. 


CAP. XLVIII. 


De die aeternitatis, 
et hujus vitae an- 
gustiis, 


Oo supernae civita- 

tis mansio beatis- 
sima! O dies aeter- 
nitatis clarissima ! 
quam nox non ob- 
scurat, sed summa 
veritas semper irra- 
diat; dies semper 
laeta, semper secu- 
ra, et nunquam sta- 
tum mutans in con- 
traria! 


O utinam dies il- 
la illuxisset, et cun- 
cta haec temporalia 
finem accepissent! 


Lucet quidem San- 
ctis perpetua clari. 
tate splendida, sed 
non nisi a longe et 
per speculum pere- 
grinantibus in terra. 


2, Norunt coeli 
Cives, quam gaudio- 
sa sit illa: gemunt 
exules filii Evae, 
E s amara et tac- 

josa sit ista. 


Dies hujustempo- 
xis parvi et mali, 
pleni doloribus et 
angustiis : 

Ubi homo multis 
peccatis inquinatur, 
multis passionibus 
irretitur, multis ti- 
moribus stringitur, 
multis curis disten- 
ditur, multis curio- 
sitatibus distrahitar, 
multis vanitatibus 
implicatur, multis 
erroribus  circum- 
funditur, multis la- 
boribus atteritur, 
tentationibus gra- 
vatur, deliciis ener- 
vatur, egestate cru- 
ciatur. 
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con me nel regno 
del Padre mio eter- 
namente si rimar- 
ranno, 


CAPO XLVIII. 


Del giorno dell'e- 
ternità e delle an- 
goscie di questa 


vita, 

On! beatissima 

abitazione della 
superna città! oh 
chiarissimo giorno 
d’eternità, cui non 
oscura mai la notte; 
ma la somma verità 
irraggia mai sem- 
pre: giorno sempre 
ieto, sempre sicuro, 
che in contrario sta- 
to mai non sì muta, 
Oh fosse pure ap- 
parito quel giorno, 
e tutte queste cose 
cadevoli avessero a- 
vuto fine! Egli ri- 
splende sì bene illu- 
minato di perpetua 
chiarezza a’ beati, 
ma niente, se non 
per ispecchio e da 
unge, a que’ che pel. 


legrinano in terra, * 


2. Ben sel sanno 
que' cittadini del 
cielo, quanto sia 
gaudioso quel gior- 
no: gemono gli esu- 
li figlinoli d'Eva, 
perocchè nojoso è 
questo ed amaro; i 
nostri giorni son po- 
chi e rei, di dolori 
pieni e d'angustie ; 
ne' quali l'uomo 
s'insozza in molti 
peccati, è legato da 
molte passioni, stret- 
to da molti timori, 
distratto in varie 
curiosità, da molte 
vanità inviluppato, 
circondato da molti 
errori, combattuto 
da molti travagli, 
gravato da tentazio- 
ni, snervato per 
le delizie, crucciato 
per la povertà. 


Hispanice 
un 
paz, y  permane- 
cerán conmigo sin 
fin en el reino de 
mi Padre, 

P 


CAPIT. XLVIII. 


Del dia de la eter- 
nidad, y de las an- 
gustias de esta 
vida, 


O bienaventurada 

mansion de la ciu- 
dad soberana! ;O 
dia clarisimo de la 
eternidad, que no le 
obscurece la noche, 
sino que siempre le 
alumbra la suma ver- 
dad: dia siempre ale- 
gre, siempre seguro, 
y siempre sin mu- 
danza! 

iO si ya amanecie- 
se este dia, y se aca- 
basen todas estas co- 
sas temporales! 

Alumbra por cier- 
to ä los santos con 
una perpetua clari- 
dad; mas no asi ä 
los que estän en esta 
peregrinacion, sino 
de lejos, y como en 
figura, 

2. Los ciudadanos 
del cielo saben cuan 
alegre sea aquel dia; 
los Zielen be hijos 
de Eva gimen de ver 
que este sea tan aınar- 
go y lleno de tedio. 

Los dias de este 
mundo son pocos y 
malos, llenos de do- 
lores y angustias, 

Donde el hombre se 
ve manchado con mu- 
chos pecados, enreda- 
do en muchas pasio- 
nes, angustiado de 
muchos temores, ocu- 
pado con muchos cui- 
dados, distraido con 
muchas curiosidades, 
complicado en muchas 
vanidades,envuelto en 
muchos errores, que- 
brantado con muchos 
trabajos: lastentacio- 
nes le acosan, los pla- 
ceres le afeminan, la 
pobreza le atorinenta, 


Gallice 
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assurance, mainte- 
nantils se reposent, et 
ils demeureront à ja- 
mais avec moi dans le 
royaumede monPère. 


CHAP. XLVIII. 


De l'éternité bien- 

heureuse, et des 

miseres de cette 
vie. 


O très-heureuse de- 
meure de la céle- 
ste cite! O jour tres- 
éclatant de l'éterni- 
té, que la nuit n'ob- 
scurcit jamais, et que 
la souveraine verité 
éclaire toujours de 
ses rayons: jour tou- 
jours heureux, tou- 
jours assuré, et dont 
"éclat ne change ja- 
mais! © plùt à Dieu 
que ce jour edt déjà 
lui; et que tous les 
choses temporelles 
eussent pris fin! La 
resplendissante clar- 
te de ce jour luit 
ger len pour 
es saints, et deloin,et 
comme dans un mi- 
roir, pour nous, voya- 
geurs sur la terre. 

2. Les citoyens du 
ciel éprouvent com- 
bien ce jour est rem- 
pli de joie: les en- 
fans d'Eve, encore 
bannis, gemissent de 
le trouver si penible 
et si amer, Les jours 
de cette vie sont 
courts et mauvais, 
pleins de douleurs et 
d’angoisses, jours où 
l'homme est souille 
de beauconp de pé- 
ches, enlace par plu- 
sieurs passions, trou- 
ble de diverses crain- 
tes, partagé par plu- 
sieurs soins, dissipe 
par bien des curiosi- 
tes, enveloppe par 
beaucoup de vanites, 
environne d’erreurs, 
brise de travaux, 
chargé de tentations, 
énervé de delices, et 
tourmente de la pau- 
vreté. 
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ruhen, und ohne Ende | and for all eternity | rar, xoi arepavrwg uer duo” 
mit Mir in meines Va- |shall abide with me - 


ters Reiche bleiben wer- 
den! 


KAP. XLVIIT. 


Fon dem Tage der Ewig- 
keit, und den Aengsten 
dieses Lebens. 


O seligste Wohnung in 

der Stadt (Gottes) dort 
oben! O du allerhellster 
Tag der Ewigkeit, den 
keine Nacht verdunkelt, 
sondern die höchste Wahr- 
heit allezeit erleuchtet! 
Allzeit fröhlicher, allzeit 
sicherer Tag, der nimmer 
sich wandelt in’s Gegen- 


theil! 


O wäre doch dieser Tf 
schon angebrochen, un 

hütte all dieses Zeitliche 
ein Ende genommen! 


Er leuchtet zwar den 
Heiligen in ewiger strah- 
lender Herrlichkeit; aber 
nur von ferne, und durch 
einen Spiegel den Pil 
gern auf Erden! 


2. Die Himmelsbürger 
wissen, wie freudenreich 
jener (himmlische); die 
verbannten Kinder Évens 
seufzen, dafs so bitter und 
peinlich dieser (irdische) 
1st. 


Die Tage dieser Zeit 
sind kurz und bóse, voll 
von Schmerzen und Aeng- 
sten, 


Da wird der Mensch 
von vielen Siinden be- 
fleckt, von vielen Leiden- 
schaften umstrickt, von 
vieler Furcht geprefst, von 
vielen Sorgen gespannt, 
von vielem Vorwitze zer- 
streut, von vielen Eitel- 
keiten verwickelt, von vie- 
len Irrthümern umlagert, 
von vielen Mühen er- 
schöpft, von Versuchun- 
gen beschwert, von Lü- 
sten entnervt, von Mangel 
gequält. 


in the kingdom of my 
Father. , 


CHAP. XLVIII. 


Of the day of eternity 
and of the miseries of 
this life, 


O most happy mansion 
of the city above! 
most bright day of eter- 
nity, which knows no 
night, but is always en- 
lightened by the Sove- 
reign Truth; a day always 
joyful, always secure, and 
never changing its state 

for the contrary. 


Oh! that this day had 
shone upon us, and all 
these temporal things 
had come to an end! 


It shines indeed upon 
the saints resplendent with 
everlasting — brightness; 
but to us pilgrims upon 
earth only as afar off, 
and through a glass. 


2. The citizens of hea- 
ven know how  joyful 
that day is; but the ba- 
nished children of Eve 
lament that this our day 
is bitter and tedious, 


The days of this life 
are short and evil, full 
of sorrows and miseries; 


Where man is defiled 


with many sins, is en- 


snared with many pas-' 


sions, attacked with many 
fears, disquicted with ma- 
ny cares, distracted with 
many curiosities, entangl- 
ed with many vanities, 
encompassed with many 
errors, broken with man 
labours, troubled with 
temptations, weakened 
with delights, tormented 
with want. 


éy rj Bacideia roo Ilargög 
Mov diauevovot, 


HKE®. XLVIII. 
Ieoì ris W$uépege ris 
aidıörnros, xal rüv 
Grevoxopióv ro) Biov 
rovrov. 
T. uovj uexepuorérg vj 
divi xóAeog! "2 uoa Aau- 
zgoráry rijs aidıörnrog! nv. 
ran wE oU Oxorize, cdl 


,9 Vmepráry aAj9ea xavrore 


axricı smeguevxdoî, Tuépa 7 
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undexore rjv xardorasıy eig 
rovvayrıoy ueraBaAAovoa. 


Ei9e &xeiyn 3 Yuioa éxi- 
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xaga éreAéG 9n! 


Acurer uby rolo Ayioıg, 
To alwviw éxavy&cuart 6rià- 
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xgóSev xai di’ éGóxrgov. 
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AuyyIns é6ri, ravryy dè xi 
xoay xai Avanoay ovoav, oi 
rye Ebas eEdpioror raides 
Orevadovoıry. 

di rovrov Tod xpóvov Yue 
Qui wixpal xai rovnoai, xai 
aÀroes Odvyüv xoi Orevoxw- 
qui * 

"Oxov 6 &vIowros roddais 
duaprics uodvverat, xoAAoic 
nadesi mepiBaddera:, moÀ- 
Aoig poßoıs sxuéQerou, soà- 
Aeig uepiuvers mepuinarat, 
mxoÀÀeig smepiepyicis diaueoi- 
Gera, modàais uararyow 
éuxdérerau, moddoîs 6pad- 
uao xepuyeireu, coàdoîs xa- 
uaros Ovyroißerei, roig mei 
eacuois Bapuverau, raig rQv- 
qoi; uabaxiterat, ri evdeia 
oduyaraı. 
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3. O quando finis 
horum — malorum? 
quando liberabor a 
misera servitute vi- 
tiorum ? — quando 
memorabor Domine 
tui solius? quando 
nd plenum laetabor 
in te? 

Quando ero sine 
omni impedimento 
in vera libertate, 
sine omni gravami- 
ne mentis et cor- 


poris ? 
Quando erit pax 
solida, pax imper- 


turbabilis et secura, 
pax intus et foris, 
ax ex omni parte 
ferma? 


Jesu bone} quan- 
do stabo ad viden- 
dum te? quando 
contemplabor glo- 
riam regni tui? 
quando eris mihi 
omnia in omnibus? 


O quando ero te- 
cum in regno tuo, 
quod praeparasti di- 
lectis tuis ab aeter- 
no? 

Relictus sum pau- 

er et exul in terra 
Resuli, ubi bella 
quotidiana, et infor- 
tunia maxima, 


4. Consolare ex- 
ilium meum, mitiga 
dolorem meum, quia 
ad te suspirat omne 
desiderium meum. 

Nam onus mihi 
totum est, quidquid 
hic mundus offert 
ad solatium. 

Desidero te inti- 
me frui, sed nequeo 
apprehendere. 


Opto inhaerere 
coelestibus, sed de- 
primunt res tempo- 
rales, et immortifi- 
catae passiones. 


Mente omnibus 
rebus superesse vo- 
lo, carne autem in- 
vite subesse cogor, 


Ds Imiratione Curisri. 
——————————— ———————————— II 


Italice 


3. Oh! quando 
finiran questi mali? 
quando 'saró io sciol- 
to dalla misera ser- 
vità del peccato? 
quando di te solo 
ricorderommi, o Si- 
gnore? quando in te 
rallegrerommi com- 

iutamente? quan- 

o fuor di tutti 
gl’impedimenti, mi 
starò io in vera li- 
bertà senza gravez- 
za di mente e di cor- 
po? quando avrò io 

ace costante, pace 
imperturbabile e si- 
cura, páce di dentro 
e di fuori, pace fer- 
ma per ogni parte? 
quando, Gesù buo- 
no, starò io inte-o 
nella tua vista? 
quando contemple- 
rò la gloria di cote- 
sto tuo regno? quan- 
do sarai a me tutto 
in tutte le cose? oh! 
quando sarò io con 
teco nel tuo reame, 
il quale ab eterno 
hai preparato a’ tuoi 
cari? Io sono la- 
sciato qui povero ed 
esule in paese nemi- 
co, dove è guerra, 
e gravissimi mali 
ogni giorno, 


4. Consolami del 
mio esilio, mitiga il 
mio dolore, perchè 
ogni mio desiderio 
sospira ate, Tutto 
ciò che il mondo 
offre a sollazzo, m'è 
peso; io desidero 
di godere di te, ma 
non ti posso abbrac- 
ciare. Vorrei attac- 
carmi alle cose del 
cielo, ma le tempo- 
rali e le passioni 1m- 
mortificate mi riten- 
gono al basso; io 
voglio pur con la 
mente signoreggiare 
a tutte le cose, ma 
per lo peso della 
carne, contra mia 
voglia sono costret- 
to di servir loro. 


Hispanice 


3. ;Oh, cuando se 
acabarän todos estos 
males! ; Cuando me 
veré libre de la mi- 
serable servidumbre 
delos vicios! ; Cuan- 
do me acordare, Se- 
fior, de ti solo! ; Cuan- 
do me alegrare cum- 
plidamente en ti! 

j Cuando estaré sin 
ningun impedimento 
en verdadera liber- 
tad, y sin ninguna 
molestia de alma y 
cuerpo! 

j Cuando tendré fir- 
me paz, paz imper- 
turbable y segura; 
paz por dentro y por 

era; paz del todo 
permanente ! 

iO buen Jesus! 
cuando estaré para 
verte! cuando con- 
templare la gloria de 
tu reino! cuando me 
seräs todo en todas 
las cosas! 

i Cuando estaré 
contigo en tu reino, 
el cual preparaste 
desde la eternidad 
para tus escogidos! 

Me han dejado acá, 
pobre y desterrado 
en tierra de enemi- 
gos, donde hay con- 
tínuas peleas y gran- 
des calamidades. 

4. Consuela mi des- 
tierro, mitiga mi do- 
lor; porque á tí sus- 
pira todo mi deseo. 


Todo el placer del 
mundo es para mi 
pesada carga. 


Deseo gozarte in- 
timamente; mas no 
puedo conseguirlo, 


Deseo estar unido 
con las cosas cele- 
stiales; pero me aba- 
ten las temporales, y 
las pasiones no mor- 
tificadas, 

Con el espiritu 
quiero elevarme so- 
bre todas las cosas; 
p la carne me vio- 
enta á estar debajo 
de ellas, 


Gallice 


3. O quand sera la 
fin de ces maux? 
Quand serai-je deli- 
vre de la misérable 
servitude des vices? 
Quand me souvien- 
drai-je, Seigneur, de 
vous seul? Quand 
me réjouirai-je plei- 
nement en vous? 
Quand serai-je de- 
gage de tout empè- 
chement, dans une 
véritable liberté, sans 
aucune peine de 
corps et d'esprit? 
Quand aurai-je cette 
paix solide, paix au 
dedans et au dehors, 
paix affermie de toute 
part, paix inalterable 
et assurée? Aimable 
Jésus, quand serai-je 
devant vous pour vous 
voir? Quand contem- 
plerai-je la gloire 
de votre royaume? 
Quand me serez-vous 
toufentoutes choses? 
O quand serai-je a- 
vec vous dans ce ro- 
yaume, que vous a- 
vez préparé de toute 
éternitè à vos bien- 
aimés, J'ai eté de- 
laissé, pauvre et exile 
en une terre enne- 
mie, où il y a guerre 
continuelle, et de 
grandes infortunes. 

4. Consolez mon 
exil, adoucissez mes 
peines; car tous mes 
desirs soupirent a- 
pres vous. Tout ce 

ue le monde m’of- 
re pour me con- 
soler me pèse. Je 
desire jouir intime- 
ment de vous; et 
je ne puis y par- 
venir. Je souhaite 
d'étre attaché aux 
choses du ciel; mais 
les choses tempo- 
relles, et mes pas- 
sions immortifiées, 
me rabaissent vers 
la terre. L'esprit 
veut en moi s’elever 
par- dessus toutes 
choses ; mais la 
chair m'y assujettit 
malgré moi. 
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3. O, wann kommt das 
Ende dieser Uebel; wann 
werde ich von der elen- 
den Dienstbarkeit der 
Sünden erlöst werden? 
Wann werde ich allein 
an Dich, o Herr, geden- 
ken? Wann Le ich 
nach der Fülle in Dir 
mich erfreuen ? 

Wann werde ich ohne 
alles Hindernifs, in wah- 
rer Freiheit, wann ohne 
alle Beschwerung der See- 
le und des Leibes seyn ? 

Wann wird steter Frie- 
de herrschen, unerschüt- 
terlicher und sicherer 
Friede; Friede innerlich 
und äufserlich, Friede von 
allen Seiten wohlbefe- 


en. 

uter Jesus, wann wer- 
de ich stehen, Dich zu 
schen ? Wann werde ich 
die Herrlichkeit deines 
Reiches beschauen? Wann 
wirst Du mir Alles in 
Allem seyn? 

O wann werde ich mit 
Dir in Deinem Reiche 
seyn, das Du deinen Ge- 
iebten von Ewigkeit be- 
reitet hast ? 

Verlassen bin ich, arm 
und ein Verbannter auf 
der feindlichen Erde, wo 
tägliche Kämpfe und über- 
grolses Unheil. 


4. Tröste meine Fremd- 
lingschaft, mildre meinen 
Schmerz; denn zu Dir 
seufzt all mein Sehnen! 


Nur Last ist mir Alles, 
was auch diese Welt mir 
zum 'lroste beut, 


Ich begehre Dich innigst 
zu geniefsen; aber ich 
kann Dich nicht erreichen! 


Ich wünsche, dem Himm- 
lischen anzuhángen; aber 
es drücken mich nieder 
die zeitlichen Dinge und 
die unabgetödteten Be- 
gierden. 

Mit dem Geiste will ich 
über alle Dinge seyn; 
mit dem Fleische aber 
werde ich wider Willen 
gezwungen, unter ihnen 
zu seyn. 


Anglice 


3. Oh! when will there 
be an end of these cvils? 
When shall I be set at 
liberty from the wretched 
slavery of sin? When, 
O Lord, shall I be so 
happy as to tkink of thee 
alone? When shall I to 
the full rejoice in thee? 


When shall I be with- 
out any impediment in 
true liberty, without any 
trouble of mind or body? 


When shall I enjoy a 
solid peace, a peace never 
to be disturbed and al- 
ways secure, a peace both 
within and without, a 
peace every where firm? 


O good Jesus, when 
shall È stand to behold 
thee? When shall I con- 
template the glory of 
thy kingdom? When wilt 
thou be all in all to me? 


O when shall I be with 
thee in thy kingdom, 
which thou hast prepared 
for thy Beloved from all 
eternity ? 

I am left a poor and 
banished man, in an ene- 
my’s country, where there 
are wars every day, and 
very great misfortunes, 


4. Comfort me in my 
banishment, assuage my 
sorrows; for all my de- 
sire is after thee; 


And all that this world 
offers for my comfort is 
burdensome to me. 


I long to enjoy thee 
intimately, but cannot at- 
tain to it. 


I desire to cleave to 
heavenly things, but the 
things of this life and 
my unmortified passions 
bear me down, 


1 am willing in mind 
to be above all things, 
but by the flesh am ublig- 
ed against my will to 
be subject to them. 


Graece 


8. "2 xóre rà rélos róv 
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Sic ego homo in- 
felix mecum pugno, 
et factus sum mihi- 
metipsi gravis, dum 
spiritus sursum, et 
caro quaerit esse 
deorsum. 


5. O quid intus 
patior, dum mente 
coelestia tracto, et 
mox carnalium tur- 
ba occurrit oranti! 
Deus meus, ne elon- 
ferie a me, neque 

eclines in ira a 
Servo tuo. 


Fulgura corusca- 
tionem tuam, et dis- 
sipa cas: emitte sa- 
gittas tuas, et con- 
turbentur — omnes 
phantasiae inimici, 


Recollige sensus 
meos ad te: fac me 
oblivisci omnium 
mundanorum: da 
cito abjicere, et con- 
temnere — phantas- 
mata vitiorum, 


Succurre mihi ae- 
terna Veritas, ut 
nula me moveat 
vanitas. 

Adveni coelestis 
suavitas, et fugiat 
& facie tua omnis 
impuritas. 

Ignosce quoque 
mihi, et misericor- 
diter indulge, quo- 
ties praeter te aliud 
in oratione revolvo, 


Confiteor etenim 
vere, quia valde 
distracte me habere 
consuevi. 


Nam ibi multoties 
non sum, ubi cor- 
poraliter sto aut 
sedeo: sedibi magis 
sum, quo cogitatio- 
nibus feror, 


Ibi sum, ubi co- 
gitatio mea est. Ibi 
est frequenter cogi- 
tatio mea ubi est 
quod amo, 


De Imrrarione Caristi 
——————————  ÁáP—— HÀ 


Italice 





Così io uomo infe- 
lice, in me medesi- 
mo sono diviso e o- 
mai divenuto grave 
a me stesso; mentre 
lo spirito spingesi 
in alto e la carne 
giù basso, 


5. Oh! qual di 
dentro sento dolore, 
che mentre celesti 
cose ripenso ed oro, 
ecco di subito una 
turba di pensieri 
carnali farmisi in- 
contro. Dio mio, 
non t'allontanare da 
me, né sdegnato ti 

artir dal tuo servo, 
Fa balenar la tua 
luce e disperdili ; 
vibra le tue saette, 
e tutte le immagina- 
zioni dell inimico 
ne sien disfatte, Rac- 
cogli a te i sensi 
miei; fammi dimen- 
ticar ogni cosa del 
mondo; dammi che 
tosto io rigetti e dis- 
prezzi i cattivi fan- 
tasmi, Soccorrimi, 
verità eterna, ac- 
ciocchè da nessuna 
vanità non sia mos- 
so, Vieni, celeste 
dolcezza; e si dile- 
gui dal tuo cospetto 
qualunque bruttu- 
ra. Perdonami an- 
che e dammi pieto- 
sa indulgenza per 
quelle volte che io 
in pregando, altre 
cose ho pensato fuo- 
ri di te, Impercioc- 
chè io confesso con 
verità d'aver dato 
luogo a molte distra- 
zioni; conciossiachè 
parecchie volte qui- 
vi io non sono, dove 
sono col corpo a 
stare o sedere; anzi 
colà piuttosto son io, 
dove mi lascio tras- 
portare da' miei pen- 
sieri, quivi io mi so- 
no, dove sta la mia 
mente; ed ivi & la 
mia mente il più del. 
le volte, dove è quel- 
lo ch'io amo; 


Hispanice 

o— 
Asi yo, hombre in- 
feliz, peleo conmigo, 
y me soy enfadoso 
á mi mismo, viendo 
que el espiritu bus- 
ca lo de arriba, y la 

carne lo de abajo. 


5. ; Oh, cuanto pa- 
dezco cuando revuel- 
vo en mi pensamien- 
to las cosas celestia- 
les, y luego se me 
ofrece un tropel de 
cosas del mundo! 
Dios mio, no te ale- 
jes de mí, ni te devies 
con ira de tu siervo. 

Resplandezca un 
rayo de tu claridad, 
y destruye estas ti- 
nieblas: envia tus 
saetas, y contürbense 
todas las asechanzas 
del enemigo. 

Recoge todos mis 
sentidos en tí: haz- 
me olvidar todas las 
cosas mundanas: o- 
tórgame desechar y 
apartar de mí aun las 
sombras de los vicios. 

Socórreme,verdad 
eterna, para que no 
me mueva vanidad 
alguna. 

en, suavidad ce- 
lestial, y huya de tu 
presencia toda tor- 
peza. 

Perdóname tam- 
bien, y mirame con 
misericordia — todas 
cuantas veces pienso 
en la oracion alguna 
cosa fuera de ti. 

Pues confieso in- 
génuamente que a- 
costumbro estar muy 
distraido. 

De modo que mu- 
chas veces no estoy 
alli donde se halla 
mi cuerpo en pie ó 
sentado, sino mas 
bien allá donde me 
lleva mi pensamiento. 

Allí estoy donde 
está mi pensamiento : 
allí está mi pensa- 
miento á menudo 
donde está lo que 
amo, 


Gallice 


Ainsi, malheureux 
que je suis, je com- 
bats contre moi-mé- 
me, et je pese à moi- 
méme, l'esprit ten- 
danttoujours en haut, 
et la chair se portant 
toujours en bas, 


5. O que je souffre 
interigurement, lors- 
que meditant les cho- 
ses du ciel, la foule 
des objets charnels 
se présente à moi qui 
prie! Mon Dieu, ne 
vous éloignez point 
de moi, ct n'aban- 
donnez point votre 
serviteur, dans votre 
colère. Faites briller 
votre lumiere, et dis- 
sipez ces illusions; 
Envoyez vos fleches, 
et faites évanouir ces 
fantómes de l'enne- 
mi. Recueillez en 
vous tous mes sens; 
faites que j'oublie 
toutes les choses du 
monde, et que je re- 
jette sur-le-champ, 
avec mépris, les ima- 
ges du vice. Secou- 
rez-moi, verite eter- 
nelle, afin que je sois 
insensible à toute 
vanite. Venez en moi, 
celeste douceur, et 
qu toute impurete 

Isparaisse evant 
vous. Pardonnez-moi 
aussi, et usez de mi- 
séricorde, toutes les 
fois que, dans la 
prière, je pense à au- 
tre chose qu'à vous, 
Car je confesse, en 
vérite, qu jai cou- 
tume d'étre fort 
distrait; bien des 
fois, je ne suis pas 
où est mon corps 
assis ou debout: je 
suis plutöt oü mes 
pensées — m'empor- 
tent: je suis là 
où est ma pensée. 
Ma pensée est sou- 
vent là oü est ce 
que j'aime. 
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Germanice 


Lis. III Car. XLVII, 
Anglice 
Thus, unhappy man 


So kämpfe ich, unseli- 
er Mensch, mit mir, und 
fin mir selbst zur Last 
geworden, indem der Geist 
nach oben, das Fleisch 
nach unten verlangt, 


5. O, was leide ich in- 
nerlich, wenn ich im Gei- 
ste Himmlisches betrachte, 
und alsbald der Schwarm 
des Fleischlichen dem Be- 
tenden begegnet! Mein 
Gott! entferne Dich nicht 
von mir, noch beuge ab 
im Zorne von deinem 
Knechte! 


Lafs flammen deine Bli- 
tze, und zerstreue sie; 
entsende deine Geschofse, 
und zerstiube alle Gau- 
keleien des Feindes, 


Sammle meine Sinne zu 
Dir; lafs mich vergessen 
alle weltlichen Dinge ; 
verleihe, dafs ich schnell 
mir ausschlage, und ver- 
achte die sündhaften Vor- 
spiegelungen! 


Eile mir zu Hilfe, ewi- 
e Wahrheit, dafs keine 
Eitelkeit mich bewege! 


Komm doch, du himm- 
lische Lieblichkeit, und es 
fiche vor deinem Ange- 
sichte alle Unlauterkeit! 

Verzeihe mir auch, und 
vergib barmherzig, so oft 
ich im Gebete etwas An- 
deres, als dich, im Sinne 
habe. 


Denn ich bekenne in 
Wahrheit, dafs ich mich 
sehr zerstreut zu verhal- 
ten pflege. 

Oft nämlich bin ich ge- 
rade da nicht, wo ich 
körperlich stehe odersitze; 
sondern vielmehr da, wo- 
hin meine Gedanken mich 
tragen, 

Und da bin ich, wo 
mein Gedanke ist; und da 
ist meist mein Gedanke, 
wo das ist, was ich liebe. 


De imitatione Christi. 


that I am, I fight with 
myself, and am become 
burdensome to myself, 
whilst the spirit seeks to 
tend upwards, and the 
flesh downwards, 


5. Oh! what do I suf- 
fer interiorly, whilst in 
my mind I consider hea- 
venly things, and pre- 
sently a crowd of carnal 
thoughts offers to inter- 
rupt my prayer! Om 
God, remove not thyself 
far from me, and depart 
not in thy wrath from 
thy servant, 

Dart forth thy light- 


ning, and disperse them: 


’ 
shoot thy arrows, and 
let all the phantoms of 
the enemy be put to 
flight. 


Gather my senses toge- 
ther to thee;- make me 
forget all worldly things; 
give me the grace specd- 
ıly to cast away and to 
despise all wicked ima- 
ginations, 


Come to my aid, O 
eternal truth, that no va- 
nity may move me, 


Come, heavenly sweet- 
ness, and let all impurity 
fly before thy face. 


Pardon me also, and 
mercifully forgive me the 
times that I have thought 
of any thing else in prayer 
besides thee. 


For I confess truly that 
I am accustomed to be 
very much distracted : 


For oftentimes I am not 
there, where I am bodi- 
ly standing or sitting, but 
am rather there whither 
my thoughts carry me, 


There I am, where my 
thought is: and there 
oftentimes is my thought, 
where that is which I 
love. 


Editio. ixraykorrog, 
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102 
Latine 


Hoc mihi cito oc- 
currit, quod natu- 
raliter delectat, aut 
ex usu placet. 


6. Unde tu Veri- 
tas aperte dixisti : 
Ubi enim est thesau- 
rus tuus, ibi est et 
cor tuum. 

Si coelum diligo, 
libenter de coclesti- 
bus penso. 

Si mundum amo, 
mundi felicitatibus 
congaudeo, et de 
adversitatibus ejus 
tristor. 

Si carnem diligo, 
quae carnis sunt, 
saepe imaginor, 


Si spiritum amo, 
de spiritualibus co- 
gitare delector. — 

Quaecunque enim 
diligo, de his liben- 
ter loquor, et audio, 
atque talium ima i- 
nes mecum ad do- 
mum reporto. 

Sed beatus ille 
homo, qui propter 
te, Domine, omni- 
bus creaturis licen- 
tiam abeundi tri- 
buit: qui naturae 
vim facit, et con- 
cupiscentias carnis 
fervore spiritus cru- 
cifigit: ut serenata 

nscientia puram 
tibi orationem offe- 
rat, dignusque sit 
angelicis interesse 
choris, omnibus ter- 
renis foris et intus 
exclusis. 


CAP. XLIX. 


De desiderio aeter- 
nae vitae: et quan- 


ta sint certanti- 
bus bona pro- 
missa, 


Fili, cum tibi de- 

siderium aeternae 
beatitudinis desuper 
infundisentis, et de 





Ds Imırarıone CHARISTI 


Italice 
—_—r—————ttn 
Quello agevolmen- 
te mi s'appresenta, 
che per natura mi 
porge diletto, o per 
usanza mi piace, 


6. Il perchè tu, o 
verità, apertamente 
dicesti : Dov’ è il tuo 
tesoro, quivi è pure 
iltuo cuore. Se 10 a- 
mo il cielo, penso vo- 
lentieri le cose del 
cielo; s'io amo il 
mondo, prendo dilet- 
to delle mondane 
prosperità, e delle 
disavventure tristez- 
za; se amo la carne, 
ciocchè s'appartiene 
alla carne mi figuro 
frequentemente; se 
amo lo spirito, io mi 
diletto a pensar delle 
cose spirituali. Essen- 
doché di tutto quello 
ch'io amo volentier 
parlo, e quello & che 
ascolto: e di sì fatte 
cose oni porto le im- 
pronte | Rede dell’ 
anima. Ma lui bea- 
to! chiunque, per 
attenersi a te, da 
tutte le create cose 
prende commiato, 
che alla propria na- 
tura fa guerra, e gli 
appetiti della carne 
col fervor dello spi- 
rito crocifigge; ac- 
ciocchè, tornato all’ 
anima il suo sereno, 
egli ti porga una 
monda orazione, € 
sia degno della con- 
versazione degli an- 
geli; schiuse da 
dentro e da fuori tut- 
te le cose terrene, 


CAPO XLIX. 


Del desiderare Te- 

terna vita; e quan- 

ti beni sieno pro- 

messi a’ combat- 
tenti, 


Figliuolo, come tu 

ti senta infonder 
dall'alto il desiderio 
dell’eterna beatitu- 
dine, e sospiri d'u- 





Hispanice 


A] punto me ocur- 
re lo que natural- 
mente deleita, ó a- 
grada por la co- 
stumbre. 


6, Por lo cual tá, 
Verdad eterna, dijis- 
te: Donde está tu 
tesoro, allí está tu 
corazon. 

Si amo cl cielo, 
con gusto pienso en 
las cosas celestiales, 

Si amo el mundo, 
alögrome con sus 
prosperidades, y me 
entristezco con sus 
adversidades. 

Si amo la carne, 
muchas veces pienso 
en las cosas carnales. 





Si amo el espiritu, 
recréome en pensar 
cosas espirituales. 

Porque de todas 
las cosas que amo, 
hablo y oigo con gus- 
to, levo conmigo 
á mi casa las ideas 
de ellas. ‘ 

Pero bienaventura- 
do aquel que por tu 
amor da repudio ä 
todo lo criado, que 
hace fuerza a su na- 
tural, y crucifica los 
apetitos carnales con 
el fervor del espiritu, 
para que serenada su 
conciencia, te ofrezca 
oracion pura, y sca 
digno de estar entre 
los coros angelicos, 
desechadas dentro y 
fuera de si todas las 
cosas terrenas, 


CAPIT. XLIX. 


Del deseo de la vida 
eterna, y cuantos 
bienes estan pro- 
metidos d los que 
pelean, 


Hijo, cuando sien- 

tes en ti algun de- 
seo de la eterna bien- 
aventuranza, y de- 








Ce qui me plait 
naturellement. ou par 
habitude, est ce qui 
me vient d'abord à 
l'esprit. 


6. Et c'est. pour- 
quoi, è éternelle ve- 
rité, vous avez dit 
clairement: Là où 
est votre trésor, là est 
aussi votre ceeur. Si 
j'aime le ciel, je pen- 
se volontiers aux cho- 
ses du ciel; si j'aime 
le monde, je me re- 
jouis des prosperites 
du monde, et je m'at- 
triste de ses adver- 
sites. Si jaime la 
chair, je me repre- 
sente souvent ce qui 
est de la chair; si j'ai- 
me l'esprit, je prends 
plaisir à penser aux 
choses spirituelles. 
Car je parle et j'en- 
tends parler volon- 
tiers de ce que j'ai- 
me; et j'en emporte 
avec moi les images. 
Mais heureux cet 
homme qui, pour l'a- 
mour de vous, Sei- 
gneur, bannit de son 
coeur toutes les créa- 
tures, qui fait violen- 
ce à la uature, et 
crucifie les convoiti- 
ses de la chair par la 
ferveur de l'esprit, 
afin que, la conscien- 
ce en paix, il vous 
offre une prière pure; 
et que, degage au de- 
dans et au dehors de 
tout ce qui est terres- 
tre, il soit digne de 
se méler aux cha@urs 
des anges! 


CHAP. XLIX. 


Du désir de la vie 
éternelle, et des 
grands biens pro- 
mis a ceux qui 
combattent en 
cette vie, 


Mon fils, lorsque tu 

sens se repandre 
en toi le desir, de la 
beatitude éternelle, et 


Lis. III, 





Germanice 
i — M edi 
Das fällt mir leicht ein, 
was mich natürlich er- 
götzt, oder vom Gebrau- 
che mir gefällt, 


6. Darum hast du, 
o Wahrheit, deutlich ge- 
sagt: Wo dein Schatz ist, 
da ist auch dein Herz. 


Habe ich den Himmel 
lieb, so denke ich gerne 
an Hinmlisches, 

Liebe ich die Welt, so 
freue ich mich an dem 
Wohlergehen der Welt, 
und trauere über ihre 
Unfälle. 

Habe ich das Fleisch 
lieb, so bilde ich mir oft 
ein, was des Fleisches ist. 


Habe ich den Geist lieb, 
so macht es mir Lust, an 
Geistiges zu denken. 


Denn was ich immer 
liebe, davon rede und 
höre ich gerne, und da- 
von trage ich die Abbil- 
dungen mit mir heim. 


Aber selig jener Mensch, 
dirswegen Dein; oHerr, 
allen Geschöpfen Ab- 
schied gibt; der seiner 
Natur Gewalt anthut, und 
des Fleisches Gelüste vor 
Inbrunst des Geistes kreu- 
ziget, damit er mit erhei- 
tertem Gewissen reines 
Gebet Dir opfere, und 
würdigsey, zwischen den 
englischen Chören zu ste- 
hen, da alles Irdische von 
aufsen und innen ver- 
bannt ist, 


KAP. XLIX. 


Yon dem Verlangen nach 
dem ewigen Leben, und 
wie grojse Güter dem 
Hampfer verheifsen 
sind. 


Sohn! empfindest du, dafs 

dir Schnsucht nach ewi- 
ger Seligkeit von Oben 
eingeflófst wird, und wün- 


Anglice 
——M—— tm 
That thing most readil 
comes to my mind, Ghia 
naturally delighte me, or 
which through custom is 

pleasing to me, 


6. For this reason thou, 
who art the truth, hast 
plainly said, Where thy 
treasure is, there also is 
thy heart. 

lf I love heaven, I wil- 
lingly think of heavenly 
things. 

If I love the world, I 
rejoice in the prosperity 
of the world, and am 
grieved at its adversity. 


If I love the flesh, my 
imagination is often taken 
up with the things of 
the flesh, 

If I love the spirit, I 
delight to think of spiri- 
tual things. 


For whatsoever things 
I love, of the same I wil- 
lingly speak and hear, 
and carry home with me 
the images of them, 


- But blessed is the man, 
who for thee, O Lord, 
lets go all things created: 
who offers violence to his 
nature: and through fer- 


vour of spirit crucifies 
the lusts of the flesh; 
that so his conscience 


being cleared up, he may 
offer to ıhee pure prayer, 
and may be worthy to be 
admitted among the choirs 
of angels, having shut 
out all things of the earth 
both from without and 
within, 


CHAP. XLIX, 


Of the desire of eternal 
life; and how great 
things are promised 
to them that fight. 


Son, when thou perceiv- 

est a longing after eter- 
nal bliss to be infused 
into thee from above, 


Car, XLVIII. XLIX. 
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Latine 
———— 
tabernaculo corpo- 
ris exire concupi- 
scis, ut claritatem 
meam sine vicissitu- 
dinis umbra contem- 
plari possis: dilata 
cor tuum, et omni 
desiderio hanc san- 
etam inspirationem 
suscipe, 


Redde amplissi- 
mas supernae boni- 
tali gratias, quae 
tecum sic dignanter 
agit, clementer vi- 
sitat, ardenter ex- 
citat, potenter sub- 
levat, ne proprio 
pondere ad terrena 
A 


Neque enim hoc 
cogitatu tuo aut co- 
natu accipis, sed 
sola dignatione su- 
pernae gratiae et di- 
vini respectus: qua- 
tenus in virtutibus 
et majori humilitate 
proficias, et ad fu- 
tora certamina te 
praepares, mihique 
toto cordis affectu 
adhaerere, ac fer- 
venti voluntate stu- 
deas deservire. 





2. Fili, saepe ignis 
ardet, sed sine fu- 
mo flamma non a- 
scendit. 

Sic et aliquorum 
desideria ad coele- 
stia flagrant, et ta- 
men a tentatione 
carnalis affectus li- 
beri non sunt. 

Idcirco nec omni- 
no pure pro honore 
Dei agunt, quod 
tam desideranter ab 
€o petunt, 

Tale est et tuum 
saepe desiderium, 
quod insinuasti fore 
tam importunum. 

Non enim est hoc 
purum et perfectum, 
quod propria com- 
moditate est infe- 
ctum, 

3. Pete, non quod 
tibi est delectabile 


De Imiratrione Onrıstı, 
RE dell ‘‘iitt.r9191t1([ri[I1l1ii{ir‘‘h <=» 


Italice 

— rr nn! 
scir fuori del carcere 
del tuo corpo, per 
poter contemplare 
senza alternamento 
di notte, la mia chia- 
rezza, allarga il tuo 
cuore, c con tutta 
avidità questa santa 
ispirazione ricevi. 
Rendi quelle grazie 
che puoi maggiori 
alla sovrana bontà, 
la qual teco adopera 
con tal degnazione, 
così pietosamente ti 
visita, con tale ardo- 
re t'accende, sì po- 
tentemente rilevati, 
sicchè per lo proprio 
tuo peso tu non rica- 
da nelle cose terrene. 
Imperciocchè ciò tu 
non hai peralcun tuo 
pensiero, nè per i- 
sforzo che faccia; 
anzi per sola degna- 
zione della grazia 
superna e del divino 
favore;  acciocche 
tu cresca in virtù e 
in maggiore umiltà, 
e ti disponga a’ com- 
battimenti che so- 
prastanno, e t'ad- 
operi di stringertì a 
me con tutto l'affetto 
del cuore, e con ac- 
ceso amore servirmi, 

2. Figliuolo, spes- 
so il fuoco arde; ma 
senza fumo non a- 
scende la fiamma. E 
così sonoci alcuni 
che si struggono di 
desiderio del cielo; 
ma non son però li- 
beri dal solletico del 
carnale appetito ; ed 
impertanto, essi non 
affatto, nè puramen- 
te per l'onore di Dio 
ne lo pregano con 
tanto ardore. Cotale 
è spesse volte anche 
il tuo desiderio, del 

uale tu mostri di 
darti soverchia pe- 
na; imperciocchè 
quello non può esser 
puro e perfetto che 
di proprio amore è 
viziato. 

3. Non domandar 
quello che è tuo di- 





Hispanice 
— A 
seas salir de la cär- 
cel del cuerpo, para 
poder contemplar mi 
claridad sin sombra 
de mudanzas, dilata 
tu corazon, y recibe 
con todo amor esta 
santa inspiracion. 


Da muchas gracias 
á la soberana bondad 
que asi se digna fa- 
vorecerte, — visitarte 
con clemencia, mo- 
verte con eficacia, so- 
stenerte con vigor, 
pss que no te des- 
icess por tu propio 
peso a las cosas ter- 
renas. 


Porque esto no lo 
recibes per tu dili- 
gencia 6 fuerzas, sino 

or solo el querer de 
È gracia alas y 
del agrado divino, 
para que aproveches 
en virtudes y en ma- 
yor humildad, y te 
prepares para los 
combates que te ban 
de venir, y trabajes 
por llegarte á mi de 
todo corazon, y ser- 
virme con ardiente 
voluntad, 


2.Hijo, muchas ve- 
ces arde el fuego, 
pero no sube la lla- 
ma sin humo. 

Asi los deseos de 
algunos se encienden 
à las cosas celestia- 
les; mas aun no es- 
tàn libres del amor 
carnal, 

Y por eso hacen 
tan poco por la honra 
de Dios puramente, 
aun lo que con gran 
desco me piden. 

Tal suele ser algu- 
nas veces tu deseo, 
el cual mostraste con 
tanta importunidad. 

Pues no es puro ni 
perfecto lo que va in- 
ficionado de propio 
interes. 


3. Pide, nolo que 
es para ti deleitable 


Gallice 
— 

e tu souhaites sor- 
tr de la prison de 
ce corps, pour pou- 
voir contempler ma 
lumiere sans ombre 
et sans vicissitude, 
ouvre ton coeur, ct 
regois cette sante in- 
spiration, de toute ton 
affection. Rends de 
tres-grandes actions 
de gráces à ma sou- 
veraine bonte, qui 
daigne ainsi agir a- 
vec toi, qui te visite 
avec — miséricorde, 
texcite avec ardeur, 
te soulève avec force, 
de peur que, de ton 
powe poids, tu ne 
tombes vers la terre. 
Car tu ne regois pas 
cesmouvemens de tes 
lumières ou de tes 
efforts, mais seule- 
ment de la gräce et 
du regard de Dieu, 
afin que tu avances 
ducali vertu, que tu 
croisses en humilite, 
que tu te prepares 
aux combats à venir 
et que tu l'attaches à 
moi de tout ton c@eur, 
pour me servir avec 
une ardente volonté, 


2. Mon fils, sou- 
vent le feu brüle; 
mais la flamme ne 
s'eléve pas sans fu- 
mée. Ainsiles desirs 
de quelques-uns as- 
pirent aux choses ce- 
lode: et toutefois, 
ils ne sont pas libres 
de la tentation. des 
affections charnelles: 
c'est pourquoi ce n'est 
as entitrement pour 
hi loire de Dieu 
zs s prient avectant 
d'instance. Tels sont 
souvent les desirs que 
tu me representes 
comme si ardens et 
si empresses: car ce 
qui est mele d'amour- 
propre, n'est ni pur 
ni parfait. 


3. Demande, non 
ce qui te plait et te 
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Germanice 


Anglice 


a —À AA— 7 "Py — 


schest du aus der Hütte 
dieses Leibes auszugehen, 
damit du Meine Klarheit 
ohne Schatten einesWech- 
sels beschauen könnest: 
so erweitere dein Herz, 
und nimm mit ungetheil- 
tem Verlangen diese hei- 


lige Eingebung auf! 


Bringe reichlichsten 
Dank der höchsten Güte 
dar, die so erbarmend mit 
dir handelt, so gnädig dich 
heimsucht, so inbrünstig 
erweckt, so mächtig er- 
hebt, damit du nicht durch 
eigene Schwere zum Irdi- 
schen zurückfallest. 


Denn solches empfängst 
du nicht durch eigenes 
Denken und Mühen, son- 
dern allein durch unver- 
diente Milde der höchsten 
Gnade, mit der Gott dich 
ansieht, damit du wach- 
sest in Tugend und grö- 
fserer Demuth, zu künf- 
tigen Kämpfen dich rü- 
stest, Mir mit aller Nei- 
gung deines Herzens an- 
zuhängen, und mit glü- 
hendem Eifer zu dienen 
dich befleifsigest, 


2. Sohn! oft brennt 
das Feuer; aber ohne 
Rauch steigt die Flamme 
nicht empor. 

So lodert auch einiger 
Menschen Verlangen nach 
dem Himmlischen auf; 
und doch sind sie von der 
Versuchung der fleisch- 
lichen Begierde nicht frei, 

Defshalb thun sie es 
auch nicht ganz rein zur 
Ehre Gottes, dafs sie 
so sehnsüchig zu Ihm 
flehen. 

So ist auch oft dein 
Verlangen, von dem du 
vorgibst, dafs es so über- 
aus heftig sey. 

Denn da ist nicht lau- 
ter und vollkommen, was 
mit Eigennutz befleckt ist. 


3. Bitte nicht um das, 
was dir ergötzlich und 


and that thou desirest to 
go out of the dwelling 
of this body, that thou 
mayest eap ate my 
brightness, without any 
shadow of change; dilate 
thy heart, and with all 
thy affection. embrace this 
holy inspiration, 


Return very great thanks 
to the divine bounty, 
which deals so favourably 
with thee, which mer- 
cifully visits thee, ar- 
dently excites thee, and 

owerfully raises thee up, 
Test by thy own weight 
thou fall down to the 
things of the earth. 


For it is not by thy 
own thought or endea- 
vours that thou attainest 
to this; but only by the 
favour of heavenly grace 
and the divine visit: that 
so thou mayest advance 
in virtues, and greater 
humility, and prepare thy- 
self for future conflicts, 
and labour with the whole 
affection of thy heart to 
stick close to me, and 
serve me with a fervent 
will, 


2. Son, the fire often 
burns, but the flame as- 
cends not without smoke: 


So also some people's 
desires are on fire after 
heavenly things, and yet 
they are not free from 
temptation of fleshly af- 
fection: 

And therefore it is not 
altogether purely for God’s 
honour that they do what 
they so earnestly request 
of him. 

Such also is oftentimes 
thy desire, which thou 
hast signified to be so 
strong. 

For that is not pure 
and perfect, which is in- 
fected with self-interest, 


3. Ask not what is de- 
lighiful and commodious 


Graece 
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Latine 
EL uw 
et commodum, sed 
quod mihi est acce- 
ptabile atque hono- 
rificum: quia si re- 
cte judicas, meam 
ordinationem tuo de- 
siderio et omni de- 
siderato — praeferre 
debes ac sequi, 


Novi desiderium 
tuum et frequentes 
gemitus audivi. 


Jam velles esse in 
libertate gloriae fi- 
liorum Dei: jam te 
delectat domus ae- 
terna, et coelestis 
patria gaudio plena; 
sed nondum venit 
hora ista: sed est 
adhuc aliud ium) iori 
scilicet tempus bel- 
li, tempus laboris 
et probationis. 


Optas summo re- 
pleri bono, scd non 
potes hoc assequi 
modo. 


Ego sum: exspe- 
cta me (dicit Domi- 
nus) donec veniat 
regnum Dei, 


4. Probandus es 
ndhuc in terris, et 
in multis exercitan- 
dus. 

Consolatio tibi in- 
terdum dabitur, sed 
copiosa satietas non 
concedetur, 

Confortare igitur, 
et esto robustus, tam 
in agendo quam in 
patiendo — naturae 
contraria. 

Oportet te novum 
induere hominem, et 
in alterum. virum 
mutari, 

Oportet te saepe 
agere, quod non vis; 
et quod vis, oportet 
relinquere, 


Quod aliis placet, 
processum habebit : 
quod .tibi placet, 
ultra non proficict. 


Quod alii dicunt, 
audietur: quod tu 
dicis, pro nihilo 
computabitur. 


Italice 


letto e tuo comodo, 
ma quello che è mio 
piacere ed onore; 
essendo che, se giu- 
dichi sanamente, tu 
dei pur preferire al 
tuo desiderio, e ad 
ogni cosa desiderata 
il mio ordinamento, 
e a questo accon- 
ciarti. Iosoche cosa 
tu brami, ed ho più 
volte sentito il tuo 
pianto: intendo: tu 
vorresti essere nella 
libertà de’ figliuoli 
di Dio; l'eterna abi- 
tazione ti piace, e 
il gaudio perfetto 
della patria celeste ; 
ma egli non è ancor 
venuta quell’ ora; 
anzi altro tempo ri- 
man tuttavia, tempo 
cioè di guerra, tem- 
po di fatica e di pro- 
va. Tu desideri d'es- 
ser saziato del som- 
mo bene; ma ora tu 
nol puoi conseguire. 
Io son desso: aspet- 
ta, dice il Signore, 
atanto che venga 
il regno di Dio, 





4. Tu dei esser 
ancora provato in 
terra ed esercitato 


in molte maniere; 
ti sarà data alcuna 
volta consolazione; 
ma intero contento 
mai no. Confortati 
adunque e prendi 
forze, come nell’o- 
perare, così nel sof- 
ferire le cose alla na- 
tura contrarie. Egli 
ti bisogna vestire un 
uomo nuovo, € tras- 
mutarti in tutt'altra 
persona; fa d'uopo 
che sovente faccia 
di quelle cose che 
non vorresti; e quel. 
le lasci che tu vor- 
resti. Quello che 
piace altrui, riuscirà 
a bene; quello che 
piace a te, non per- 
verrà allo inteso ef- 
fetto: le parole de- 
gli altri saranno as- 
coltate : le tue saran 
no avute per nulla; 


Hispanice 


y provechoso, sino lo 
que es para mi acep- 
table y honroso ; por- 
que si rectamente 
juzgas, debes seguir 

anteponer mi vo- 
Lira à tu deseo. y 
à cualquiera cosa de- 
scada. 


Conozco tu deseo, 
y he oido tus conti- 
nuos gemidos, 


Ya quisieras estar 
en la Tibertad de la 
sloria de los hijos 
FA Dios: ya te de- 
leita la casa eterna, 
} la patria celestial 
lena de gozo; pero 
aun no es venida esa 
hora, aun resta otro 
tiempo; tiempo de 
guerra, tiempo de 
trabajo y de prueba, 


Deseas saciarte del 
sumo bien; mas no 
lo puedes alcanzar 
ahora. 


Yo soy. espérame, 
dice el Seüor, hasta 
qu venga el reino 

e Dios. 


4. Has de ser pro- 
bado aun en la tierra, 
y cjercitado en mu- 
chas cosas. 

Algunas veces se- 
rás consolado, pero 
no te será dada satis- 
faccion cumplida. 

Esfuérzate pues, y 
alientate, así à hacer 
como á padecer cosas 
repugnantes à la na- 
turaleza, 

Conviene que te 
vistas de un hombre 
nuevo, y te vuclvas 
en varon constante. 

Es preciso hacer 
muchas veces lo que 
no quieres, y dejar 
lo que quieres. 





Lo que agrada ä 
otros, progresará : lo 
que d tí te contenta, 
no se hará. 


Loque dicen otros, 
será oido: lo que di- 
ces ti, será reputado 
por nada, 


Gallice 


sert, mais ce qui m'est 
agréable et Geax $ 
car sj tu juges saine- 
ment des choses, tu 
dois préférer à tes 
désirs et A tout ce 
que tu peux désirer 
ma volonté, et la sui- 
vre. Je connais tes 
désirs, et j'ai souvent 
entendu tes gemisse- 
mens, Tu voudrais 





etre dejà dans la li- 
berte et dans la gloi- 
re des enfans de 
Dieu. D elle te 
ravit en idee cette de- 
meure éternelle, cette 
celeste patrie où la 
joie est entière ; mais 
cette heure n'est pas 
encore venue: tu es 
encore dans un autre 
Bgm de guer- 
re, temps detravail et 
d'épreuves. Tu desi- 
res etre rassasié du 
souverain bien ; mais 
tu ne le peux mainte- 
nant.Moi jesuislesou- 
verain bien: attends- 
moi, dit le Seigneur, 
p ce que vienne 
e royaume de Dieu. 
4. Tu dois encore 
ètre éprouvé sur la 
terre, et exercé en 
hien des maniéres, 
De enn en temps, 
la consolation te sera 
donnée; mais tu ne 
seras jamais pleine- 
ment rassasie, Forti- 
fie-toi donc, et sois 
courageux.pour faire 
et pour souffrir ce 
qui est contraire à la 
nature. Il faut te re- 
vétir de l'homme 
nouveau, et te chan- 
ger en un autre hom- 
me. Il faut que sou- 
vent tu fasses ce que 
tu ne voudrais pas ; et 
que tu abandonnes ce 
ue tu voudrais faire, 
‘e que les autres sou- 
haitent réussira, et ce 
que tu souhaites ne 
reussira point. On 
écoutera ce que les 
autres diront; et on 
comptera pour rien 
ce que tu diras. 
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Germanice 
M ^ 
bequem, sondern was Mir 
wolilgefällig und zu mei- 
ner Ehre ist. Denn, wenn 
du recht urtheilest, mufst 
du ineine Anordnung dei- 
ner Sehnsucht und allem 
Ersehnten vorziehen und 
sie befolgen. 


Ich kenne dein Verlan- 
p habe deine vie- 
en Seufzer gehört. 


Schon möchtest du in 
der herrlichen Freiheit 
der Kinder Gottes seyn; 
schon jetzt ergótzet dich 
die ewige Wohnung und 
das himmlische Vaterland, 
das Freudenvolle. Aber 
diese Stunde ist noch nicht 
gekommen ; sondern ge- 
genwirtig ist eine andere 
Zeit, nämlich die Zeit des 
Kampfes, die Zeit der Ar- 
beit und der Prüfung. 

Du wünschest vom höch- 
sten Gute erfüllt zu wer- 
den; aber du kannst es 
in dieser Zeit nicht er- 
langen. 

Ich bin's; harre Mei- 
ner (spricht der Herr) bis 
das Reich Gottes komme. 


4. Du mufst noch auf 
Erden bewähret, und in 
Vielem geübt werden. 


Trost wird dir biswei- 
len verliehen ; aber volle 
Ersittigung wird dir nicht 
gewähret, 


Darum erstarke, und 
sey kräftig, sowohl im 
Handeln, als in Duldung 
dessen, was der Natur 
widrig ist. 

Du mufst einen neuen 
Menschen anziehen, und 
in einen andern Mann 
verwandelt werden. 


Du mufst oft thun, was 
du nicht willst, und mufst 
lassen, was du willst. 


Was Andern gefällt, 
wird seinen Fortgang ha- 
ben; was dir gefällt, wird 
nicht viel edeihen. 

Was Andere sagen, wird 
man hören; was du sagst, 
wird für nichts geachtet 
werden. 


Anglice 
MÀ ^ 
for thee, but what is 
pleasing and honourable 
to me; for if thou judg- 
est rightly, thou oughtest 
to follow my appointment 
rather than thy own de- 
sire, and to prefer it 
before all that thou de- 
sirest. 

I know thy desire, and 
I have often heard thy 


sighs. 


Thou wouldst be glad 
to be at present in the 
liberty of the glory of 
the children of God: 
Thou delightest already 
in the eternal home and 
in the heavenly country 
abounding with joy: but 
that hour is not yet come, 
for there is yet another 
time, viz, a time of war, 





a time of labour and 
trial. 
Thou wishest to be 


replenished with the So- 
vereign Good, but thou 
canst not at present at- 
tain to 1L, 

I am (that Sovereign 
Good) wait for me, saith 
the Lord, till the kingdom 
of God comes. 


4. Thou must yet be 
tried upon earth, and 
exercised in many things. 


Consolation shall some- 
times be given thee; but 
to be fully satisfied shall 
not be granted to thee, 


Take courage therefore, 
and be valiant as well 
in doing as in suffering 
things repugnant to na- 
ture, 

Thou must put on the 
new man, and be changed 
into another man. 

Thou must oftentimes 
do that which is against 
thy inclination, and let 
alone that which thou 
art inclined to, 

That which is pleasin 
to others shall go forward, 
that which thou wouldst 
have shall not succeed: 

That which others say, 
shall be bearkened to: 
what thou sayest shall 
not be regerdad: 


Graece 
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Latine 
n 
Petent alii, et 


accipient; tu petes, 
nec impetrabis, 


5. Erunt alii ma- 

ni in ore hominum, 
T te autem tace- 
bitur. 


Aliis hoc vel illud 
committetur, tu au- 
tem ad nihil utilis 
judicaberis. 


Propter hoc natu- 
ra quandoque con 
tristabitur, et ma- 
gnum, si silens por- 
taveris. 


In his et similibus 
multis probari solet 
fidelis omini ser- 
vus; qualiter se ab- 
negare, et in omni- 
bus frangere qui- 
verit. 


Vix est aliquid 
tale, in quo tantun- 
dem mori indiges, 
sicut videre et pati 
quae voluntati tuae 
adversa sunt; maxi- 
me autem, cum 
disconvenientia, et 

uae minus utilia 
tbi apparent, fieri 
jubentur. 


Et quia non audes 
resistere altiori po- 
testati, sub dominio 
constitutus : — ideo 
durum tibi videtur, 
ad nutum alterius 
ambulare, et omne 
proprium — sentire 
omittere, 


6. Sed pensa, fili, 
horum fructum la- 
borum, celerem fi- 
nem, atque praemi- 
um nimis magnum: 
et non habebis inde 
gravamen, sed for- 
Ussimum patientiae 
tuae solamen. 

Nam et pro mo- 
dica hac voluntate, 

uam nunc sponte 
dass, habebis 
semper voluntatem 
tuam in coelis, 


Ds Imirarione Carieri. 


Italice 
FT 

Chiederanno altri 
e riceveranno; do- 
manderai tu e nien- 
te otterrai, 

5. Andranno gli 
altri con lode per le 
bocche degli uomi- 
ni; di te non si farà 
motto; ad altri que- 
sta o quella cosa sa- 
rà commessa; e tu 
non sarai giudicato 
buono a cosa nes- 
suna. Di ciò la na- 
tura sentirà alcuna 
volta tristezza; e sa- 
rà pur gran fatto, se 
tu tel porti in silen- 
zio, In queste cose 
e in altrettali vuol 
essere sperimentato 
il servo fedel del 
Signore, com’egli 
sappia in tutte le co- 
se negare € vincer sé 
stesso. Appena ci è 
cosa nel mondo, in 
cui tanto ti bisogni 
morire, siccome in 

uesta, di vedere e 
di soffrire di quelle 
cose che si oppongo- 
no alla tua volontà; 
e allora principal 
mente, quando t sia 
comandato farne di 
quelle che a te sem- 
breranno disconve- 
nienti e di nessuna 
utilità. E però chetu 
non ardisci resistere 
al comando d’un tuo 
maggiore (essendo 
tu posto in alcuna 
suggezione), pertan- 
toti par duro di cam- 
minare a posta degli 
altri e dipartirti d'o- 
gni tuo sentimento, 

6. Ma guarda, o 
figliuolo, al frutto di 
ques fatiche, guar- 
da al presto fine e al 
premio grandissimo, 
€ non n'avrai punto 
gravezza; anzi con. 
forto fermissimo alla 
tuasofferenza.Imper- 
ciocchè perquesta pic- 
cola soddisfazione che 
ora volontariamente 
neghi a te stesso, tu 
farai sempre ogni tuo 
piacere nel cielo; 


Hispanico 
—— 
Pedirán otros, 
recibirán; tu pedi- 
rás, y no alcanza- 

rás. 

5. Otrosserän gran- 
des en boca de los 
hombres: de tí nose 
hará cuenta. 


A otros se encar- 

gara este 6 aquel ne- 
ocio: tü seräs teni- 
o por inutil, 


Por esto se contri- 
starà alguna vez la 
naturaleza; y no ha- 
rés poco si lo sufrie- 
res callando, 


En estas y otras 
cosas semejantes es 
probado el siervo fiel 
del Seîior, para ver 
como sabe negarse y 
mortificarse en todo, 


Apénas se hallará 
cosa en que mas ne- 
cesites morir á tí mis- 
mo, que en ver y 
sufrir cosas repug- 
nantes d tu voluntad, 
principalmente cuan- 
do parece poco con- 
forme y ménos ütil lo 
que te mandan hacer. 


Y porquetü, siendo 
inferior, no osas re- 
sistir à la voluntad 
de tu superior, por 
eso te parece cosa 
duraan ar pendiente 
de la voluntad de o- 
tro, y dejar tu pro- 
pio parecer. 


6. Mas considera, 
hijo, el fin cercano 
de estos trabajos, el 
fruto de ellos y su 
grandisimo premio; 
y no serün pesados, 
sino un gran consue- 
lo de tu paciencia. 


Pues por esta poca 
voluntad, que ahora 
dejas de grado, po- 
scerás para siempre 
tu voluntad en cl 
cielo. 


——— M €— 


Gallice 
TS 

Les autres deman- 
deront et obtien- 
dront: tu demanderas 
et tu seras refuse, 

5. Les autres se- 
ront grands en la 
bouche des hom- 
mes; et on se taira 
sur toi. On contie- 
ra aux autres di- 
vers emplois; et tu 
ne seras juge pro- 
pre à rien d'utile. 
Cela contriste quel- 
quefois la nature; et 
c'est beaucoup, si tu 
le supportes sans te 
plaindre. C'est en 
ces choses et en plu- 
sieurs autres sembla- 
bles que le Seigneur 
a coutume d'éprou- 
ver un serviteur fi- 
dele ; afin qu'il puis- 
se renoncer à soi- 
méme et rompre sa 
volonté en tout. A 
peine se trouvera-t-il 
rien en quoi tu aies 
plus besoin de mou- 
rir à toi-méme, que 
lorsqu'il te faudra 
voir et souffrir ce qui 
est contraire à ta vo- 
lonté; surtout lors- 
pe t'ordonnera de 
aire des choses qui 
te paraitront derai- 
sonnables et moins 
utiles. Et, parce 
qu’ctabli sous un 
maitre, tu n'oses 
pas résister à une 
autorité supérieure, 
il te semble dur de 
marcher selon le ca- 
price d'un autre, et 
de quitter ton pro- 
pre sens. 

6. Mais pense, mon 
fils, au fruit de ces 
travaux, à leur fin 
rapide, à leur im- 
mense recompense, et 
tu n'éprouveras pas 
de douleur: tu rece- 
vras au contraire une 
gae consolation, 
lar pour cette faible 
volonté que tu aban- 
donnes maintenant, 
tu conserveras eter- 
nellement ta volonté 
dans le ciel. 
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Germanice 
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Andere werden bitten, 
und empfangen; du wirst 
bitten, und nicht erlan- 

en. 

5. Andere werden grofs 
seyn im Munde der Leute; 
von dir aber wird man 
schweigen. 


Andern wird man die- 
ses und jenes anvertrauen; 
von dir wird man urthei- 
len, du seyest zu nichts 
nütze, 

Darüber wird denn dei- 
ne Natur bisweilen be- 
kümmert seyn, und es ist 
viel, wenn du es schwei- 
gend ertrügst. 


In solchen und vie- 
len ähnlichen Prüfungen 
flegt ein treuer Knecht 
es Herrn bewährt zu wer- 
den, wie er sich habe 
verläugnen, und in Allem 
seinen Willen brechen 
können. 


Kaum ist irgend etwas, 
worin du so schr des Ab- 
sterbens bedirftest, als 
sehen und leiden, was 
deinem Willen wider- 
strebt; besonders wenn 
man Unschickliches, und 
was dir minder nützlich 
scheint, dich thun heifst. 


Und da du nicht wa- 
gest, einer höhern Gewalt 
zu widerstehen, weil un- 
ter Botmäfsigkeit gestel- 
let; so dünktes dich hart, 
auf den Wink eines An- 
dern zu gehen, und alle 
eigene Belanog aufzu- 
geben. 


6. Aber erwüge, Sohn! 
die Frucht dicser Mühen 
ihr schnelles Ende, und 
ihren übergrofsen Lohn: 
80 wirst du defshalb keine 
Beschwerde empfinden, 
vielmehr den stärksten 


Trost für deine Geduld! 


Denn für das Wenige, 
was du von deinem Wil- 
len jetzt freiwillig auf- 
gibst, wirst du für immer 
deinen Willen im Himmel 
haben. 


Anglice 


Others shall ask, and 
shall receive; thou shalt 
ask, and not obtain. 


5. Others shall be great 
in the esteem of men; 
but of thec no notice shall 
be taken, 


To others this or that 
shall be committed; but 
thou shalt be accounted 
fit for nothing, 


At this nature will 
sometimes repine, and it 
will be no small matter 
if thou bear it with si- 
lence. 


In these and many such 
like things, the faithful 
servant of the Lord is 
used to be tried, how far 
he can renounce himself, 
and break himself in all 
things. 


There is scarce an 
one thing in which thou 
standest so much in need 
of mortifying thyself, as 
in seeing and suffering the 
things that are repugnant 
to thy will; and especial- 
ly when that is command- 
ed to be done, which seems 
to thee incongruous and 
to little purpose, 

And because being un- 
der authority thou darest 
not resist the higher 
power, therefore thou 
thinkst it hard to walk 
at the beck of another, 
and wholly to give up 
thy own sentiment, 


6. But consider, Son, 
the fruit of these labours, 
how quickly they will 
end, and their excceding 
great reward; and thou 
wilt not be troubled at 
them, but strong ly com- 
forted in thy sif ings 


For in regard of the 
little of thy will, which 
thon now willingly for- 
sakest, thou shalt for ever 
have thy will in heaven, 


Graece 


Oi Erepor airijoovoi, xal 
Ampovrar cò dè airjoeıg 
x«i ovx avide. 

5. Oi uy diedevilndy- 
Govr&t, GU dè 6iwxnIpon. 


"Alloı roùro 5 Exelvo mi 
Grev3roovrat, 6) dè eig ug- 
dày iGyvny déées. 


«hà rostro ) pio xorà 
AvxpS5Geret, xaì Iavuaros 
div, ei Gom» xeprtQy- 
Gets. 


Ev rosros xai &Z015 rot- 
ovrois xoAAoiz 6 xi6róg dod- 
Aoc ro? Hvpiov doxsuaterdat 
quei, 6r0ioy rpóxoy div &x- 
apynoaodaı, x«i Ev má6t 
vixjoa éavróv duyn 95. 


Mohıg row bró ri èorìv, 
iy 6 obrog dveyxciov dxo- 
S«aveiv Ge, ws év To ópàv 
xci raozgev rà rà Fedijuari 
Gov Evavriovueva, | udAura 
dè row avapudoror, xai riy 
yrrov opeÀiuov elvai Got 
doxovyrwv, yevicdar xeAsv- 
6Sévrav. 

Hai, örı vwmoréga &&ov- 
Gia avriorareiy oU roduds, 
Und tivi ycyóuevoc, dic roiro 
6xÀypóv 001 doxei, xara ro 
vedua &ÀÀov wepırareiv, xai 
aaGav idiay doxyowv zape- 
deixewy. 


T * 
6. Alla uv evIvuod, rdx- 
yov, rOY xagxóv ri xóvoy 
roUrev, x«i To Ot) rélos, 
» D 7 fi 
xal ayav uéy« asLov, xai 
éx rourov o) gopríoy ÉEes, 
all ioyuporarny rapauv9i 
&y rj; Urouovis. 


‘Ayrì yàg ts uuxpág Bov- 
Àxjoews raurns, vovi éxovGtoc 
Bro 60D xaraderpdetons, tiv 
Bovkyciv Gov xávrore &y roic 
ovpavois é&tg. 
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Latine 


ltalice 


Hispanice 


Gallice 


rr _ sr _ ees um s ——— s aal et 


Ibi quippe inve- 
nies omne quod vo- 
lueris, omne quod 
desiderare poteris. 

Ibi aderit tibi to- 
tius facultas. boni, 
sine timore amit- 
tendi, 

lbi voluntas tua 
una semper mecum, 
nil cupiet extrane- 
um ve rivatum, 

Ibi nullus resistet 
tibi, nemo de te 
conqueretur, nemo 
impediet, nihil ob- 
viabit: sed cuncta 
desiderata simul e- 
runt praesentia, to- 
tuinque affectum tu- 
um reficient, et ad- 
implebunt usque ad 
summum, 

Ibi reddam glo- 
riam, pro contume- 


lia perpessa; palli- 
um laudis, pro moe- 
rore; pro loco no- 


vissimo sedem regni 
in secula, 

Ibi apparebit fru- 
ctus obedientiae, 
gaudebit labor poe- 
nitentiae, et humi- 
lis subjectio corona- 
bitur gloriose, 


7. Nunc ergo in- 
clina te humiliter 
sub omnium mani- 
bus: nec sit tibi 
curae, quis hoc di- 
xerit vel jusserit. 

Sed hoc magno- 

ere curato, ut sive 
Prada seu ju- 
nior aut acqualis, 
aliquid a te expo- 
poscerit vel innue- 
rit, pro bono totum 
accipias, et sincera 
voluntate — studeas 
adimplere, 

Quaerat aliushoc, 
alius illud: glorie- 
tur ille in illo, iste 
in isto, Jaudeturque 
millies mille: tu au- 
tem nec in isto, nec 
in illo, sed in tui- 
ipsius. gaude con- 
temtu, et in mei 
solius beneplacito 
ac honore. 


Essendo che ivi tu 
troverai tutto quello 
che tu voglia o sap- 
pia desiderare; ivi tu 
avrai la possession 
d'ogni bene, senza 
paura di perderne; 
ivi la tua volontà, 
fatta una cosa con 
me, niente mai bra- 
merà di straniero, 
niente di proprio; 
quivi non ci sarà al- 
cuno che ti resista, 
niuno che si lamenti 
di te, niuno che t'im- 
pedisca e niente che 
ti s'opponga; anzi 
tutte le cose da te 
bramate avrai a pia- 
cere, e tutto sazie- 
ranno il tuo affetto, e 
si l'empieranno a ri- 
bocco; ivi renderb io 
gloria perlo disprez- 
zo sofferto, ivi vesti- 
mento di lode per la 
tristezza, ivi perl’ul- 
timo posto, un seggio 
reale per sempre; 
quivi sarà messo a 
luce il frutto dell’ob- 
bedienza, ivi l'affa- 
ticosa penitenza go- 
drà, ivi l'umile sog- 
gezione sarà coro- 
nata di gloria, 

7. Or fa dunque 
di piegarti umilmen- 
te al servizio di tut- 
ti; nè ti dar pena 
chi abbia detto ciò, 
e chi comandatolo ; 
ma questo somma- 
mente procura che, 
o sia egli prelato, o 
p giovane, o cgua- 
e colui che ti do- 
manda d’alcuna co- 
sa, 0 !impone, tu ri- 
ceva per bene ogni 
cosa, e con sincero 
animo t’adoperi di 
fornirla, Cerchi 
altri questa, altri 
quella cosa ; si vanti 
colui in quella, co- 
stui in questa; etu 
né di quel, ne di 
questo, ma si ti ral- 
legra del disprezzo 
di te medesimo, e del 
beneplacito e dell’ 
onor di me solo, 


Alli pues hallards. 


todo lo que quisieres, 
y cuanto pudieres de- 
sear. 

Alli tendräs en tu 
poder todo el bien, 
sin miedo de per- 
derlo. 

Alli tu voluntad, 
unida con la mia para 
siempre, no apete- 
cerd cosa alguna con- 
traria 6 propia. 

Alli ninguno te re- 
sistiri; ninguno se 
quejarä de tí, nadie 
te embarazará, nada 
se te opondrä; sino 
que led cuanto de- 
seares, lo disfrutaräs 
junto, llenará y col- 
marä tus deseos, 


Alli te daré honor 
por la afrenta pade- 
cida, vestidura de 
gloria por la aflic- 
cion, y por el infimo 
lugar un trono en el 
reino eterno, 

Alli se verä el fruto 
de la obediencia, a- 
parecerä muy alegre 
el trabajo de la pe- 
nitencia, y la humil- 
de sumision serà glo- 
riosamente coronada, 


7. Inclinate pues 
humildemente- bajo 
la mano de todos, y 
no cuides de mirar 
quien lo dijo, 6 quien 
lo mando. 

Sino procura con 
gran cuidado que E 
sea superior, 0 infe- 
rior, 0 igual el que 
algo te exigiere 6 in- 
sinuare, todo lo ten- 
a. por bueno, N cui- 

es de cumplirlo con 
sincera voluntad. 

Busque cada uno 
lo que quisiere; glo- 
riese este en esto, y 
aquel en lo otro, y 
sea alabado mil mi- 
llares de veces: mas 
tà no te alegres ni en 
esto ni en aquello, 
sino en el desprecio 
de ti mismo, y en so- 
la mi voluntad y 
honıa, 


Là, tatrouveras tout 
ce que tu voudras, 
tout ce que tu pourras 
desirer. Là, tu posse- 
deras tous les biens, 
sans crainte de les 
perdre jamais. Là, ta 
volonté sera toujours 
unie à la mienne; 
elle ne desirera rien 
de particulier, rien 
hors de moi. Là, per- 
sonne ne te resistera, 
ne se plaindra de toi, 
personne ne t'inquie- 
tera, personne ne Uar- 
rétera: mais toutes 
les choses que tu de- 
sireras, te seront tou- 
jours présentes, et 
rempliront et rassa- 
sieront tout ton a- 
mour. Là, je don- 
nerai la gloire pour 
les opprobres qu'on 
aura soufferts, la joie 

our les larmes, pour 

a dernière place, un 
tröne dans mon roy- 
aume éternel. Là 
paraitra le fruit de 
Ten: le tra- 
vail de la penitence 
sera environne de 
joie, et l'humble de- 
pendance sera cou- 
ronnée de gloire. 

7. Incline-toi donc 
maintenant sous la 
main de tous,et n'exa- 
mine pas qui a dit ou 
ordonné cela: mais 
aie soin, si ton supe- 
rieur ou ton egal, ou 
celui qui est ton infe- 
rieur par l'age, de- 
mande ou souhaite de 
toi quique chose, de 
leregarder commeun 
bien, ct de Cappliquer 
à laccomplr avec 
une affection sincere. 
Qu'un autre recher- 
che ceci,un autre cela: 
que l'un se glorifie de 
ceci, et l'autre de cela, 
et qu'onlescomble de 
louanges ; pour toi ne 
mets ta joie en nulle 
autre chose que dans 
le mépris de toi-1nè- 
me. dans l'accomplis- 
sementde ma volonte, 
et dans ma. gloire. 
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Germanice 
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Dort námlich wirst du 
Alles finden, was du wol- 
len, Alles, was du begeh- 
ren magst, 

Dort wird mit dir seyn 
das Vermógen zu allem 
Guten, ohne Furcht es zu 
verlieren, 

Dort wird dein Wille, 
immerdar eins mit Mir, 
nichts Fremdes oder Be- 
sonderes begehren. 

Dort wird dir Niemand 
Widerstand leisten, Nie- 
mand sich über dich be- 
klagen, Niemand dich 
hindern, nichts dir in den 
Weg treten; sondern al- 
les Ersehnte miteinander 
zugegen seyn, und wird 
all dein Verlangen be- 
friedigen, und auf’s Höch- 
ste erfüllen. 

Dort werde Ich erstat- 
ten — Glorie für erlittene 
Schmach, Schmuck des 
Lobes für  Betrübnifs; 
und für den (früheren) 
letzten Platz einen Herr- 
scherstuhl in Ewigkeit. 

Dort wird die Frucht 
des Gehorsames an's Licht 
kommen, die mühsame 
Bufse sich erfreuen, und 
die demüthige Unterwer- 
fung herrlich gekrünt 
werden, 

7. So beuge dich denn 
nun demüthig unter Aller 
Hände, und kümmere dich 
nicht, wer etwas gesagt 
oder geboten habe. 

Aber das lafs deine 
pue Sorge seyn, dafs 

u, es möge der Obere 
oder ein Jüngerer oder 
deines Gleichen etwas von 
dir gefordert oder dir be- 
deutet haben, Alles gut 
aufnehmest, und mit auf- 
richtigem Willen zu er- 
füllen dich befleifsigest. 

Suche der Eine diefs, 
der Andere jenes; rühme 
sich jener in jenem, die- 
ser in diesem, und lasse 
sich tausendfältig loben: 
Du aber — weder in die- 
sem, noch in jenem; son- 
dern in der Verachtung 
deiner selbst freue dich, 
und einzig in Meinem 
Wohlgefallen und Meiner 
Ehre, 





Anglice 
agam mu 
For there thou shalt 
find all that thou willest, 
all that thou canst desire, 


There thou shalt enjoy 
all good without fear of 
ever losing it. 


There, thy will being 
always one with mine, 
shall desire nothing fo- 
Dr > or private. 

There no one shall re- 
sist thee, no man shall 
complain of thee, no man 
shall hinder thee, nothing 
shall stand in thy way; 
but all that thou desirest 
shall be there together 
present, and shall reple- 
nish thy whole affection, 
and shall satiate it to the 
full. 

There I will give thee 
glory for the affronts 
which thou hast suffered; 
a garment of praise for 
thy sorrow; and for thy 
having been seated here in 
the lowest place, a royal 
throne for all eternity. 

There will the fruit of 
obedience appear, there 
will the labour of pe- 
nance rejoice, and humble 
subjection shall be glo- 
riously crowned, 

7. Bow down thyself 
then humbly at present 
under the hands of all; 
and heed not who it was 
that has said or command- 
ed this: 

But let it be thy great 
care, that whether thy 
superior or inferior, or 
equal, desire any thing 
of thee, or hint at any 
thing, thou take all in 
good part, and labour 
with a sincere will to 
perform it. 

Let one man seek this, 
and another that: let this 
man glory in this thing, 
another in that, and be 
praised a thousand times: 
bat thou rejoice nei- 
ther in this nor in that, 
but in the contempt of 
thyself, and in my good 
pleasure and honour a- 
one, 


Graece 
x_i 


'Exeî 8) x&v evonoeis, ö,rı 
&v Bovindis, xoi éxiSvuely 
dvvy 9 rc. 

'Exet Xj evrogia avrog 
ayadod mapiora: dot, &vev 
qóBov Ts arwleiaz. 

"Exei n BovAygis Gov duo- 
yrouovovca uot, undiv cAÀo- 
rpiov 7 idiov Exırodise. 


'Exeì ovdeis cvrirez 9502- 
rat Go, pundeis  u£uvered 
Got, undeis éurodice, undiv 
&vayrınderaı, dla savra 
ra éixo9n9évra dua rapi- 
Gra, x«i Öiny tv diadeciy 
Gov dvaravicee xai yeuicer 
feg &vo. 


"Exel dxodoGo r$v rQujy 
xai dofav avri ris Üßgewg, 
ns Uriuewas* tv xaragro- 
Any xapas nai evpyuias avri 
ris Auans' avri ro) &öyarov 
róxov, Toy Igovoy ry; Baci 
deus eig ativas. 

!"Exei pavyoerai 6 rz vxa- 
xojs xapmóc, x«pyerct 6 
rijs ueravotas óvog, xai 7 


rare) vxorayn evdoéwe 
Grepavw3rGerat. 
7, Nvvi yoùv ramevòs 


ADIP = ate 
vroxA(9yrt Teig xeooì x&y- 
d ; . 
TOY, xai ov,uedertw GOL, Tig 
av ro)ro Aé£y, y xedevon. 


Alla  dpódpn èriuedoò, 
Öros, etre mpocrarys, eire 
vewregos, etre iGog Ge cirij- 
Get Tt, 9j EYVEUGEL, eri xeyri 
Grép&ps, xci eilınpıyei Fed 
uere avarinowsaı Oxovda- 
Gps. 


‘O uiv roùro, 6 d' éxeivo 
Cgretro, &ÀÀog émi rovro, 
Erepos Er éxeivoo xavyd6So, 
xai uvpiaxes ErawveioIw" GU 
dè undè rourw, und £xeivo 
zaipe, alla rg Geavroò xara- 
Poovjoe, x«i tp evdoxia, 
xci ri) rıun uov uovov. 
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De Imriratrione Cunrsrr, 





Italice 


Hispanice 


Gallice 


Hoc optandum est 
tibi, ut sive per vi- 
tam, sive per mor- 
tem, Deus semper 
in te glorificetur. 


CAP. L. 


Qualiter homo de- 
solatus se debet in 
manus Dei of- 
ferre. 


Domine Deus, san- 

cte Pater, sis 
nunc et in aeternum 
benedictus: quia si- 
cut vis, sic factum 
est: et quod facis, 
bonum est. 

Laetetur in te ser- 
vus tuus, non in se, 
nec in aliquo alio: 

via tu solus laeti- 
ta vera, tu spes 
mea et corona mea, 
tu gaudium meum 
et honor meus, Do- 
mine, 

Quid habetservus 
tuus, nisi quod a te 
accepit, etiam sine 
merito suo? 

Tua sunt omnia, 

uae dedisti et quae 
fecisti. 

Paupersum, et in 
laboribus a juven- 
tute mea : et con- 
tristatur anima mea 
nonnunquam usque 
ad lacrymas, quan- 
doque etiam con- 
turbatur ad se, pro- 
pter imminentes pas- 
siones. 


2. Desidero pacis 
ee, pacem fi- 
jorum tuorum fla- 
gito, qui in lumine 
consolationis a te 
pascuntur, 


Si das pacem, si 
audium — sanctum 
infundis, erit anima 
servi tui plena mo- 
dulatione, et devota 
in laude tua. 


Sed si te subtra- 
xeris, sicut sacpissi- 
me soles, non pote- 


Così dei tu bra- 
mare; che, o per la 
vita o per la morte, 
sia in te sempre glo- 
rificato il Signore, 


CAPO L. 


Come l'uomo deso- 
lato si debba offe- 
rire nelle mani 
di Dio, 


Signore Dio, Padre 
santo, sii tu ades- 
so benedetto e in 
eterno; che come è 
tuo volere, così s'è 
fatto; ed è bene 
quello che fai. In te 
si rallegri il tuo ser- 
vo, non in sè, nè in 
nessun'altra cosa, 
poichè tu solo sei ve- 
ra allegrezza, tu mia 
speranza e corona, 
tu mio gaudio e mia 
gloria o Signore. 
Che ha egli il tuo 
servo, senon ciò che 
ebbe da te, senza 
averne egli alcun 
merito? tue sono 
tutte le cose che tu 
li hai donate e che 
hai fatte. Io sono 
povero, ne’ travagli 
usato fin dalla mia 
giovinezza; ed al- 
cuna volta l’anima 
mia s'intristisce fino 
alle lagrime; e talor 
anche seco stessa si 
turba per le passioni 
che la combattono. 


2. To desidero la 
giocondità della 
pace, domando la 
pace de' tuoi fi- 
gliuoli, che nella 
luce della consola- 
zione da te son pa- 
sciuti. Setu mi dai 
pace. se una san- 
ta allegrezza m’in- 
fondi, l’anima del 
tuo servo sarà tutta 


in cantici e alle 
tue laudi divota. 
Ma se tn mi ti 
togli. come spesso 


s'è usato, ella non 


Una cosa debes de- 
sear, que en vida ó 
en muerte sea Dios 


siempre glorificado 
en ti, 
CAPIT. L. 


Como se debe ofre- 
cer en las manos 
de Dios el hom- 
bre desconso- 
lado, 


Scio Dios, padre 

santo, ahora y para 
siempre seas bendito, 
que como tà quieres 
así se ha hecho, y lo 
que haces es bueno. 


Alégrese tu siervo 
en ti, no en si, ni en 
otro alguno; porque 
tá solo eres alegría 
verdadera: tü espe- 
ranza mia, y corona 
mia: tá, Seüor, eres 
mi gozo y mi pre- 
mio. 

è Qué tiene tu sier- 
vo sino lo que reci- 
bió de tí, aun sin 
merecerlo ? 

Tuyo es todo lo 
que me has dado y 
hecho conmigo. 


Pobre soy y lleno 
de trabajos desde mi 
juventud: y mi alma 
se entristece algunas 
veces hasta llorar; y 
otras veces se turba 
consigo por las pa- 
siones que la acosan. 


2. Deseo el gozo 
de la paz: la paz de 
tus hijos pido, que 
son recreados por ti 
en la luz de la con- 
solacion. 


Si me das paz, si 
derramas en mí tu 
santo gozo, estará el 
alma de tu siervo lle- 
na de alegría, y de- 
vota para alabarte. 


Pero si te aparta- 
res, como muchas ve- 
ces lo haces, no po- 


Ce que tu dois dé- 
sirer, c'est que Dieu 
soit toujours glorifie 
en toi, soit par ta 
vie, soit par ta mort, 


CHAP. L. 


Comment un hom- 

me dans l'affliction, 

doit s’abandonner 

entre les mains 
de Dieu, 


Seigneur mon Dieu, 

Père saint, soyez 
béni, maintenant et 
dans tous les siècles; 
parce que, comme 
vous le voulez, ainsi 
il a ete fait, ctce que 
vous faites est bon. 
Que votre serviteur 
se rcjouisse, non en 
lui-meme, ni en nul 
autre, mais en vous 
seul; parce que vous 
scul étes la veritable 
joie. Vous étes mon 
espérance et ma cou- 
ronne, ma joie et 
ma gloire, Seigneur. 
Qu’y a-t-il dans votre 
serviteur qu'il n'ait 
regu de vous, meme 
sans l'avoir mérite 2 
Tout est à vous ; vous 
avez tout donné et 
tout fait. Je suis pau- 
vre etdans lestravaux, 
dés ma jeunesse, et 
mon áme s'attriste 

uclquefois jusqu'aux 
| Marie quelquefois 
elle se trouble en elle- 
méme,à cause des pas- 
sions qui la menacent. 


2. Je désire la joie 
de la paix; je de- 
mande |n paix de vos 
enfans, qui sont nour- 
ris par vous dans la 
lumiere de vos con- 
solations. Si vous me 
donnez la paix, si 
vous répandez en moi 
cette joie sainte, l'à- 
me de votre serviteur 
sera remplie d'une 
douce allegresse, et 
fervente à vous loucr. 
Mais si vous vous re- 
tirez, comme vous le 
faites Lres-souvent, je 
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Germanice 


Das mufst du wünschen, 
dafs — sey es durch Le- 
ben oder durch Sterben — 
Gott immer in dir ver- 
herrlichet werde! 


KAP. L. 


Wie der trostlose Mensch 
sich in die Hände Got- 
tes aufopfern 
soll. 


Herr Gott! Heiliger Va- 

ter! sey gelobet jetzt 
und in Ewigkeit. Denn 
wie Du willst, so ge- 
schah es; und was Du 
thust, das ist gut. 


Es freue sich in Dir 
dein Knecht, nicht in sich, 
noch in irgend einem An- 
dern ; denn Du allein bist 
die wahre Freude, Du 
meine Hoffnung und meine 
Krone, Du mein Glück 
und meine Ehre, o Herr! 


Was hat dein Knecht, 
das er nicht von Dir em- 
pfangen hätte, auch ohne 
sein Verdienst? 


Dein ist Alles, was Du 
gegeben, und was Du 
gemacht hast! 


Ich bin arm, und vol- 
ler Mühen von meiner 
Jugend an; und meine 
Seele wird bisweilen be- 
trübt bis zu Thränen, und 
zu Zeiten in sich verwir- 
ret durch drohende Lei- 
den. 


2. Ich verlange nach 
des Friedens Wonne, um 
den Frieden deiner Kin- 
der flehe ich, dieim Lichte 
des Trostes von Dir ge- 
weidet werden, 

Wenn Du Frieden ver- 
leihest, wenn Du die hei- 
lige Freude in's Herz strö- 
mest: dann wird die Seele 
deines Knechtes lauter 
Jubelgesang, und voll An- 
dacht in deinem Lobe 
seyn. 

Wenn Du Dich aber 
entziehest, (wie Du sehr 
oft zu thun pflegest), so 


Anglice 


This is what thou ought- 
est to wish, that whether 
in life, or in death, God 
may be always glorificd 
in thee. 


CHAP. L. 


How a desolate person 
ought to offer himself 
into the hands of God, 


O Lord God, 0 Holy 

Father, be thou now 
and for ever blessed, for 
as thou wilt, so it has 
happened; and what thou 
dost is always good. 


Let thy servant rejoice 
in thee, not in himself, 
nor in any other; for 
thou alone art true joy, 
thou my hope, and my 
erown; thou my glad- 
ness, and my honoür, O 
Lord. 


What hath thy servant 
but what he hath receiv- 
ed from thee, and this 


without any merit on his 
side ? 

All things are thine 
which thou hast given, 


and which thou hast 
made, 

I am poor, and in la- 
bours L 


rom my youth; 
and my soul is grieved 
even unto tears sometimes; 
and sometimes is dis- 
turbed within herself by 
reason of the passions 
which encompass her, 


9. I long for the joy 
of peace, the for the 
peace of thy children, 
who are fed by thee 
in the light of consola- 
tion, 


If thou givest peace, 
if thou infusest holy joy, 
the soul of thy servant 
shall be full of melody, 
and devout in thy 
praise. 


But if thou withdraw 
thyself, as thou art very 
ofien accustomed to do, 


Graece 
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Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


ee — En mt m 


rit currere viam 
mandatorum tuo- 
rum; sed magis ad 
tundendum pectus 
genua ejus incur- 
vantur: quia non 
est illi sicut heri et 
nudius tertius, quan- 
do splendebat lucer- 
na tua super caput 
ejus, et sub umbra 
dares tuarum pro- 
tegebatur a tentatio- 
nibus irruentibus, 
3, Pater juste et 
semper — laudande, 
venit hora ut pro- 
betur servus tuus. 


Pater amande, di- 
num est, ut hac 
bn atiatur pro te 
aliquid servus tuus, 


Pater ' perpetuo 
venerande, — venit 
hora, quam ab aeter- 
no praesciebas affu- 
turam: ut ad mo- 
dicum tempus suc- 
cumbat foris servus 
tuus, vivat vero sem- 
per apud te intus. 


Paululum vilipen- 
datur, humilictur, et 
deficiat coram ho- 
minibus; passioni- 
bus conteratur et 
languoribus: ut ite- 
rum tecum in auro- 
ra novae lucis re- 
surgat, et in cocle- 
stibus clarificetur, 


Pater sancte, tu 
sic ordinasti, et sic 
voluisti : et hoc fa- 
ctum est, quod ipse 
praccepisti, 


4. Haec est enim 
gratia ad amicum 
tuum, pati et tribu- 
lari in mundo pro 
amore tuo, quoties- 


cunque, et a quo- 
ns id permise- 
ris fieri, 


Sine consilio et 
providentia tua, et 
sine causa nihil fit 
in terra, 





potrà correre la via 
de’ tuoi comanda- 
menti; anzi starà 
piegata sulle ginoc- 
chia, battendosi il 
petto; poichè non 
va più per lei come 
dianzi, quando rilu- 
ceva sopra il suo ca- 
o la tua lucerna, 
e all'ombra delle 
tue ali era guardata 
dalle tentazioni che 
l'assaliscono. 

3. O Padre giusto 
e sempre lauda- 
bile, ecco l'ora è 
venuta che sia pro- 
vato il tuo servo. 
Padre amabile, è 
ragione che adesso 
il tuo servo pa- 
tisca alcuna cosa 
per te. Padre mai 
sempre degno d'o- 
nore, & arrivato il 
tempo che tu ab e- 
terno sapesti dover 
venire, nel quale 
er breve spazio sia 
in vista abbattuto 
il tuo servo; ma vi- 
va però sempre di 
dentro appresso di 
te; ch'egli sia avvi- 
lito alcun poco, € 
umiliato e morto nel- 
la opinione degli uo- 
mini, sia da travagli 
macerato e da affan- 
ni; acciocchè egli 
di nuovo nell'aurora 
di un nuovo giorno 
risorga con te, c sia 
in cielo glorificato. 
Padre santo, tu hai 
ordinato e voluto co- 
sì; e come tu stesso 
ordinasti, così s'è 
fatto, 


4. Imperciocchè 
questa è grazia fatta 
a’ tuoi cari, di patire 
ed essere in questo 
mondo per amor tuo 
tribolati; — quante 
volte e da chiunque 
tu permetta ciò loro 
avvenire; senza tuo 
consiglio e provve- 
dimento e senza ra- 
gione niente avviene 
nel mondo. 


dra correr por el ca- 
mino de tus manda- 
mientos, sino ne 
hincará las rodillas 
para herir su pecho ; 
porque no le va co- 
mo los dias anterio- 
res, cuando resplan- 
decia tu luz sobre su 
cabeza, y era defen- 
dida de ja tentacio- 
nes impetuosas deba- 
jo de la sombra de 
tus alas. 

3. Padre justo y 
siempre laudable,lle- 
gó la hora en que 
tu siervo debe ser 

robado. 

Padre amable, justo 
es que tu siervo pa- 
dezca algo por tí en 
esta hora. 

Padre para siem- 
pre slordile, ya ha 
legado la hora que 
habías previsto desde 
la eternidad, en la 
cual tu siervo este 
abatido en lo exterior 
un corto tiempo ; mas 
para que viva siem- 
pre interiormente 
contigo. 

Despreciado sca y 
humillado un poco, 

decaiga delante de 
ls rem Aum i sea con- 
sumido de pasiones y 
enfermedades, para 
que vuelva nueva- 
mente d verse con- 
tigo en la aurora de 
una nueva luz, y sea 
ilustrado en las cosas 
celestiales. 

j Padre santo! asi 
lo ordenaste tá, asi lo 

isiste.y loque man- 

aste se ha hecho. 


4. Esta es pues la 
gracia que haces á 
tu amigo, que pa- 
dezca, y sea atribu- 
lado por tu amor en 
este mundo por cual- 
quiera, y cuantas ve- 
ces lo permitieres. 

Nada se hace so- 
bre la tierra sin cau- 
sa, ni sin que tü lo 
hayas deliberado y 
dispuesto. 


ne pourrai point cou- 
rir dans la voie de 
vos commandemens: 
jetomberaià genoux, 
et je me frapperai la 

oitrine : parce que 
jene serai plusce que 
[ues auparavant, 
orsque votre lumiere 
resplendissait sur ma 
tete, et qu'à l'ombre 
de vos idu, jetais à 
couvert de toutes les 
tentations. 

3. Pere juste, saint 
et toujours louable, 
l'heure est venue que 
votre serviteur doit 
étre éprouve. Père 
aimable, il est juste 
que votre serviteur 
souffre maintenant 
quelque chose pour 
vous, Pere à jamais 
adorable, elle est 
venue lheure que 
vous avez prevue de 
toute éternite, oü vo- 
tre serviteur doit sue- 
comber pour un peu 
de temps au dehors, 
sans cesser toutefois 
de conserver au de- 
dans la vie de la grà- 
ce. Il faut que, pour 
un peu de temps, il 
soit méprise, humilié, 
defaillant devant les 
hommes, accablé de 
souffrances et de lan- 
gueurs, pour ressus- 
citer de nouveau a- 
vec vous à l'aurore 
d'une lumiere nou- 
velle, et pour ètre glo- 
rifié dans le ciel. Pere 
saint, vous l'avez ainsi 
ordonne, vous l'avez 
ainsi voulu : et ce que 
vous avez ordonné 
est accompli. 

4. C'est la gráce 
que vous faites à vos 
amis, de souffrir et 
d'étre affliges pour 
vous en ce monde, 
autant de fois et par 
qui que ce soit que 
vous permettiez que 
lachosearrive. Rien 
ne se fait sur la terre, 
sans raison, et sans 
étre regle par votre 
providence, 
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Germanice 
— — 


Anglice 


wird er den Weg deiner I he will not be able to 


Gebote nicht laufen kón- 
nen; sondern vielmehr 
brechen ihm die Kniee, 
so daís er an seine Brust 
schlagen mufs; weil ihm 
(heute) nicht ist wie ge- 
stern und vorgestern, da 
dein Licht über seinem 
Haupte strahlte, und er 
unter dem Schatten dei- 
ner Flügel gegen herein- 
brechende Versuchungen 
geschützt war. 

3. Gerechter Vater, hei- 
lig und immer preiswür- 
dig! — Die Stunde ist er- 
schienen, da dein Knecht 
geprüft werden soll. 

iebenswürdiger Vater! 
es ist gerecht, dafs in die- 
ser Stunde etwas für Dich 
leide dein Knecht! 


Ewig verehrungswürdi- 
ger Vater, die Stunde ist 

ekommen, die Du von 
Ewigkeit als eine dereinst 
kommende — vorherwufs- 
test, dafs dein Knecht auf 
kurze Zeit äufserlich er- 
liege, innerlich aber alle- 
zeit bei Dir lebe! 


Eine kurze Weile soll 
er verschmähet, erniedri- 
get und vor den Men- 
schen in Schatten gestellt; 
soll von Leiden und 
Krankheiten zermalmet 
werden, damit er wieder 
mit Dir, bei der Morgen- 
röthe des neuen Lichtes, 
aufstehe, und unter den 
Himmlischen verklärt 
werde, 

Heiliger Vater! Du hast 
es so geordnet, und so 
gewollt; und das ist ge- 
schehen, was Du selbst 

eboten hast, 


4. Das aber ist eine 
Gnade gegen deinen 
Freund, zu leiden und 


angefochten zu werden in 
der Welt um deiner Liebe 
willen, so oft, und von 
wem Du es geschehen 
lássest. 


Ohne deinen Rathschlufs 
und deine Vorschung, und 
ohne Ursache geschieht 
nichts auf Erden, 





run in the way of thy 
commandments; but ra- 


| ther must bow down his 


knees, and knock his 
breast, because it is not 
with him, as it was ye- 
sterday and the day b 
fore, when thy lamp shin- 
ed over his ka and 
he was covered under 
the shadow of thy wings 
from temptation rushing 
in upon him, 

3. O just Father, holy, 
and always to be praised, 
the hour is come for thy 
servant to be tried. 


O Father, worthy of 
all love, it is fitting that 
thy servant should at 
this hour suffer something 
for thee. 

O Father, always to be 
honoured, the hour is 
come, when thou didst 
foresee from all eternity, 
that thy servant for a 
short time should be op- 
pressed without, but al- 
ways live within to thce; 


That. he should be a 
little slighted, and humbl- 
ed, and should fall in 
the sight of men; that he 
should be severely aflliet- 
ed with sufferings and 
diseases; that so he may 
rise again with thee in 
the dawning of a new 
light, and be glorified 
in heaven, 

O holy Father, thou 
hast so appointed, and 
such is thy will; and 
that has come to pass 
which thou hast ordered. 

4. For this is a favour 
to thy friend, that he 
sioni” suffer and be af- 
flieted in this world for 
the love of thee; how of- 
ten soever, and by whom- 
soever thou permittest it 
to happen, 


Without thy counsel 
and providence, and with- 
out cause, nothing is done 
upon earth, 


Graece 
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Latine 

——— 7 m 

Bonum mihi, Do- 
mine, quod humilia- 
sti me: ut discam 
justificationes tuas, 
et omnes elationes 
cordis atque prae- 
sumtiones abjiciam. 


Utile mihi, quod 
confusio cooperuit 
faciem meam: ut te 
potius, quam homi- 
nes, ad consolan- 
dum requiram. 


Didici etiam ex 
hoc, inscrutabile ju- 
dicium tuum expa- 
vescere: q.i aflligis 
justum. cum impio, 
sed non sine aequi- 
tate et justitia, 


5. Gratias tibi ago, 
quia non pepercisti 
malis meis, sed at- 
trivisti me verberi- 
bus amaris, infli- 
gens dolores, et im- 
mittens — angustias 
foris et intus, 


Non est qui me 
consoletur ex omni- 
bus quae sub coelo 
sunt, nisi tu Domi- 
ne Deus meus, coe- 
lestis medicus ani- 
marum: qui percu- 
tis et sanas, deducis 
ad inferos etreducis, 


Disciplina tua su- 
per me, et virga tua 
ipsa me docebit, 


6. Ecce, Pater di- 
lecte, in manibus 
tuis sum ego, ‚sub 
virga correctionis 
tuae me inclino, 

Percute | dorsum 
meum, et collum 
meum, ut incurvem 
ad voluntatem tuam, 
tortuositatem meam. 

Fac me pium et 
humilem — discipu- 
lum, sicut bene fa- 
cere consuevisti, ut 
ambulem ad omnem 
nutum tuum. 

Tibi me, et omnia 
mca, ad corrigen- 


Italice 

Lr 
Buon per me, oSig- 
nore, che tu m'hai 
umiliato, acciocch'io 
impari come tu al- 
trui faccia giusto, ed 
ogni alterezza e pre- 
sunzione cacci via 
dal mio cuore : m'è 
stato utile che la ver- 
gogna ricoprisse il 
mio volto; accioc- 
chè piuttosto te che 
gli uomini io mi cer- 
cassi a conforto. lo 
ho anche da ciò im- 
parato a temere. il 
profondissimo giu- 
dicio tuo, onde tu 
percuoti il giusto in- 
sieme col reo, ma 
non senza ragione 
e giustizia. 

5. Grazie a te che 
non m'hai rispar- 
miato travagli, anzi 
maceratomi con a- 
mare percosse, af- 
fliggendomi di dolo- 
re, e in angustie met- 
tendomi di fuori e di 
dentro. Non ci ha 
di tutte le cose che 
sono sotto il cielo al- 
cuna che mi consoli, 
se non se tu, Signo- 
re lddio mio, cele- 
stial medico delle a- 
nime, il quale fe- 
risci € risani; c1 re- 
chi a morte, e poi ne 
ritogli; la tua dis- 
ciplina s'esercita so- 
pra me, e la tua ver- 
ga mi farà saggio. 


6. Eccomi, caro 
Padre, nelle tue 
mani; sotto il fla- 
gello della tua cor- 
rezione io m'inchi- 
no. Batti pure il mio 
dorso ed il collo, sic- 
chè io costringa la 
tortuosità mia alla 
dirittura della tua 
volontà, Fammi pio 
ed umil discepolo 
siccome bene fosti 
usato di fare, sicchè 
io mi regga ad ogni 
tua volontà, A te 
commetto io da cor- 
reggere me e tulte 


Hispanice 
TT P —Ó" 

Bueno es para mí, 
Seüor, que me hayas 
humillado, para que 
aprenda tus justifica- 
ciones, y destierre 
de mi corazon toda 
soberbia y presun- 
cion. 

Provechoso es para 
mi, que la confusion 
haya cubierto mi ros- 
tro, para que asi, te 
busque a tí, y no á 
los hombres para 
consolarme, 

Tambien aprendi 
en esto ä temblar de 
tu inescrutable jui- 
cio, que aflijes asi al 
justo como al malo; 
aunque no sin equi- 
dad y justicia. 


5. Gracias te doy 
porque no me esca- 
scaste los males ; sino 
que me afligiste con 
amargos azotes, cn- 
viándome dolores y 
angustias por dentro 
y por fuera. 


No hay quien me 
consuele f ens del 
cielo, sino tà, Seiüor 
Dios mio, médico ce- 
lestial de las almas, 
que hieres y sanas, 
pones en graves tor- 
mentos y libras de 
ellos. 


Sea tu correccion 
Sobre mí, y tu mis- 
mo castigo me en- 
seüará. 


6. Padre amado, 
vesme aquí en tus 
manos, yo me incli- 
no bajo la vara de 
tu correccion. 

Hiere mis espaldas 
y mi cerviz, para que 
enderece mis torcidas 
inclinaciones á tu vo- 
luntad. 

Hazme piadoso y 
humilde discipulo, 
como sueles hacerlo, 
para que ande siem- 
pre pendiente de tu 
voluntad. 

Me entrego entera- 
mente d ti con todas 


Gallice 
—— 
Il est bon pour 
moi, Seigneur, que 
vous m'ayez humi- 
lie, afin que j'ap- 
prennevos ordonnan- 
ces, ct que je rejette 
de mon ccur tout or- 
gueil et toute pré- 
somption. Il m'est 
utile que mon visage 
ait été couvert de con- 
fusion, afin que je 
cherche à me conso- 
ler plutót en vous 
wen les hommes. 
ai encore appris 
par-là à redouter vos 
impenetrables juge- 
mens, qui affligent le 
juste et l'impie, mais 
toujours avec équité 

et avec justice. 


5. Jevous rends grá- 
ces, Seigneur, parce 
que vous n'avez pas 
epargne mes defauts, 
et que vous m'avez 
brisé par de rudes 
coups, m'envoyant 
des douleurs et des 
angoisses au dedans 
etau dehors. Rien 
de tout ce qui est 
sous le cicl ne peut 
me consoler: vous 
seulle pouvez, è mon 
Dieu,celeste médecin 
des ämes, qui blessez 
et qui guérissez; qui 
conduisez jusqu'au 
tombeau, et qui en ra- 
menez. Je suis sous 
votre conduite, et 
vous emploirez la ver- 
ge pour m'instruine. 


6. Me voici entre 
vos mains, mon ai- 


mable Père; je 
m'incline sous vos 
coups: frappez de 


tous cótés, pour sou- 
mettre à votre vo- 
lonte le déréglement 
de mon ceur. Fai- 
tes-vous de moi un 
disciple pieux et 
humble, comme vous 
le savez si bien 
faire, afin que je 
marche toujours se- 
lon vos desirs. Je 
m'abandonne, moi et 
tout ce qui est à moi, 
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Germanice Anglice Graece 
O Herr, es ist mir gut, It is good for me, OLord, sy iya9ov uo, Foi, örı 
dafs Du mich gedemiithi- | that thou hast humbled érexetyo6dc ue, mg av 


get hast, damit ich deine 
gerechten Gerichte er- 
kenne, und allen Ueber- 
muth, alle Anmafsung des 
Herzens abwerfe, 


Es ist mir heilsam, dafs 
Schande mein Angesicht 
bedeckt hat, damit ich 
vielmehr Dich, als die Men- 
schen, zu meinem Troste 
aufsuche. 


Ich habe auch daraus 
elernt, vor deinem uner- 
Drschlichea Gerichte zu 
erzittern, der Du den Ge- 
rechten mit dem Gottlosen 
züchtigest, aber nicht ohne 
Billigkeit und Gerechtig- 
keit, 

5. Ich danke Dir; dafs 
Du meines Bösen nicht 
[noon sondern mit her- 

en Streichen mich ge- 
züchtiget hast, Schmerzen 
mir zufügend, und Drang- 
sal von aufsen und innen 
sendend. 


Es ist nichts, was mich 
trösten könnte, von Allem, 
was unter dem Himinel 
ist, als Du allein, mein 
Herr und Gott, Du himm- 
lischer Arzt der Seelen; 
der Du (Wunden) schlägst 
und heilest, in’s Schatten- 
reich führest, und wieder 
heraus, 

Deine Zucht über mir, 
und deine Ruthe selbst 
wird mich belehren. 


6. Sieh, geliebter Va- 
ter! in deinen Händen 
bin ich, unter der Ruthe 
deiner Züchtigung beuge 
ich mich, 

Schlage meinen Rücken 
und meinen Nacken, dafs 
ich krümme nach deinem 
Willen meinen Starrsinn, 


Mache mich zu einem 
frommen und demüthigen 
Schüler, wie Du wohl zu 
thun pflegst, dafs ich völ- 
lig nach deinem Winke 
wandle. 

Dir befehle ich mich, 
und Alles, was mein ist, 


De imitatione Christi, 


me, that I may learn 
thy justifications and cast 
away from me all pride 
of heart and presumption, 


It is advantageous for 
me that shame has covered 
my face, that I may ra- 


ther seek my comfort 
from thee, than from 
men, 

I have also learned 


hereby to fear thy im- 
penetrable judgment, who 
aflietest the just together 
with the wicked, but not 
without equity and ju- 
stice, 


5. Thanks be to thee, 
that thou. hast not spared 
me in my evils, but hast 
bruised me with bitter 
stripes, inflicting pains, 
and solae diro Bedi 
within and without, 


And of all things un- 
der heaven, there is none 
that can comfort me but 
thou O Lord my God, 
the heavenly physician of 
souls, who woundest and 
healest, bringest down' to 


hell, and leadest back 
again, 
Thy discipline is on 


me, and thy rod itself 
shall instruct me. 


6. Behold, dear Father, 
I am in thy hands, I bow 
myself down under the 
rod of thy correction. 


Strike thou my back 
and my neck, that 1 may 
bend my crookedness to 
thy will: 


Make me a pious and 
humble disciple, as thou 
art wont well to do, that 
I may walk at thy beck 
at all times, 


To thee I commit my- 
self and all that is mine, 


Editio éxrdyAorros. 


uc90w ra dixaiwuark 60v, 

xci xag Endoces Ts xag- 
- : : , ; 

dias xai vgoinyers arrow, 


Xojouoy got, Sri ) aid 
xv) ró rpocwrov uov £x&- 
Avıtev, iva. uaAAov Gb y rovg 
avIowrovs sig mapauv9iav 
ari ymjow. 


‘Ex roérov x«l rjv avef- 
egeívgrov xpiótv Gov qoei- 
CIC £uc9ov, óc róv dixaiov 
GUv ro adixw IÀiBes, aAA 
ovx avouwg xai adixoc. 


5. Ebyapiord Got, dri ovx 
épeicòa ry xcxiy uov, all 
rixpeig nAÀgyaîs émérpobag 
ue, oduvas Lupopiv, x«i tx 
ros xai éyróg Orevoxwpir. 


Ox Eorıv d apaxaliv 
éx mávrov tiv Uxó róv ov- 
gavov ytvouévov, mÀjv Ob, 
Hipue 6 Oeds uov, 6 ovg«- 
»iog largóg riv wvyüv, ,,0 
puasriyiv xcd iwuevog’ 0 xa- 
r&yov eig Kdov, xai avdyev, 


‘H roudela dov into Zub, 
x«i » dafdos Gov aürn pe 
àda£en. A 


6. ']do), x&rep cyemyrà, 
év reis zepui Gov éyd eiut, 
m daßdw rZ zcdectg 
Gov Viroxdivopat. 

Torre róv vüróy pov xci 
Toy rg&yyàóv uov, fva rv 
6xoAióryr& gov eis tò I 
Ànua Gov, rapa. 

Iloinoòv ue 2e0laBij xol 
rareıyoy ua9Pyriy, xaddreo 
GÙ eb elwdas rosa, iva 
zoe may tO veUu Gov mepi- 
zarjow. 

Aoi uh xai avra ra tua 
aig rÓ rcadsvec Soa émirgén a 
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Latine 
MM 
dum commendo: me- 
lius est hic corripi, 
quam in futuro. 

Tu scis omnia et 
singula, et nil te 
latet in humana 
conscientia, 

Antequam fiant, 
nosti ventura; et 
non opus est tibi, 
ut quis te doceat, 
aut admoneat de his 
quae geruntur in 
terra. 

Tu scis, quid ex- 
pedit ad profectum 
meum, et quantum 
deservit tribulatio 
ad rubiginem vitio- 
rum purgandam, 

Fac mecum desi- 
deratum beneplaci- 
tum tuum, et ne 
despicias peccami- 
nosam vitam meam, 
nulli melius nec 
clarius, quam tibi 
soli notam, 


7. Da mihi, Do- 
mine, scire, quod 
sciendum est; hoc 
amare, quod aman- 
dum est; hoc lau- 
dare, quod tibi sum- 
me placet: hoc re- 
putare, quod tibi 

retiosum apparet 3 
la vituperare,quod 
oculis tuis sordescit. 

Non me sinas se- 
cundum visionem 
oculorum exterio- 
rum judicare, neque 
secundum auditum 
aurium — bominum 
imperitorum — sen- 
tentiare: sed in ju- 
dicio vero de visibi- 
libus et spirituali- 
bus discernere, at- 
que super omnia vo- 
luntatem benepla- 
citi tui semper in- 
quirere, 


8. Falluntur sae- 
e hominum sensus 
in judicando: fal- 
luntur et amato- 
res scculi, visibi- 
lia tantummodo a- 


riando, 


t — 





De IuirATIONE ÜnnrisrI, 


Italice 
MM 
le cose mie: egli è 
meglio essere casti- 
gato ps che in fu- 
turo, Tu sai tutte le 
cose per singulo; e 
nulla è nella cosci- 
enza dell'uomo che 
ti sia occulto: in- 
nanzi che avvenga- 
no, tu sai le cose; e 
a te non fa d'uopo 
che altri 'ammaestri 
o l'avverta di ciò che 
s'adopera in terra: 
tu sai quello che mi 
torna in profitto, e 
quanto la tribola- 
zione giova a ripur- 
garmi dalla ruggine 
de’ peccati. Adempi 
in me, ch'io il desi- 
dero, la tua volontà; 
e non disprezzare la 

eccatrice mia vita, 
a quale nessun al- 
tro meglio, nè più 
chiaramente conos- 
ce di te e di te solo, 


7. Mi concedi, o 
Signore, ch'io quel- 
lo sappia che è da 
sapere; quello ami 
che si dee amare; 
quello io lodi che 

iù ate piace; quel- 
o io stimi che tu tie- 
ni in pregio; quello 
vituperi che è sozzo 
negli occhi tuoi, 
Non permetter ch'io 
giudichi secondo il 
veder degli occhi di 
fuori, nè dia senten- 
za secondo l'udir 
delle orecchie degli 
uomini di nessuna 
sperienza; ma fa 
ch’io sappia far ve- 
ro giudicio tra le vi- 
sibili cose, e le spi- 
rituali; e sopra tut- 
to riguardar sempre 
al beneplacito della 
tua volontà. 


8. S'ingannano 
spesse volte i sensi 
degli uomini nel 
giudicare; ed erra- 
no pure gli amatori 
del secolo a mettere 
loro amore soltanto 
nelle visibili cose, 


Hispanice 
TL. 
mis cosas para que 
las corrijas. Masvale 
ser corregido aqui 

ue en la otra vida. 

Tu sabes todas y 
cada una de las co- 
sas, y no se te es- 
conde nada en la 
humana conciencia. 

Antes que suceda 
sabes lo venidero, y 
no hay necesidad que 
alguno te enseüe ó 
avise de las cosas que 
se hacen en la tierra. 

Tusabeslo que con- 
viene para mi adelan- 
tamiento,y cuanto me 
aprovecha la tribula- 
cion para limpiar el 
orin de los vicios. 

Haz conmigo tu 
voluntad y gusto, y 
no deseches mi vida 
pecaminosa, ä nin- 
guno mejor ni mas 
claramente conocida 
que ä ti solo. 


7. Concédeme, Se- 
üor, saber lo que se 
debe saber; amar lo 
que se debe amar; 
alabar lo que a tí es 
agradable; estimar 
lo que te parece 

recioso ; aborrecer 
o que á tus ojos 
es feo. 


No permitas que 
juzgue segun la vista 
de los ojos exteriores, 
ni que sentencie se- 

un el oido de los 
Modes ignorantes; 
sino dame gracia pa- 
ra que pueda discer- 
nir con verdadero 
juicio entre lo visi- 
le y lo espiritual, 
y sobre todo buscar 
siempre la voluntad 


.de tu divino bene- 


plácito. 


8. Muchas veces 
se engaüan los hom- 
bres en sus opinio- 
nes y juicios, y los 
mundanos se enga- 
îian tambien en a- 
mar solamente lo 


visible. 





Gallice 
—— ——  —— 
à vos chátimens: il 
vaut mieux étre puni 
en ce monde qu'en 
l'autre. Vous connais- 
sez tout en particu- 
lier: et rien ne vous 
est cache dans la con- 
science de l'homme. 
Avant que les choses 
arrivent, vous les con- 
naissez; et vous n'a- 
vez pas besoin que 
quelqu'un vous infor- 
me de ce quise passe 
sur la terre. Vous 
savez ce qui convient 
à mon avancement, 
et combien la tribu- 
lation sert à consu- 
mer la rouille des vi- 
Ces, Agissez avec moi 
selon votre desir; et 
ne détournez pas les 
yeux de ma vie toute 
souillée, que person- 
ne ne connait mieux 
et plus clairement 
que vous, 


7. Donnez-moi, Sei- 
gneur, de savoir ce 

ne je dois savoir, 

"aimer ce que je 
dois aimer, de louer 
ce qui vous plaît le 
plus, d’estimer ce 
qui vous parait 
précieux, et de mé- 
priser ce qui est vil 
à vos yeux Ne 
ermettez pas que 
je juge des choses 
selon que l'ail exte- 
rieur les voit, ni que 
je prononce sur le 
rapport des ignorans; 
mais donnez-moi de 
savoir faire un juste 
discernement des 
choses visibles et des 
choses spirituelles ; 
et principalement de 
rechercher toujours 
ce que vous désirez 
de moi. 


8. Les sens des 
hommes sont souvent 
trompés dans leur 
jugement; et les a- 
mateurs du siecle se 
trompent aussi, en ne 
s'attachant — qu'aux 
choses visibles. 


Germanice 
— 
zur Zurechtweisung; denn 
besser ists hier, als in 
Zukunft gestraft werden. 


Da weifst Alles, und 
jedes Einzelne, und nichts 
ist Dir verborgen im 
menschlichen Gewissen. 


Ehe es geschieht, weifst 
Du, was kommen wird : 
und Du bedarfst nicht, 
daís einer Dich belehre, 
oder Dich erinnere des- 
sen, was auf Erden ge- 
schieht. 


Du weifst, was zu mei- 
nem Fortschritte beitràgt, 





und wie dienlich die 
Trübsal ist, vom Sünden- 
roste zu reinigen. 





Vollbringe mit mir dein 
erwünschtesWohlgefallen, 


und verwirf nicht mein 
sündhaftes Leben, das 
Niemanden besser und 


heller bekannt ist, als Dir 
allein, 


7. Verleihe mir, Herr! 
das zu wissen, was man 
wissen mufs; das zu lie- 
ben, was man lieben mufs; 
das zu loben, was Dir am 
meisten gefällt; das hoch 
zu achten, was bei Dir 
köstlich is das zu ta- 
deln, was in deinen Au- 
gen schmählich ist! 





Lafs mich nicht nach 
dem dufsern Augenscheine 
urtheilen, noch nach dem 
Hörensagen unerfalrner 
Menschen absprechen; 
sondern in walrhaftem 
Urtheile das Sichtbare 
und das Geistige unter- 
scheiden, und über Alles 
das Wohlgefallen deines 


Willens allezeit erlor- 
schen, 
8. Getäuscht werden 


oft der Menschen Sinne, 


in ihrem Urtheile; ge- 
täuscht auch die Lieb- 
haber dieser Welt, weil 


sie nur das Sichtbare 


lieben, 


Lis. II. 


to be correeted by thee: 
it is better to be chastised 
here than hereafter. 


Thou knowest all and 
every thing, and there is 
nothing in man's consci- 
ence hidden from thee. 


Thou knowest things 
to come, before they are 
done; and ıhou hast no 
need to be taught or ad- 
monished by any one of 
these things that pass 
upon earth. 


Thou knowest what is 
expedient for my pro- 
gress, and how service- 
able tribulation is to rub 
away the rust of sin. 


Do with me according 
to thy good pleasure, it 
is what I desire; and 
despise not my sinful life, 
to no one better or more 
clearly known than to 
thyself alone. 


7. Grant, 0 Lord, that 
I may know what I ought 
to know; that I may love 
what I ought to love; 
that I may praise that 
which is most pleasing to 
thee; that I may esteem 
that which is valuable 
in thy sight; that I may 
despise that which is de- 
spicable in thy eyes. 

Suffer me not to judge 
according to the sight of 
the outward eye, nor to 
give sentence according 
to the hearing of the cars 
of men that know not 
what they are about: but 
to determine both of vi- 
sible and spiritual mat- 
ters with true judgment, 
and above all things ever 
to seck thy good will 
and pleasure. 


8. The sentiments of 
men are often wrong in 
their judgments; and the 
lovers of this world are 
deceived in loving visible 
things alone, 


Car. L. 


419 
Graece 
EEE 
Beinov yap èGriv  dv9dde 


zwdeveodaı, 7 £v ro uél- 
Aovrt. 

Lv yuwdores mvra xod 
frasra, xai ev rjj avIporivy 
ovvedioer undiv Ge Àav9e- 
vet. 

Iloò roó yiveodaı oldaz 
ra ucÀÀovre, xci oU xoelav 
Exec, Iva ris didi£g de, 7 
tà éri Tas yy yıröusya, 
avauvjon. 


Zu olde; ri dv Gvupéon 
Ty X00xox5 uov, xci ócov 
pedi 7 Fditus, mods To rev 
(Oy ray xcov. zasapınaı. 


Iloinsov uer! éuod rijy aù- 
doxiav 00v r5v Exımödnrov, 
xci un) xarappoyn0ov roo 
duapryrixod Biov uov, roü 
pojdevi xaddioy xci Gapeore- 
gov, 7 Goì udvew éyvoGuevov, 


7. IHaoaoxov uo, Hvpie, 
pùvar To yvoGréov, yıleiv 
TO pıÄnreov, Éxauveiv TO ua- 
Auora 60: apéoxoy, Tiny To 
riuoy Got doxoùy, wéyew ro 
évniov Gov huratyöuevov, 


AM Eaoov ue xard riv 
deg Tüv Op$aAucv riw 
£60 xpivew, und xard try 
«4xopv rüv rov róy amet 
our cv9poxov rv yvouyv 
aropaiveodeı, alla rj aly- 
Fui xpicer regi ray parv 
xai aevevuatixiy piss o, 
xci vato mavra tv evdo- 
xiav Gov éxiyreiv. 


8. "Éboxarüvrat mollanız 
ai ray avdparwv ci6956tic 
ev TO xoivew' E£areravraı 
xai vi pidoxoguo, tà Opa- 
rà uóvoy ayexévreg. 
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Latine 
LL — 
Quid est homo 
inde melior, quia 
reputatur ab homi- 
ne major ? 


Fallax fallacem, 
vanus vanum, cae- 
cus caecum, infir- 
mus infirmum deci- 
pit, dum exaltat: 
et veraciter magis 
confundit, dum ın- 
aniter laudat. 


Nam quantum 
unusquisque est in 
oculis tuis, tantum 
est, et non amplius, 
ait humilis sanctus 
Franciscus. 


CAP. LI, 


Quod humilibus in- 

sistendum est ope- 

ribus, cum defici- 
tur a summis, 


Fili, non vales sem- 

er in ferventiori 
desiderio virtutum 
stare, nec in altiori 
gradu contemplatio- 
nis consistere: sed 
necesse habes inter- 
dum, ob originalem 
corruptelam, ad in- 
feriora descendere, 
et onus corruptibi- 
lis vitae, etiam in- 
vite, et cum taedio 
portare. 


Quamdiu mortale 
corpus geris, tacdi- 
um senties, et gra- 
vamen cordis, 


Oportet ergo sae- 
pe in carne de car- 
nis onere gemere: 
eo quod non vales 
spiritualibus studiis 
et divinae contem- 
plationi indesinen- 
ter inhaerere. 


2. Tunc expedit 
tibi ad humilia et 
exteriora opera con- 
fugere, et in bonis 


teriali, e in sante oc- | des y exteriores, con- 


De Imırarıone Ünntfsrr. 


Italice 

TT mò 

Che ne miglio- 
ra egli l’uomo, per- 
chè sia reputato 
migliore? il bu- 
gas gabba il 
ugiardo, il cieco 
il cieco, l’infermo 
linfermo, mentre 
l’esalta; e vera- 
mente Îo fa anzi 
arrossire, lodandolo 
vanamente, Imper- 
ciocchè, quant’ è 
ciascuno nel tuo 
giudicio, tanto egli 
è, e nulla più, di- 


ce l’ùmile santo 
Francesco. 
CAPO LI. 


Che noi dobbiamo 
adoperarci nelle o- 
pere minime quan- 
do manchiamo nel- 
le maggiori. 
Figliuolo, non t'è 
possibile di man- 
tenerti sempre in u- 
no ardente studio 
delle virtù, nè sem- 
re durare nel mag- 
gior grado della con- 
templazione: ma tl 
fa alcuna volta me- 
stieri, per la origi- 
ale fiacchezza, di 
scendere al basso; 
econ tua pena e con- 
tro voglia portare il 
peso della corrutti- 
ile vita, In fino a 
tanto che porti que- 
sto corpo mortale, 
sentirai noja ed an- 
ustia di cuore. 
Conciossia dunque 
che tu sii nella car- 
ne, tè forza dolerti 
spesso del carico 
della carne; non 

otendo agli eserci- 
bi spirituali, ed alla 
divina contempla- 
zione intender con- 
tinuo. 


2. Allora ti torna 
bene di por la mano 
ad opere umili e ma- 





Hispanice 
ee 
è Que tiene de me- | 
jor el hombre porque 
otro le alabe ? 


EI falaz engana al 
falaz, el vano al vano, 
el ciego al ciego, el 
enfermo al entermo 
cuando le ensalza : y 
verdaderamente mas 
le confunde cuando 
vanamente le alaba. 


Porque cuanto es 
cada uno en tus ojos, 
tanto es y no mas, 
dice el humilde san 
Francisco. 


CAPIT. LI. 


Que debemos em- 
plearnos en ejerci- 
cios humildes cuan- 
do no podemos en 
los sublimes. 
Hijo. no puedes per- 
manecer siempre 
en el deseo fervoro- 
so de las virtudes, ni 
perseverar en el mas 
alto grado de la con- 
tomadacioa ; sino que 
es necesario, por el 
vicio original, que 
desciendas alguna 
vez ä cosas bajas, y 
tambien à llevar la 
carga de esta vida 
corruptible, aunque 
te pese y fastidie. 


Mientras lleves el 
cuerpo mortal, sen- 
tirás tedio è inquie- 
tud de corazon. 


Es preciso pues 
miéntras vives en 
carne gemir muchas 
veces por el peso de 
la carne; porque no 
puedes ocuparte per- 
fectamente en los 
ejercicios espiritua- 
les y en la divina 
contemplacion. 


2. Entönces con- 


viene que te emplees 
en ejercicios humil- 








Gallice 

ME LZ 

Un homme est-il 
meilleur parce qu'il 
est estime plus grand 
par un homme? 
Quand un homine en 
exalte un autre, c'est 
le trompeur qui se- 
duit un trompeur, 
lorgueilleux un or- 
gueilleux, l’aveugle 
un aveugle, l’infirme 
un infirme; et les 
vaines louanges sont 
une véritable confu- 
sion pour qui les re- 
coit Car l'homme 
n'est que ce qu'il est à 
vos yeux, Seigneur, 
et rien de plus, com- 
me dit l'humble saint 
Franqois. 


CHAP. LI. 


Qu'il faut. s'occu- 
per à des exercices 
simples, lorsqu'on 
n'est pas capable 
des plus élevés. 


Mon fils, tu ne peux 

pas te soutenir 
toujours dans une 
grande ardeur pour 
la vertu, ni perseve- 
rer dans un haut de- 
gré de contemplation; 
mais il est necessaire, 
à cause de la corrup- 
tion originelle, que 
ta descendes quel- 
quefois aux choses in- 
ferieures, et que tu 
portes, méme malgré 
toi et avec ennui, le 
fardeau de cette vie 
corruptible. Tant 
que tu seras dans un 
corps mortel, tu sen- 
tiras l'ennui et le 
poids du ceur. C'est 
donc une nécessité, 
tandis que tu es re- 
vétu de chair, de ge- 
mir du poids de la 
chair, et de ne pou- 
voir Uappliquer, sans 
relàche, aux exerci- 
ces spirituels et à la 
contemplation divine. 


2. Il te convient 
alors d’avoir recours 
à des exercices exte- 
rieurs d’bumilite, et 
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Germanice Anglice Graece 
——— ET m 
Was ist der Mensch What is a man the Ti 6 avdowxog, èvreddey 


darum besser; weil er 
von einem Menschen hö- 
her geachtet wird? 


Es betrügt der Falsche 
den Falschen, der Eitle 
den Eitlen, der Blinde 
den Blinden, der Schwa- 
che den Schwachen, in- 
dem er ihn erhebt ; und 
er schimpfet ihn in Wahr- 
heit mehr, indem er ihn 
thöricht lobt. 


Denn soviel Jeder in 
deinen Augen ist, soviel 
nur ist er, und nicht mehr: 
sagt der demüthige, hei- 
lige Franciscus, 


KAP. LI. 


Dafs man bei den niedri- 
gern Werken beharren 


mufs, wenn man zu 
schwach ist für die 
höchsten, 


Sohn! du vermagst nicht 

immer in zu glühendem 
Verlangen nach Tugen- 
den zu stehen, noch in 
einem höheren Grade 
piuma Beschauung zu 

charren; sondern es ist 
dir zu Zeiten nothwendig 
prego der angebornen 
Gebrechlichkeit, zu nie- 
drigern Dingen hinabzu- 
steigen, und die Last die- 
scs gebrechlichen Lebens. 
auch wider Willen und 
mit Ueberdrufs zu tragen, 

Solange du diesen sterb- 
lichen Leib trügst, wirst 
du Ueberdrufs empfinden, 
und Beschwerde 2 Her- 
zens, 

So mufst du im Flei- 
sche oft über des Flei- 
sches Last seufzen; dar- 
um dafs du nicht ver- 
magst, den geistlichen Ue- 
bungen und der göttlichen 
Beschauung ohne Unter- 
lafs dich hinzugeben. 


2. Alsdann ist es dir 
zuträglich, zu niedrigern 
und äufsern Werken dich 
zu wenden, und in guten 


better for being 


reputed 
greater by man? 


One deceitful man de- 
ceives another; the vain 
deceives the vain, the 
blind deceives the blind, 
the weak the weak, whilst 
he extols him; and in 
truth doth rather con- 
found him whilst he 
vainly praiseth him; 


For how much each 
one is in thy eyes, so 
much is he, and no 
more, saith the humble 
St. Francis, 


CHAP. LI. 


That we must practise 
ourselves in humble 
works, when we can- 
not attain to high 
things. 

Son, thou canst not al- 
ways continue in the 
most fervent desire of vir- 
tues, nor stand in a 
higher degree of contem- 
pu but it must needs 
e that thou sometimes 
descend to lower things, 
by reason of original cor- 
ruption; and that thou 
bear the burden of this 
corruptible life, even a- 
gainst thy will, and with 

irksomeness, 


As long as thou carri- 
est about with thee th 
mortal body, thou shaft 
feel trouble and heaviness 
of heart. 

Thou oughtest there- 
fore, as long as thou art 
in the flesh, oftentimes 
to bewail the burden of 
the flesh; for thou canst 
not without intermission 
be employed in spiritual 
exercises and divine con- 
templation, 


2. At these times it is 
expedient for thee to fly 
to humble and exterior 
works, and to recreate 


BeÀriov éGriv, 6 uno roü 
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Latine 
9] e et 
actibus te recreare: 
adventum meum et 
supernam visitatio- 
nem firma confiden- 
lia exspectare: exi- 
lium tuum, et ari- 
ditatem mentis pa- 
tienter sufferre, do- 
nec iterum a me 
visiteris, et ab omni- 
bus anxietatibus li- 
bereris. 

Nam faciam te la- 
borem oblivisci, et 
interne quiete per- 
frui. 

Expandam coram 
te prata Scriptüra- 
rum; ut, dilatato 
corde, currere in- 
cipias viam manda- 
torum meorum. 


Et dices: Non 
sunt condignae pas- 
siones hujus tempo- 
ris, ad futuram glo- 
riam, quae revelabi- 
tur in nobis. 





CAP. Lil. 


Quod homo non 
reputet se conso- 
latione — dignum, 
sed magis ver- 
beribus. 


Donine, non sum 

dignus consola- 
tione tua, nec ali- 
qua spirituali visi- 
tatione : et ideo juste 
mecum agis, quan- 
do me inopem et 
desolatum relin- 
quis, 

Si enim ad instar 
maris lacrymas fun- 
dere possem, adhuc 
consolatione tua di- 
gnus non essem, 


Unde nihil dignus 
sum, quam flagellari 
et puniri: quia gra- 
viter et saepe te of- 
fendi, et in multis 
valde deliqui, 


Ergo vera pensa- 
ta ratione, nec mi- 
nima sum dignus 
consolatione, 


Sed tu clemens et 
misericors Deus, qui 


Ds Imiratione Carısrı, 


Italice 
——— o eni 
cupazioni prender 
conforto; aspettar 
con ferma fidanza la 
mia venuta e la su- 
perna visitazione; e 
comportar il tuo esi- 
lio e l'aridità della 
mente in pazienza, 
finchè di nuovo tu 
sia visitato da me e 
da ogni ansictà libe- 
rato, Imperciocche 
io ti farò dimenticar 
i travagli e godere 
d’interna pace; io 
ti aprirò davanti i 
prati delle Scrittu- 
re; acciocchè, allar- 
gato il tuo cuore, ti 
metta a correre nel- 
la via de’ miei co- 
mandamenti. E di- 
rai allora: Non so- 
no i patimenti di 

uesto secolo con- 
egni di quella glo- 
ria che in noi debb'- 
essere manifestata, 


CAPO LII. 


Che l'uomo non si 
tenga degno di con- 
solazione,anzi piut- 
tosto meritevole di 
castigo. 


Signore, io non me- 

rito la tua conso- 
lazione, nè alcu- 
no spirituale ricrea- 
mento; e però tu 
mi fai giustizia a 
lasciarmi povero e 
desolato; imperoc- 
chè quando pure 
io potessi gittar la- 
grime a guisa di 


mare, non sarei 
però degno della 
tua consolazione. 


Il perchè niente io 
merito che d'essere 
flagellato e punito; 
il quale gravemente 
e assai volte t' ho of- 
feso e in molte cose 
peccato: adunque 
se io giudico sana- 
mente, non m'è do- 
vuta nè pur la me- 
noma consolazione, 
Ma tu, Iddio miseri- 
cordioso e clemente, 


Hispanice 
—M— 
solindote con hacer 
buenas obras; que 
esperes mi venida, y 
la visita del cielo con 
firme confianza; y 
sufras con paciencia 
tu destierro, y la se- 
quedad de espiritu, 
hasta que otra vez yo 
te visite, y seas libre 
de toda congoja. 


god te haré ol- 
vidar las penas, y 
que goces de ‚gran 
serenidad interior, 


Yo estendere de- 
lante de ti los prados 
de las Escrituras, 
para que dilatado tu 
corazon, corras la 
carrera de mis man- 
damientos. 

Entónces diräs: No 
son comparables las 
penas de este tiempo 
con la gloria que se 
nos descubrirá. 


CAPIT. LII. 


Que el hombre no 
se repute por di- 
gno de consuelo, 
sino de cas- 
tigo. 


S.iüor, no soy digno 
de tu consolacion, 
ni de ninguna visita 
espiritual; y por esa 
justamente lo haces 
conmigo, cuando me 
dejas pobre y des- 
consolado. 


Porque aunque yo 
pudiese derramar un 
mar dc lágrimas, aun 
no mereceria tu con- 
suelo, 


Por eso yo soy di- 
gno de ser afligido y 
castigado, porque te 
ofendi gravemente, y 
muchas veces, y pe- 
qué mucho, y de 
muchas maneras. 


Así que bien mira- 
do, no soy digno de 
la menor consolacion, 


Mas tu, Dios cle- 
mente y misericor- 





Gallice 
rm 
de dissiper ton ennui 
par de bonnes cu- 
vres ; d'attendre, avec 
une ferme confiance, 
que je revienne d'en 
haut te visiter; de 
souffrir patiemment 
ton exil et la seche- 
resse de ton ceur, 
jusqu’ä ce que je te 
visite de nouveau, et 
que je te delivre de 
toutes tes peines. Car 
je te ferai oublier les 
travaux, et jouir du 
repos inferieur. Je 
t'ouvrirai le champ de 
mes Ecritures; et la 
joie Cayant dilate le 
coeur, tu commence- 
ras à courir dans la 
voie de mes comman- 
demens; et tu diras: 
Les souffrances de 
cette vie n'ontaucune 
proportion avec la 
gloire à venir, qui 
sera manifestée en 
nous, 


CHAP. LII. 


Qu'on doit se juger 
indigne de conso- 
lations, mais plutót 
digne de chati- 
mens. 


Seigneur, je ne suis 

pas digne de vos 
consolations, ni d’au- 
cune de vos visites 
interieures; et ainsi 
vous me traitez avec 
justice, lorsque vous 
me laissez pauvre et 
désolé, Car, quand 
je repandrais autant 
de larmes qu'il y a 
d'eau en la mer, je 
ne serais pas encore 
digne de vos conso- 
lations. Je ne merite 
donc que d'étre fla- 
gelle et puni, parce 
que je vous ai offen- 
sé souvent et grieve- 
ment en plusieurs oc- 
casions; et quand je 
considere bien ce qui 
m'est dà, je me trou- 
ve indigne de la 
moindre de vos con- 
solations. Mais vous, 
Dieu souverainement 


Germanice 


Handlungen dich zu er- 
holen; meiner Ankunft 
und der Heimsuchung von 
Oben mit festem Vertrauen 
zu harren; deine Verban- 
nung und die Trockenheit 
deines Gemüthes mit Ge- 
duld zu ertragen, bis du 
wieder von Mir heimge- 
sucht, und von allen Aeng- 
sten befreit wirst. 

Denn Ich werde ma- 
chen, dafs du deiner Mü- 
hen vergessest, und inne- 
rer Ruhe geniefsest. 


Ich werde vor dir aus- 
breiten die reichen Wei- 
den der (heiligen) Schrift, 
auf dafs du, mit erweiter- 
tem Herzen, anhebest zu 
laufen den Weg meiner 
Gebote. 

Dann wirst du ausru- 
fen: Die Leiden dieser 
Zeit sind nicht werth der 
künftigen Herrlichkeit, 
die an uns soll offenbaret 
werden. 


KAP. LII. 
Dafs der Mensch sich 


nicht des Trostes, son- 
dern vielmehr der Schlä- 
ge würdig achten 
soll. 


Herr! ich bin nicht wür- 

dig deines Trostes, noch 
einiger geistigen Heimsu- 
«hung; und darum han- 
delst Du gerecht mit mir, 
wenn Du mich dürftig und 
ohne Trost lässest, 


Denn kónnte ich auch 
Thrinen so viel als Mee- 
restropfen vergiefsen, so 
würe ich doch dann Tro- 
stes noch nicht würdig. 


Darum bin ich nichts 
werth, als gezüchtiget und 

estraft zu werden, weil 
ich Dich schwer und oft 
beleidiget, und in Vielem 
arg gesündiget habe. 


Wenn ich es also mit 
rechter Vernunft erwäge, 
so bin ich nicht des ge- 
ringsten Trostes würdig. 

Du aber, gnädiger und 
barmherziger Gott, der 


Lis. III 
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Anglice 


thyself in good actions; 
to, look for my coming 
and heavenly visitation 


with an assured hope; to, 


bear with patience thy 
banishment, and the ari- 
dity of thy mind, till 
thou be visited again by 
me. and delivered from 
all anguish, 


For I will make thee 
forget thy pains, and en- 
joy internal rest. 


I will lay open before 
thee the pleasant fields 
of the Scriptures, that 
thy heart being dilated, 
thou mayest begin to run 
the way of my command- 
ments ; 

And that thou shall 
say, the sufferings of this 
time have no proportion 
with the future glory 
which shalt be revealed 
in us, 


CHAP. LII. 


That a man ought not 
to esteem himself worthy 
of consolation, but ra- 
ther of stripes. 


Lord, I am not worthy 

of thy consolation, or 
any spiritual visitation; 
and therefore thou deal- 
est justly with me, when 
thou leavest me poor and 
desolate. 


For if I could shed 
tears like a sca, yet 
should I not be worthy 
of thy comfort; 


Hence I have deserved 
nothing but stripes and 
puso because I 
nave greatly and  of- 
ten offended thee, and in 
very many things sinned 
grievously, 

Therefore according to 
all just reason I have not 
deserved the least com- 
fort. 


But thou, who art a 
good and merciful God, 


Car. LI. LII, 
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Graece 
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Latine 
N 
non vis perire opera 
tua, 2d ostenden- 
dum divitias bonita- 
tis tuae in vasa mi- 
sericordiae, etiam 
praeter omne pro- 
prium meritum di- 
gnaris consolari sér- 
vun tuum supra 
humonum modum. 


'Tuae enim conso- 
lationes non sunt si- 
cut humanae con- 
fabulationes. 


2. Quid egi, Do- 
mine, ut mihi con- 
ferres aliquam coe- 
lestem — consolatio- 
nem? 

Ego nihil boni 
me egisse recolo, sed 
semper ad vitia pro- 
num, et ad emen- 
dationem — pigrum 
fuisse. 

Verum est et ne- 

are non possum. 
[n aliter dicerem, tu 
stares contra me, et 
non esset qui defen- 
deret. 

Quid merui pro 
peccatis meis nisi 
infernum et ignem 
aeternum ? 

In veritate confi- 
teor, quoniam di- 

nus sum omni lu- 
Sibrio et contemptu, 
nec decet me inter 
tuos devotos com- 
morari, Et licet 
hoc aegre audiam; 
tamen adversum me, 
pro veritate, pecca- 
ta mea arguam, ut 
facilius  misericor- 
diam tuam merear 
impetrare, 


3, Quid dicam 
reus, et omni con- 
fusione plenus? 

Non habeo os lo- 
quendi, nisi hoc tan- 
tum verbum: Pec- 
cavi, Domine, pec- 
cavi: miserere mel: 


ignosce mihi, 


De Imiratione CauriISTI, 


Italice 
PT" ad 
il quale non vuoi 
che le tue fatture 
mai vadano a male, 
a manifestar le ric- 
chezze della tua 
bontà ne’ vasi di 
misericordia, anche 
senza alcuno merito 
proprio, degni di 
consolare il tuo ser- 
vo in soprumana 
maniera, essendo 
che le tue consola- 
zioni non sono come 
le ciancie degli uo- 
minì, 

2. Or che ho io 
fatto, o Signore, da 
dovermi tu dare al- 
cun celeste confor- 
to? io non ho fatto, 
ch'io sappia, niente 
di bene; anzi a' vizj 
fui sempre inchine- 
vole e tardo all'e- 
menda, Egli è ciò 
vero, nè io il posso 
negare; se io dices- 
si altrimenti, tu mi 
smentiresti, nè al- 
cuno torrebbe a di- 
fendermi, Che ho 
io altro meritato per 
le mie colpe, se non 
l'inferno e | fuoco 
che non ha fine? 
Confesso adunque 
con verità ch’io son 
meritevole d’ogni 
scherno e d’ogni di 
prezzo, nè ben mi 
conviene di dimo- 
rarmi fra i tuoi di- 
voti, E quantunque 
io "| senta mal vo- 
lentieri, nondimeno 

er amore di verità, 
10 accuserò in fac- 
cia mia i mici pec- 
cati, acciocchè io 
meriti d’impetrare 
più facilmente la 
tua misericordia, 


3. Or che dirò io, 
reo e pieno d’ogni 
vergogna? io non 
ho lingua di dire al- 
tre parole che pur 
questa sola: Ho pec- 
cato, o Signore, ho 
peccato: abbimi mi- 
sericordia, dammi 
perdono; 


Hispanice 

s n 
dioso, que no quieres 
que tus obras perez- 
can, para manifestar 
las riquezas de tu 
bonded 
de misericordia, aun 
sobre todo mereci- 
mento, tienes por 
bien de consolar ä tu 
siervo de un modo 
sobrenatural. 

Porque tus conso- 
laciones no son como 
las humanas conver- 
saciones. 


2. è Qué he hecho, 
Sefior, para que tá 
me dieses alguna 
consolacion celestial? 

Yo no me acuerdo 
haber hecho ningun 
bien ; sino que he si- 
do siempre inclinado 
á vicios, y muy pere- 
zoso para enmen- 
darme, 

Esto es verdad, 
no puedo negarlo, RA 
dijese otra cosa, tù 
estarias contra mi y 
no habria quien me 
defendiese. 

£ Que he merecido 
por mis pecados, sino 
el infierno y el fuego 
eterno ? 

Conozco en verdad 
que soy digno de todo 
escarnio y menos- 
(rem, ni merezco 

iacer mansion entre 
tus devotos. Y aun- 
que me incomode 
este lenguage, no de- 
jaré de acusar mis pe- 
cados contra mí, y en 
favor de la verdad, 
para que mas fäcil- 
mente merezca al- 
canzar tu misericor- 


dia. 


3. Qué diré yo 
pecador, y lleno de 
toda confusion ? 

No tengo boca para 
hablar sino sola esta 
palabra: Peque, Se- 
nor, peque: ten mi- 
sericordia de mi; 
perdoname, 


en los vasos | 


Gallice 
— — — À n 
bon et  miséricor- 


dieux, qui ne voulez 
pas que vos ouvrages 
perissent, pour faire 
eclater les richesses 
de votre bonté sur des 
vases de misericorde, 
vous daignez consoler 
votre serviteur d'une 
maniere toute divine, 
et au delà de tout ce 
qu'il peutavoir de mé- 
rite. Carvosconsola- 
tions ne sont pas com- 
me les vaines conver- 
sations des hommes. 


2. Qu’ai-je fait, Sei- 
gneur, pour avoir 
quelque part aux con- 
solations du ciel? Je 
ne me souviens point 
d'avoir rien fait de 
bien: jesais, au con- 
traire, que j'ai tou- 
jours éte enclin au 
vice, et lent à me 
corriger. Cela est 
vrai et je ne puis 
le nier; et si je 
parlais — autrement, 
vous vous élèveriez 
contre moi, et per- 
sonne ne pourrait 
me défendre. Qu'ai- 
je mérité pour mes 
péches, sinon l'enfer 
et le feu éternel ? Je 
le confesse sincère- 
ment: je suis digne 
de toute confusion et 
de tout mépris; ct il 
ne m'appartient point 
de demeurer parmi 
vos devots. Et quoi- 
que je l'entende à 
regret, je rendrai 
cependant temoigna- 
ge à la vérité, en 
m'accusant de mes 
peches, pour meriter 
plus feeilennt votre 
miséricorde. 


3. Que dirai-je, 
moi criminel et tout 
couvert de confusion? 
Je n'ose ouvrir la 
bouche que pour 
vous dire: J'ai pe 
ché, Seigneur, y 
péché; ayez pitié 
de moi, pardounez- 
moi, 






Lis, III. 
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Germanice 
m — 
Du nicht willst deine 
Werke verderben lassen, 
auf dafs Du den Reich- 
thum deiner Güte an den 
Gefäfsen deiner Barmher- 
zigkeit erzeigest; — Du 
würdigest Dich, deinen 
Knecht, auch ohne alles 
eigene Verdienst, über alle 
menschliche Weise zu 
trösten, 

Denn deine Trostworte 
sind nicht wie der Men- 
schen Zuspruch. 


2. Was habe ich ge- 
than, o Herr! dafs Da 
mir einigen himmlischen 
Trost verleihen wolltest ? 


Ich erinnere mich nicht, 
etwas Gutes gethan zu ha- 
ben, wohl aber stets ge- 
neigt zu Sünden, und 
träge zur Besserung ge- 
wesen zu seyn. 

Das ist wahr, und ich 
kann es nicht liugnen! 
Ja, spräche ich anders, 
so ständest Du wider nich, 
und es wäre Keiner, der 
mich vertheidigen könnte. 

Was habe ich für meine 
Sünden verdient, als die 
Hölle und das ewige 
Feuer? 

In Wahrheit bekenne 
ich, dafs ich aller Schmach 
und Verachtung werth 
bin, und füglich unter 
deinen andächtigen Die- 
nern nicht verweilen soll. 
Und wiewohl ich die- 
ses unlieb hören mag: so 
will ich doch gegen mich 
der Wahrheit gemäfs mei- 
ne Sünden rügen, damit 
ich um so leichter ver- 
dienen möge, Barmher- 
zigkeit zu erlangen, 


3. Was soll ich sagen, 
ich Schuldiger, aller 
Schande voll? 

Ich habe keinen Laut 
auszusprechen, denn al- 
lein diefs Wort: Ich habe 
geründigt, o Herr! ich 
abe gesündigt! Erbar- 
me Dich meiner, vergib 
mir! 


Anglice 
TI mt 
who wilt not have thy 
works perish, to shew the 
riches of thy goodness 
towards the vessels of 
mercy, vouchsafest, bey- 
ond all his deserts, to 
comfort thy servant above 
human measure; 


For thy consolations 
are not like the conver- 
sation of men. 


2. What have I done, 
0 Lord, that thou shouldst 
impart any heavenly com- 
fort to me? 


I can remember nothing 
of good that ever I have 
done; but that I was al- 
ways prone to vice, and 
sluggish to amendment, 


It is the truth, and I 
cannot deny it. If I 
should say otherwise, 
thou wouldst stand against 
me, and there would be 
none to defend me, 

What have I deserved 
for my sins but hell and 
everlasting fire? 


In truth, I confess I 
am worthy of all scorn 
and contempt; neither is 
it fitting that I should 
abide among thy devout 
servants. And though it 
goes against me to hear 
this, yet for truth’s sake 
I will condemn my sins 
against myself, that so I 
may the easier deserve to 
obtain thy mercy, 


3. What shall I say, 
who am guilty, and full 
of all confusion? 

I have not the face to 
say any thing but this 
one word, I have sinned, 
O Lord, I have sinned; 
have mercy on me, and 
pardon me, 


Gracce 


M uae 
rà Epya Gov arodicIa:, Tod 
arodeitaı róv mAoùroy Ti 
Xonsröryrös Gov, eis tà 
Oxeun Too Eléovs, x«i rape 
adv («v délav, akıoic 
róv doùdov Gov vaio xávra 
roorov ayÓpoxetoy rapa 
xaAeiy. 


Adi ydo rapaxindes Gov 
oUx elciv ws ai tiv &y9ga- 
zwy duidiai. 


2. Ti èxoinca, Kögıe, iva 
HOL dos tiva raeoaguvdiav 
ovgdvioyj 


'Eyo ov usuvguar aya9év 
re smowoas, dll dei zog 
TA x«x& evéuatoros, xai eig 
Tv xaroodwGw Oxvgpóg ye- 
vouevos. . 

‘Ans Eorı rovro, xal 
é£epveiG Set oU düyauaı. Ei 
allg Edeyov, GÙ &v uot &v- 
Si6ra6o, xci ovx 7v ó àxo- 
Aoyovuevog. 

Tivos néusgyv ayri riv 
duapriioy uov; et un roo dov 
x«i roU svpòs ro) cidiov. 

‘Al Is ouo2oyoUuca &£tog 
eivar mavròs éuneyuoò xcd 
xarcppovr6eoc, xci où seoé- 
me toîs eviaBici Gov Luk 
Gvydıargißew, Hay dè ro- 
rOv  &xoUwv dvozepaivo, 
duws xar fuo)ó Uxip ts 
alyseias tà duaprjuard 
uov éAcy&£w, ive g&ov Uno 
Go) &Aen3 vot. a£uo So, 


3. Tl av Ak Uxei-2uvoc 
Qv, xai xá69g alogüyng xd 
ene; 

"Atrouos rvyycvo ro) Za- 
deiv, el un uovov roUrov 
rov Aöyov' "Hu«grov, Kvpue, 
yucprov' édeygov ue, Ovyyvo- 
di uet. 
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Latine 

— —— — 

Sine me paulu- 
Jum, ut plangam do- 
lorem meum, ante- 
quam vadam ad ter- 
ram tenebrosam, et 
opertam mortis ca- 
ligine. 

Quid tam maximc 
a reo et misero pec- 
catore requiris, nisi 
ut  conteratur, et 
humiliet se pro de- 
lictis suis? 

In vera contritio- 
ne et cordis humi- 


liatione, — nascitur 
spes veniae, recon- 
ciliatur perturbata 


conscientia, repara- 
tur gratia perdita, 
tuetur homo a futu- 
ra ira; et occurrunt 
sibi mutuo in oscu- 
lo sancto, Deus et 
poenitens anima. 


4. Humilis pecca- 
torum contritio ac- 
ceptabile tibi est, 
Domine,  sacrifici- 
um; longe suavius 
odorans in conspe- 
ctu tuo, quam thu- 
ris incensum, 

Haec est gratum 
etiam unguentum, 
quod sacris pedibus 
tuis infundi volui- 
sti: quia cor contri- 
tum et humiliatum 
nunquam despexi- 
sti. 

Ibi est locus re- 
fugii a facie irae 
inimici. lbi emen- 
datur et abluitur, 
quidquid — aliunde 
contractum est et 
inquinatum. 


CAP. LIII. 


Quod gratia Dei 
non miscetur, ter- 
rena sapienti- 
bus. 


Fili, pretiosa est 

gratia mea, non 
patitur se misceri 
extraneis rebus, nec 
consolationibus ter- 
renis, 


Italice 


Lasciami alcun 
poco piangere il mio 
dolore, prima ch'io 
vada alla terra dell’- 
ombre e dalla cali- 
gine della morte co- 
perta, Or che vuoi 
tu meglio da un reo 
e miserabile pecca- 
tore, se non ch'egli 
contrito si umilj per 
le sue reità? Perla 
vera contrizione e 
umiliazione del cuo- 
re, la speranza si ge- 
nera del perdono, si 
ricompone la agitata 
coscienza, si ricove- 
ra la grazia perduta, 
si salva l’uomo dal- 
lo sdegno avvenire, 
e si abbracciano in- 
sieme nel santo ba- 
cio, Dio e l’anima 
penitente. 


4. L’umile contri- 
zione de’ peccatori 
Uè, o Signore, accet- 
tevole sagrificio che 
di gran lunga più del 
profumo dell'incen- 
so ti sa odoroso, Es- 
so è pure quell'un- 
guento fragrante che 
tu hai voluto che 
fosse versato su i sa- 
cri tuoi piedi; poi- 
chè il cuor contrito 
e umiliato, tu nol 
disprezzasti giam- 
mai: quivi è luogo 
di ricovero dalla fac- 
cia dell' arrabbiato 
avversario ; ivi s'am- 
menda, e si lava 
tutto ciò di sozzura 
che l'uomo contrasse 
dondechessia. 


CAPO LIII. 


Che la grazia di 

Dio non si mescola 

col gusto delle cose 
terrene. 


Figliuolo, la mia 

grazia è cosa pre- 
ziosa, nè patisce di 
mescolarsi a cose a 
lui stranie, ne a ter- 
rene consolazioni. 





Hispanice 


Dejame un poco 
pes que llore mi do- 
or, ántes que vaya 
ä la tierra tenebrosa 
y cubierta de obscu- 
ridad de muerte, 

(Qué. es lo que 
principalmente exi- 
ges del culpable y 
miserable pecador, 
sino que se convierta 
y se humille por sus 
pecados? 

De la verdadera 
contricion y humil- 
dad de corazon nace 
la esperanza de ser 
perdonado, se recon- 
cilia la conciencia 
turbada, repärase la 
gracia Be se 
defiende el hombre 
de la ira venidera, y 
se juntan en santa 
paz Dios y el alma 
contrita. 


4. Seîior, la humil- 
de contricion de los 
pecadores, sacrificio 
es para tí muy a- 
cepto, que huele 
mas suavemente en 
tu presencia, que el 
incienso. 

Este es tambien el 
ungüento agradable 
que tù quisiste que 





| se derramáse sobre 


| 
| 


| 
| 


tus sagrados pies; 
porque nunca dese- 
chaste el corazm 
contrito y humillado. 

Alli está el lugar 
del refugio, para el 

re huye de È cara 
del enemigo airado : 
alli se enmienda y 
limpia lo que en 
otro lugar se erró y 
se mancho. 


CAPIT. LIII. 


La gracia de Dios 

no se mezcla con el 

gusto de las cosas 
terrenas, 


Hijo, mi gracia es 

preciosa, no ad- 
mite mezcla de co- 
sas estranas, ni de 
consolaciones terre- 
nas. 


Gallice 

u 

Laissez-moi quel- 
ques momens pour 
pene dans ma dou- 
eur, avant que je des- 
cende dans la region 
de tenèbres, couverte 
desombres delamort. 
Que demandez-vous 
de plus d’un coupable, 
d'un miserable pe- 
cheur, sinon qu'il ait 
le coeur brise, et qu'il 
s'humilie pour ses pé- 
ches? Dans la vraie 
contrition et dans 
Uhumiliation du ceur, 
lespérance du par- 
dons'eleve, le trouble 
de la conscience s'a- 
paise,la gráce perdue 
se répare, l'homme 
se preserve de la co- 
lère à venir, et Dieu 
et l'àme penitente se 
rencontrent dans un 
saint baiser. 





4. L'humble con- 
trition des pecheurs 
est pour vous, Sei- 
gneur, un sacrifice 
agréable, dont l'o- 
deur est infiniment 
plus douce que celle 
de lencens,. C'est 
la ce précieux par- 
fum que vous vou- 
lütes voir repandre 
sur vos pieds sa- 
crés; car vous n'a- 
vez jamais méprisé 
un ceur contrit et 
humilie. Là est le 
refuge contre la fu- 
reur de notre en- 
nemi; là, ce que 
nous avons contracte 
de vicieux et d'nn- 
pur se corrige et se 
purifie. 


CHAP. LIII. 


Que la gráce de 
Dieu ne compatit 
point avec le goüt 
des choses de la 
terre. 


Mon fils, ma gräce, 
est precieuse; elle 
ne souffre point le 
mélange des choses é- 
trangères, ni des con- 
solationa terrestres. 


Lis, IM. 


Car. LII. LIII. 
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Germanice 

M 

Lafs mich noch eine 
kleine Weile, auf dafs ich 
ausw eine meinenSchmerz, 
ehe ich wandle in das Land, 
welches finster und mit 
Todesnacht bedeckt ist. 


Was forderst Du mehr 
von dem schuldigen und 
elenden Sünder, als dafs 
er zerknirscht sich demü- 
thige für seine Misse- 
thaten ? 


In wahrhafter Reue 
und Demüthigung des 
Herzens wird die Hoff- 
nung der Vergebung ge- 
boren, das beunruhigte 
Gewissen wieder  ver- 
söhnt, die verlorne Gnade 
wieder gefunden, der 
Mensch vor dem künfti- 
gen Zorne beschirmt; und 
so begegnen sich gegen- 
seitig, im heiligen Kusse, 
Gott und die reuige Seele. 


4. Ja, demüthige Reue 
der Sünder ist Dir, Herr, 
ein a ren Opfer, das 
vor deinem Angesichte 
viel süfser duftet, als das 
Anzünden des Weihrau- 
ches, 


Das ist auch die Dir 
angenehme Salbe, dic Du 
auf deine heiligen Fülse 
wolltest giefsen lafsen ; 
denn ein reuevolles und 
demüthiges Herz hast Du 
nie verschmähet. 


Das ist die Stätte der 
Zuflucht vor dem Ange- 
sichte des — grimmigen 
Feipdes. Dort wird ver- 
bessert und abgewaschen, 
womit man sich anders- 
wo verfehlet und verun- 
reiniget hat, 


KAP. LIII, 


Dafs die Gnade Gottes 
den Irdischgesinnten sich 
nicht mittheilt, 


Sohn! kostbar ist meine 
Gnade, und Jäfst sich 
nicht vermengen mit äu- 
fsern Dingen, noch mit 
irdischen Tröstungen. 


Anglice 

SN 

Suffer me a little, that 
I may mourn out my 
grief before I go to the 
darksome land that is 
covered with the dismal 
shade of death. 


What dost thou chiefly 
require of a guilty and 
wretched sinner, but that 
he shouldyheartily repent, 
and humble himself for 
his sins? 


In true contrition and 
humility of heart’ is 
brought forth hope of 
forgiveness; a troubled 
conscience is reconciled; 
grace that was lost is 
recovered; a man is se- 
cured from the wrath to 
come, and God and the 
penitent soul meet toge- 
ther in the holy kiss (of 
peace.) . 


4. Humble contrition of 
sinners is an acceptable 
sacrifice to thee, O Lord! 
of far sweeter odour in 
thy sight than the bur- 
ning of frankincense, 


This is also that pleas- 
ing ointment which thou 
wouldst have to be pour- 
ed upon thy sacred feet: 
for thou never yet hast 
despised a contrite and 
humble heart. 


Here is a place of 
refuge from the face 
of the wrath of the ene- 
my: here whatever has 
been elsewhere contracted 
of uncleanness js amended 
aud washed away. 


CHAP. LIII. 


That the grace of God 
is not. communicated to 
the earthly minded. 


Son, my grace is pre- 

cious; it suffers not it- 
self to be mingled with 
external things, or earthly 
consolations, 


Graece 
a tm" 
vEacoy ue uxpòv rjv 


s = : 
oduyny ov mevÓroat 06 
roù us anpeudnvan eig yrv 
Gxorewny, xci xexakuunueynv 
ro tov Favarov yvógpo.'* 


Ti u&ÀÀov rapa rob &vö- 
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Ovyyrauns &irig &yyivereu, 1 
dierapaydeioe 
xarahlärrerei, 7 xapız aro- 
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eöv éGrwv, Ó, rt roig ayioıg 
mogi Gov tyxv9jvar 596Ày- 
Sag’ Ort xagdiav Gvvrerguu- 
uevyv ì reraneivwouemny 
ovdéxore é£ovdévocag. 


xat 
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KEd. LIII. 
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Latine 
nn 
Abjicere ergo o- 
portet omnia impe- 
dimenta gratiae, si 
optas ejus infusio- 

nem suscipere. 


Pete secretum ti- 
bi, ama solus habi- 
tare tecum: nullius 
require confabula- 
tionem; sed magis 
ad Deum devotam 
effunde precem, ut 
compunctam tencas 
mentem, et puram 
conscientiam. 


mundum 
nihil aestima, Dei 
vacationem, omni- 
bus exterioribus an- 
tepone. 


Totum 


Non enim poteris 
mihi vacare, et in 
transitoriis pariter 
delectari. 


A notis et a ca- 
ris oportet elongari, 
et ab omni tempo- 
rali solatio mentem 
tenere privatam, 


Sic obsecrat bea- 
tus A postolusPetrus, 
ut tanquam advenas 
et peregrinos in hoc 
mundo se contine- 
ant Christi fideles. 


2. O quanta fidu- 
cia erit morituro, 
quem nullius rei 
affectus detinet in 
mundo. 


Sed sic segrega- 
tum cor habere ab 
omnibus, aeger nec- 
dum capit animus, 
nec animalis homo 
novit interni homi- 
nis libertatem. 


Attamen si vere 
velit esse spiritualis, 
oportet cum renun- 
tare tam remotis 
quam propinquis ; 
et a nemine magis 
cavere, quam a se- 
ipso. 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


—— — M  — ——— M — un 


Ti fa dunque bi- 
sogno di gittar via 
tutto ciò che dà im- 
pedimento alla gra- 
zia, se vuoi ricever- 
ne l'infusione, Pro- 
caccia d’alcun riti- 
ro, ama di star da te 
solo, nè cercar di 
confabular con per- 
sona; maa Dio piut- 
tosto porgi divote 
pregare per ser- 

arti in compunzio- 
ne di mente 'e in 
purità di coscienza. 
Tutto il mondo ab- 
bilo per nulla; lo 
intendere a Dio, 
anteponlo a tutte le 
cose esteriori; un- 
perocchè tu non po- 
tresti già ad un'ora 
attendere a me e nel- 
le cose fuggevoli di- 
lettarti. Fa d'uopo 
che ti dilunghi dag- 
li amici e dai conos- 
centi, e che tenghi 
vòta la mente d’ogni 
temporale diletto. 


Così prega il B. apo- 
stolo Pietro, che i 
fedeli di Cristo si 
portino in questo 
mondo come fore- 
stieri e pellegrini, 


2. Oh quanta fi- 
ducia avrà in sul 
morire quell’uomo, 
cui nessuno affetto 
di cose ritien nel 
mondo! Ma come 
si possa avere il 
cuore così da ogni 
cosa diviso, non an- 
cora l’infermo ani- 
mo sel comprende; 
nè l’uomo animale 
conosce la libertà 
dell'uomo spiritua- 
le. Ma non per- 
tanto, se altri voglia 
esser tale, gli è 
forza di dar l'addio 
cosi agli stranieri, 
come à' parenti; e 
da nessuno tanto 
guardarsi, quanto 
da se medesimo, 


Conviene desviar 
todos losimpedimen- 
tos de la gracia, si 
deseas que se te in- 
funda. 


Busca lugar secre- 
to para tí; desea es- 
tar á solas contigo ; 
deja las conversacio- 
nes» y ora devota- 
mente á Dios, para 
que te de compun- 
cion de corazon, y 
pureza de conciencia, 


Reputa por nada 
todo el mundo, y 
prefiere à todas las 
cosas exteriores el 
ocuparte en Dios. 


Porque no podrás 
ocuparte en mi, y 
juntamente deleitarte 
en lo transitorio, 


Conviene desviarse 
de conocidos y de 
amigos, y tener el 
sera retirado de 
todo placer temporal. 


Asi desca que se 
abstengan todos los 
fieles cristianos el a- 
pöstol san Pedro, 
portändose como ex- 
trangeros y peregri- 
nos en este mundo. 


2. j O cuanta con- 
fianza tendrá en la 
muerte aquel que no 
tiene aficion à cosa 
alguna de este mun- 
do. 


Pero tener así el 
corazon desprendido 
de todas las cosas, no 
lo alcanza el alma 
todavía enferma; ni 
el hombre carnal co- 
noce la libertad del 
hombre espiritual. 


Mas si quiere ser 
verdaderamente espi- 
ritual, es preciso que 
renuncie ä los estra- 
nos y a los allega- 
dos, y que de nadie 
se guarde mas que de 
si mismo. 


Il faut done rejeter 
loin de toi tout empe- 
chement à la gràce, si 
tu désires qu'elle se 
répande en ton coeur. 
Choisisun lieu retiré; 
aime à habiter seul 
avec toi-meme; ne 
cherche la conversa- 
tion de personne; 
mais plutöt repands 
devant Dieu tes fer- 
ventes prieres, afın de 
garder la compon- 
ction du ceur, etla 
purete dela conscien- 
ce.  N'estime rien le 
monde entier, et pré- 
fere la vacation de 
Dieu à toutes les cho- 
ses exterieures ; car 
tu ne peux pas t'occu- 
per de moi, et te ré- 
jouir en méme temps 
dans les choses qui 
passent. 1 faut t'éloi- 
que de tes proches, 

€ tes amis, et te pri- 
ver de toutes les con- 
solationstemporelles. 


C'est ce que saint 
Pierre demande in- 
stamment aux fide- 
les, de se contenir 
et de se regarder en 
ce monde comme des 
voyageurs et des e- 
trangers. 


9. Oh! nelle 
sera la confiance 
d'un mourant que 
laffection à aucune 
chose ne reffent 
en ce monde! Mais 
un esprit encore 


malade ne congoit 
point comment le 
ceur peut étre ain- 
si séparé de tout; 
et l'homme animal 
ne connait pas la 
liberté de l'homme 


intérieur. Cepen- 
dant, pour  étre 
vraiment — spirituel, 


il faut renoncer à 
ses proches, aux è- 
trangers, et ne se 
ue de personne 
plus que de soi- 


méme. 
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Du mufst daher hin- 
wegschaffen alle Hinder- 
nisse der Gnad», wenn 
du ihren Einflufs in dir 
aufnehmen willst. 


Suche dir eine geheime 
Stätte; wohne da gerne 
einsam; verlange keines 
Menschen Ansprache; son- 
dern ergiefse dich in an- 
düchtigem Gebete vor 
Gott, damit du ein reui- 
ges Gemüth und ein rei- 
nes Gewissen behalten 
mögest. 


Die ganze Welt achte 
für nichts; den Umgang 
mit Gott ziehe allem Aeu- 
fserlichen vor, 


Denn du kannst nicht 
mit Mir ungehn und zu- 
gleich in dem Vergängli- 
chen deine Freude finden. 


Von Bekannten und 
Freunden mufst du dich 
entfernen, und von allem 
zeitlichen Troste das Ge- 
müth ledig halten. 


So ermahnt dringend 
der heilige Petrus, dafs 
die Gläubigen Christi als 
Fremdlinge und Pilgrime 
in dieser Welt sich ent- 
halten sollen, 


2. O, wie grofs wird 
die Zuversicht des Ster- 
benden seyn, den keine 
Neigung zu etwas (Ver- 
gänglichem) in der Welt 
zurückhält! 


Aber so das Herz ab- 
eschieden von Allem zu 
eh : das fafst der kran- 
ke Geist noch nicht, noch 
kennt der sianliche 
Mensch die Freiheit des 
innigen Menschen. 


Jedoch, wenn er wahr- 
haft ein geistiger Mensch 
werden will, mufs er den 
ihm ferne, wie den ihm 
nahe Stehenden Abschied 
qoe. und vor Nieman- 

en mehr sich hüten, als 
vor sich selbst. 


————^—-———————————————————————————————————————À1 


Thou must therefore 
cast away all impediments 
of grace, if thou desire 
to fava it infused into 
thee, 


Choose a secret place 
to thyself; love to dwell 
with thyself alone; seek 


not to ‘be talking with. 


any one; but rather pour 
forth devout prayers to 
God, that thou mayest 
keep thy mind in com- 
punction, and thy con- 
science clean. 


Esteem the whole world 
as nothing: prefer the 
attendance on God before 
all external things: 


For thou canst not both 
attend to me, and at the 
same time delight thyself 
in transitory things. 


Thou must be seque- 
stered from thy acquain- 
tance, and from those 
that are dear to thee, and 
kecp thy mind disengaged 
from all temporal comfort. 


So the blessed apostle 
Peter besceches the faith- 
ful of Christ to keep them- 
selves as strangers and pil- 
grims in this world. 


?. Oh! how great con- 
fidence shall he have at 
the hour of his death, 
who is not detained by 
an affection to any thing 
in the world? 


But an infirm sonl is 
not yet capable of having 
a heart thus perfectly dis- 
engaged from all things; 
neither dot the sensual 
man understand the li- 
berty of an internal man. 


But if he will be spiri- 
tual indeed, he must re- 
nounce as well those that 
are near him, as those 
that are afar off; and be- 
ware of none more than 


of himself, 


ei oby zavradurodisuere 
rj; xdpirog &xoBaAeiv, tav 
rjv a)/rje Eyxuoıy  Aefely 
euro Pons. 


Aire 00: rÓ aroxpurre- 
69ct, pec TO idictew, uy- 
devi Gvvouileiv enim der” 
alla puadùowv ras ineretas 
ro Geo eulaßüs roi, roù 
Exeiv voùy GvvvoxySévra xcd 
xasapav GvveidyGty. 


"Olov ròv xóGuov spl 
undevög xoi), To roig roù 
Oeod Gyrokazew xavrov rüv 
tw xpor(ua. 


Ov yao duvjon tuoi Gyo- 
datew, xai roig zQo6xeipoig 
due égjdec Sau. 


‘Eravayses dxó riv yyo- 
6rüv x«i eycmyróv uaxpi= 
veG 3t, xai rjv vvyyv xong 
zoovvajs zx&peuvSixg dro- 
orepydeibay &xety. 


Toörov róv rodrov è ua- 
xdpuos eiröorolog Iliroos 
Taparadeî, „ws mepotxovg 
xai raperiduovs axéxye69cu 
roùs smiuorois ro) Agıorod 
év roro rà xóGuo.* 


9. "Q 260) mexoi9ysic 
£Grca To Javovu£yo, dv un- 
devos éxiSvute dv rovrw ra 
x00uw xaréxei! 


Hairoı rÓ r5» xapdiav 
oürw zx&vrov Xwpı6Jeisev 
Ezew, 6 voUg Aummpos où 
zogei, oUdb vwyiwxóg &vIowa- 
105 TRY roU £60 dy9guxov 
HlevPepiay yuvewsoret, 


Alle uv  róy dip 9òs 
mYevucrixóv eivar BovÀdue- 
vov, dei roig uaxpav xai 
roi; èyyÙs anorarreodaı, xci 
«x9 undevös uaAAov, y dg. 
tavrod éavróv gvAarrey. 
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Latine 


Ds Imiratrione Carıstı, 


Italice 





Hispanice 





Gallice 


— — M Te La S T sh Lam vo 


Si temetipsum per- 
fecte viceris, cae- 
tera facilius subju- 
gabis. 





Perfecta victoria 
est, de semetipso 
triumphare. 


Qui enim semet- 
ipsum subjectum te- 
net, ut sensualitas 

. rationi, et ratio in 
cunctis obediat mi- 
hi; hic vere victor 
est sui, et dominus 
mundi. 


3. Si ad hunc a- 
picem scandere gli- 
scis, oportet viriliter 
Incipere, et securim 
ad radicem ponere, 
ut evellas et de- 
struas occultam in- 
ordinatam inclina 
tionem ad teipsum, 
et ad omne priva- 
tum et materiale 
bonum, 


Ex hoc vitio, quod 
homo semetipsum 
nimis inordinate di- 
ligit, paene totum 
pendet, quidquid ra- 
dicaliter vincendum 
est: quo devicto et 
subacto malo, pax 
magna et tranquil- 
litas erit continuo. 


Sed quia pauci 
sibi ipsis perfecte 
mori laborant, nec 
plene extra se ten- 


dunt, propterea in. 


sc implicati rema- 


nent, nec supra Se 
in spiritu elevari 
possunt. 


Qui autem libere 
mecum — ambulare 
desiderat, necesse 
est, ut omnes pra- 
vas et inordinatas 
affectiones suas mor- 
tificet, atque nulli 
creaturae, privato a- 
more, concupiscen- 
ter inhaereat, 








Come tu abbi vin- 
to perfettamente te 
stesso, ti verranno 
le restanti cose con 
facilità superate, 
Compiuta vittoria è 
quella che l'uomo 
riporta di se; es- 
sendo che colui che 
tiene in soggezione 
sè stesso, sicché Pap- 
petito alla ragione, 
e questa a me 1n og- 
ni atto ubbidisca, 
questi è vero vinci- 
tore di sè e signore 
del mondo, 





Se tu desi 
montar — fin 
tè neces- 
incominciar 
virilmente, e alla 
radice vibrar la 
scure, e sbarbi- 
care e distrugge- 
re l’occulto amore 
che disordinatamen- 
te porti a te stesso 
e ad ogni privato 


3. 
deri 
quassü, 
sario 


bene e terreno, 
Da questo vizio 
che l’nomo ama 


stemperatamente sè 
stesso, trae l'origi- 
ne tutto ciò che 
egli dee strappare 
dalle radici; vinto 
il qual male e di- 
strutto, seguirà im- 
mantinente somma 
pace e tranquil- 
lità. Ma però che 
pochi s'ingegnano 
di morire perfetta- 
mante a sè, nè usci- 
re affatto di sè mede- 
simi, pertanto sì ri- 
mangono in se me- 
desimi avviluppati, 
nè sopra di sc in 
ispirito ponno le- 
varsi, Ma chiunque 
vuole liberamente 
camminare con me, 
bisogna che ınorti- 
fichi tutte le ree e 
disordinate sue affe- 
zioni, nè per amor 
rivato si fermi con 
desideroso diletto in 
nessuna cosa creata. 





Si a ti te vences | 
erfectamente, todo 
o demas lo sujetarás 
con mas facilidad. 

La perfecta victo- 
ria es vencerse ä si 
mismo. 
. Porque el que se 
tiene sujeto á sí mis- 
mo, de modo que la 
sensualidad obedez- 
ca a la razon, y la 
razon me obedezca á 
mí en todo, este es 
verdaderamente ven- 
cedor de sí, y senor 
del mundo. 


3. Si deseas subir 
á esta cumbre, con- 
viene comenzar varo- 
nilmente, y poner la 
segur à la raiz, para 
que arranques y des- 
truyas la oculta des- 
ordenada inclinacion 
que tienes à ti mis- 
mo, y à todo bien 
propio y corporal. 


De este amor des- 
ordenado que se tiene 
el hombre a si mis- 
mo,depende casi todo 
lo que se ha de ven- 
cer radicalmente: 
vencido y seüorcado 
este mal, luego bay 
gran paz y sosiego. 


Pero porque pocos 
trabajan en morir 
perfectamente a si 
mismos, y no salen 
enteramente de su 
propio amor, por eso 
se quedan envueltos 
en sus afectos, y no 
se pueden levantar 
sobre si en espiritu, 


Mas el que desea 
andarlibre conmigo, 
es necesario que mor- 
tifique todas sus ma- 
las y desordenadas 
aficiones, y que no 
se pegue a criatura 
alguna con amor a- 
pasionado, 


‘ils 


Si tu te surmon- 
tes parfaitement toi- 
meme, tu vaincras 
aisément tout le 
reste: la parfaite 
victoire est de triom- 


pe de soi. Ce- 
uj qui se tient 
tellement — assujetti 

ne la sensualite 
obéit en lui à la 


raison, et la raison 
à moi en tout, est 
véritablement victo- 
rieux de lui-méme 
et maitre du monde, 


3. Si tu veux 
parvenir à ce haut 
degre, il faut com- 
mencer avec cou- 
rage, et mettre la 
cognee à la racine, 
pour arracher et 
detruire l amour 
secret et deregle de 
toi-méme, et ne re- 
cheroher nul bien 
sensible. De cet 
amour deregle que 
l'homme se porte 
a lui-mème, decou- 
le presque tout ce 
que l'homme doit 
vainere et deraci- 
ner: cet amour 
vaincu et dompte, 
le ceur sera tran- 
quille, et  jouira 
d’une profonde paix. 
Mais parce quil y 
en a peu qui tra- 
vaillent à mourir 
entierement. à eux- 
memes, et à en 
sortir entierement, 
demeurent  en- 
veloppes en eux, et 
ne peuvent s’eloi- 
gner en esprit au- 
dessus d’eux-memes. 
Celui qui veut mar- 
cher Dora a- 
vec moi,  mortilie 
toutes ses affections 
dereglees, et ne de- 
sire s'attacher à au- 
cune créature par 
un amour particu- 
lier. 





nn 


. Germanice 

M — Áo nd 
Hast du dich selbst 

vollkommen besiegt, so 

wirst du das Ucbrige leich- 

ter bezwingen. 


V ollkommener Sieg ist — 
sich selbst überwinden, 


Denn wer sich selbst 
so in der Gewalt hat, dafs 
seine Sinnlichkeit der V er- 
nunft und die Vernunft 
in allen Dingen Mir ge- 
horcht: der ist wahrhaft 
Ueberwinder scinerselbst, 


und Herr der Welt! 


3. Begehrest du, zu die- 
ser Hóhe aufzusteigen, so 
mufst du männlich anfan- 
gen, und die Axt an die 
Wurzel legen, damit du 
ausreifsest und zerstórest 
die geheime, ungeordnete 
Neigung zu dir selbst, 
und zu jedem besondern 
und irdischen Gut. 


An diesem Fehler, dafs 
nämlich der Mensch sich 
selbst unordentlich liebt, 
hängt fast Alles, was in 
der Wurzel mufs gebro- 
chen werden, Ist dieses 
Uebel überwunden und 
bezwungen, so wird un- 
verzüglich grofser Friede, 
grofse Ruhe eintreten. 


Weil aber Wenige sich 
selbst vollkommen abzu- 
sterben bemüht sind, und 
nicht vóllig aus sich her- 
ausgchen: darum bleiben 
sie in sich selbst verwi- 
ckelt, und kónnen sich 
nicht im Geiste über sich 
erheben, 


Wer aber frei mit Mir 
zu wandeln begehrt, der 
mufs alle seine bösen und 
ungeordneten Begierden 
ertódten, und keinem Ge- 
schöpfe, mit besonderer 
Liebe, begierlich nach- 
hängen, 


Lis. III, 





Anglice 
m — 
If thou perfectly over- 
come thyself, thou shalt 
with more case subdue 
all things else, 


The perfect victory is 
to triumph over one's- 


self. 


For he that keeps him- 
self in subjection, so that 
his sensuality is ever sub- 
ject to reason, and rea- 
son in all things obedient 
to me, he is indeed a 
conqueror of himself, and 
Lord of all the world. 


3. If thou desire to 
mount thus high, thou 
must begin manfully, and 
set the axe to the root, 
that thou mayest root out 
and destroy the secret 
inordinate inclination to 
thyself, and to all selfish 
and earthly goods. 


This vice, by which a 
man inordinately loves 


| himself, is at the bottom 


of all that which is to 
be rooted out and over- 
come in us; which evil 
being once conquered and 
brought under, a great 
peace and tranquillity will 
presently ensue, 


But because there are 
few that labour to die 
perfectly to themselves, 
and that fully tend be- 
yond themselves; therefore 
do they remain entangled 
in themselves, nor can 
they be elevated in spi- 
rit above themselves, 


But he that desires to 
walk freely with me, 
must mortify all his wick- 
ed and irregular affec- 
tions, and must not cleave 
to any thing created with 
any concupiscence or pri- 
vate love. 


Cap, LII. 
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Graece 
En m un 


'Eay Geavroù reAeiog xga- 
tons, rüAÀ« óGoyv vrora- 
&eg. 


Teheta vixn gori To éav- 
rov FoerauBevew. 


'O yàp. tavròv bmordtas, 
fva ró ai69yzixòy rà Aóyo, 
xai 6 Aóyog év macw £uol 
Uraxovon, «AjSüg cvroü 
yuxyrge x«i xvgu0g ro) xoG- 
uov yiverat. 


3. "Ev éxi roùro ró dxpoy 
EguxéG 9c èrumo9fene, vey- 
x avdpetoc dpfaogaı, xcl 
ryv aéivygv moòs Tv dla 
Seivet, Gras Expuiosone xol 
xeraGxcWme TI)v xexpvuu£yny 
xci araxrov éxixAwuy riv 
mpóg Gtcvróv, moòs re may 
idıov xci vAwuxoY ayadoy. 


Ex ravrys yàp xaxtas, órt 
6 dvIgaros dyav ar&xrog 
pilavrog Üxdoyet,  Gyedóy 
may Ó, TL éuodev Yırmreov, 
xPEUaTAL® ovrivog 67.2779 re 
xp9évrog xai dmorazIevros, 
ueyaln eignm xci yeAng 
rapavrix& yevierat. 


"Ori de oAlyor £avrolg Te 
deiws axoSavelv éxtyeiobot, 
xci zavreADg Eavrav ovx 
éxxogevovrat, die raòra dy 
éavroig éuxAeySévreg diare- 
AobGt, x«i rà svesuari Uto 
éavro)g éxagSzvet oUy civi 
T eivi. 

Toy dè uer! éuod &evdepwg 
zepuxrareiy éFedovra, dei ray- 
ra xaxt x«i &raxra man 
vexoü6at, xai undeud xri- 
Get, idia ayary ÉxiDvupri- 
xüg xpo6xoAAa693 «a. 
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Latine 
—___T— 


CAP. LIV. 





De diversis moti- 
bus Naturae et 
Gratiae. 


Fili, diligenter ad- 
verte motus Na- 
turae et Gratiae, 
quia valde had “pi 
et subtiliter möVen- 
tur: et vix, nisi a 
spirituali et intime 
illuminato homine, 
discernuntur, 


Omnes quidem 
bonum appetunt, et 
aliquid boni in suis 


dictis vel factis 
praetendunt, | ideo 
sub specie boni 


multi falluntur, 


Natura — callida 
est, et inultos trahit, 
illaqueat, et decipit, 
et sc semper pro 
fine habet: 


Sed Gratia sim- 
pliciter ambulat, ab 
omni specie mala 
declinat; fallacias 
non praetendit, et 
oninia pure propter 
Deum agit, in quo 
et finaliter requi- 
escit, 


2. Natura invite 
vult mori, nec pre- 
mi, ncc superari, 
ncc subesse, nec 
sponte subjugari. 


Gratia vero stu- 
det — mortificationi 
propriae, — resistit 
sensualitati, quae- 
rit subjici, appetit 
vinci, nec propria 
vult libertate. fun- 
gi; sub disciplina 
amat teneri, nec 
alicui cupit domi- 
nari; sed sub Deo 
semper vivere, sta- 
re et esse; atque 


Ds Imırarıons Cnunisrr, 


Italice 
—— M ai^ 


CAPO LIV. 


De diversi movi- 
menti della natura 
e della grazia, 


Figliuolo, conside- 

ra minutamente i 
moti della natura e 
quei della grazia, 
però che essi vanno 
assai fra loro con- 
trari, e procedono 
sottilmente; ed ap- 
pena, se non da 
qualche uomo spiri- 
tuale e intimamente 
illuminato, si posso- 
no ben discernere. 
Tutti a dir vero ap- 
petiscono il bene e 
studiansi pure ne’ 
loro detti, o ne? fatti 
ad alcuna bontà; e 
perciò dalla appa- 
renza del bene molti 
sono delusi. La na- 
tura è scaltra, e mol- 
ti lusinga, allaccia 
ed inganna, ed ha 
sempre sè stessa per 
fine; ma la grazia 
procede con sempli- 
cità, schifa tutto ciò 
che ha vista di male, 
non trama frodi, e 
tutto fa puramente 
per amore di Dio, 
nel qual pure come 
in termine si riposa. 


2. La natura non 
s'acconcia se non 
per forza al morire, 
nè vuol esser de- 
pressa, superata, nè 
altrui star sogget- 
ta, nè sottometter- 
si spontaneamente ; 
la grazia, d'altra 
parte, si studia nella 
mortificazione, con- 
trasta alla sensua- 
lità, procura d’esse- 
re soggettata, ama 
d'esser vinta, nè u- 
sar vuole la sua li- 
bertà; gode d'esser 
ristretta sotto disci- 
plina, e non è vaga 
di signoreggiare a 
persona; anzi di vi 
vere, stare e rima- 
nersi mai sempre 


Hispanice 
Tae 


CAPIT. LIV. 


De los diversos mo- 
vimientos de la na- 
turaleza y de la 
gracia. 
Hijo, mira con vi- 

gilancia los movi- 
mientos de la natura- 
leza y de la gracia, 
porque son muy con- 
trarios y sutiles, de 
modo que con dificul- 
tad son conocidos 
sino por varones es- 
pirituales è interior- 
mente alumbrados. 


Todos desean el 
bien, y en sus dichos 
y hechos buscan al- 
guna bondad: por 
eso muchos se en- 
gaüan con color del 
bien. 

La naturaleza es 
astuta, atrae à si á 
muchos, los enreda y 
engaüa, y siempre 
se pone à sí misma 
por fin, 

Mas la gracia anda 
sin doblez. se desvia 
de toda apariencia de 
mal, no pretende en- 
gahar, sino hace to- 
das las cosas pura- 
mente por Dios, en 
quien descansa como 
en su fin, 


2. La naturaleza 
no quiere ser morti- 
honda de buena gana, 
ni estrechada, ni ven- 
cida, ni sometida de 
grado, 


Mas la gracia es- 
tudia en la propia 
mortificacion, resiste 
ä la sensualidad, 
quiere estar sujeta, 
dus ser vencida, no 
quiere usar de su 
propia libertad, ape- 
tece vivir bajo una 
estrecha observancia, 
no codicia senorear 
a nadie; sino vivir y 
servir, y estar debajo 


de la mano de Dios: 





Gallice 
E Ni 


CHAP. LIV. 


Des divers mou- 
vemens de la na- 
ture ct de la 
grace. 

Mon fils, observe 

soigneusement les 
mouvemens de la na- 
ture et de la gráce; 
car ces mouvemens 
sont trés-contraires et 
tres-subtils,et à peine 
peuvent-ils étre dis- 
cernes, sinon par un 
homme spirituel, et 
€clairé — intérieure- 
ment. Tousleshom- 
mes certainement as- 
pirent au bien,et dans 
Tons paroles et dans 
leurs actions, tendent 
à quelque bien, mais 
plusieurs sont trom- 
pes par l'apparence 
du bien. La nature 
est pleine d'artifices : 
elle attire, enlace, sé 
duit, et n'a jamais 
d'autre. fin qu'elle- 
méme. Mais la gräce 
marche simplement, 
se detourne de toute 
apparence de mal, ne 
pretend pas tromper, 
et fait tout purement, 
à cause de Dieu, en 
qui elle se repose 
comme en sa fin, 





2. La nature ne 
veut point mourir 
malgré soi, ni etre 
génee, ni vaincue, 
ni assujettie, ni dom- 
tee volontairement, 
lais la gräce re- 
cherche " morti- 
fication, résiste à 
la sensualitè, de- 
mande à étre assu- 
jettie, aspire à étre 
vaincue, ne veut pas 
user de sa propre 
liberte, se plait à 
étre tenue sous la 
regle, ne desire 
dominer personne, 
mais vivre, demeu- 
rer, étre toujours 
sous la main de Dicu; 
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Germanice Anglice Graece 
e ci 
KAP. LIV, CHAP, LIV. KE. LIV. 


Yon den verschiedenen 
Bewegungen der Natur 
und der Gnade, 


Sohn! achte sorgfältig 

auf dieBewegungen der 
Natur, und der Gnade; 
denn sie bewegen sich 
sehr entgegengesetzt und 
fein; und kaum können 
sie unterschieden werden, 
aufser von einem geistigen 
und innigst erleuchteten 
Menschen, 


Alle nämlich begehren 
das Gute, und wenden 
auch etwas Gutes in ih- 
ren Reden und Thaten 
vor; darum werden unter 
dem Scheine des Guten 
Viele getäuscht, 


Natur ist listig und lockt, 
verstrickt und täuscht Vie- 
le, und hält sich selbst 
allezeit für den Zweck; 


Gnade aber wandelt 
einfältig, und meidet allen 
bösen Schein; sie erlaubt 
sich keine Täuschung, und 
thut Alles rein, um Got- 
tes willen, in Dem sie 
auch ihre letzte Ruhe 
findet, 


2. Natur will ungern 
sterben, sich nicht drü- 
cken, nicht bezwingen 
lassen, noch unterthan 
seyn, noch freiwillig sich 
unterwerfen; 


Gnade aber befleifsiget 
sich der Selbstabtödtung, 
widerstrebt der Sinnlich 
keit, sucht unterthan zu 
seyn, wünscht, dafs ihr 
Wille gebrochen werde, 
und will der eigenen 
Freiheit nicht gebrauchen; 
sie liebt es, unter Zucht 
gehalten zu werden, be- 
- Mais nicht, über Jeman- 

en zu herrschen, sondern 
unter Gott stets zu leben, 
zu stehen, zu seyn; und 


De imitatione Christi. 


Of the different motions 
of nature and grace, 


Son, observe. diligently 

the motions of nature 
and grace; for they move 
very Spin ways, and 
very subtilely; and can 
hardly be distinguished 
but by a spiritual man, 
and one that is internally 
illuminated, 


All men indeed aim at 
que and pretend to some- 
thing of good in what 
they do and say; there- 
fore, under the appear- 
ance of good, many are 
deceived. 


Nature is crafty, and 
draws away many, en- 
snares them and deceives 
them, and always intends 
herself for her end: 


But grace walks with 
simplicity, declines from 
all show of evil, offers 
no deceits, and does all 
things purely for God, 
in whom also she rests, 
as in her last end. 


2. Nature is not willing 
to be mortified, or to be 
restrained, or to be over- 
come, or to be subject; 
neither will she of her 
own accord be brought 
under: 


But grace studies the 
mortification of her own 
self,  resists sensuality, 
seeks to be subject, co- 
vets to be overcome, aims 
not at following her own 
liberty, loves to be kept 
under discipline, and de- 
sires not to have the com- 
mand over any one; but 
under God ever to live, 
stand, and be; and for 


Editio d:rrayàerros. 


Ileoì tàv dıapopwv xı- 
vyóeov rye Picews xal 
TZ6e Aapırog. 
Txvov, rag rye Puoews xcl 
rs X«agtrog xenjoeis axpıBüg 
Oxöre, ore Alav évavricg 
xai Aemrüg xıvoövrau' xoi 
LóÀu, el un Uno wveuuarı- 
xo) xai &vdorara xepwrio- 
uévov dvIedrov Puy. 

xoyrat. 


Ileyres uèv roò ayasov 
Opeyovrau, xci dv roig Aoyot 
xai raîs moabesıy avri ay«- 
Joy ri mgogaGitovrou* diò 
Un eider roO ayadoù xoAiol 
ararayraı. 

'H puo doleod ovo« wol- 
dovs Eixve, xci mayidevet, 
Opadde: te, xci dauryv avri 
roD mioaros Exe 


H dè Xapws drdis wept- 
mareî, xai exo mavros eidoug 
xaxoù exxdiver, rovg; dóAovg 
OU  mQoreive, xci avra 
elAuxguvüg dia rÓv  Osòy 
zparreı, &y o xoi radavratoy 
avaraveraı. 


2. H pisıs axoyri aro- 
Injoxew, où rutecdat, ovdè 
viraodaı, ovd vrorarreGIat, 
cUd' avroudrws UxO tivi &i- 
var Bovderae® 


'H dè Xapus mepì rijs idias 
vexgwoews orrovdatet, ro dio 
alc9yrixò avriGrarel, è 
model Uxorarreosaı, Epierat 
vıracdaı, oUx é9éÀe (dioc 
éAevSeguxQewv, Uno rada 
xareyouévg yaipei, xoci un- 
devög uiv xvpievetr, Uxó dè 
ro) Oeoù zavrore Liv, dia 
piva, xoi yiveodaı yÀixerat, 
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Italice 


Hispanice 


Gallice 


m PI Te 


propter Dcum o- 
mni humanae crea- 
turae humiliter pa- 
xata est inclinari, 

Netura pro suo 
commodo laborat; 
et quid lucri ex alio 
sibi proveniat, at- 
tendit: 

Gratia autem, non 
quid sibi utile et 
commodum sit, sed 
quod multis profi- 
ciat, magis consi- 
derat. 

Natura libenter 
honorem et reve- 
rentiam accipit: 

Gratia vero 0- 
mnem honorem et 
gloriam Deo fideli- 
ter attribuit. 

3. Natura confu- 
sionem timet et con- 
temtum : 

Gratia autem | ne 
det pro nomine Jesu 
pati contumeliam. 


Natura otium a- 
mat et quietem cor- 
poralem : 


Gratia vero vacua 
esse non potest, sed 
libenter amplecti- 
tur laborem. 


Natura quaerit ha- 
bere curiosa et pul- 
chra, abhorret vilia 
et grossa: 


Gratia vero sim- 
plicibus delectatur 
et humilibus; aspe- 
ra non aspernatur, 
nec vetustis refugit 
indui pannis, 

Natura respicit 
temporalia, gaudet 
ad "lucra terrena, 
tristatur de damno, 
irritatur levi inju- 
riae verbo: 

Sed Gratia atten- 
dit aeterna, non in- 
haeret  temporali- 
bus, nec in perditio- 
ne rerum turbatur, 
neque verbis du- 
rioribns acerbatur; 
quia thesaurum su- 
um et gaudium in 
coelo, ubi nil perit, 
constituit. 






nella soggezione di 
Dio; e per amore di 
lui è apparecchiata 
di chinarsi umil- 
mente ad ogni uomo. 
La natura s'affatica 
per lo suo proprio 
vantaggio; ealgua- 
dagno che da alcun 
le potesse venire ri- 
guarda. La grazia, 
all'opposto, non po- 
ne mente a quello che 
sia utile e comodo a 
sè, ma sì che a molti 
sia profittevole, La 
natura ri di 
buon grado riveren- 
za ed onore: là dove 
la grazia ogni onore 
e ogni gloria fedel- 
mente a Dio riferisce. 

3. La natura teme 
la vergogna e 'l dis- 
prezzo; e la grazia 
pel nome di Gesù 
gode di sostener 
contumelia, La na- 
tura ama l'ozio e il 
riposo del corpo; 
ma per contrario la 
grazia non sa slare 
sfaccendata; anzi 
imprende la fatica 
di buocavegiià. La 
natura è vaga di cose 
artifiziate e vistose, 
e abborre le rozze 
e le vili. La grazia 
però dilettasi delle 
semplici e basse; 
non ha a schifo le 
aspre, nè rifugge il 
ortar robe vecchie. 
Ta natura alle tem- 
porali cose riguar- 
da, gode ne’ guada- 
gni terreni, dcl dan- 
no s'attrista, e mon- 
ta inira per piccola 
parola — d'ingiuria. 
la la grazia sta fisa 
alle cose esterne, nè 
alle passeggiere s'at- 
tacca, nè nella per- 
dita de’ beni si tur- 
ba, nè rimane as- 
preggiata per le più 
dure parole; poichè 
ha già collocato il 
suo lesoro e 'l suo 
gaudio nel cielo, 
dove niente non le 
perisce, 





considera lo que le 
es ütil y conveniente, 
sino lo que aprove- 
cha á muchos. 

. La naturaleza re- 
cibe con gusto la 
honra y la reveren- 
cia: 

Mas la gracia atri- 
buye ficlmente á solo 
Dios toda honra y 
gloria. 

3. La naturaleza 
teme la confusion y 
el desprecio ; 

Pero la gracia se 
alegra en padecer 
injurias por el nom- 
bre de Jesus. 

La naturaleza ama 
el ocio y la quietud 
corporal ; 

Mas la gracia no 
puede estar ociosa ; 
antes abraza de bue- 
na voluntad el tra- 
bajo. 

La naturaleza busca 
tener cosas curiosas y 
hermosas, y aborrece 
las viles y grosera 

Mas la gracia se de- 
leita con cosas llanas 

bajas, no desecha 

as ásperas, ni rehusa 
el vestir ropas viejas. 





Lanaturaleza mira 
lotemporal, y se ale- 
gra de las ganancias 
terrenas, entristecese 
del dato, y enójase 
de cualquier palabra 
injuriosa ; 


Pero la gracia mira 
lo eterno, no está pe- 
gada à lo temporal, 
ni se turba cuando 
lo pierde, ni se exas- 

| pera con las palabras 
| ofensivas: porque pu- 
| so su tesoro y gozo 
en el cielo, donde 
ninguna cosa perece. 


por Dios está pronta. 
a obedecer con toda 
humildad à cualquie- 
ra criatura humana, 
La naturaleza tra- 
baja por su conve- 
niencia, y tiene la 
mira à la utilidad que 
le puede venir; 
Pero la gracia no 





et à cause de Dieu, 
est prete à s'incliner 
humblement devant 
toute créature. La 
nature travaille pour 
son interet propre, 
et regarde au pro- 
fit que les autres 
euvent lui apporter. 
Tais la gráce consi- 
dere, non ce qui lui 
est utile et avanta- 
geux, mais plutòt ce 
qui est bon à plu- 
sieurs. La nature re- 
coit volontiers l'hon- 
neur et la vénération, 
Mais la gràce attri- 
bue fidèlement l'hon- 
neur et la gloire à 
Dieu. 


3. La nature craint 
la confusion et le 
mépris, Mais la 

räce se réjouit de 
souflrir des outrages 
pour le nom de Je- 
sus. La nature ai- 
me loisiveté et le 
repos du corps. Mais 
la gràce ne peut ctre 
oisive, et embrasse 
volontiers le  tra- 
vail. La nature re- 
cherche les choses 
curieuses et belles, et 
a en horreur les vi- 
les et les grossières, 
Mais la gráce se re- 
jouit des choses sim- 
ples et humbles, ne 
méprise pas les ru- 
des, et ne refuse pas 
de se revetir de vieux 
lambeaux. La nature 
regarde aux choses 
temporelles, se re- 
jouit des profits ter- 
restres, s'attriste des 

ertes, s'irrite d'un 
iger mot d’injure. 
Mais la gräce con- 
temple les choses è- 
ternelles, ne s'attache 
point aux temporel- 
la: ne se trouble 
point de leur perte, 
ne s'aigrit point des 
paroles dures, parce 
quelle a etabli son 
tresor et sa joie dans 
le ciel, où rien ne 
perit. 














Germanice 


ist bereit, Gott zu lieb, 
unter jede menschliche 
Creatur sich demüthig zu 
beugen, 

Natur mühet sich für 
ihren Vortheil, und mer- 
ket darauf, welcher Ge- 
winn ihr von dem Andern 
zukomme ; A 

Gnade aber erwägt nicht, 
was ihr nützlich und vor- 
theilhaft, sondern viel- 
mehr, was Vielen zuträg- 
lich sey. 


Natur nimmt gerne Ehre 
und Auszeichnung an; 


Gnade aber legt alle 
Ehre und Herrlichkeit 
getreulich Gott bei. 


3, Natur fürchtet Schan- 
de und Verachtung ; 


Gnade aber freuet sich, 
um des Namens Jesu wil- 
len, Schmach zu leiden. 


Natur liebt Müfsiggang 
und körperliche Ruhe; 


Gnade aber kann nicht 
miifsig seyn, sondern greift 
gerne zur Arbeit. 


Natur sucht seltsame 
und schóne Dinge zu be- 
sitzen, und verachtet alles 
Geringe und Unzierliche; 


Gnade aber freuet sich 
an dem Einfachen und 
Niedrigen; das Rauhe ist 
ihr nicht zu rauh, und sie 
verschmähet nicht, mit 
alten Lappen sich zu be- 
kleiden, 

Natur sieht auf Zeit- 
liches, freuet sich bei ir- 
dischem Gewinn, trauert 
über Verlust, wird durch 
ein kleines Schmähwort 
gereizt; 

Gnade aber achtet auf 
das Ewige, hängtsich nicht 
an das Zeitliche, und wird 
durch irdischen Verlust 
nieht verwirret, durch zu 
harte Worfe nicht erbit- 
tert; denn sie hat ihren 
Schatz und ihre Freude 
in dem Himmel gegründet, 
wo nichts verloren geht, 


Lis. HI, 
Anglice 


God's sake is ever ready 
humbly to bow down 
herself. under all human 
Creatures, 

Nature labours for her 
own interest, and consi- 
ders what gain she may 
reap from another: 


But grace considers not 
what may be advanta- 
pesi and profitable to 
herself; but rather what 
may e profitable to 
many. . 

Nature fvillingly recei- 
ves honour and respect: 


But grace faithfully at- 
tributes all honoür and 
glory to God, 


3. Nature is afraid of 
being put to shame and 
despised: 

But grace is 
suffer reproach 
name of Jesus. 


lad to 
or the 


Nature loves idleness 
and bodily rest: 


But grace cannot be 
idle, and willingly em- 
braces labour. 


Nature secks to have 
things that are curious 
and fine, and abhors 
things that are cheap 
and coarse: 


But grace is pleased 
with dit which 5 plain 
and humble, rejects not 
coarse things, nor refuses 
to be clad in old rags, 


Nature has regard to 
temporal things, rejoices 
at earthly gain, is trou- 
bled at losses,, and is 
provoked by a slight in- 
Jurious word: 

But grace attends to 
things eternal, and clea- 
ves not to those which 

ass with time; neither 
is she disturbed at the 
loss of things, nor exas- 
perated with hard words; 
for she has placed her trea. 
sure and her joy in hea- 
ven, where nothing is lost. 


Car. LIV. 


435 





Graece 


má6p avIewrivy xride die 
roy Oeov rarewòs Üxorayj- 
vat érotuy Uxapyov6a. 

'H Dios (xip ris cpe- 
deias aurig dxırovei, xai ri 
more é& aAdov xeodion doyi- 
Gera 

H de Xagız où rò peli 
uov xai Àvorredìs ari, dièat 
ro xoÀAoi; Gvupipov uaAAoy 
éySvueirat. 


H pvows acuevas rjv re 
unv x«i ryv «ido AauBayee® 

'H dè Xagige xG0av tv xoi 
doéav ro Ges ziGrüg ava» 
riderau. 


3. U Pio rijv eG yévyv xod 
Tv xarappoyyoıy poßeirau“ 

'H àà Xapız sip roD ovo- 
uaros roò 'IncoU arıuaodei- 
ca xaipet. 

H Dios rjv axoviov, xod 
rjv Gwuarwjy advaravow, 
Hari‘ 

7H dà Xapıg apyeiv où di- 
varcı, aAl' acuevog TOY xó- 
yov armodegerat. 

H Dios ra seoloya xal 
xada Eyey imıxodei, xal ra 
eurein xal xaxvàa Bdedvre 
vera’ 

H dà Xacıs roig drdole 
xal raxeıyois jderai, rà rga- 
zia oU uvoarrera, xai rà 
ra saldo (xp éydvecSon 
ov Bagéws pegeı. 

H Pics eis rà mpócxet- 
ga arofBlize, roig Exiyeioıg 
xepdedı gaipei, ini rn BAGBN 
Avzeiraı, xoípo Äoya mc 
Üßoewg wapofvverar' 

'H dè Xapız rà aluyıc 6x0- 
mel, roig ypovuxoig où xp00- 
»ollärcı, ovdè rjj ray Urap- 
xovrov arwleia raparrerat, 
ovdà rj oxÀngodoyia zıxgoü- 
ra, dre tov Iyoavpoy xai 
rjv zapav aurig v rà ov- 
pavo, óxov undiv axóAÀv- 
TRI, xareörnoev. 
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4, Natura cupida 
est. et libentius ac- 
cipit quam donat; 
amat propria et pri- 
vata: 

Gratia autem pia 
estet communis, vi- 
tat singularia, con- 
tentatur paucis, bea- 
tius. dare judicat 
quam accipere. 


Natura inclinat 
ad creaturas, ad car- 
nem propriam, ad 
vanitates et dis- 
cursus * 


Sed Gratia trahit 
ad Deum et ad vir- 
tutes, renuntiat cre- 
aturis, fugit mun- 
dum, odit carnis 
desideria, restringit 
evagationes, erube- 
scit in publico ap- 
parere. 

Natura libenter 
aliquod solatium ha- 
bet externum, in 
quo delectetur ad 
sensum : 

Sed Gratia in solo 
Deo quaerit conso- 
lari, et in summo 
hono super omnia 
visibilia delectari. 


5. Natura totum 
agit propter lucrum 
et commodum pro- 

rium; nihil gratis 
cere potest, sed 
aut aequale, aut 
melius, aut laudem, 
vel favorem pro 
benefactis consequi 
sperat: et multum 
ponderari sua gesta 
et dona concupiscit : 

Gratia vero nil 
temporale quaerit, 
nec aliud. praemi- 
um, quam Deum 
solum, pro mercede 
postulat; nec am- 
plius de temporali- 
bus necessariis desi- 
derat, nisi quantum 
haec sibi * assecu- 
tionem aeternorum 
valeant deservire. 

6. Natuga gaudet 
de amicis multis et 


Italice 


4. La natura è cu- 
ida e riceve più vo- 
Tontise che ella non 
dona; ama le cose 
prozia e private; 
razia poi è pia, 

si dà a tutti, schiva 
le singolarità, è con- 
tenta di poco, e più 
beata cosa giudica 
il dare che ıl rice- 
vere. La natura 
è inchinevole alle 
creature, alla pro- 
pria carne, alle va- 
nità, ed a’ discorri- 
menti; ma la grazia 
mira a Dio ed alle 
virtù, rinunzia alle 
creature, fugge dal 
mondo, odia di ap- 
petiti della carne, 
raffrena gh svaga- 
menti, e sì vergogna 
di comparir tra la 
gente. La natura 
volentieri si piglia 
ualche sollazzo da 
fuori, nel quale ab- 
bia sensibil diletto; 
ma la grazia non 
cerca consolazioni 
che in Dio solamen- 
te, nè in altro che 
nel sommo bene, so- 
pra tutte le visibili 
cose vuol dilettarsi. 


5. La natura tutto 
fa per lo bene e uti- 
lità propria, e nulla 
sa fare gratuitamen- 
te; ma 0 l'equiva- 
lente, o più, o lau- 
de, o favore spera di 
conseguire in cam- 
bio del suo benefi- 
zìo; e agogna che 
i fatti suoi e doni 
sieno altamente ap- 

rezzati: la grazia, 
in contrario, niente 
di temporali cose 
procaecia, nè altro 
premio dimanda in 
mercede che solo Id- 
dio, nè de’ terreni 
beni che le bisog- 
nano più avanti bra- 
ma, di quel che le 
basti a potersi ac- 
quistare gli eterni, 

6. La natura va 
lieta de’ molti amici 


Hispanice 


4. La naturaleza 
es codiciosa, y de 
mejor gana toma que 
da; ama sus cosas 
propias y particula- 
res; 

Mas la gracia es 
piadosa y comun para 
todos, huye la singu- 
laridad, contentase 
con poco, tiene por 
mayor felicidad dar, 
que recibir. 

La naturaleza nos 
irfelina á las criatu- 
ras; á la propia car- 
ne, á la vanidad, y 
ä las distracciones; 

Pero la gracia nos 
lleva á Dios y a las 
virtudes, renuncia las 
criaturas, huye el 
mundo, aborrece los 
deseos de la carne, 
refrena los pasos va- 
nos, avergüenzase de 
parecer en püblico. 

La naturaleza toma 
de buena gana cual- 
quier placer exterior 
en que deleite sus 
sentidos ; 

Pero la gracia en 
solo Dios se quiere 
consolar, y Stu 
se en el sumo bien 
sobre todo lo visible. 





5. La naturaleza, 
cuanto hace, es por 
su propia utilidad y 


conveniencia, no per ! 


de hacer cosa de bal- 
de; sino que espera 
alcanzar otro tanto, 
ò mas; 6 sino, ala- 
banza 6 favor por el 
bien que ha hecho; 
y desea que sean sus 
obras y sus dádivas 
muy ponderadas. 

Mas la gracia nin- 
pus cosa temporal 
usca, ni quiere otro 
remio, sino ä solo 
Dios; de las necesi- 
dades temporales no 
quiere mas, que 
cuanto basta para 
conseguir los bienes 
eternos, 


6. La naturaleza 
se complace en sus 


* 


Gallice 


— — á— 


4. La nature est 
avide, et recoit plus 
volontiers qu'elle ne 
donne, elle aime ce 
qui lui est propre et 
particulier. Mais la 

ráce est miséricor- 

ieuse, et commune 
à tous; elle évite la 
singularitè, se con- 
tente de peu, et croit 
plus heureux de don- 
ner que de recevoir. 
La nature incline 
aux créatures, à la 
propre chair, aux 
vanités et aux en- 
tretiens. Mais la 
gräce attire à Dieu et 
aux vertus, renonce 
aux créatures, fuit 
le monde, hait les de- 
sirs de la chair, pré- 
vient les démarches 
inutiles, et rougit de 
pus en public. 
La nature se rejouit 
d'avoir quelque con- 
solation extérieure, 
où se delectent les 
sens. Mais la gráce 
cherche à se conso- 
ler en Dieu seul, et 
à mettre sa joie dans 
le souverain bien, 
par-dessus toutes les 
choses visibles. 


5. La nature fait 
tout pour son profit 
et son avantage par- 
ticulier: elle ne peut 
rien faire gratuite- 
ment; mais elle espè- 
re, pe tout le bien 
qu'elle fait, obtenir 
autant ou davantage, 
louange ou faveur, et 
elle desire que ses 
dons et ses actions 
soient fort en estime, 
Mais la gráce ne 
cherche rien de tem- 
porel, ne demande 
per recompense que 

ieu seul, et ne sou- 
haite rien de plus, des 
necessites temporel- 
les, que ce qui peut 
servir pour obtenir 
les biens éternels. 


6. La nature se ré- 
jouit du grand nom- 


Lia. III, 
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Graece 
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4. Natur ist gierig, nimmt 
lieber, als sie gibt; liebt 
das Eigene und Beson- 
dere; 


Gnade aber ist mild und 
mittheilend, meidet das 
Sonderliche, begniigt sich 
mit Wenigem, hält das Ge- 
ben für seliger, als das 
Nehmen, 


Natur neigt zu den Ge- 
schöpfen, zum eigenen 
Fleische, zu Eitelkeiten 
und Unterhaltungen ; 


Gnade aber zieht zu 
Gott und zur Tugend; 
sie entsagt den Geschö- 
pfen, licht die Welt, hafst 
des Fleisches Lüste, be- 
schränkt das Ausgehen; 
und erröthet, öffentlich zu 
erscheinen. 


Natur hat gerne einigen 
äufsern Trost, an dem sie 
sich sinnlich ergótze ; 


Gnade aber sucht in 
Gott allein getröstet, und 
in dem höchsten Gute 
über alles Sichtbare ver- 
gnügt zu werden, 


5. Natur thut Alles um 
des Gewinnes und eige- 
nen Vortheiles willen; 
nichts mag sie unentgelt- 
lich thun, sondern hofft, 
entweder Gleiches oder 
Besseres, Lob oder Gunst 
für Wohlthaten zu erlan- 
gen, und begehrt, dafs 
man ihre Thaten und Ga- 
ben hoch anrechne; 


Gnade aber sucht nichts 
Zeitliches, noch fordert 
sie eine andere Belohnung 
für ihren Sold— als Gott 
allein; auch spricht sie 
von der zeitlichen Noth- 
durft nicht mehr an, als 
soviel diese zur Erreichung 
desEwigen ihr zu dienen 
vermag. 


6. Natur freuet sich über 
viele Freunde und Ver- 


4. Nature is covetous, 
and is more willing to 
take than to give: and 
loves to have things to 
herself: 


But grace is gentle 
and bountiful, avoids 
selfishness, is contented 


with little, and judges it 
more happy to give than 
to receive, 


Nature inclines to crea- 
tures, to ber own flesh, 
to vanities, and to en- 
tertainments : 


But grace draws to God 
and virtues;  renounces 
creatures, flies the world, 
hates the desires of the 
flesh, restrains wandering 
about, and is ashamed to 
appear in public, 


Nature willingly recei- 
ves exterior comfort, in 
which she may be sen- 
sibly delighted : 


But grace seeks to be 
comforted in God alone, 
and beyond all things 
visible to be delighted 
in the Sovereign Good. 


5. Nature doth all for 
her own lucre and inter- 
est; she can do nothing 
gratis, but hopes to qum 
something equal, or bet- 
ter, or praise or favour 
for her good deeds; and 
covets to have her ac- 
tions and gifts much 
valued : 


But grace seeks nothing 
temporal, nor requires 
any other recompense but 
God alone for her re- 
ward; nor desires any 
more of the necessaries. 
of this life than may be 
serviceable for the ob- 
taining of a happy eter- 
nity. 


6. Nature rejoices in a 
multitude of fricfifsigand 


4. H dc Emıdvunrinög © 
» RE i 
Eye, xci aGuevéorepov Aau- 
^ - : 
Bave n dowpeirat, 
ida xci oixeîa quei 


x«i TA 


‘H dè Xagus eD6xAeyyvoc 
xai xo ori, ra ida pe 
yes Chiyo Gregyet, uaxd- 
iov. elvar didovar uGdiov y 
AauBavew vouiser. 


H Bios aroxdiver x0òs 
TA xriGuara, so0s te mV 
idiav Capra, x«i xpóg rag 
uarauörnrag xai diadpouas* 


'H dè Xepus xpóc rov Oeòy 
x«i tas ager&g éàxvet, roig 
xríGu«Gtv arorarrera, TOY 
xóGuov pevyet, tas TS G«p- 
xòs émtÓvuiag judi, Tas 
digreias GvOréAhe, dyuocia 
parvonivy iG y Uverat. 


'H Bio rc rapauv9ias 
rijs £o éxiSvust, f àv xarà 
ras aloe régzmyroa* 


H dè Xapıs év uovo rà 
Geo xapaxaAeiG Scu, xai rà 
relevraio ayada inte mav- 
ra Oparà èpidecda Ext 
zo3ei. 


6. 'H dicic dia To xepdog 
xci idiav wpelsav smavra 
mouit, undèy dogeav xomóat 
dvvauévy, aAA 7 rob iGov, 
3 BeAriovos, 7 éxeivov, y 
euvolag avri ti» svegyery- 
ucroy  éxireóbeG Sea éixi- 
£ovém, rdg eat 9 daw- 
rjc xai ra dünn modò 6ra9- 
uaogaı Epierau. 

'H dè Acpis uyóiv xpo6- 
xopov Qyrel, x«i ovx &ÀAo 
&9Aoy 1) uóvov róv Geóy avri 
rob ui6900 aireî, oùdé rt 
ri roU Blov avayralwy &xt- 
sode, ei um 600v av eis ro 
dguxéa Sou. ri alaviov dpr 
Aron. 


6. H Bio Eri wollok 
qoi x«i XE00nx0V0L ai 
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ropinquis, gloria- 
Tenda hell loco, 
et ortu generis; ar- 
ridet — potentibus, 
blanditur divitibus, 
applaudit sibi simi- 
libus : 


Gratia autem et 
inimicos diligit, nec 
de amicorum turba 
extollitur; nec lo- 
cum, nec ortum na- 
talium reputat, nisi 


virtus major ibi 
fuerit ; 
Favet magis pau- 


peri quam diviti, 
compatitur plus in- 
nocenti quam po- 
tenti; congaudet ve- 
raci, non fallaci; 


Exhortatur sem- 
per bonos meliora 
charismata aemula- 
ri, et Filio Dei per 
virtutes assimilari, 


Natura de defectu 
et molestia cito con- 
queritur ; 


Gratia constanter 
fert inopiam, 


7. Natura omnia 
ad se reflectit, pro 
se certat et arguit: 


Gratia autem ad 
Deum cuncta redu- 
cit, unde originali- 
ter emanant; nihil 
boni sibi adscribit, 
nec arroganter prae- 
sumit; non conten- 
dit, nec suam sen- 
tentiam aliis prae- 
fert; sed in omni 
sensu et intellectu, 
aeternae sapientiae 
ac divino examini 
se submittit, 


Natura — appetit 
scire secreta, et no- 
va audire; vult ex- 
terius apparere, et 
multa per sensus 
experiri; desiderat 
agnosci; et agere 


Italice 





e parenti, si dà lode 
de’ gradi onorevoli, 
della nascita e della 
famiglia; fa il pia- 
cer de’ potenti, ca- 
reggia i ricchi, ap- 
pes a’ suoi simi 5 
a grazia poi vuo 
bene anco a’ ne- 
mici, nè per moltitu- 
dine d’amici si gon- 
fia; nè punto repu- 
ta il grado, nè l'ori- 
gine de’ natali, se la 
virtù non sia quivi 
maggiore. Favori- 
sce anzi il povero 
cheilricco: compa- 
tisce più all’inno- 
cente che al potente. 
Rallegrasi con le 
persone leali, non 
mai con le frodo- 
lenti; conforta mai 
sempre i buoni all’ 
emulazione de’ doni 
migliori, e ad asso- 
migliarsi per virtù 
al Figline o di Dio. 
La natura di leggie- 
ri lagna del sostener 
difetto o molestia ; 
la grazia porta con 
fermo cuore la po- 
vertà- 


7. La natura ri- 
torce tutto a sè stes- 
sa; per sè litiga e 
fassi ragione; ma la 
grazia ogni cosa ri- 
torna a Dio, dal qual 
tutte originalmente 
derivano: niente a 
sè ascrive di bene, 
nè superbamente 
presume; non è con- 
tenziosa, nè il suo 
sentimento mantie- 
ne contro l’altrui; 
anzi in ogni sua opi- 
nione e sentenza, si 
sottomette alla sa- 
pienza eterna ed al 
divino giudizio. La 
natura è avida di sa- 
per cose secrete e 
sentir novità; vuol 
dare altrui bella vi- 
sta, e di molte cose 
per mezzo de’ sen- 
si prendere espe- 
rimento; dési 
d'esser condita, 


Hispanice 

Eu un 
| muchos amigos y pa- 
! rientes, se gloria de 
| su noble nacimiento 
| y distinguido linage, 
| rens ä los podero- 
sos, lisonjea ä los 
ricos, aplaude ä los 
iguales. 

Perola gracia ama 
aun á los enemigos, 
4 no se engrie por 
os muchos amigos; 
ni estima el lugar 
ni el nacimiento, si 
en él no hay mayor 
virtud; 

Favorece mas al 
pobre que al rico, se 
acomoda mas bien al 
inocente que al po- 
deroso : se alegra con 
el veraz, no con el 
gi esi; 

xhorta siempre ä 
los buenos ä que as- 
piren á gracias me- 
Jores, y se asemejen 
al Hijo de Dios por 
sus virtudes. ° 

La naturaleza luego 
se queja de la necesi- 
dad, y del trabajo; 

Pero la gracia lle- 
va con buen rostro 
la pobreza. 


7. La naturaleza 
todo lo dirige á sí 
misma, y p si pe- 
lea porfía ; 

as la gracia todo 
lo refiere i Dios, de 
donde originalmente 
mana; ningun bién 
se arroga ni se atri- 
buye a sí misma. 
No porfia, ni pre- 
fiere su modo de 
pensar al de los 
Otros; sino que en 
todo dictämen y opi- 
nion se sujeta á la 
sabiduría eterna y al 
divino examen. 


La naturaleza 
apetece saber sc- 
cretos y oir nove- 
dades; quiere apa- 
recer en püblico, y 
observar mucho por 
los sentidos; desea 
ser conocida, y ha- 


Gallice 
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bre des amis et des 
parens, se glorifie 
de sa noblesse et 
de sa race, sourit 
aux pene cares- 
se les riches, et 
Sprea à ses sem- 
blables. Mais la 
gràce chérit ses en- 
nemis, ne s’enfle 
pas de la foule des 
amis, et ne compte 
le rang et l’origine 
qu'autant, quil s'y 
trouve une plus 
grande vertu: elle 
favorise plutöt : le 
pauvre que le riche, 
compatit plus à l'in- 
nocent qu'au puis- 
sant, sc plait avec les 
hommes vrais, et non 
avec les trompcurs. 
Elle avertit toujours 
les bons d'avoir .de 
l'émulation pour les 
meilleurs dons, et 
à imiter le Fils de 
Dieu parleursvertus. 
La nature se plaint 
bientöt des priva- 
tions et des ennuis. 
La gräce porte la 
pauvreté avec con- 
stance, 


7. La nature attri- 
bue toutes choses à 
soi, combat et dispute 
pour soi. Mais la 
gräce attribue toutes 
choses à Dieu, d'ou 
originellement elles 
émanent, nc se donne 
rien de bien, ne s'e- 
leve pas avec arro- 
gance, ne conteste 
point, ne prefere 
point son avis à celui 
des autres; mais, 
dans tous ses senti- 
mens, dans toutes ses 
pensées; clle se sou- 
met à l'éternelle sa- 
gesse et au jugement 
de Dieu. La nature 
veut savoir les se- 
crets, et entendre les 
choses nouvelles; 
elle veut paraître ex- 
terieurement; et e- 
prouver beaucoup de 
choses par soi-méme; 
elle désire étre con- 
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wandte; rühmt sich hohen 
Ranges und edler Her- 
kunft; augendienet den 
Mächtigen, liebkoset die 
Reichen, schmeichelt ihres 
Gleichen ; 


Gnade aber liebt auch 
die Feinde, und überhebt 
sich nicht des Schwarmes 
der Freunde; weder Rang 
noch hohe Geburt achtet 
sie, wenn dabei nicht grö- 
fsere Tugend ist; 


Sie begiinstiget den Ar- 
men mehr, als den Rei- 


chen; bemitleidet mehr 
den Unschuldigen, als den 
Mächtigen; und freuet 


sich mit dem Wahrhaften, 
nicht mit dem Falschen, 


Sie ermuntert stets die 
Guten, den bessern Gna- 
dengaben — nachzucifern, 
und dem Sohne Gottes 
durch Tugenden ähnlich 
zu werden, 

Natur beklagt sich 
schnell über jede Entbeh- 
rung und Beschwerde; 

Gnade trägt standhaft 
den Mangel. 


7. Natur bezieht Alles 
auf sich selbst, streitet 
und richtet für sich; 


Gnade aber führt Allee 
auf Gott zurück, von dem 
es ursprünglich ausgeht; 
sich schreibt sie nichts 
Gutes zu, noch vermifst 
sie sich übermüthig; sie 
zankt nicht, will nicht 
ihre Meinung vor Andern 

eltend machen; sondern 
in all ihrem Sinne und 
Verstande unterwirft sie 
sich der ewigen Weisheit, 
und der göttlichen Prü- 
fung. 


Natur gelüstet, Heim- 
lichkeiten zu wissen, und 
Neues zu hören; sie will 
üufserlich scheinen, und 
Vieles durch die Sinne 
erfahren ; sie begehret, 
gekannt zu seyn, und das 
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kindred; she glories in | per, rov Aaurpov roxoy xci 
the nobility of her stock rjv ebyivetav calyei, roig 
and descent; she fawns à t d) * 
on tbem that are in po- cibo i anta Ax. iid 

flatters the rich, | 40v6tote xodaxevet, — roig 


wer, 
and applauds such as are 
like herself: 


But grace loves even 
her enemies, and is not 
puffed up with having a 
pest many friends, nor 
1asany value for high rank 
or birth, unless when 
joined with greater virtue; 


She rather favours the 
oor than the rich; she 
as more compassion for 
the innocent than the 
powerful; she rejoices 
with him that loves the 
truth, and not with the 
deceitful ; 

She ever exhorts the 
[ge to be zealous for 
etter gifts, and to be- 
come ife to the Son of 
God by the exercise of 
virtues, 

Nature easily complains 
of want, and of trouble: 


But grace. bears pover- 
ty with constancy. 


7. Nature turns all 
things to herself, and for 
herself she labours and 
disputes : 

Bat grace refers all 
things to God, from whom 
all originally proceed ; 
she attributes no good to 
herself, nor does she ar- 
rogantly presume of her- 
self; she does not con- 
tend, nor prefer her own 
opinion to others; but in 
every sense and under- 
standing she submits her- 
self to the Eternal Wis- 
dom, and to the divine 
examination. 


Nature covets to know 
secrets, and to hear news; 
is willing to appear 
abroad, and to-have the 
experience of many things 
by the senses; desires to 
be taken notice of, and 


ari Ouotoi; Erixgorei' 


Hd: Xapıs xai rov; Èx- 
Sooó; dyama, xal ro rv 
piùcov zAndeı ovx Exaigerei, 
ovdà roy róxov, ovdb ro yé- 
vos wepi xoÀAoU soreîrat; ei 
un 3 ager) éxei Usrepeger* 

Tà wroxó u&iàov 7 rà 
xovolw xpooxeitat TQ cx&- 
xo xÀéov, 3 rà dvvara 
Ovurdsge" ro dÀpSevroc 
di od rà ararndo 6vy- 
xalgeı, 


Toùs dyadovs del spo- 
rpérei {ykoov rà yapiGuara 
rà xpeirrova, xai To rou 
Oeo? Tíg dè dgerü» duo 
ovodat. 

'H Dios eri ri èvdela nal 
dixpn taziws ayavaxret* 

‘H dè Xapıg tv axoplav 
evora9os xapregel. 


7. ‘HDioe mavra eis Eau- 
rjv dvaxdurreı, Uto 9 éav- 
rs ayoviterar, xal éAeyxet. 

H dè Xaews xávrm els 
róv Geöv dvapipei, GIev óc 
dx dexijs wogoipyerau My 
div dya9òv ari avariIndt, 
und «aAafovodog mooAaußa- 
ve, und éoiser, undè tiv 
yveduny aurng Ts t» &ÀÀcY 
mpoxpive, dÀÀ Ey neon dua- 
vota xai GvvéGet, Ti alovia 
Gopia xai rg Too Geoò é&e- 
racer iaumpy Uxor&rret. 


‘H dici Exırodei rà dxóg- 
6nra eidévou, x«l riw nat 
viov axodoai, é36Àer EE pat- 
veG Seu, xci odia di eii do- 
Ges méigkOcu! dypieraı yva- 
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unde laus et admi- 
ratio procedit: 


Bed Gratia non 
curat nova nec curi- 
0sa percipere ; quia 
fotum hoc de vetu- 
‘state corruptionis 
est ortum, cum nihil 
novum et durabile 
sit super terram; 


Docet itaque sen- 
sus restringere, va- 
nam complacentiam 
et ostentationem de- 
vitare, laudanda et 
digne miranda hu- 
militer abscondere, 
et de omni re, et in 
omni scientia, utili- 
tatis fructum, atque 
Dei laudem et ho- 
norem quaerere ; 


Non vult se nec 
sua praedicari, sed 
Deum in donis suis 
optat benedici, qui 
cuncta ex mera ca- 
ritate largitur, 


8. Haec gratia su- 
pernaturale lumen, 
et quoddam Dei spe- 
ciale donum est, et 
proprie electorum 
signaculum, et pi- 
gnus salutis aeter- 
nae: quae bominem 
de terrenis ad coele- 
stia amanda sustol- 
lit, et de carnali 
spiritualem efficit, 

Quanto igitur Na- 
tura amplius premi- 
tur et vincitur, tan- 
to major Gratia in- 
funditur; et quoti- 
die novis visitatio- 
nibus interior ho- 
mo, secupdum ima- 
ginem Dei, refor- 
matur. 


CAP. LV. 


De corruptione na- 
turae, et efficacia 
gratiae divinae, 


DomineDensmeus, 
qui me creasti ad 
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e fare di quelle cose, 
donde lode e ammi- 
razione gliene torni; 
mala grazia non cura 
di saper cose nuove o 
curiose, essendochè 
ogni novità nasce dal 
corrompersi e dallo 
invecchiar delle co- 
se,  conciossiacht 
nessuna ne sia al 
mondo nuova e dure- 
vole, Ella adunque 
insegna raccogliere 
i sensi, schivare la 
vana compiacenza ed 
ostentazione, le ope- 
razioni laudevoli e 
degne d’ammirazio- 
ne nascondere con 
umiltà, e d’ogni atto 
e d’ogni scienza ro- 
cacciar frutto d’uti- 
lità e a Dio laude ed 
onore. Non vuol nè 
essa, nè le sue cose 
essere commendate ; 
ma Iddio brama che 
de’ suoi doni sia 
benedetto, il quale 
tutte le cose per sola 
grazia largisce. 

8. Cotesta grazia 
è un lume sopran- 
naturale, ed un co- 
tal dono speziale di 
Dio, e propriamente 
carattere degli eletti 
€ pegno dell'eterna 
salute; la quale dal- 
le cose terrene sol- 
leva l’uomo ad amar 
quelle del cielo, e di 


carnale il rende spi- 


rituale. Quanto è 
dunque più la natu- 
ra depressa e signo- 
reggiata, tanto in 
lei s'infonde grazia 
maggiore; e ciascun 
giorno per nuove vi- 
sitazioni più si rifor- 
ma l'uomo interiore, 
secondo la simigli- 
anza di Dio. 


CAPO LV. 


Della corruzione 

della natura e della 

efficacia della gra- 
zia divina. 

Si nore Iddio mio, 

de a tua imma- 


Hispanice 
— —— ee 
cer cosas de don- 
de le proceda ala- 
banza y fama. 

Pero la gracia no 
cuida de oir cosas 
nuevas, ni curiosas ; 
porque todo esto nace 
dela corrupcion anti- 
gua, y no a cosa 
nueva ni durable so- 
bre la tierra; 


Enseüa à recoger 
los sentidos, ä huir 
lavana complacencia 
y ostentacion, escon- 
der humildemente lo 
que tenga digno de 
admiracion ó alaban- 
za, y buscar en to- 
das las cosas y en 
toda ciencia fruto de 
utilidad, y la alaban- 
za y honra de Dios ; 


No quiere que ella, 


ni sus cosas sean pre- 
fosedeet sino que 

ios sea glorificado 
en sus dones, que los 
da todos con purisi- 
mo amor. 


8. Esta gracia es 
una luz sobrenatural, 
pes don especial de 

ios; y propiamente 
la marca de los es- 
cogidos, y la prenda 
de la salvacion eter- 
na; la cual levanta 
al hombre de lo ter- 
reno á amar lo ce- 
lestial, y de carnal 
le hace espiritual, 

Asi que, cuanto mas 
apremiada y vencida 
es la naturaleza, tan- 
to mayor gracia se 
infunde, y cada dia 
es reformado el hom- 
bre interior segun 
la imágen de Dios, 
con nuevas visitacio- 
nes, 


CAPIT. LV. 


De la corrupcion 

de la naturaleza, y 

de la eficacia de È 
gracia divina. 


Senor, Dios mio,que 
me criaste á tu 


Gallice 
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nue, et attirer à soi 
la louange et l'ad- 
miration. Mais la 
gräce ne s'inquiete 
pas de savoir des 
choses nouvelles et 
curieuses, qui tou- 
tes naissent de la 
vieille — corruption ; 
car il n'y a rien 
de nouveau et de 
durable sur la terre. 
Elle ig rege à 
contenir les sens, 
à éviter la vaine 
complaisance et l'os- 
tentation, à cacher 
humblement ce qui 
mérite d'étre loué 
et admiré, et, en tou- 
te chose, dans toute 
science, à chercher 
son avancement ct 
l'honneur etla gloire 
de Dieu. Elle ne veut 
pas s'exalter elle-mé- 
me, ni ses ceuvres, 
mais elle désire que 
Dieu soit béni dans 
ses dons, lui qui dis- 
pense toutes choses 
de pure charite. 

8. Cette gräce est 
une lumière surnatu- 
relle, un don special 
de Dieu, et propre- 
ment le signe des &- 
lus, et le gage du sa- 
lut Memo C'est elle 
qui soulève l'homme 

e la terre jusqu'à 
l'amour des biens cé- 
lestes, et qui de char- 
nel le rend spirituel, 
Plus la nature est 
comprimée et vain- 
cue, plus la gráce se. 
répand avec abon- 
dance; et tous les 
jours, l'homme inte- 
rieur, par de nouvel- 
les visites, est réfor- 
mé selon l'image de 
Dieu. 


CHAP. LV. 


De la corruption 
de la nature, et de 
l'efficace de la grà- 


ce divine. 


Seigneur, monDieu, 
qui m'avez créé à 


Lis. III. 


Car. LIV. LV. 
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zu thun, was Lob und 
Bewunderung einträgt; 


Gnade aber kümmert 
sich nicht, Neues oder 
Seltsames zu erfahren, 
weil alles das von dem 
alten Verderben stammet; 
denn nichts Neues und 
Dauerhaftes ist auf Erden. 


Sie lehret also, die Sin- 
ne bezihmen, eitle Selbst- 
gefälligkeit und Prahlerei 
vermeiden; was des Lo- 
bens und der Bewunde- 
zu werth ist, demüthig 
verbergen, und an allen 
Dingen, und in aller Er- 
kenntnifs nur heilsame 
Frucht, Gottes Lob und 
Ehre suchen. 


Sie will nicht, dafs sie 
selbst, oder was ihr 
ist, gepriesen; sondern 
wünscht, dafs in allen 
seinen Gaben Gott gelobt 
werde, der Alles aus lau- 
terer Liebe mittheilt. 


8. Diese Gnade ist ein 
übernatürliches Licht, ei- 
ne besondere Gabe Gottes 
und eigentlich ein Siegel 
der Erwählten, und ein 
Unterpfand des ewigen 
Heiles. Sie hebt den Men- 
schen vom Irdischen zur 


Liebe des Himmlischen 
empor, und macht ihn 
aus einem fleischlichen 


zum geistigen Menschen, 
Je mehr also die Natur 
gedrückt und bezwungen 
wird, desto gröfsere Gnade 
strömet ein; und der in- 
nere Mensch wird durch 
täglich neue Heimsuchun- 
en, nach dem Ebenbilde 
zottes, umgewandelt. 


KAP. LV. 


Fon dem F'erderben der 

menschlichen Natur, und 

von der Wirksamkeit der 
göttlichen Gnade, 


Herr, mein Gott! der Du 
mich geschaffen hast 


Anglice 


to do such things as ma 
procure praise and ad- 
miration : 

But grace cares nor for 
the hearing of news or 
curious things, because 
all this springs from the 
old corruption, since no- 
thing is new or lasting 
upon earth: 


She teaches therefore to 
restrain the senses, to 
avoid vain complacence 
and ostentation; humbl 
to hide those things which 
are worthy of praise and 
admiration; and from e- 
very thing, and in every 
knowledge, to seek the 
fruit of spiritual profit, 
and the praise and honour 


of God: 


She desires not to have 
herself, or what belongs 
to her, extolled: but 
wishes that God may be 
blessed in his gifts, who 
bestows all out of mere 
love. 


8. This grace is a super- 
natural light, and a cer- 
tain special gift of God, 
and the proper mark of 
the elect, and pledge of 
eternal salvation, which 
elevates a man from the 
things of the earth to the 
love of heavenly things, 
and of carnal makes him 
spiritual, 


By how much therefore 
the more nature is kept 
down and subdued, with 
so much the greater abun- 
dance grace is infused; 
and the inward man, by 
new visitations, is daily 
more reformed according 
to the image of God. 


CHAP. LV. 


Of the corruption of na- 
ture, and of the efficacy 
of divine grace. 


O Lord, my God, who 
hast created me to thy 


Graece 


CIjvarxai rodtca, E cov ina 
vos x«i Favuaouòs yiverat* 


Tj dè Xagırı ov nédei rà 
xava y r& mepeoya aloe 
69a, örı rouro GÀoy £x rijs 
PIopds Ts waloıörmrog Epv, 
undevos xauoò xai diapxodg 
éxi rs yis yuvouévov. 


Awaoxer rocyvv tas ei695- 
Ges xareyev, tijv uaraıay 
avdaderav xai éxidei£iy. peu- 
year, ta déuérawa xai Fay 
ucdın Tasevis aroxoUrre, 
xai éx savròs mpayuarog 
xai £v xa0n Emiorgun róv 
mis wpedeias xepmóv, xci 
roy ro) Osoù Excuov xci 
ruumv Cyreiy. 

Ov Ile daurw, 7 ra 
Eauris eyumuatecda, cid 
euxera róy Oeóv, rov mavra 
ix Ts ellixpivode dyamye 
zeououevov, év roig duposs 
avrcò eUAoyeio 9a. 


8. Aörm ) Xdow, Üxeo- 
puès pos, xai éÈeiperoy 
dopov ti roD OeoD Earır, 
idiws re Oppayis riv 'Exke- 
xriv, x«i évéyvgov Tijs cic- 
vtov GCwrypias, 1 róv &v- 
Iowrov Ex riv Eriyeiovy eig 
TO rd érovpavia ayarav 
Exaipovoa, xci ix Oapxıxod 
avevuarixov arepyalousvm. 

Jöreo, 60w uaAAov y Pi 
bis miéterai xci vırarat, TO- 
dovrw ueißwy xapız &yxeirat, 
x«i 6 #60 &vIowros x«9' 
éxaGryv rais xouvaîs éxi0xé- 
weoi, xar' zixova TOU Oeo, 
uerauoppoürat. 


KEÓ. LV. 

ITeoì ris 93opgác ris 
péóóroc x«i rijc éveg- 
yeias rye 9eíiag xd- 
euros. 

: ‘ as Ey 
Rewe 0 Oeo; uov, 0 xar 
tixova xai Oposoryra Gov 
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imaginem et simili- 
tudinem tuam, con- 
cede mihi hanc gra- 
tiam, quam osten- 
disti tam magnam, 
et necessariam ad 
salutem: ut vincam 
pessimam naturam 
meam, trahentem ad 
peccata, et in per- 
ditionem. 

Sentio enim in 
carne mea legem 
peccati, contradi- 
centem legi mentis 
meae, et captivum 
me ducentem ad 
obediendum sensua- 
litati in multis: nec 
possum resistere 
passionibus ejus, ni- 
Wi assistat tua san- 
ctissima gratia, cor- 
di meo ardenter 
infusa. 


2. Opus est gratia 
tua, et magna gra- 
ta ut vincatur na- 
tura, ad malum sem- 
per prona ab adole- 
scentia sua. 


Nam per primum 
hominem Adam la- 
psa, et vitiata per 

eccatum, in omnes 
i0mines poena hu- 
jus maculae descen- 
dit: ut ipsa natura, 
quae bene ct recta 
a te condita fuit, 

ro vitio jam et in- 
Brmitato corruptae 
naturae ponatur, co 

uod motus ejus 
sibi relictus, ad ma- 
lum et inferiora 
trahit, 


Nam modica vis, 
quae remansit, est 
tanquam — scintilla 
quaedam latens in 
cinere. 


Haec est ipsa ra- 
tio naturalis, cir- 
cumfusa magna ca- 
ligine, adhuc judi- 
cium habens boni et 
mali, veri falsique 


gine e similitudine 
mi creasti, concedi- 
mi quens grazia, la 
quale tu mi hai mo- 
strato sì grande e 
necessaria a salute; 
ch'io possa vincere 
la pessima mia na- 
tura che a peccare 
strascinami e a per- 
dizione, Impercioc- 
chè io ini sento den- 
tro della mia carne 
una legge di pecca- 
to, che alla legge 
contraddice della 
mia mente, e schia- 
vo mi trae a servire 
in molte cose alla 
mia sensualità; nè 
io posso rintuzzare 
i suoi movimenti se 
non mi stia allato la 
tua santissima gra- 
zia, infusami effica- 
cemente nel cuore. 
2. Fa pur bisogno 
della tua grazia (e 
di grazia grande) a 
poter vincere la na- 


tura che fin dalla" 


giovinezza è corre- 
vole al male, Im- 

erocchè come ella 
ha nel primo uomo 
Adamo disordinata 
e viziata per lo pec- 
cato, così in tutti 
discese la pena di tal 
reato; in guisa che 
la natura medesima 
che buona e retta da 
te fu creata, si pren- 
de in iscambio della 
viziosità ed infezio- 
ne della guasta na- 
tura; però che la 
sua lachibazione la- 
sciata a sè stessa, ti- 
ra al male e al pro- 
fondo, Conciossia- 
chè quella poca vir- 
tà che pur ci è ri- 
masa, è come una 
scintilla sepolta sot- 
to la cenere; questa 
è la stessa ragion na- 
turale, tutta intorno 
ingombrata di mol- 
ta caligine, che non- 
dimeno ritiene an- 
cora il giudizio del 
bene e del male, e 
tra il vero e il falso 


imagen y semejanza, 
concedeme aquesta 
gracia, que declaras- 
te ser tan grande 
necesaria para la uL 
vacion : á fin de que 
yo pueda vencer mi 
perversa naturaleza, 
que me arrastra á los 
pecados y à la per- 
dicion. 

Pues yo siento en 
mi carne la ley del 
pecado, que contra- 
dice á la ley de mi 
alma, y me lleva cau- 
tivo á obedecer en 
muchas cosas á la 
sensualidad ; y no 
puedo resistir a sus 
pasiones, si no me 
asiste tu santísima 
gracia, eficazmente 
derramada en mi co- 
razon. 


2. Necesaria es tu 
gracia, y grande gra- 
cia, para vencer la 
naturaleza, inclinada 
siempre ä lo malo 
desde su juventud. 


Porque caida en 
el primer hombre 
Adan, y viciada por 
el pecado, pasa ä 
todos los "Ri la 
pena de esta man- 
cha; de suerte que 
la misma naturaleza, 
que fué criada por 
ti buena y derecha, 
ya se toma por el 
vicio y enfermedad 
de la naturaleza cor- 
rompida : porque el 
mismo movimiento 
suyo que le quedó, 
la induce al mal y 
á lo terreno. 


Pues la poca fuer- 
za que le ha queda- 
do, es como una cen: 
tellita escondida en 
la ceniza. 


Esta es la razon 
natural, cercada de 
grandes — tinieblas, 
pero capaz todavía de 
Juzgor del bien y del 
mal, y de discernir 
lo verdadero de lo 


Gallice 
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votre image et à 
votre ressemblance, 


accordez-moi cette 
gràce que vous 
m'avez montree si 


grande et si néces- 
saire à mon salut, 
de vainere ma mau- 
vaise nature, qui 
m'entraine au péché 
età la perdition. Car 
je sens en ma chair 
a loi du péché qui 
contredit la loi de 
mon esprit, et me 
traine captif, comme 
un esclave qui obeit 
à ses sens, en beau- 
coup de choses, et je 
ne puis résister à mes 
passions, si je ne suis 
ssiste de votre très- 
sainte gráce, répan- 
due  abondamment 
dans mon ccur, 





2. N faut votre 
gräce, et une gran. 
de gràce, pour vain- 
cre la nature, tou- 
jours inclinéc au mal 
dès sa jeunesse. 
Car la Nature etant 
tombée par Adam le 
premier homme, et 
viciée par le peché: 
la peine de cette faute 
est venue sur tous 
les hommes, de sor- 
te que cette méme 
nature créée par 
vous bonne et droi- 
te, n'est plus autre 
chose maintenant 
que le vice et l'in- 
firmite d’une natu- 
re corrompue, par- 
ce que le mouve- 
ment qui lui est 
laisse la porte au 
mal et aux choses 
de la terre. Et le 
ou de force qui 
lui est reste, cst 
comme une  étin- 
celle cachee sous 
la cendre, C'est cet- 
te raison naturelle, 
environnte de gran- 
des tencbres, a 
encore le jugement 
du bien et du mal, 
le discernement du 
vrai et du faux, 
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nach. deinem Bilde und 
Gleichnisse: verleihe mir 
diese Gnade, die Du mir 
als so grofs, und so noth- 
wendig zum Heile gezeigt 
hast; auf dafs ich meine 
überaus böse Natur über- 
winde, die mich zichet zu 
Sünden und zum Verder- 
ben. 


Denn ich empfinde in 
meinem Fleische das Ge- 
setz der Sünde, das dem 
Gesetze meines Geistes 
widerspricht, und mich 

efangen führt, um in Vie- 
en zu gehorchen der 
Sinnlichkeit. Und ich 
kann ihren Leidenschat- 
ten nicht Widerstand lei- 
sten, wenn nicht deine 
heiligste Gnade mir bei- 
steht, und flammend sich 
in mein Herz ergiefst. 


2. Ich bedarf deiner 
Gnade, und grofser Gna- 
de, damit die Natur be- 
zwungen werde, welche 
zum Bösen stets geneigt 
ist von Kindheit an. 


Denn da sie durch den 
ersten Menschen Adam ge- 
fallen, und durch die 
Sünde befleckt ist: so geht 
auf alle Menschen die 
Strafe dieser Befleckung 
über, also dafs die Natur 
selbt, die gut und recht 
von dir geschaffen wor- 
den, nun für das Gebre- 
chen und für die Krank- 
heit der verderbten Na- 
tur gesetzt wird, weil die 
eigene, ihr gelassene, Be- 
wegung zum Bösen und 
zu dem, was unter ihr, 
hinzieht. 


Denn die geringeKraft, 
die noch geblieben, ist wie 
ein Fünklein unter der 
Asche versteckt. 


Und diefs ist die natürli- 
che Vernunftselbst, von vie- 
lem Dunkel umflossen, die 
noch dasUrtheil überGutes 
und Böses, und die Unter- 


scheidung des Wahren und 
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own image and likeness, 
grant me this grace, which 
thou hast declared to be 
so great, and so neces- 
sary to salvation; that I 
may overcome my most 
wicked nature, which 
draws to sin and perdi- 
tion: 


For I perceive in my 
flesh the law of sin con- 
tradicting the law of my 
mind, and leading me 
captive to obey sensuality 
in many things; neither 
can I resist the passions 
thereof, unless assisted 
by thy most holy grace, 
infused ardently into my 
heart. 


2, I stand in need of 
thy grace, and of a great 
‘ace to overcome nature, 
which is always prone 
to evil from her youth: 


For she having fallen 
in Adam, the first man, 
and having been corrupt- 
ed by sin, the penalt 
of this stain has sid 
ed upon all mankind: 
so that nature itself, which 
by thee was created good 
and right, is now put 
for the vice and infir- 
mity of corrupt nature; 
because the motion there- 
of, left to itself, draws 
to evil, and to things 
below: 


For the little strength 
which remains, is but 
like a spark hidden in 
the ashes. 


This is natural rea- 
son, which is surrounded 
with a great mist, aloe 
yet the judgment of goo 
and evil, and of the di- 
stance of truth and false- 
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distantiam ; licet 
impotens sit adim- 
plere omne quod 
approbat, nec ple- 
no jam lumine ve- 
ritatis, nec sanitate 
affectionum suarum 
potiatur. 


3. Hinc est, Deus 
meus, quod conde- 
lector legi tuae se- 
cundum interiorem 
hominem, sciens 
mandatum tuum fo- 
re bonum, justum 
et sanctum, arguens 
etiam omne malum; 
et peccatum fugien- 
dun. 

Carne autem ser- 
vio legi peccati, dum 
magis sensualitati o- 
bedio, quam rationi, 


Hinc est, quod 
velle bonum mihi 
adjacet, — perficere 
autem non invenio. 


Hinc saepe multa 
bona propono, scd 
quia gratia deest ad 
adjuvandum infirmi- 
tatem meam, ex levi 
resistentia resilio et 
deficio. 


Hinc accidit, quod 
viam perfectionis a- 
gnosco, et qualiter 
agere debeam, clare 
satis video: 


Sed propriae cor- 
ruptionis B aea 
pressus, ad perfe- 
ctiora non assurgo. 


4. O quam maxime 
est mihi necessaria 
tua gratia, Domine, 
ad inchoandum bo- 
num, ad proficien- 
dum, et ad perfi- 
ciendum! 

Nam sine ea nihil 
possum facere: 0- 
mnia autem possum 
in te, confortante 
me gratia. 

O vere coclestis 
gratia, sine qua 
nulla sunt propria 
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discerne, comech’el- 
la non abbia for- 
za d'adempire tutto 
quello che approva, 
nè possegga 1] pieno 
lume del vero, nè la 
sanità intera delle 
sue affezioni, 


3. Di qui è, 0 mio 
Dio, che secondo 
l'uomo interiore, di- 
lettomi nella tua 
legge; sapendo be- 
ne che il tuo ordina- 
mento è buono, giu- 
sto e santo, conden- 
nator d’ogni male, e 
che è da schifare la 
colpa ; ma nella car- 
ne io servo alla legge 
del peccato, mentre 
più dalla sensualità 
mi lascio vincere che 
dalla ragione; e di 
ciò nasce ch'io son 

resto di voler il 
pina ma come io 
mel faccia perfetta- 
mente nol reggo» 
Quinci spesse volte 
io fo di molti buoni 
proponimenti; ma 

erd che mi manca 

a grazia che alla 
mia debolezza dia 
mano: per un leg- 


'giero contrasto do 


addietro, e sì m'ab- 
bandono. Donde se- 
guita che io so Ja via 
della perfezione, e 
come 10 debbo ope- 
rar veggo chiaro ab- 
bastanza; ma gra- 
vato dal peso della 
natural mia corru- 
zione, non so levar- 
mi adazioni perfette. 


4. Or come som- 
mamente mi è neces- 
saria la tua grazia, 
o Signore; a comin- 
ciare, condurre in- 
nanzi e compiere il 
bene! Imperocchè 
senza essa io non 

osso far nulla; ma 
in te posso ogni cosa 

er lo conforto del- 
a tua grazia 0 
grazia veramente 
celeste, senza di cui 
niente sono i meriti 


Hispanice 

_ rt 
falso : aunque no tie- 
ne fuerza para cum- 
plir todo lo que le 
parece bueno, ni usa 
de la perfecta luz 
de la verdad, ni tie- 
ne sanas sus aficio- 
nes, 


3. De aqui viene, 
Dios mio, que yo, se- 
gun el hombre inte- 
rior, me deleito en tu 
ley, sabiendo que tu 
mandamiento es bue- 
no, justo y santo, 
condenador de todo 
mal; ne el pe- 
cado zZ debe a 

Mas con la carne 
sirvo a la ley de pe- 
cado, sbiedecianto 
mas ä la sensualidad 
que ä la corazon. 


Asi es que yo quie- 
ro lo bueno ; mas no 
hallo como ejecu- 
tarlo. 


Asi es tambien que 
propongo frecuente- 
mente hacer muchas 
buenas obras; pero 
como falta la gracia 
para ayudar ä mi fla- 
queza, con pos re- 
sistencia vuelvo atras 
y desfallezco. 

Por la misma cau- 
sa sucede que conoz- 
co el camino de la 

erfeccion, y veo con 
foule claridad co- 
mo debo obrar. 

Mas agravado del 
peso de mi propia 
corrupcion, no me le- 
vanto d cosas mas 
perfectas. 


4. 1 O cuan nece- 
saria me es, Seüor, 
tu gracia para comen- 
zar el bueno, conti- 
nuarlo y perfeccio- 
narlo! 

Porque sin ella 
ninguna cosa puedo 
hacer ; pero en tí to- 
do lo puedo, confor- 
tado con la gracia. 

i O gracia verda- 
deramente celestial, 
sin la cual nada son 
los  merecimientos 
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quoiqu'elle soit im- 
puissante à accom- 
plir tout ce qu'elle ap- 
prouve, etqu'elle ne 
jouisse pas d'une plei- 
ne lumiere. de la vé- 
rité, ni de la pureté 
des affections. 


3. Delà vient, mon 
Dieu, que, selon 
l'homme intérieur, je 
me réjouis en votre 
loi, sachant que vos 
commandemens sont 
bons, justes et saints, 
de plus condamnant 
tout mal; et quil 
faut fuir le peche. 
Mais, dans la chair, 
je suis la loi de 
peche, obeissant plu- 


tot à la sensua- 
lite quà la rai- 
son. De là vient 


quM la volonte, 
e faire le bien, je 
ne trouve pas le 
moyen de l'accom- 
plir. De là je for- 
me souvent plusieurs 
bonnes résolutions 5 
mais parceque la 
gräce manque pour 
aider mon  infir- 
mite, une legere 
résistance m’arrete 
et n'abat. De là 
vient que je con- 
nais le chemin de 
la perfection, et que 
je vois assez claire- 
ment comment je 
dois agir. Mais, 
chargé du poids de 
ma propre corrup- 
tion, je ne m'eleve 
pas à ce qui est 
plus parfait. 


4. O combien 
elle m'est neces- 
saire votre gräce, 
Seigneur, pour com- 
mencer le bien, le 
poursuivre et l'ache- 
ver! Car sans elle 
je me puis rien; 
mais je puis tout en 
vous, la gráce me 


fortifiant. O gräce 
vraiment celeste, 
sans laquelle ne 


sont rien tous les 
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Falschen hat, wiewohl sie 
unvermögend ist, Alles, 
was sie billiget, zu erfül- 
len, und nun weder vol- 
les Licht der Wahrheit, 
noch die Gesundheit ihrer 
Neigungen genicfst. 


3. Daher kommt es, o 
mein Gott! dafs ich Freu- 
de habe an deinem Ge- 
setze nach dem innern 
Menschen, indem ich 
weils, dafs dein Gebot gut, 
gerecht und heilig ist, 
rügend auch alles Bóse; 
und dafs man die Sünde 
fliehen muls, 


Aber dem Fleische nach 
diene ich dem ' Gesetze 
der Sünde, indem ich 
mehr der Sinnlichkeit ge- 
horche, als der Vernunft, 


Daher ists, dafs das 
Gute zu wollen mir nahe 
liegt; das Vollbringen aber 
finde ich nicht, 


Darum setze ich mir 
oft viel Gutes vor; aber 
weil die Gnade fehlt zur 
Unterstützung meiner 
Schwachheit: sa trete ich 
bei leichtem Widerstande 
zurück, und falle ab, 


Daher geschieht es, dafs 
ich den Weg der Voll- 
kommenheit erkenne, und 
wie ich handeln soll, klar 
genug sehe; 


Aber durch die Last 
des eigenen Verderbens 
niedergedrückt, dringe ich 
zu dem  Vollkommnern 
nicht empor. 


4. O, wie hóchst noth- 
wendig ist mir, Herr! 
deine Gnade, um das Gute 
anzufangen, darin fortzu- 
schreiten, und es zu voll- 
enden ! 


Denn ohne dieselbe 
kann ich nichts thun; 
Alles aber vermag ich in 
Dir, wenn die Gnade mich 
stärkt. 

O wahrhaft himmlische 


Gnade, ohne welche die 
eigenen Verdienste Nichts 
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hood; though it be un- 
able to fulfil all that it 
approves; neither does 
it now enjoy the full 
light of truth, nor the 
former integrity of its 
affections. 


3. Hence it is, O my 
God, that according to 
the inward man I am 
delighted with thy law, 
knowing that thy com- 
mand is good, just and 
holy, reproving all evil, 
and that sin ought to be 
shunned: 


And yet in the flesh I 
serve the law of sin, 
whilst I rather obey sen- 
suality than reason. 


Hence it is, that to will 
good is present with me, 

ut how to accomplish 
it I do not find. 


Hence I often make 
many good purposes; but 
because I want grace 
to help my weakness, 
through a slight resi- 
stance, I recoil and fall 
off. 


Hence it comes to pass, 
that I know the way to 
pena and see clear- 
y enough what it is I 
ought to do: 


But being presscd down 
with the weight of my 
own corruption, I rise 
not to those things which 
are more perfect. 


4. O how exceedingly 
necessary is thy grace 
for me, O Lord, to begin 
that which is good, to go 
forward with it, and to 
accomplish it? 


For without it I can 
do nothing: but I can do 
all things in thee, when 
thy grace strengthens me. 


O truly heavenly grace, 
without which we have 
no merits of our own, 
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merita, nulla quo- 
que dona naturae 
onderanda! 

Nihil artes, nihil 
divitiae, nihil pul- 
chritudo vel forti- 
tudo: nihil ingeni- 
um vel cloquentia, 
valent apud te, Do- 
mine, sine gratia, 


Nam dona natu- 
rae, bonis et ma- 
lis sunt communia: 
electorum autem 
proprium donum est 
gratia sive dilectio: 
qua insigniti, digni 
habentur vita ae- 
terna, 


Tantum eminet 
haec gratia, ut nec 
donum prophetiae, 
nec signorum ope- 
ratio, nec quanta- 
libet alta speculatio 
aliquid aestimentur 
sine ea, 


Sed neque fides, 
neque spes, neque 
aliae. virtutes, tibi 
acceptae sunt sine 
caritate et gratia. 


5. O beatissima 
gratia, quae paupe- 
rem spiritu, virtu- 
tibus Mite facis: 
et divitem multis 
bonis, humilem cor- 
de reddis! 


Veni, descende ad 
me, reple me mane 
consolatione tua, ne 
deficiat prae lassi- 
tudine et ariditate 
mentis anima mea! 


Obsecro, Domine, 
ut inveniam gratiam 
in oculis tuis: suf- 
ficit enim mihi gra- 
tia tua, caeteris non 
obtentis, quae desi- 
derat natura. 


Si fuero tentatus 
et vexatus tribula- 
tionibus multis, non 
timebo mala, dum 
mecum fuerit gra- 
tia tua, 


Italice 





propri, nè dono al- 
cun di natura è da 
pregiare. Niente 
davanti a te, o Sig- 
nore, l'arti, niente 
vagliono le ricchez- 
ze, niente la bellez- 
za 0 la forza, niente 
lingegno o Felo- 
quenza senza la gra- 
zia; conciossiache 
i beni naturali a’ 
buoni sono comuni 
ed a’ rei; là dove 
dono singolar degli 
eletti è la grazia o 
sia la carità, della 
quale coloro che so- 
no arricchiti, avran- 
no merito d'eterna 
vita. Ora è questa 
grazia di tanta ec- 
cellenza, che nè il 
dono della profezia, 
nè l’operazion de’ 
miracoli, nè alcun 
altra quantosi voglia 
nobile cognizione, 
nessuno pregio han- 
no senza di lei, ma nè 
la fede, nè la speran- 
za, nè le altre virtù, 
senza la grazia e la 
carità, ti son grate, 


5. O beatissima 
razia, che il povero 
di spirito fai ricco 
delle virtù, e l'umil 
di cuore fornisci di 
molti beni! deh! 
vieni, discendi in 
me e mi riempi per 
tempo della tua con- 
solazione, acciocchè 
er fievolezza e ari- 
dità di mente non 
venga meno l’anima 
mia. lo ten priego, 
oSignore: trovi io 
grazia nel tuo co- 
spetto; imperocchè 
la tua grazia a me 
basta, quando pur 


niente avessi di 
quelle cose che la 
natura — appetisce. 


Se io sia tentato e 
travagliato per mol- 
te tribolazioni, io 
non temerò nessun 
male, — mentreche 
meco stia la tua gra- 
zia: 


.. Hispanice 
— 
propios, ni se han de 
estimar en algo los 
dones naturales! 

Ni las artes, ni las 
riquezas, ni la her- 
mosura, ni el esfuer- 
zo, ni el ingenio, ó 
la elocuencia valen 
delante de ti, Senor, 
sin tu gracia. 


Porque los dones 
naturales son comu- 
nes á buenos y à ma- 
los; mas la gracia ó 
la caridad es don 
propio de los escogi- 
dos, y con ella se 
hacen dignos de la 
vida eterna. 


Tan encumbrada 
es esta gracia que ni 
el don PA la Trofe- 
cia, ni el hacer mila- 
gros, 6 algun otro 
saber por sutil que 
sca, es estimado en 
algo sin ella. 


Ni aun la Fe, ni 
la Esperanza, ni las 
otras virtudes son a- 
ceptas à tí, sin cari- 
dad ni gracia. 


5. ; O beatisima 

acia, que al phe 
e espíritu le haces 
rico en virtudes; y 
al rico de muchos 
bienes vuelves hu- 
milde de corazon! 


Ven, desciende á 
mi, llename luego de 
tu consolacion, para 
que no desmaye mi 
alma de cansancio y 
sequedad de corazon. 


Suplicote, Seior, 
que halle gracia en 
tus ojos, pues ella me 
basta, aunque me 
falte todo lo que la 
naturaleza desea. 


Si fuere tentado y 
atormentado de mu- 
chastribulaciones,no 
temere los males, es. 
tando tu gracia con- 
migo. 


Gallice 
_———T un 
mérites propres, ni 
tous les dons de la 
nature. Les arts, les 
richesses, la beauté 
ou la force, le genie 
ou léloquence, ne 
peuvent rien aupres 
de vous, Seigneur, 
sans la gräce, 


Car les dons de la 
nature sont communs 
aux bons et aux mé- 
chans: mais le don 
propre des élus est la 
gràce ou l'amour: 
Cest le signe qui 
les rend dignes de 
la vie  éternellc. 


Cette gräce est si 
eminente, que mi 
le don de prophe- 
tie, ni l'operation 
des miracles, ni les 
meditations les plus 
hautes, ne sont rien 
sans elle. Ni la 
foi, mi l’espérance, 
ni les autres vertus, 
ne vous sont agrea- 
bles sans l'amour et 
la gráce. 


5. O très-heurense 
price, qui rendez 
e pauvre d'esprit 
riche en vertus, et 
riche en toutes sor- 
tes de biens l'hum- 
ble de c@ur! Ve- 
nez, descendez sur 
moi, remplissez-moi 
des le matin de votre 
consolation, de peur 
ue mon áme ne dé- 
aille, à cause de la 
lassitude et de l'ari- 
dité de mon esprit. 
Je vous en prie, Sei- 
gneur, que je trouve 
gráceà vos yeux; car 
votre gráce me suffit, 
quM je w'obtien- 

rais rien de ce que 
la nature désire. Si 
je suis tenté et tour- 
menté par de nom- 
breuses tribulations, 
je ne craindrai pas 
les maux, tandis que 
votre gràce sera avec 
moi, 


Lis. IL 
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Germanice 
e re e. rei 
sind, und auch die Gaben 
der Natur für Nichts zu 
achten! 

Nicht Künste, nicht 
Schätze, nicht Schönheit 
noch Stärke, nicht Ver- 
stand noch Beredtsamkeit 
gelten bei Dir, o Herr, 
ohne Gnade! 


Denn die Gaben der 
Natur sind Bósen und Gu- 
ten gemeinschaftlich ; aber 
de Erwählen eigenthüm- 
liche Gabe ist die Gna- 
de, oder die Liebe; und 
die mit ihr Gezeichneten 
werden des ewigen Le- 
bens würdig erachtet, 


So überaus vortrefflich 
ist diese Gnade, dafs we- 
der Gabe der Weissagung, 
noch Wunderkraft, sat 
Beschauung, wie hoch sie 
auch sey, etwas geachtet 
wird ohne sic. 


Ja, weder Glaube, noch 
Hoffnung, noch andere 
Tugenden sind Dir ange- 
nehm ohne Liebe und 
Gnade, 


5. O seligste Gnade, die 
du den Armen im Geiste 
reich an Tugenden, und 
den, der an vielen Gütern 
reich ist, demüthigen Her- 
zens machest! 


Komme, senke dich zu 
wir  hernieder, — erfülle 
mich frühe mit deinem 
Troste, damit nicht vor 
Ermattung und Dürre des 
Gemüthes meine Secle 
verschmachte! 


Ich fiche, o Herr! lafs 
mich Gnade finden in dei- 
nen Augen; denn es ge- 
nügt mir deine Gnade, 
habe ich auch nicht das 
Uebrige erlangt, was die 
Natur begehrt, 


Bin ich versucht und 
guum von vielen 

rübsalen, so werde ich 
kein Uebel fürchten, so 
lange deine Gnade mit 
mir ist. 


Anglice 


neither are any of the 
gifts of nature to be va- 
ued! 

No arts, no riches, no 
beauty or strength, no wit 
or eloquence, are of any 
worth with thee, O Lord, 
without grace; 


For the gifts of nature 
are common to the good 
and bad; but grace or 
divine love is the proper 
gift of the elect, which 
they that are adorned 
with are esteemed worthy 
of eternal life. 


This grace is so excel- 
lent, that neither the gift 
of prophecy, nor the 
working of miracles, nox 
any speculation, how sub- 
lime soever, is of any 
value without it. 


Nor even faith, nor 
hope, nor any other vir- 
tues, are acceptable to 
thee, without charity and 
grace. 


5. O most blessed grace, 
which makest the poor 
in spirit rich in virtues, 
and renderest him that 
is rich in many good 
things humble of heart; 


Come, descend upon 
me, replenish me betimes 
with consolation, lest my 
soul faint through weari- 
ness and dryness of mind. 


I beg of thee, O Lord, 
that I may find grace in 
thy sight; for thy grace 
is enough for me, though 
I obtain none of those 
things which nature de- 
sires, 


If I be tempted and 
aflicted with many tribu- 
lations, I will fear no evil, 
whilst thy grace is with 
me: 
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Latine 


Ipsa fortitudo mea, 
ipsa consilium con- 
fert et auxilium, 

Cunctis hostibus 
potentior est, ‚sapi- 
entior universis sa- 
pientibus. 


6. Magistra est ve- 

ritatis, doctrix disci- 
linac, lumen cor- 

= solamen pressu- 
rae, fugatrix tristi- 
tiae, ablatrix timo- 
ris, nutrix devotio- 
nis, productrix la- 
crymarum, 

Quid sum sine ca, 
nisi aridum lignum, 
et stirps inutilis ad 
ejiciendum ? 

Tua ergo me Do- 
mine, gratia semper 
et praevenlat et se- 
quatur, ac bonis o- 
peribus jugiter prae- 
stet esse Intentum, 
per Jesum Christum 
filium tuum. Amen, 


CAP. LVL 


Quod nos ipsos ab- 
negare, et Chri- 
stum imitari de- 
bemus per cru- 
cem. 


Fili, quantum a te 

vales exire, tan- 
tum in me poteris 
trausire. 

Sicut nihil foris 
concupiscere, inter- 
nam pacem facit; 
sic se interius relin- 
quere, Deo conjun- 
git. 

Volo te addiscere 
perfectam | abnega- 
tionem tul in vo- 
luntate mea, sine 
contradictione et 
querela. 


Sequere me: Ego 
sum via, veritas, et 
vita, Sine via non 
itur; sine veritate 
non cognoscitur, si- 
ne vita non vivilur. 
Ego sum via, quam 
scqui debes; veri- 
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Essa è mia for- 
tezza, essa di consi- 
lio mi provvede e 
"ajuto: ella di tutti 
i nemici è più pode- 
rosa, e di tutti quan- 
ti i sapienti più 
saggia, 

e Essa maestra di 
verità, scuola di di- 
sciplina, luce del 
cuore, conforto ne’ 
travagli, dissipatrice 
della tristezza, allon- 
tanatrice del timore, 
nutricatrice della di- 
vozione, madre di 
lagrime, Or che son 
io senza di lei, se 
non arido legno e 
ceppo inutile da get- 
tar via? Latuagra- 
zia adunque sempre 
mi prevenga e m'ac- 
compagni, o Signo- 
re; e faccia mi ad o- 
E ora studioso alle 

uone operazioni, 
p Gesü Cristo tuo 

igliuolo. Così sia. 


CAPO LVI. 
Che noi dobbiamo 


rinnegar noi mede- 
süni, e imitar Cri- 
sto per mezzo 
della croce, 


Figliuolo, quanto 

tu sai uscir di te 
stesso, tanto ti verrà 
fatto d’entrare in 
me. Siccome il nul- 
la desiderare di fuo- 
ri, forma la pace di 
dentro; così il las- 
ciare interiormente 
se stesso, fa unire 
con Dio. Io ti vo’ 
far apprendere il 
perfetto abbandona- 
mento di te stesso 
nella mia volontä, 
senza contraddizios 
ne o querela. Vien 
dietro a me; io son 
via, verità e vita. 
Senza via non sì va; 
senza verità niente 
si sa; senza vita non 
si può vivere. Io 
sono via, per la qua- 
le déi andare; io ve- 


Hispanice 
EEE uw 

Ella es mi forta- 
leza, ella me da con- 
sejo y favor. 

Mucho mas pode- 
rosa es que todos los 
enemigos; y mucho 
mas sabia que todos 
los sabios. 

6. Ella ensena la 
verdad, dala ciencia, 
alumbra el corazon, 
consuela en las aflic- 
ciones, destierra la 
tristeza, quita el 
temor, alimenta la 
devocion, produce 
lágrimas afectuosas. 

(Qué soy yo sin 
ella, sino un madero 
seco, y un tronco in- 
ütil y desechado? 

Asistame pues, Se- 
fior, tu gracia para 
estar NOM atento 
á emprender, conti- 
nuar y perfeccionar 
buenas, obras, por 
tu hijo Jesucristo. 
Amen, 


CAPIT. LVI. 


Que debemos ne- 
garnos d nosotros 
mismos, y aseme- 
jarnos a Cristo 
por la Cruz. 


Hijo, cuanto puedes 
salir de ti, tanto 
puedes pasarte ä mi. 


Asi como no desear 
nada esteriormente, 
produce la paz inte- 
rior; asi el negarse 
interiormente, causa 
la union con Dios, 


Quiero que apren- 
das la perfecta re- 
nuncia de ti mismo 
en mi voluntad, sin 
réplica ni queja. 

Sigueme: Yo soy 
camino, verdad y 
vida, Sin camino no 
hay por donde an- 
dar: sin verdad, no 
podemos — conocer: 
sin vida, no hay quien 
pueda vivir. Yo soy 
el camino que debes 
seguir, la verdad ä 


Gallice 

s ——8nÀÀ  H—G 

Ele est ma for 
ce; ele m'apporte 
aide et conseil. Elle 
est plus puissante que 
tous les ennemis, et 
lus sage que tous 
es sages. 


6. Elle est la maî- 
tresse de la vérite, l'e- 
cole de la discipline,la 
lumiere du c@ur, la 
consolation des an- 
anc elle chasse 
a tristesse, dissipe la 


crainte, nourrit la 
destra, Mete les 
larmes. Que suisje 


sans elle, sinon un 
bois sec, et une bran- 
che inutile destinee 
au rebut? Que vo- 
tre gráce, it, Saggi: 
me previenne donc et 
me suive ; qu'elle me 
rende sans cesse at- 
tentif aux bonnes ceu- 
vres, au nom de Je- 
sus-Christ, votre fils, 
Ainsi soit-il. 


CHAP. LVI. 


Que nous  de- 
vons nous renon- 
cer nous-mémes, et 
imiter Jésus-Christ 
par la croix. 


Mon fils, autant tu 

peux sortir de 
toi, autant tu pour- 
ras passer en moi, 
Comme ne rien de- 
sirer au dehors don- 
ne la paix inte- 
rieure, ainsi s’aban- 
donner interieure- 
ment unit à Dieu. 
Je veux t'apprendre 
la parfaite abnéga- 
tion de toi-méme en 
ma volonté, sans con- 
tradiction et sans 
lainte. Suis-moi. 
Toi, je suis la 
voie, la verite et 
la vie. Sans voie 
on ne marche pas; 
sans vérité on ne 
connait pas; sans 
vie on ne vit pas. 
Moi, je suis la voie 
que tu dois suivre, 


L 15. Il, 





Germanice 


Sic ist meine Stárke, sie 
schafft mir Rath und 
Hülfe! 


Sie ist mächtiger als 
alle Feinde, und weiser 
als alle Weisen! 


6. Sie ist die Meisterin 
der Wahrheit, die Leh- 
rerin der Zucht, das Licht 
des Herzens; der Trost 
in Beklemmung, die Be- 
siegerin der Traurigkeit, 
die Bannerin der Furcht, 
die Amme der Andacht, 
die Mutter der Thrinen. 

Was bin ich ohne sie, 
wenn nicht ein dürres 
Holz, und ein unnützer 
Zweig zum Wegwerfen ? 


Darum, o Herr, lafs stets 
deine Gnade mir zuvor- 
kommen und nachfolgen, 
und mir ein Antrieb seyn, 
der guten Werke mich 
forthin zu befleifsigen! 
durch Jesum Christum, 
deinen Sohn! Amen, 


KAP. LVI. 


Dafs wir uns selbst ver- 
läugnen und Christo 
durch das Kreuz nach- 
Jolgen sollen. 


Sohn! so viel du aus dir 

selbst auszugehen ver- 
magst, so viel kannst du 
in Mich eingehen. 

Gleichwie — Nichts von 
Aufsen  begehren — in- 
nern Frieden gewähret; 
eben so macht — sich 
von Innen verlassen — 
Eines mit Gott, 

Ich will, dafs du ler- 
nest die vollkommene Ver- 
läugnung deiner selbst, 
in meinen Willen, ohne 
Widerrede und Klage. 


Folge Mir nach; Ich 
bin der Weg, die Wahr- 
heit und das Leben! 
Ohne Weg wandelt man 
nicht; ohne Wahrheit er- 
kennt man nicht; ohne 
Leben lebt man nicht. 
Ich bin der Weg, dem 
dufolgen mufst ;die Wahr- 


De imitatione Christi, 


Anglice 
She is my strengih; 
she gives counsel and 
help; 


She is more mighty 
than all my enemies, and 
wiser than all the wise. 


6. She is the mistress 
of truth, the teacher of 
discipline, the light of 
the heart, the comfort in 
afiliction, the banisher of 
sorrow, the expeller of 
fear, the nurse of de- 
votion, the producer of 
tears, 

What am I without 
her but a piece of dr 
wood, and an unprofi- 
table stock, fit for nothing 
but to be cast away! 

Let thy grace therefore, 
O Lord, always go both 
before me and follow me, 
and make me ever intent 
upon good works, through 
Jesus Christ, thy Son. 
Amen, 


CHAP. LVI. 


That we ought to deny 
ourselves, and to imitate 
Christ by the cross. 


Son, as much as thou 
canst go out of thyself, 
so much wilt thou be 
able jo enter into me, 
As the desiring of no- 
thing abroad brings peace 
at home, so the relin- 
uishing ourselves inte- 
riorly joins us to God. 


I will have thee learn 
the perfect renouncing of 
thyself in my will, with- 
out contradiction and com- 
plaint. 


Follow me, I am the 
way, the truth, and the 
life. Without the way 
there is no going; with- 
out the truth there is no 
knowing; without the 
life there is no living, 
I am the way whic 
thou must follow; 


Editio ixraykwrrog, 
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ee tn 
tas, cui credere de- 
bes; vita, quam spe- 
rare debes. 


Ego sum via in- 
violabilis, veritas in- 
fallibilis, vita inter- 
minabilis. 


Ego sum via re- 
ctissima, veritas su- 
prema, vita vera, 
vita beata, vita in- 
creata. 

Si manseris in via 
mea, cognosces ve- 
ritatem, et veritas 
liberabit te, et ap- 
prehendes vitam ae- 
ternam. 


a. Si vis ad vitam 
ingredi, serva man- 
data. 

Si vis veritatem 
cognoscere, crede 
mihi. 

Si vis perfectus 
essc, vende omnia. 

Si vis esse disci- 
pulus meus, abnega 
temetipsum. 

Si vis beatam vi- 
tam possidere, prae- 
sentem vilam con- 
temne. 

Si vis exaltari in 
coelo, humilia te in 
mundo. 

Si vis regnare me- 
cum, porta crucem 
mecum, 

Soli enim servi 
crucis inveniunt vi- 
am beatitudinis, et 
verae lucis, 


3. Domine Jesu, 
quia arcta est via 
tua, et mundo de- 
specta, dona mihi 
te cum mundi de- 
spectu imitari. 


Non enim major 
est servus domino 
suo, nec discipulus 
supra magistrum. 


Exerceatur servus 
tuus in vita tua, quia 
ibi est salus mea, 
et sanctitas vera. 


Quidquid extra 
eam lego, vel audio, 


Ds Imrrarione Cnrıstı 


O0 TTT 


Italice 


rità, alla quale 
dei credere; io vi- 
ta che dei sperare, 
Io via inviolabile, 
io verità infallibi- 
le, io vita inter- 
minabile. To sono 
via dirittissima, ve- 
rità somma, vita 
vera, vita beata, 
vita increata. 


Se tu ti rimarrai nel- 
la mia via, inten- 
derai la verità; ed 
ella ti farà salvo 
e conseguirai vita 
eterna. 


2. Se vuoi en- 
trare alla vita, os- 
serva la legge. Se 
ti piace conoscere 
la verità, e tu cre- 
di a me: se esser 
perfetto, vendi tut- 
to quello che hai; 
se vuoi esser mio 
discepolo, rinnega 
te stesso; 8e pos- 
sedere l'eterna, ab- 
bi in disprezzo la 
vita presente; se 
vuoi essere in cie- 
lo esaltato, ti umi- 
lia nel mondo; se 
vuoi regnare con 
me, porta la cro- 
ce con me, Per- 
che i soli servi 
della croce trova- 
no la strada alla 
beatitudine ed alla 
vera luce. 


3. Signore Gesù, 
poichè la ta via 
è angusta e dispre- 
gevole al mondo, 
concedimi che per lo 
disprezzo del mondo 
io t'imiti. Imperoc- 
chè non vuol essere 
il servo maggiore 
del suo padrone, nè 
il discepolo sopra il 
maestro. Sia il tuo 
servo esercitato nel- 
la tua vita, poichè 
ivi è la mia salute 
e la santità vera. 
Checchè altro io mi 
leggo ed ascolto, 


Hispanice 
quien debes creer, la 
vida que debes es- 
perar. 

Yo soy camino que 
no puede ser embara- 
zado, verdad que no 
puede ser enganada, 
vida que no puede 
ser acabada. 

Yo soy camino muy 
derecho, verdad su- 
ma, vida verdadera, 
vida bienaventurada, 
vida increada, 

Si permanecieres 
en mi camino, cono- 
ceràs la verdad, y la 
verdad te librará, y 
alcanzaräs la vida 
eterna, 

2. Si quieres en- 
trar á la vida, guarda 
mis mandamientos. 

Si quieres conocer 
la verdad, créeme à 
mí. 

Si quieres ser per- 
fecto, vende todas las 
Cosas, 

Si quieres ser mi 
discipulo, niégate é 
tí mismo, 

Si quieres poseer la 
vida bienaventurada, 
despreciala presente. 

Si quieres ser ensal- 
zado en el cielo, hu- 
millate en el mundo. 

Si quieres reinar 
conmigo, lleva la 
cruz conmigo. 

Porque solos los 
siervos de la cruz 
hallan el camino de 
la bienaventuranza y 
de la luz verdadera. 

3. Seüor Jesus, 
pues que tu camino 
es estrecho y despre- 
ciado en el mundo, 
concédeme que te 
imite en despreciar el 
mundo, 

Pues no es mejor 
el siervo que su se- 
for, ni el discipulo 
superior al maestro. 

eiit tu sier- 
vo en tu vida, pues 
en ella está mi salud, 
y la santidad verda- 
dera. 

Cualquier cosa que 
fuera de ella oigo ó 


Gallice 
rr —" 
la vérité que tu 


dois croire, la vie 
ue tu dois esperer. 
Moi, je suis la voie 
inviolable, la vérité 
infaillible, la vie 
ui ne peut finir. 
Moi, je suis la voie 
très-droite, la vérité 
supréme, la vérita- 
ble vie, la vie bien- 
heureuse, la vie in- 


créée Si tu de- 
meures dans ma 
voie, tu connaitras 


la verite; et la ve- 
rité te delivrera, et 


tu saisiras la vie 
eternelle. 
2. Si tu veux 


parvenir à la vie, 
gue les comman- 
emens, Situ veux 
connaitre la verite, 
crois en moi Si 
tu veux étre par- 
fait, vends tout. Si 
tu veux étre mon 
disciple, renonce à 
toi-méme. Si tu 
veux posséder la 
vie  bienheureuse, 
méprise la vie pre- 
sente, Si tu veux 
étre exalté dans le 
cicl, humilie-toi sur 
la terre. Si tu veux 
régner avec moi, 
porte la croix avec 
moi, Car les seuls 
serviteurs de la 
croix trouvent la 
voie de la béatitude 
et de la vraie lu- 
miere, 

3. Seigneur Jesus, 
parce que votre voie 
est étroite et mepri- 
sée du monde, don- 
nez-moi de vous imi- 
ter, en méprisant le 
monde, Car le ser- 
viteur n'est pas plus 
grand que son sei- 
gneur, ni le disciple 
que son maitre. Que 
votre serviteur s'exer- 
ce en votre vie, par- 
ce que là est mon 
salut et ma veritable 
saintete. Tout ce 
que je lis, tout ce 
que j'entends, hors 





Germanice 


heit, der du glauben mufst; 
das Leben, das du hoffen 
mufst. 

Ich bin der unfehlbare 
Weg, die untrügliche 
Wahrheit, das unbegrenz- 
te Leben! 


Ich bin der geradeste 
Weg, die höchste Wahr- 
heit, das wahre Leben, 
das selige Leben, das un- 
erschaflene Leben, 


So du bleibest in mei- 
nem Wege, wirst du die 
Wahrheit erkennen; und 
die Wahrheit wird dich 
frei machen, und du wirst 
das ewige Leben erlan- 


gen. 

2. Willst du zum Leben 
eingehen, so halte die 
Gebote. 


Willst du die Wahrheit 
erkennen, so glaube Mir. 


Willst du vollkommen 
seyn, so verkaufe Alles. 


Willst du mein Jünger 
seyn, so verläugne dich 
selbst. 

Willst du das ewigeLeben 
besitzen, so verschmähe 
das gegenwärtige Leben, 

Willst du erhóhet wer- 
den im Himmel, so demi- 
thige dich in der Welt. 


Willst du mit Mir herr- 
schen, so trage das Kreuz 
mit Mir. 


Denn die Diener des 
Kreuzes allein finden den 
Weg der Seligkeit, und 


des wahren Lichtes! 


3. Herr Jesus! da dein 
Weg so schmal, und in 
der Welt verachtet ist, so 
verleihe mir, Dir mit Ver 
schmähung der Welt nach- 
zufolgen! * 


Denn der Knecht ist 
nicht grófser als sein Herr, 
und der Jünger nicht über 
den Meister. 

Lafs deinen Knecht ge- 
übt werden in sat, 
ben; denn darin ist mein 
Heil, und wahre Heilig- 
keit; 

Was ich aufser dem- 
selben lese, oder höre, 


e- 


Lis. Il, 


Anglice 


truth which thou must 
believe; the life, which 
thou must hope for. 

I am the way inviol- 
able, the truth infallible, 
and the life that has no 
end, 


I am the straitest way, 
the sovereign truth, the 
true life, a blessed life, 
an uncreated life. 


If thou abide in my 
way, thou shalt know 
the truth, and the truth 
shall deliver thee, and 
thou shalt attain to life 
everlasting, 


2. If thou wilt enter 
into life, keep the com- 
mandments, 


If thou wilt know the 
truth, believe me: 


If thou wilt be perfect, 
sell all : 


If thou wil be my 
disciple, deny thyself: 


If thou wilt possess a 
blessed life, despise this 
present life: 

If thou wilt be exalted 
in heaven, humble thy- 
self in this world: 


If thou wilt reign with 
me, bear the cross with 
me: 

For none but the ser- 
vants of the cross find 
the way of bliss and of 
true light. 


3. Lord Jesus, for as 
much as thy way is nar- 
row, and despised by the 
world: grant that despis- 
ing the world I may 
follow thee. 


For the servant is not 
greater than his Lord, 
neither is the disciple 
above his master. 

Let thy servant be 
exercised in thy life, for 
there is my salvation and 
true holiness, 


Whatever I read, or 
hear besides, does not 
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non me recreat, nec 
delectat plene. 


4. Fili, quia haec 
scis, et legisti omnia: 
beatus eris, si fece- 
ris ca. 


Qui habet man- 
data mea, et servat 
ea, ipse est qui dili- 
git me: et ego dili- 

am eum, et mani- 
estabo ei meipsum: 
et faciam eum con- 
sedere mecum in 
regno Patris mei. 


5. Domine Jesu, 
sicut dixisti et pro- 
misisti, sic uBque 
fiat, et mihi pro- 
mereri contingat. 


Suscepi, suscepi 
de manu tua cru- 
cem; portabo, et 
portabo eam usque 
ad mortem, sicut 
imposuisti mihi. 

Vere vita boni 
monachi crux est, 
sed dux paradisi. 


Inceptum est, re- 
tro abire non licet, 
nec relinquere 0- 
portet. 


6. Eia fratres, per- 
gamus simul, Jesus 
erit nobiscum. 


Propter Jesum su- 
scepimus hanc cru- 
cem: propter Je- 
sum perseveremus 
in cruce. 


Erit adjutor no- 
ster, qui est dux no- 
ster, et praecessor. 


En, Rex noster in- 
greditur ante nos, 
qui pugnabit pro 
nobis. 

Sequamur virili- 
ter, nemo metuat 
terrores; simus pa- 
rati mori fortiter in 
bello, nec inferamus 
crimen gloriae no- 
strae, ut fugiamus 
a cruce. 





non mi rallegra, 
né dilettami piena- 
mente. 

4. Figliuolo, con- 
ciossiachè tu sai 
queste cose, e leg- 
gestile tutte, beato 
te! se tu le farai, 
Chi sa i miei coman- 
damenti e gli adem- 
pie, desso è che mi 
ama; ed io amerò 
lui e gli darò a ve- 
dere me stesso, e il 
farò seder meco nel 
regno del Padre 
mio, 


5. Signore Gesù, 
siccome tu hai detto 
e promesso, così per 
opera fa che sia; e 
dammi ch'io ne sia 
fatto degno. Io ho ri- 
cevuta dalle tue ma- 
ni, ho ricevuta la 
croce; porterolla, sì, 
porterolla fino ch'io 
muoja, siccome tu mi 
hai imposto di fare, 
In verità la vita del 
monaco dabbene è la 
croce; ma ella è pur 

uida del paradiso. 

bbiamo dato già i 
primi passi; non 
conviene tornare ad- 
dietro, nè è dovere 
di soffermarci, 

6. Su via dunque, 
o fratelli, seguiamo 
avanti — d'accordo: 
Gesü ci verrà in 
compagnia, Per a- 
mor di Gesü abbia- 
mo presa cotesta 
croce, e per Gesü 
perseveriamo a por- 
tarla. Egli ci sarà 
ajutatore che è no- 
stro duce ed entraci 
dinanzi. Ecco il no- 
stro re ci va innanzi 
che starà alla nostra 
difesa; seguiamolo 
virilmente; non sia 
chi si lascì far pau- 
ra 0 si sbigottisca ; 
stiamo apparecchia- 
ti a morire in guerra 
da forti, nè con que- 
sta macchia del fug- 
gire la croce guastia- 
mo la gloria nostra. 


| leo, no me recrea ni 
satisface cumplida- 
mente. 

4. Hijo, pues sabes 
esto y lo has leido 
todo, si lo hicieres, 
serás bienaventura- 
do. 

El que abraza mis 
mandamientos y los 
guarda, ese es el que 
me ama, y yo le a- 
maré, y me manife- 
staré à él, y le haré 
sentar conmigo en cl 
reino de mi padre. 


5. Sefior Jesus, co- 
mo lo dijiste y pro- 
metiste, asi se haga, 
y pueda yo mere- 
cerlo. 


Recibí de tu mano 
recibí la cruz, yo 
la llevaré y levaré 
hasta la muerte, así 
como tü mela dusiste. 


Verdaderamente la 
vida del buen monge 
es cruz; pero guia 
al paraiso. 


Ya hemos comen- 
zado, no se debe vol- 
ver atras, ni conviene 
dejarla, 


6. Ea, hermanos, 
vamos juntos, Jesus 
serà con nosotros. 


Por Jesus tomámos 
esta cruz, por Jesus 
perseveremos en ella. 


Será nuestro auxi- 
liador el que es nues- 
tro capitan, H fué 
nuestro ejemplo. 


Mirad a nuestro 
rey que va delante 
de nosotros, y pelea- 
rà por nosotros. 

Sigämosle varonil- 
mente, nadie tema los 
terrores: estemos pre- 
parados á morir con 
ánimo en la batalla, 
y no demos tal afren- 
ta á nuestra gloria, 
que huyamos de la 
cruz. 


de votre vie, ne peut 
ni me plaire, ni me 
satisfaire pleinement. 

4. Mon fils, puis- 
que tu sais cela, et 
que tu as lu toutes 
ces choses, tu seras 
bienheureux, si tu 
les accomplis. Celui 

ui sait mes comman- 
dice et les obser- 
ve, est celui qui m’ai- 
me; et moi je l'ai- 
merai, je me decou- 
vrirai à lui et je le 
ferai asseoir avec 
moi dans le royaume 
de mon Père, 

5. Seigneur Jesus, 
comme vous avez dit 
et promis, faites qu'il 
arrive, et e je 
puisse l'obtenir, Jai 
regu, j'ai recu de 
votre main la croix, 
et je la porterai, out 
je la porterai jus- 
qu'à la mort, comme 
vous me l’avez im- 
posée. Certes, la vie 
d'un bon religieux 
est la croix; mais 
elle conduit au Para- 
dis. J'ai commencé : 
il n'est pas permis de 
retourner en arriere ; 
il ne faut pas aban- 
donner ce qui est 
entrepris. 

6. Allons, mes frè- 
marchons 


res, en- 
semble: Jésus sera 
avec nous. A cause 


de Jésus, nous avons 
recu cette croix; à 
cause de Jésus nous 
persévérerons à por- 
ter la eroix. Il sera 
notre aide, celui qui 
est notre chef et no- 
tre précurseur, Voi- 
là que notre Roi mar- 
che devant nous, com- 
battant pour nous. 
Suivons avec force ; 

e nul n'appréhen- 

e les terreurs. So- 
yons préts à mourir 
courageusement dans 
la guerre; et ne souil- 
lons pas notre gloire 
de la honte d'avoir 
fui la croix. 


Lis. III. 
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gibt mir weder Kraft noch 
völlige Freude. 


4. Sohn! da du nun 
dieses weifst, und hast 
alles gelesen : so wirst du 
selig seyn, wenn du es 
tbust. 4 

Wer meine Gebote hat, 
und hält sie, der ist es, 
der Mich liebt; und Ich 
werde ihn lieben, und 
Mich selbst ihm offenba- 
ren; und werde ihn las- 
sen sitzen mit Mir in mei- 
nes Vaters Reich. 


5. Herr Jesus! wie Du 
gesagt und verheifsen hast, 
so geschehe es wirklich, 
und gelinge mir auch das 
Verdienen! 


Genommen, genommen 
habe ich von deiner Hand 
das Kreuz: tragen, ja tra- 
Ben will ich es bis zum 

ode, wie Du mir’s auf- 
erlegt hast. 

Wahrhaft, das Leben 
eines ques Ordensmannes 
ist — das Kreuz, aber auch 
der Leitstern zum Para- 
diese. 

Angefangen ist; man 
darf nicht zurückschrei- 
ten, man mufs nicht ab- 
lassen! 


6. Wohlan Brüder! mit- 
einander lafst uns ziehen; 
Jesus wird mit uns seyn. 


Um Jesu willen haben 
wir dieses Kreuz genom- 
men; um Jesu willen lafst 
uns ausharren am Kreuze. 


Unser Helfer wird seyn, 
der unser Führer und 
Vorgänger ist! 


Seht, unser König schrei- 
tet einher vor uns; der 
wird kämpfen für uns! 


Lafst uns männlich fol- 
gen; Keiner fürchte sich 
vor Schreckbildern! Lafst 
uns zum Heldentode be- 
reit seyn, und die Schmach 
unserem Ruhme nicht zu- 
fügen, dafs wir flichen 
von dem Kreuze! 


Anglice 


——d—M MÀ a 
recreate nor fully delight 


me. 


4. Son, thou knowest 
these things, and hast 
read them all, happy shalt 
thou be if thou fulfil 
them, 

He that hath my com- 
mandments and kcepeth 
theiü, he it is thàt loveth 
me; and I will love him, 
and I will manifest my- 
self unto him; and I will 
make him to sit with me 
in the kingdom of my 
Father. 


5. Lord Jesus, as thou 
hast said and hast pro- 
mised, so may it be in- 
deed; and may it be my 
lot to merit it. 


I have received the 
cross, I have received it 
from thy hand; and I 
will bear it, and bear it 
till death, as thou hast 
laid it upon me, 

Indeed the life of a 
good religious man is a 
cross, but it is a cross 
that conducts him to Pa- 
radise, 

We have now begun, 
it is not lawful to go 
"38 nor may we leave 
off. 


6. Take courage, my 
brethren, let us go for- 
ward together, Jesus will 
be with us: 

For Jesus's sake we 
took up this cross; for 
Jesus's sake let us perse- 
vere in it. 


He will be our helper, 
who is our captain and 
our leader. 


Behold our king mar- 
ches before us, who will 
fight for us, 


Let us follow him like 
men of courage; let no 
one shrink through fear; 
let us be ready valiantly 
to die in battle, and not 
to suffer our glory to be 
blemished by flying from 
the standard of the cross. 
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Latine 


CAP. LVII. 


Quod homo non 
sit nimis dejectus, 
quando in aliquos 
labitur defectus. 


Fili, magis placent 
mihi patientia et 
humilitas in adver- 
sis, quam multa con- 
solatio et devotio in 
prosperis. 


Ut quid te con- 
tristat parvum fa- 
ctum contra te di- 
ctum ? 


Si amplius fuisset, 
commoveri non de- 
buisses, 


Sed nunc permit- 
te transire: non est 
primum, nec no- 
vum, nec ultimum 
erit, sì diu vixeris, 


Satis virilis es, 
quamdiu nil obviat 
adversi, 


Bene etiam con- 
sulis, et alios nosti 
roborare verbis: sed 
cum ad januam tu- 
aın venit repeniina 
tribulatio, deficis 
consilio et robore, 


Attende magnam 
fragilitatem tuam, 
quam sacpius expe- 
riris in modicis ob- 
jectis: tamen pro 
salute tua ista fiunt, 
cum haec et similia 
contingunt. 


2. Pone, ut me- 
lius nosti, ex corde: 
et si te tetigit, non 
tamen dejiciat, nec 
diu implicet, 


Ad minus sustine 
patienter, si non po- 
tes gaudenter. 


Etiam si minus 
libenter audis, et 
indignationem sen- 
tis: reprime te, nec 
patiaris aliquid in- 
ordinatun ex ore 


Italice 
E 


CAPO LVII, 


Che l'uomo non 
si avvilisca sover- 
chiamente, quando 
sdrucciola in qual- 
che difetto. 
Figliuolo, la pazi- 
enza e la umiltà 
ne’casi avversi, mi 
vanno più a grado 
dell'allegrezza e di- 
vozione nelle pros- 
perità. E perché un 
nonnulla, che altri 
tha detto contro, sì 
ti contrasta? s'egli 
fosse stato anche 
peggio, tu non avre- 
sti perciò dovuto 
turbartene. Ma ora 
lascialo passare : non 
è questa la prima cosa 
nè nuova; e nè pu- 
re, se tu segua a vi- 
vere, sarà l’ultima. 
Tu fai da prode 
abbastanza quando 
nessun sinistro t'in- 
contra, Tu sai an- 
che dare ottimi con- 
sigli, e altrui con 
parole aggiunger vi- 
gore; ma quando 
viene alla tua porta 
alcuna non aspettata 
tribolazione, ti vien 
meno il consiglio e il 
valore. Or bada bene 
alla tua somma fra- 
gilità, la quale so- 
venti volte in lievi 
incontri tu esperi- 
menti; pur nondi- 
meno qualora queste 
o altrettali cose ti av- 
vengono,sappi ch'el- 
le ti sono a salute. 
2. Ma gettale, co- 
me sai meglio, dal 
cuore; e se alcuna 
ti punse, non ti ab- 
batta, nè troppo ti 
tenga — impacciato. 
Per lo meno la soffri 
in pazienza, se con 
allegrezza non puoi, 
E quantunque tu di 
mal grado la senta, 
anzi n'abbia disdeg- 
no, fa forza a te stes- 
so; e non permet- 
tere che sconcio al- 
cuno esca della tua 


Hispanice 
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CAPIT. LVII. 


No debe acobar- 
darse demasiado el 
que cae en algu- 
nas faltas, 


Hijo, mas me agra- 

dan la paciencia 
y la humildad en la 
adversidad, que el 
mucho consuelo y 
devocion en la pros- 
peridad. 

c Porque te entris- 
tece una pequeüa 
cosa dicha contra ti? 


Aunque mas fuera, 
no debieras inquie- 
tarte. 


Mas ahora déjala 
asar, porque no es 
a primera, ni nue- 
va, ni será la ültima 
si mucho vivieres, 


Harto esforzado e- 
res cuando ninguna 
cosa contraria te 
viene. 

Aconsejas bien, y 
sabes alentar á otros 
con palabras; pero 
cuando viene ä tu 
puerta alguna repen- 
tina tribulacion, lue- 
go te falta consejo y 
esfuerzo, 

Mira tu gran fra- 
gilidad que esperi- 
mentas á cada paso 
en pequefias ocasio- 
nes: mas todo este 
mal que te sucede, 
redunda en tu salud, 


2. Apártalo como 
meior supieres de tu 
corazon; y si llegó 
á tocarte, no permi- 
tas que te abata, ni 
te lleve embarazado 
mucho tiempo. 

Sufre a lo menos 
con paciencia, si no 
puedes con alegria. 

Y sioyes algo con- 
tra tu gusto, y te 
sientes irritado, re- 
frenate, y no dejes 
salir de tu boca al- 
guna palabra desor- 


Gallice 
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CHAP. LVII. 


Qu'on ne doit point 
se laisser trop a- 
battre, quand on 
tombe en quelques 
Jantes, 


on fils, la patien- 
ce et lhumilité 
dans les maux me 
puse plus que 
eaucoup de conso- 
lations et de ferveur 
dans la prospérité. 
Pourquoi t’attristes- 
tu d'une bagatelle 
qu'on allegue contre 
toi? Füt-elle plus 
importante, tu ne 
devrais pas  étre 
emu. Mais main- 
tenant laisse aller 
cela: ce n'est rien 
de nouveau; ce n'est 
point la première 
ois, et ce ne sera 
pas la dernière, si tu 
vis long-temps. Tu 
as assez de courage 
uand rien de fä- 
cheux ne t'arrive. Tu 
conseilles méme bien 
les autres, et tu sais 
les fortifier par tes 
paroles; mais lors- 
M soudaine af- 
iction se presente à 
ta porte, tu manques 
de conseil et de force. 
Considère ton extré- 
me faiblesse par l'é- 
preuve que tu en fais 
dans les moindres 
Occasions; mais c'est 
pour ton salut que 
toutes ces choses ar- 
rivent. 


2. Chasse-les de ton 
cur le mieux que tu 
peux; et si tu en es at- 
teint,ne te laisse point 
abattre, ni embar- 
rasser long-temps. 
Souffre au moins a- 
vec patience, si tu ne 
le peux avec joie. Et 
malgre que tu enten- 
des avec deplaisir ce 
qu'on dit, et que tu 
en ressentes de l’in- 
dignation, modere- 
toi, et ne laisse sor- 
tir de ta bouche au- 
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einige Fehler ver- 
falle. 
Sohn! Mir gefällt mehr 
Geduld und Demuth in 
Widerwärtigkeit, als viel 
Trost und Andacht im 
Glücke. 


Was betrübt dich denn 
ein kleines Ding, das man 
gegen dich gesagt hat? 


Wire es mehr gewe- 
sen, hättest du nicht sol- 
len in Bewegung gera- 
then. 


Nun aber lafs es vor- 
übergehen! Es ist nicht 
das Erstemal, nichts Neues, 
und wird auch nicht das 
Letztemal seyn, wenn du 
länger lebst. " 

u bist star eut so 


lange dir nichts Widriges 
begegnet; 
Du gibst auch guten 


Rath, und weifst Andere 
mit Worten zu stärken; 
wenn aber an deine Thür 
eine plötzliche Anfech- 
tung kommt, so fehlt 
dir Rah und Stärke. 


Merke auf deine grofse 
Gebrechlichkeit, die du 
so oft bei geringen Vor- 
fällen erfährst. Doch ge- 
schieht's zu deinem Heile, 
wenn dieses und Aehn- 
liches zutrifft. 


2. Banne, so gut du 
kannst, es aus dem Her- 
zen; und hat es dich ge- 
troffen, so soll es dich 
doch nicht niederschlagen, 
noch lange verwirren. 


Wenigstens ertrage es 
geduldig, wenn du es 
nicht freudig kannst. 


Auch wenn du es eben 
nicht gerne hörest, und 
Unwillen fühlest: mäfsige 
dich und lafs nichts Un- 
geziemendes aus deinem 


when he falls into some 
defects. 


Son, patience and hu- 
mility in adversity are 
more pleasing to me, than 
much consolation and de- 
votion in prosperity. 


Why art thou disturbed 
at a lite thing said 
against thee? 


If it had been more, 
thou oughtest not to be 
moved. 


But now let it pass, it 
is not the first, or any 
thing new, nor will it be 


the last, if thou live long. 


Thou art valiant enough, 
as long as no adversary 
or opposition comes in 
thy way: 

Thou canst also give 
good advice and encou- 
rage others with thy 
words: but when any 
unexpected trouble comes 
to knock at thy door, 
then thy counsel and thy 
courage fails thee. 

Consider th great 
frailty, which thou often 
experiencest, in small 
dificulties: yet it is done 
for thy good, as often 
as these or such like 
things befall thee. 


2. Put it out of thy 
heart the best thou canst; 
and if it had touche 
thee, yet let it not cast 
thee down, nor keep thee 
a long time entangled. 


At least bear it patient- 
ly, if thou canst not re- 
ceive it with joy. 

And though thou be 
not willing to hear it, 
and perceivest an indig- 
nation arising within thy- 
self, yet repress thyself, 
and suffer no inordinate 
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Latine 


tuo exire, unde par- 
vuli scandalizentur. 


Cito conquiescet 
commotio excitata, 
et dolor internus 
revertente dulcora- 
bitur gratia. 


Adhuc vivo ego 
(dicit Dominus) ju- 
vare te paratus, et 
solito amplius con- 
solari; si confisus 
fueris mihi, et de- 
vote invocaveris. 


3, Animaequior 
esto, et ad majorem 
sustinentiam accin- 

ere, 

Non est totum 
frustratum, si te sae- 
ps percipis tribu- 
atum, vel graviter 
tentatum, 

Homo es, et non 
Deus: caro es, non 
Angelus, 

Don tu pos- 
ses semper in eodem 
statu virtutis per- 
manere, quando hoc 
defuit Angelo in 
coelo, et primo ho- 
mini in paradiso? 

Ego sum qui moe- 
rentes erigo 80Spl- 
tate: et suam co- 
gnoscentes infirmi- 
tatem, ad meam pro- 
veho divinitatem. 


4. Domine, bene- 
dictum sit verbum 
tuum, dulce super 
mel et favum ori 
meo, 

Quid facerem in 
tantis tribulationi- 
bus et angustiis 
meis, nisi me con- 
fortares tuis sanctis 
sermonibus ? 


Dummodo tandem 
&d portum salutis 
perveniam, quid cu- 
rae est, quae et quan- 
fa passus fuero? 


Da finem bonum: 
da felicem ex hoc 
mundo transitum, 


Italice 
— HU—Á 
bocca, onde a'debo- 
line segua scandalo. 
In breve il movi- 
mento insorto si cal- 
merà; e l'interna a- 
marezza sarà indol- 
cita dalla grazia so- 

ravvegnente. Vivo 
10 (dice il Signore), 
che ancora son pre- 
sto di darti ajuto; 
€ oltre il costume ri- 
confortarti, se in me 
ti fidi, e divotamente 
mi preghi. 


3. Fa che tu sii 
d'animo più riposa- 
to, e t'apparecchia 
di sostener cose più 
dure, Non è tutto 
gettato indarno per- 
chè sovente ti senti 
essere tribolato e fie- 
ramente tentato, Tu 
sei uomo, non Dio; 
tu sei carne e non 
angelo. E come po- 
tresti tu nel medesi- 
mo stato di virtù du- 
rar sempre, se da 
tanto non fu l’ange- 
lo in cielo, nè il pri- 
mo uomo del para- 
diso? Iosono che i 
tristi rilevo a salvez- 
za; e quelli che san- 
no la lor debolezza, 

l’innalzo alla mia 
ivinitä, 


4. Signore, sia 
benedetta la tua 
parola, dolce alla 
mia bocca sopra 
un favo di mele. 
Che potrei in tan- 
te mie tribolazioni 
ed angustie far io, 
se tu non mi por- 
gessi conforto co’ 
tuoi santi ragiona- 
menti? Pan 

ervenga, quando 
i sia, al porte del- 
la salute, che penso 
io quante e quali 
cose io m'abbia pa- 
tite? Dammi buon 
fine, concedimi fe- 
lice trapassamento 
da questa vita, 


Hispanice 
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denada, que pueda 
escandalizar ä los 
inocentes. 

Presto se aquietará 
el impetu excitado en 
tu corazon; y el do- 
lor interior se dulci- 
ficará con la vuelta 
de la gracia. 

Aun vivo yo (dice 
el Seüor) dispuesto 
para ayudarte, y 
para consolarte mas 
de lo acostumbrado, 
si confias en mi, y me 
llamas con devocion. 


3. Ten buen áni- 
mo y apercibete para 
trances mayores. 


Aunque te veas 
muchas veces atribu- 
lado, ó gravemente 
tentado, no por esto 
está ya todo perdido. 


Hombre eres, y no 
Dios: carne y no 
ángel. 

è Como podrás ti 
estar siempre en un 
mismo estado de vir- 
tud, cuando le faltó 
al ángel en el cielo, 
y al primer hombre 
en el paraiso? 

Yo soy el que le- 
vanta con entera sa- 
lud á los que lloran, 
y traigo á mi divini- 
dad los que conocen 
su flaqueza, 


4. Sefior, bendita 
sea tu palabra, dulce 
ara mi boca mas que 
a miel y el pend 


& Qué haria yo en 
tantas tribulaciones 
y angustias, si tá no 
me animases con tus 
santas palabras ? 


Con tal que al fin 
llegue yo al puerto 
de la salvacion, ; qué 
se me da de cuanto 
hubiere padecido? 


Dame buen fin; 
dame una dulce par- 
tida de este mundo. 


Gallice 





cune parole dereglee, 

i scandalise les 
aibles.  L'émotion 
excitée — s'apaisera 
bientöt; et la dou- 
leur intérieure s’a- 
doucira au retour de 
ma gráce. Je vis en- 
core (dit le Seig- 
neur) prét à te se- 
courir et à te con- 
soler plus due im, 
situ te confies en moi, 
et que tu m'invoques 
avec ferveur. 


3. Sois calme, et 
prépare-tói à une 
plus grande constan- 
ce, Tout n'est pas 
perdu pour toi, si tu 
te trouves souvent 
affligé, ou tenté vio- 
lemment. Tu es hom- 
me, et non pas dieu; 
tu es chair, et non 
pas ange. Comment 
pourrais-tu demeurer 
toujours dans un mé- 
me état de vertu, 

and cela a manque 
à l'ange dans le ciel, 
et au premier hom- 
me dans le Paradis? 
Moi, je releve et je 
délivre ceux qui ge- 
missent; et qui re- 
connaissent leur fai- 
blesse, je les &leve 
qu'à ma divinite, 


4. Seigneur, que 
votre parole soit 
benie: elle est plus 
douce que le miel 
à ma bouche. Que 
ferai-je au milieu 
de tant d’afflictions 
et d’angoisses, si 
vous ne me fortifiez 
par vos saintes pa- 
roles? Pourvu que 
je parvienne enfin 
au port du salut, 
que n'importe que 
je souffre, et com- 
ra je souffre? 
Donnez-moi une 
bonne fin; donnez- 
moi un M heureux 
passage dans un au- 
tre monde. 
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Germanice 


Munde gehen, daran die 
Kleinen sich ärgern möch- 


en. 

Schnell wird der er- 
regte Sturm zur Ruhe 
kommen, und der innere 
Schmerz durch die wieder- 
kehrende Gnade versüfst 
werden. 

Noch lebe Ich, (spricht 
der Herr), bereit dir zu 
helfen und dich mehr als 
je zu trósten, wena du 
nur Mir vertrauest, und 
andáchtig Mich anrufest. 


3. Sey gleichmüthiger, 
und rüste dich zu gröfse- 
rer Duldung. 


Es ist nicht Alles ver- 
gebens, wenn du dich 
öfters angefochten, oder 
schwer versucht fühlest. 


Du bist Mensch, nicht 
Gott; Fleisch bist du, 
und nicht ein Engel, 


Wie könntest du alle- 
zeit in demselben Stande 
der Tugend bleiben, da 
dem Engel im Himmel, 
und dem ersten Menschen 
im Paradiese dieses ab- 
ging? 

Ich bin es: ich richte 
die Trauernden rettend 
empor; und die ihre 
SchwachheitErkennenden 
erhebe Ich zu meiner 
Gottheit, 


4. Herr! gepriesen sey 
dein Wort, süfser meinem 
Munde als Honig und 
Honigseim! 


Was wollte ich thun in 
solchen meinen Trübsalen 
und Aengsten, wenn Du 
mich nicht stärktest mit 
deinen heiligen Zusprü- 
chen ? 


Wenn ich nur endlich 
zum Hafen des Heiles ge- 
lange: was kümmert's 
mich, was und wieviel 


ich gelitten habe? 
Gib ein pa Ende; 


gib einen seligen Heim- 


gang aus dieser Welt! 


Anglice 


word to come out of thy 
mouth which may scan- 
dalize the weak, 

The commotion which 
is stirred up in thee will 
mur be allayed, and 
thy inward pain will be 
sweetened by the return 
of grace. 

I am still living, (saith 
the Lord), ready to help 
thee, and comfort thee 
more than before, if thou 
put thy trust in me, and 
devoutly call upon me. 


3. Keep thy mind more 
calm and even, and pre- 
pare thyself, for bearing 
still more. 

All is not lost, if thou 
feel thyself often aflicted 
or grievously tempted : 


Thou art man and not 
God, thou art flesh and 
not an angel. 


How canst thou look 
to continue ever in the 
same state of virtue, when 
this was not found in the 
angel in heaven, nor in 
the first man in Paradise? 


that raises 
up, and saves them that 
mourn; and them that 
know their own infirmity 
I advance to my divinity. 


I am he 


4. O Lord, blessed be 
this thy word, it is more 
sweet to my mouth than 
honey, and the honey- 
comb. 

What should I do in 
my so great tribulations 
and anguishes, didst thou 
not encourage me with 
thy holy words? 


What matter is it how 
much or what I have 
suffered, so I come but 
at length to the haven of 
salvation? 


Grant me a good end, 
grant me a happy pas- 
sage out of this dep 


Graece 
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Memento mei 
Deus meus, et di- 
rige me recto iti- 
nere in regnum 
tuum, Amen. 


CAP. LVII 


De altioribus rebns 
et occultis judiciis 
Dei non scrutan- 


dis. 


Fili, caveas dispu- 

tare de altis ma- 
teriis, et de occul- 
tis Dei judiciis: cur 
iste sic relinquitur, 
et ile ad tantam 
gratiam assumitur : 
cur etiam iste tan- 
tum affligitur, et ille 
tam eximie exalta- 
tur. 


Ista omnem hu- 
manam facultatem 
excedunt: nec ad 
investigandum judi- 
cium Vivas ulla 
ratio praevalet, vel 
disputatio. 

Ganados urgahase 
tibi suggerit inimi- 
cus, vel etiam qui- 
dam curiosi inqui- 
runt homines, re- 
sponde illud Pro- 
stir: Justus es 
Domine, et rectum 
judicium tuum, 


Et illud: Judicia 
Domini vera, justi- 
ficata in semetipsa. 


Judicia mea me- 
tuenda sunt, non 
discutienda; quia 
humano intellectui 
sunt incomprehen- 
sibilia. 

?. Noli etiam in- 
quirere, nec dispu- 
tare de meritis San- 
ctorum quis alio fue- 
rit sanctior, aut quis 
major sit in regno 
coelorum. 


Talia generant 
saepe lites et conten- 


Ti ricordi di me, 
o mio Dio, e scor- 
gimi per diritto cam- 
mino al mio regno. 
Cosi sia. 


CAPO LVIIL 


Del non dover ri- 
cercare delle cose 
troppo alte, e degli 
occulti giudizi di 
Dio, 


Figliuolo, vedi, 
guarda che tu 
non entrassi già a 
disputare di sublimi 
materie, nè degli oc- 
culti giudizi di Dio; 
per qual ragione 
questi sia lasciato 
così, e quegli a tan- 
ta grazia degnato, e 
perchè il tale cotan- 
to sia travagliato, e 
Valtro sì altamente 
esaltato. Coteste co- 
se avanzano ogni fa- 
coltà umana; nè a 
poter investigare il 
divino giudizio, nes- 
suna ragione nè dis- 
we è sufficiente. 
uando dunque di 
tali cose il nemico 
ti suggerisce, o al. 
cuni curiosi te ne 
domandano, rispon- 
di loro quel detto 
del profeta: Tu sei 
iusto, o Signore, e 
iritto è il tuo giudi- 
zio: e l’altro: I giu- 
dizi del Signore son 
veri, da sé medesimi 
provati giusti, I 
mici giudizi sono 
anzi a temere che a 
disaminare, poichè 
essi trapassano ogni 
umano comprendi- 
mento, 


2. Non voler ezi- 
andio ricercare, nè 
mover questione in- 
torno a’ meriti dei 
santi; qual sia dell’ 
altro più santo, o 
qual nel regno de’ 
cieli maggiore. Sì 
fatte ricerche gene- 
rano le più volte liti 


Acuerdate de mi, 
Dios mio, y guiame 
por camino derecho 
ä tu reino. Amen. 


CAPIT. LVIH. 


No se deben escu- 
driüar las cosas 
altas, y los jui- 
cios ocultos de 
Dios. 


Hijo, guárdate de 

disputar de mate- 
rias altas, y de los 
secretos juicios de 
Dios, porque uno es 
desámparado, y otro 
tiene tantas gracias, 
porque está uno muy 
afligido, y otro tan 
altamente ensalzado. 


Estas cosas exce- 
den a toda humana 
capacidad; y no bas- 
ta razon, ni disputa 
alguna para investi- 
gar el juicio divino, 

Por eso, cuando 
el enemigo te trajere 
esto al pensamiento, 
ò algunos hombres 
curiosos lo pregun- 
taren, responde a- 
qus del profeta: 
Justo eres Scüor, y 
justo tu juicio. 


Y tambien: Los 
juicios del Seüor son 
verdaderos y justifi- 
cados en sí mismos. 


Mis juicios han de 
ser temidos, no exa- 
minados; porque no 
se comprenden con 
entendimiento hu- 
mano, 


2. Tampoco te pon- 
gas á inquirir ó dis- 
putar de los mereci- 
mientos de los santos, 
cual sea mas santo, 
9 mayor en el reino 
de los cielos. 


Estas cosas muchas 
veces causan contien- 


Gallice 

Lamm i 

Mon Dieu, souve- 
nez-vous de moi; et 
conduisez-moi par la 
voie droite dans vo- 
tre royaume. Ainsi 
soit-il. 


CHAP. LVIII. 
Quil ne faut pas 
vouloir pénétrer ce 
qui est au-dessus 
de nous, et les se- 


crets jugemens 
de Dieu. 


Mon fils, garde-toi 
de disputer sur 
des choses trop hau- 
tes, et sur les secrets 
jugemens de Dieu, 
recherchant — pour- 
oi l'un est aban- 
onné, et l'autre cle- 
vé à une si grande 
áce; pourquoi ce- 
ui-ci est si fort af- 
flige, et celui-là si 
singulierement hono- 
ré. Ces choses sur- 
passent l'esprit. hu- 
main; et tous les 
raisonnemens, toutes 
les disputes ne peu- 
vent approfondir mes 
jugemens. Quand 
doncl'ennemi te sug- 
gère ces pensées, ou 
que des liommes cu- 
rieux tinterrogent, 
réponds-leur par ces 
pesa du prophète: 
ous étes juste, Sci- 
gneur, et vos juge- 
mens sont droits; et 
ar celles-ci: Les 
Jugemens du Sei- 
gneur sont vrais, et 
se justifient eux-mè- 
mes. Il faut craindre 
mesjugemens, et non 
les discuter; parce 
qu'ils sont incompre- 
hensibles à l'intelli- 
gence de l'homme. 


2. Garde-toi aussi 
de tinformer et de 
disputer du merite 
des saints, de decider 
quel est entre eux le 
lus saint, et quel est 
e plus eleve dans le 
royaume de Dieu. 
Cela produit souvent 
des débats et des 
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Gedenke meiner, o mein 
Gott, und leite mich auf 
rechter Bahn in dein 
Reich! Amen, 


KAP, LVIIL 


Da/s man zu hohe Dinge 
und die geheimen Gerich- 
te Gottes nicht erfor- 
schen soll. 


Sohn! hüte dich, zu wort- 

streiten über hohe Stof- 
fe, und über Gottes ge- 
heime Gerichte: warum 
dieser so gelassen, und 
jener zu so hoher Gnade 
angenommen wird; war- 
um auch der so schwer 
geplagt, und jener so über- 
aus erhöhet wird. 


Denn das geht über 
alles ie Vermö- 
en hinaus, und zur Er- 
foibuag des göttlichen 
Gerichtes ist keine Ver- 
nunft oder Hin- und Her- 
rede stark genug. 


Wenn also der Feind 
dir solches eingibt, oder 
auch einige vorwitzige 
Menschen es erforschen, 
so antworte mit dem Pro- 
pheten: Herr! Du bist 
ques und gerecht ist 

ein Gericht! 


Und jenes: die Gerich- 
te des Herrn sind wahr, 
und gerechtfertiget in sich 
selbst ! 


Meine Gerichte sollen 
dei ud und nicht er- 
orscht werden; denn sie 
sind dem menschlichen 
Verstande unbegreiflich ! 


9. Grüble und streite 
auch nicht über die Ver- 
dienste der Heiligen; wel- 
cher heiliger gewesen als 
der Andere, oder welcher 
ges seyn möge im 

immelreich ? 


Denn solches erzeugt 
of Zank und unnütze 


Anglice 


Be ever mindful of me, 
O my God, and direct 
me on the strait road to 
thy kingdom, Amen, 


CHAP, LVIII. 


Of not searching into 
too high matters, nor into 
the secret. judgments 
of God. 


Son, see thou dispute 

not of high matters, 
nor of the hidden judg. 
ments of God; why this 
man is left thus, and 
this other is raised to so 
great grace; or why this 
person is so much afflict- 
ed, and that other so 
highly exalted, 


These things exceed all 
human facalıy, neither 
can any reason or dis- 
course ba able to pene- 
trate into the judgments 
of God. 


When therefore the 
enemy suggests to thee 
such things as these, or 
thou hearest curious men 
inquiring into them, an- 
swer that of the prophet, 
Thou art just, 5 Ford, 
and thy judgment is right, 


And again: The judg- 
ments of the Lord are 
true, justified in them- 
selves, 


My judgments are to 
be A a not to 
searched into, for t 
are incomprehensible to 
human understanding. 


2. In like manner do 
not inquire nor dispute 
of the merits of the saints, 
which of them is more 
holy than the other, or 
which greater in the 
kingdom of heaven. 


These things oftentimes 
breed strife and unprofi- 


Graece 


Myjo9yri uov, 6 Oeóc uov, 
xai xarev9vvov ue evdeia 
mopet« eis rrjv Baoideiay Gov. 
Aujv. 


KEd. LVII. 


ITegi roö un 6xoxetv 

ra Vwpyioreoa, xai ra 

xQuata xpluara roù 
Peoù. 


T:xvov, pyuicrrov xepl rv 
UvyÀüv UxoSéGtov, xci roy 
xgvzrüv xpiuroy Tod OeoU 
dialéyeGdar® dia ri 6 uy 
oóreg apiera, 0 d eig ro- 
Goùrov afiwua rapalauBd- 
vera’ dia ri 0 eig rocovrov 
xaxobrai, 6 dè fregog oörwg 
éEcapére)g Uvobrai. 


Tavra naoav avIowrivgy 
dóveuuy Urepaipei, xaì ov- 
dels Adyos, 3 Gvtrjryow rò 
Seioy xpiua EEepevrjoai du- 
yarat, 


‘Ore obv rera ó éy9póc 
vroßalleı, 7 &vIowroi re 
ves xoÀvxQayuoveg égurio6t, 
uer& rob Iloopyrov axoxpi- 
vov’ ,,dixaios el, Huow, 
xai evdeiaı ai xpíGeig Gov. 


Koi ró* „Ta xgiuara Hue 
giov din9wva xci dedınaıa- 
uva, éxi To avro. 

Tag xpiceis uov dei po- 
Bia Set, all’ osx Keratuv, 
ór« rn diavoia ri avdpwrivn 
avefepeuvnra £orı. 


2. IToog rosrow um die 
rate, oud: diadeyov xepl riv 
afımuarav ray Ayiov, rig 
&v ro) &ÀÀov ayıwrepog p, 
7 ris ueitov &v ry Bavıkeig 
roy ovgavüv yévgrat. 

Towwüra xoAÀdxig Epıdar, 
xai avogeAeig diapopas mos- 
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tiones inutiles, nu- 
triunt quoque super- 
biam et vanam glo- 
riam : unde oriuntur 
invidiae et dissen- 
siones, dum iste il- 
lum Sanctum, et a- 
lius alium conatur 
superbe praeferre. 


Talia autem velle 
scire, et investigare, 
nullum fructum af- 
ferunt, sed magis 
Sanctis displicent: 
> n non sum Deus 

issensionis, sed pa- 
cis ; quae pax magis 
in humilitate vera, 
quam in propria ex- 
altatione consistit. 


3, Quidam zelo 
dilectionis trahun- 
tur ad hos vel ad 
illos ampliori affe- 
ctu, sed humano 
potius quam divino. 


Ego sum qui cun- 
ctos condidi San- 
cios: ego donavi 
gratiam, ego prae- 
stiti gloriam, 

Ego novi singulo- 
rum merita: cgo 
praeveni eos in be- 
nedictionibus  dul- 
cedinis meae, 

Ego praescivi di- 
lectos meos ante se- 
cula; ego eos elegi 
de mundo, non ipsi 
me preelegerunt. 

Ego vocavi per 
gratiam, attraxi per 
misericordiam: ego 
perduxi eos per ten- 
tauones varias. 


Ego infudi conso- 
lationes magnificas, 
ego dedi perseve- 
rantiam, ego coro- 
navi eorum palien- 
tiam. 


4. Ego primum et 
novissimum agnos- 
co; ego omnes in- 
aestimabili dilectio- 
ne amplector. 

Ego laudandus 
sum in omnibus 
Sanctis meis; ego 
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MM 
€ contese di nessun 
pro: nutricano an- 
che la superbia e la 
vana gloria, dalla 
quale poi nascono 
le invidie ele gare: 
mentre questi a quel 
santo,quegli a quell’ 
altro superbamente 
si studia di dar pre- 
minenza, Ora e 
ler sapere e investi- 
gare di tali cose è 
senza costrutto, ed 
a'santi piuttosto dis- 
piace; poichè io non 
son già il Dio della 
discordia, ma sì del- 
la pace, la quale di- 
mora anzi nella vera 
umiltà che nel pro- 
prio esaltamento. 


3. Alcuni per zelo 
di amore sono tirati 
da maggior affetto 
a questi od a quel- 
li; ma egli è anzi 
umano che divino. 
Io sono che tutti 
i santi ho creato: 
io che ho donata 
loro grazia; io da- 
ta loro la mia glo- 
ria, Io so i meriti 
di ciascheduno, jo 

li ho prevenuti con 
e benedizioni della 
dolcezza mia; io ho 
prediletto coloro che 
amai prima del tem- 
po; e gli ho eletti 
dal mondo, non e- 
glino primi elessero 
me. lo gli ho chia- 
mati pergrazia, trat- 
tigli per misericor- 
dia; 10 condotti per 
mezzo di tentazioni 
diverse, in loro 
ho infuse altissime 
consolazioni; io ho 
data loro la perseve- 
ranza; io coronata 
la loro pazienza. 


4, Io conosco qual 
di loro è primo, e 
qual ultimo; io con 
inestimabile amore 
tutti gli abbraccio, 
Io in tutti i miei san- 
ti son da lodare; io 
sovra tutte le cose 


Hispanice 
SN 
das y disensiones sin 
provecho: aumentan 
tambien la soberbia 
y vanagloria, de don- 
de nacen envidias y 
discordias, cuando 
uno quiere preferir 
imprudentemente un 
santo, y otro quiere 
a otro, 

Querer saber è in- 
quirer tales cosas, 
Pagni fruto trae, än- 
tes desagrada mucho 
ä los santos, porque 
yo no soy Dios de 
discordia, sino de 
paz, la cual consiste 
mas en la verdadera 
humildad, que en la 
propia estimacion. 


3. Algunos con zelo 
de amor se aficionan 
á unos santos mas que 
ä otros ; pero mas por 
afecto humano que 
divino, 

Yo soy el que hice 
ä todos los santos; 
yo les di la gracia; 
yo les he dado la 
gloria. 


Yo se los meritos 
de cada uno: yo les 
previne con bendicio- 
nes de mi dulzura. 


Yo conoci mis a- 
mados äntes de los 
siglos: yo los mossi 
del mundo, y no el- 


los ä mi. 


Yo los llamé por 
gracia, y atraje por 
misericordia; yo los 
llevé por diversas 
tentaciones. 


Yo les envié gran- 
des consolaciones, les 
di la perseverancia, 
coroné su paciencia. 


4. Yo conozco al 
pos y al viltimo, 

o los abrazo a 
todos con amor in- 
estimable. 

Yo soy digno de 
ser alabado en todos 
mis santos, y ensal- 





Gallice 
m 
contestations inutiles, 
et nourrit l'orgueil et 
la vaine gloire, d'oi 
naissent des jalousies 
et des dissensions, 
chacun élevant son 
saint, et voulant opi- 
niätrement qu'il soit 
prefere au saint d'un 
autre. Vouloirrecher- 
cher et savoir de tel- 
les choses, n'apporte 
aucun fruit, et de- 
plait beaucoup aux 
saints. Car je ne suis 
point un Dieu de dis- 
sensions, mais un 
Dieu de paix; et 
cette paix consiste 

lutòt dans une vraie 
iumilite, que dans le 
désir de s'clever. 


3. Quelques-uns 
sont plus portes de zè- 
le et d'affection pour 
quelques saints que 
pour d'autres; mais 
cette affection. vient 
plutót de l'homme 

ne de Dieu. Moi, 
j ai fait tous les saints; 
moi, je leur ai donne 
la gräge ; moi, je leur 
ai departi la gloire. 
Je connais le inérite 
de chacun d'eux; je 
les ai prévenus par 
les bénedictions de 
ma douceur. J'ai pré- 
vu mes bien-aimes 
avant tous les siècles: 
je les ai choisis dans 
e monde; et ce ne 
sont pas eux qui m'ont 
choisi. Je les ai ap- 
peles par ma gráce, 
atlires par ma mise- 
ricorde, et conduits à 
travers les tentations. 
J'ai répandu sur 
eux de merveilleuses 
consolations ; je leur 
ai donné la perse- 
vérance; j'ai cou- 
ronné leur patience, 


4. Je connais le 
premier et le der- 
nier; et je les em- 
brasse tous d'un a- 
mour incomparable. 
C'est moi qui dois 
etre loue dans tous 
mes saints, beni par- 
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Streitigkeiten, nàbrt auch 
die Hoffart und Prahlerei; 
und daraus entstehen Mifs- 
unst und Zwietracht, in- 
rem der jenen Heiligen, 
dieser einen andern hof- 
firtig zu bevorziigen 
strebt. 


Solche Dinge wissen und 
ergrübeln wollen bringt 
keinen Nutzen, mifsfallt 
vielmehr den Heiligen. 
Denn Ich bin kein Gott 
der Zwietracht, sondern 
des Friedens; und dieser 
besteht mehr in wahrer 
Demuth als in eigner Er- 
hóhung. 


3. Einige werden in 
eifernder Liebe zu diesen 
oder zu jenen durch eine 
stärkere Neigung, jedoch 
vielmehr menschliche als 
göttliche, hingezogen. 


Ich bin es, der alle Hei- 
ligen geschaffen hat. Ich 
habe Gnade gegeben, Ich 
Glorie veri. 


Ich kenne der Einzel- 
nen Verdienste; lch bin 
ihnen zuvorgekommen mit 
den Segnungen meiner 
Süfsigkeit. 

Ich babe meine Ge- 
liebten gekannt vor aller 
Zeit; Ich habe sie ge- 
wühlt von der Welt, nicht 
sie haben zuerst Mich 
gewählt, 

Ich habe sie gerufen 
aus Gnaden, und angezo- 
E aus Erbarmen; Ich 
habe sie durch mannig- 
falüge Versuchungen 
durchgeführt. 

Ich habe herrliche Tró- 
stungen eingeflöfst, Ich 
die barras gegeben, 
Ich ihre Geduld gekrönt, 

* 


4. Ich erkenne den Er- 
sten und den Letzten; 
Ich umfasse Alle mit über- 
schwenglicher Liebe. 


Ich, bin zu loben in 
allen meinen Heiligen ; Ich 


Luis. HI. Car. LVII, 
Anglice 
table contentions, and 


nourish pride and vain- 
glory; from whence arise 
env and dissensions, 
whilat this man proudly 
sceks to prefer this saint, 
and another man is for 
preferring another. 


Now to desire to know 
and to search into such 
things as these, is of no 
profit, but rather dis- 

leaseth the saints; for 

am not the God of dis- 
sensions, but of peace; 
which peace consists more 
in true humility than in 
exalting one's-self, 


3. Some are carried b 
a zeal of love towards 
these or those, with grea- 
ter affection; but this 
affection is rather human 
than divine, 


I am he who made all 
the saints; I gave them 
grace, I have brought 
them to glory. 

I know the merits of 
every one of them, I pre- 
vented them by the bles- 
sings of my sweetness. 


I foreknew my beloved 
ones before the creation: 
I chose them out of the 
world; they were not 
before-hand with me to 
choose me; 

I called them by my 
grace, and drew them to 
me by my mercy. I led 
them safe through many 
temptations ; 


I a ee to them 
extraordinary comforts, 
I gave them perseverance, 
I have crowned their 
patience. 


4. I know the first and 
the last, I embrace them 
all with an inestimable 
love, 


I am to be praised in 
all my saints, I am to be 


Graece 


el, tiv re Ureonpaviav xc] 
xevodotiav astaver' 69ev oi 
p3óvot x«i dıyoorasiau yi- 
vovrai, ro) uiv toùrov "Ayu 
ov, roù Ó' &AAoy Uxepnpavog 
mooxpivew éxeyeigoUvrog. 


Tonira dì Bovleoder yi 
vooxeıy xci 8Èepevvay undev 
wpelei, alla uadiov roig 
‘Ayious arapeoxer SrL dy 
ovx eiui axaraoracias Osóc, 
GR eionvns, $9 uGdiov sv 
Tj cÀn9ivj rarewvorgri, 3 
&y rj idée Iosoee xtira. 


3. "Ev rà rye dyátyc 
CuÀe, xpóg rovrovs y éxet- 
vous ueitovi diadecer £Axv- 
ovrai, «ÀÀ& uaAAov av9oa- 
müvp, 5 Sei. 

Eyo eiut 0 z&vrag &ytovg 
romoas, Eye tv ypiw édo- 
emdaunv, £y tiv doéav 
£doxa, 

'"Eyó ras éxáGrov dt(ag 
ywd6xo,  éyà xpoípS«ca 
avrovs Ey evdoyicus xproró- 
Tyros uov, 

Eyo xooéyvov ro) aya- 
myroU; 00 aivov' èyò 
auroug éeletcunv £x roù 
xóGuov, aA avroi oUx dub 
mpos&eAc£ayro. 

‘Eyò éxdleca dia rz xa- 
piros, xoo6elÀxvOm dia roD 
£À£ovg, £yo dujyayov asrovs 
dia xoixiAovg repacuovs. 

‘Eyò evizeva rapaxd;jce 
ueyakorgereis, &yc tv eni 
novnv Edwxa, éyo rjv bmo- 
uoyyv aurav Eörepavwoe. 


4. 'Eyo róv xpórov xal 
rov Eogarov ywwoxw, èyu 
advras arujro ayarn à- 
yasù. 

Eya èv zasıv ‘Ayios uov 
érauweros. ‘Eyò evicypros 
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super omnia bene- 
dicendus sum, et ho- 
norandus in singu- 
lis, quos sic gloriose 
magnificavi et prae- 
destinavi, sine ullis 
praecedentibus pro- 
priis meritis, 

Qui ergo unum 
de minimis meis con- 
temserit, nec ma- 
gnum honorat: quia 
pusillum ct magnum 
ego feci. 


Et qui derogat ali- 
cui Sanctorum, de- 
rogat et mihi, et 
caeteris omnibus in 
regno coelorum. 


Omnes unum sunt 

er caritatis vincu- 
soit idem sentiunt, 
idem volunt, et o- 
mnes in unum se 
diligunt. 


5. Adhuc autem 
(quod multo altius 
est) plus me, quam 
se cet sua merita 
diligunt. 

Nam supra se ra- 
pti, et extra pro- 
priam dilectionem 
tracti, toti in amo- 
rem mei pergunt, 
in quo et fruitive 
quiescunt. 


Nihil est, quod eos 
avertere possit aut 
deprimere: quippe 
qui aeterna veritate 
pleni, igne arde- 
scunt inextinguibi- 
Jis caritatis, 


Taceant igitur car- 
males et animales 
homines de Sancto- 
rum statu disserere, 
qui non norunt nisi 
privata gaudia dili- 
gere. emunt . et 
addunt, pro sua in- 
clinatione,non prout 
placet aeternae ve- 
zitati, 


6. In multis est 
ignorantia, eorum 
maxime, qui parum 
illuminati, raro ali- 


da benedire; io da 
onorare in ciasche- 
duno di loro, i quali 
atanta gloria ho in- 
nalzati, e a quella 
preordinatili senza 
nessun merito che 
essi n'avessero avan- 
ti, Colui dunque 
che disprezza l’ulti- 
mo di questi miei, nè 
altresì onora il mag- 
giore; poichè e il 
piccolo e il grande 
"ho fatto io; e chi 
ad alcuno deroga 
de’ miei santi, dero- 
ga anche a me e agli 
altri tutti del reame 
celeste. Tutti essi 
sono una cosa per 
legamento di carità ; 
uno stesso sentire 
hanno, ed uno stesso 
volere, e futti un- 
animamente si vo- 
glion bene, 


5. Ma oltre a ciò 
(cheècosa molto più 
alta), essi amano più 
me che sè stessi e i 
propri meriti; im- 
perocchè rapiti so- 
pra di sè e tratti fuo- 
ri del proprio amo- 
re, con tutti sè s’in- 
nabissano nell'amor 
mio, nel quale ezian- 
dio beatamente s’ac- 
zn. Niente è 
che ne gli possa dis- 
trarre 0 tirare più 
basso; siccome co- 
loro che della verità 
eterna ripieni, ar- 
dono del fuoco dell’ 
inestinguibile carità, 
Restino adunque i 
carnali e animali uo- 
mini (che altro non 
sanno amare che il 
privato piacere) di 
disputare dello stato 
de’ santi, Essi ne 
scemano, oppur v'aj - 
giungono secondo 
ch'ei sono affetti, 
non secondo che pia- 
ce all'eternal verità, 


6. Molti sono in 
uesto ignoranti, e 
di quelli massima- 
mente, i quali (con- 


zado sobre todas las 
cosas: yo debo ser 
honrado por cada 
uno de cuantos he 
engrandecido y pre- 
destinado, sin prece- 
der algun mereci- 
miento suyo. 

Por eso, quien des- 
preciare á uno de mis 
pequenuelos, no hon- 
ra al grande, porque 
yo hice al grande y 
uL y peas 

el que quisiere 
deprimir alguno de 
los santos, a mí me 
deprime y á todos los 
demas del reino de 
los cielos. 

Todos son una mis- 
ma cosa por vínculo 
de la caridad: todos 
tienen un mismo pa- 
recer y un mismo 
querer; y todos se a- 
man reciprocamente. 


5. Y aun lo que 
es sobre todo, mas 
me aman d mi que 
á si mismos y á 
todos sus mereci- 
muentos. 

Porque clevadosso- 
bre sí y libres de su 
propio amor, se pa- 
san del todo al mio, 
y cn él descansan y 
se regocijan con gozo 
inexplicable. 

No hay cosa que 
los pueda apartar ni 
declinar ; porque lle- 
nos de la verdad e- 
terna, arden en cl 
fuego inextinguible 


de mi amor, 


Callen pues los 
hombres carnales y 
animales, y no dis- 

uten del estado de 
os santos, pues no 
saben amar sino los 
gs particulares, 
uitan y ponen se- 
gun su inclinacion, 
no como agrada a la 
eterna verdad, 


6. Muchos por e- 
fecto de ignorancia, 
mayormente los que 
tienen poco espi- 


dessus toutes choses 
et honore en eux, 

e jai si magni- 
quement glorifies 
et predestines, sans 
aucun merite ante- 
rieur, Celui qui 
meprise le plus pe- 
tit des miens, n’ho- 
nore pas le plus 
grand puisque c'est 


moi qui ai fait 
le etit et le 
grand; et celui qui 
fait injure à quel- 
quun d'eux me 
la fait à moi-me- 
me, et à tous ceux 
qui sont dans le 
ciel. Tous ne sont 


p par le lien 
e la charité; ils 
n'ont tous qu'un 
méme sentiment, une 
méme volonté; ils 
s’aiment tous en moi 
seul, 


5. Mais ce qui est 
encore plus grand, 
ils m'ament plus 
qu'eux-mémes, et que 
leur propre gloire. 
Car, ravis au-dessus 
d'eux-mémes, et ar- 
rachés à l’amour- 
propre, ils s'elancent 
tout entiers dans mon 
amour, et en ]ni se 
reposent avec deli- 
ces. Rien ne peut 
les détourner de cet 
état, ni les rabaisser; 
parce que, pénetres 
de la verite eternelle, 
ils brülent du feu 
d'une charite qui ne 
cut s’eteindre. Que 
es hommes charnels 
et sensuels se taisent 
sur l'etat des saints, 
eux qui ne savent ai- 
mer que les joies per- 
sonnelles ; ils retran- 
chent et augmentent 
suivant leur propre 
inclination, et non 
as selon qu'il plait 
i l'éternelle verhe, 


6. En plusieurs 
C'est ignorance, sur- 
tout en ceux qui, peu 
eclaires, savent rare- 
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bin über Alles zu prei- 
sen, und zu ehren in ih- 
nen Allen, die Ich so 
wunderbar verherrlichet 
und vorhererwählt habe, 
ohne irgend ein vorher- 
quinta eigenes Ver- 
ienst. 


Wer nun Einen von 
meinen Geringsten ver- 
achtet, der ehret den Grö- 
fsern nicht; denn den 
Kleinen und den Grofsen 
habe Ich geschaffen. 


Und wer Einen der Se- 
ligen verkleinert, der ver- 
kleinert auch Mich, und 
alle Uebrigen im Himmel- 
reiche. 


Denn sie sind alle Ei- 
nes durch das Band der 
Liebe; dasselbe denken, 
dasselbe wollen sie, und 
lieben sich Alle in Einem. 


5. Ueberdiefs aber (was 
noch viel hóher ist) lieben 
sie Mich mehr, als sich 
uud ihre Verdienste. 


Denn sich selbst ent- 
rückt und über alle Eigen- 
liebe emporgezogen, ge- 
hen sie gánzlich in Liebe 
zu Mir über, in welcher 
sie auch geniefsend ruhen. 


Nichts ist, was sie ab- 
wenden, oder herunter- 
ziehen kónnte, weil sie 
von der ewigen Wahrheit 
erfüllt, glihen vom Feuer 
der unauslóschlichen Lie- 


be! 


Darum sollen vom Stan- 
de der Seligen schwei- 
gen die  fleischlichen 
und sinnlichen Menschen, 
die nichts lieben kön- 
nen, als ihre eigene Lust, 
Sie nehmen und geben, 
je nach ihrer Neigung, 
nicht wie es der ewigen 
Wahrheit gefällt. 


6. In Vielen ist es Un- 
wissenheit, in denen am 
meisten, die wenig er- 


Anglice 


blessed above all things, 
and to be honoured in 
every one of them whom 
I have thus gloriously 
magnified, and eternally 
chosen without any fore- 
going merits of their own. 


He therefore that des- 
pises one of the least of 
my saints, honours not 
the greatest, for both 
little and great I have 
made; 

And he that derogates 
from any one of the 
saints, derogates also from 
me, and from all the rest 
of them in the kingdom 
of heaven. 

They are all one through 
the band of love; they 
have the same sentiment 
the same will, and all 
mutually love one ano- 
ther, 


5. And yet (which is 
much higher) they all 
love me more than them- 
selves and their own 
merit. 

For being elevated above 
themselves, and drawn 
out of the love of them- 
selves, they are wholly 
absorpt in the love of 
me, in whom also they 
rest by an eternal en- 
joyment. 

Nor is there any thing 
which can divert them 
from me, or depress them; 
for being full of the eter- 
nal truth, they burn with 
the fire of a charity that 
cannot be exiguis. 

Therefore let carnal 
and sensual men (who 
know not how to affect 
any thing but their pri- 
vate satisfactions) forbear 
to dispute of the state of 
the saints; they add and 
take away according to 
their own inclination, and 
not according to what is 
leasing to the everlast- 
ing truth. 

6. In many there is 
ignorance, especially in 
such as being but little 
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quem perfecta dile- 
ctione spirituali di- 
ligere norunt. 


Multam adhue 
naturali affectu, et 
humana amicitia, ad 
hos vel ad illos tra- 
huntur: et sicut in 
inferioribus se ha- 
bent, ita et de coe- 
lestibus imaginan- 
tur. 


Sed est distan- 
tia incomparabilis, 
quae imperfecti co- 
gitant, et quae illu- 
minati viri per reve- 
lationem supernam 
speculantur. 


7. Cave ergo, fili, 
de istis curiose tra- 
ctare, quae tuam 
scientiam excedunt: 
sed hoc magis sata- 
ge et intende, ut 
vel minimus in re- 
gno Dei queas in- 
veniri, 


Et si quisquam 
sciret, quis alio san- 
ctior esset, vel ma- 
jor haberetur in re- 
gno coelorum: quid 
ei haec notitia pro- 
desset, nisi se ex hac 
cognitione coram me 
humiliaret, et in ma- 
jorem nominis mei 
audem exurgeret? 


Multo acceptius 
Deo facit, qui de 
peccatorum suorum 
magnitudine, et vir- 
tutum suarum par- 
vitate cogitat, et 
pua longe a per- 
ectione Sanctorum 
distat; quam is, qui 
de corum majorita- 
te vel parvitate dis- 
putat. 


Melius est Sanctos 


devotis precibus et 
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ciossiachè abbiano 
picciolo lume) raro 


è che alcuno con 


ispirituale perfetto 
amore sappiano a- 


mare, Eglino sono 


per ancora da natu- 
rale affezione e da 
umano amore tirati 
a questi od a quelli 
e come verso le ter- 
rene cose sono dis- 
posti, così essi im- 
maginano dover es- 
sere delle celesti. 
Ma egli ci ha un'in- 
comparabil distanza 
tra quelle cose che 
si divisano gl’imper- 
fetti, e quelle che 
gl'illuminati uomini 
per superna rivela- 
zione contemplano. 


7. Ti guarda a- 
dunque bene, o fi- 
gliuolo, di ricercare 
curiosamente di tali 
cose, le quali trapas- 
sano il tuo sapere; 
ma in ciò piuttosto 
ti studia eti adopera 
che tu possa essere 
anche l’ultimo nel 
regno di Dio. E 
quando bene altri 
sapesse, qual fosse 
dell'altro più santo 
o più alto luogo te- 
nesse nel reame del 
cielo, qual frutto ri- 
coglierebbe di que- 
sta scienza, se egli 
da questa cognizio- 
ne non traessse ca- 
gioni d’umiliarsi da- 
vanti a me, nè pro- 
vocasse sè slesso a 
più lodar il mio no- 
me? Egli fa a Dio 
cosa troppo più cara 
chi pensa della gra- 
vezza de’ suoi pec- 
cati e del proprio 
difetto nelle virtù, 
e quanto egli dalla 
perfezione de’ santi 
sia lunge; che non 
fa l’altro che della 
maggioranza o mi- 
noranza loro con- 
tende. Meglio è pre- 
gare i santi con di- 
vote orazioni e con 
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ritu, tarde saben a- 
mar á alguno con a- 
mor espiritual per- 
fecto. 


Y aun los lleva mu- 
cho cl afecto natural, 
y la amistad humana, 
con la cual se incli- 
nan mas á unos que 
á otros; y asi como 
sienten de ias cosas 
terrenas, así imagi- 
nan de las celestiales. 


Mas hay grandisi- 
ma diferencia entre 
lo que piensan los 
Mure imperfec- 
tos, y lo que saben 
los varones espiritua- 
les por la revelacion 
divina. 


7. Guürdate pues, 
hijo, de tratar curio- 
samente de las cosas 
que exceden d tu al- 
cance: de lo que de- 
bes tratar es de que 
puedas ser siquiera 
el menor en el reino 
de Dios, 


Y aunque uno su- 
piese quien es mas 
santo que otro, ó el 
mayor en el reino 
del cielo, c de qué le 
serviria el saberlo, si 
no se humillase de- 
lante de mí por este 
conocimiento, se 
levantase a alabar 
mas puramente mi 


nombre ? 


Mucho mas agra- 
dable es ä Dios el 

ne piensa la grave- 
dad de sus propios 
pecados, y la poque- 
dad de sus virtudes, 

cuan lejos está de 
ha perfeccion de los 
santos, que el que 
porfia cual sca mayor 
0 menor santo, 


Mejor es rogar á 
los santos con devo- 


Gallice 
——— 
ment aimer quel- 
qu'un d'un amour 
parfait et purement 
spirituel. li se 
portent vers un 
saint plutöt que vers 
un autre par une 
inclination naturel- 
le et une affection 
tout humaine; et 
comme ils voient 
les choses de la 
terre, ainsi ils imagi- 
nent les choses du 
ciel. Mais il y a une 
distance incompara- 
ble entre ce que 
pensent les impar- 
faits, et ce que 
les hommes eclaires 
contemplent par la 
révélation ’ en 
haut. 


7. Garde-toi donc, 
mon fils, de traiter 
curieusement ces cho- 
ses qui passent ton 
intelligence ; — mets 
plutòt tes soins et 
ton étude à méri- 
ter au moins d'étre 
le dernier dans le 
royaume de Dieu, 
Et quand méme 
quu parvien- 
rait à savoir le- 
quel est le plus 
saint ou le plus 
grand dans le ro- 
yaume des cieux, 
que lui servirait 
cette connaissance, 
si ele ne lui ap- 
prenait pas à s'hu- 
milier devant moi, 
et à me glorifier 
avec plus d'ardeur? 
Celui qui pense à 
la grandeur de ses 
peches, à son peu 
de vertu, et com- 
bien il est éloigne 
de la perfection des 
saints, se rend plus 
agréable à Dieu que 
celui qui dispute 
sur le degre plus 
ou moins eleve de 
leur gloire. ll vaut 
mieux — prier les 
saints devotement et 
avec larmes, et im- 
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leuchtet, kaum Einen mit 
vollkommener geistiger 
Liebe lieben kónnen. 


Sie werden noch sehr 
von natürlicher Neigung 
oder menschlicher Freund- 
schaft zu diesen oder je- 
nen hingezogen; und wie 
sie es im Irdischen hal- 
ten, so bilden sie sich's 
auch vom Himmlischen 


ein, 


Aber es ist ein uner- 
mefslicher Abstand zwi- 
schen dem, was die Unvoll- 
kommenen denken, und 
was erleuchtete Männer, 
durch die Offenbarung 
von Oben, anschauen! 


7. Hüte dich also, Sohn! 
vorwitzig von dem zu re- 
den, was deine Erkennt- 
nifs übersteigt; aber dar- 
nach strebe und ringe 
vielmehr, dafs du auch 
nur der Geringste im Rei- 
che Gottes erfunden wer- 
den mögest. 


Ob auch Einer wüfste, 
wer heiliger sey, als der 
Andere, oder für grófser 
gehalten werde im Him- 
melreich: was würde ihm 
dieses Wissen nützen, 
wenn er sich nicht, wegen 
dieser Erkenntnifs, vor 
Mir demüthigte, und zu 

röfserem Lobe meines 

amens aufstünde ? 


Viel gottgefälliger han- 
delt der, der an die Grö- 
fse seinerSünden, und an 
die Kleinheit seiner Tu- 
genden denkt, und wie 
weit er von der Vollkom- 
menheit der Heiligen ent- 
fernt ist; als der, welcher 
über die Gröfse oder 
Kleinheit derselben hin 
und her redet. 


Es ist besser, in andäch- 
tigem Gebete und mit 


De imitatione Christi. 


| and as the 
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m 
enlightened, seldom know 
how to love any one 


with a perfect spiritual 
love. 


They are as yet much 
inclined to such or such 
by a natural affection 
and human friendship; 
are affected 
with regard to things be- 
low, they conceive the 
like imagination of the 
things of heaven, 


But there is an incom- 
parable distance between 
what the imperfect ima- 
gine, and what enlighten- 
ed men contemplate by 
revelation from above. 


7. Take hecd, therefore, 
my Son, that thou treat 
not curiously of those 
things which exceed thy 
knowledge, but rather 
make it thy business and 
thy aim, that thou mayest 
be found, though it were 
the least, in the kingdom 
of God, 


And if any one should 
know who were more 
holy or greater in the 
kingdom of heaven, what 
would the knowledge pro- 
fit him, unless he would 
take occasion from know- 
ing this to humble him- 
self in my sight, and to 
praise my name with 
greater fervour ? 


It is much more ac- 
ceptable to God for a 
man to think of the great- 
ness of his own sins, and 
how little he is in vir- 
tues, and at how great 
a distance he is from the 
perfection of the saints, 
than to dispute which of 
them is greater or less. 


It is better to invocate 
the saints with devout 
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lacrymis exorare, et 
eorum gloriosa suf- 
fragia humili mente 
implorare; quam 
eorum secreta, vana 


inquisitione — per- 
scrutari, 
8. Illi bene et opti- 


me contentantur, si 
homines scirent con- 
tentari, et vanilo- 
quia sua compesce- 
re, 


Nom gloriantur 
de propriis merit 
quippe qui sibi ni 
hil bonitatis adscri- 
bunt, scd totum mi- 
hi, quoniam ipsis 
cuncta ex infinita 
caritate mea donavi, 








Tanto amore di- 
vinitatis, et gaudio 
superfluenti replen- 
tur; ut nihil cis de- 
sit gloriae, nihilque 
possit. deesse felici- 
tatis. 


Omnes — Sancti, 
quanto altiores in 
p tanto humi- 
iores in seipsis, et 
mihi viciniores et 
dilectiores existunt, 


Ideoque — habes 
scriptum, quia mit- 
tebant coronas suas 
ante Deum, et ceci- 
derunt in facies suas 
coram Agno, et ado- 
raverunt viventem 
in secula seculo- 
rum. 


9. Multi. quae- 
runt, quis major sit 
in regno Dei; qui 


ignorant, ap cum 
minimis erunt digni 
computari. 


Magnum est, vel 
minimum esse in 
coelo, ubi omnes 
magni sunt: quia 
omnes filii Dci vo- 
cabuntur et erunt. 
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lagrime, ed i gloriosi 
loro suffragi impe- 
trare con umiliazio- 
ni di mente, di quel- 
lo che con disutile 
inquisizione quelle 
cose investigare di lo- 
ro che ci sono celate. 

8. Essi bene e 
ottimamente si con- 
tentano : così an- 
che gli uomini sa- 
pessero fare altret- 
tanto, e ritenersi 
da’ loro vani cica- 
lamenti, Essi non 
si danno eglino lo- 
de de’ loro meriti 
che niente di bene 
ascrivono a sè, an- 
zi a me tutto; poi- 
chè ip per infinito 
amore donata ho 
loro ogni cosa. Di 
tanto amore verso 
Dio, e di sì tra- 
bocchevol gaudio 
son pieni che nien- 
te manca loro di 
loria, e niente di 


felicità può loro 
scemare, Tutti li 
santi quanto più 


| sono in gloria ele- 


vati, tanto sono in 
sb stessi più umili 
e più mi stanno 
da presso, e sommi 
più cari, E però 
tu sai essere scrit- 
to, che essi gitta- 
vano appie di Dio 
le loro corone, € 
cadevano boccone 
dinanzi all’ Agnello, 
e adoravano il vi- 
vente ne'secoli de 
secoli. 


9. Molti si briga- 
no di sapere chi nel 
regno di Dio sia il 
maggiore; — eglino 
che pur non sanno 
se e’ saranno degni 
d'aver luogo tra i 





minimi. Egli è gran- 
de onore l'essere 


eziandio l’ultimo in 
cielo, dove tuiti son 
grandi; essendo che 
tutti sì noinineranno 
figliuoli di Dio, e sa- 
ranno, 


tas oraciones y lägri- 
mas, y con humilde 
corazon invocar su 
favor, que escudriüar 
sus secretos con in- 
util investigacion. 


^ 


8. Ellos están cum- 
plidamente conten- 
tos, si los hombres 
saben contentarse y 
refrenar la vanidad 
de sus lenguas. 

No se loris de 
sus propios mereci- 
mientos, pues que 
ninguna cosa buena 
se atribuyen ä si mis- 
mos, sino todo à mi: 
porque yo les di todo 
cuanto fienen con mi 
infinita caridad. 

Llenos están de 
tanto amor de la di- 
vinidad, y de tal a- 
bundancia de gozos, 
que ninguna parte 
de gloria les falta, 
ni les puede faltar 
cosa alguna de biena- 
venturanza. 

Todos los santos, 
cuantos mas altos es- 
tán en la gloria, tan- 
to mas humildes son 
en si mismos, y es- 
tin mas cercanos ä 
mi, y son mas ama- 
dos de mi. 

Por lo cual esta es- 
crito, que abatian sus 
coronas delante de 
Dios, y se postráron 
sobre sus rostros de- 
lante del Cordero, y 
adoráron al que vive 
por los siglos de los 
siglos. 

9. Muchos pregun- 
tan quien es el mayor 
en el reino de Dios, 
que no saben si se- 
rán dignos de ser 
contados con los in- 
fimos, 


Gran cosa es ser 
en el cielo siquiera 
el menor, donde to- 
dos son grandes, por- 
que todos se llama- 
ran y serän hijos de 
Dios. 








lorer humblement 
eurs glorieux suffra- 
ges, que de vouloir 
penetrer, par une 
vaine recherche, le 
secret de leur gloire. 


8. Les saints sont 
contens de leur sort, 
pourvu que les hom- 
mes sussent aussi se 
contenter et repri- 
mer leurs vains dis- 
cours. Les saints ne 
sc glorifient point de 
leurs propres meri- 
tes, parce qu'ils ne 
sattribuent rien du 
bien qu'ils ont fait; 
mais ile m'attribuent 
tout, comme un don 
de ma charite infinie 
pour eux, Ils sont 
remplis d'un si grand 
amour pour ma di- 
vinite, et d'une joie 
si surabondante, que 
rien ne manque et ne 
peut manquer à leur 
gloire et à leur feli- 
cite, Plus les saints 
sont éleves dans la 

loire, plus ils sont 
umbles en eux-mé- 
mes ; et plus ils s'ap- 
rochent de moi,plus 
is me sont chers. 
C'est pourquoi il est 
dit dans l'Ecriture: 
Quils déposaient 
leurs couronnes au 
pied du trónedeDieu, 
ja vj viaggi 
evant l'Agneau, et 


| qu'ils adoraient ce- 


lui qui vit dans les 
siecles des siecles. 


9. Plusieurs de- 
mandent qui est le 
premier daas le ro- 
yaume de Dieu, les- 
quels urs s'ils 
seront dignes d'etre 
comptés parmi les 
derniers. C'est quel. 
que chose de grand 
que d'etre le plus 
petit dans le ciel, où 
tous sont grands, par- 
ce que tous sont appe- 
les, et sont en effet 
les enfans de Dieu. 





Germanice 


Thränen zu den Heiligen 
flehen, und ihre glorrei- 
chen Fürbitten demüthi- 
ge Sinnes anrufen; als 
as Verborgene derselben 
mit eitler Grübelei 
forschen, 


er- 


8. Sie (die Heiligen) 
sind wohl und vollkom- 
men befriediget, wiifsten 
nur die Menschen, sich zu 
befriedigen und ihrem eit- 
len Geschwätze Einhalt 
zu thun. 

Sie rühmen sich nicht 
ihrer eigenen Verdienste, 
weil sie sich selbst nichts 
Gutes zuschreiben, son- 
dern Alles Mir, der Ich 
ihnen Alles, aus meiner 
unendlichen Liebe, gege- 
ben habe, 


Sie sind von solcher 
Liebe der Gottheit, und 
solcher überschwengli- 
chen Freude erfüllt, dafs 
ihnen von Ehre nichts ge- 


bricht, nichts von Selig- 
keit ihnen gebrechen 
kann. 


Alle Heiligen sind, je 
höher in Herrlichkeit, de- 
sto demüthiger in sich 
selbst, und Mir desto nä- 
her, desto lieber, 


Darum liesest du in der 
Schrift, dafs sie ihre Kro- 
nen niederlegten vor Gott, 
und fielen auf ihr Ange- 
sicht vor dem Lamme, und 
beteten an Den, der da 
lebet von Ewigkeit zu 
Ewigkeit! 


9. Viele fragen: wer 
der Gröfste sey im Rei- 
che Gottes? und wissen 
doch selbst nicht, ob sie 
würdig seyn werden, 
dafs man sie auch nur 
den Geringsten beizühle. 


Grofs ists, auch nur 
der Kleinste zu seyn im 
Himmel, wo Alle grofs 
sind; denn sie werden 
Alle Gottes Kinder hei- 
fsen und auch seyn. 


Lis. III. 


Anglice 
prayers and tears, and 
to implore their glorious 


suffrages with an humble 
mind, than by a vain 
inquiry to search into 
their secrets, 


8. They are well and 
perfectly contented, if 
men would be but con- 
tented, and refrain from 
their vain discourses. 


They glory not of their 
own merits, for tle 
ascribe nothing of Pe 
ness to themselves, but 
all to me; because I be- 
stowed all upon them out 
of my infinite charity. 


They are filled with so 
great a love of the Deity, 
and such overflowing joy, 
that there is nothing want- 
ing to their glory, nor 


can any happiness be 
wanting to them. 
All the saints, by how 


much they are the higher 
in glory, by so much are 
they the more humble in 
themselves, and nearer to 
me, and better beloved 
by me. 

And therefore thou hast 
it written, that they cast 
down their crowns before 
God, and fell upon their 
faces before the Lamb, 
and adored him that lives 
for ever and ever. 


9. Many examine who 
is greatest in the king- 
dom of God, who know 
not whether they shall 
be worthy to be number- 
ed amongst the least. 


It is a great matter to 
be even the least in hea- 
ven, where all are great; 
because all shall be called 
and shall be the child- 
ren of God, 
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Graece 


ra Óexoécv smorfia, xal 
rjv evrüv £vdo£ov Bon$eav 

BER ; Mi 
taemewwe etmadeaGIa 3 
rà «)rüv aröppyre uar edi 
e$er&oeı diepevvar. 


8. Aurol xadîs xal xdl- 
ora dpxovvra:, eimeo &v- 
Ipwror apxeicdai, xci rg 
uarmoloyiag auray xgareiv 
eduvarro. 

Ov xavyayraı ini rate 
idícig aflaıs, pundav drrov 
ayasoy a)roig, «AA Euol 
nav avaridévres, dre zayra 
«oroig éx tig dreipov ayd- 
ans uov Edwensaunv. 


Tooaurng pidodeias xal 
Xco&g Uregexzuouevns an 
Sovre wsre undemag doöng 
elleinew, ovd evdaoviag 
rivòs avrovs dirvacda: vere 
eie. 


Ieyres oi "Ayıor, 06€ jvy- 
Aérego: rj dos, Tooourw 
rexeivóregot ty avrois, xcl 
uoc éyyvregot, xai zQoOgus- 
Gregot rvyyavovGt, 


diò yeyparraı, dre „Eßa- 
dov ro)óg Grepavovs avro 
évimiov Tod Oeo), xci Exe- 
Gov éxi ra xQó6wx« aurav 
èvomioy roD auvoù, x«i xpoa- 
exivnoav To Gori eis TOUS 
albvas rü alwvay.“ 


9. ITollol &yrovoi, ris av 
ueio p év rj Bacieia roo 
Oso), yvoobvreg el werd 
riov thagiorwy 6vyxaraunpi 
6Ijvar akımdıijcoyrau. 


Miya torì ròv y. &laxıorov 
eivaı èv rà oUp«wo, óxov 
x&vreg peychor &iGiv, dre 
smevres víoi roU Oeoù xiy- 
Suücovrot, xai scoyrat. 
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Latine 


—— M — 
Minimus erit in 
mille, et peccator 
centum — annorum 
morietur, 


Cum enim quaere- 
rent discipuli, quis 
major esset in regno 
coelorum, tale au- 
dierunt responsum: 


Nisi conversi fue- 
ritis et efficiamini 
sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum 
coelorum, Quicun- 

ue ergo humiliave- 
rit se, sicut parvu- 
lusiste, hic major est 
in regno coelorum. 


10. Vae cis, qui 
cum parvulis humi- 
liare se sponte de- 
dignantur: quoniam 
humilis janua regni 
coelestis, eos non 
admittet intrare. 


Vae etiam diviti- 
bus, qui habent hic 
eonsolationes suas: 
quia pauperibus in- 
trantibus in regnum 
Dei, ipsi stabunt fo- 
ris ejulantes, 


Gaudete humiles, 
et exultate paupe- 
res, quia vestrum 
est regnum Dei, si 


tamen in veritate 
ambulatis. 
cap. LIX. * 


uod omnis spes 
et fiducia in solo 
Deo est figenda. 


Domine, quae est 

fiducia mea, quam 
in hac vita ble? 
aut quod majus so- 
latium meum, ex o- 
mnibus apparenti- 
bus sub coelo? 

Nonne tu, Domi- 
ne Deus meus, cujus 
misericordiae non 
est numerus ? 


Ds Imiratione Curisti, 


Italice 

En 

Il più piccolo di- 
venterà un miliajo, 
e "| peccatore di 
cento anni morrä, 
Imperciocchè — do- 
mandando i disce- 
poli, quali dovesse 
esser maggiore nel 
regno de’ cieli, eb- 
bono questa rispo- 
sta : uando voi 
non vi trasmutiate 
sino a farvi sicco- 
me fanciulli, non 
entrerete nel re- 
gno de’ cieli. Colui 
adunque il quale si 
umilierà come que- 
sto fanciullo, desso 
è il. maggiore nel 
regno de cieli, 


10. Guai a coloro 
che si disdegnano 
di abbassarsi spon- 
rg a modo 
i pargoli; poichè 
la io nn del 
reame celeste non 
permetterà loro di 
passar entro. Guai 
ancora a’ ricchi che 
hanno qui ogni 
loro consolazione; 
poichè qua do 1 
poveri entreranno 
al regno di Dio, 
essi sì rimarranno 
di fuora traendo 
guai. Rallegratevi, 
o umili, esultate voi, 
poveri, che è vo- 
stro il regno di Dio, 
se pur camminate 
secondo la verità, 


CAPO LIX. 


Che ogni speranza 
e fiducia si dee col- 
locare nel solo 
Dio. 
Signore, che cosa 

ho io in questo 
mondo, nella quale 
mi fidi? qual è il 
maggior conforto di 
tutte le coseche sono 
a veder sotto il cie- 
lo? ora non se’ tu, 
o Signore, la cui 
misericordia è in- 
finita ? 


Hispanice 


El menor serà 
grande entre mil, y 
el pecador de cien 
aîios morirà, 


Pues cuando pre- 

ntaron los discipu- 
0s, quien fuese ma- 
ror en el reino de 
le cielos, tuviéron 
esta respuesta : 


Si no os volviéreis 
y os hiciéreis como 
ninos, no entrareis 
en el reino de los 
cielos. Por eso, cual- 
quiera que se humil- 
lare como nifio, a- 
uel será el mayor 
en el reino del cielo. 


10. ; Ay de aquel- 
los que se desdeiian 
de humillarse de vo- 
luntad con los pe- 
queiitos; porque la 
puerta humilde y 
angosta del reino ce- 
lestial no les permi- 
tirá entrar! 

; Ay tambien de los 
ricos, que tienen a- 
qui sus deleites; por- 
que cuando entraren 
los pobres en el reino 
de Dios, quedarän 
ellos fuera ahullan- 
do y llorando à la- 
grima viva! 

Alegraos los hu- 
mildes, y regocijaos 
los pobres ; que vues- 
tro es el reino de 
Dios, si andais en el 
camino de la verdad. 


CAPIT. LIX. 


Toda la esperanza 
y confianza se debe 
poner en solo 
Dios. 


Seüor, gcual es mi 

confianza en esta 
vida? 6 cual mi ma- 
yor contento de cuan- 
tos hay debajo del 
cielo ? 

è Por ventura no 
eres tù, mi Dios y 
Seüor, cuyas miserl- 
cordias no tienen nü- 
mero ? 





Gallice 
rr À ^ 


Le plut petit sera 
eleve sur m.ille et le 
pecheur de cent ans 
mourra. Quand les 
disciples demandt- 
rent qui était le plus 
grand dans le roy- 
aume des cieux, ils 
entendirent cette ré- 
ponse: Si vous ne 
vous convertissez, et 
ne devenez comme 
des enfans, vous n'en- 
trerez point dans le 
royaume des cieux. 
Celui donc qui se 
fera petit comme cet 
enfant, sera le plus 
grand dans le ro- 
yaume des cieux. 

| 


10. Malheur à 
ceux qui dedai- 
gnent de s'abaisser 
volontairement avec 
les petits: parce 
quils ne pourront 
pas entrer par la 
porte du ciel qui 
est basse. Malheur 
encore aux riches, 
qui ont ici leur con- 
solation; parce que 
lorsque les pauvres 
entreront dans le 
royaume des cieux, 
ils demeureront pleu- 
rant au dehors. 
Humbles, rejouissez- 
vous; pauvres, tres- 
saillez de joie, par- 
ce que le royaume 
de Dieu est à vous, 
si toutefois vous mar- 
chez dans la verite. 


CHAP. LIX. 


Quil faut mettre 
toute sa confiance 
en Dien. 


Seigneur, quelle 

confiance puis-je 
avoir en cette vie, et 
en qui trouver les 
lus grandes conso- 
ations dans tout ce 
monde visible, sinon 
en vous, Seigneur, 
mon Dieu, dont la 
miséricorde cst 

| finie? 


Lis, II. 
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Germanice 


Der Kleinste soll zu 
Tausenden werden, und 
der Sünder von hundert 
Jahren sterben. 


Denn da die Jünger 
fragten, wer der Größte 
seyn werde im Himmel- 
reiche? vernalmen sie 
diese Antwort: 


Wenn ihr nicht umkeh- 
ret, und werdet wie die 
Kinder, so werdet ihr 
nicht in das Himmel- 
reich eingehen. Wer sich 
nun selbst erniedriget, 
wie dieses Kind, der ist 
der Gröfste im Himmel- 
reich! 


10. Wehe denen, die 
sich nicht würdigen, mit 
den Kleinen sich frei- 
willig zu  erniedrigen! 
Denn die niedre Thüre 
des Himmelreichs wird 
sie nicht eingehen lassen. 


Wehe auch den Rei- 
chen, die hier ihren Trost 
haben; denn wenn die 
Armen in das Reich Got- 
tes eingehen, werden sie 
wehklagend draufsen ste- 
hen! 


Freuet euch, ihr Niedri- 
gen; und frohlocket, ihr 
Armen! denn euer ist das 
Reich Gottes, wenn ihr 
anders in Wahrheit wan- 
delt! 


KAP. LIX. 


Dafs man alle Hoffnung 
und Zuversicht auf Gott 
allein setzen mufs. 


Herr! was ist meine Zu- 
versicht, die ich in die- 
sem Leben habe? Oder 
was ist mein gröfster Trost 
von Allem, was unter dem 
Himmel erscheint ? 


Denn nicht Du, mein 
Herr und Gott, dessen 
Barmherzigkeit ohne Zahl 
ist ? 


Anglice 


The least shall be as 
a thousand, and a sinner 
of an hundred years shall 
die. 


For when the disci- 
ples asked, Who was the 
greatest in the kingdom 
of heaven? they received 
this answer: 


Unless you be converted 
and become as little chil- 
dren, you shall not enter 
into the kingdom of hea- 
ven. Whosoever there- 
fore shall humble himself 
as this little one, he is 
the greatest in the king- 
dom of heaven, 


10, Woe to them who 
disdain to humble them- 
selves willingly with little 
children; for the low gate 
of the heavenly kingdom 
will not suffer them to 
enter thither. 


Woe also to the rich 
who have their comforts 
here, for when the poor 
shall go into the kingdom 
of Gol, they shall stand 
lamenting without, 


Rejoice you humble, 
and be e v that are 
poor, or yours is the 

ingdom of God; yet so, 
if you walk in the truth. 


CHAP. LIX. 


That all hope and con- 
Jidence is to be fixed 
in God alone, 


Lord, what is my confi- 
dence which I have 
in this life? or what is 
my greatest comfort a- 
mongst all things that 
appear under heaven? 


Is it not thou, my Lord 
God, whose mercies are 
without number? 


Graece 


"O oAwo6róc Fora eig ge 
Auidag, 0 dè duaprwlos éxa- 
rov éróv axoSaveirau. 


Oi yao ua959rei Cyrovy- 
rec, tic dom peitwov 5» 6v 
rj Baceia tiv ovpavir, 
roix)rgg amonpicews  7xov- 
day’ 


»Edv un Orpapire, xci 
yévygo9e ws Ta moudia, oU 
un eiöelInre eis ryv Pao 
Asiay rüv ovpavbv. "Osris 
ovy rareıyWon éavróy, wc 
rò xadiov rovro, ovrög 
Eorıv 6 ueitcov èv rj Pace 
dei rüv ovgavüy. 


10. Oval roig pera riv 
zadioy Exovrì rarevwoa 
éavrovs ov BovAouevorws, dre 
7 ris ovpaviov Bacideiag 
Spa rare ovoa, avroùs 
eioeldeiv ovx éacer! 


Ioòs rovros, „oval roi 
smhovoiois roig Evda Tas xa- 
oaxdjous airòv Eyxovow! 
ori, rüv xroxyüv eis Tv 
Baodeiav ro) Oros eldep- 
xouévov, avroi oÀoAvQovreg 
Eko Gryoovras. 

Evpoay9gre, raxeıvol, xod 
ayallıcode, mroyoít' örı 
vuoy éoriv 7 Bacdeia rod 
Geo), uóvov ai &v rj dág- 
sein xepuxareira. 


KE. LIX. 


"Or: dei x&6av éAxida 
xai memot9yow tv rà 
Oe Exe. 
How, ris don i) reno 
S26 mov, iv èv rj Cog 
raum £yo; 7 tir nella 
zapauvdia uov éx xavrev 
riv Uxò roy ovpavov parro- 

uevav; 

Ovxì cò, Hipue 6 Geis 
ov, ovrivos dAiovg oUx Eorıv 
agtSuós ; 
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Latine 
TT 

Ubi mihi bene 
fuit, sine te? Aut 
quando male esse 
potuit, praesente te? 

Malo pauper esse 
PEOPLE te, quam 

Jves sine te, 

Eligo potius te- 
cum in terra pere- 
grinari, quam sine 
te coelum possidere. 
Ubi tu, ibi coelum ; 
atque ibi mors et 
infernus, ubi tu 
non es. 

Tu mihi in desi- 
derio es: et ideo 
post te gemere, cla- 
mare, et exorare 
necesse est, 

In nullo denique 
pe plene con- 
idere, qui neces- 
sitatibus auxilietur 
opportunius, nisi in 
te solo Deo meo. 





Tu es spes mea, 
tu fiducia mea; tu 
consolator meus, et 
fidelissimus in o- 
innibus. 


2. Omnes, quae 
sua sunt, quaerunt: 
tu salutem meam, 
et profectum meum 
solummodo praeten- 
dis, et omnia in bo- 
num mihi convertis, 

Etiam si variis 
tentationibus et ad- 
versitatibus expo- 
nas, hoc totum ad 
utilitatem meam or- 
dinas, qui mille mo- 
dis dilectos tuos pro- 
bare consuevisti. 


In qua probatio- 
ne non minus dili- 
gi debes et laudari, 
quam si coelestibus 
consolationibus me 
repleres, 


3. In te ergo, Do- 
mine Deus, pono 
totam spem meam 
et refugium: in te 
omnem  tribulatio- 
nem et angustiam 
ineam constituo, quia 


Ds fmitatione CnhisrI, 


Italice 
—— 
Dove ho io avuto 
bene senza di te? o 
quando te presente, 
ho potuto io star 
male? Jo amo me- 
glio esser povero per 
te che ricco senza di 
te; e tolgo anzi di 
rimanermi qui esule 
in terra con te, che 
possedere il ciel sen- 
za te, Dove se’ tu, 
quivi è il cielo; ed 
ivi è morte ed infer- 
no dove non sei. Tu 
sei colui ch'io desi- 
dero; e però m'è 
forza di piangere, di 
gridare e pregar die- 
troate, Nella fine. 
in nessun altro posso 
iosicuramente fidar- 
mi, il quale porga 
alle mie necessità 
pià opportuno soc- 
corso, se non in te 
solo, o Dio mio. Tu 
sei mia speranza, tu 
mia fiducia; tu con- 
solator mio, tu a me 
fedelissimo in ogni 
cosa, 


9. Tutti cercano 
i propri vantaggi; 
tu provvedi alla 
salute mia ed al 
mio solo profitto, 
e tutte le cose mi 
volgi in bene. E 
quando altresì tu 
mi metti in varie 
tentazioni e  tra- 
vagli, tutto è per 
te ordinato al mio 
bene; che sempre 
fosti usato di far 
prova de’ tuoi a- 
mici in mille ma- 
niere; nella qual 
prova tu non se'me- 
no da amare e loda- 
re, che se mi riem- 
pissi di celesti con- 
solazioni. 


3. In te adunque, 
Signore Iddio, ri- 
pongo tutta la mia 
speranza, in te il 
mio rifugio; in te 
metto ogni mia tri- 
bolazione ed angu- 
stia; però che io tro- 





Hispanice 
— —9 nn ad 

è Donde me fué 
bien sin ti? 6 cuan- 
do me pudo ir mal, 
estando tà preaente ? 

Mas quiero ser po- 
bre por ti, que rico 
sin tí. 

Por mejor tengo 
peregrinar contigo 
en la tierra, que po- 
seer sin ti el cielo. 
Donde tà estás, alli 
está el cielo, y donde 
no, el infierno y la 
muerte. 

A ti se dirige todo 
mi desco, y por eso 
es necesario gemir 
en pos de ti, y 
clamar y orar. 

En fin yo no pue- 
do confiar cumplida- 
mente en alguno que 
me ayude oportuna- 
mente en mis nece- 
sidades, sino en ti 
solo, Dios mio. 

Tü eres mi espe- 
ranza y mi confianza, 
tà mi consolader, y 
el amigo mas fiel en 
todo. 


2. Todos buscan 
su interes, tá buscas 
solamente mi salud 
y mi aprovechamien- 
to, y todo me lo con- 
viertes en bien. 


Aunque algunas ve- 
ces me dejas en di- 
versas tentaciones y 
adversidades, todo lo 
ordenas para mi pro- 
vecho ; que sueles de 
mil modos probar tus 
escogidos. 


En esta prueba de- 
bes ser tan amado y 
alabado, como si me 
colmases de consola- 
ciones celestiales. 


3. En ti pues, 
seüor Dios, pongo 
toda mi esperanza 
y refugio: en tus 
manos dejo todas 
mis tribulaciones y 
angustias; porque 





Gallice 
— o — 
Où me suis-je trou- 
vé bien sans vous ? et 
quand ar pu me 
trouver mal, vous pre- 
sent? Jaime mieux 
etre pauvre à cause de 
vous, que riche sans 
vous, Je choisis plu- 
töt d'etre voyageur 
sur la terre avec 
vous, que de posse- 
der le ciel sans vous, 
Où vous étes, là est 
le ciel; et Ja mort 
et l'enfer sont où 
vous n'étes pas. Vous 
étes tout mon desir; 
c'est pourquoi je dois 
gémir, aprés vous, 
pleurer, prier. Je ne 
puis me confier plei- 
nement en personne, 
qui soit toujours prét 
à me secourir dans 
mes besoins, sinon 
en vous seul, ó mon 
Dieu! Vous etes 
mon esperance, ma 
confiance, mon con- 
solateur, et l’ami 
souverainement fidè- 
le en toutes choses. 


2. Tous cherchent 
leur intérét; mais 
vous ne voulez que 
mon salut et mon 
avancement; et vous 
convertissez toutes 
choses en bien pour 
moi. Encore que 
vous m'exposiez à 
plusieurs tentations 
et adversités, vous 
ordonnez tout pour 
mon avantage; et 
vous avez coutume 
d’eprouver vos bien- 
aimés en mille ma- 
nieres, Et dans ces 
épreuves, vous ne 
devez pas moins étre 
aimé et loué, que si 
vous me remplissiez 
de vos divines con- 
solations. 


3. Je mets donc en 
vous, monSeigneur et 
mon Dieu, toute mon 
espérance et mon re- 
fuge; en vous je dé- 
pose toutes mes afllic- 
tions et toutes mes 


peines, parce que je 


Ls. Ilf. 
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Germanice 


Wo war mir wohl, ohne 
Dich? Oder wann konn- 
te es mir übel gehen, 
wenn Du zugegen warst? 

Lieber will ich arm 
seyn wegen Deiner, als 
reich ohne Dich. 

Ich ziehe vor, mit Dir 
zu a N auf Erden, als 
ohne Dich den Himmel 
zu besitzen. Wo Du bist, 
da ist der Himmel; aber 
Tod und Hölle dort, wo 
Du nicht bist. 


Du bist meiner Sehn- 
sucht Ziel; daher mufs 
ich nach Dir seufzen, ru- 
fen und flehen. 


Endlich kann ich auf 
Keinen vollkommen ver- 
trauen, der gelegener Hül- 
fe brüchte in Nöthen, als 
nur auf Dich, meinen 
Gott. 


Du bist meine Hoffnung, 
Du meine Zuversicht! Du 
mein Tröster, Du in 
Allem der Getreueste! 


a. Alle suchen das Ih- 
rige! Du bezweckest nur 
mein Heil und mein Fort- 
schreiten, und wandelst 
mir alles zum Guten. 


Setzest Du mich auch 
mancherlei Versuchungen 
und Widerwärtigkeiten 
aus, so ordnest Du das 
Ganze zu meinem Nutzen, 
der Du auf tausend Arten 
deine Geliebten zu prü- 
fen pflegest. 


Und in dieser Prüfung 
mufst Du nicht weniger 
pos und gepriesen wer- 

en, als wenn Dn mich 
mit himmlischen Tröstun- 
gen erfülltest. 


3. Auf Dich also, Herr 
und Gott, setze ich meine 
anze Hoffnung und Zu- 
ucht. Auf Dich lege 
ich alle meine Triibsal 
und Angst; denn schwach 


Anglice 


Where was it ever well 
with me without thee? or 
when could it be ill with me 
when thou wast present? 

I had rather he poor 
for thee, than rich with- 
out thee. 

I choose rather to so- 
journ on earth with thee, 
than to possess heaven 
without thee, Where 
thou art, there is heaven: 
and there is death and 
hell where thou art not. 


After thee I have a 
longing desire, and there- 
fore 1 must needs sigh 
after thee, and cry and 


ray. 

In fine, I cannot fully 
trust in any one to bring 
me piaz Sh help in my 
necessities, save only in 
thee, my God. 


Thou art my hope, 
thou art my confidence, 
thou art my comforter, 
soi most faithful above 
ali. 


2. All seck their own 
interest; thou aimest only 
at my salvation and pro- 
fit, and turnest all things 
to my good, 


And although thou ex- 
pose me to various tempt- 
ations and adversities, 
yet all this thou ordain- 
est for my good, who art 
wont to prove thy belov- 
ed servants a thousand 
ways: 


Under which proof, 
thou oughtest no less to 
be loved and praised, 
than if thou wert to fill 
me with heavenly com- 
forts. 


3. In thee, therefore, 
O Lord God, I put all 
my hope and refuge; in 
thee I place all my tri- 
bulation and anguish; 


Graece 
V 


Too xodòs eiyov xolg 
Go; “H more xaxüg Eyew 
pduvj9yp, magoyros God; 

Mikkov jfovÀouct xro- 
zevev dia 08, 7 dvev 600 
mAovreiy. 

IloocigoUuet Gvyesodnuetv 
601 &xi ts yijs, avri roù róy 
ovpavov zwpis 006 xryóa- 
cIa. "Oxov 6) el, bei o 
ovpavos* éxei dè 6 Iavaros 
xai 6 dns, Óxov GÙ areı. 


Zr drırodo, xal dia roU- 
ro dei Eus ÓxiGÓév Gov Ore- 
vabeıy, xodbew te xci ayrı- 
Bodetv. 

Telos da underi ntavredie 
mexoit9évoa divaua, ds av 
dy raig &v&yxoug euxalpug 
Bon9ijon, ei un 6oi uova 
to Ord uov. 

XO edm pov xoi ne 
moí$956ig uov' 6) xapaxAg- 
róg mov, xal xıörorarog 
iv mái. 


2. Oi ravres ra £evr&y 
Smroöcı" GU uovov TS 6d- 
Tmeiaz uov xai tijg mpoxoxig 
ov ppovrizes, xai xavra 
eig raya9óy uot Exıörpepais. 


Hoy sie xomiloug xeiga8- 
poòs x«i Ovupopas £u& xa- 
Yiöryg, OAov roùro eis ro 
Bpedijoai ps xarevPuves, de 

; a : 
xılorgörws roùs ExAexroUc 
Gov doxıuasaı siw9as. 


*Ey raurm dè rj donaci 
oùy yrrov xo) dyarav xai 
&xcavely Ge, jrep el Tüv ov- 
gaviov mapaxAgósév pe 4- 
indes. 


3. ‘Ev Gol rotvuy, Kupus 
6 Oeòs, ti9Zu GAnv ryv 
Unia xai xarapvyjy uov. 
'Ev 60i xá6av tv 3Àiuv 
x«i Gravoxmpiay pov xadi- 
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Latine 
 — Áo 
totum infirmum .et 
instabile — invenio, 
quidquid extra te 
conspicio. 

Non enim prode- 
runt multi amici, 
neque fortes auxili- 
arii adjuvare pote- 
runt, nec prudentes 
consiliarii respon- 
sum utile dare, ne- 
que libri doctorum 
consolari, nec aliqua 

retiosa substantia 
Ii erare, nec locus 
aliquis secretus et 
amoenus contutari : 
si tu ipse non assi- 
stas, juves, confor- 
tes, consolcris, in- 
struas, et custodias. 








4. Omnia nam- 
que, quae ad pacem 
videntur esse, et 
felicitatem haben- 
dam, te absente ni- 
hil sunt, nihilque 
felicitatis in veritate 
conferunt, 

Fons ergo omni- 
um bonorum, et al- 
titudg vitae, et pro- 
funditas eloquiorum 
tu es: et in te su- 
per omnia sperare: 
'ortissimum solati- 
um servorum tuo- 
rum. 

Ad te sunt oculi 
mei, in te confido, 
Deus meus, miseri- 
cordiarum Pater. 

Benedic et sancti- 
fica animam meam 
benedictione coele- 
sti, ut fiat habitatio 
sancita tua, et sedes 
eterne glorie tue: 
nihilque in templo 
tuas diviaitle inne, 
niatur, quod oculos 
tuae majestatis of- 
fendat. 

Secundum magni- 
tudinem bonitatis 
tuae, et multitutli- 
nem miserationum 
tuarum, respice in 
me, et exaudi ora- 
tionem pauperis ser- 
vi tui, longe exulan- 
tis in regione um- 
brae mortis, 


De Imirarione Curisti 


Italice 
7 Y( 
vo tutto infermo e 
caduco checchè io 
veggo fuori di te, 


Conciossiachè non 
potranno i molti 
amici farmi alcun 


pro, nè i potenti aju- 
tarmi, nè i consiglie- 
ri prudenti rendermi 
util risposta, nè i li- 
bri dei saggi porger- 
mi consolazione, nè 
verun'altra cosa dar- 
mi salute, nè luogo 
solitario ed ameno 
farmi sicuro, se tu 
medesimo non mi 
stia presso, nè mi 
soccorra, mi conforti 
e consoli e non mi 
istruisca emi guardi. 


4. Imperciocchè 
tutte quelle cose 
che pajono fatte 
ad aver pace e fe- 
licità, te lontano, 
son nulla; e in 
fatti non danno al- 
cuna felicità, Fon- 
te adunque di tutti 
i beni, altezza di 
vita, profondità di 
dottrina sei tu; e 
lo sperare in te 
sopra tutte le: cose, 
conforto è fermissi- 
mo de’ tuoi servi. 
A te rivolti son gli 
occhi miei, in te 
mi fido, Dio mio, 
Padre delle mise- 
ricordie. Benedici 
e santifica di ce- 
leste benedizione 
l’anima mia, ac- 
ciocchè diventi san- 
ta tua abitazione 
e sede dell’ eterna 
tua gloria; e nel 
tempio della tua 
divinità niente si 
trovi che  offenda 
gli occhi della tua 
maestà, Secondo 
la tua immensa 
bontà e la tua 
molta misericordia 
riguarda a me; 
ed ascolta la ora- 
zione dell’ infelice 
tuo servo, che lungi 
va esule in tenebro- 
so faese di morte, 


Hispanice 
— n 
fuera de ti todo 
es debil è incons- 
tante, 

Porque no me a- 
provecharán los mu- 
chos amigos, ni po- 
drán ayudarme los 
defensores — podero- 
sos, ni los consejeros 
discretos darme res- 
puesta conveniente, 
ni los libros doctos 
consolarme, ni cosa 
alguna preciosa li- 
brarme, ni algun lu- 
gar secreto y delicio- 
so defenderme, si tü 
mismo no me auxi- 
lias, ayudas, esfuer- 
zas, consuelas, en- 
sehas y guardas. 


4. Porque todo lo 
que parece condu- 
cente para tener paz 
y felicidad, es nada 
si tü estás ausente; 
ni da sino una som- 
bra de felicidad. 


Tu eres pues fuen- 
te de todos los bienes, 
y alteza de la vida, y 
abismo de palabras; 
y esperar en tí sobre 
todo, es grandisima 
consolacion para tus 
siervos. 


A ti, Senior, levan- 
to mis ojos; en tí 
confio, Dios mio, pa- 
dre de misericordias. 


Bendice y sancti- 


fica mi alma con ben- 


dicion celestial, para 
que sca morada san- 
ta tuya, y silla de tu 
gloria eterna; y no 
haya en el templo 
de tu divinidad abe 
| ofenda los ojos 

e tu magestad so- 
berana. 


Mirame segun la 
grandeza de tu bon- 
dad, y segun la mul- 
titud de tus miseri- 
cordias, y oye la ora- 
cion de este pobre 
siervo tuyo, desterra- 
do léjos en la region 
de la sombra de jla 


muerte. 


—————————————— 


Gallice 
Tiri 
ne trouve que faibles- 
se etinconstance dans 
toutceque je vois hors 
de vous. Ni le nom- 
bre des amis ne me 
serviront, ni de puis- 
sans auxiliaires ne 
pourront m’aider, ni 
de prudens conseil- 
lers me donner un 
avis utile, ni les li- 
vres des docteurs me 
consoler, ni les ri- 
chesses me delivrer, 
ni les lieux les plus 
secrets et agréables 
me garantir, si par 
vous je ne suis point 
assiste, aide, fortifié, 
console, instruit ct 
garde. 


4. Car tout ce qui 
semble propre à ac- 
pre la paix et la 
clicité n'est rien 
sans vous, et ne peut 
donner aucune joie. 
Vous étes donc la 
source de tous les 
biens, le comble de 
la vie, l’abime qui 
épuise les discours; 
et espérer en vous au- 
dessus de toutes clio- 
ses, est la plus grande 
consolation de vos 
serviteurs. Mesyeux 
sont vers vous, je ine 
confie en vous, mon 
Dieu, Père des mi- 
séricordes. Benis- 
sez et sanctifiez mon 
äme, par votre ce- 
leste benediction, a- 
fin quelle devienne 
votre demeure sainte 
et le siege de votre 
eternelle gloire, et 
qui ne se trouve 

ans le temple de 
votre divinite rien 
be offense les yeux 
de votre majeste. 
Regardez-moi selon 
la grandeur de votre 
bonte, et la multitu- 
de de vos misericor- 
des; et exaucez la 
priere de votre pau- 
vre serviteur, banni 
au loin, dans la ré- 

ion de l'ombre de 


a mort. 





Germanice 


und unbeständig finde 
ich Alles, was ich immer 
aufser Dir erblicke, 


Wahrlich, viele Freunde 
werden nichts nützen; 
nicht vermögend seyn 
werden starke Helfer, zu 
erretten, noch kluge Rath- 
geber, heilsamen Bescheid 
zu ertheilen; noch die 
Bücher der Gelehrten zu 
trösten, noch ein köst- 
liches Gut zu erlösen, 
noch ein geheimer und 
anmuthiger Ort— zu si- 
chern: woferne nicht Du 
selbst beistehest, hilfst, 
stärkest, tróstest, unter- 
weisest, beschirmest, 


^. Denn Alles, waszum 
Frieden, und zur Erlan- 
gung der Seligkeit zu 
dienen scheint, ist ohne 
Dich Nichts, und gewüh- 
ret in Wahrheit kein 
Glück. 


Darum bist Du die 
Quelle aller Güter, die 
Höhe des Lebens, und 
die Tiefe aller Aussprü- 
che; und auf Dich über 
Alles hoffen, ist der stärk- 
ste Trost deiner Knechte. 


Auf Dich sehen meine 
Augen, auf Dich ver- 
traue ich, mein Gott, Va- 
ter der Erbarmungen! 


Segne und heilige meine 
Seele mit  himmnlischem 
Segen, auf dafs sie deine 
heilige Wolinung werde, 
und ein Sitz deiner ewi- 
gen Herrlichkeit, und 
möge im Tempel. deiner 
Gottheit Nichts gefunden 
werden, was die Augen 
deiner Majestät beleidige! 


Nach der Gröfse deiner 
Güte, und der Fülle dei- 
ner Erbarmungen sich 
auf mich, und erhöre das 
Gebet deines armen 
Knechtes, der ferne ver- 
bannt lebt im Lande der 
Todesschatten! 


Lis. III 
Anglice 


MM — 
for I find all to be infirm 
and unstable whatever I 
behold out of thee, 


For neither will a mul- 
titude of friends be of 
any service to me, nor 
can strong auxiliaries 
bring me any succours, 
nor wise counsellors give 
me a profitable answer, 
nor the books of the 
learned comfort me, nor 
any wealth deliver me, 
nor any secret and pleas- 
ant place secure me, if 
thou thyself do not assist, 
help, strengthen, comfort, 
instruct and defend me, 


4. For all things which 
seem to be for our peace 
and for our happiness, 
when thou art absent, 
are nothing, and in truth 
contribute nothing to our 
felicity. 


Thou therefore art the 
fountain of all good, and 
the height of life, and 
the depth of wisdom; 
and to trust in thee above 
all things is the strongest 
comfort of thy servants. 


To thee I lift up mine 
eyes; in thee, O my God, 
the Father of mercies, 
I put my trust, 


Bless and sanctify my 
soul with thy heavenly 
blessing, that it may be 
made «y holy habitation, 
and the seat of thy eter- 
nal glory; and let nothing 
be found in the temple 


of thy divinity that may 
offend the eyes of thy 
Majesty. 


According to the great- 
ness of tliy goodness, and 
the multitude. of thy ten- 
der mercies, look down 
upon me, and give ear 
to the prayer of thy poor 
servant, who is in banish- 
ment afar off in the 
region of the shade of 
death. 


Cap. LIX, 
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Graece 


6ryut, örı x&v aodevis xai 
aora9ès ejpícxo, d, te BE — 
600 Bino. 

Ov yàg Ausıreijoovs: xoA- 
Aol quot, oidè dvviGovrat 
loyvooi Bop9oi éxixovgeiv, 
ovd? ppövıuoı BovÀevrai Gvu- 
gépovóay aröxgıov dudóvau, 


‚ovde BiBlor riv ddaoxddeov 


rapauvdelodaı, ovdè riuia 
ovcia Avrgobv, ordè róxog 
aroxexouusivos x«l tovpeods 
acpaditev, ei un 00 aurög 
zagıisraoeı, Bondeis, dvva- 
uois, raparaheîs, radere, 
xai gvAarretg. 


4, “Aravra yap. ra eig ei- 
envmv xai evdarmoviav pioerv 
doxoùvra, amovros Goù, un- 
dev dri, xai adn9os unde- 
May eUdaruoviav rapezet. 


H xy} ovv xávrov dya- 
Sóv, xai ro Dvoc vis Gans, 
x«i To Bados riv Zoyiwy 
GO) ÜrdQxetg, xci To eri Gà 
vxip zayra Eixisew (Oxvgo- 
ráry rapauvPia riv dovàwy 
Gov éGri. 

Iloo; 6: ol èp9azuoi uov 
eisiv, éxi Gol mxéxoiSa, © 
Oeos uov 6 raro riv oi- 
ATIQUOY. 

Evioye xal dylate rjv 
Vv uov evloyia rjj ovea- 
vio, ive yeynra ayia oixn- 
Cis Gov x«i Fodyos rijc alw- 
viov dotns Gov, xai undèy 
iv TO van rye Seórgrog 
Gov e/pe95, 6 ti av roig 
óp9«Àuoic rijs ueyadksıörnrög 
Gov xQoOxgov6y. 

Hara ro uéye9og rs xey- 
Oróryróg Gov xai ro xÀr9og 
tiv oixriguiv dov axößkere 
sip éui, xai eiGaxove TS 
derjoews ro dovkov Gov, roù 
uaxpay ueroixoUyrog dv xopg 
6xi&g Sayarov. 
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Latine 





Protege et con- 
serva animam scr- 
vuli tui, inter tot 
discrimina vitz cor- 
ruptibilis; ac comi- 
tante gratia tua, 
dirige per viam pa- 
cis, ad en 
perpetuae claritatis. 
Amen. 


Dx Imırarıons Cunistr 


Italice 


Difendi e con- 
serva l’anima del 
meschino tuo servo 
tra tanti pericoli 
della vita corrut- 
tibile; e col fa- 
vore della tua gra- 
zia guidala in via 
di pace alla patria 
dell'eterna chiarez- 
za. Così sia, 


Hispanice 


Defiende y conser- 
va el alma de este 
tu siervecillo, entre 
tantos peligros de la 
vida corruptible; y 
acompaüándola tu 
gracia, guiala por 
el camino de la paz 
á la patria de la 
perpetua — claridad. 


Amen, 





Gallioe 


Protegez et conser- 
vez l'äme de votre 
humble serviteur au 
milieu de tant de pe- 
rils, dans cette viecor- 
ruptible; et, l'accom- 
pagnant de votre grà- 
ce,conduisez-la parle 
chemin dela paix à la 
patrie de l'eternelle 
clarte. Ainsi soit-il. 





Germanice 


Beschirme und bewahre 
die Seele des Geringsten 
deiner Diener, unter sb 
vielen Fährlichkeiten des 
hinfälligen Lebens; und 
führe sie, unter Geleit 
deiner Gnade, auf dem 
Wege des Friedens zum 
Vaterlande der ewigen 
Klarheit! Amen, 


Lis. III. 


Anglice 
—— 
Protect and defend the 
soul of the least of thy 
servants amidst so many 
erils of this corrupt- 
ible life; and direct 
him in the compan 
of thy grace, through 
the way of peace to the 
country of  everlasting 
light. Amen. 


Car. LIX. 
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Graece 


Pularre xci Güte rgv vv- 
x rov dovÀegíov Gov, pe- 
ragù rogovrwy xivduvwv rie 
pIaeris (Cun. Hai, rie 
X«piróg Gov xapaxoAovSov- 
Ons,. xarevduve aurjy di 
odoù mis eionvos eig xa 
reida ri aiwviov Aaurod- 
ryrog. Aunv. 


— ——Biritizea ny Google 


LIBER QUARTUS. 


DE SACRAMENTO ALTARIS. 


LIBRO QUARTO. 


DEL SANTISSIMO SACRAMENTO. 


LIBRO CUARTO. 


DEL SACRAMENTO DE LA EUCARISTÍA. 


LIVRE QUATRIEME. 


DU SAINT SACREMENT DE L'AUTEL, 


VIERTES BUCH. 


VON DEM SACRAMENTE DES ALTARES. 


THE FOURTH BOOR. 


OF THE SACRAMENT OF THE ALTAR. 


BIBAION TETAPTON. 


HEPI TOT MYZETHPIOR 
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Das Imırarıons Unrısre. 





Latine 
— 


Devota exhor- 
tatio ad sacram 
Communio- 
nem. 


Vox Christi. 


Venite ad me o- 
mnes, qui labo- 
ratis, et onerati e- 
stis, et ego reficiam 
vos dicit Dominus. 
Panis, quem ego 
dabo, caro mea est, 
pro mundi vita. 
Accipite et come- 
dite, hoc est Corpus 
meum;,quod pro vo- 
bis tradetur: hoc 
facite in meam com- 
memorationem. 
Qui | manducat 
meam carnem, et 
bibit meum sangui- 
nem, in me manet, 
et ego in illo. 
Ferba, quae ego 
locutus sum vobis; 
spiritus et vita 
sunt. 


CAP. I, 


Cum quanta reve- 
rentia Christus sit 
suscipiendus. 


Vox Discipuli. 


Haec sunt verba 


tua Christe, Ve- 
ritas aeterna, quam- 
vis non uno tempo- 
re prolata, nec uno 
in loco conscripta. 


Quia ergo tua sunt, 
et vera, gratanter 
mihi et fideliter 
cuncta sunt accipi- 
enda. 


Tua sunt, et tu 
ea protulisti: eL mea 
quoque sunt, quia 
pro salute mea ea 
edidisti, 

Libenter suscipio 
ea ex ore tuo, ut 
arctius inserantur 
cordi meo, 





Excitantme verba 
tantae pietatis, ple- 
na dulcedinis et di- 





Italice 
nn 


Esortazione di- 
vota alla sacra 
comunione. 


Voce di Cristo. 


Venite a me tutti 
voi che siete 
travagliati e ag- 
gravati; ed io vi 
alleggerirò, dice il 
Signore. Al pane 
che io vi darò, è 
la mia carne a 
vita del mondo. 
Prendete e man- 
giate: questo è 
il mio corpo che 
sarà dato a mor- 
te per voi: voi il 
fate in memoria 
di me. Chi man- 
gia la carne mia 
e bee il mio san- 
gue, sta in me, ed 
io in lui. Le pa- 
role che io ho 
dette a voi sono 
spirito e vita. 


CAPO I. 


Con qual riverenza 
si debba ricevere 
Cristo, 


Voce del Discepolo, 


Quee sono et 
r 


role tue, o Cri-. 
sto, verità eterna, 
queas non 
ette ad un tempo, 
nè scritte in uno 
stesso luogo. Però 
adunque che sono 
tue e sono veraci, 
pertanto debbono 
esser tutte da me con 
fede e con grato ani- 
mo ricevute. Elle 
son tue che tu le hai 
pronunziate, ed elle 
sono altresì mie che 
a mia salute le prof- 
feristi. Di buon gra- 
do adunque io le ri- 
cevo dalla tua boc- 
ca, acciocchè più 
saldamente s'impri- 
mano nel cuor mio, 
Mi allettano parole 
di tanta pietà, di 
dolcezza picne € 





Hispanice 
Á—— nn 


Exhortacion de- 

vota ü la sa 

grada comu 
nion. 


Voz de Cristo. 
Venid a mi todos 
los que teneis 


trabajos y _ estais 
cargados, y yo 08 


aliviaré, dice el 
Senor, 
El pan que yo da- 


re, es mi carne, por 
la vida del mundo. 

Tomad y comed : 
este es mi cuerpo 
que sera entregado 
por vosotros: ha- 
ced esto en memo- 
ria de mi. 

El que come mi 
carne y bebe mi 
sangre, esta en mi, 
y yo en él. 

Las palabras que 
os he dicho espi- 
rita y vida son, 


CAPIT. I. 


Con cuanta reve- 
rencia se, ha de 
recibir & Jesu 
eruto, 


La voz del Discipulo, 


E son tus pala- 

bras, oh Jesus, 
verdad eterna; aun- 
que no fueron dichas 
en un tiempo, ni es- 
critas en un mismo 
lugar. 


Y pues son tuyas 
y verdaderas, debo 
yo recibirlas todas 
con gratitud y con fe. 


Tuyas son, pues tà 
las dijiste; y tambien 
son mias, pues las 
dijiste por mi bien. 


Muy de grado las 
recibo de tu boca, 
para que scau mas 
eier gra- 

adas en mi corazon. 


Despiertanme pa- 
labras de tanta pie- 
dad, llenas de dul. 


Gallice 
A nam u u 


Exhortation & 
la sainte com 
munion, 


Voix de Jésus-Christ. 


Vene: a moi, 

vous tous qui 
etes travaillés et 
charges, et je 
vous  soulagerai. 
Le pain que je 
donnerai pour la 
vie du monde, est 
ma chair. Pre- 
nez et mangez: 
ceci est mon corps, 
qui sera — livré 
pour vous.  Fai- 
tes ceci en me- 
moire de moi, 
Celui qui mange 
ma chair et qui 
boit mon sang, 
demeure en moi et 
moi en lui. Les pa- 
roles que je vous 
ai dites, sont es- 
prit et vie. 


CHAP. L 
Avec quel respect 
i faut recevoir 


ésus-Christ, 


Voix du Disciple, 


C. paroles sont les 

vötres, è Jesus! 
verite eternelle! quoi- 
qu'elles n'aient point 
été dites en un mè- 
me temps, ni ecri- 
tes en un meme lieu. 
Puisqu'elles sont. de 
vous, et véritables, je 
dois les recevoir tou- 
tes avec foi et avec 
gratitude. Ce sont vos 
eigen: puisque vous 
es avez proferces; 
mais elles sont aussi 
A moi, parce que vous 
les avez dites pour 
mon salut. Je les 
recois avec joie de 
votre bouche, afin 
qu'elles se gravent 
plus profondément 
dans mon  cceur. 
Ces paroles d'un a- 
mour si grand, plei- 
nes de douceur et de 
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Germanice 


Andächtige Ermah- 
nung zur heiligen 
ommunıon, 


Die Stimme Christi, 


Hommet zu Mir Alle, 
die ihr mühselig und 
beladen seyd; und Ich 
will Euch  erquicken! 
spricht der Herr, 

Das Brod, das Ich 
geben werde, ist mein 
Fleisch für das Leben 
der Welt! 

Nehmet hin und esset, 
das ist mein Leib, der 
für Euch wird hingege- 
ben werden; das thut 
zu meinem Andenken! 


Wer mein Fleisch ifst, 
und mein Blut trinkt; 
der bleibet in Mir, und 
Ich in ihm. 


Die Worte, welche Ich 
zu euch geredet habe, 
sind Geist und Leben. 


KAP. I. 
Mit welcher Ehrfurcht 
man Christus empfan- 
gen soll, 


Stimme des Jüngers. 


D. sind deine Worte, 
o Christus, Du ewige 
Wahrheit! obschon nicht 
zu Einer Zeit vorgetra- 
gen, noch an Einer Stelle 
aufgezeichnet, 


Weil sie nun dein sind, 
und wahr, so mufs ich 
sie alle dankbar und gläu- 
big annehmen, 


Dein sind sie, und Du 
hast sie vorgetragen ; und 
auch mein sind sie, weil 
Du zu meinem Heile sie 
gesprochen hast, 


Gerne fasse ich sie auf 
aus deinem Munde, da- 
mit sie inniger meinem 
Herzen eingepflanzt wer- 
den. 

Es erwecken mich Worte 
so grofser Milde, voll der 


Anglice 


A devout exhorta- 
tion to holy com. 
munion, 


The voice of Christ, 


Come to me all you 

that labour, and are 
heavy burdened, and I 
will refresh you, saith 
the Lord. 

The bread which I will 
give, is my flesh, for the 
life of the world, 


Take and eat, This is 
my body, which shall 
be delivered for you. 
Do this in remembrance 
of me, 


He that eateth my 


flesh, and drinketh my 


blood, abideth in me, 
and I in him, 
The words which I 


have spoken to you are 
spirit and life, 


CHAP. I. 


With how great reve- 
rence Christ ‘is to be re- 
ceived, 


The Voice of the Disciple. 


Tio are thy words 

O Christ, the Eterna 
Truth, though not all 
delivered at one time, 
nor written in one place, 


Since therefore they 
are thy words, and they 
are truc, they are all to 
be received me with 
thanks, and with faith, 

They are thine, and 
thou hast spoken them; 
and they are also mine, 
because thou hast deli- 
vered them for my sal- 
vation, 

I willingly receive them 
from thy mouth, that they 
may be more inseparably 
ingrafted in my heart, 


These words of so great 
tenderness, full of sweet- 
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Latine 
PT — — 
lectionis: sed ter- 
rent me delicta pro- 
pra: et ad capien- 

a tanta mysterla, 
me reverberat im- 
pura conscientia, 


Provocat me dul- 
cedo verborum tuo- 
rum, sed onerat mul- 
titudo vitiorum meo- 
rum. 


2. Jubes, ut fidu- 
cialiter ad te acce- 
dam, si tecum velim 
habere partem: et 
ut immortalitatis ac- 
cipiam alimoniam, 
si acternam cupiam 
obtinere vitam et 
gloriam. 

Venite, inquis, ad 
me omnes qui labo- 
ratis et onerati estis, 
et ego reficiam vos. 


O dulce et amica- 
bile verbum in aure 
eccatoris! quod tu, 
Dentis Deus meus, 
egenum et paupe- 
rem invitas ad Com- 
munionem tui san- 
ctissimi Corporis. 

Sed quis ego sum, 
Domine, ut ad te 
praesumam acce- 
dere? 

Ecce, coeli coclo- 
rum te non capiunt; 
et tu dicis: Fonit 
ad me omnes, 


3. Quid sibi vult 
ista piissima digna- 
tio, et tam amica- 
bilis invitatio? 

Quomodo ausus 
ero venire, qui nihil 
boni mihi conscius 
sum, unde possim 
praesumere? 


Quomodo te in- 
troducam in domum 
meam, qui saepius 
offendi benignissi- 
mam faciem tuam ? 


Reverentur Angeli 
et Archangeli, me- 
tuunt sancti et ju- 
sti; et tu dicis: Ve- 
nite ad me omnes? 


Ds Imıratrıons Ünunisrr, 


Italice 
nn 
d’amore; ma i pec- 
cati miei mi sgomen- 
tano, e dal ricevere 
così grandi misteri 
ritirami la impura 
coscienza; la dol- 
cezza delle tue pa- 
role mi provoca; ma 
le troppe mie colpe 
mi si aggravano ad- 
dosso. 


2. Tu mi coman- 
di ch'io fidatamente 
m'accosti a te, s'io 
voglio teco aver par- 
te; € che l'alimento 
mi prenda della im- 
mortalità, se deside- 
ro di conseguire la 
vita eterna e la glo- 
ria. Venite, tu dici, 
a me tutti voi che 
siete faticati e gra- 
vati, ed io vi allevie- 
ro. Oh! amichevoli 
parole e dolci alle 
orecchie d'un pec- 
catore, con le quali 
tu, Signore Dio mio, 
il mendico ed il po- 
vero inviti alla co- 
munione del tuo san- 
tissimo corpo, Ma, 
deh! Signore, chi 
mi son io, da presu- 
mere di venirti vici- 
no? ecco, tu non 
capi nelle sfere de’ 
cieli, e pur dici; 
Venite a me tutti? 


3. Che vuol dire 
degnazione così pie- 
tosa, e tanto a- 
morevole invito ? 
Come  m'attenteró 
io di venire che 
so di non aver be- 
ne alcuno, in che 
possa prender fidan- 
za? come tintro- 
durrò io in mia ca- 
sa che spesso offesi 
la benignissima tua 
maestà? Gli angeli 
e gli arcangeli con 
vergogna ti stanno 
davanti, ti temono i 
santi ed i giusti, e tu 
pur dici: Venite a 
me tutti? 


Hispanice 
—— 
zura y de amor: mas 
por otra parte mis 
propios pecados me 
espantan, y mi mala 
conciencia me retrae 
de recibir tan altos 
misterios, 

La dulzura de tus 
palabras me convida; 
mas la multitud de 
mis vicios me oprime. 


2. Me mandas que 
me llegue ä tí con 
gran confianza, si 
quiero tener parte 
contigo; y que reciba 
el manjar de la in- 
mortalidad, si desco 
alcanzar vida y glo- 
ria para siempre. 

Dices: Venid á mí 
todos los que teneis 
trabajos, y estais car- 
gados, que yo os re- 
creare, 

;O dulce y ami- 
gable palabra en el 
oido del pecador, 
que tà, Senor Dios 
mio, convidas al po- 
bre y al mendigo ä 
la comunion de tu 
santisimo cuerpo! 

c Mas quien soy yo, 
Senior, para que pre- 
suma llegarme a ti ? 

Veo que no cabes 
en los cielos de los 
cielo; y tu dices: 
Venid à mi todos! 


3.2 Qué quiere de- 
cir esta tan piadosa 
dignacion, y este tan 
amistoso convite ? 


è Como osaré Ile- 
garme yo, que no re- 
conozco en mi cosa 
buena en que pueda 
confiar ? 


e Como te hospe- 
dare en mi habıta- 


cion yo que tantas ve- 


ces ofendi tu benigni- 
sima presencia? 


Los ángeles y arc- 
ángeles tenian: 
los santos y justos 
temen, y tà dices; 
Venid a mi todos! 





Gallice 
—— 
tendresse, m’eveil- 
lent; mais mes pro- 
pres peches m’e- 
pouvantent, et ma 
conscience couillee 
m'empéche de pre- 
tendre à desi hauts 
mysteres, La dou- 
ceur de vos paroles 
m'attires mais la 
multitude de mes 
peches m'appesantit. 


2. Vous ordonnez 
que j'approche de 
vous avec confiance, 
si je veux avoir ma 
partavec vous: et que 
je prenne la nourri- 
ture d'immortalite, si 
je veux obtenir la vie 
et la gloire eternelle. 
Venez à moi, dites- 
vous, vous tous qui 
étes travailles et 
charges; et je vous 
soulagerai. 0 douce 
et amable parole 
à l'oreille d'un pe- 
cheur! puisque c'est 
vous, Seigneur mon 
Dieu, qui invitez le 
pauvre et l'indigent 
à la participation de 
votre très-saint corps. 
Mais qui suis-je, 
Seigneur, pour oser 
m’approcher devous? 
Voilà que les cieux 
des cieux ne peu- 
vent vous contenir, 
et vous dites: Venez 
tous à moi. 


3. Que veut dire 
cette compatissante 
bonte, cette invita- 
tion si tendre ? 
Comment  oserai-je 
approcher, moi qui 
ne sens aucun bien 
en moi qui puisse 
m’enhardir? Com- 
ment vous introduire 
dans ma maison, 
moi qui ai oflense 
si souvent volre pre- 
sence adorable ? Les 
anges et les arch- 
anges reverent, les 
saints et les justes 
tremblent; et vous 
nous dites; Venez 
tous à moi, 
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Germanice 


Süfse und Liebe: aber 
es schrecken mich die 
eigenen Missethaten; und 
so hohe Geheimnisse hin- 
zunehmen, schlägt mich 
mein unreines Gewissen 
zurück, 

Es fordert mich auf die 
Süfsigkeit deiner Worte; 
aber es belästiget mich 
die Vielheit meiner Sün- 
den, 


2. Du befichlst, ich soll 
vertrauend zu Dir hin- 
treten, wenn ich an Dir 
Theil baben will; und 
soll die Nahrung der 
Unsterblichkeit nehmen, 
wenn ich ewiges Leben 
und des Himmels Glorie 
zu erlangen wünsche. 

Kommet, sprichst Du, 
zu Mir Alle, die ihr müh- 
selig und beladen seyd; 
und Ich will euch erqui- 
cken! 

O süfses und freund- 
liches Wort im Ohre des 
Sünders, dafs Du, Herr, 
mein Gott! den Dürfti- 
gen und Armen einladest 
zur Gemeinschaft deines 
heiligsten Frohnleichna- 
mes! 

Aber wer bin ich, o 
Herr! dafs ich mich ver- 
messe, zu Dir hinzu zu 
treten? 

Sieh, die Himmel der 
Himmel fassen Dich nicht; 
und Du sprichst: Kom- 
met zu Mır Alle! 


3. Was bedeutet doch 
diese mildeste Herablas- 
sung, und so freundliche 
Einladung ? 

Wie soll ich mich unter- 
fangen dürfen, zu kom- 
men, da ich nichts Gutes 
mir bewufst bin, wefs- 
wegen ich mir's anmafsen 
könnte? 

Wie soll ich Dich ein- 
führen in mein Haus, da 
ich so oft dein gütig- 
stes Angesicht beleidiget 
habe ? 

Engel und Erzengel ha- 
ben Ehrfurcht, Heilige und 
Gerechte scheuen sich; 
und Du sagst: Kommet 
au Mir Alle? 


De imitatione Christi. 


Anglice 


ness and love, encourage 
me; but my own sins 
terrify me, and my un- 
clean conscience ‘keeps 
me back from approaching 
to so great mysteries. 


The swectness of thy 
words invites me, but 
the multitude of my offen- 
ces weighs me down, 


2. Thou commandest me 
to approach to thee with 
contidence, if I would 
have part with thee, and 
to receive the food of 
immortality, if I desire 
to obtain lite, and glory 
everlasting. 


Come, sayest thou, to 
me all you that labour, 
and are heavy burdened, 
and I will refresh you, 


O sweet and amiable 
word in the ear of a sin- 
ner, that thou, O Lord 
my God, shouldst invite 
the poor and needy to 
the communion of thy 
most sacred body! 


But who am I, 0 Lord, 
that I should presume to 
come to thee? 


Behold, the heaven of 
heavens cannot contain 
thee, and thou sayest, 
Come you all unto me, 


3. What means this 
most loving condescension, 
and so friendly an invi- 
tation ? 

How shall I dare to 
approach, who am con- 
scious to myself of no 
good, on which E can 
presume? 

How shall I introduce 
thee into my house, who 
have oftentimes offended 
thy most gracious counte- 
nance? 

The angels and archan- 
gels stand with a reve- 
rentia awe, the saints 
and the just are afraid: 
and thou sayest, Come 
you all unto me. 
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Latine 





Nisi tu Domine, 
hoc diceres, quis ve- 
rum esse crederet? 

Et nisi tu juberes, 
quis accedere atten- 
taret? 


4. Ecce, Noe vir 
justus in arcae fabri- 
ca centum annis la- 
boravit, ut cum pau- 
cis salvaretur: et 
ego quomodo me 
potero una hora 

racparare, ut mun- 

i fabricatorem cum 
reverentia sumam! 

Moyses famulus 
tuus magnus, et spe- 
cialis amicus tuus, 
Arcam ex lignis im- 
putribilibus fecit, 
quam et mundissi- 
mo vestivit auro, ut 
tabulas Legis in ea 
reponeret : et ego 
putrida creatura au- 
debo te conditorem 
legis, ac vitae dato- 
rem, tam facile su- 
ar de 

alomon sapien- 
tissimus Regum 
Israel, templum ma- 
gnificum, septem an- 
nis, in laudem no- 
minis tui aedifica- 
vit ; 

Et octo diebus 
festum dedicationis 
ejus celebravit: mil- 
le hostias pacificas 
obtulit: et Arcam 
foederis in clangore 
buccinae et jubilo 
in locum sibi prae- 
paratum solemniter 
collocavit. 

Et ego infelix et 
pauperrimus homi- 
num, quomodo te 
in domum meam in- 
troducam, qui vix 
mediam expendere 
devote novi horam? 
et utinam vel semel 
digne fere mediam! 


5. O mi Deus, 
quantum illi, ad pla- 
cendum tibi, agere 
studuerunt! 


Italice 

x_i 

Se tu nol dicessi, 
o Signore, chi il cre- 
derebbe vero? e se 
tu nol comandassi, 
chi sarebbe colui 
che si 
d'avvicinartisi ? 

4. Ecco, Noè, uo- 
mo giusto, nella fab- 
brica dell'arca durò 
a lavorare cent'an- 
ni, acciocche egli si 
salvasse con pochi: 
e or come potrò io 
in un'ora apparec- 
chiarmi a ricevere 
con riverenza il fab- 
bricatore del mon- 
do? Mosè, tuo gran 
servo e amico spe- 
ciale, d'incorruttibil 
legno fe’ l'arca, la 
que egli intonicò 

i purgatissimo oro, 
Ber riporvi le tavole 

ella legge; ed io 
putrida creatura ar- 
dird io di ricevere 
così a sicurtä te 
autor della legge 
e donator della 
vita? Salomone, 
sapientissimo re 
d [sraello, edificò in 
sette anni un ma- 
pice tempio a 
aude del nome tuo, 
e per otto giorni 
celebrò la festa 
della sua dedica- 
zione; sacrificò mil- 
le ostie pacifiche; 
e a suono di trom- 
be e con cantici so- 
lennemente allogò 
l'arca del patto nel 
luogo acconciatole. 
Ed io infelice, io di 
tutti gli uomini po- 
verissimo, come ti 
farò luogo nella 
mia casa, il quale 
appena una mezz’ 
ora so spendere 
divotamente ? ed 
oh! fosse pure che 
almeno quasi mezz'- 
ora degnamente il 
facessi, 

5. O Dio mio, 
quanto coloro s'ad- 
operarono per pia- 
certi! 


arrischiasse 


Hispanice 
_—_— — 
Si tü, Sefior, no 
dijeses esto; e quien 
lo creeria ? 
Y si tá no lo man- 


:dases, quien osaria 


llegarse à ti? 


4. Noe, varon justo 
trabajó cien aiios en 
fabricar un arca para 
guarecerse en ella 
con pocas personas: 
è pues como podré yo 
en una hora prepa- 
rarme para recibir 
con reverencia al que 
fabricò el mundo? 


Moisestu gran sier- 
vo, y tu amigo espe- 
cial, hizo un arca de 
madera incorrupti- 
ble, y la guarneciò 
de oro purisimo para 

oner en ella las Ta- 
bus de la Ley; cy 
yo, criatura podrida, 
osaré recibirte tan 
facilmente a ti, hace- 
dor de la ley, y da- 
dor de la vida? 


Salomon, el mas 
sabio de los reyes de 
Israel, edificò en siete 
aîios en honor de tu 
nombre un magnifico 
templo; 


Y celebrò ocho dias 
la fiesta de su dedi- 
cacion, ofreciò mil 
hostias pacificas, co- 
locó solemnemente el 
Arca del Testamento 
con misicas y rego- 
cijos en el lugar que 
le estaba preparado. 


Y yo miserable y 
el mas pobre de los 
hombres, è como te 
introducire en mi ca- 
sa, que dificilmente 
estoy con devocion 
media hora? ;Y 
ojalä que alguna vez 

astase bien media 
hora ! 


5. j 0 Dios mio! 
c qué no hiciéron a- 
uellos por agra- 
arte! 


Gallice 

rr 

Si vous, Seigneur, 
ne le disiez, qui 
pourrait le croire ? 
et qui oserait s’ap- 
per si vous ne 
"ordonniez ? 


4. Noe, homme 
juste, travailla cent 
ans à construire l'ar- 
che, pour se sauver 
avec peu de person- 
nes; et moi, com- 
ment pourrai-je, en 
une heure, me pré- 
parer à recevoir di- 
gnement celui qui a 
construit l'univers? 
Moise, votre grand 
serviteur, votre ami 
intime, fit une arche 
d'un bois incorrupti- 
ble, qu'il revétit d'un 
or trés-pur, pour y 
déposer les tables de 
la loi; et moi, crea- 
ture corrompue,  j'o- 
serai vous recevoir si 
facilement en moi, 
vous, le fondateur de 
la loi, et l'auteur de 
la vie? Salomon, le 
plus sage des rois 
d’Israél, bätit, en sept 
ans, un temple ma- 
nifique à la gloire 

e votre nom; il ce- 


lebra sa dedicace 
durant huit jours, 
offrit mille hosties 


pacifiques, et placa 
solennellement l'ar- 
che d'alliance, au son 
des trompettes et par- 
mi les cris d'allégres- 
se, dans le lieu qui 
lui était préparé; et 
moi, miserable, le 
plus pauvre des hom- 
mes, comment vous 
introduirai-je dans 
ma maison, moi qui 
sais à peine employer 
dévotement la inoitié 
d’uneheure? Et plüt 
à Dieu que j'eusse une 
seule fois employe 
dignement un moin- 
dre temps encore! 
5. O mon Dieu! 
combien ces servi- 
teurs fidèles se sont- 
ils étudiées à agir 
pour vous plaire? 
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Wenn Du, Herr, es 
nicht sagtest: wer würde 
es für wahr halten? 


Und wenn Du es nicht 
gebötest, wer würde wa- 
gen, hinzuzutreten ? 


4. Sieh, Noe, der ge- 
rechte Mann, arbeitete am 
Bau der Arche hundert 
Jahre, damit er mit We- 
nigen errettet würde; und 
ich — wie werde ich mich 
in einer Stunde vorberei- 
ten können. den Welten- 
Bauer mit Ehrfurcht auf- 
zunehmen ? 

Moses, dein grofser 
Diener und dein vertrau- 
ter Freund, machte eine 
Lade aus unrerweslichem 
Holze, und bekleidete sie 
mit dem reinsten Golde, 
um die Tafeln des Ge- 
setzes darin niederzulegen; 
und ich verwesliches Ge- 
schöpf werde es wagen, 
Dich, den Stifter des Ge- 
setzes, und den Geber 
des Lebens, so leicht zu 
empfangen ? 

alomon, der Weiseste 
unter den Königen Israel's, 
erbaute sieben Jahre lang 
einen prächtigen Tempel 
zum Preise deines Na- 
mens; 


Und acht Tage lang 
feierte er das Fest der 
Einweihung; tausend Frie- 
densopfer frac er dar, 
und stellte feierlich die 
Bundeslade, unter Po- 
saunenklang und Jubel- 
esang, an ihre bereitete 
tätte. 


Und ich, Unseliger und 
Aermster der Menschen, 
wie soll ich Dich in mein 
Haus einführen, der ich 
kaum eine halbe Stunde 


andächtig  zuzubringen 
vermag? und — o ge- 
schihe es nur einmal 


würdig etwa eine halbe 
Stunde! 


5. O mein Gott! wie- 
viel bemühten sich Jene 
zu thun, um Dir zu ge- 
fallen! 


Anglice 


Unless thou, 0 Lord 
didst say it, who could 
believe it to be true? 


And unless thou didst 
command it, who would 
dare attempt to approach? 


4. Behold Noah, a just 
man, laboured a ‘hundred 
years in building the 
ark, that he with a few 
might be preserved: and 
how shall I be able in 
the space of one hour to 
preparo myself to receive 
with reverence the Maker 
of the world? 

Moses, thy great ser- 
vant and special friend, 
made an ark of incorrupt- 
ible wood, which he 
also covered with most 
pure gold, that he might 
reposite therein the tables 
ot the law; and shall I, 
a rotten creature, presume 
so casily to receive thee 
the Maker of the law, 
and Giver of life? 


Solomon, the wisest of 
the kings of Israel, em- 
loyed seven years in 
building a magnificent 
temple for the praise of 
thy name; 


And for eight days 
together he celebrated 
the feast of the dedica- 
tion thereof: he offered 
a thousand pacific victims, 
and brought in the ark 
of the covenant in a so- 
lemn manner, into the 
place prepared for it, 
with the sound of trum- 
pet and jubilee: 

And I, a wretch, and 
the vilest of men, how 
shall I bring thee into 
my house, who can hard- 
ly spend one half hour 
devoutly? and would to 
God 1 had ever once 
spent one half hour as I 
ought! 


5. O my God, how 
much did they endeavour 
to do to please thee! 


Graece 


El un cò, Ku, rovro 
Eleyes, ris av rovro alndic 
eivaı éstíóreve ; 

Hai, el un ou drerarreg, 
ris xoo0eldeiv éxeyeipei; 


hi. *ISoù, 6 Noe avjo di- 
xcuog dv rà monjoai rv xt- 
Beróv íxaróv £ry émóvgoe, 
Tod per’ ollyay G6oS7vou* 
x&yo sog olóc T’ Eoouaı pus 
Upea xepc6xevaóci ue TOU 
Toy rob xóGuov xriorgy eù- 
hai AaBeiv; 

‘O Mwüons ó dobÀóg dov 
6 u£yag, xai idıog pidos Gov, 
rnv xüiforóy éx roD aonxrou 
£óAov Eroinoev, jv xol xare- 
z0V0w0e  xguGío xcS«puo- 
raro, ro) év corp arodé 
09a ras miaxas roD vóuov* 
x&yd, Gamroóv xAaGue, 6» 
Toy vouoSéryv xci dorgo« 
rijs fans oDra gadiws vxo- 
dé£aG 9e rolumow ; 


'O Xolouóv 6 Gopürarog 
tw Baoéoy roD 'Iopank 
ueyalorgery vaoy éxra Ere- 
Giv eig rrjv dotay ro) Óvó- 
uaros Gov wxodöumde‘ 


Kai Yueomıs Oxrà rav 
riv Eyxaıviov £opryv fyaye® 
auae Ivoias ray eloyvırav 
&3v6e, xci my xiBoróv rye 
dia9rjxyns Ev xAayyp OdAmıy- 
yoc, xci aladayud, eis ro- 
mov, «rj érouacdetyra, 
Aaumpüg averadıce. 


Kaya reA«bcropoc xal sre- 
véGraroc ri avOodxv, mig 
av Ge eic róv oixóv ov 
eiGey&yc, © u6dis ruiceuxcv 
way SeoteBüc diarpiBe 
eidg; etde dè dat ye ali 
Gxedov zuiGeuxy / 


5. 79 Get uov, 660v èxet- 
vor smepì TO apeoxeıv 60i 
é6xoUdaGay / 


di 
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Heu, quam pusil- 
lum est quod ago! 
quam breve expleo 
tempus, cum me 
ad communicandum 
dispono ? 

aro totus colle- 
ctus, rarissime ab o- 
mni distractione pur- 
gatus. 

Et certe in tuae 
salutari Deitatis 
pasa nulla 

eberet occurrere 
indecens cogitatio, 
nulla etiam occu- 
pare creatura: quia 
non Angelum, sed 
Angelorum  Domi- 
num, suscepturus 
sum hospitio. 


6. Est tamen val- 
de magna distantia 
inter Arcam foede- 
ris cum suis reli- 
quiis, et mundissi- 
mum Corpus tuum 
cum suis ineffabili- 
bus virtutibus: in- 
ter legalia illa sa- 
crificia futurorum 
praefigurativa, et 
veram Corporis tui 
hostiam, omnium 
antiquorum sacrifi- 
ciorum —completi- 
van. 


7. Quare igitur 
non magis ad tuam 
venerabilem inar- 
desco praesentiam ? 

Cur non majori 
me praeparo solli- 
citudine ad tua san- 
cta sumenda ; quan- 
do illi antiqui sancti 
Patriarchae et Pro. 
phetae, Reges quo- 
que et Principes, 
cum universo popu- 
lo, tantum devotio- 
nis demonstrarunt 
affectum. erga. cul- 
tum divinum? 

8. Saltavit de- 
votissimus Rex Da- 
vid coram Arca 
Dei totis. viribus, 
recolens beneficia 
olim indulta Pa- 
tribus: fecit di- 
versi generis or- 
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Ahi! quanto & po- 
co quel che fo io. 
Quanto poco tempo 
metto In apparec- 
chiarmi alla comu- 
nione! Raro è ch'io 
sia tutto raccolto, ra- 
rissimo che di ogni 
distrazione sia libe- 
ro. Esi certo nella 
presenza della tua 
salutare divinitänes- 
suno sconcio pen- 
siero dovrebbe far- 
misi incontro, nè 
creatura alcuna te- 
nermi occupato ; es- 
sendo che non un 
angelo, ma il Signo- 
re degli angeli mi 
conviene albergare. 


6. Egli è non per- 
tanto grandissima 
differenza tra l’arca 
del testamento co’ 
suoi arnesi, e ’l tuo 
peus corpo con 
e ineffabili sue 
virtù; tra quei sa- 
erifizi legali, figu- 
rativi degli avve- 
nire, e la vera vit- 
tima del tuo corpo 
che di tutti i sacri- 
fizi preteriti & com- 
pimento. 


7. O perchè dun- 
que io più non m’ac- 
cendo nella tua ve- 
nerabil presenza? 
perchè con più stu- 
diosa sollecitudine 
non mi dispongo a 
ricevere il tuo sa- 
cramento, quando 
quegli antichi santi 
patriarchi e profeti, 
anzi principi e re, e 
tutta la loro gente 
tanto affetto di di- 
vozione mostrarono 


per lo culto di Dio? 


8. Danzò il divo- 
tissimo re Davidde 
di tutta lena dinanzi 
all'arca di Dio, re- 
candosi a mente i 
benefizi fatti un 
tempo a’ suoi padri, 
Ordind strumenti 
d'ogni maniera, com- 





Hispanice 


i Mas ay de mí! 
cuan poco es lo que 
yo hago! qué corto 
tiempo gasto en pre- 
pararme para la co- 
munion! 

Rara vez estoy del 
todo recogido, y ra- 
risima me veo libre 
de toda distraccion. 

Y en verdad, que 
en tu saludable y di- 
vina presencia no de- 
biera ocurrirme pen- 
samiento alguno po- 
co decente, ni ocu- 
parme criatura algu- 
na; porque no voy á 
hospedar á algun án- 
gel, sino al Seüor de 
os ángeles. 


6. Ademas, hay 
grandísima diferen- 
cia entre el Arca del 
Testamento con cuan- 
to contenia, y tu pu- 
risimo cuerpo con sus 
inefables virtudes: 
entre aquellos sacri- 
ficios de-la ley anti- 
gua que figuraban 
os venideros, y el 
sacrificio verdadero 
de tu cuerpo que es 
el cumplimiento de 
todos los sacrificios 
antiguos. 


7. a Porque pues 
no me iiflamo mas 
en tu venerable pre- 
sencia ? 

& Porqué no me 
dispongo con mayor 
cuidado para reci- 
birte en el sacramen- 
to, al ver que aquel- 
los antiguos santos 
patriarcas y profetas, 
eyes y principes con 
todo el pueblo, mos- 
tráron tanta devocion 
al culto divino ? 


8. El devotísimo 
rey David bailó con 
toda su fuerza de- 
lante del Arca de 
Dios, acordandose 
de los beneficios he- 
chos en otro tiempo 
ä los padres: hizo 
diversosinstrumentos 





Gallice 


Et moi, hélas! que 
je fais peu, que je 
mets peu de temps 
à me preparer à là 
communion! Rare- 
ment suis-je recueilli 
tout entier, plus rare- 
ment suis-je libre 
de toute distraction. 
Et certainement, en 
la salutaire presence 
de votre divinite, au- 
cune pensée profane 
ne devrait s'offrir, 


aucune creature 
m’occuper, puisque 
ce n'est pas un an- 


e, mais le Seigneur 
es anges que je 
dois recevoir en moi. 


6. Il y a d'ailleurs 
une très - grande 
distance entre l'ar- 
che d'alliance avec 
ce qu'elle enfermait, 
et votre corps très- 

ur avec ses ineffa- 

les vertus; entre 
ces sacrifices de la 
loi, figures de l'ave- 
nir, et la veritable 
hostie de votre corps, 
accomplissement de 
tous les anciens sa- 
crifices, 


7. Pourquoi donc 
ne suis-je pas plus 
embrasé à votre a- 
dorable presence ? 
Pourquoi ne me pré- 
pare-e point avec 
plus de soin pour 
recevoir vos saints 
mysteres, lorsque ces 
anciens patriarches, 
ces saints prophètes, 
ces rois, ces princes 
avec tout leur peu- 
ple, ont temoigne 
tant de zele pour le 
service de Dieu. 


8. David, ce 
prince si religieux, 
dansa de toute sa 
force devant lar- 
che, se rappelant 
les faveurs que Dieu 
avait faites à ses 
peres; il inventa 
divers instrumens 
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Ach! wie gering ist, 
was ich thue! Wie kurze 
Zeit nur wende ich an, 
wenn ich mich zur Kom- 
munion vorbereite! 


Selten (bin ich) ganz 
gesammelt, und höchst 
selten von aller Zerstreu- 
ung befreit! 


Und wenigstens sollte 
doch in der seligen Gegen- 
wart deiner Gottheit kein 
ungeziemender Gedanke 
aufsteigen, auch kein Ge- 
schöpf mich einnehmen ; 
denn nicht einen Engel, 
sondern der Engel Herrn 
bin ich Willens zu beher- 
bergen. 


6. Es ist jedoch ein 
sehr grofser Unterschied 
zwischen der Bundeslade 
sammt ihren Heiligthü- 
merng und deinem aller- 
reinsten Leibe, sammt 
seinen unaussprechlichen 
Kräften; zwischen jenen 
quels Opfern, den 

orbildern des künftigen, 
und dem wahren Opfer 
deines Frohnleichnams, 
das Du selber darge- 
bracht, als eine Erfüllung 
aller Opfer des alten Te- 
stamentes, 


7. Warum also entglühe 
ich nicht mehr bei dei- 
ner ehrwürdigen Gegen- 
wart? 

Warum bereiteich mich 
nicht mit gröfserer Sorg- 
‘ falt vor, dein Heiligthum 
zu geniefsen, da jene 
alten heiligen Patriarchen 
und Propheten, auch die 
Könige und Fürsten, mit 
dem 
eg Andachtseifer für 

en Gottesdienst bewie- 
sen ? 


8. David, der gottselig- 
ste König, tanzte vor der 
Bundeslade des Herrn her 
mit allen Kräften, erwä- 
gend die Wohlthaten, die 
gnädig einst den Vätern 
widerfuhren; er schuf 
Saiten- und Orgelspiel 


ganzen Volke so, 


Anglice 


Alas! how little it is 
that I do! How short a 
time do I spend when I 
prepaı> myself to commu- 
nicate! 


Seldom am I wholly 
recollected, very seldom 
free from all distraction ; 


And yet surely, in the 
life-giving presence of thy 
Deity, no unbecoming 
thought should occur, nor 
any thing created take 
up my mind; for it is 
not an angel, but the 
Lord of angels, that I am 
to entertain, 


6. And yet there is a 
very great difference be- 
tween the ark of the co- 
venant with its relics, and 
thy most pure body with 
its unspeakable virtues; 
between those sacrifices 
of the law, which were 
figures of things to come, 
and the true sacrifice of 


| thy body, which is the 
y body 


accomplishing of all those 
ancient sacrifices, 


7. Why then am I not 
more inflamed, consider- 
ing thy venerable pre- 
sence ? 


do I not prepare ' 


Wh 
and. with greater care 
to receive thy sacred gifts, 
seeing that these ancient 
holy patriarchs and pro- 
phets, yea kings also and 
princes, with the whole 
people, have shown so 
great affection of devotion 
towards the divine wor- 
ship? 


8. The most devout 
King David danced be- 
fore the ark of God with 
all his force, cómmemo- 
rating the benefits bestow- 
ed in times past on the 
Fathers. He made musi- 
cal instruments of sun- 


Graece 


Dev! ge uuxpóv Ori, 
d ri x01! ws Bpay)v xoó- 
vov avaliöxw eis TO xowe- 
vely éuà rapatxevattov! 

Zxav(eg óÀog Ovveudeyus- 
vos, Graviurara «x0 x«y- 
ros dixOxaOuoD xexcdague- 
yog rvyyavo. 

Kairo: & rj rs Seórg- 
róg Gov Gwrypusder rapovoia 
ide av undéiva axem Ao- 
yıöuov elc Tov vovy £oyec Sau, 
xci undev ovdauou xricua 
por aöxollav wapexeıv, ört 
oux "Ayyekov, alla róv xù- 
Quov tiv Ayyelav Eevicw. 


6. AR duews stolò dıaps- 
gr 1 xiBoròs rye diadiang 
O)y roig Aenbavows auris, 
xai TO xadapurarov Oud 
Gov GÙv raig aroggrros du- 
vauetw avroù* al re vouxal 
Yvolat rüv ueddovrway x00- 
rurwrixal, x«i n roU Oi 
paròs Gov ay9«vi) avepopa, 
mac riv xaAcuoy Puo 
Ovuringwrixm. 


7. 4h rl ovv ov u&Alov 
Tj 0eBacuiw xopovOix Gov 
exmvpovuat; 

Jıa ri oU peitovi Exıus- 
Atí eis TO rà dyuwi Gov da- 
Beiv pe napacxevafòo; Tüv 
rali ayiov ITargınpyav 
xai IToopyriw, riv re Baci 
Aécy xci cipyovrewv, 65v xay- 
ri rà Aa, rogoùro eVAaBeiag 
zasog £y rjj roU OsoU Sega- 
zeig éxideibxyrony, 


8. 'Doyjcaro, 6 evlaße- 
Gr«roc BaGiue)ve, 6 AaBid, 
Eumpoodev rjs xıßwrod roù 
Geo 4E GAS rs loxüog, 
riv rolg radar rarpaoi yevo- 
uiveov euepyernlarwv avazıyn- 
63eig^ Emoinoa momida op- 
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Gana, psalmos e- 
idit, et cantari 
instituit cum lae- 
titia, cecinit et ipse 
frequenter in ci- 
thara, Spiritus San- 
cti afflatus gra- 
tia: docuit popu- 


lum Israel toto 
corde Deum  lau- 
dare; et ore con- 
sono diebus sin- 
gulis — benedicere 


et praedicare. Si 
tanta agebatur tunc 
devotio, ac divi- 
nae laudis exstitit 
recordatio — coram 
Arca testamenti; 
quanta nunc mihi, 
et omni opulo 
Christiano, Li 
da est reverentia 
et devotio in prae- 
sentia Sacramenti, 
in sumtione ex- 
cellentissimi Cor- 
poris Christi? 


9. Currunt multi 
ad diversa loca, pro 
visitandis reliquiis 
Sanctorum: et mi- 
rantur auditis gestis 
eorum, ampla aedi- 
ficia templorum in- 
spiciunt, et osculan- 
tur sericis et auro 
involuta sacra ossa 
ipsorum, 

Et ecce, tu prae- 
sens es hic apud 
me in altari, Deus 
meus, Sanctus san- 
ctorum, creator ho- 
minum, et Dominus 
Angelorum. 

Saepe in tali- 
bus videndis cu- 
riositas est homi- 
num et novitas in- 
visorum, et modi- 
cus reportatur e- 
mendationis fru- 
ctus: maxime ubi 
est tam levis, sine 
vera — contritione, 
discursus, 


Hic autem in Sa- 
cramento altaris to- 
ius praesens es, 
Deus ineus homo 
Christus Jesus: ubi 


Italice 

_———rT —— 
ose salmi, e coman- 
ò che fossero feste- 
volmente cantati; 
cantò egli modesimo 
spesse volte a suono 
di cetera, mosso e 
inspirato dallo Spi- 
rito Santo; ammae- 
strò il popolo d’Is- 
raello a lodar Dio 
con tutto l’affetto, e 
in consonanza di vo- 
ci benedirlo e magni- 
ficarlo ogni giorno. 
Or se tanto religiosa 
festa allora si cele- 
brò, e sì lieta ram- 
memorazione si fece 
delle lodi divine di- 
nanzi all'area del 
testamento, quale si 
vuol adesso da me e 
da tutto il popolo 
crisuano aver rive- 
renza e divozione 
dinanzi al Sacra- 
mento, nella comu- 
nione del preziosis- 
simo corpo di Cristo? 

9. Molti concorro- 
no a diversi paesi, 
a visitar le reliquie 
de’ santi; esi mara- 
vigliano in ascoltan- 
do le loro geste; e 
le eccelse fabbriche 
ammirano dei loro 
templi, e baciano le 
loro ossa ravvolte 
nella seta e nell'oro. 
Ed ecco che tu a me 
sei presente qui nell 
altare, o Dio mio, 
santo de’ santi, crea- 
tore degli uomini e 
Signore degli ange- 
li. Maa vedere sì 
fatte cose sono mossi 
gli uomini le più 
volte da curiosità, e 
dalla novità delle co- 
se non più vedute, 
e picciolo frutto se 
ne riporta per es- 
si di emendazione, 
massimamente dove 
è così sfaccendato 
discorrimento sen- 
za vera contrizio- 
ne. Ma qui nel 
Sacramento dell’- 
altare tutt'intero 
sei tu presente, 
Dio mio ed uomo, 


Hispanice 

— ám 
müsicos: compuso 
salmos, y ordenó que 
se cantasen con ale- 
gria; y aun él mis- 
mo los cantó frecuen- 
temente al harpa, 
inspirado de la gra- 
cia del Espiritu San- 
to; enseüo al pueblo 
de Israel ä alabar ä 
Dios de todo cora- 
zon, y bendecirle, y 
celebrarle cada dia 
con voces acordes. 
Pucs si tanta era en- 
tonces la devocion, 

tanto se pensò en 
alabar ä Dios delante 
del Arca del Testa- 
mento, Q4 cuanta re- 
verencia y devocion 
debo yo tener, y to- 
do el pueblo cristia- 
no ä presencia del 
Sacramento al reci- 
bir el santísimo cuer- 
po de Cristo? 


9. Muchos corren 
á diversos lugares 
para visitar las reli- 
quias de los santos, 
y se maravillan de 
oir sus hechos ; mi- 
ran los grandes edi- 
ficios de los templos, 

besan los sagrados 

uesos, guardados en 
ora y seda. 

Y tá estás aqui 
presente delante de 
mi en el altar, Dios 
mio, santo de los san- 
tos, criador de los 
hombres, y Seüor de 
los ángelos. 

Muchas veces los 
hombres hacen a- 
quellas visitas por la 
novedad, y por la 
curiosidad de ver 
cosas que no han vis- 
lo; y asi es que sa- 
can muy poco fruto 
de enmienda ; mayor- 
mente cuando andan 
con liviandad de 
una parte d otra, sin 
contricion verdadera. 

Mas aqui en el Sa- 
cramento del Altar, 
estas todo presente 
Jesus mio, Dios y 


Gallice 

— mt 
de musique ; il com- 
posa des psaumes, 
et les fit chan- 
ter avec allegresse : 
anime de la gráce 
de l'Esprit Saint, il 
les chanta souvent 
lui-méme sur la har- 
pe; il apprit aux en- 
fans d’Israél à louer 
Dieu de tout leur 
cour et à unir, cha- 
que jour, leurs voix 
pour le bénir et pour 
ublier ses merveil- 
es. S'il avait un si 
grand zèle et un si 
puc souvenir à 
ouer Dieu devant 
Parche d’alliance, 
quel respect et quel- 
le dévotion ne doit 
pas m’inspirer, à 
moi, et à tout le peu- 
ple chretien, la pre- 
sence du Sacrement, 
et la réception du 
corps adorable de 
Jésus-Christ ? 

9. Plusieurs cou- 
rent en divers lieux, 
pour visiter les reli- 
ques des saints; ils 
s'étonnent au récit 
de leurs actions; ils 
admirent les édifices 
bátis en leur hon- 
neur ; et ils baisent 
leurs ossemens sa- 
crés, enveloppés dans 
lor et dans la soie. 
Et voilà que vous 
étes présent ici pour 
moi sur l'autel, mon 
Dieu, le Saint des 
saints, le Créateur 
des hoinmes, le Mai- 
tre des anges! Sou- 
vent la curiosité et 
la nouveauté de ce 
qu'on n'a jamais vu 
conduisent à ces pé- 
lerinages; et on en 
rapporte peu de fruit 
pour son amende- 
ment, surtout lors- 
qu'on court le pays 
legerement, et sans 
une véritable contri- 
tion. Maisici, dans le 
sacrement de l'autel, 
vous étes présent tout 
entier, Jésus-Christ, 
vrai Dicu, ct vrai 
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verschiedener Art, verfafs- 
te Psalnen, verordnete 
deren Absingung mit 
Fröhlichkeit, sang auch 
selbst häufig bei Har- 
fenspiel, angeweht von 
des heiligen Geistes Gna- 
de; er Tehrte das Volk 
Israel — Gott von gan- 
zem Herzen loben und 
einstimmigen Mundes täg- 
lich benedeien und prei- 
sen, 


Wenn damals solcher 
Andacht gepflegt, und 
des göttlichen Lobes vor 
der Bundeslade nie verges- 
sen wurde: welche Ehr- 
furcht und Andacht mufs 
nun ich und das gan- 
ze Christenvolk haben 
in der Gegenwart des 
Sakramentes, in der Nie- 
fsung des allererhaben- 
sten Frohnleichnames 
Christi? 


9. Es laufen Viele an 
verschiedene Orte, um 
die Reliquien der Heili- 
gen zu besuchen; sie 
staunen, wenn sie von 
deren Thaten hören ; sie 
beschauen die geriumigen 
Kirchen, und küfsen die 
in Seide und Gold ge- 
hüllten Gebeine (der Hei. 
ligen). 


Und sieh! Du bist hier 
ig vor mir auf 


em Altare, Du, mein 
Gott, Du Heiliger der 
Heiligen, Schöpfer der 
Menschen und Herr der 


Engel! 

Hei solcher Beschauung 
ist es oft nur Neugierde 
der Menschen und Neu- 
heit des Niegeschenen, 
und man trägt geringe 
Frucht der Besserung da- 
von, besonders wenn man 
ohne wahre Bufsfertig- 
keit so leichtsinnig hin- 
und herläuft. 


Hier aber, im Sakra- 
mente des Altares, bist 
Du, Gott und Mensch 
Jesus Christus, selbst ganz 
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saam o oe 
dry kinds; he published 


psalms and appointed them 
to be sung with joy; he 
rg de often 
sung them playing upon 
his S uio; desired with 
the grace of the Holy 
Ghost: he taught the 
people of Israel to praise 
God with their whole 
heart, and to join their 
voices in blessing and 
Eu him every 
a 


f so great devotion 
was then used, and such 
remembrance of the praise 
of God before the ark of 
the covenant; how great 
ought to be the reverence 
and devotion which I, 
and all Christian people, 
should have in the pre- 
sence of this sacrament, 
in the receiving of the 
most excellent body of 
Christ? 


9. Many run to sundry 
places to visit the relics 
of the saints, and are 
astonished to hear their 
wonderful works; the 
behold the noble build- 
ings of their churches, 
and kiss their sacred 
bones wrapt up in silk 
and gold, 


And, behold, I have 


thee here present on the 
altar, my God, the Saint 
of saints, the Creator 
of men, and the Lord 
of angels, 

Oftentimes in seeing 


those things men are mov- 
ed with curiosity, and 
the novelty of things un- 
seen before, and but little 


fruit of amendment is 
reaped, thereby ; espe- 
ciall when persons 


lightly run hither and 
thither, without true con- 
trition for theirsins ; 


But here, in the sacra- 
ment of the altar, thou 
art wholly present, m 


God and mau, Christ Je- 
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yava, roug paduovs e£ddoxe, 
xai éxéra£ey adeoIaı avrovs 
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et copiosus percipi- 
tur aeternae salutis 
fructus, quotiescun- 
ue fueris digne ac 
das susceptus. 





Ad istud vero non 
trahit levitas aliqua, 
nec curiositas aut 
sensualitas: sed fir- 
ma fides, devota 
spes, et sincera ca- 
ritas. 

10. O invisibilis 
conditor mundi De- 
us, quam mirabili- 
ter agis nobiscum 
quam suaviter et 
gratiose cum electis 
tuis disponis,quibus 
temetipsum in Sa- 
cramento — sumen- 
dum proponis! 


Hoc namque o- 
mnem intellectum 
superat : hoc specia- 
liter devotorum cor- 
da trahit, et accen- 
dit affectum. 


Ipsi enim veri fi- 
deles tui, qui totam 
vitam suam ad e- 
mendationem dispo- 
nunt, ex hoc dignis- 
simo Sacramento 
magnam devotionis 
gratiam, et virtutis 
amorem, frequenter 
recipiunt. 


11. O admirabilis 
et abscondita gratia 
Sacramenti, quam 
norunt tantum Chri- 
sti fideles; infideles 
autem, et peccatis 
servientes, experiri 
non poss 

In hoc Sacramen- 
to confertur spiri- 
tualis gratia, et re- 
paratur in anima 
virtus amissa: et 
per peccatum de- 
ormata, redit pul- 
chritudo, 


Tanta est aliquan- 
do hace gratia, ut 
ex plenitudine col- 
latae devotionis,non 
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Cristo Gesù; dove 
abbondevole frutto 
si coglie d’eterna vi- 
ta, qualunque volta 
tu sii degnamente, e 
con pietà ricevuto- 
A questo poi legge- 
rezza alcuna non è 
che ci tragga, nè cu- 
riosità o vaghezza 
de’ sensi, ma ferma 
fede, speranza divo- 
ta ed amore sincero. 
10. O Dio invisi- 
bile, creatore del 
mondo, come ado- 
peri tu maraviglio- 
samente con noi! 
in qual dolce e gra- 
ziosa maniera tu usi 
co’ tuoi eletti, ai qua- 
li tu offerisci te me- 
desimo in questo sa- 
gramento per esser 
ricevuto! Concios- 
siachè ciò trapassa 
ogni umano intendi- 
mento, cid singolar- 
mente rapisce 1 cuo- 
ri de’ buoni, e gli 
accende ad amare. 
Imperciocchè egli- 
uo, i veri fedeli tuoi, 
che in tutta la vita 
loro si studiano ad 
emendare sè stessi, 
da questo degnissi- 
mo Deetemento ri- 
traggono grazia di 
gran divozione e sti- 

molo di virtù. 


11. O ammirabile 
grazia del Sacra- 
mento, a tutt altri 
nascosta, fuor sola- 
mente a'fedeli di 
Cristo; essendoche 
gl’infedeli, e que 
che sono schiavi del 
peccato, non pos- 
sono sperimentarla. 
In questo Sacramen- 
to si comunica la 
grazia spirituale, e 
si ristora nell'anima 
la perduta virtü, e 
la bellezza guasta 
per lo peccato ritor- 
na. Anzi cotesta gra- 
zia è alcuna volta sì 
grande, che pel so- 
verchio della divo- 
zione comunicata, 


Hispanice 
— 
hombre; en él se 
coge copioso fruto 
de eterna salud to- 
das las veces que te 
recibieren digna y 
devotamente. 

Y á esto no nos 
trae ninguna livian- 
dad ni curiosidad, 6 
sensualidad ; sino la 
fe firme, la esperan- 
za devota, y la pura 
caridad. 

10. ; O Dios invisi- 
ble, criador del mun- 
do, cuan maravillo- 
samente lo haces con 
nosotros! j Cuan sua- 
ve y graciosamente 
te portas con tus esco- 
gidos, á quienes te 
Ofreces à tí mismo 
en este sacramento 
para que te reciban! 





Esto en verdad ex- | 


cede todo entendi- 
miento; esto espe- 
cialmente cautiva los 
corazones de los de- 
volos, y enciende su 
afecto, 

Porque los verda- 
deros fieles tuyos, 
que se disponen para 
enmendar toda su 
vida, de este sacra- 
mento dignísimo re- 
ciben continuamente 
quu gracia de 

evocion y amor de 
la virtud, 


41. j O admirable 
y escondida gracia 
de este sacramento, 
la cual conocen so- 
lamente los ficles de 
Cristo! Pero los in- 
fieles y los que sir- 
ven al pecado, no la 
pueden gustar. En 
este sacramento se da 
gracia espiritual, se 
repara en el alma la 
virtud perdida, y re- 
florece la herinosura 
afeada por el pecado. 


Tanta es algunas 
veces esta gracia, que 
de la abundante de- 
vocion que causa, no 
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homme; et toutes les 
fois qu'on vous re- 
goit dignement et 
avec ferveur, on ré- 
goit en abondance 
les fruits du salut 
éternel, La legerete, 
la curiosité, la sen- 
sualite, ne nous at- 
tirent pas à vous; 
mais une foi ferme, 
une espérance vive, 
une charité sincere. 

10. O Dieu, créa- 
teur invisible du mon- 
de, que vous agissez 
admirablement avec 
nous! Car doux et 
ravissans sont vos 
conseils envers vos 
€lus, auxquels vous 
vous offrez vous-mè- 
me pour nourriture 
dans ce sacrement. 
Voilà ce qui surpas- 
se toute intelligence; 
voilà surtout ce quì 
attire les caurs 
pieux, et ce qui en- 
flamme leur amour 
Car vos vrais fidè- 
les, qui emploient 
toute leur vie à se 
corriger de leurs 
fautes, recoivent sou- 
vent de cet auguste 
sacrement, la gräce 
d'une grande dévo- 
tion, et l'amour de 
la vertu. 


11. O gräce ad- 
mirable et cachée du 
sacrement, connue 
des seuls fideles ser- 
viteurs, de Jesus- 
Christ! Car les à- 
mes infidèles et les 
esclaves du péche ne 
peuvent l'eprouver. 
En ce sacrement la 
gie de l'Esprit- 
Saint est donnée; la 
vertu perdue est ré- 
tablie dans l’äme; et 
la beauté, defiguree 
par le péché, est re- 
nouvelee. Cette grà- 
ce est quelquefois si 

rande, que, dans 
a plénitude de de- 
votion qu'elle pro- 
duit, non-seulement 
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egenwärtig; hier wird 
He reiche Frucht des 
ewigen Heiles gewonnen, 
so oft man Dich würdig 
und andächtig empfängt. 


Dazu aber zieht nicht 
Leichtsinn, Neugier oder 
Sinnlichkeit; sondern fe- 


ster. Glaube, andächtige 
Hoffaung und  lautere 
Liebe. 


10, O unsichtbarer Schö- 
pfer der Welt, mein Gott! 
wie wunderbar handelst 
Du an uns! Wie lieb- 
reich und gnädig waltest 
Du über deine Auser- 
wählten, denen Du Dich 
selbst, im Sakramente, zu 
geniefsen gibst! 


Ja, das np: allen 
Verstand; das ziehet be- 
sonders die Herzen der 
Gliubigen zu Dir, und 
entzündet ihre Liebe. 


Denn sie, deine wahr- 
haft Gläubigen, die ihr 
anzes Leben zu ihrer 
esscrung anwenden, em- 
pos aus diesem erha- 
ensten Sakramente oft 
grofse Gnade der Andacht 
und Liebe zur Tugend! 


11, O bewundernswür- 
dige und verborgene Gna- 
de des Sakramentes, wel- 
che nur die Gläubigen 
Christi kennen, die Un- 
gläubigen aber und die 
Sclaven der Sünde nicht 
zu erfahren vermögen ! 


In diesem Sakramente 
wird geistige Gnade ver- 
liehen, in der Seele die 
verlorne Kraft erneuet; 
und die, durch Sünde 
entstellte, Schónheit keh- 
ret zurück. 


‚So grofs ist zu Zeiten 
dicse Gnade, dafs aus der 
Fülle.der verlichenen An- 


dacht, nicht nur die Sce- 
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sus; where also the fruit 
of eternal salvation is 
plentifully reaped, as of- 
ten as thou art worthily 
and devoutly received, 


And to this we are 
not drawn by any levity, 
curiosity, or sensuality; 
but by a firm faith, a 
devout hope, and sincere 
charity. 


10. O God, the invi. 
sible Maker of the world, 
how wonderfully dost 
thou deal with us! HON 
sweetly and acious 
dost iion cedas all things 
in favour of thy elect, 
to whom thou  offerest 
thyself to be received in 
the sacrament! 


For this exceeds all 
understanding of man; 
this, in a particular man- 
ner, engages the hearts 
of the devout, and en- 
kindles their love. 


For thy true faithful, 
who dispose their whole 
life to amendment, ‘by 
this most worthy sacra- 
ment, frequently receive 
a great grace of devotion 
and love of virtue, 


11. Oh! the wonderful 
and hidden grace of this 
sacrament, which the faith- 
ful of Christ only know; 
but unbelievers, and such 
as are slaves to sin, can- 
not experience. 


In this sacrament is 
conferred spiritual grace, 
and virtue lea is repaired 
in the soul; and beauty 
disfigured by sin returns 
again, 


And so great sometimes 
is this grace, that from 
the abundance of the de- 
votion that is bestowed, 
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tantum mens, sed 
et debile corpus, 


vires sibi praestitas 
sentiat ampliores, 


12. Dolendum ta- 
men valde et mise- 
randum super tepi- 
ditate et negligentia 
nostra, quod non 
majori affectione 
trahimur ad Chri- 
stumsumendum: in 
quo tota spes sal- 
vandorum consistit, 
et meritum. 


Ipse enim est 
sanctificatio nostra, 
et redemtio: ipse 
consolatio viatorum, 
et Sanctorum aeter- 
na fruitio, 


Dolendum itaque 
valde, quod multi 
tam parum hoc sa- 
latare — mysterium 
advertunt, quod coc- 
lum laetificat, et 
mundum conservat 
universum. 


Heu caecitas, et 
duritia cordis hu- 
mani, tam ineffabile 
donum non magis 
attendere, et ex quo- 
tidiano usu etiam 
ad inadvertentiam 
defluere! 


13. Si enim hoc 
sanctissimum Sacra- 
mentum in uno tan- 
tum celebraretur lo- 
co, et ab uno tan- 


tum  consecraretur 
sacerdote in mun- 
do: quanto putas 


desiderio ad ıllum 
locum, et ad talem 
Dei sacerdotem ho- 
mines aflıcerentur, 
ut divina mysteria 
celebrari viderent? 


Nunc autem mul- 
ti facti sunt sacer- 
dotes, et in multis 
locis offertur Chri- 
stus, ut tanto major 
appareat grata, et 
dilectio Dei ad ho- 
minem, quanto la- 
tius est sacra Com- 
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non pur la mente, 
ma e il corpo infer- 
mo si sentono ag- 
giunte forze mag- 
giori, 

12. Egli è impertan- 
to assai da dolersi e 
da compiangeretanta 
tepidità e negligen- 
za; che con più ac- 
ceso affetto noi non 
siamo tirati alla co- 
munione diCristo, nel 

ale tutto è riposto 
il merito e la speran- 
za di quelli che deb- 
bon essersalvati, Es- 
sendo che esso è no- 
stra santificazione e 
redenzione,esso con- 
solazione de’ viatori 
e godimento eterno 
de’ santi, È dunque 
da prender di ciò 
gran dolore, che ci 
sieno parecchi i qua- 
li sì poco dien men- 
te a questo salutevol 
mistero, che letifica 
il cielo e tutto quan- 
to il mondo mantie- 
ne, Ahi, cecità e 
durezza del cuore 
umano! che non ba- 
da piü avanti a si in- 
effabile dono; anzi 
per lo usarlo corti- 
nuo, si lascia tras- 
correre persino a 
niente avvertirlo. 

13. Imperciocchè 
se questo santissimo 
Sacramento pure in 
un luogo si celebras- 
se, e solo da un sa- 
cerdote in tutto il 
mondo si consecras- 
se, con quanto affet- 
to, credi tu a sì fatto 
luogo, e a tal sacer- 
dote di Dio, si con- 
durrebbero gli uo- 
mini a veder cele- 
brarsi i divini miste- 
ri? Or eglino son 
ordinati assai sacer- 
doti, e in molti luo- 
ghi è offerto Cristo 
a farnè vie meglio 
conoscere la mag- 
gior grazia ed amore 
di Dio agli uomini, 
quanto è la sacra co- 
munione più larga- 


solo el alma, sino aun 
el cuerpo flaco sien- 
te haber recibido 
fuerzas mayores. 


12. Pero es muy 
mucho de sentir 
de llorar nuestra ti- 
bieza y negligencia, 
porque no nos mo- 
vemos con mayor 
afecto á recibir ä 
Cristo, en quien con- 
siste toda la esperan- 
za y el mérito de los 
que se han desalvar. 


Porque él es nues- 
tra sanctificacion y 
redencion, él nuestro 
consuelo en esta pere- 
grinacion, y el gozo 
eterno de los santos. 


Y así es muy dig- 
no de llorarse cl 
poco caso que mu- 
chos hacen de este 
saludable sacramen- 
to, el cual alegra al 
cielo, y conserva al 
universo mundo. 


i O ceguedad y 
dureza del corazon 
humano, que tan po- 
co atiende à tan in- 
efable don, y por la 
mucha frecuencia ha 
venido ä reparar 
ménos en él! 


13. Porque si este 
sacratisimo — sacra- 
mento se celebrase 
en un solo lugar, y 
se consagrase por un 
solo sacerdote en to- 
do cl mundo, con 
cuanto deseo y a- 
fecto acudirian los 
hombres á aquel lu- 
gn y ä aquel sacer- 

ote para verle ce- 
lebrar los divinos 
misterios ? 

Mas ahora hay 
muchos sacerdotes, y 
se ofrece Cristo en 
muchos lugares, pa- 
ra que se muestre 
tanto mayor la gra- 
cia y amor de Dios 
al hombre, cuanto la 
sagrada comunion es 
inas liberalmente di- 


l'esprit, mais le corps, 
dans son infirmite, y 
prend de nouvelles 
orces. 


12. Il nous faut 
donc gémir et de- 
plorer notre tié- 
deur et notre né- 
gligence, de ne pas 
eprouver plus d’ar- 
deur pour recevoir 
Jesus-Christ, en qui 
est toute l’esperan- 
ce et le merite 
des élus. Car il 
est notre  sancti- 
fication et notre ré- 
demption; il est la 
consolation de no- 
tre pélerinage, et 
le bonheur éternel 
des saints dans le 
ciel. Il est donc 
fort déplorable que 
la multitude soit si 
peu attentive à ce 
mystère de salut, qui 
réjouit le ciel et con- 
serve le monde. OQ 
aveuglement! ò du- 
rete du coeur humain! 
de faire si peu de 
cas d’un don si in- 
effable, et d’arriver 
jusqu'à la négli- 
gence, par l'usage 
qu'on en fait tous 
les jours! 


13. Si cet adora- 
ble mystere ne se 
eelebrait qu'en un 


seul lieu, et n'e- 
tait consacré que 
par un seul pretre 


dans le monde, a- 
vec quelle ardeur 
pec que les 
ommes accour- 
raient en ce lieu, et 
vers ce, prétre uni- 
que, pour voir cele- 
brerles divins myste- 
res? Et maintenant 
il y a plusicurs pré- 
tres, le Christ est of- 
fert en plusieurs 
lieux; et la miséri- 
corde et l'amour de 
Dieu pour l'homme, 
brillent d'autant plus, 
que la communion 
sacree cst plus re- 
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ausgerüstet fühlt. 


12. Jedoch sehr zu be- 
dauern und zu bejammern 
ist unsre Lauheit und 
Nachlässigkeit, dafs wir 
von keinem mächtigern 
Verlangen getrieben wer- 
den, Christum zu em- 

fangen, in Dem alle 

offnung, und alles Ver- 
dienst derer, die da selig 
werden wollen, gegrün- 
det ist, 

Denn Er ist unsre Hei- 
ligung und Erlösung; Er, 
der Trost der Erdenpilger, 
und der ewige Genufs 
der Seligen, 


Ja, darum ist's schmerz- 
lich zu beklagen, dafs 
Viele so wenig diefs heil- 
same Geheimnifs achten, 
das den Himmel erfreuet, 
und die gesammte Welt 
erhält, 


O der Blindheit und 
Härte des menschlichen 
Herzens, eine so unaus- 
sprechliche Gabe nicht 
höher zu achten, und 
bei täglichem Gebrauche 
selbst in Gleichgültigkeit 
zu versinken! 


13. Denn wenn dieses 
hochheiligeSakrament nur 
an Einem Orte gefeiert, 
und nur von Einem Prie- 
ster in der Welt konse- 
krirt würde: von wel- 
chem Verlangen, meinst 
du, würden die Menschen 
zu jenem Orte, und zu 
solchem Priester Gottes 
hingezogen werden, um 
die göttlichen Geheimnisse 
feiern zu schen ? 


Nun aber sind viele 
Priester geworden, und 
in vielen Örten wird Chri- 
stus geopfert, auf dafs 
um so gröfser erscheine 
die Gnade und die Licbe 
Gottes gegen die Men- 
schen, je weiter über den 
ganzen Erdkreis die hei- 


of strength. 


12. Yet it is much to 
be lamented and pitied, 
that we should be so 
lukewarm and negligent, 
as not to be drawn with 
greater affection to the 
receiving of Christ, in 
whom consists all the 
hope and merit of those 
that shall be saved: 


For he is our sanctifi- 
cation, and our redemp- 
tion; he is our comfort 
in our pilgrimage, and 
the saints’ eternal enjoy. 
ment. 


It is therefore much to 
be lamented that many 
take so little notice of 
this saving mystery, which 
rejoices heaven and con- 
serves the whole world, 


Oh! the blindness and 
hardness of the heart of 
man, that doth not more 
consider so unspeakable 
a gilt, and from the 
daily use of it falls into 
a disregard for it, 


13. For if this most 
holy sacrament were only 
celebrated in one place, 
and consecrated by one 


only priest in the world, 
with how great desire 
dost thou think would 


men be affected to that 
place, and to such a 
priest of God, that they 
might see the divine my- 
steries celebrated ? 


But now there are 
made many priests, and 
Christ is offered up in 
many places, that the 
grace and love of God 
to man may appear by 
so much the greater, by 
how much this sacred 


vera, 
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Italice 


Hispanice 


Gallice 


nnt — Sn — n S Lam — 


munio diffusa per 
omnem orbem, 

Gratias tibi Jesu 
bone, pastor aeter- 
ne, qui nos paupe- 
res et exules digna- 
tus es pretioso Cor- 
pore et Sanguine 
tuo reficere: et ad 
haec mysteria per- 
cipienda, etiam pro- 

rii oris tui alloquio 
invitare, dicendo: 
Venite ad me omnes 
qui laboratis et one- 
rati estis, et ego re- 
ficiam vos. 


CAP. IL 


Quod magna boni- 
tas et caritas Dei 
in Sacramento ho- 
mini exhibe- 
tur. 


Vox Discipuli. 


Super bonitate tua, 
et magna miseri- 
cordia tua Domine 
confisus, accedo ae- 
ger ad Salvatorem, 
esuriens et sitiens 
ad fontem vitae, e- 
genus ad Regem 
coeli, servus ad Do- 
minum, creatura ad 
Creatorem, desola- 
tus ad meum pium 
consolatorem. 

Sed unde hoc mi- 
hi, ut venias ad 
me? Quis sum, ut 
praestes mihi te- 
ipsum ? 


Quomodo audet 
peccator coram te 
apparere? et tu 
quomodo dignaris 
ad peccatorem ve- 
nire ? 

Tu nosti servum 
tuum, et scis quia 
nil boni in se habet, 
unde hoc illi prae- 
stes, 


Confiteor  igitur 
vilitatem meam, a- 
gnosco tuam boni- 
tatem, laudo pieta- 


mente per tutto il 
mondo diffusa. Gra- 
zie a te, buon Gesù, 
eterno pastore, il 
quale pe gear noi 
poveri ed esuli del 
tuo corpo e sangue 
prezioso riconforta- 
re; e a dover parte- 
cipare di questi mi- 
steri, invitarci tu 
stesso con l’esorta- 
mento della tua boc- 
ca, dicendo: Venite 
a me tutti voi che 
siete affaticati e gra- 
vati, ed io vi alle- 
vierd, 


CAPO II. 


Che grande bontà 

ed amore si usa 

all'uomo nel Sacra- 
mento, 


Voce del Discepolo. 
Nella bontà e molta 


misericordia tua 
fidato, o Signore, io 
m’appresso infermo 
al mio Salvatore, af- 
famato e sitibondo 
alla fonte della vita, 
bisognoso al Re del 
cielo; servo al Sig- 
nore, creatura al 
Creatore, abbando- 
nato al mio pietoso 
consolatore. Ma 
donde a me ciò, 
che tu stesso ne 
venga a me? or 
chi son io, che tu 
mi doni te stesso? 
Come può il pec- 
catore essere ardi- 
to di comparirti di- 
nanzi? e tu, come 
degni di scendere ad 
un peccatore? Il 
tuo servo tu bene il 
conosci; e sai pure 
ch'egli nessun bene 
ha rà sè, perchè tu 
gli sii di tanto cor- 
tese. Adunque io 
confesso la viltà 
mia, conosco la tua 
bontà, laudo la tua 
misericordia, e della 


fundida por el mun- 
do. 

Gracias á ti, buen 
Jesus, pastor eterno, 
que te dignaste re- 
crearnos ä nosotros 
pobres y desterrados 
con tu precioso cuer- 
pì y sangre: y tam- 

ien convidarnos con 
palabras de tu pro- 
pia boca á recibir 
estos misterios, di- 
ciendo: Venid a mí 
todos los que teneis 
trabajos y estais car- 
gados, que yo os 
recrearé, 


CAPIT. II. 


De la gran bondad 
y caridad de Dios 
para con los hom- 
bres en este sacra- 
mento. 


La voz del Discipulo. 


Seüor, confiando en 

tu bondad y gran 
misericordia, vengo 
yo enfermo al medi- 
co, hambriento y se- 
diento ä la fuente 
de la vida, pobre al 
rey del cielo, siervo 
al Sefior, criatura al 
Criador, desconsola- 
do á mi piadoso con- 
solador. 


è Mas de donde ä 
mi tanto bien, que 
ti vengas ä mi? 
è Quien soy yo, para 
que te me des ä ti 
mismo ? 


& Como se atreve 
el pecador á parecer 
delante de ti? c; Y 
tá como te dignas de 
venir al pecador ? 


Tà conoces á tu 
siervo, y sabes que 
ningun bien tiene 
por donde pueda me- 
recer que tá le ha- 
gas este beneficio. 


Yote confieso pues 
mi vileza, reconozco 


tu bondad, alabo tu 


pandue dans le mon- 
de. Gräces à vous, 
Jésus, pasteur éter- 
nel! de ce que vous 
ne dédaignez pas de 
nous nourrir de vo- 
tre corps et de votre 
sang. nous, pauvres 
et bannis, et de nous 
inviter à la partici- 
pation de ces saints 
mystères par les pa- 
roles de votre bou- 
che: Venez à moi 
vous tous qui étes 
travailles et charges, 
et je vous soula- 
gerai. 


CHAP. II. 


ue Dieu donne à 
"homme, dans le 
sacrement de l'Eu- 
charistie, de gran- 
des marques de sa 
bonté et de son 
amour. 


Voix duDisciple. 


Appuyé, Seigneur, 

sur votre bonte et 
votre grande miseri- 
corde; malade, je 
m’approche du Sau- 
veur; affamé et al- 
tere, de la source de 
la vie; pauvre, du 
roi du ciel; servi 
teur, du maitre; 
créature, du créa- 
teur; désolé, de mon 
tendre consolateur. 
Mais d'oà me vient 
ce bonheur que vous 
me visitiez ? Qui 
suis-je, pour que vous 
vous donniez vous- 
méme à moi? Com- 
ment un pécheur ose- 
til paraitre devant 
vous? et comment 
daignez-vous venir 
vers un pécheur? 
Vous connaissez vo- 
tre serviteur, et vous 
savez qu'il n'y a rien 
d’assez bon en lui, 
ju que vous lui 
assiez cette gräce. 
Je vous  confesse 
donc ma bassesse, je 
reconnais votre bon- 
te, je loue votre mi- 
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Germanice 


lige Kommunion ausge- 
breitet ist. 


Dank Dir, o guter Je- 
sus, Du ewiger Hirt, dafs 
Du Dich gewürdiget hast, 
uns Arme und Verbannte 
mit deinem theuren Leibe 
und Blute zu erquicken, 
und zum Genusse dieser 
Geheimnisse uns sogar 
durch den Zuspruch dei- 
nes eigenen Mundes ein- 
zuladen, da Du sagst: 
Kommet zu Mir Alle, die 
ihr mühselig und beladen 
seyd; und Ich will euch 
erquicken! 


KAP. II. 


Dafs grofse Güte und 
Liebe Gottes dem Men- 
schen im Sakramente 
erwiesen wird. 


Stimme des Jüngers. 


Auf deine Güte und gro- 

fse Barmherzigkeit, o 
Herr! vertrauend, trete 
ich hin — ein Kranker 
zum Heilande, hungernd 
und dürstend zur Quelle 
des Lebens, ein Diirfti- 
ger zum Kónige des Him- 
mels, der Knecht zum 
Herrn, das Geschöpf zum 
Schöpfer, ein Trostloser 
zu meinem milden Trö- 
ster. 

Aber woher wird mir 
das, dafs Du zu mir kom- 
mest? Wer bin ich, dafs 
Du Dich selbst mir dar- 
gibst ? 


Wie wagt der Sünder 
vor Dir zu erscheinen ? 
Und wie lässest Du Dich 
herab, zum Sünder zu 
kommen ? 


Du kennest deinen 
Knecht, und weifst, dafs 
er nichts Gutes in sich 
hat, um defswillen Du 
ihm solches gewährest. 


So bekenne ich nun 
meine Unwürdigkeit; er- 
kenne deine Giìtigkeit, 


Anglice 


communion is more spread 
throughout the world. 


Thanks be to thee, 
O good Jesus, our eter- 
nal Shepherd, who hast 
vouchsafed to feed us 
poor exiles with thy pre- 
cious body and bibod, 
and to invite us to the 
receiving of these myste- 
ries with the words of 
thy own mouth, saying: 
Come to me all you that 
labour, and are burden- 
ed, and I will refresh 
you, 


CHAP. IL 


That the great goodness 
and charity of God is 
shown to man in this 
sacrament, 


The voice of the Disciple. 


O Lord, trusting in thy 

goodness and in thy 
great mercy, I come sick 
to my Saviour, hungry 
and thirsty to the Foun- 
tain of Life, needy to 
the King of Heaven, a 
servant to his Lord, a 
creature to his Creator, 
and one in desolation to 
his loving Comforter. 


But whence is this to 
me, that thou shouldst 
come to me? Who am 
I, that thou shouldst give 
me thyself? 


How dare such a sin- 
ner appear before thec? 
and how dost thou vouch- 
safe to come to a sinner? 


Thou knowest thy ser- 
vant, and thou knowest 
that he has nothing of 
good in him which can 
entitle him to this fa- 
vour. 

I confess therefore my 
unworthiness, I acknow- 
ledge thy bounty, I praise 


Graece 
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Latine 
u EEE 
tem, et gratias ago 
propter nimiam ca- 
ritatem. 


Propter temet- 
ipsum enim hoc fa- 
cis, non propter mea 
merita: ut bonitas 
tua mihi magis in- 
notescat, caritas am- 
pe ingeratur, et 
numilitas perfectius 
commendetur, 


Quia ergo tibi hoc 
placet, et tu sic fie- 
ri jussisti, placet et 
mihi dignatio tua; 
et utinam iniquitas 
mea non obsistat! 


2. O dulcissime et 
benignissime Jesu, 

uanta tibi reveren- 
ta et gratiarum 
actio cum perpetua 
laude, pro suscepti- 
one sacri Corporis 
tui debetur, cujus 
dignitatem — nullus 
hominum explicare 
potens invenitur! 


Sed quid cogitabo 
in hac Communione, 
jn accessu ad Domi- 
num meum, quem 
debite venerari ne- 
queo, et tamen de- 
vote suscipere de- 
sidero ? 


Quid cogitabo me- 
lius et salubrius, ni- 
si meipsum totaliter 
humiliando coram 
te, et tuam infini- 
tam bonitatem exal- 
tando supra me? 


3. Laudo te, Deus 
meus, e! exalto in 
acternum; Despicio 
mc, et subjicio tibi, 
in profundum vili- 
tatıs meae. 


Ecce tu Sanctus 
sanctorum, et ego 
sordes peccatorum. 


Ecce tu inclinas 
te ad me, qui non 
sum dignus ad te 
respicere, 


Italice 
sd 
soverchia tua carità 
le maggiori grazie ti 
rendo. Impercioc- 
chè ciò tu fai da te 
stesso, non per nes- 
suno mio merito, ac- 
ciocchè meglio mi 
sia aperta la tua 
bontà, e in me s'in- 
generi maggior ca- 
rità, ed umiltà più 
perfetta siami racco- 
mandata. Però a- 
dunque che ciò pia- 
ce a te, e tu hai or- 
dinato che si facesse 
così, piace anche a 
me questa tua degna- 
zione; ed oh! fosse 
pure, che impedi- 
mento non ci mettes- 
se la mia iniquità. 

2. O dolcissimo 
e benignissimo Ge- 
sù, di quanta rive- 
renza e rendimento 
di grazie con laude 
erpetna non ti son 
10 debitore, per la 
comunione del sa- 
grato tuo corpo! la 
cui dignità nessuno 
è degli uomini che 
basti a spiegare. 
Ma io in questa co- 
munione che pense- 
rò di far io in acco- 
standomi al mio Si- 
gene: al quale ren- 
er debita venera- 
zione non posso, e 
vorrei non pertanto 
ricevere divotamen- 
tc. Qual fia migliore 
e più simol can 
siglio, se non ch'io 
umilj tutto me stesso 
nel tuo cospetto, ed 
esalti la tua infinita 
bontà sopra di me? 
3. Moltoioti laudo, 
o mioDio, ed in eter- 
no ti esalterb. Io ho 
in dispetto me stesso, 
e nel profondo della 
viltà mia soggettomi 
ate. Ecco, tu sei il 
Santo de’ santi, ed 
io bruttura d’ogni 
peccato; ecco che a 
me tu tl abbassi, il 
qui pur non son 
egno di levar gli 
occhi a te; 


Hispanice 
— u 
piedad, y te doy gra- 
cias por tu estrema- 
da caridad. 

Pues asi lo haces 
conmigo, no por mis 
merecimientos, sino 
por ti mismo, para 
darme ä conocer me- 
jor tu bondad; para 
que se me infunda 
mayor caridad, y se 
recomiende mas la 
humildad, 

Pues asi te agra- 
da ä ti, y asi man- 
daste que se hiciese; 
tambien me agrada à 
mi que tü lo hayas 
tenido por bien: o- 
jalá que no lo im- 
pida mi maldad. 


2. j O dulcísimo y 
benignísimo Jesus! 
i cuanta reverencia y 
| Ape 

e perpetua alaban- 
za te son debidas 
por habernos dado 
tu sacratisimo cuer- 
po, cuya dignidad 
ningun hombre es 
capaz de explicar! 

è Mas qué pensaré 
en esta comunion; 
cuando quiero llegar- 
me á mi Senor, á 
quien no puedo ve- 
nerar debidamente, 
y sin embargo deseo 
recibir con devo- 
cion ? 

& Qué cosa mejor 
y mas saludable pen- 
saré, sino humillar- 
me profundamente 
delante de tí, y en- 
salzar tu infimta bon- 
dad sobre mi. 


3. Yo te alabo Dios 
mio, y deseo que seas 
ensalzado para siem- 
pre. Despréciome, y 
me rindo ä tu mages- 
tad en el abismo de 
mi bajeza. 

Tu eres el santo de 
lossantos, y yo la ba- 
sura de los pecadores. 

Ti te bajas mi, 
que no soy digno de 
alzar los ojos para 
mirarte. 


Gallice 
o 
séricorde, et je vous 
rends gräces, A cau- 
se de votre grande 
charite. Car vous 
faites cela pour vous- 
méme, et non pour 
mes meérites ; afin que 
vous me fassiez mieux 
connaitre votre bon- 
té, m'inspiriez une 
plus grande charité 
et me recommandiez 
une humilite plus 
parfaite. — Puisqu'il 
vous plait ainsi, et 
que vous l'avez ainsi 
ordonné, je recois 
avec joie la gráce que 
vous daignez me Li 
re; et plaise au ciel 
que mon iniquité 
n'y résiste pas! 

2. O très-doux et 
tres-aimable Jesus, 
quel respect, quelles 
actions de gräces, 
quelles louanges ne 
vous  devons-nous 
pas, pour la partici- 
pation de votre sacré 
corps, dont nul hom- 
me ne peut expliquer 
la dignité! ais 
quelles pensées m'oc- 
cuperont dans cette 
communion, en ap- 
prochant de mon Sei- 
gneur, que je ne 
puis révérer antant 
que je le dois, et 
m je désire cepen- 

ant recevoir digne- 
ment? Quelle pen- 
sée meilleure et plus 
salutaire, que de 
m’bumilier profon- 
dement devant vous, 
et d'exalter votre in- 
finie bonte sur moi? 


3. Je vous loue, 
6 mon Dieu, et vous 
exalterai éternelle- 
ment. Je me mépri- 
se et m'abaisse de- 
vant vous, en l'abime 
de ma bassesse. Vous 
étes le Saint des 
saints, et moi, le plus 
vil des pécheurs. Voi. 
là que vous vous pen- 
chez vers moi, = ne 
suis pas digne de le- 
verles yeux vers vous. 
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preise deine Milde, und 
danke Dir für deine über- 
grofse Liebe. 

Denn solches thust Da 
wegen Deiner selbst, nicht 
meiner Verdienste wegen, 
auf dafs deine Liebe mir 
mehr einleuchte; grófsere 
Liebe mir eingeflöfst, und 
die Demuth vollkommener 
empfohlen werde. 


Weil es denn Dir also 
gefällt, und Du es gebo- 
ten hast, so gefällt auch 
mir deine Herablassung 
und — o dafs doch meine 
Ungerechtigkeit nicht ent- 
gegenstände! , 

la 


2. O freundlichster und 


ütigster Jesus! welche 
hrfurcht und Dank- 
sagung, sammt unver- 


änglichem Lobe, gebührt 
bi für die Niefsung dei- 
nes heiligen Frohnleich- 
naıns, dessen Würde zu 
erklären — kein Mensch 
fáhig befunden wird! 


Aber was will ich den- 
ken bei dieser Mitthei- 
lung, bei dem Hintritte 
zu meinem Herrn, den 
ich gebührend nicht ver- 
ehren kann, und doch 
andichtig zu empfangen 
begehre 


Was will ich Besseres 
und Heilsameres denken, 
als dafs ich mich gänz- 
lich selbst erniedrige vor 
Dir, und deine unbe- 
grenzte Güte erhöhe über 
mich ? 


3. Ich lobe Dich, mein 
Gott, und rühme Dich in 
Ewigkeit. Ich verschmähe 
mich, und  unterwerfe 
mich Dir in der Tiefe 
meiner Niedrigkeit. 

Sieh — Du (bist) der 
Heilige der Heiligen, und 
ich ein Unflath von Sün- 
den! 

Sieh, Du neigest Dich 
Zu mir, der ich nicht 
würdig bin, aufzublicken 
zu Dir! 


Anglice 


thy goodness, and I give 
thee thanks for thy ex- 
cessive charity : 

For it is for thy own 
sake thou doest this, not 
for my merits, that thy 
oodness may be better 

nown to me; that grcat- 
er charity may be im- 
parted, and humility more 
perfectly recommended, 


Since therefore this is 
what pleaseth thee, and 
thou hast commanded it 
should be so, thy merci- 
ful condescension pleaseth 
me also; and I wish that 
my iniquity may be no 
obstacle, 


2, Oh! most sweet 
and most bountiful Jesus, 
how great reverence and 
thanks, with — perpetual 

raise, are due to thee 
or the receiving of thy 
sacred body, whose dig: 
nity no man can su 
ciently express! 


But what shall I think 
of in this communion, 
when I am approaching 
to my Lord, whom I can 
never reverence so much 
as I ought, and yet would 
gladly receive with de- 
votion ? 


What can I think of 
better or more wholesome 
(to my soul), than to hum- 
ble inyself entirely in 
thy presence, and extol 
thy infinite goodness a- 
bove me? 


3. I praise thee, O my 
God, and I extol thee 
for ever: I despise my- 
self, and subject myself 
to thee in the depth of 
my unworthiness, 


Bchold, thou art the 
saint of saints, and I am 
the scum of sinners: 


Behold, thou bowest 
thyself down to me, who 
am not worthy to look 
up to thee, 


Graece 
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Latine 

nn 

Ecce tu venis ad 
me, tu vis esse me- 
cum, tu invitas ad 
convivium tuum. 

Tu mihi dare vis 
coelestem cibum, et 
panem Angelorum 
ad manducandum: 
non alium sane, 
quam teipsum, pa- 
nem vivum, qui de 
coelo descendisti, et 
das vitam mundo. 


4, Ecce, unde di- 
lectio procedit, qua- 
lis dignatio illuce- 
scit! quam magnae 
gratiarum actiones 
et laudes tibi pro 
his debentur! 

O quam salutare 
et utile consilium 
tuum, cum istud in- 
stituisti! quam sua- 
ve et jucundum con- 
vivium,cum teipsum 
in cibum donasti! 

O quam admira- 
bilis operatio tua 
Domine! quam po- 


tens — virtus tua! 
uam infallibilis ve- 
ritas tua! 


Dixisti enim, et 
facta sunt omnia: 
et hoc factum est, 
quod ipse jussisti. 


5. Mira res, et 
fide digna, ac hu- 
manum vincens in- 
tellectum: quod tu, 
Domine Deus meus, 
verus Deus et ho- 
mo, sub modica spe- 
cie panis et vini in- 
teger contineris, et 
sine consumtione a 
sumente manduca- 
ris. 


Tu Domine uni- 
versorum, qui nul- 
lius habes indigen- 
tiam, voluisti per 
Sacramentum tuum 
habitare in nobis: 
conserva cor meum 
et corpus immacu- 
latum: ut laeta et 
pura — conscientia 
sacpius tua valeam 
celebrare mysteria : 


Italice 





Ecco tu vieni a 
me, e: meco vuoi 
stare; tu al tuo 
banchetto m’inviti, 
tu mi vuoi dare ce- 
leste cibo, e "| pane 
degli angeli a man- 
giare; non altro in 
verità che te stesso, 
pane vivo, che sei 
disceso di cielo per 
dare al mondo la 
vita, 


4. Ecco l’amore fin 
dove arriva! e qual 
degnazione cenerilu- 
ce! Oh quanto gran- 
de ringraziamento e 
laude si dee a te per 
tal dono! oh come sa- 
lutarmente e utilmen- 
te hai tu provveduto 
in questa tua ordi- 
nazione! — Quanto 
dolce e giocondo 
convito, dovetu stes- 
so ti porgi in cibo! 
Oh maraviglia che 
tu hai fatto, o Sig- 
nore! Quanto ? po- 
tente la tua virtù! 
quanto la tua veri- 
tà infallibile! con- 
ciossiachè tu hai det- 
to, e tutte le cose fu- 
rono fatte; e ciò che 
fu fatto è pur quello 
che tu pi pra 

5. Mirabil cosa! 
degno argomento di 
fede, e all'umano 
intendere superio- 
re, che tu, Signore 
Iddio mio, vero Dio 
ed Uomo, sotto pic- 
cola spezie di pane 
e di vino stai tutt 
intero; nè perchè 
altri ti mangi, non 

erb ti consuma, 

u di tutte quante 


le cose Signore, 
al quale non fa 
bisogno  d'alcuno, 


tu hai voluto per 
lo tuo Sacramen- 
to in noi dimorare ; 
fa che tu serbi il 
cuore e il corpo 
mio immacolato, ac- 
ciocchè io con lieta 
e monda coscienza 
possa celebrare ed a 


Hispanice 
n À m — 

Tù vienes á mi, 
tá quieres estar con- 
migo, tá me convi- 
das á tu mesa. 

Tr me quieres dar 
á comer el manjar 
celestial, y el pan de 
los angeles; que no 
es otra cosa por cier- 
to sino tá mismo, pan 
vivo, que descendiste 
del cielo, y das vida 
al mundo. 


4. i Ah, hasta adon- 
de procede el amor, 
y cual dignacion aquí 
resplandece! cuantas 
gracias y alabanzas 
te son debidas por 
esto! 

i O cuan saludable 
y provechoso desi- 

nio tuviste en la 
institucion de este 
sacramento! — cuan 
suave es, y cuan a- 
gradable este convi- 
te, en que te das á 
tí mismo por manjar! 

i O cuan. admira- 
bles son tus obras, 
Seiüor! cuan podero- 
sa tu virtud! cuan 
infalible tu verdad! 

Pues tá hablaste, 
y fué hecho el uni- 
verso; y se hizo lo 
que tà mandaste. 

5. Admirable cosa 
es, digno objeto de 
la fe, y superior al 
entendimiento huma- 
no que fü, Seüor 
Dios mio, verdadero 
Dios y Hombre, eres 
contenido entero de- 
bajo de las especies 
de pan y vino, y sin 
detrimento eres co- 
mido por el que te 
recibe. 


T, Sefior detodo, 
que de nada necesi- 
tas, quisiste habitar 
entre nosotros por 
medio de este sacra- 
mento. Conserva mi 
corazon y mi cuerpo 
sin mancha, para que 
con alegre y limpia 
conciencia pueda ce- 
lebrar frecuentemen- 


Gallice 
M—nm a — 

Voilà que vous ve- 
nez à mol; vous vou- 
lez étre avec moi; 
vous m'invitez à votre 
table: vous voulez 
me donner à manger 
la nourriture céleste, 
le pain des anges, 
qui n'est autre que 
vous-möme, vous, le 
pain vivant, qui étes 
descendu du ciel, et 
qui donnez la vie au 
monde. 

4. Voilà, jusqu' oit 
va l'amour, et quel 
jour de gráces reluit! 
Combien andes 
sont les actions de 
gräces etleslouanges 

ui vous sont dues! 

h! combien utile et 
salutaire a été votre 
conseil, quand vous 
instituätes ce sacre- 
ment! Oh! doux et 
délicieux — banquet, 
Où vous vous de. 
nez vous-méme pour 
nourriture! Que vos 
cuvres sont admira- 
bles, Seigneur! que 
votre puissance est 
grande! que votre 
vérité est infaillible! 
Vous avez dit, et tout 
a été fait; et ce que 
vous avez ordonné 
a été accompli. 

5. Chose étonnan- 
te, digne de foi, et 

ui surpasse l'intel- 
ligence — humaine! 
que vous, Seigneur, 
mon Dieu, vrai Dieu, 
vrai homme, soyez 
contenu tout entier 
sous les faibles espè- 
ces du pain et du vin; 
et que, sans étre con- 
sumé, vous soyez 
mangé par celui qui 
vous regoit! Vous, 
Seigneur de toutes 
choses qui n’avez be- 
soin d’aucune, vous 
avez voulu, par votre 
sacrement, habiter en 
nous. Conservez sans 
tache mon corps et 
mon fime, afin que 
je puisse plus sou- 
vent célébrer vos 
saints mysteres, avec 





Germanice 


Sieh, Du kommst zu 
mir, Du willst bei mir 
seyn, Du ladest mich zu 
Deinem Mahle! 

Du willst mir himmli- 
sche Speise und das Brod 
der Engel zu essen ge- 
ben; wahrlich kein an- 
deres, als Dich selbst, das 
lebendige Brod, das (in 
Dir) vom Himmel herab- 

estiegen ist, und der 
Welt das Leben gibt. 


4. Sieh, wie weit die 
Liebe geht, und welcher 
Gnadentag anbricht! Wie 

rofse Danksagung und 
Tabpecisina gebührt Dir 
dafür ! 


O wie heilsam und se- 
gensreich war Dein Rath- 
schlufs, als Du so Etwas 
einsetztest! Welch lieb- 
liches und erfreuliches 
Mabl, da Du Dich selbst 
zur Speise gabst! 


O wie wunderbar ist 
dein Wirken, o Herr! wie 
gewaltig deine Kraft, wie 
untrüglich deine Wahr- 
heit! 


Denn Du sprachst, und 
Alles ist geworden; und 
das ist geworden, was 


Du selbst befohlen hast. 


5. Wunderbares Ding, 
doch glaubwürdig und 
Menschenverstand über- 
steigend — dafs Du, Herr, 
mein Gott, wahrer Gott 
und Mensch, unter gering- 
fügiger Gestalt des Bro- 
des und Weines ganz ent- 
halten bist, und von dem 
Empfangenden genossen 
wirst, ohne verzehrt zu 
werden! 


Du Herr des Weltalles, 
der Du keines Dinges be- 
darfst, wolltest durch dein 
Sakrament in uns woh- 
ven! Bewahre mein Herz 
und meinen Leib unbe- 
fleckt, dafs ich mit fröh- 
lichem und reinem Ge- 
wissen oft deine Geheim- 
nisse zu feiern vermöge, 


De imitatione Christi, 


Lis. IV. 
Anglice 


Behold, thou comest to 
me; thou art willing to 
be with me; thou invitest 
me to thy banquet! 


Thou wishest to give 
me heavenly food and 
the bread of angels to 
eat; no other, verily, 
than thyself, the living 
bread, who didst come 
down from heaven, and 
who givest life to the 
world. 


4. Behold, how far love 
proceeds, what a bounty 
shines forth! how great 
thanks and praises are 
due to thee for these 
things! 

Oh! how wholesome 
and profitable was thy 
device in this institution! 
how sweet and delightful 
this. banquet, in which 
thou givest thyself to be 
our food! 


Oh! how admirable is 
thy work, O Lord, how 
owerful thy virtue! how 
infallible thy truth; 


For thou hast spoken 
the word, and all things 
were made; and that has 
been done which thou 
hast commanded, 


5. A wonderful thing 
it is, and worthy of faith, 
and exceeding all human 
understanding; that thou, 
O Lord, my God, true 
God, and true man, art 
contained whole and en- 
tire, under a small form 
of bread aud wine, and 
without being consumed, 
art eaten by the receiver. 


Thou, the Lord of all 
things, who standest in 
need of no one, hast been 
pleased by this sacrament 
to dwell in us; preserve 
my heart and body with- 
out stain, that with a 
joyful and clean con- 
science I may be able 
often to celebrate ıhy 
sacred niysteries, and to 


Editio &rrayàwrros. 


Car. II. 
mU 14 


497 


Graece 


Jos 6) foyp xoòs ue, 
65 éSédeig mapeivai uo, Gà 
xadeîs eis tjv eUc (ay Gov. 

Zu Bovde: didóvea uos ry 
oveaviov Bow, xai roy 
riv 'Ayyelay ágrov roo pa- 
yeiv® oUx &AÀov drrrov yivó- 
MEYOY, 7 GemvrOY, prov 
$vr«, rÓvY Éx Tod ovpavos 
xaraBavra, xci re xóGuo 
tv Qe» dubóvre.* 


4. Io, mot 5» ayamy 
roospyera! mola atiwos 
exdaureı! ds ueyaat evza- 
euGriai xai Encuvoi 001 vado 
rovrwy Opeikovrau; 


‘Ls Gorgoidye xoi ze5- 
Giuos 7 Bovin Gov, roüro 
Gvyr&tavrog! we ydeia xal 
réQTYj edwria, GOD Gravróv 
eis Bowow dweycapivov! 


‘Os Iavucor) 5 xoti 
Gov, Hip, ws duvern p] 
(60e Gov, oy avesararyrog 
5» cdjFea 60v4 

Eixes ydo, xol z&vra dye- 
vj97, x«i roùro éyevj9y, 
ö, re aùros évereilo. 


5. Oavud&6toy yorue, dEıo- 
msrov re xai moons Ovyé- 
Geo; Üxepéyov, örı 00, Ko- 
que 6 Osó; uov, 60 aAndıvog 
Oro x«i dvIowros, vxo 
4uxgo eldet TOD &orov x«i 
ro) oivov óAog xareyn, 
&vev avadwoews  UxO 
A«uBavovrog é09in. 


xe 
roo 


Xo, Hiow rüv ma&vrow, 
6 undevòs xoeiav &yov, dia 
rov AMv6rggiov Gov Gxyvoov 
&v Suiv 9éÀgGac' diapula- 
£ov ryv xapdiav uov x«i ro 
Güud uov &6xiÀov, tv& eU- 
Ivuw x«l x«Sapg Gvverdy;oe 
r& uvorppià dov xAeovaxig 


52 


De Imirarione Curisri. 





498 
Latine 


— nn" 
et ad meam perpe- 
tuam accipere salu- 
tem; quae ad tuum 
praecipue honorem, 
et memoriale peren- 
ne, sanxisti et in- 
stituisti, 


6. Laetare anima 
mea, et gratias age 
Deo pro tam nobili 


munere et solatio 
singulari, in hac 
lacrymarum — valle 


tibi relicto. 


Nam quoties hoc 
mysterium recolis, 
et Christi Corpus ac- 
cipis: toties tuae 
redemtionis opus 
agis, et particeps 
omnium meritorum 
Christi efficeris. 


Caritas — etenim 
Christi — nunquam 
minuitur, et magni- 
tudo propitiationis 
ejus nunquam ex- 
hauritur, 


Ideo nova semper 
mentis renovatione 
ad hoc disponere te 
debes, et magnum 
salutis — mysterium 
attenta considera- 
tione pensare, 


Ita magnum, no- 
vum, et jucundum 
tibi videri debet, 
cum celebras, aut 
missam audis, ac 
si eodem die Chri- 
stus primum in ute- 
rum Virginis de- 
scendens, homo fa- 
ctus essct, aut in 
cruce pendens pro 
salute hominum pa- 
teretur et moreretur. 


CAP. III. 
Quod utile sit sae- 
pe communi- 
care. 

. Vox Discipuli. 
Ecce, ego ad te 


venio, Domine, ut 
bene mihi sit ex 


Italice 


mia eterna salute ri- 
cevere i tuoi misteri, 
i quali a tuo onore 
principalmente, ein 
perpetua memoria 
di te hai ordinato e 
instituito, 


6. Sta lieta, anima 
mia, e a Dio rendi 
razie per sì nobile 
ono e singolare 
conforto ch'egli in 
questa valle di la- 
rime t’ ha lasciato. 
ssendochè quan- 
tunque volte tu ti ri- 
cordi di questo mi- 
stero, e prendi il 
corpo di Cristo, tan- 
te l'opera in te si 
compie della tua re- 
denzione, e di tutti i 
meriti di lui sei fat- 
ta partecipe. Con- 
ciossiachè la carità 
diGesù mai non isce- 
ma, nà ampiezza 
della sua misericor- 
dia può essere esau- 
rita giammai, Però 
ti si richiede di pre- 
pararviti con rinno- 
vazione di mente 
mai sempre nuova, 
e con sottile conside- 
razione meditare in 
questo grande mi- 
stero di tua salute. 
Egli così ti dee es- 
sere grande, nuovo 
e dilettevole quando 
celebri, ovvero odi 
messa, come se pure 
in quel giorno, dis- 
ceso Cristo la prima 
volta nell’utero del- 
la Vergine, si fosse 
fatto uomo; o pen- 
dendo di croce, sos- 
tenesse allora per la 
salute degli uomini 
passione e morte. 


CAPO IM. 


Come sia utile lo 
spesso comuni- 
carsi, 

Voce del Discepolo, 


Eccomi, io vengo a 
te, o Signore, per 
giovarmi di questo 


Hispanice 


te, y recibir para mi 
eterna salvacion este 
digno misterio que 
ordenaste y estable- 
ciste pooxpeene 
para honra tuya, y 
memoria continua. 


6. Alégrate alma 
mia, y da gracias á 
Dios por don tan ex- 
celente, consuelo 
tan singular, que te 
fue dejado en este 
valle de lágrimas. 

Porque cuantas ve- 
ces te acuerdas de 
este misterio, y reci- 
bes el cuerpo de 
Cristo, tantas repre- 
sentas la obra de tu 
redencion, y te ha- 
ces participante de 
todos sus mereci- 
mientos. 

Porque la caridad 
de Cristo nunca se 
disminuye, y la gran- 
deza de su miseri- 
cordia nunca men- 
gua. 

Por eso te debes 
preparar siempre con 
nueva devocion del 
alma, y pensar con 
atenta consideracion 
este gran misterio de 
wa. 


Asi te debe pare- 
cer lan grande, tan 
nuevo y agradable 
cuando celebras à 
Oyes misa, como si 
fuese el mismo dia 
en que Cristo des- 
cendiendo en el vien- 
tre de la Virgen, se 
hizo hombre; 6 a- 
quel en que puesto 
en la Cruz, padeció 
y murió por la salud 


de los hombres. 


CAPIT. III. 


Que es provechoso 
comulgar con fre- 
cuencia. 


La Voz del Discipulo, 
A ti vengo, Sefior, 

para disfrutar de 
tu don sagrado, y 


Gallice 


une conscience jo- 
yeuse et pure; etre- 
cevoir pour mon salut 
ce que vous avez éta- 
bli et institué princi- 
palement pour votre 
gloire, et comme un 
monument éternel. 
6. Rejouis-toi, mon 
áme, et rends gráces 
à Dieu, pour un si 
magnifique don, et 
pour cette consola- 
tion singuliere qui 
t'estlaissée dans cette 
vallee de larmes. Car 
toutes les fois que 
tu celebres ce mysti- 
re, et que tu recois 
le corps de Jesus- 
Christ, tu renouvel- 
les l'euvre de ta ré- 
demption, et tu par- 
ticipes à tous les me- 
rites de Jesus-Christ; 
car la charite de Je- 
sus-Christ ne dimi- 
nue point, et la gran- 
deur de sa propitia- 
tion ne s’epuise ja- 
mais. Tu dois donc 
te disposer toujours 
à cette gràce par un 
renouvellement d'es- 
prit, et considérer ce 
and mystere de sa- 
ut avec toute l'atten- 
tion dont tu es capa- 
ble. Lorsque tu celè- 
bres ou entends la 
messe, ce mystére 
doit te paraitre aussi 
grand,aussi nouveau, 
aussi agréable que si, 
dans ce jour, Jesus- 
Christ — descendant 
pour la premiere fois 
dans le sein de la 
Vierge se faisait hom- 
me; ou si, attaché à 
la croix, il souffrait 
et mourait pour le 
salut des hommes. 


CHAP. IH. 


Quil est utile de 
communier sou- 
vent. 


Voix du Disciple. 
Voilà que je viens 
à vous, Seigneur, 
pour me guérir par 





Germanice 
T—-—————————À 
und zu meinem ewigen 
Heile zu empfangen, was 
Du zu deiner besondern 
Ehre und Dir zum un- 
vergánglichen Denkmale 
eordnet und eingesetzt 

hast. 


6. Freue dich, meine 
Seele, und danke Gott 
für eine so edle Gabe, und 
für eine so ausnehmeude 
Tróstung, die dir in die- 
sem Thale der Thráuen 
zurückgelassen ist. 


Denn so oft du dieses 
Geheimnifs begehest, und 
Christi Frohnleichnam em- 
pfüngst: so oft thust du 
de" erk deiner Erlósung, 
und wirst theilhaftig aller 
Verdienste Christi, 


Denn die Liebe Christi 
vermindert sich nimmer, 
und die Fülle seiner Ver- 
sóhnung wird nie er- 


schöpft. 


Darum mufst du, mit 
stets wiederholter Erneue- 
rung des Gemüthes, dich 
dazu vorbereiten, und das 
rrofse Geheimnifs des Hei- 
2 in aufmerksamer Be- 
trachtung erwägen. 


So grofs, so neu, und 
wonnevoll mufs es dir er- 
scheinen, wenn du Messe 
liesest oder hörest, als 
wäre an demselben Tage 
Christus erst in den Leib 
der Jungfrau herabgekom- 
men, und Mensch gewor- 
den; oder als litte und 
stürbe Er, am Kreuze 
hängend, für der Men- 
schen Heil, 


KAP. III. 


Dafs es nützlich ist, oft 
zu kommuniciren, 


Stimme des Jüngers, 


Sieh, ich komme zu Dir, 
o Herr! damit ich heil 
werde durch dein Ge- 


Lis. IV. 


Anglice 


receive for my eternal 
salvation what thou hast 
rincipally ordained and 


instituted. for thy honour 
and perpetual  remem- 
brance. 


6. Rejoice, O my soul, 
and give thanks to thy 
God for so noble a gift, 
and so singular a comfort, 
left to thee in this vale 
of tears. 


For as often as thou 
repeatest this mystery, 
and receivest the body 
of Christ, so often dost 
thou celebrate the work 
of thy redemption, and 
art made partaker of all 
the merits of Christ; 


For the charity of 
Christ is never diminish- 
ed, and the greatness of 
his propitiation is never 
exhausted. 


Therefore oughtest thou 
to dispose cannoli for this, 
by perpetua ly rese ing 
the vigour of thy mind, 
and to weigh with atten- 
tive consideration the 
great mystery of salva- 
tion. 

And as often as thou 
sayest or hearest mass, 
it ought to seem to thee 
as great, new, and de- 
lightful, as if Christ that 
same day, first descending 
into the Virgin's womb, 
had been made man: or 
hanging on the cross, 
was suffering and dying 
for the salvation of man- 
kind. 


CHAP. III, 


That it is profitable to 
communicate often. 


The Voice of the Disciple. 


Behola, I come to thee, 
O Lord, that it may 
be well with me by thy 


Car. I. Ill. 
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Graece 


reÀéGo4, mal eis tv atesviov 
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munere tuo, et lac- 
tificer in convivio 
sancto tuo, quod 
parasti in dulcedine 
tua pauperi Deus. 


Ecce, in te est 
totum, quod desi- 
derare possum et 
debeo; tu salus mea 
et redemtio, spes et 
fortitudo, decus et 
gloria. 


Laetifica ergo ho- 
die animam servi 
tui, quoniam ad te, 
Domine Jesu, ani- 
mam meam levavi. 


Desidero te nunc 
devote ac reveren- 
ter suscipere: cupio 
te in domum meam 
inducere, quatenus 
cum Zachaeo me- 
rear a te benedici, 
ac inter filios Abra- 
hae computari, 


Anima mea Cor- 
pus tuum concupi- 
scit, cor meum te- 
cum uniri desiderat. 


2. Trade te mihi, 
et sufficit, Nam 
praeter te, nulla 
consolatio valet. 


Sine te esse ne- 
queo; et sine visi- 
tatione tua vivere 
non valeo. 


ldeoque oportet 
me frequenter ad te 
accedere, et in re- 
medium salutis ineae 
accipere: ne forte 
deficiam in via, si 
fuero coelesti frau- 
datus alimonia. 


Sic enim tu mise- 
ricordissime Jesu, 
praedicans populis, 
et varios curans lan- 

uores, aliquando 
Sita Nolo eos 
jejunos dimittere in 
domum suam, ne de- 
ficiant in via. 


Age igitur: hoc 
mecum modo, qui 


tuo dono, ed essere 
rallegrato nel tuo 
santo convito, che 
tu, o Signore, nella 
tua dolcezza appa- 
recchiasti al mendi- 
co. Ecco, in te e ri- 
posto tutto ciò che io 
mi sappia e conven- 
gami desiderare; tu 
sei salute e redenzi- 
on mia, tu mia spe- 
ranza e fortezza, tu 
sei mio decoro e mia 
gloria. Consola oggi 
adunque l'anima del 
tuo servo, poichè a 
te, SignorGesü mio, 
ho sollevato il mio 
cuore. Io desidero 
di riceverti adesso 
con pietà e riveren- 
za; brame di met- 
tert! in casa mia; 
s'ìo meritassi per av- 
ventura d'esser da te, 
come Zacheo, bene- 
detto e annoverato 
tra i figliuoli d'Abra- 
mo. Linka mia è 
avida del tuo corpo, 
il mio cuore tran- 
goscia d’unirsi a te. 


2. Dammi te stes- 
so, e mi basta; con- 
ciossiachè fuori di te 
nòn ci ha consola- 
zione che vaglia. 
To non posso star 
senza te, e senza la 
visita tua non m'è 
possibil di vivere: 
e però mi bisogna 
accostarmi a te di 
frequente, e in ac- 
concio di mia salute 
riceverti; che forse 
non me mancassi tra 
via, se il celeste ali- 
mento mi fosse de- 
fraudato. Essendo- 
chè tu pure, 0 Gesù 
pietosissimo, quan- 
do predicavi alla 
qu € di varie in- 
ermità gli curavi, 
dicesti già: Io non 
voglio lasciargli tor- 
nare alle case loro 


digiuni, ch'eglino 
non venissero meno 
per via. Adopera 


adunque di questa 


regocijarme en tu 
santo convite, que en 
tu dulzura preparas- 
te, Dios mio, para 
el pobre. 


En tí está cuanto 
puedo y debo desear: 
tü eres mi salud y 
redencion, mi espe- 
ranza y fortaleza, mi 
honor y mi gloria. 


Alegra pues ho 
el alma de la sive 
porque ä ti, Jesus 
mio, he levantado 
mi espiritu. 


Deseo yo recibirte 
ahora con devocion 
4 reverencia: deseo 

ospedarte en mi ca- 
sa, de manera que 
merezca como Za- 
queo tu bendicion, 

ser contado entre 
bi hijos de Abrahan. 


Mi alma anhela tu 
sagrado cuerpo, mi 
corazon desea ser 
unido contigo. 


2. Date, Senior, ä 
mi, y me basta; por- 
que sin ti ninguna 
consolacion satisface. 


Sin ti no pucdo 
existir; y sin tu vi- 
sitacion no puedo 
vivir, 

Por eso me con- 
viene llegarme mu- 
chas veces ä ti, y 
recibirte para reme- 
dio de mi salud, por- 
Lyr no desmaye en 
el camino, si fuere 

rivado de este man- 
Jar celestial, 

Pues tu, benignisi- 
mo Jesus, predican- 
do à los pueblos, y 
curando diversas en- 
fermedades, dijiste: 
No quiero consentir 
que se vayan ayunos 
á su casa, porque no 
desmayen en el ca- 
mino. 

Haz pues ahora 
conmigo de esta suer- 


Gallice 

— — — — 
votre don, et me ré- 
jouir en votre sainte 
table, que vous avez 
preparce, dans votre 
douceur, pour le pau- 
vre, ó monDieu ! Voi- 
là qu'en vous est tout 
ce que je puis et 
dois desirer; vous, 
mon salut et ma re- 
demption, mon espe- 
rance et ma force, 
mon honneur et ma 

lore!  Rejouissez 

onc — aujourd'hui 
l'àme de votre servi- 
teur, parce que, vers 
vous, SeigneurJesus, 
jai élevé mon áme. 
Je désire maintenant 
vous recevoir 
devotion et avec re- 
spect; je souhaite 
vous introduire dans 
ma maison, pour mé- 
riter d'étre béni par 
vous, comme Zachee, 
et d’etre compte par- 
mi les enfans d’Abra- 
ham. Mon áme as- 
pire à votre corps, 
et mon ceur veut 
étre uni à vous. 


2. Donnez-vous à 
moi, et il me sufüt; 
car hors de vous, nul- 
le consolation. Sans 
vous, je ne puis ètre; 
sans votre visite je 
ne puis vivre. C'est 
pourquoi il faut que 
je m'approche sou- 
vent de vous, et que 
je vous recoive com- 
me le principe de 
mon salut, de peur 
qu je ne defaille 

ans le chemin, si je 
suis prive de cette 
nourriture — celeste. 
Très-miséricordieux 
Jesus, c'est ainsi que, 
préchant aux peu- 
ples, et les gueris- 
sant de diverses lan- 
gueurs, vous dites 
autrefois: Je ne veux 
pas les laisser aller 
à jeun, en leurs mai- 
sons, de peur qu'ils 
ne défaillent dans le 
chemin. Agissez 
donc avec moi de 
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deinem heiligen Mahle, 
welches Du in deiner 
Süfsigkeit, o Gott! dem 
Armen bereitet hast. 


Sieh, in Dir ist Alles, 
was ich begehren kann 
und soll; Du bist mein 
Heil und meine Erlósung, 
Du meine Hoffnung und 
Stärke, Du meine Zierde 
und Glorie ! 


Darum erfreue Du heute 
die Seele deines Knech- 
tes; denn zu Dir, Herr 
Jesu, habe ich meine See- 
le erhoben ! "e 


Ich habe Sehnsucht, 
Dich jetzt andächtig und 
ehrerbietig zu empfan- 
gen; ich begehre, Dich 
in mein Haus einzufüh- 
ren, damit ich mit Za- 
chius verdiene, von Dir 
pope und unter Abra- 

ams Kinder gezählt zu 
werden. 

Meine Seele mop 
nach deinem Frohnleich- 
nam, mein Herz wünscht 
Eines mit Dir zu werden. 


2. Gib Du Dich mir, 
und es genügt; denn au. 
fser Dir gilt keine Trò- 
stung. 


Ohne Dich kann ich 
nicht seyn, und ohne deine 
Heimsuchung vermag ich 
nicht zu leben. 


Darum mufs ich oft zu 
Dir hinzutreten, und als 
Mittel meines Heiles Dich 
empfangen ; ich möchte 
sonst auf dem Wege ver- 
schmachten, wenn ich der 
himmlischen Nahrung be- 
raubt bliebe. 


Denn so  sprachst 
Du, barmherzigster Jesus, 
einst, da Du dem Volke 
predigtest, und verschie- 
dene Krankheiten  heil- 
test: Ich will sie nicht 
ungesättiget von Mir las- 
sen, damit sie nicht auf 
dem Wege verschmachten, 


So mach es nun mit 
mir auf gleiche Weise, 


giù, y 
elighted in thy holy ban- 
quet, which thou, O God, 
in thy sweetness, hast 
prepared for the poor. 


Behold, in thee is all 
whatsoever I can or ought 
to desire: thou art my 
salvation and redemption, 
my hope and my strength, 
my honour and my glory. 


Make therefore the soul 
of thy servant joyful this 
day, because, O Lord 
Jesus, I have lifted up 
my soul to thee. 


I desire at this time 
to receive thee devoutly 
and reverently; I would 
gladly bring thee into 
my house, that, with Zac- 
cheus, I may deserve to 
receive thy biesstag and 
be numbered among the 
children of Abraham. 


My soul longs after 
thy body; my heart 
aspires to be united with 
thee. 


2. Give thyself to me, 
and it is enough; for 
besides thee no comfort 
is available, 


Without thee I cannot 
subsist; and without thy 
visitation I cannot live; 


And therefore I must 
come often to thee, and re- 
ceive thee for the remedy 
of my soul’s health; lest 
perhaps I faint in the 
way, if I be deprived of 
this heaveniy food, 


Fer so, O most merci- 
ful Jesus, thou wert pleas- 
ed once to say, when 
preaching to the people, 
and curing sundry disea- 
ses, I will not send them 
home fasting, lest they 
faint by the way. 


Deal now in like man- 
ner with me, who hast 
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te pro fidelium con- 
solatione in Sacra- 
mento reliquisti, 


Tu es enim suavis 
refectio animae: et 

ui te digne man- 
} badia, particeps 
et haeres erit aeter- 
nae gloriae. 


Necessarium qui- 
dem mihi est, qui 
tam saepe labor et 
pecco, tam cito tor- 
pesco et deficio; ut 
per frequentes ora- 
tiones et confessio- 
nes, ac sacram Cor- 
poris tui perceptio- 
nem, me renovem, 
mundem, et accen- 
dam; ne forte diu- 
tius abstinendo, a 
sancto propoaito de- 
fluam. 


3, Proni enim 
sunt sensus hominis 
ad malum ab ado- 
lescentia sua, et ni- 
si succurrat divina 


medicina, labitur 
homo mox ad pe- 
jora, 


Retrahit ergo san- 
cta Communio a ma- 
lo, et confortat in 
bono. 


Si enim modo tam 
saepe negligens sum 
et tepidus, quando 
communico aut ce- 
lebro; quid fieret, 
si medelam non su- 
merem, et tam gran- 
de juvamen non 
quaererem ? 


Et licet omni die 
non sim aptus, nec 
ad celebrandum be- 
ne dispositus; dabo 
tamen operam, con- 
gruis temporibus di- 
vina percipere my- 
steria, ac tantae gra- 
tiae re au me 
praebere. 


Nam haec est 
una principalis fide- 


guisa con me, giac- 
chè a consolazione 
de’ fedeli ci hai las- 
ciato te stesso nel 
Sacramento. Imper- 
occhè tu sei soave ri- 
fezione dell’ anima; 
e quegli che degna- 
mente ti mangerà, 
sarà partecipe, ed 
entrerà alla eredità 
della gloria immor- 
tale. Ora a me, il 
quale sì di leggieri 
sdrucciolo e pecco, 
sì presto annighit- 
tisco e vengo man- 
cando, fa pur di bi- 
sogno che per mezzo 
di orazioni e confes- 
sioni frequenti, e 
per la sacra comu- 
nion del tuo corpo, 
io mì rinnovi, mi 
purghi ed accenda, 
accioechè per sover- 
chio astenermene, io 
non venissi meno al 
santo proponimento. 

3. Conciossiachè 
le passioni dell’uo- 
mo sono dalla sua 
giovinezza inchine- 
voliamale; ese egli 
di celeste soccorso 
non sia ajutato, im- 
mantinente sdruc- 
ciola in peggio. La 
santa comunione a- 
dunque ritrae dal 
male, e al bene dà 
forze. Imperciocchè, 
se adesso io sono as- 
sai volte sì negli- 
gente e sì tepido, 
mentre pur mi co- 
munico o celebro 
messa; or che dov- 
rebb'essere s'io non 
pasce la me- 

icina, nè sì grande 
ajuto mi procaccias- 
si? E quantunque 
ciascun giorno io 
non sia bene accon- 
cio, nè a celebrar 
preparato, darò ope- 
ra nondimeno ch'io 
possa a’ propri tem- 
pi ricevere i divini 
misteri, e di tanta 
grazia partecipare; 
re quest'è la so- 
la principale conso- 


te; pues te quedaste 
en el sacramento pa- 
ra consolacion de los 
fieles. 


Tu eres suave ali- 
mento del alma; y 
quien te comiere di- 

namente, será par- 
ticipante y heredero 
de la gloria eterna. 


Yo que tantas ve- 
ces caigo y peco, tan 
presto me entibio y 
desmayo, necesito 
verdaderamente re- 
novarme,purificarme 
y alentarme porla 
frecuencia de oracio- 
nes y confesiones, 
de la sagrada parti- 
cipacion de tu cuer- 
po; no sea que abs- 
teniéndome de co- 
mulgar por mucho 
tiempo, decaiga de 
mi santo proposito. 


3. Porque las in- 
clinaciones del hom- 
bre son hácia lo malo 
desde su juventud ; 
M si no le socorre 
a medicina celestial, 
al punto va de mal 
en peor. 

Así es que la san- 
ta comunion retrae 
de lo malo, y con- 
forta en lo bueno, 


Y siahora que co- 
mulgo ó celebro, so 
tan negligente y ti- 
bio, c qué sucederia 
si no tomase tal me- 
dicina, y si no bus- 
case auxilio tan 
grande ? 


Y aunque no esté 
preparado cada dia, 
ni bien dispuesto pa- 
ra celebrar, procu- 
raré sin embargo re- 
cibir los divinos mis- 
terios en los tiempos 
convenientes, para 
hacerme participante 
de tanta gracia. 


Porque el princi- 
pal consuelo del al- 


cette sorte, vous qui 
avez voulu demeurer 
en ce sacrement, 
pour la consolation 
des fideles. Car vous 
etes la douce nour- 
riture de l'àme; et 
celui qui vous man- 
gera dignement, sera 
participant et heri- 
tier de la gloire eter- 
nelle. Il m'est néces- 
saire, à moi à 
tombe et Pla M 
souvent, à moi qui 
sitót languis et de- 
faillis, de me renou- 
veler, de me puri- 
fier, de m'enflanmer 
par de fréquentes 
pes par des con- 
essions, par la re- 
ception de votre 
corps sacré ; de peur 
que, m’en abstenant 
trop long-temps, je 
ne m'éloigne 2 mes 
bonnes resolutions. 


3. Car les sens 
de l'homme incli- 
nent au mal, des 
sa jeunesse; et si 
ce divin remède ne 
vient à son se- 
cours, l'homme tom- 
be en ce quil y 
a de pire. La com- 
munion retire du 
mal, et affermit dans 
le bien. Si main- 
tenant je suis si 
souvent négligent et 
tiede, lorsque je 
communie ou cele- 
bre la messe, que 
serait-ce, si je ne 
prenais un tel remè- 
de, et si je negli- 
geais un secours si 
puissant? Et quoi- 
que je ne sois pas 
prét tous les jours, 
ni assez bien dispo- 
sé pour celebrer, 
jaurai soin cepen- 
dant d'approcher des 
saints mysteres, dans 
les temps convena- 
bles, et de me rendre 
participant d'une si 
grande gráce. Car 
c'est la principale et 
presque l'unique con- 
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der Du, zum Troste der 
Gláubigen, Dich selbst 
im Sakramente hinterlas- 
sen hast. 


Denn Du bist die süfse 
Labung der Seele, und 
wer Dich würdig genos- 
sen hat, der wird theil- 
haft und Erbe der ewi- 
gen Herrlichkeit seyn. 


Mir wenigstens, der ich 
so oft falle und sündige, 
so schnell lafs werde und 
ermatte, ist es nothwendig, 
dafs ich durch häufige 
Gebete und Beichten, und 
durch die andächtige Em- 
Pfaogung deines Frohn- 
eichnams mich erneue, 
reinige und entzünde ; 
damit ich nicht, länger 
darauf verzichtend, vom 
heiligen Vorhaben ab- 
gleite. 


3. Denn der Sinn des 
Menschen ist zum Bösen 
geneigt, von seiner Ju- 
gend auf: und wenn die 

öttliche Arznei nicht zu 
Tülfe eilt, fällt der Mensch 
bald immer tiefer. 


Es zieht demnach die 
heilige Kommunion vom 
Bösen zurück, und be- 
stärket im Guten. 


Denn wenn ich jetzt 
so oft nachlässig und lau 
bin, da ich kommunicire 
oder Messe lese: was 
würde geschehen, wenn 
ich die | porge nicht näh- 
me, nnd ein so grofses 
Hülfsmittel nicht suchte ? 


Und wiewohl ich alle 
Tage nicht aufgelegt, noch 
zur Entrichtung des hei- 
ligen Opfers wohl berei- 
tet bin: so will ich mir 
doch Mihe geben, zu 
gehöriger Zeit die heili- 
gen Geheimnisse zu em- 
pfangen, und so ges 

nade mich theilhaftig 
zu machen, 


Denn das ist ein vor- 


züglicher Trost der gläu- | principal 
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left thyself in the sacra- 
ment for the comfort of 
thy | faithful, 


For thou art the 
sweet refection of the 
soul, and he that shall 
eat thee worthily, shall 
be pure and heir of 
everlasting glory. 


It is indeed necessary 
for me (who am so often 
falling and committing 
sin, and so quickly grow 
slack and faint) by fre- 

uent prayers and con- 
essions, and by the holy 
communion of thy body, 
to repair my strength, to 
cleanse and inflame my- 
self, lest perhaps by ca 
staining for a longer time 
I fall away from my holy 
purpose. 


3. For the senses of 
man are prone to cvil 
from his youth; and un- 
less thy divine medicine 
succour him, man quickly 
falls to worse, 


The holy communion 
therefore withdraws from 
evil, and strengthens in 
good. 


For if I am so often 
negligent and lukewarm 
now, when I communi- 
cate or celebrate, what 
would it be if I did not 
take this remedy, and 
should not seek so great 
a help? 


And although I am not 
every day fit, nor well 
disposed to celebrate, yet 
I will endeavour at pro- 
per times to receive the 
divine mysteries, and to 
make myself partaker of 
so great a grace. 


For this is the 


comfort 


one 
of a 
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Sodxov éxi ra smovnoa éx 
veórgroc avroù Eyxerrat, xal, 
ns Seno Ieparmeias ox 
ayrılaußavovans, 6 avIow- 
mos eis rà xen evdiws 
xaraxrizre. 

H row dyia xowovia 
TOU xaxoù cxorgémtt, xai &v 
ro aya9a èvdvrauoî. 

Ei yàg. vov oürw wollarız 
Qe9vui x«i yAaivouat, xot- 
vovv, 7 Aerovoyüv, ri av 
Ag Pede te er 4 
éyivero, éuoò TO taua ov 
AauBayovros, oùdè rowasryy 
Bondeıay Cyrobyroc ; 


Ei xal x«9' &xaorny oùx 
emrideros, ovd eig ro dei 
rovpyelv  éroquos — Uxapyeo, 
Öumg Éxtyeiproc roig evxat 
os xapois ra Sein pu 
ormoıa Aaßeiv, xal rocavrys 
x&pırog xosvwyely. 


Aörn yàp ucc riv écupé- 
av repauvdiov dora rng 
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Italice 


Hispanice 


nm Te rssy———— rr La e 


lis animae consola- 
tio, quamdiu pere- 
grinatur a te in 
mortali corpore, ut 
saepius memor Dei 
sui, dilectum suum 
devota — suscipiat 
mente. 


4. O mira circa 
nos tuae pietatis di- 
gnatio, quod tu Do- 
mine Deus, creator 
et vivificator omni- 
um spirituum, ad 
pauperculam digna- 
ris venire animam, 
et cum tota divini- 
tate tua ac humani- 
tate, ejus impingua- 
re esuriem, 


O felix mens, et 
beata anima, quae 
te Dominum Deum 
suum meretur de- 
vote suscipere, et in 
tua susceptione spi- 
rituali gaudio re- 
pleri! 


O quam magnum 
suscipit. Dominum, 
vam dilectum in- 
ucit hospitem, 
quam jucundum re- 
cipit socium, quam 
fidelem acceptat a- 
micum, quam spe- 
ciosum et nobilem 
amplectitur spon- 
sum prae omnibus 
dilecus, et super 
omnia desiderabılia 
amandum! 


Sileant a facie tua 
(dulcissime dilecte 
meus) coelum et 
terra, et omnis or- 
natus eorum; quo- 
niam quidquid lau- 
dis obest ac deco- 
ris, ex dignatione 
tuae est largitatis, 
nec ad decorem tui 
pervenient nominis, 
cujus sapientiae non 
est numerus. 


lazione dell'anima 
fedele, mentre che 
sbandita da te vive 
nel corpo mortale, 
che ella quanto più 
spesso può, sì ricordi 
el suo Signore, el 
suo amato con cuor 
divoto riceva. 


4. Oh! ammi- 
rabile degnazione 
della tua grazia 


verso di noi; che 
tu, Signore Iddio, 
creatore e vivifi- 
catore di tutti gli 
spiriti, alla pove- 
rella anima degni 
venire, e con tut- 
ta la divinità e 
umanità tua em- 
iere la sua fame. 
h! felice la men- 
te, e beata quell’ 
anima, a cui è 
dato di ricevere 
divotamente te, Sig- 
nore e Dio suo, 
e in‘ ricevendoti 
rimaner piena di 
spirituale allegrez- 


za. Oh! quan- 
to gran Signore 
riceve, quanto ca- 


ro ospite alberga, 
quanto amabil com- 
eg 
do amico ricetta, 
quanto grazioso e 
nobile sposo ab- 
braccia, in fra tut- 
ti gli amanti, e so- 
pra tutte le desi- 
derevoli cose da 
amare. Si taccia- 
no davanti a te, 
dolcissimo mio di- 
letto, e cielo e ter- 


ra ed ogni loro 
ornamento ; oi- 
ché quanto essi han- 
no di onore e di 


pregio, tutto il ten- 
gono dalla degna- 
zione della tua cor- 


tesia; nè alla bel- 
lezza non aggiun- 
geranno mai del 
tuo nome la cui 
sapienza non ha 
misura, 


ma mientras 
peregrina, unida ä 
este cuerpo mortal, 
es acordarse fre- 
cuentemente: de su 
Dios, recibir ä 
su amado con devoto 
„corazon, 


4. ;0 admirable 
dignacion de tu cle- 
mencia para con no- 
sotros, que tà, Se- 
fior Dios, criador y 
vivificador de todos 
los espiritus, te dig- 
nas de venir ä una 
pobrecilla alma, y 
satisfacer su hambre 
con toda tu divini 
dad y humanidad! 


Feliz espiritu, y 
dichosa alma, la que 
merece recibir con 
devocion a su Dios 
y Seüor, y rebosar 
así de gozo espiri- 
tual. 


i O que Sefior tan 
rande recibe, qué 
fuesped tan amable 
aposenta, qué com- 
paüero tan agradable 
admite, que amigo 
tan ficl elige, qué es- 
oso abraza tan no- 
le y tan hermoso ; 
y mas amable que 
todo cuanto se puede 
amar ni desear! 


Callen en tu pre- 
sencia, mi dulcisimo 
amado, el cielo y la 
tierra cen todo su 
ornato: porque todo 
cuanto tienen de es- 
plendor y de hermo- 
sura, lo han recibi- 
do de tu beneficen- 
cia; y nunca pueden 
aproximarse à la glo- 
ria de tu nombre, 
cuya sabiduria es in- 
finita, 


ER de l'àme fi- 
dele, pendant e, 
loin Pa vous, po 
voyage dans un corps 
mortel, de se souve- 
nir souvent de son 
Dieu, et de recevoir 
son Bien-aime avec 
amour. 


4. Oh! merveil- 
leux mouvement de 
votre tendresse en- 
vers nous! vous, 
Seigneur mon Dieu, 
créant et vivifiant 
tous les esprits, 
vous daignez venir 
jusquà une pau- 
vre petite Ame et 
avec toute votre di- 
vinite, toute votre 
humanite, rassasier 
sa faim! Oh! heu- 
reux l’esprit, et bien- 
heureuse l’äme qui 
merite de vous rece- 
voir avec amour, Sei- 
gneur Dieu, et d’ètre 
remplie d’une joie 
spirituelle en vous 
recevant! Oh! qu'il 
est grand le Seigneur 
qu'elle regoit! qu'il 
est aimable l’hòte 

‘elle — accueille ! 
qu'il est doux le com- 
pagnon quelle se 
donne! qu'il est fi 
dile l'am qui la vi- 
site! qu'il est beau 
et noble l’époux 
qu'elle embrasse, ai- 
mable par-dessus tou- 
tes les choses aimées, 
par dessus tout ce 

i est desirable! 
ó mon bien-aimé, 
joie de mon ame! 
que le ciel, la terre 
et leur magnificence 


se taisent devant 
vous; up e tout 
ce qu'ils ont de beau 


et d'admirable vient 
de votre bonte, de 
vos largesses, et n'at- 
teindra jamais la 
beaute de votre 
nom, vous, dont la 
sagesse n'a point de 
bornes. 


Lis. IV. 


Car. III. 
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Germanice 


bigen Seele, so lange sie 
im sterblichen eibe, 
ferne von Dir, wallet, 
dafs sie oft, ihres Gottes 
eingedenk, ihren Gelieb- 
ten mit andächtigem Ge- 
miithe empfängt, 


4. O wunderbare Be- 
gnadigung deiner Liebe 
egen uns, dafs Du, Hegr, 
ott, Schöpfer und Bele- 
ber aller Beister, Dich 
herablässest, zu der ar- 
amen Seele zu kommen, 
und mit all deiner Gott- 
heit und Menschheit ihren 
Hunger reichlich zu stil- 
len! 


O beglücktes Gemüth, 
o selige Seele, die Dich, 
ihren Herrn und Gott, 
andächtig aufzunehmen, 
und indem sie Dich em- 


pfängt, mit geistiger Freu-, 


de erfüllt zu werden ver- 
dienet! 


O welch einen hohen 
Herrn empfängt sie; welch 
einen geliebten Gast führt 
sie bei sich ein; welch 
einen angenehmen Genos- 
sen nimmt sie auf; welch 
einen treuen Freund be- 
herbergt sie; welch einen 
reizenden und edeln Bräu- 
tigam umarmt sie, Ihn, 
der vor allen Geliebten, 
und über alles Erwünsch- 
liche zu lieben ist! 


Schweigen sollen, vordei- 

nem Angesichte, (Du mein 
Innigstgeliebter), Himmel 
und Erde, und alle ihre 
Pracht; denn was sie auch 
Löbliches und Schönes 
haben, das ist von der 
Gnade deiner Freigebig- 
keit, und erreicht nicht 
die Herrlichkeit deines 
Namens, Du, dessen Weis- 
heit ohne Zahl ist! 


Anglice 


faithful soul as long as 
she sojourns afar off from 
thee in the mortal body; 
that, being mindful often 
of her God, she may re- 
ceive her Beloved with a 
devout mind. 


4. O wonderful ‘con- 
descension of thy tender 
love towards us, that thou, 
O Lord God, the Creator 
and Enlivener of all spi- 
rits, shouldst vouchsafe 
to come to a poor soul, 
and with thy whole divi- 
nity and humanity satisfy 
her hunger. 


O happy mind, and 
blessed soul, which de- 
serves to receive thee her 
Lord God devoutly; and 
in receiving thee to be 


filled with spiritual joy! 


Oh! how great a Lord 
does she entertain; how 
beloved a guest does she 
bring into her house! 
how sweet a companion 
does she receive; how 
faithful a friend does she 
accept of! how beautiful 
and how noble a spouse 
does she embrace, who 
deserves to be beloved 
above all her beloved, 
and beyond all that she 


can desire! 


Let heaven and earth, 
with all their attire, be 
silent in thy presence, 
O my dearest beloved; 
for whatever praise or 
beauty they have, is all 
the gift of thy bounty; 
nor can they come up to 
the beauty of thy name, 
of whose wisdom there 
is no number. 


Graece 


muore wuxns, ép doov dv 
To Svyro Guuari amò Cod 
Ixdnuel, óxeg wieovanız ue 
Avnusvn ro) Oro) auris, 
Tov ayarırov eire evdatàs 
vxodsenrau. 


4.'N rjc Fewuaorijs des 
Gews Tg mods Yuas euorlay- 
xvias 60v! örı 00, Hipuw 
9 eds, xriorng xai tworroròs 
AAVTOY AVEvVUCTOY, OF 
mevizoav wuxnyy toxecdat, 
xai Gv GÀn rg Seóryri xal 
avIowxorgri Gov rjv xeivay 
ars miaiverr a£toig. 


"Q rob evrugovs voóg xal 
T; puoxapias wvxjs mis 
afıovuevns Ge róv Hupuoy 
róv Oróv ario evdatos 
UmoditacIa:, xci iv ry vro- 
doyy Gov, rijs zvevuarixüc 
xepas éuxAga95va« ! 


"Ns uéyav Hipuoy vrnodi 
gera ws ayarırov Eevov 
eioayer, dg dia éraigov de- 
xerat, ws mıörov pidov Aau- 
Baveı, dc dpaiov xal evyev 
vvugioy x«pa xavras eyo- 
xyroùs,  xei Uxip xávra 
éxiS9vuytà x000ptÀ) xepi- 
Ban ! 


Ziyarwiay dirò xpotdsov 
Gov (ydurare eyaxyré uov) 
6 ospavos xci y yj, xai 
xg 6 xocuos avriv. Iles 
yap alvos, xai eòroé 
meta, jv Eyovow, x tic 
abuscews ris Ojo depideias 
éorì, x«i o/x dpitovrae 
TC einpereias roD óvouaróc 
Gov, ovrivos OvyeGig Earıy 
Argos. 
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CAP. IV, 


Quod multa bona 
praestantur devo- 
te communican- 
tibus. 


Vox Discipuli. 


Domine Deus me- 

us, praeveni ser- 
vum tuum in bene- 
dictionibus dulcedi- 
nis tuae, ut ad tu- 
um magnificum Sa- 
cramentum digne ac 
devote merear ac- 
cedere. 

Excita cor meum 
in te, et a gravi 
torpore exue me. 
Visita me in saluta- 
ri tuo, ad gustan- 
dum in spiritu sua- 
vitatem tuam, quae 
in hoc Sacramento, 
tanquam in fonte, 
plenarie latet, 

Illumina quoque 
oculos meos, ad 
intuendum tantum 
mysterium, et ad 
credendum illud in- 
dubitata fide me 
xobora. 

Est enim operatio 
tua, non humana 

otentia; tua sacra 
institutio, non ho- 
minis adinventio. 

Non enim ad haec 
capienda et intelli- 
genda aliquis ido- 
meus per se reperi- 
tur, quae Angelicam 


etiam subtilitatem 
transcendunt, 
Quid ergo ego 


peccator indignus, 
terra et cinis, de 
tam alto, sacro se- 
creto potero investi- 
gare et capere? 


2. Domine, in 
simplicitate cordis 
mei, in bona firma 
fide, et in tua jus- 
sione, ad te cum spe 
ac reverentia acce- 
do: et vere credo, 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


——rr_ —- _rr_——— S aam cu 


CAPO IV. 


Che molti beni sono 
dati a coloro che si 
comunicano di- 
votamente, 


Voce delDiscepolo. 


Signore Dio mio, 
previeni con l’ab- 
bondanza della tua 
dolcezza il tuo ser- 
vo, e fammi degno 
ch’io con debita di- 
vozione m'accosti al 
tuo altissimo Sacra- 
mento. Sollecita il 
mio cuore a te, e del 
mio grave torpore 
mi scuoti; mi visita 
con la tua grazia, 
sicchè io assapori in 
ispirito la tua dol- 
cezza ; la quale, sic- 
come in pieno fonte, 
sta in questo Sa- 
cramento raccolta. 
Porgi anche lume 
a'miei occhi da po- 
ter mirar fiso in cosi 
grande mistero, c a 
crederlo con indubi- 
tata fede mi ricon- 
forta, Conciossiachè 
ella è questa opera- 
zion tua, non uma- 
na virtù; tua sa- 
cra ordinazione, non 
ritrovamento di uo- 
mo veruno; essen- 
dochè non ci ha per- 
sona al mondo che 
da sè basti a capire 
ed intendere sì fatte 
cose che la sottigli- 
ezza persino trapas- 
sano dell’ angelica 
mente, Or che potrò 
dunque io indegno 
peccatore, terra e 
cenere, di così alto 
mistero ricercare € 
comprendere ? 


2. Signore, nella 
semplicità del mio 
cuore, in buona e 
ferma credenza, e 
sopra il tuo coman- 
damento, io avvici- 
nomi a te con ispe- 
ranza e riverenza; 
e sì credo con verità 


CAPIT. IV. 


Como se conceden 

muchos bienes dà 

los que devotamen- 
te comulgan, 


La Voz del Discipulo, 


Seüor Dios mio, pre- 

ven á tu siervo con 
las bendiciones de ty 
dulzura, para que 
merezca llegar digna 
y devotamente & tu 
sublime sacramento. 


Mueve mi corazon 
hácia tí, y sácame 
de este grave entor- 
pecimiento ; visitame 
con tu gracia salu- 
dable para que pue- 
da gustar en espiritu 
tu suavidad cuya 
abundancia se halla 
en este sacramento 
como en su fuente. 


Alumbra tambien 
mis ojos, para que 
pueda mire: tan alto 
misterio; y esfuér- 
zame para creerlo 
con firmísima fe. 


Porque obra tuya 
es, y no poder hu- 
mano; sagrada in- 


stitucion tuya, y no 
invencion de hom- 
bres. 

Ninguno  cierta- 


mente es capaz por 
sí mismo de entender 
cosas tan altas, que 
aun á la sutileza an- 
gélica exceden. 


Pues yo pecador 
indigno, tierra y ce- 
niza, que podre es- 
cudriüar y entender 
de tan alto secreto? 


2. Sefior, con sen- 
cillez de corazon, 
con fe firme y sin- 
cera, y por manda- 
do tuyo me acerco 
ä ti con reverencia 
y confianza; y creo 
verdaderamente que 


CHAP. IV. 
Que Dieu fait de 
grandes gräces a 
ceur qui commu- 

nient digne- 
ment. 


Voix du Disciple. 


Seignenr,mon Dieu, 
prevenez votre ser- 
viteur de vos douces 
benedictions,afin que 
je puisse pini 
gnement et avec 
ferveur de votre au- 
guste sacreinent, 
Eveillez mon ceur 
en vous; tirez-moi 
de ce profond as- 
soupissement. Visi- 
tez-moi par votre 
gráce salutaire, afin 
que je goùte en 
esprit votre douceur, 
qui est cachée plei- 
nement dans ce sa- 
crement, comme dans 
sa source.  [llumi- 
nez mes yeux pour 
contempler un si 
and mystere; et 
ortifiez - moi, pour 
le croire, d’une foi 
xi ne doute point. 
ar c'est ici votre 
auyre, et non la 
puissance humaine : 
C'est votre sainte 
institution et non 
l'invention de l'hom- 
me. Aussi nul hom- 
me par lui-méme ne 
peut comprendre ces 
mystères, IT pas- 
sent méme la penc- 
tration des anges. 
Que pourrai-je donc, 
moi pécheur indi- 
£e terre et cen- 
re, découvrir et 
comprendre d'un si 
profond mystere ? 


2. Seigneur, dans 
la simplicite de mon 
eeur, avec une foi 
ferme et sincere, et 
par votre ordre, je 
m'approche de vous 
plein de confiance et 
de respect, et je crois 
sincèrement que vous 
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Dafs viel Gutes den an- 
dichtigen Kommunikan- 
ten zu Theil 
wird. 


Stimme des Jüngers. 


Herr, mein Gott! komme 

bevor deinem Knechte 
in den Segnungen deiner 
Süfsigkeit, damit ich zu 
deinem preiswürdigen Sa- 
kramente würdig und an- 
dächtig hinzuzutreten ver- 
diene. 

Erwecke mein Herz zu 
dir, und entreifs es sei. 
ner schweren Erstarrung. 
Suche mich heim in dei- 
mer Heilkraft, auf dafs 
ich im Geiste empfinde 
deine Freundlichkeit, die 
in diesem Sakramente, als 
in einer lebendigen Quel- 
le, nach der Fülle ent- 
halten ist. 


Erleuchte auch meine 
Augen, um anzuschauen 
ein solches Geheimnifs; 
und kräftige mich, es mit 
unbezweifeltem Glauben 
für wahr zu halten! 


Denn es ist dein Werk, 
nicht — Menschenmacht ; 
deine heilige Anordnung, 
nicht menschliche Erfin- 
dung. 


Denn diefs zu fafsen 
und zu begreifen, wird 
Keiner für sich fáhig be- 
funden, da es selbst eng- 
lischen Scharfsinn über- 
steigt. 


Was werde daher ich un- 
würdiger Sünder, der ich 
Erde und Asche bin, von 
diesem so hohen, heiligen 
Geheimnisse erforschen 
und fassen können ? 


2. Herr! in Einfalt mei- 
nes Herzens, in gutem, 
festen Glauben, und: auf 
dein Geheifs komme ich 
zu Dir, mit Hoffnung, und 
Ehrfurcht, und glaube in 


That many benefits are 
bestowed on them who 
communicate devoutly. 


The Voice of the Disciple. 
O Lord, my God, pre- 


vent thy servant in 
the blessings of thy sweet- 
ness, that Î may approach 
worthily and devoutly to 
thy magnificent sacra- 
ment. 


Raise up my heart to- 
wards thée, and deliver 
me from this heavy slug- 
quen; visit me wit 
thy grace, that I may 
taste in spirit thy sweet- 
ness, which plentifully 
lies hid in this sacra- 
ment as in its fountain, 


Illuminate also my eyes 
to behold so great a my- 
stery, and strengthen me 
to believe it with an un- 


doubting faith: 


For it is thy work, 
not the power of man; 
thy sacred institution, 
not man's invention: 


For no man can be 
found able of himself to 
comprehend and under- 
stand these things, which 
surpass even the sublety 
of angels. 


What shall I therefore, 
an unworthy sinner, who 
am but dust and ashes, 
be able to search into, 
or conceive of so high 
and sacred a mystery? 


2. O Lord, in the sim- 
plicity of my heart, with 
a good and firm faith, 
and in obedience to thy 
command, I come to thee 
with hope and reverence; 
and 1 do verily believe 


"Orti volla ayasda rolg 
evlaßüs xouvwvovoe 
xapéxerat. 


'H pwyn ro Ma395ro). 


Kiew 6 Oeog uov, xoóp3a- 
Gov róv doUAÀóv Gov £y eulo- 
yiaıg zxonororgros Gov, iva 
To weyalorgerei uv6rnoio 
Gov dé iws x«i evlaßüs x000- 
eideiv a£t9í. 


"Eyeıpov r9v xapdiav uov 
eis Gè, x«i tv dewyv vao- 
xy» «xódvoóv ue. ‘Ext 
Gxepai ue dv ro Owrygito 
60v, roU éy TG svevuare 
yevoacdai rs Nduryrög Gov, 
ts év TO UvOTYRIW rovro, 
doreo év smi, sxrdéws 
aroxpurtouevns. 

"Eri dè Yurıdov rovg dp- 
Ia,uois uov roD roGoUro 
uvórgoiov Fewpeiv, xci elg 
To avaupioByrito mire 
moreve auto, — xparatto- 
Gov pe. 

"Ear: yap foyatia Gov, 
oÙx dvIewrivy èveoynia, d- 
od rov 
avIpourov ebpecis darıy. 


yéx diaratic Gov, 


OV yàp eis To raòra Xw- 
gtiv xai yivwoxery Exırmdeog 
ris xa9 éavróv  evpiGxerau, 
driva xai rjv ayyeAoxnv Aa- 
mrórgra vrepßauver. 

Ti oov &yà 6 avakıog duag- 
rwdòs, yj xai Gxodóg ow, 
mepi roU oürwg upnkod xal 
&yíov pvorngiov &beragew 
xal xwgeiv duymoouat; 


2. Köpı, dy áxAóryre rg 
xapdias uov, dv ayadj xai 
Beßeig riore, xaì év To 
aooorayuari Gov, mods 6i 
Guy dA x idt xo ediafeia x006- 
épyouat, aÀg9og mworevwr, 
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quia tu praesens -es 
hic in Sacramento, 
Deus et homo, 

Vis ergo, ut te 
suscipiam, et mc- 
ipsum tibi in cari- 
tate uniam? 

Unde tuam pre- 
cor clementiam, et 
specialem ad hoc 
imploro mihi dona- 
ri gratiam; ut totus 
in te liquefiam et 
amore pereffluam, 
atque de nulla alia 
consolatione — am- 
plius me intromit- 
tam, 

Est enim hoc al- 
tissimum et dignis- 
simum  Sacramen- 
tum, salus animae 
et corporis, medici- 
na omnis spiritualis 
languoris: in quo 
vitia mea curantur, 
passiones fracnan- 
tur, tentationes vin- 
cuntur aut minuun- 
tur: gratia major 
infunditur, virtus 
incepta augetur, fir- 
matur fides, spes ro- 
boratur, et caritas 
jgnescit ac dilatatur. 


3. Multa namque 
bona largitus es, et 
adliuc saepius largi- 
ris in Sacramento, 
dilectis tuis devo- 
te communicantibus, 
Deus meus, susce- 
ptor animae meae, 
reparator infirmita- 
tis humanae, et to- 
tius dator consola- 
tionis internae. 


Nam multam ipsis 
consolationem ad- 
versus variam tribu- 
lationem infundis, 
et de imo dejectio- 
nis propriae ad 
spem tuae protectio- 
nis erigis, atque no- 
va quadam gratia 
eos intus recreas et 
illustras: ut qui an- 
xii primum et sine 
affectione se ante 
Communionem sen- 
scrant; postea re- 


Italice 

— ue — 
che qui nel Sacra- 
mento sei tu, Dio 
ed Uomo presente, 
Poichè dunque tu 
vuoi ch'io ti prenda, 
e in carità a te mi 
unisca, pertanto io 
imploro la tua cle- 
menza, e per questo 
ti prego di spezial 
grazia, che in te tut- 
to mi strugga, e in 
amore mi stemperi, 
né di nessuna con- 
solazione piü avanti 
mi dia pensiero. 
Conciossiachè quest’ 
altissimo e degnissi- 
mo Sacramento è sa- 
lute del corpo e dell’ 
anima; medicina 
d'ogni spirituale in- 
fermità, per cui i 
miei vizi mi sono cu- 
rati, le passioni fre- 
nate, le tentazioni 
soggiogate o dimi- 
nuite; grazia mag 
giore m'è infusa, la 
virtù nascente rin- 
forzasi, si rassoda la 
fede, la speranza 
ringagliardisce, la 
carità divampa e 
distendesi. 


3. Impercioccht 
nella comunione tu 
fosti largo di molti 
beni, c spesso tutt 
ora sei a tuoi cari 
che si comunicano 
divotamente, 0o mio 
Dio,  ricoveratore 
dell’ anima mia, ri- 
storatore dell’ uma- 
na fiacchezza, e do- 
nator d’ogni interna 
consolazione. Poi- 
chè di copioso con- 
forto tu gli fornisci 
contra le diverse tri- 
bolazioni, e dal fon- 
do del proprio loro 
avvilimento, alla 
speranza tu gli sol- 
levi della tua prote- 
zione, e talmente di 
nuova grazia di den- 
tro gli riconforti ed 
illumini, che eglino, 
i quali avanti alla 
comunione si senti- 
vano in ansietà, e 


Hispanice 
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estäs aqui presente 
en el sacramento, 
como Dios y como 
hombre. 

Pues quieres, Se- 
fior, que yo te reci- 
ba, y que me una 
contigo en caridad; 

Por eso suplico ä 
tu clemencia, y pido 
la gracia especial de 
que todo me desha- 

a en ti, y rebose 

e amor, y que no 
cuide ya de ningana 
otra consolacion. 


Porque este altisi- 
mo y dignisimo sa- 
cramento es la salud 
del alma y del cuer- 
po, medicina de toda 
enfermedad  espiri- 
tual, con la cual se 
curan mis vicios, re- 
frénanse mis pasio- 
nes, las tentationes 
se vencen 6 dismi- 
nuyen, dase mayor 
gracia, la virtud co- 
menzada crece, con- 
firmase la fe, esfuér- 
zase la esperanza, y 
se enciende y dilata 
la caridad. i 


3. Porque muchos 
bienes has dado y 
das siempre en este 
sacramento d tus a- 
mados, que devota- 
mente comulgan 
Dios mio, huésped 
de mi alma, repara- 
dor dela enfermedad 
humana, y dador de 
toda consolacion in- 
terior. 


Tu les infundes 
mucho consuelo con- 
tra diversas tribula- 
ciones, y de lo pro- 
fundo de su propio 
desprecio los levan- 
tas a esperar tu pro- 
teccion, y con una 
nueva gracia los re- 
creas y alumbras in- 
teriormente; y asi 
los que antes de la 
comunion estaban 

[ne y sin de- 
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étes présent ici, Dieu 
et homme, dans ce 
sacrement. Vous vou- 
lez donc que je vous 
regoive, et que je 
m’unisse A vous dans 
un mutuel amour? 
C'est pourquoi j'im- 
plore votre clemence; 
et je vous demande 
pour cela une gràce 
articuliere, afin que 
Je me fonde et me 
perde tout entier en 
vous par l'amour, et 
que je ne cherche 
pe d’autre conso- 
ation que vous. Car 
ce sublime et adora- 
ble sacrement est le 
salut de l'àme et du 
corps, le remede de 
toute langueur spiri- 
tuelle. Par lui, mes 
vices sont guéris, mes 
passions réprimées, 
mes tentations vain- 
cues ou affaiblies, 
une gráce plus abon- 
dante répandue; par 
lui, la vertu commem 
cée s'accroit, la foi 
s'affermit, l'esperan- 
ce se fortifie, l'amour 
s’enflamme et s'etend. 


3. Car vous avez 
accordé, et encore 
Souvent, vous accor- 
dez dans ce sacre- 
ment, une multitude 
de biens à vos bien- 
aimés, qui s'en ap- 
prochent dignement: 
mon Dieu, sauveur 
de mon ame, répara- 
teur de linfirmite 
humaine, source de 
toute consolation in- 
terieure! Vous re- 
pandez en eux ces 
consolations, contre 
leurs tribulations di- 
verses; et du fond 
de leur propre bas- 
sesse, vous les elevez 
à l'espérance de vo- 
tre protection ; et par 
une gráce nouvelle, 
vous leur rendez in- 
terieurement la joie 
etlalumière: de sor- 
te que ceux qui, avant 
la communion, se sen- 
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Wahrheit, dafs Du hier im 
Sakrainente gegenwärtig 
bist, als Gott und Mensch. 


Du willst es also, dafs 
ich Dich empfange und 
mich selbst mit Dir in 
Liebe vereinige ? 


Darum rufe ich deine 
Güte an, und flehe: es 
wolle mir hiezu beson- 
dere Guade geschenkt 
werden, dafs ich ganz in 
Dir zerschmelze und vor 
Liebe iiberfliefse, auch 
auf keinen andern Trost 
mich mehr einlasse. 

Denn es ist dieses er- 
habenste und hochwür- 
digste Sakrament das Heil 
für Geist und Körper, 
und eine Arzenei gegen 
alle geistige Schwachheit; 
durch dasselbe werden 
meine Sünden geheilt, 
meine Leidenschaften be- 
zähmet, Anfechtungen 
überwunden, oder ge- 
schwächt; durch damelbe 
wird gröfsereGnade einge- 
gossen, die begonnene Tu- 

end vermehrt, der Glau- 
E befestiget, die Hoffnung 
gestürkt, und die Liebe 
entzündet und erweitert, 


3. Denn vieles Gute 
hast Du deinen Gelieb- 
ten, die andáchtig kom- 
municiren, in deinem 
Sakramente verliehen,und 
verleihest es ihnen noch 
öfter, mein Gott, Du Er- 
halter meiner Seele, Du 
Ergänzer menschlichen 
Unvermögens, und Geber 
alles innerlichen Trostes! 


Denn Du ergiefsestin sie 
vielen Trost gegen aller- 
lei Trübsal, und richtest 
sie aus der Tiefe eigener 
Mutblosigkeit auf zur 
Hoffnung deines Schutzes, 
und erquickest. und er- 
leuchtest sie innerlich mit 
neuer Gnade, so dafs, die 
zuerst sich geängstet und 
ohne Andachtsgefühl vor 
der Kommunion empfan- 
den, nachher, durch Him- 


Lis, IV. 
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that thou art here pre- 
sent in the sacrament, 
God and man, 


It is then thy will that 
I should receive thee, 
and through love unite 
myself to thee. 


Wherefore I implore 
thy mercy; and I beg 
of thee to give me for 
this a special grace, that 
I may be wholly melted 
away in thee, and over- 
flow with thy love, and 
seek no more any com- 
fort from any thing else: 

For this most high and 
most excellent sacrament 
is the health of soul 
and body, the remedy 
of all spiritual diseases, 
by which my vices are 
cured, my passions are 
restrained, — temptations 
are overcome or lessen- 
ed, a greater grace is 
infused, virtue commen- 
ced receives an increase, 
Faith is confirmed, Hope 
ybi. pena. Charity in- 
flamed and enlarged., 


3. For thou hast be- 
stowed, and still often- 
times dost bestow, many 
good things in this sacra- 
ment to thy beloved who 
communicate devoutly, O 
my God, the support of 
my soul, who art the re- 
pairer of human infirmi- 
ty, and the giver of all 
interior comfort: 


For thou impartest un- 
to them much consolation, 
to support them in their 
many troubles; and thou 
liftest them up from the 
depth of their own de- 
jection to the hope of 
thy protection; and thou 
dost recreate and en- 
lighten them interiorly 
with a certain new grace; 
in such sort, that they 
who before communion 
were anxious and felt no 
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fecti cibo potuque 
coelesti, in melius 
se mutatos inve- 
niant. 


Quod idcirco cum 
electis tuis ita dis- 
pensanter agis, ut 
veraciter agnoscant, 
etpatenter experian- 
tur, quantum infir- 
mitatis ex seipsis 
habeant, et quid bo- 
nitatis ac gratiae ex 
te consequantur. 


Quia ex semet- 
ipsis frigidi, duri, et 
indevoti: ex te au- 
tem ferventes, ala- 
cres, et devoti esse 
merentur, 


Quis enim ad fon- 
tem suavitatis hu- 
militer — accedens, 
non modicum sua- 
vitatis inde repor- 
tat? 

Aut quis juxta co- 
piosum ignem stans, 
non parum caloris 
inde percipit? 

Et tu fons es 
semper plenus et 
super abundans, 
ignis jugiter ardens, 
et nunquam defi- 
ciens. 


4. Unde si mihi 
non licet haurire de 
plenitudine fontis, 
nec usque ad satie- 
tatem potare, appo- 
nam tamen 085 me- 
um ad foramen coe- 
lestis fistulae: ut 
saltem modicam in- 
de guttulam capiam 
ad refocillandam si- 
tim meam, et non 
penitus exarescam. 


Et si necdum to- 
tus coelestis et tam 
ignitus, ut Cheru- 
bim et Seraphim, 
esse possum: cona- 
bor tamen devotio- 
mi insistere, et cor 
meum praeparare, 
ut vel modicam di- 
vini incendii flam- 


senza alcuno pieto- 
so affetto, rifocillati 
di poi dal cibo e 
dalla bevanda cele- 
ste, si sentono in 
meglio cangiati; la 
qual cosa, cortese- 
mente a’ tuoi amici 
tu fai, acciocchè 
eglino conoscano in 
verità, e prendanó 
chiara — sperienza, 
com'essi in sè mede- 
simi sieno infermi e 
quanto di grazia e 
virtù descenda in 
loro da te; che con- 
ciossiachè essi fosse- 
ro da sè freddi, duri 
e indivoti, ebbero 
da te grazia di fer- 
vore, d'alacrità e di 
divozione, Imperoc- 
chè chi è colui che 
umilmente appres- 
sandosi al fonte del- 
la soavità alcun poco 
di dolce non ne ri- 
porti? o chi è che, 
standosi ad un gran 
fuoco, alcun piccolo 
calore non ne ri- 
ceva? Or tu sei 
fonte pieno mai sem- 
re e riboccante, 
uoco che arde con- 
tinuo, nè mai vien 
meno. 


4, Il perchè, se 
non m'è conceduto 
d’attingere al pieno 
fonte, e berne a 
sazietà, io metterò 
nondimeno la bocca 
mia al forame della 
cannella celeste, sì 
ch'io ne prenda 
qualche gocciola al- 
meno, arefrigerar la 
mia sete, acciocch'io 
non inaridisca del 
tutto, E quantun- 
que io non sia anco- 
ra tutto celeste, nè 
come un cherubino, 
ed un serafino, pos- 
sa divenir tutto di 
fuoco, mi sforzerò 
nondimeno di dare 
studiosa opera alla 
divozione, e così a 
parecchiare il mio 
cuore, che dall’umi- 


vocion, despues re- 
creados con este sus- 
tento celestial, se ha- 
llan muy mejorados. 


Y esto lo haces de 


gracia con tus esco- 


gidos, para que co- 
nozcan  verdadera- 
mente, y esperimen- 
ten a las claras cuan- 
ta flaqueza tienen de 
sí mismos, y cuan 
grande bondad y 
gracia alcanzan de 
tu clemencia. 


Porque siendo de 
sí mismos frios, du- 
ros, é indevotos ; de ti 
reciben el estar fer- 
vorosos, devotos y 
alegres. 

è Pues quien, lle- 
gando humildemente 
á la fuente de la sua- 
vidad no vuclve con 
algo de dulzura ? 

& 0 quien está cer- 
ca de den gran fue- 
go, que no reciba al- 
gun calor? 


. Tù eres fuente 
lena, que siempre 
mana y rebosa ; e 
go que de continuo 
arde, y munca se 


apaga. 


4. Por esto, si no 
me es dado sacar a- 
gua de la abundan- 
cia de la fuente, ni 
beber hasta hartar- 
me, pondré siquiera 
mis labios á la boca 
del cano celestial, 
para que ä lo menos 
reciba de alli algu- 
na gotilla, para tem- 
plar mi sed, y no 
secarme enteramente. 


Y si no puedo ser 
todo celestial, y tan 
abrasado como los 
querubines y serafi- 
nes, trabajare à lo 
menos por hacerme 
devoto, y disponer 
mi corazon para ad- 
quirir siquiera una 


pequefia llama del 


Gallice 
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taient inquiets etsans 
affection, se trouvent 
heureusement chan- 
ges, après s'étre nour- 
ris de cette viande 
et de ce breuvage 
céleste. Vous en usez 
ainsi avec vbs elus 
dans la dispensation 
de vos dons, afin 
qu'ils connaissent a- 
vec vérité, et éprou- 
vent clairement quel- 
le infirmité ils ont 
d'eux-mémes, et com- 
bien de bonte et 
de gráce ils recoi- 
vent de Vous. Car, 
d'eux-mémes, froids, 
durs, indévots, par 
vous ils sont fervens, 
zélés et pieux. Et 
quel homme, s'ap- 
prochant humble- 
ment de la source 
des douceurs celestes, 
n'en remporte pas 
un peu de douceur; 
ou, se trouvant au- 
prés d'un feu ardent, 
n'en recoit pas quel- 
que chaleur? Et vous 
étes cette source, è 
mon Dieu! toujours 
pleine et surabon- 
dante, ce feu tou- 
jours ardent, et qui 
ne s'éteint jamais, 


4. S'il ne m'est 
point permis de pui- 
ser à la plénitude de 
ces eaux vivifiantes, 
ni de hoire jusqu'à 
etre rassasié, je pla- 
cerai toutefois ma 
bouche à l'ouverture 
de ce céleste tuyau, 
afin d'en recevoir 
au moins une petite 
goutte pour soula- 
ger ma soif; et je 
ne serai pas desse- 
ché tout entier. Et, 
si je ne puis en- 
core étre tout ce- 
leste et tout de feu, 
comme les chérubins 
et les séraphins, je 
m'efforcerai de in'a- 
nimer à la piete, et 
de préparer mon 
ceeur, afin qu'en re- 
cevant avec humilité 
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mels-Speise und Trank 
gestärket, sich in Besseres 
verwandelt finden. 


Das thust Du defswe- 
gen gegen deine Erwähl- 
ten in weiser Ausspen- 
dung, auf dafs sie in 
Wahrheit erkennen, und 
offenbar erfahren, wie 
viel Schwachheit sie an 
sich selber haben, und 
wie viele Güte und Gna- 
de sie von Dir empfan- 

en. 

Nämlich — von sich 
selbst kalt, hart und un- 
andichtig — verdienen 
sie durch Dich — inbrün- 
stig, rührig und andäch- 
tig zu seyn. 


Denn wer nahet sich 
demüthig der Quelle aller 
Süfsigkeit, und bringt 
nicht einige Süfse davon 
zurück? 


Oder wer steht bei ge- 
waltigem Feuer, und em- 

fángt davon nicht einige 
Würse ? 

Und Du bist ein Born, 
jmmer voll und überflie- 
fsend; ein Feuer, endlos 
brennend und nie verlö- 
schend! 


4. Daher, wenn es mir 
nicht vergönnt ist, aus der 
Fülle der Quelle zu schö- 
pfen, noch zur Genüge 
aus derselben zu trinken ; 
will ich doch meinen 
Mund an die: Oeffnung 
des himmlischen Röhr- 
leins setzen, damit ich 
wenigstens einen kleinen 
Tropfen daraus empfange, 
um meinen Durst zu stil- 
len, und nicht gänzlich 
zu verschmachten. 

Und kann ich noch 
nicht ganz himmlisch, und 
so entzündet seyn, wie 
die Cherubim und Sera- 
phim; so will ich doch 
mich mühen, in Andacht 
zu beharren, und mein 
Herz vorzubereiten, dafs 
ich auch nur eine kleine 
Flamme des göttlichen 


Lis, IV. 


Anglice 


affection in them, after- 
wards being fed with 
this heavenly meat and 
drink, find themselves 
changed for the better. 
And thou art better 
pleased to deal thus with 
thy elect, to the end that 
they may truly acknow- 
ledge, and plainly expe- 
rience, how great is their 
infirmity when left to 
themselves, and how much 
they receive from thy 
bounty and grace: 


For of themselves they 
are cold, dry and inde- 
vout; but by thee they 
are made fervent, cheer- 
ful, and devout. . 


For who is he that, 
approaching humbly to 
ne een. of Be 
ness, does not carry away 
with him some little 
sweetness ? 

Or who, standing by a 
great fire, does not re- 
ceive from it some little 
heat? 


Now, thou art a foun- 
tain always full, and over- 
flowing; thou art a fire 
always burning, and ne- 
ver decaying. 


4. Whercfore, if I can- 
not draw out of the ful- 
ness of the fountain, nor 
drink my fill, I will at 
least set my mouth to the 
orifice of this heavenly 
pipe: that so I may draw 
from thence some small 
drops to refresh my thirst, 
to the end that I may 
not be wholly dried up: 


And if I cannot as yet 
be all heavenly, and all 
on fire like the cherubim 
and seraphim, I will, 
however, endeavour to 
apply myself to devotion, 
and to prepare my heart 
for the acquiring of some 
small flame of divine fire, 
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Latine 
mam ex humili 
sumtione vivifici 


Sacramenti conqui- 
ram. 


Quidquid autem 
mihi deest, Jesu bo- 
ne, Salvator sanctis- 
sime, tu pro me 
supple benigne ac 
gratiose, qui omnes 
ad te dignatus es 
vocare, dicens: Ve- 
nite ad me omnes, 
qui laboratis, et one- 
rati estis, et ego re- 
ficiam vos. 


5. Ego quidem la- 
boro in sudore vul- 
tus mei, dolore cor- 
dis torqueor, pec- 
catis oneror, tenta- 
tionibus inquietor, 
multis malis passio- 
nibus implicor et 
premor: et non est 
qui adjuvet, non est 
qui liberet, et sal- 
vum faciat, nisi tu 
Domine Deus salva- 
tor meus, cui com- 
mitto me et omnia 
mea, ut mfe custo- 
dias et perducas in 
vitam aeternam. 


Suscipe mein lau- 
dem et gloriam no- 
minis tui, qui Cor- 
pus tuum et San- 
guinem in cibum et 
potum mihi parasti. 


Praesta Domine 
Deus salutaris meus, 
ut cum frequenta- 
tione mysterii tui, 
crescat meae devo- 
tionis affectus. 


CAP, V. 


De dignitate Sacra- 
menti, et statu Sa- 
cerdotali. 


Vox Dilecti. 


Si haberes Angeli- 

cam purítatem, et 
sancti Joannis Ba- 
ptistae sanctitatem : 


De ImtrATIONE Cunisrt, 


Italice 


le partecipazione 
del vivifico Sacra- 
mento qualche pic- 
cola fiamma io com- 
prenda di quell’ in- 
cendio divino, Tut- 
to que pai che mi 
manca, Gesù buono, 
santissimo Salvato- 
re, tu l'adempi per 
me cortesemente e 
graziosamente, il 
quale degnasti invi- 
tar tutti a te, dicen- 
do: Venite a me tut- 
ti voi che siete fati- 
cati e gravati, ed io 
vi allevierò. 

5. Or io m'affatico 
nel sudore della mia 
fronte, sonò stretto 
in angustie di cuore, 
da peccati aggrava- 
to, travagliato da 
tentazioni, in molte 
ree passioni invilup- 
pato ed oppresso; 
nè c’è chi m’ajuti, 
non è chi men libe- 
ri, e salvo men trag- 

, se non tu, Sig- 
nore Iddio, Salvator 
mio; al quale e me 
ed ogni mia cosa 
commetto,  accioc- 
chè tu mi guardi 
e conducami a vita 
eterna. Ricevimi, 
a laude e gloria 
del nome tuo, il 
quale il tuo corpo 
m'hai preparato in 
cibo, e ] tuo sangue 
in bevanda. Deh! 
fa, Signore Id- 
dio, mia salute, che 
con l’usare sovente 
del tuo Sacramento, 
cresca vie più l'af- 
fetto della mia divo- 
zione, 


CAPO V. 
Della dignità del 
Sacramento e del 
grado sacerdo- 

tale. 


Voce del Diletto, 


Quando tu avessi 

purità d’angelo e 
la santità di Giovan- 
ni Batista, tu non 


Hispanice 


divino incendio, me- 
diante la humilde 
comunion de este vi- 
vifico sacramento. 


Pero todo lo que 
me falta, buen Jesus, 
salvador santisimo, 
suplelo tü benigna y 
graciosamente por 
mi; pues tuviste por 
bien de llamar á to- 
dos, diciendo: Venid 
á mí todos los que 
teneis trabajos y es- 
tais cargados, que yo 
os recreare, 


5. Yo pues trabajo 
con sudor de mi ros- 
tro, soy atormentado 
con dolor de cora- 
zon, estoy cargado 
de pecados, comba- 
tido de tentaciones, 
envuelto y oprimido 
de muchas pasiones, 
y no hay quien me 
valga, no hay quien 
me libre y salve, si- 
no tü, Senior Dios, 
Salvador mio, quien 
me encomiendo, y 
todas mis cosas, para 
= me guardes y 

eves à la vida 
eterna. 


Recibeme para hon- 
ra y gloria de tu nom- 
bre; pues me dispu- 
siste tu cuerpo y san- 
fre en manjar y be- 

ida. 


Concèdeme, Seüor 
Dios, Salvador mio, 

e crezca el afecto 

e mi devocion con 
la continuacion de 
este misterio, 


CAPIT. V. 


De la dignidad del 
sacramento, y del 
estado sacerdo- 
tal. 


La Voz del Amado, 


Aunque tuvieses la 
pureza de los än- 
que la santidad 
e san Juan Bautista, 





Gallice 


ce sacrement de vie, 
je ressente au moins 
elque etincelle de 
Hs divin embrase- 
ment, Pour tout ce 
ts me manque, è 
oux Jésus, Sauveur 
tres-saint! daignez y 
suppléer par votre 
bonte et votre gráce, 
vous qui avez appele 
tous les hommes à 
vous par ces douces 
paroles: Venez à moi, 
vous tous qui étes tra- 
vailles et charges, et 
je vous soulagerai. 


5. Je travaille à la 
sueur de mon visage; 
je suis tourmente des 
douleurs du ceur; 
je suis chargé de pe- 
chés, inquiete de ten- 
tations, — enveloppe, 
pressé par une foule 
de passions miséra- 
bles; et je n'ai per- 
sonne 2» m'aide, qui 
me delivre, qui me 
sauve, si ce n'est vous, 
Seigneur mon Dieu, 
mon Sauveur, à qui 
je me confie et tout 
ce qui est à moi, afin 
que vous me gardiez 
et me conduisiez à la 
vie éternelle. Rece- 
vez-moi pour l'hon- 
neur et la gloire de 
votre nom, vous qui 
m'avez préparé votre 
corps et votre sang, 
pour nourriture et 
pour breuvage. Fai- 
les, Seigneur mon 
Dieu et mon Sau- 
veur, que les senti- 
meus de devotion 
croissent en moi, par 
la fréquentation de ce 
sacrement. 


CHAP. V. 


De l'excellence du 

sacrement de lau- 

tel, et de la digni- 
té des prétres. 


Voix du Bien-aimé. 
Quand tu aurais la 
purete des anges 


et la saintete de Jean- 
Baptiste, tu ne serais 


Lis. IV. 


Car. IV. V. 
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Germanice 


Feuermeeres aus demü- 
thigem Genusse des be- 
lebenden Sakramentes er- 
ringe, 


Was mir aber fehlet, 

ter Jesus, heiligster Er- 
öser! das ersetze Du gü- 
tig und gnadenvoll für 
mich, wie Du Dich ge- 
würdiget hast, Alle zu 
Dir zu rufen, sprechend: 
Kommet her zu Mir Alle, 
die ihr mühselig und be- 
laden seyd; und Ich will 
euch erquicken, 


5. Ach! ich bin müh- 
selig im Schweifse meines 
Angesichtes; von Herzens- 
angst gequält, mit Sün- 
den beladen, von Ver- 
suchungen beunruhigt, 
von vielen bösen Leiden- 
schaften verwickelt und 
gedrückt; und es ist Kei- 
ner, der helfen, Keiner, 
der erlösen, und mein 
Heil schaffen könnte, als 
Du, o Gott, mein Heiland! 
Dir befehle ich mich, 
und Alles, was mein ist, 
dafs Du mich behütest, 


und einführest in das 
ewige Leben, 
Nimm mich auf, zu 


Lob und Ehre deines Na- 
mens, der Du deinen Leib 
und dein Blut zu Speise 
und Trank mir bereitet 
hast. 


Verleihe, o Herr, Gott 
mein Heiland, dafs mit 
der öftern Feier deines 
Geheimnisses auch wachse 
meiner Andacht Innig- 
keit! 


KAP. V. 


Fon der Würde des Sa- 
kramentes und von dem 
Priesterstande, 


Stimme des Geliebten. 
Hiuest Du 
Reinheit der Engel, 
und die Heiligkeit des 
heiligen Tiufers Johan- 


De imitatione Christi. 


auch die 


Anglice 


by the humble receiving 
of this life-giving sacra- 
ment, 


And whatever is want- 
ing to me, ( good Jesus, 
most blessed Saviour, do 
thou in thy bounty and 
goodness supply for me, 
who hast vouchsafed to 
call all unto thee, saying, 
Come to me all you that 
labour, and are burden- 
ed, and I will refresh 
you, 


5. I labour indeed in 
the sweat of my brow, I 
am tormented with grief 
of heart, I am burdened 
with sins, I am troubled 
with temptations, and am 
imtiagiod and oppressed 
with many evil passions; 
and there is no one to 
help me, no one to deliver 

save me, but thou, 
O Lord God, my Saviour, 
to whom I commit my- 
self, and all that is mine 
that thou mayest guard 
me and bring me to ever- 
lasting life, 


Receive me for the 
praise and glory of thy 
name, who hast prepared 
thy body and blood for 
my meat and drink. 


Grant, O Lord God, 
my Saviour, that with the 
frequenting of this thy my- 
stery, the affection of my 
devotion may increase, 


CHAP. V. 


Of the dignity of the 
sacrament, and of the 
priestly state. 


The Voice of the Beloved, 


It thou hadst the purity 

of an angel, and the 
sanctity of St, John the 
Baptist, thou wouldst 


Editio ixraykwrrog. 


Graece 


turojosos dx rg rasmewije 
Anyews rov tworowoi Mu- 
6ryoíov GvusxopioQ, 


‘Oriviv di ue émideiret, 
d'Iytoi ayadi, Gürep cyt- 
tere, OU Unto £uob evuevive 
xci rriws éxrdrowiov, ds 
mayras mo0s 6$ xadécai ni iw- 
Gag A£ycwv' ,,deire mooòs ub 
mavres oí xoxidvreg xci xe- 
gapriGusvot, xayı) avarasco 
Vus. 


5. ‘Eyw uhv dv idebori ro 
xp00Wrov uov xomuoy xal 
xapdiacdyov, raig auapricis 
Baobyoua, roig smeacuoîs 
4voyAoUuat, moÀÀoig xaxoig 
maj95uacw turdey9sis mu- 
Couca, x«l ovx #örıv 6 Boy- 
For, ovd 6 Qvouevoc, 7 d 
Gestwv, Any ob, Ku 6 
Oeös d 0wrijo uov, rivi ue 
xci mávra TA éua éxirQésto, 
iva us pudatns, xai elg Key 
eieviov. sldayayns. 


‘Taodeta! us eig alvov 
xai dofav rob Ovduaros Gov, 
6 ro Gu Gov xci «luae eig 
Bowow x«l xó6tv uoi éroi- 
uacas. 


Ieodcyov, Fu 6 Oròs 
ò Gwrijo mov, Guyvij Aree 
roD Muorneiov Gov ry»v rijs 
eviaBeias uov dukSeGiv aw- 
Eaveodaı. 


KE. V. 
Hepi roò atidsparos 
roo Movörnglov, xai 
ris í(egarixygo xara- 
Graceog. 
H ovg roo Kvpgiov. 
E: on dyyeleejv xa9aod- 


ryra, xai rjv ToU dyiov 
'le&vyvov — roo. Barricrod 
355 
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Latine 
Lamm e 
non esses dignus 
hoc Sacramentum 


accipere, nec tra- 
ctare. 

Non enim hoc 
meritis debetur ho- 
minum, quod homo 
consccret et tractet 
Christi Sacramen- 
tum, et sumat in 
cibum panem Ange- 
lorum, 

Grande mysteri- 
um, et magna di- 
gnitas Sacerdotum : 
quibus datum est, 
quod Angelis non 
est concessum, 

Soli namque Sa- 
cerdotes rite in Ec- 
clesia ordinati po- 
testatem habent ce- 
lebrandi, et Corpus 
Christi consecrandi. 

Sacerdos quidem 
miaister est Dei, 
utens verbo Dei, 
per jussionem et in- 
stitutionem Dei; 
Deus autem ibı 
principalis est au- 
ctor, et invisibilis 
operator, cui subest 
omne quod voluerit, 
et paret omne quod 
jusserit. 


2. Plus ergo cre- 
dere debes Deo 
omnipotenti, in hoc 
excellentissimo Sa- 
cramento, quam 
proprio sensu, aut 
alicui signo visibili. 

Ideoque cum ti- 
more et reverenlia 
ad hoc opus est ac- 
cedendum. 

Attende tibi, et 
vide, cujus ministe- 
rium tibi traditum 
est per impositio- 
nem manus Episco- 
pi. 

Ecce, Sacerdos fa- 
ctus es, et ad cele- 
brandum consecra- 
tus; vide nunc, ut 
fideliter et devote, 
in suo tempore, Deo 
sacrificium ofleras, 
et teipsum irrepre- 
Nenslbion exhi- 
beas. 


De Imırarıone Cunista 


Italice 
n 
saresti degno però 
di ricevere, nè di 
ministrare questo 
Sacramento. Con- 
ciossiache non è 
dovuto a merito 
d'uomo, che egli 
consacri e tratti il 
corpo di Cristo c 
prendasi in cibo il 

ane degli angeli. 
rofondo mistero, 
dignità grande de' 
sacerdoti! a cui 
uello è conceduto 
che non è agli an- 
geli; essendochè i 
soli sacerdoti, le- 
gittimamente nella 
chiesa ordinati, han- 
no la podestà di ce- 
lebrare e di conse- 
crare il corpo di 
Cristo. Egli è in ve- 
ro il sacerdote mini- 
stro di Dio che le 
parole usa di lui, 
per lo suo ordina- 
mento ed instituzio- 
ne: ma Dio è quivi 
autor principale e 
invisibile operatore, 
nel potere del quale 
sta tutto ciò ch'egli 
vuole, e tutto al suo 
comando ubbidisce. 


2, Tu dei dunque 
creder più a Dio 
onnipotente 1n que- 
sto nobilissimo Sa- 
cramento, che non 
a’ propri tuoi sensi, 
o a qualunque altro 
segno visibile; e 
pertanto & da ve- 
nire a quest’atto con 
timore e con rive- 
renza. Ragguarda a 
te stesso, e vedi di 
chi t'è stato fidato il 
ministero per la im- 
posizion delle mani 
del vescovo, Ecco, 
sei fatto già sacer- 
dote; consecrato a 
poter celebrare: or 
guarda bene che 
con fede e pietà tu 
offerisca a Dio sacri- 
fizio a suo tempo, € 
che in guisa ti porti 
da non doverne es- 
ser ripreso, 





Hispanice 
—À M — 
no serias digno de 
recibir ni manejar 
este sacramento. 

Porque no cabe 
en merecimiento hu- 
mano, que el hom- 
bre consagre y ten- 
ga en sus manos cl 
sacramento de Cris- 
to, y coma el pan 
de los ángeles. 

Grande es este 
misterio, y grande es 
la di nidad de los 
iucendotek: älos cua- 
les es dado lo que 
no es concedido à los 


gia 
ues solos los sa- 
cerdotes — legitima- 


mente ordenados en 
la iglesia, tienen po- 
der de celebrar y 
consagrar el cuerpo 
de Jesucristo. 

El sacerdote es mi- 
nistro de Dios, cuyas 
palabras usa por su 
mandamiento y or- 
denacion; mas Dios 
es alli el principal 
autor y obrador in- 
visible, à cuyo man- 
damiento todo obe- 
dece. 


2. Asi pues, debes 
creer á Dios todo- 
prev en este su- 
lime sacramento 
mas que à tus pro- 
pios sentidos, y à las 
seüales visibles. 

Y por eso debe el 
hombre llegar à este 
misterio con temor y 
reverencia. 

Reflexiona sobre tí 
mismo, y mira cuyo 
ministerio te ha sido 
encomendado por la 
imposicion de las ma- 
nos del obispo. 

Has sido hecho sa- 
cerdote, y ordenado 
para edibus cuida 

ues de ofrecer i 
Dios este sacrificio 
con fe y devocion 
en el tiempo conve- 
niente, y de mostrar- 
te irreprensible, 





Gallice 

— 
pas digne encore de 
recevoir ou de tou- 
cher ce sacrement. 
Car ce n'est pas une 
chose due aux meri- 
tes des hommes, 
quun homme con- 
sacre et touche le 
corps de  Jesus- 
Christ, et se nour- 
risse du pain des an- 
ges. Grand mystere, 
etgrande dignite des 
prétres, auxquels est 
donne ce qui n'a point 
été accordé aux an- 
gp Car il n'y a que 
es prétres legitime- 
ment ordonnes dans 
l'Eglise, qui aient le 
pouvoir de celebrer 
et de consacrer le 
corps de Jesus- 
Christ. Le prétre est 
le ministre de Dieu, 
qu use de la parole 
e Dicu, par le com- 
mandement et lin- 
struction de Dieu; 
mais Dieu est là le 
principal auteur, le 
Uréateur invisible, 
lui à qui tout ce qu'il 
veut est assujetti, et 
à qui obeit tout ce 
quil commande. 


2. Tu dois donc, 
dans ce très-auguste 
Sacrement, — croire 
jus au Dieu Tout- 
|n quà ton 
propre sens ou à 
quelque signe visi- 
ble; et plein de 
cette foi, ten ap- 
procher avec crain- 
te et avec respect. 
Considere avec at- 
tention qui est celui 
dont le ministere t'a 
ete confie par l'impo- 
sition des mains de 
levèque. Te voilà 
prötre, et consacre 
pour celebrer les 
saints mysleres: aie 
soin maintenant d'of- 
frir à Dieu ce sacri- 
lice avec  dévotion 
dans les temps cen- 
venables, et de te 
rendre toi-mème ir- 
reprehensible. 


Lis. IV, 


Car, V, 


515 


———————————————————á 


Germanice 
— MÀ 
nes, so wärest du nicht 
würdig, dieses Sakrament 
zu empfangen oder zu 
behandeln, 


Denn Menschenverdien- 
sten gebührt das nicht, 
dafs p Mensch Christi 
Sakrament konsecrire, 
und behandle, und zur 
Speise nehme das Brod 


der Engel. 


Erhaben ist das Ge- 
heimnifs und grofs die 
Würde der Priester, de- 
nen gegeben ist, was den 
Engeln nicht beschieden 
worden, 

Denn allein die Prie- 
ster, die rechtmäfsig in 
der Kirche geweihten, 
haben Gewalt zu celebri- 
ren und Christi Frohn- 
leichnam zu konsecriren. 

Der Priester zwar ist 
Diener Gottes, gebrau- 
chend Gottes Wort, nach 
Gottes Gebot und Ein- 
setzung; Gott aber ist 
dabei der erste Urheber 
und der unsichtbar Wir- 
kende, dem Alles unter- 
than ist, was Er will, und 
Alles gehorcht, wie Er 
gebeut. 


2. Du mufst also dem 
allmächtigen Gott, in die- 
sem herrlichsten Sakra- 
mente, mehr glauben, als 
dem eigenen Sinne, oder 
einem sichtbaren Zei- 
chen. 

Darum mufst du mit 
Furcht und Ehrerbietung 
zu diesem Werke hinzu- 
treten. 


Achte auf dich, und er- 
wäge, wessen Dienst dir 
anvertraut ist durch Hand- 
auflegung des Bischofes. 


Sieh, du bist Priester 
A und zum Ge- 
ebriren geweihet; nun 
habe Acht, dafs du treu 
und andächtig, zu seiner 
Zeit, Gott das Opfer ent- 
richtest, und dich selbst 
untadelig erweisest. 


nn Y 


Anglice 


not be worthy to re- 
ceive or handle this sa- 
crament: 


For this is not due to 
any merits of men, that 
a man should consecrate 
and handle the sacrament 
of Christ, and receive 
for his food the bread 
of angels. 





Great is this mystery, 
and great the dignity of 
priests, to whom that is 
given which is not granted 
to angels: 


For priests alone, right- 
ly ordained in the Church, 
have power to celebrate 
and consecrate the body 
of Christ. 


The priest indeed is 
the minister of God, using 
the word of God, by 
the command and institu- 
tion of God: but God 
himself is there the prin- 
cipal author and invisible 
worker, to whom is sub- 
ject all that. he wills, and 
whom obeys all that he 
commands, 


2. Thou must therefore 
give more credit to an 
omnipotent God, in this 
most excellent sacrament, 
than to thy own sense, 
or any visible sign: 


And therefore thou art 
to approach to this work 
with fear and reverence, 


Take heed to thyself, 
and sce whose  mini- 
stry has been deliver- 
ed to thee by the im- 
pes of the bishop's 
1ands. 

Lo! thou art made a 
priest, and art consecrated 
to say Mass: see now 
that in due time thou 
faithfully and | devoutly 
offer up sacrifice to God, 
and that thou behave thy- 
self in such manner as to 
be without reproof: 


Graece 


—MÀ 
ayıwouynv elzes, vin dv 
&&tog éyivov roùro To Mv- 
Orygıov Aaßeiv, 7 touxeiy. 


OÙ ydg ro)ro ti ray dv- 
Iouirwy a£ix opeiderat, dre 
6 &vIowros elloyet xal 
dıowei ro Muorjpiov tod 
Agısrod, x«i Acußave eis 
Beusıy róv &grov Ayyelwv. 

Meya Mv6rygiov, xai usyà 
aéimua tiv iepewv, oig; édó- 
Sy, Oxep roig ‘Ayzédos oU 
Gvyxex pyra. 


‚Movoı ydg oi iegeig, ot vo- 
uiuws &v rj Exxànote xeipo- 
rovndevres é£ovGiay Eyovot 
roù Äeırovpyeiv, x«i To roU 
Agısrod cWua eUAoyeiv. 

'O ubv yàp (egeüg Uxyoérgc 
éGri Tod Oeoù, xosuevog rà 
Aóyvo roD Deoù, di rob 
xoocrayuaros xoi diardtews 
rov Geob' 6 dì Oeòs éxet 
apyixòs airiog xai dóparog 
doygrms éGriv, à vroraoce- 
ra nav 6, ru &v Bovdy9i, 
x«i Uraxove xv 6, Tu av 
xelevop. 


^. Maddov obv sioresew 
Opeldets rà Oeo zavroxpa- 
ropt, £y rOUTG TO Eripave- 
Grarw uvormpio, y rg idia 
aldo, 7 daro rive 65- 
Meo. 

Zhóxep GUY poBw xoi «i- 
doi mpoc rovro ro Epyoy dei 
mpo6eA Seiy. 

"Exeyé 001, xai Goa tivos 
Ummorcia &8697 Got uer! éxc- 
Picews Tüv xeupé» Tod &xi- 
Oxoxov. 


*Idoù iepeds èyevj9ys, xal 
eis TO Asırovpyeiv iepui9ys® 
dea vv, Grws mioros x«i 
evlaßüg év rQ xo crop, 
ro Oe rjv Sv6(av mQo6ge- 
ons, xai Osaurov aueumroy 
magie. 
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Latine 


Italice 


Hispanice 


Gallice 


—— n Ps n ll mmm  —_ ue uL a —T x 


Non alleviasti o- 
nus tuum, sed ar- 
ctiori jam alligatus 
es vinculo discipli- 
nae, et ad majorem 
teneris erfectio- 
nem sanctitatie, 


Sacerdos omnibus 
virtutibus debet esse 
ernatus, et aliis bo- 
nae vitae exemplum 
praebere. 


Ejus conversatio 
sit non cum popu- 
laribus et communi- 
bus hominum viis, 
sed cum Angelis in 
coelo, aut cum perfe- 
ciis viris in terra, 


3. Sacerdos sacris 
vestibus — indutus, 
Christi vices gerit, 
ut Deum pro se, et 
pro omni populo 
suppliciter et humi- 
liter roget. 


Habet ante se et 
retro Dominice cru- 
cie signum, ad me- 
morandam jugiter 
Christi passionem, 
Ante se crucem in 
casula portat, ut 
Christi vestigia dili- 
genter inspiciat, et 
sequi ferventer stu- 
deat. 


Post se cruce si- 
gnatus est, ut ad- 
versa quaelibet ab 
aliis illata,  cle- 
menter pro Deo to- 
leret, 


Ante se crucem 
gerit, ut propria 
peccata lugeat : post 
se, ut aliorum etiam 
commissa per com 
passionem defleat, 
et se medium inter 
Deum et peccato- 
rem constitutum esse 
sciat : 

Nec ab oratione 
et oblatione sancta 
torpescat,donec gra- 
tiam. et misericor- 
diam, impetrare me- 
rcatur, 


Tu non hai già 
scemato il tuo ca- 
rico; anzi ti se' ob- 
bligato a più stret- 
to debito di disci- 
plina, e a te mag- 
gior perfezione è ri- 
chiesta di santità, 
Il sacerdote dee 
esser fornito d'ogni 
virtù, e altrui farsi 
esempio di santa 
vita: il suo costu- 
mare non vuol es- 
sere secondo il vol- 
er e comune nso 
egli uomini, ma 
quale è degli an- 
geli in cielo e de 
perfetti uomini in 
terra. 


3, Il sacerdote ve- 
stito de’ sacri arredi, 
tien la vece di Cri- 
sto, acciocchè sup- 
plichevolmente ed 
umilmente preghi a 
Dio per sè e per lo 

opolo. Egli porta 

avanti e dietro di 
sb segnata la croce 
di Cristo, a ricor- 
dargli continuamen- 
te la sua passione; 
davanti a sè sulla 
pianeta ha la croce, 
acciocchè osservi at- 
tentamente le vesti- 
gie di Cristo e fer- 
ventemente si studi 
di seguitarle: dopo 
le spalle è segnato 
pur della croce, a 
sostenere paziente- 
mente per amore di 
Dio qualunque dan- 
no gli fosse fatto da 
altrui. Porta la cro- 
ce davanti, per pian- 
gere i propri pec- 
cati; la porta di die- 
tro, per aver com- 

assivo dolore de’ 
delitti degli altri, e 
acciocchè sappia, sè 
esser posto mezzano 
tra Dio e ’1 peccato- 
re: nè di pregare, nè 
di sacrificar si ri- 
manga finattanto che 
non ottenga d’impe- 
trargli mercede e 
perdono, 


No has aliviado 
tu carga ; antes bien 
estäs atado con mas 
estrecho vinculo de 
disciplina, y obligado 
á mayor perfeccion 
de santidad, 

El sacerdote debe 
estar adornado de to- 
das las virtudes, y 
ha de dar a los otros 
ejemplo de buena 
vida. 

Su porte no ha de 
ser como el de los 
hombres comunes, 
sino como el de los 
ängeles en el cielo, 
ò el de los varones 
perfectos en la tierra. 


3. El sacerdote ves- 
tido de las vestiduras 
sagradas, tiene el lu- 
gar de Cristo para ro- 
gar devota y humil- 

emente á Dios por si 
y por todo el pueblo. 

El tiene la senal 
de la cruz de Cristo 
delante de si, y en 
las espaldas, para que 
continuamente tenga 
memoria de su sacra- 
tisima Pasion. De- 
lante de si en la ca- 
sulla trae la cruz,para 
que mire con dili- 
un las pisadas de 

risto, y estudie en 
sane con fervor. 
. En las espaldas 
está tambien senala- 
do de la cruz, para 
que sufra con pa- 
ciencia por Dios cual- 
quiera injuria que 
otro le hiciere. 

La cruz lleva de- 
lante, para que llore 
sus pecados: y de- 
tras la leva para 
llorar por compasion 
los agenos, y para 
que sepa que es me- 

ianero entre Dios 
y el pecador: 

Y no cese de orar 
ni ofrecer el santo 
sacrificio hasta que 
merezca alcanzar la 
que y misericor- 

| dia divina, 


Tu n'as pas allegé 
ton fardeau: tu as 
resserre au contraire 
les nceuds les plus è 
troits de la discipli- 
ne; et tu t'es obi; È 
à une plus gran 
sainteté, Un prétre 
doit étre orné de tou- 
tes les vertus, et don- 
ner aux autres l’e- 
xemple d’une vie 
sainte, Sa conver- 
sation ne doit avoir 
rien de commun avec 
celle du peuple et 
des gens du monde; 
mais elle doit étre 
avec les anges dans 
le ciel, et avec les 
hommes parfaits sur 
la terre. 

3. Le prétre, re- 
vétu des habits sa- 
cres, tient la place 
de Jésus-Christ, afin 
d'ofrir à Dieu 
d'humbles et instan- 
tes prieres pour lui 
et pour tout le peu- 
ple. Il porte, devant 
et dernière lui, le 
signe de la croix du 
Sauveur, pour se rap- 
peler toujours sa pas- 
sion. ll porte devant 
luila eroix surla cha- 
suble, afin qu'il consi- 
dere avec soin les tra- 
ces de Jésus-Christ, 
et qu'il s'attache à les 
suivre avec ferveur, 
Il porte la croix der- 
rire lui, afin qu'il 
apprenne à souffrir 
pour Dieu, avec dou- 
ccur, tous les maux 
que les hommes lui 
pourront faire. Il por- 
te la croix devant lui, 
afin qu'il pleure ses 
peches; derriere lui, 
afin que par compas- 
sion,il pleure aussi les 
peches des autres et 
qu'il sache qu'il est e- 
tabli mediateur entre 
Dieu et le pecheur. 
Il ne doit pas se lasser 
d'offrir ses prieres et 
le saint sacrifice, jus- 
qu'à ce qu'il ait me- 
rité d'obtenir gráce 
et miscricorde, 


e 
e 


Lis. IV. 


Car. V. 
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Germanice 


Du hast deine Last 
nicht erleichtert, sondern 
bist durch ein noch stren- 
geres Band an die Zucht 
gebunden, und zu gröfse- 
rer Vollkommenheit der 
Heiligkeit verpflichtet. 


Der Priester soll mit 
allen Tugenden gezieret 
seyn, und Andern das 
Beispiel tugendhaften Le- 
bens geben. 


Sein Wandel sey nicht 
auf den volksthümlichen 
und gemeinen Wegen der 
Menschen, sondern mit 
den Engeln im Himmel, 
oder mit den Vollkomme- 
nen auf Erden, 


3. Der Priester, mit den 
heiligen Kleidern ange- 
zogen, vertritt Christi 
Stelle, auf dafs er für 
sich und für alles Volk — 
im Staube gebeugt und 
demüthig — zu Gott flehe. 


Er hat vor sich und 
rückwärts das Kreuz - Zei- 
chen des Herrn, um des 
Leidens Christi forthin 
eingedenk zu seyn, 

Vor sich trägt er das 
Kreuz auf dem Mefs- 
gewande, damit er Chri- 
sti Fufsstapfen — fleifsig 
beschaue, und ihnen zu 
folgen eifrig sich bemühe. 


Rückwärts ist er mit 
dem Kreuze gezeichnet, 
damit er jedes Widrige, 
von Andern ihm zugefügt, 
sanftmüthig — Gott zu 
Liebe — erdulde. 


Vor sich führt er das 
Kreuz, damit er die eige- 
nen Sünden betraure ; 
rückwärts — auf dafs er 
auch Anderer Missethaten 
mitleidend beweine, und 
sich für den erkenne, 
welcher zwischen Gott 
und dem Sünder in die 
Mitte gestellt ist. 


Nie lasse er ab von 
Gebet und heiliger Opfe- 
rung, bis er Gnade und 
Erbarmung zu erlangen 
verdiene. 


Anglice 


Thou hast not lightened 
thy burden, but art now 
bound with a stricter band 
of discipline, and art ob- 
liged to a greater perfec- 
tion of sanctity, 


A priest ought to be 
adorned with all virtues, 
and to give example of 
a good life to others, 


His conversation should 
not be with the vulgar 
and common ways of men, 
but with the angels in 
heaven, or with perfect 
men upon earth, 


3. A priest, clad in 
his sacred vestments, is 
Christ's vicegerent, to 
pray to God for himself, 
and for all the people, 
in a suppliant and [Meo 
manner: 


He has before and be- 
hind him the sign of the 
cross of the Lord, that 
he may always remember 
the passion of Christ: 
He bears the cross before 
him in his vestment, that 
he may diligently behold 
the footsteps of Christ, 
and fervently endeavour 
to follow them: 


He is marked with the 
cross behind, that he may 
mildly suffer, for God's 
sake, whatsoever adver- 
sities shall befall him from 
others : 


He wears the cross be- 
fore him, that he may 
bewail his own sins; and 
behind him, that, through 
compassion, he may la- 
ment the sins of others, 
and know that he is pla- 
ced, as it were, a me- 
diator betwixt God and 
the sinner: 


Neither ought he to 
cease from prayer and 
oblation, till he be wor- 
thy to obtain grace and 
mercy. 


Graece 


Ovx Exovpicas TO poprioy 
Gov, alla viv GOrevwriow 
Ovvdesuw ts waudelag Ede- 
Ins, xal ueitovi rc yu. 
OUvyg relsıöryri xarexy. 


Toy ispia x6cug aperais 
xoGueiG9ct, xal roig aAkoıg 
ro) xalod fov rUroy xa«p- 
éxei dei. 


H avroò avasreop) um 
yévowro xarà tas Ónuoruxag 
xai xoıvag 6dovs ray avIou- 
zov, alla C)y roig Ayyeloıg 
èv rd ovpavo, 7 6)» roic 
redeiois avdgasıy  éxi ts 
vis. 

3. 'O íepeóg ras ayias 
t09ijras  évdedvurvog, — rov 
Agıöroö Toxoryenris é0rt, 
ro) röv Oedv into avroò x«l 
Umeo xavróg roù A«ov ixeri- 
xos xai ramevòos afındar. 

Ilooc9ev xal Oricw. Eye 
TÒ roU xvpiaxod Oravgou 
Onuelov, rob ael uynognvar 
roU smadovs roò Agıorov. 
Ifoo iavroò év ro pelw- 
vé» róv Oravpov «orate, 
rov éxiueAQ; TA iyvy rov 
Aguoroò sidopav, xci Seg- 
nos axoAovSely. 


'Oxico «oro To 6ravoo 
é6ppayí69y, roo races Ovu- 
popas Vx &AÀev yevourvag 
mogus vato ro) Geoù vxo- 
uevew. 

Ioò éavroò róv 6raveòov 
Basrateı, roò rà (dux auap- 
tjuara xev9eiy* oxióc au- 
rOU, roD x«i ra raw allav 
rinuueinuare du roD Ovu- 
z&0xyew diadarpioai, — xal 
yvüvoi örı peraèò roD Geoù 
xai rov duagrewdob weoirng 
xareorasn" 

Hav rn denon xaì ayia 
xpoópop& o5 dasvundas, 
fec «v yapiros xoi éàsovs 
éxirvxaiv a£u95. 


— 
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Latine 

—— 

Quando Sacerdos 
celebrat, Deum ho- 
norat; Angelos lae- 
tificat ; cclesiam 
aedificat; vivos ad- 
juvat; defunctis re- 
quiem praestat; et 
sese omnium bono- 
rum participem ef- 
ficit. 


CAP. VI, 


Interrogatio de ex- 
ercitio ante Com- 
munionem, 


Vox Discipuli, 


Gum tuam digni- 
tatem, Domine, 
et meam vilitatem 
penso, valde contre- 
misco, et in meipso 
confundor. 

Si enim non ac- 
cedo, vitam fugio; 
et si indigne me in- 
gessero, — offensam 
incurro. 

Quid ergo faciam, 
Deus meus, auxilia- 
tor meus, et consi- 
liator in necessita- 
tibus? 


2. Tu doce me 
viam rectam; pro- 
pone breve aliquod 


exercitium, sacrae 

Communioni  con- 
ruum, 

Utile est enim 


scire, qualiter scili- 
cet devote ac reve- 
renter tibi praepara- 
re debeam cor me- 
um, ad recipiendum 
salubriter tuum Sa- 
cramentum, scu et- 
iam — celebrandum 
tam magnum et di- 
vinum sacrificium. 


CAP. VII, 


De discussione pro- 
priae conscientiae, 
et emendationis 
proposito. 


' Vox Dilecti, 


Super omnia, cum 
summa humilita- 
te cordis et suppli- 


Italice 

E n 

Quando il sacer- 
dote celebra messa 
dà onore a Dio, 
letifica gli angeli, 
edifica i fedeli, ai 
vivi dà giovamen- 
to, a’ trapassati ri- 
poso, e sè medesi- 
mo fa partecipe di 
tutti i beni. 


CAPO VI 


Preghiera, intorno 
all'esercizio, prima 
della Comunione, 


Voce del Discepolo. 


uando io consi- 

dero, o Signore, 
la tua maestà e la 
viltà mia, tutto mi 
sento tremare, e den- 
tro da me mi smarri- 
sco. Conciossiachè, 
$' jo non vengo a te, 
io fuggo dalla vita; 
e se indegnamente 
presumo i farmi 
innanzi, incorro nel- 
la tua offesa. Che 
dovrò far dunque, 
o Dio mio, ajutator 
mio, e consigliere 
nelle necessità 2 

2. Tu m'insegna 
la via diritta: tu 
mettimi in mano al- 
cun breve esercizio 
acconcio per la san- 
ta comunione ; con- 
ciossiachè egli è uti- 
le a sapere con qual 
divozione e riveren- 
za io ti debba appa- 
recchiare il mio cuo- 
re, sicch’io possa 
ricevere il tuo Sa- 
cramento, 0 cele- 
brare un sacrifizio 
sì grande e divino 
a mia salute, 


CAPO VII. 


Del disaminare la 
propria coscienza, 
e del proposito 
dell emenda, 


Voce del Diletto. 


Sopra tutte le cose, 
con umiltà somma 
di cuore e riveren- 





Hispanice 


Cuando el sacer- 
dote celebra honra 
ä Dios, alegra à los 
ángeles, y edifica ä 
la iglesia; ayuda á 
los vivos, da descan- 
so à los difuntos, y 
hácese participante 
de todos los bienes. 


CAPIT. VI. 


Pregunta, acerca 

del ejercicio para 

antes de la Co- 
munion. 


La voz del Discipulo. 


S ior, cuando pien- 

so tu dignidad y 
mi vileza, tengo gran 
temblor, y me hallo 
confuso. 


Porque si no me 
llego á tí, huyo de 
la vida; y si indig- 
namente me atrevo 
incurro en tu ofensa. 


è Pues qué haré, 
Dios mio, ayudador 
nuo, consejero nuo 
en las necesidades ? 


2. Ensename tá el 
camino derecho: pro- 
ponme algun ejerci- 
cio conveniente para 
la sagrada comunion, 


Porque es vitil sa- 
ber de qué modo de- 
ba yo preparar. mi 
corazon devotamente 
y con reverencia, pa- 
ra recibir saludable- 
mente tu Sacramen- 
to, 6 para celebrar 
tan grande y divino 
sacrificio, 


CAPIT. VII. 


Del examen de la 

propia conciencia, 

y del propòsito de 
la enmienda, 


Voz del Amado. 


Sobre todas las co- 
sas es necesario 
que el sacerdote de 


Gallice 

 — 

Quand le prétre 
célebre, il honore 
Dieu, il réjouit les 
anges, il édifie VE- 
glise, il aide les vi- 
vans, il soulage les 
morts, et se rend 
participant de tous 
es biens. 


CHAP. VI. 


Demande,touchant 
la pratique avant 
la Communion. 


Voix du Diseiple, 


Lorsque je consi- 

dere votre gran- 
deur et ma bas- 
sessc, je suis tout 
tremblant et con- 
fondu en moi-méme. 
Car si je ne m'ap- 
pes de vous, je 
uis la vie; et si je 
m'en approche in- 
dignement, je ren- 
contre la mort. Que 
feraije donc, mon 
Dieu, mon refuge, 
mon conseil dans mes 
besoins ? 


2. Enseignez-moi 
la voie droite, et in- 
spirez-moi quelque 
pratique courte, qui 
me serve pour une 
sainte communion, 
Car il m'est avanta- 
geux de savoir, avec 
quelle dévotion et 
quel respect je dois 
vous preparer mon 
ceur, pour recevoir 
avec fruit votre Sa- 
crement, ou vous of- 
frir ce si grand et 
divin sacrifice. 


CHAP. VII. 


De Texamen de 
conscience, et de la 
résolution de s’a- 
mender, 


Voix du Bien-aimé, 


Il faut, sur toutes 
choses, qu’avec une 


grande humilite de 





Germanice 

ZZZ tom 

So oft der Priester cele- 
brirt, ehret er Gott, er- 
freuet die Engel, erbauet 
die Gläubigen, hilft den 
Lebenden, gewähret Ruhe 
den Abgeschiedenen, und 
macht sich theilhaftig al- 
ler Heilsgüter, 


Lis. IV. Car. V. VI. VII. 
Antibes 
M — 


KAP. VI. 


Frage, wie man vor der 
Kommunion sieh üben 
soll? 


Stimme des Jüngers. 


Denke ich an deine Ho- 

heit, o Herr, und an 
meine Niedrigkeit, so er- 
zittere ich ganz, und 
schäme mich in mir selbst, 


Denn wenn ich nicht 
hinzutrete zu deinem Mah- 
le, so liebe ich das Leben ; 
kic, bci ‚ich unwürdig 
mich nahe, so verfalle ich 
in Ungnade (bei Dir). 

Was soll ich also thun, 
mein Gott! Du mein Hel- 
fer und Berather in mei- 
nen Nöthen ? 


2. Lehre Du mich den 
rechten Weg; halte mir 
vor eine kurze Uebung, 
die der heiligen Hand- 
lung gemis ist. 


Denn es ist wohl nütz- 
lich, zu wissen, wie ich 
andächtig und ehrerbie- 
tig Dir mein Herz zube- 
reiten soll, um heilsam 
dein Sakrament zu em- 
piangeo; oder auch um 
ein grofses und gött- 
liches Opfer zu entrich- 
ten. ° 


KAP. VIL 


Fon der Prüfung des 

eigenen Gewissens, und 

von dem Vorsatze der 
Besserung. 


Stimme des Geliebten. 


Vor Allem mufs, mit 
gröfster Demuth des 
Herzens und in tiefester 


When a priest celebra- 
tes, he honours God, he 
rejoices the angels, he 
edifies the Church, he 
helps the living, he ob- 
tains rest for the dead, 
and makes himself parta- 
ker of all that is good. 


CHAP. VI. 


A Petition concerning 
the exercise proper be- 
fore Communion, 


The Voice of the Disciple. 


When I consider th 

greatness, 0 Leal: 
and my own vileness, I 
tremble very much, and 
am confounded in myself: 


For if I come not to 
thee, I fly from life: and 
if I intrude myself un- 
worthily, I incur thy dis- 
pleasure. 


What then shall I do, 
O my God, my helper, 
my counsellor in necessi- 
ties? 


2. Do thou teach me 
the right way: appoint 
me some short exercise 
proper for the holy com- 
munion ; 


For it is necessary to 
know in what manner I 
should reverently and de- 
voutly prepare my heart 
to thee, for the profitable 
receiving of n sacra- 
ment, or for celebrating 
also so great and divine 
a sacrifice. 


CHAP. VII. 


Of the discussion of one's 
own conscience, and of 
a resolution of amend- 
ment. 


The Voice of the Beloved, 


Above all things it be- 
hoves the priest of 
God to come to the ce- 
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Graece 
tn? 


‘O iepeds Äeırovpyav, Tov 
Geòv riu, TOÙS Ayyeloug 
eupoaiver, rv ‘ExxAyoiav 
oixodouei, roig Q6. Bomdel, 
roig te9vyxo6i r5v avarau- 
Guy mapexet, xci éavróv rav- 
rov ayadiy xowwyoy xareg- 
yagerat. 


KEQ. VI. 
'"'Eogóryue xepi ris a 
x5y6tog r9e xpo tác 
Kotvovíag. 

H ov? roo Ma9yrov. 
Ts atiwud cov, Hupie, xa 
tiv ebréderav uov koyılöus- 
vos, Opödga teouò, xay suol 

xarausybvout. 


^ Et uèy yáp où mpo6foyo- 
ue, rv Sony pevyo* el d'ay- 
alias mo6gpépouou, x006- 
MORTO. 


Ti obv xoujów, © Oeds 
uov, Boy96s uov, x«l ciu- 
BovAés gov £y reig avay- 
xcaag } 

2 X) rj» evdeiav odov 
dida£óy ue. Ilo09es Boa- 
ziws donmdiv tiva rj dyia 
xowwvix zgo0rxovGay. 


Avsırekel yàp eldivoi tds 
av dijrov ty xapdixv uov 
eviaBie xci aldeGiuws rapa- 
Oxsvaocı Opeilw, roD To puw- 
6rjgióv Gov Gorypíog Uxo- 
dé£a69cu, 7) rauryv ueydàny 
x«i 9eíny Yvoiay rekioct. 


KEd. VM. 

IHepl ris éiéeracews 
ris ldias 6vverdyoews, 
x«i xgo«igéGeog rys 
éx«vopSaG6ecnc. 

'H qvi) roò Ayaryrov. 


lloó xévrev où ueyiora 
rareıvöorgri Dg xagdias xoi 
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Latine 
LL M 
ci reverentia, cum 
plena fide et pia 
intentione honoris 
Dei, ad hoc Sacra- 
mentum  celebran- 
dum, tractandum, et 
sumendum, oportet 
Dei accedere Sa- 
cerdotem. 

Diligenter exami- 
na conscientiam tu- 
am; et pro possc 
tuo, vera contritione 
et humili confessio- 
ne, eam munda et 
clarifica: ita ut nil 
grave habeas, aut 
scias, quod te re- 
mordeat, et liberum 
accessum impediat, 

Habeas displicen- 
tiam omnium pecca- 
torum tuorum in 
generali, et pro quo- 
tidianis excessibus 
magis in speciali 
doleas et gemas. 

Et si tempus pa- 
titur, Deo in secreto 
cordis cunctas con- 
fitere passionum tu- 
arum miserias, 


2. Ingemisce et 
dole, quod adhuc 
ita carnalis sis et 
mundanus, tam im- 
mortificatus a pas- 
sionibus, tam ple- 
nus concupiscentia- 
rum motibus; 

Tam incustoditus 
in sensibus exterio- 
ribus, tam saepe 
mulis vanis phan- 
tasiis implicatus; 

Tam multum in- 
clinatus ad exterio- 
ra, tam negligens 
ad interiora; 

Tam levis ad ri- 
sum et dissolutio- 
nem, tam durus ad 
fletum et compun- 
cuonem ; 

Tam promptus ad 
laxiora, et carnis 
commoda, tam se- 
gnis ad rigorem et 
ervorem; 

Tam curiosus ad 
nova audienda, et 
pulchra intuenda, 
tam remissus ad hu- 


Ds Imirarione Curistsi. 


Italice 
—_ P_——_— 
za di supplichevole, 
con piena fede e 
pia intenzione dell’ 
onore di Dio, fa 
d'uopo che il sacer- 
dote si faccia a ce- 
lebrare, trattare e 
ricevere un tal Sa- 
cramento, Disami- 
na sottilmente la tua 
coscienza; e secon- 
do tue forze, con 
vera contrizione ed 
umile confessione la 
monda, e la rabbel- 
lisci; in guisa che 
di nessuna grave 
colpa che tu sappia, 
rimordati la co- 
scienza, e ti vieti il 
venirci liberamente. 
Abbi dolore di tut- 
ti i peccati tuoi in 

enerale, e de’ quo- 
tidiani difetti più 
spezialmente t’ in- 
cresca, e ne piangi; 
e, se il tempo il 
comporta, confessa 
a Dio nel secreto 
del tuo cuore tutte 
le miserie delle tue 


passioni, 
2. Piangi e ti 
duoli che tu sei 


ancora così carna- 
le e mondano, tan- 
to immortificato del- 
le passioni; così 
solleticato dagli sti- 
moli della concu- 
piscenza; così mal 
guardato de’ sensi 
esteriori; così spes- 
so impacciato in 


molte vane imma- 
inazioni; cotanto 
inchinevole alle 


cose di fuori, in 
quelle dell’ anima 
sì trascurato; così 
leggiere al riso ed 
al dissipamento, al 
pianto ed alla com- 
punzione sì du- 
ro; alle agiatezze 
sì pronto, ed alle 
comodità della car- 
ne; all’austerità ed 
al fervor così len- 
to; così vago di 
udir novelle e di 
ciò che è bello 
a vedere; così mal- 


Hispanicc 
rn 
Dios llegue ä cele- 
brar, manejar y re- 
cibir este Sacramen- 
to con grandisima hu- 
de de corazon, 
y con devota reveren- 
cia, con entera fe, y 
con piadosa intencion 
de la honra de Dios. 

Examina diligen- 
temente tu concien- 
cia, J segun tus fuer- 
zas, limpiala y adór- 
nala con verdadero 
dolor y humilde con- 
fesion; de manera 
que no tengas ó se- 
pas cosa grave que 
te remuerda, y te im- 
pida llegar libremen- 
te al Sacramento. 

Ten aborrecimien- 
to de todos tus peca- 
dos en general y 
por las faltas diarias 
duélete y gime mas 
particularmente, 

Y si el tiempo lo 
penis. confiesa á 

ios todas las mise- 
rias de tus pasiones 
en lo secreto de tu 
corazon. 


2. Llora y duélete 
de que aun eres tan 
carnal y mundano, 
tan poco mortificado 
en las pasiones, tan 
lleno de movimien- 
tos de concupiscen- 
cias; 

Tan poco diligen- 
te en la guarda de 
los sentidos exterio- 
res, tan envuelto mu- 
chas veces en vanas 
imaginaciones ; 

Tan inclinado á 
las cosas exteriores, 
tan negligente en las 
interiores; 

Tan fácil a la risa 
y dla disipacion, tan 
duro para las lägri- 
mas y la compuncion; 

Tan dispuesto d la 
print y regalos 
de la carne, tan pe- 
rezoso al rigor y al 
fervor; 

Tan curioso para 
oir novedades y ver 
cosas hermosas, tan 
remiso en abrazar 


— ———————— 


Gallice 
T_T M — 
ceur et un respect 
suppliant, une foi 
entière et une inten- 
tion pure d’honorer 
Dieu, le prötre de 
Dieu approche pour 
celebrer ce Sacre- 
ment, le toucher et 
le recevoir. Examine 
ta conscience avec 
soin; et autant que 
tu le pourras, par 
une contrition veri- 
table et une hum- 
ble confession puri- 
fie et éclaire-la, de 
sorte que tu nies 
rien qui te pese, te 
dins; des Para 
et t'òte un libre ac- 
ces. Aie le regret 
de tous tes péchés 
en general; et aflli- 
ge-toi et gemis en 
particulier des fau- 
tes de chaque jour. 
Et si le temps le 

ermet, confessg à 

ieu, dans le secret 
du ceur, toutes les 
miseres de tes pas- 
sions, 


2, Pleure et gé- 
mis. de ce que tu 
es si charnel et 
si mondain; si peu 
mortifie en tes af- 
fections, si plein 
des mouvemens de 
la  concupiscence; 
si peu attentif à 
la garde de tes 
sens, si souvent trou- 
blé par une mul- 
titude de vains fan- 
tómes ; si fort 
enclin aux che 
ses extérieures, e 
si négligent pour 
les intérieures; 8 
prompt au rire e 
à la folle joie, e 
si aride pour le 
larmes et la com- 
ponction; si facile 
au relàchement e 
au bien-étre, si len! 
pour l’austerité e! 
a ferveur; si c 
rieux d’entendre des 
nouvelles et de 
voir de beaux spe 
ctacles, et si liche 
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Glauben und frommer 
Bezweckung der Ehre 
Gottes — der Priester des 
Herrn hinzutreten, dieses 
Sakrament zu feiern, zu 
behandeln, zu genielsen. 


Prüfe fleifsig dein Ge. 
wissen, und, so viel du 
vermagst, reinige und läu- 
tere es durch wahre Lie- 
besreue und demüthige 
Beicht, so dafs du nichts 
Schweres auf dir habest 
oder wissest, was dich 
nage, und den freien Zu- 
tritt verhindere. 


Habe Mifsfallen an al- 
len deinen Sünden im 
Allgemeinen; und wegen 
der täglichen Uebertre- 
tungen traure und seufze 
mehr im Besondern. 


Und leidet es die Zeit, 
so bekenne Gott in der 
Stille des Herzens alle 
Armseligkeiten deinerSec- 
lenleiden, 


2. Erseufze und bereue, 
dafs du noch so fleisch- 
lich und weltlich bist; 
so unabgetödtet an Lei- 
denschaften, so voll von 
Regungen der Begierlich- 
keit! 


So unbewacht an den 
äufsern Sinnen, so oft 
in vielen, eitlen Einbil- 
dungen verstrickt; 


So sehr geneigt zum 
Aeufserlichen, so nach- 
lässig für das Innerliche ; 


So leichtfertig zum La- 
chen und zur Zerstreu- 
ung; so felsenhart zum 
Weinen und zur Zerknir- 
schung; 

So Sica zur Ungebun- 
denheit und Bequemlich- 
keit des Fleisches, so 
träge zu Strengheit und 
Eifer; 

So vorwitzig Neues zu 
hören und Schönes zu 
beschauen; so säumig — 


receiving of this sacrament, 
with great bumility of 
heart, and lowly reve- 
rence; with an entire 
faith, and with a pious 
intention. of the honour 
of God. 


Diligently examine thy 
conscience, and to the 
best of thy power cleanse 
and psily it by true 
contrition and humble 
confession; so that there 
be nothing weighty to 
ue thee remorse, and 
inder thy free access. 


Have a dislike of all 
thy sins in general, and 
lament and grieve more 
in particular for thy daily 
offences ; 


“And, if thou hast time, 
confess to God, in the 
secret of thy heart, all 
the miseries of thy pas- 
sions, 


2. Sigh and grieve that 
thou art yet so carnal 
and worldly; so unmor- 
tified in thy passions; so 
full of the motions of 
concupiscence ; 


So unguarded in thy 
outward senses; so often 
entangled with many vain 
imaginations; 


So much inclined to 
exterior things, so negli- 
gent as to the interior; 


So easy to laughter 
and dissolution; so hard 
to tears and compunction ; 


So prone to relaxation, 
and to the pleasures of 
the flesh; so sluggish to 
austerity and fervour; 


So curious to hear 
news, and to see fine 
sights; so remiss to ein- 
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milia et abjecta am- 
plectenda ; 

Tam cu pidus ad mul- 
ta habenda, tam par- 
cus ad dandum, tam 
tenax ad retinendum; 

Tam inconsideratus 
in loquendo, tam in- 
continens in tacendo; 

Tam incompositus 
in moribus, tam 
importunus in acti- 
bus; 

Tam effusus super 
cibum, tam surdus 
ad Dei verbum; 

Tam velox ad 

uietem, tam tar- 

us ad laborem; 

Tam vigilans ad 
fabulas, tam somno- 
lentus ad vigilias 
sacras ; 

Tam festinus ad 
finem, tam vagus 
ad attendendum ; 

Tam negligens in 
Horis persolvendis, 
tam tepidus in cele- 
brando, tam aridus 
in communicando ; 

Tam cito distra- 
ctus, tam raro ple- 
ne tibi collectus ; 

Tam subito com- 
motus ad iram, tam 
facilis ad alterius 
displicentiam ; 

‘Tam pronus ad ju- 
dicandum, tam rigi- 
dus ad arguendum ; 

Tam laetus ad 
peres tam de- 

ilis in adversis; 

Tam saepe multa 
bona proponens, et 
modicum ad effe- 
ctum perducens, 


3. His et aliis de- 
fectibus tuis, cum 
dolore et magna 
displicentia proprie 
infirmitatis confes- 
sis ac deploratis, fir- 
mum statue propo- 
situm semper emen- 
dandi vitam tuam, 
et in melius profi- 
€iendi. 


Deinde cum ple- 
na resignatione, et 
integra — voluntate, 


evole agli uffici 
Eid ed E rbiehis 
così cupido d'aver 
molte cose, nel 
darne sì avaro, in 
ritener sì tenace; 
tanto inconsidera- 
to nelle parole; 
del silenzio così 
intollerante; così 
scostumato ne’ reg- 
gimenti, negli atti 
così affannoso, nel 
mangiare sì stem- 
perato; così sordo 
alla parola di Dio, 
al riposo così ve- 
loce, alla fatica sì 
tardo; così veg- 
hiante alle favo- 
e, alle sacre vi- 


gilie si sonnac- 
chioso; cosi solle- 
cito del finire, 
nell’ attendere così 
svagato; al debi- 
to dell’ offizio sì 
negligente ; così 
tiepido in cele- 
brare, così arido 


nel comunicarti; sì 
di leggieri distrat- 
to, così di rado 
tutto in te stesso 
raccolto; così su- 
bito all'ira, così fa- 
cile a pigliar sdeg- 
no di altrui; a giu- 
dicar così presto, 
così fiero in ripren- 
dere; nei prosperi 
casi sì lieto, ne’ 
sinistri sì vile; 
sì spesso prometti- 
tore di molto be- 
ne, e di sì poco 
per opera osserva- 
tore. 


3. Or come tu ab- 
bia questi, ed altri 
tuoi difetti, con do- 
lore e grande rin- 
crescimento della 
tua propria fiac- 
chezza, confessati e 
piantili, così fa saldo 
proponimento d’e- 
mendare in ciascun 
dì la tua vita e in 
meglio avanzarti. 
Appresso, con per- 
feto  abbandona- 


las humildes y des- 
preciadas; 

Tan codicioso de 
tener mucho, tan en- 
cogido en dar, tan 
avariento en retener; 

Tan inconsiderado 
en hablar, tan poco 
detenido en callar; 

Tan descompuesto 
en las costumbres, 
tan indiscreto en las 
obras; 

Tan desordenado en 
el comer, tan sordo ä 
las palabras de Dios; 

Tan presto para 
holgarte, tan tardio 
para trabajar; 

Tan despierto para 
oir hablillas y cuen- 
tos, y tan sonoliento 
para velar en oracion; 

Tan impaciente por 
llegar al fin, y tan 
vago en la atencion; 

Tan negligente en 
el rezo, tan tibio en 
la misa, tan indevo- 
to en la comunion ; 

Tan á menudo dis- 
traido, tan raras ve- 
ces enteramente re- 
cogido ; 

'Tan prontamente 
conmovido á la ira, 
tan fácil para disgus- 
tarte de [nh demas; 

Tan propenso à 
juzgar, tan riguroso 
en reprender ; 

Tan alegre en la 
prosperidad, tan aba- 
tido en la adversidad; 

Tan fecundo en 
buenos propositos, y 
tan esteril en poner- 
los por obra. 


3. Despues de ha- 
ber confesado y llo- 
rado estos y otros 
defectos con dolor y 
gran disgusto de tu 
propia fragilidad, 
propon firmemente 
de enmendar siem- 
pre tu vida, y me- 
jorarla de alli ade- 
lante. 


En seguida, aban- 
donandote à mi con 


mento, e con tutta | absoluta y entera vo- 


à embrasser ce qui 
est humble et ab- 
jeet; si avide pour 
amasser, si avare 
pour donner, si ar- 
dent à retenir: si 
inconsidéré dans 
tes paroles, si im- 
puissant à te taire ; 
si dereglé en tes 
meurs, si indiscret 
dans tes actions; 
si,occupe du man- 
pero si sourd à 
a parole de Dieu; 
si prompt pour le 
repos, et si tardif 
pour le travail; 
si eveille pour des 
fables, si endormi 
pour les saintes 
veilles; si  impa- 
tient pour attendre 
la fin, si dissipe 
en écontant: si né- 
Rüigent en récitant 
‘office, si tiede en 
celebrant, si aride 
en communiant; sì 
aisement distrait, si 
rarement — recueilli 
pleinement en toi; 
sitöt emu de co- 
lere, si prompt à 
toffenser des au- 
tres; si enclin à 
juger, si severe à 
reprendre; si jo- 
yeux dans la pros- 
périté, et si abat- 
tu dans les re- 
vers; si fecond en 
bonnes résolutions, 


et si sterile en 
bons effets, 
3. Aprés avoir 


confessé ct deplore 
ces défauts et tous 
les autres, avec 
douleur et un grand 
regret de ta pro- 
P infirmite, prends 
a ferme résolution 
de toujours amen- 


der ta vie, et de 
Üavancer dans la 
vertu. Puis, avec 


une pleine resigna- 
tion et une entiè- 
re volonté, offre, en 





Germanice 
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Niedriges und Verächt- 
liches zu übernehmen ; 

So gierig, Vieles zu ha- 
ben; so sparsam zum Ge- 
ben, so zähe im Behal- 
ten ; 

So unüberlegt im Re- 
den, so unenthaltsam im 
Schweigen ; 


So ungeordnet in den 
Sitten, so ungestüm in 


den Werken; 


So hastig auf Speise 
und Trank; so taub ge- 
gen Gottes Wort; 


So schnell zur Ruhe, 
so langsam zur Arbeit; 


So aufgeweckt zum Ge- 
schwätze, so schläfrig 
zum heiligen Nachtwa- 
chen; 

So eilfertig zum Enden, 
so ausschweifend zum 
Aufmerken ; 

So unfleifsig in Voll- 
endung der kirchlichen 
Tageszeiten; so lau im 
Celebriren, so trocken im 
Kommuniciren ; 

So schnell zerstreut, so 
selten vollkommen in Dir 
gesammelt ; 


So rasch bewegt zum 
Zorne, so bchend zum 
Mifsfallen an Andern ; 


So vorlaut zum Urthei- 
len, so strenge zum Rü- 
gen; 

So ausgelassen im Glü- 
cke, so verzagt im Un- 
glücke; 

. So reich an guten Vor- 
sätzen, so dürftig in ih- 
rer Ausführung. 


3. Wenn du diese und 
deine übrigen Gebrechen, 
mit Schmerz und grofsem 
Mifsfallen an deiner eige- 
nen Schwachheit, bekannt 
und beweinet hast; so 
fasse nun den festen Vor- 
satz, dein Leben immer 
mehr zu bessern, und es 
im Guten weiter zu brin- 


gen, 

Mit gänzlicher Selbst- 
verläugnung und unge- 
theiltem Willen bringe 


Lis. IV. 


Anglice 
m — nm 
brace things humble and 
abject; 

So covetous to possess 
much; so sparing in 
giviog; so close in re- 
tainıng; 

So inconsiderate in 
speech; so little able to 
hold thy peace; 


So disorderly in thy 
carriage; s0 over eager 
in tlıy actions; 


So greedy at meat; so 
deaf Se ihe word of 
God ; 


So hasty for rest; so 
slow to labour; 


So wakeful to hear 
idle tales; so drowsy to 
watch in the service of 
God; 

So hasty to end; so 
wandering as to atten- 
tion ; 

So negligent in sayin 
th nr so te id is 
celebrating: so dry in 
communicating ; 


So quickly distracted ; 
so seldom quite recollected 
within thyself ; 


So easily moved to 
so apt to take 


ert 
offence at others; 


So prone to judge; so 
severe in reprehending; 


So joyful in prosperity ; 
so weak in adv.rsity. 


So often proposing so 
many good things, and 
effecting little. 


3. Having  confessed 
and bewailed these, and 
thy other defects, with 
sorrow and great dislike 


of thy own weakness, 
make a strong resolu- 
tion always to amend 


thy life, and to advance 
in virtue. 


Then with a full resig- 
nation, and with thy 
whole will, offer tlyself 


Car. VII, 
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offer teipsum in ho- 
norem nominis mei, 
in ara cordis tui ho- 
locaustum perpetu- 
um; corpus tuum 
scilicet et animam 
mihi fideliter com- 
mittendo: 
Quatenus et sic 
digne mercaris ad 
offerendum Deo sa- 
crificium accedere, 
etSacramentum Cor- 
poris mei salubriter 
suscipere. 


4. Non est enim 
oblatio dignior, et 
satisfactio major pro 
peccatis. diluenc is, 
quam seipsum pure 
et integre, cum 
oblatione Corporis 
Christi, in Missa et 
in Communione Deo 
offerre. 


Si fecerit homo, 
quod in se est, et 
vere, poenituent, 
quotiescunque pro 
venia et gratia ad 
me accesserit : Vivo 
ego dicit Dominus, 
qui nolo mortem 
peccatoris, sed ma- 
gis ut convertatur 
et vivat: quoniam 
peccatorum suorum 
non recordabor am- 

lius, sed cuncta ei 
indulta erunt, 


CAP. VIII, 


De oblatione Chri- 
sti in cruce, et 
propria resigna- 
tione. 


Vox Dilecti. 


Sicut ego meipsum, 

expansis in cruce 
manibus et nudo 
corpore, E° pecca- 
tis tuis Deo Patri 
sponte obtuli, ita 
ut nihil in me re- 
maneret, quin totum 


Ds Imrrarione Curisri, 


Italice 
TT n 
la volontà sacrifica 
te medesimo in onor 
del mio nome, nell’ 
altar del tuo cuore 
in perpetuo olo- 
causto, il corpo e 
l’anima tua fedel- 
mente in me ri- 
mettendo; acciochè 
così tu meriti d’ac- 
costarti degnamente 
ad offerir a Dio sa- 
erifizio, e prendere 
a tua salute il Sa- 
cramento del mio 
corpo; 

4. Imperciocchè 
non ci ha al mondo 
sacrifizio più degno, 
nè soddiefssien che 
pi vaglia a cancel- 
are i peccati, dell’ 
offerire puramente 
e interamente sè 
stesso a Dio insieme 
con l’oblazion del 
corpo di Cristo nel- 
la messa o nella co- 
munione, Se l’uomo 
faccia quello ch'è 
in sè, e pentasi in 
verità; quante volte 
per aver grazia e 
perdono ne verrà a 
me, vivo io (dice il 
Signore); il quale 
non voglio la morte 
del peccatore, ma si 
ch'egli torni a peni- 
tenza e che viva; 
de'suoi peccati non 
ricorderommi più a- 
vanti, ma tutti gli 
saranno rimessi, 


CAPO VIIL 
Dell oblazione di 


Cristo in croce, e 
della propria ras- 
segnazione. 


Voce del Diletto. 


Siccome io con le 

mani distese in 
croce e col corpo nu- 
do ho offerto volon- 
tariamente me stesso 
a Dio Padre per li 
tuoi peccati, per for- 
ma che niente rima- 
se in ine che tutto io 


Hispanice 


luntad, ofrécete ä ti 
mismo para gloria 
de mi nombre en el 
altar de tu corazon, 
como sacrificio per- 

etuo, encomendan- 

ome á mi con entera 
fe el cuidado de tu 
cuerpo y de tu alma: 

Para que de esta 
manera merezcas lle- 
gar dignamente ä 
Ofrecer el santo sacri- 
ficio, y recibir salu- 
dablemente el Sacra- 
mento de mi cuerpo. 


4. Pues no hay 
ofrenda mas digna, 
ni mayor salisfac- 
cion para borrar los 
soif que ofre- 
cerse à s)! mismo 
pura y enteramente 
a Dios con el sacri- 
ficio del cuerpo de 
Christo en la misa 
y comunion. 


Si el hombre hi- 
ciere lo que estä de 
su parte, y se arre- 
pintiere verdadera- 
mente, cuantas veces 
acudiere ä mi por 
perdon y gracia: 

ivo yo, dice el Se- 
for, que no quiero 
la muerte del peca- 
dor, sino que se con- 
vierta y viva; por- 
que no me acordare 
mas de sus pecados; 
sino que todos le 
serán perdonados. 


CAPIT. VIII. 


Delofrecimiento de 

Cristo en la cruz, 

y de la propia re- 
signacion. 


Voz de Cristo. 


Asi como me ofre- 

ci voluntariamente 
or tus pecados d 
Dios padre con las 
manos estendidas en 
la cruz, y todo el 
cuerpo desnudo, de 
modo que nada me 





Gallice 
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Phonneur de mon 
nom, sur l’autel de 


ton coeur, un ho- 
locauste perpétuel, 
en me  remettant 


fidelement ton co 
et ton áme; ado 
qu'en cet état tu 
merites de t'appro- 
cher dignement pour 
offrir à Dieu le Sa- 
crifice, et recevoir 
avec fruit le Sa- 
crement de mon 


corps. 


4. Car il ny a 
point d'oblation plus 
digne, ni de satis- 
faction plus grande 
pour les péches, que 
de s'offrir soi-inéme 
à Dieu, purement et 
sans réserve, en lui 
présentant, à la mes- 
se et dans la com- 
munion, le corps de 
Jesus - Christ. Si 
l'homme fait alors ce 
qui est en lui, et s'il 
est vraiment peni- 
tent, toutes les fois 
qu'il approchera de 
moi pour obtenir 
gra et misericorde: 

e vis, dit le Sei- 
gneur; je ne me 
souviendrai plus de 
ses péches, et ils lui 
seront tous pardon- 
nés; parce que je ne 
veux point la mort 
du pecheur, mais 
plutót qu'il se con- 
vertisse et qu'il vive, 


CHAP. VIII. 


De Toblation de 
Jésus-Christ sur la 
croix, et de la ré- 
signation de soi- 
méme. 


Voix du Bien-aimé, 


Comme je me suis 

volontairement of- 
fert, les mains eten- 
dues et le corps nu, 
sur la croix, à Dieu 
mon père, pour tes 
peches, de sorte qu'il 
ne restait rien en moi 
qui ne fut entre 
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dann dich selbst, zur Ehre 
meines Namens, auf dem 
Altare deines Herzens, als 
ein beständiges Opfer dar, 
indem du nimlich deinen 
Leib und deine Scele ge- 
treulich Mir befiehlst ; 


Damit du auch verdie- 
mest, würdig hinzuzutre- 
ten, um Gott das Opfer 
zu entrichten, und das 
Sakrament meines Frohn- 
leichnams heilsam zu em- 
pfangen. 


4. Denn es ist kein 
würdigeres Opfer, und 
keine grófsere Genugthu- 
ung zur Sühnung der 
Sünden, als sich selbst, 
rein und ungetheilt, mit 
der Darbringun des 
Frohnleichnams Christi, 
in der Messe urid in der 
Kommunion Gott hinge- 


Wenn der Mensch thut, 
so viel an ihm ist, und 
wahre Reue empfindet, 
so oft er, Vergebung und 
Gnade zu erlangen, zu 
Mir nahet: so wahr Ich 
lebe, spricht dann der 
Herr, Ich will nicht den 
Tod des Sünders, son- 
dern dafs er sich bekehre 
und lebe; denn Ich will 
seiner Sünden nicht mehr 
gedenken, sondern sie 
sollen ihm alle vergeben 
seyn! 


KAP. VIII. 


Yon der Aufopferung 
Christi am Kreuze, und 
von der Hingebung 
unser selbst, 


Stimme des Geliebten. 


Wie Ich Mich selbst 

am Kreuze mit aus- 
gespannten Armen und 
enıblöfstem Körper für 
deine Sünden, Gott dem 
Vater, freiwillig geopfert 
habe, also dafs nichts in 


Mir übrig blieb, das nicht 


—————— e e e—_ me 


Anglice 


up to the honour of my 
name, on the altar of 
zr heart, as a perpetual 
holocaust, by committing 
to me both thy 


faithfull 
d. body; 


soul an 


That so thou mayest 
be able to approach to 
offer up siero to God, 
and to receive for thy 
salvation the sacrament 
of my body. 


4. For there is no ob- 
lation more worthy, nor 


satisfaction greater, for 
the washing away of 
sins, than to offer up 


one's-self purely and en- 
tirely to God, together 
with the oblation of the 
body of Christ in the 
Mass and in the commu- 
nion. 


If a man does what 
lies in him, and is truly 
penitent; as often as he 
shall come - to me for 
ardon and grace; as I 
ive, saith the Lord, who 
will not the death of a 
sinner, but rather that 
he should be converted 
and live; I will no long- 
er remember his sins, 
but all shall be forgiven 
him. 


CHAP. VIII. 


Of the oblation of Christ 
on the cross, and of 
the resignation of our- 
selves. 


The Voice of the Beloved. 


As 1 willingly offered 

myself to God, my Fa- 
ther, for thy sins, with 
my hands stretched out 
upon the cross, and my 
body naked, so that no- 
thing remained in me 
which was not turned 
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in sacrificium di- 
vinae — placationis 
transierit ; 


Ita debes et tu te- 
metipsum mihi vo- 
luntarie in oblatio- 
nem puram et san- 
ctam, quotidie in 
Missa, cum omnibus 
viribus et affectibus 
tuis, quanto intimi- 
us vales, offerre. 


Quid magis a te 
requiro, quam ut te 
studeas mihi ex in- 
tegro resignare? 


Quidquid praeter 
teipsum das, nihil 
curo : nia non 
quaero datum tu- 
um, sed te. 


2. Sicut non suf- 
ficeret tibi omnibus 
habitis, praeter me: 
ita nec mihi placere 
poterit, — quidquid 
dederis, te non ob- 
lato. 

Offer te mihi, et 
da te totum pro Deo 
et erit accepta ob- 
latio. 

Ecce, ego me to- 
tum obtuli Patri pro 
te: dedi etiam to- 
tum Corpus meum 
et Sanguinem in 
cibum, ut totus tuus 


essem, et tu meus 
permaneres. 
Si autem in te 


ipse steteris, nec 
sponte te ad volun- 
tatem meam obtule- 
ris, non est plena 
oblatio, nec integra 
erit inter nos unio. 


Igitur omnia ope- 
ra tua praecedere 
debet spontanea tui 
ipsius in manus Dei 
chiatio, si liberta- 
tem consequi vis et 
gratiam. 


Ideo enim tam 
auci illuminati, et 
iberi intus efficiun- 

tur, quia seipsos ex 


Ds Imrratione CnnisrmI, 


Italice 
rr "__ 
non avessi dato in 
sacrifizio er la 
tua sieansiiliaione 
con Dio; così a 
te è dovuto di 
offerire spontanea- 
mente ogni dì nella 
messa in pura e 
santa oblazione te 
stesso a me con tutte 
le tue potenze ed af- 
fetti, quanto più di 
cuore tu sai, di che 
più ricerco io da te, 
se non che ti stu- 
di d'abbandonarti 
in me totalmente? 
Checchè senza te, tu 
mi dai, non m'aggra- 
da; poichè io nes- 
sun tuo dono non 
cerco, ma te, 


2. Siccome tu non 
saresti contento di 
posseder tutte le co- 
se senza di me; così 
nè anche a me può 
piacere tutto ciò che 
tu voglia darmi se 
mi neghi te stesso. 
Sacrificati a me, e dà 
tutto per aver Dio, 
e la tua oblazione 
sarà accettevole. Ec- 
co che io tuttò m’of- 
fersi al Padre per 
te: oltracciò l'intero 
mio corpo el mio 
sangue t'ho dato a 
mangiare, acciocchè 
io fossi tutto tuo, e 
tu mio fossi per sem- 
pre. Che se tu ti ri- 
manga in proprietà 
di te stesso, nè vo- 
lontariamente al mio 
piacere non t'offeri- 
sca, non sarà il sacri- 
fizio perfetto, nè in- 
tera l'unione fra noi. 
Si vuol dunque far 
precedere ad ogni 
tua operazione una 
libera offerta di te 
medesimo nelle ma- 
ni di Dio, se pur ami 
di conseguir la gra- 
zia e la libertà, Es- 
sendo che per que- 
sto così pochi per- 
vengono alla luce, e 
libertà dello spirito, 
per chè non sanno 


Hispanice 
—_——_ tx 
quedò que no pasase 
en sacrificio para re- 
conciliarte con Dios: 


Asi debes tá tam- 
bien ofrecerteme ca- 
da dia en la misa 
en ofrenda pura y 
santa, cuanto mas en- 
trabablemente puc- 
das, con toda tu vo- 
luntad, y con todas 
tus fuerzas y descos. 


è Qué otra cosa 
quiero de tí, mas que 
el que te entregues 
á mí sin reserva? 


Cualquier cosa que 
me des sin tí, no 
gusto de ella; pr 
que no quiero tu don, 
sino ä ti mismo, 


2. Asi como no te 
bastarian todas las 
cosas sin mi; asi no 
puede agradarme á 
mi cuanto me ofre- 
cieres sin ti, 


Ofrécete á mi y 
date todo por Dios, 
y será muy acepto 
tu sacrificio. 


Mira como yo me 
ofreci todo al Padre 
por ti; y tambien te 
di todo mi cuerpo y 
sangre en manjar, 
para ser todo tuyo, 
y que tá quedases 
todo mio. 

Mas si tu estäs pe- 
gado ä ti mismo, y 
no te ofreces de bue- 
na gana ä mi volun- 
tad, no es cumplida 
ofrenda Ja que ha- 
ces, ni sera entre 
nosotros entera la 
union, 

Por eso « todas 
tus obras debe pre 
ceder el ofrecimiento 
voluntario de ti mis- 
mo en las manos de 


Dios, si pe al- 
canzar libertad y 
gracia. 


Porque por eso tan 
pocos se hacen varo- 
nes ilustrados y li- 
bres en lo interior, 
porque no saben del 





Gallice 
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tout entier dans le 
sacrifice de la ré- 
conciliation. divine ; 
tu dois aussi, tous 
les jours à la messe, 
me faire volontaire- 
ment et le plus in- 
timement que tu 
peux, une offrande 
pure ct simple de 
toi-méme, de toutes 
tes puissances, et de 
toutes les affections 
de ton ceur, Que 
te demande-je autre 
chose, sinon de t'a- 
bandonner à moi 
sans réserve? ‘Tout 
ce que tu me donnes, 
hors de toi, ne m'est 
rien; parce que c'est 
toi que je cherche, 
et non pas tes dons, 

2. Comme il ne te 
suffirait pas d'avoir 
tout, excepté moi; 
ainsı rien ne peut 
me plaire de tout ce 

ue tu me donnes, 
sì tu ne t'offres toi- 
méme,  Offretoi à 
moi, donne-toi tout 
entier à Dieu; et a- 
lors ton oblation me 
sera agréable, Voilà 
que moi je me suis 
offert tout entier à 
mon Père pour toi; 
jai donné aussi tout 
mon corps et tout 
mon sang pour nour- 
riture, afin d'étre 
tout à toi, et que tu 
fusses tout à moi. 
Mais si tu demeures 
en  foi-méme, et 
que tu ne t'offres 
pas du fond du ceur 
à ma volonte, l'obla- 
tion n'est pas en- 
tiere, ni l'union sera 
pae entre nous, 
lette oblation de 
toi-méme, dans les 
mains de Dieu, 
doit donc prece- 
der toutes tes ceu- 
vres, si tu veux ac- 
quérir la liberte et 
la gráce. Peu de 
personnes sont eclai- 


rees et libres inte- 
rieurement, — parce 
qu'elles ne savent 
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ünzlich in das Opfer 
de göwlichen Versöhnung 
übergegangen wäre: 

So mufst auch du dich 
selbst, mit allen deinen 
Kräften und Hogan; 
zu einem reinen und hei- 
ligen Opfer freiwillig, 
und so innig du vermagst, 
Mir täglich in der heili- 
gen Messe darbringen. 

Was verlange Ich denn 
mehr von dir, als dafs 
du dich Mir ganz und 
völlig zu eigen ergeben 
wollest 2 

Alles, was du aufser 
dir selbst gibst, das achte 
Ich nicht; denn Ich ver- 
lange nicht deine Gabe, 
sondern dich! 


2. Gleichwie dir's nicht 
enügen würde, wenn du 
auch Alles hittest, aber 
Mich nicht; so kann auch 
Mir nichts gefallen, was 
du auch geben möchtest, 


wenn du dich nicht 
selbst darbrächtest, 
Opfre dich Mir, und 


ib dich ganz für Gou 
Iu: so wird es ein an- 
genehmes Opfer seyn, 
Sieh, Ich habe Mich 
änzlich dem Vater für 
Sich dargebracht; Ich 
habe auch gänzlich mei- 
nen Leib und mein Blut 
zu Speise und Trank hin- 
gegeben, auf dafs Ich 
ganz dein seyn, und du 
mein bleiben könntest. 
Wenn du aber auf dir 
selbst bestehest, und dich 
nicht freiwillig, nach mei- 
nem Willen, darbringst; 
so ist es kein vollkomme- 
nes Opfer, und die Eini- 
ung zwischen uns wird 
nicht vollständig seyn. 


Daher mufs allen dei- 
nen Werken vorangehen 
die freiwillige Hingebung 
deiner selbst in die Hän- 
de Gottes, wenn du Frei- 
heit und Gnade erlangen 
willst, 


Denn darum werden 
so Wenige innerlich er- 
leuchtet und frei, weil sie 
nicht verstehen, sich selbst 


Anglice 


into a sacrifice, for to 
appease the divine wrath ; 


Even so must thou will- 
ingly offer thyself to me 
daily in the Mass, for a 
pure and holy oblation, 
together with all thy po- 
wers and affections, as 
heartily as thou art able. 


What do I require more 
of thee, than that thou 
endeavour to resign thy- 
self entirely to me? 


Whatsoever thou givest 
besides thyself, I regard 
not; for I seek not thy 
gift, but thyself. 


2. As it would not suf- 
fice thee, if thou hadst 
all things but me, so nei- 
ther can it please me, 
whatever thou givest, as 
long as thou offerest not 
thyself. 


Offer thyself to me, and 
ive thy whole self for 
God, and thy offering 
will be accepted. 


Bchold, I offered my 
whole self to the Father 
for thee, and have given 
my whole body and blood 
for thy food, that I might 
be all thine, and thou 
mightest be always mine: 


But if thou wilt stand 
upon thy own bottom, 
and wilt not offer thyself 
freely to my will, thy 
offering is not perfect, 
nor will there be an en- 
tire union betwixt us, 


Therefore, ‘before all 
thy works, thou must 
make a free oblation of 
thyself into the hands of 
God, if thou desire to 
obiain liberty and grace: 


For the reason why so 
few become illuminated 
and internally free, is 
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toto abnegare ne- 
sciunt. 

Est firma senten- 
tia mea: Nisi quis 
renuntiaverit omni- 
bus, non potestmeus 
esse discipulus, Tu 
ergo si optas meus 
esse discipulus, offer 
teipsum mihi, cum 
omnibus affectibus 
tuis, 


CAP. IX. 


Quod nos et omnia 
nostra Deo debe- 
mus offerre, et 
pro omnibus 
orare, 


Vox Discipuli, 


Domine, omnia tua 

sunt, quae in 
coelo sunt et quae 
in terra, 

Desidero meipsum 
tibi in spontaneam 
oblationem offerre, 
et tuus perpetuo 
permanere. 

Domine, in sim- 
plicitate cordis mei 
offero meipsum tibi 
hodie in servum 
sempiternum, in ob- 
sequium, et in sa- 
crificium laudis per- 
petuae. 

Suscipe me, cum 
hac sancta oblatione 
tui pretiosi Corpo- 
ris; quam tibi ho- 
die in praesentia 
Angelorum, invisi- 
biliter assistentium, 
offero: ut sit pro 
me etpro cuncto po- 
pulo tuo in salutem. 


2. Domine, offero 
tibi omnia peccata 
et delicta mea, quae 
commisi coram te, 
et sanctis Angclis 
tuis, a die quo pri- 
mum peccare potui 
usque ad horam 
hane, super placa- 
bili altari tuo: ut 
tu omnia pariter in- 
cendas et comburas 


condursi a rinnegare 
interamente sè stessi. 
Questo è mio fermo 
decreto : Se altri non 
voglia rinunziare a 
tutte le cose, non 
potrà essere mio 
discepolo: se dun- 
que tu desideri d'es- 
serlo, mi offerisci te 
stesso con tutti quan- 
ti gli affetti tuoi, 


CAPO IX. 


Che noi dobbiamo 
offerire noi stessi, 
ed ogni nostra cosa 
a Dio, e per tutti 
pregare, 


Voce del Discepolo. 


Signore, tutte le 

cose che sono in 
cielo, e quelle che 
in terra, son tue. Io 
desidero d’offerire 
a te in volontaria 
oblazione me stesso, 
e tuo rimanerti in 
eterno. Signore, 
ecco nella sempli- 
cità del mio cuore 
mi ti offerisco og- 
gi in ischiavo per- 
petuo, in tuo ser- 
vigio, ed in sacri- 
fizio d’eterna lode: 
tu mi ricevi con 
questa santa obla- 
zione del prezioso 
tuo corpo; la quale 
io fo oggi a te di- 
nanzi agli angeli, 
qui invisibilnente 
presenti, acciocchè 
ella sia a me e a tutti 
i tuoi fedeli in sa- 
lute. 


2. Signore, eccoti 
i miei peccati e' de- 
litti ch'io ho com- 
messo davanti a te e 
agli angeli tuoi, dal 
di ch'io potei la pri- 
ma volta peccare, 
fino a quest'ora: io 
li pongo qui sul pa- 
cifico tuo altare, ac- 
ciocche tutti insieme 


gli abbruci e gli 


todo negarse é sí 
mismos. 

Esta es mi firme 
sentencia: Que no 
puede ser mi disci- 
pulo el que no re- 
nunciare todas las 
cosas. Por lo cual, 
si tá dcseas serlo, 
ofrécete á tí mismo 
con todos tus deseos. 


CAPIT. IX. 


Que debemos ofre- 
cernos d Dios con 
todas nuestras co- 
$a$, y rogarle 


por todos. 


La voz del Discipulo, 


Seior, tuyo es todo 
lo que está en el 
cielo y en la tierra, 


Yo deseo ofrecér- 
teme de mi volun- 
tad, y quedar tuyo 
para siempre. 


Sefior, con sencil- 
lez de corazon me 
ofrezco hoy ä ti por 
siervo perpetuo, en 
obsequio y sacrificio 
de eterna alabanza. 


Recibeme con este 
santo sacrificio de tu 
precioso cuerpo que 
te ofrezco hoy en 
presencia de los än- 
geles que estän asi- 
stiendo invisiblemen- 
te, para que lo reci- 
bas por mi salud y 
la de todo el pue- 
blo. 


2. Sefior, yo te 
presento en el altar 
de tu misericordia 
todos mis pecados y 
delitos, cuantos he 
cometido en tu pre- 
sencia y de tus san- 
tos ángeles desde el 
dia que comencé ä 
pecar hasta hoy, pa- 
ra que tü los abra- 
ses todos juntos, y 


Gallice 
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pas se renoncer soi- 
méme. Mon arrét 
est irrévocable: Si 
quelqu’un ne renon- 
ce pas à tout, il ne 
peut étre mon dis- 
ciple. Si donc tu 
veux étre mon dis- 
ciple, offre-toi à moi 
avec toutes tes affec- 
tions. 


CHAP. IX. 


Que nous devons 
nous offrir a Dieu 
avec tout ce qui est 
à nous, et. prier 
pour tous. 


Voix du Disciple. 


Scigneur, tout est à 
vous dans le ciel 
et sur la terre. Je 
desire me consacrer 
moi-meme à vous, 
ar une oblation vo- 
ontaire, et étre pour 
toujours à vous, Sei- 
gneur, dans la sim- 
lieite de mon ceur, 
je moffre aujour- 
d'hui à vous com- 
me serviteur éter- 
nel, pour vous obeir, 
et vous présenter 
sans cesse, un sacri- 
fice de. louanges. 
Recevez-moi avec 
l’oblation de votre 
sacré corps, que je 
vous offre aujour- 
d'hui, en presence 
de vos anges, te- 
moins invisibles, afin 
que cc sacrifice me 
soit salutaire, et à 
tout votre peuple. 


2. Seigneur, je pre- 
sente sur votre autel 
de propitiation tous 
les péchés que j! 
commis, devant vous 
et devant vos sainis 
anges, depuis le jour 
où jai commence è 
pius jusqu'à cette 
ieure ; afin que vous 
les brüliez et con- 
sumiez tous par le 
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gänzlich zu verläug- 
nen. 

Fest bleibet mein Aus- 
spruch : Dafern einer 


nicht Allem absaget, kann 
er mein Jünger nicht seyn, 
Wenn du nun mein Jiin- 
ger zu seyn wünschest, 
so bringe dich selbst, mit 
allen deinen Neigungen, 


Mir dar. 


KAP. IX. 


Daf: wir uns und all 

das Unsrige Gott opfern 

müssen, und für alle 
Menschen beten, 


Stimme des Jüngers. 


Herr! Alles ist Dein, 
was im Himmel, und 
was auf Erden ist. 


Ich verlange, mich 
selbst zum freiwilligen 
Opfer Dir darzubringen, 
und Dein immerdar zu 
bleiben. 


Herr, in Einfalt mei- 
nes Herzens übergebe 
ich Dir mich heute als 
ein ewiger Knecht zum 
Dienste und zum Opfer 
unvergänglichen Lobes! 


Nimm mich an mit die- 
sem heiligen Opfer dei- 
nes kostbaren Frolnleich- 
names, welches ich Dir 
heute in Gegenwart der 
Engel, dieser unsichtba- 
ren Zeugen, darbringe, 
dafs es mir und deinem 

esammten Volke zum 
heile gereiche, 


2. Herr, ich opfere Dir, 
auf deinem Sülinaltare, 
alle meine Sünden und 
Missethaten, die ich vor 
Dir und deinen salga 
Engeln begangen habe, 
von dem Tage an, da ich 
zuerst sündigen konnte, 
bis zu dieser Stunde! 
Zünde Du sie alle, alle 
an, und verbrenne sie 


De imitatione Christi. 


Anglice 


because they do not whol- 
ly renounce themselves. 


My sentence stands 
firm, Unless a man re- 
nounce all, he cannot be 
my disciple, If therefore 
thou desirest to be my 
disciple, offer up thyself 
to me with all thy af- 
fections, 


CHAP. IX, 


That we must offer our- 

selves, and all that is 

ours, to God, and pray 
Jor all 


The Voice of the Disciple, 


Lord, all things are thine 
that are in heaven and 
on earth. 


I desire to offer up my- 
self to thee as a voluntary 
oblation, and to remain 
for ever thine, 


Lord, in the sincerity 
of my heart, I offer my- 
self to thee this day, to 
be thy servant, evermore 
to serve thee, and to be- 
come a sacrifice of per- 
petual praise to thee. 


Receive me with this 
sacred oblation of thy 
precious body, which I 
offer to thee this day in 
the presence of the an- 
els invisibly standing 
y, that it may be for 
mine and all the people’s 
salvation. 


2. Lord, I offer to thee 
all my sins and offences 
which I have committed 
in thy sight and that of 
thy holy angels, from 
the day that I was first 
capable of sin until this 
hour, upon thy propitia- 
tory altar, that thou may- 
est burn and consume 
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u 
igne caritatis tuae, 
et deleas universas 
maculas peccatorum 
meorum; et con- 
scientiam meam ab 
omni delicto emun- 
des; et restituas 
mihi gratiam tuam, 
quam peccando a- 
misi; omnia mihi 
plene indulgendo, 
et in osculum pacis 
me misericorditer 
assumendo. 


3. Quid possum 
agere pro peccatis 
meis, nisi humiliter 
ea confitendo et la- 
mentando, et tuam 
propitiationem in- 
cessanter deprecan- 
do? 

Deprecor te, ex- 
audi me propitius, 
ubi asto coram te 
Deus meus. 

Omnia peccata 
mea mihi maxime 
' displicent, nolo ea 
unquam am lius 

erpetrare: sed pro 
tá SKI et dolio 
quamdiu vixero, pa- 
ratus poenitentiam 
agere, et pro posse 
satisfacere, 


Dimitte mihi De- 
vs, dimitte mihi pec- 
cata mea, propter 
nomen sanctum tu- 
um: salva animam 
meam, quam pretio- 
so Sanguine tuo re- 
demisti, 

Ecce committo me 
misericordiae tuae, 
resigno me manibus 
tuis. 

Age mecum secun- 
dum bonitatem tu- 
am, non secundum 
meam malitiam et 
iniquitatem. 


4. Offero etiam ti- 
bi omnia bona mea, 
quamvis valde pau- 
ca et imperfecta ; ut 
tu ea emendes et 
sanctifices; ut ea 
grata habeas, et ac- 
cepta tibi facias, et 
semper ad meliora 





De Imiratione Caristi, 


I LI 


strugga col fuoco 
della tua caritä, e 
tutte quante le mac- 
chie cancelli de’ 
miei peccati, € la 
mia coscienza ripur- 
ghi d’ogni sua reità; 
rendimi la tua gra- 
zia, la quale peccan- 
do io perdetti, con- 
cedendomi piena re- 
missione di tutte le 
offese, e ricevendo- 
mi pietosamente al 
bacio della tua pace. 

3, Orche posso io 
fare per li miei pec- 
cati altro che confes- 
sarli umilmente, sen- 
tirne dolore, e assi- 
duamente pregarti 
che tu vogli esser cle- 
mente? lo ti scongiu- 
ro adunque, e tu cor- 
tese m'ascolta, ch'io 
ti sto qui dinanzi, o 
mio Dio, Di tutti i 
miei peccati somma- 
mente m’incresce:io 
non ne voglio per in- 
nanzi commetter mai 
più; anzi di essì mi 
doglio, e mentre che 
io viva me ne dorrò, 
presto di farne la 
penitenza, e di dar- 
tene quella soddis- 
fazione che per me 
si potrà, Rimettimi, 
o Signore, rimettimi 
i mici peccati, salva 
per lo santo tuo no- 
me l’anima mia, la 
quale hai voluto ri- 
comperare del pre- 
zioso Ino sangue. 
Ecco ch'io m’abban- 
dono alla tua miseri- 
cordia, e alle tue 
mani commetto me 
stesso. Usa con me 
secondo la tua bon- 
tà, e non secondo 
la mia malizia e ini- 
quitä, 

4. Io t'offero an- 
cora ogni mio bene, 
quantunque e’ sieno 
pochi e difettosi; 
acciocchè tu gli e- 
mendi e santifichi, 
ed abbiagli grati, e 
tu tegli renda accet- 
tevoli, e sempre a 





Hispanice 
LÁ 
los quemes con el 
fuego de tu caridad, 
quites todos las man- 
chas de ellos, lim- 
ies mi conciencia 
de todo delito, y me 
vuelvas á tu gracia 
que perdí por el pe- 
cado, ud rod i 
melos todos entera- 
mente, y admitién- 
dome misericordio- 
samente al ösculo de 
tu paz y amistad. 


3. Qué puedo yo 
hacer por mis peca- 
dos, sino confesarlos 
humildemente, llo- 
rando é ‘implorando 
tu misericordia sin 
cesar ? 


Yo la imploro pues 
en tu divino acata- 
miento; óyeme pro- 
picio, Dios mio. 


Aborrezco mucho 
todos mis pecados, y 
no quiero ya come- 
terlos jamas: me ar- 
repiento de ellos, y 
en cuanto yo viviere 
me pesará mucho de 
haberlos cometido. 
Dispuesto estoy para 
hacer penitencia, 
satisfacer segun mis 
fuerzas. 

Oh Dios, perdona, 
perdona inis pecados 
por tu santo nombre. 
Balva mi alma que 
redimiste con tu pre- 
ciosa sangre. 

Vesme aqui, que 
me pongo en manos 
de tu misericordia, 
me resigno en tu vo- 
luntad. 

Haz conmigo se- 
gun tu bondad, y no 
segun mi malicia € 
iniquidad. 


4. Tambien te of- 
rezco, Senor, todos 
mis bienes, aunque 
muy pocos é imper- 
fectos, para que tù 
los enmiendes y san- 
tifiques, para m los 
hagas agradables y 
aceptos á ti, y los 


Gallice 
—— 
feu de votre charité, 
que vous effaciez tou- 
tes mes taches, que 
vous purifiez ma con- 
science de toutes 
impuretes, que vous 
me rendiez la gräce 
que j'ai perdue par 
mes péches, me les 
pardonnant tous plei- 
nement, et me re- 
cevant, dans votre 
misericorde, au bai- 
ser de paix. 


3. Que puis-je 
faire pour mes pe- 
ches, sinon les con- 
fesser et les pleu- 
rer humblement, et 
implorer sans cesse 
votre  misericorde ! 
Je vous en con- 
jure ; écoutez-moi fa- 
vorablement, quand 
je parais devant vous, 
ö mon Dieu! Tous 
mes peches me sont 
en grand deplai- 
sir; je ne veux 
plus les commettre, 
Je gémis sur eux, 
et, toute ma vie, 
je, gémirai, prét à 
faire penitence, ct 
à satisfaire à votre 
justice selon mon 
pouvoir. Pardon- 
nez-moi, mon Dicu, 
pardonnez-moi mes 
peches, à cause de 
votre — saint nom. 
Sauvez mon Ame 
que vous avez ra- 
chetee par votre 
pow sang. Voi. 
à que je me con- 
fie à votre miseri- 
corde; je me re- 
mets entre vos mains: 
traitez-moi selon vo- 
tre bonté, et non 
selon ma malice et 
mon iniquite. 


.4. Je vous offre aus- 
si tout le bien qui est 
en moi, quoiqu'il y 
en ait peu, et que ce 

eu soit trés-impar- 

ait; afin qu'il vous 
plaise de le reformer 
et le sanctifier, de 
l'accepter, de vous le 
rendre agréable et de 
le perfectionner tou- 
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e mmm e. red 
mit dem Feuer deiner 
Liebe, und vertilge alle 
Flecken meiner Sünden, 
und reinige mein Gewis- 
sen von aller Uebelthat; 
und verleihe mir wieder 
deine Gnade, die ich 
durch meine Uebertretun- 
p verloren habe, indem 

u mir Alles vergibst, 
und zum Kusse des Frie- 
dens mich erbarmend auf- 
nimmst. 


3. Was kann ich thun 
für meine Sünden, als 
dafs ich sie demüthig be- 
kenne, und beweine, und 
deine Vergebung ohne 


Unterlafs anflehe? 
Ich rufe Dich an: er- 


höre mich gnädig, o mein 
Gott, vor dem ich stehe! 


Alle meine Sünden 
mifsfallen mir überaus; 
ich will sie niemals wie- 
der begehen ; sondern sie 
sind mir leid, und sollen 
mir immer leid seyn, so 
lang ich lebe; bereit 
bin ich, Bufse zu wir- 
ken und nach Kräften 
genugzuthun. 


Vergib mir, mein Gott, 
o vergib mir meine Sün- 
den, um deines heiligen 
Namens willen; errette 
meine Seele, die Du mit 
deinem kostbaren Blute 
erkauft hast! 


Siehe, ich ergebe mich 
deiner Barmherzigkeit, ich 
befehle mich in deine 
Hände! 


Handle mit mir nach 
deiner Güte, nicht nach 
meiner Bosheit und Un- 
gerechtigkeit! 


4. Ich opfere Dir auch 
Alles, was Gutes an mir 
ist, obwohl es schr we- 
nig und unvollkommen 
ist; dafs Du es reini- 
gest und heiligest; dafs 

u es genehmigest, und 
Dir wohlgefollen lassest, 
und immer zum Besseren 


Anglice 


them all with the fire of 
thy charity, and mayest 
remove all the stains of 
my sins, and cleanse my 
conscience from all offen- 
ces, and restore to me 
thy grace, which I have 
lost by sin, by fully 
pardoning me all, and 
mercifully receiving me 
to the kiss of peace. 


3. What can I do for 
my sins, but humbly 
confess them, and lament 


them, and incessantly 
implore thy mercy for 
them? 

Hear me, I beseech 


thee, in thy mercy, where 
I stand before thee, O 
my God: 

All my sins displease 
me exceedingly ; will 
never commit them any 
more: I am sorry for 
them, and will be sorr 
for them as long as 
live: I am willing to do 
penance for them, and to 
make satisfaction to the 
ulmost of my power. 


Forgive, O my God, 
forgive me my sins, for 
thy holy name's sake: 
save my soul, which thou 
hast redeemed with thy 
precious blood, 


Bchold I commit my- 
self to thy mercy, I 
resign myself into thy 
hands. 


Deal with me according 
to thy goodness, not ac- 
cording to my wickedness 
and iniquity. 


4. I offer also to thee 
all the good I have, though 
very little and imperfect: 
that thou mayest make it 
better and sanctify it; 
that thou mayest be pleas- 
ed with it, and make it 
acceptable to thee, and 
perfect it more and more; 
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trahas; nec non ad 
beatum ac laudabi- 
lem finem, me pi- 
rum et inutilem 
homuncionem per- 
ducas. 

5. Offero quoque 
tibi omnia pia desi- 
deria — devotorum, 
necessitates paren- 
tum, amicorum, fra- 
trum, sororum, 0- 
mniumque carorum 
meorum, et €0- 
rum qui mihi vel 
aliis propter amo- 
rem tuum benefece- 
runt j 

Et qui orationes 
et Missas pro se 
suisque omnibus di- 
ci a me desidera- 
verunt et petierunt; 
sive in carne adhuc 
vivant, sive jam se- 
culo defuncti sint. 


Ut omnes sibi au- 
xilium gratiae tuae, 
opem consolationis, 
protectionem a pe- 
riculis, liberationem 
a poenis, advenire 
sentiant, et ut ab 
omnibus malis ere- 
pti, gratias tibi ma- 
gnificas laeti per- 
solvant. 


6. Offero etiam 
tibi preces et hostias 
placationis, pro illis 
specialiter, qui me 
in aliquo laeserunt, 
contristaverunt, aut 
vitaperaverunt, vel 
aliquod — damnum 
vel gravamen in- 
tulerunt : 


Pro his quoque 
omnibus, quos ali- 
quando contristavi, 
conturbavi, gravavi, 
et scandalizavi, ver- 
bis, factis, scienter 
vel ignoranter: ut 
nobis omnibus pari- 
ter indulgeas pecca- 
ta nostra et mutuas 
offensiones. 


Aufer Domine a 
cordibus nostris o- 





meglio li meni; e 
appresso a ciò, me 
vile e disutile ver- 
micciuolo, a beato 
e laudevol fine con- 
duca. 

5. T'offerisco an- 
che tutti i pii desi- 
derj delle persone 
divote, i bisogni de’ 
miei parenti, degli 
amici, de' fratelli, 
delle sorelle, e di 
tutti coloro che io 
ho cari, e di quelli 
che o a me, o ad al- 
tri per tuo amore 
hanno fatto alcun 
bene; e di que’ che 
per sè, e per tutti i 
suoi desiderarono, 
e chiesero ch'io do- 
vessi dir messe, e far 
orazioni: o eglino 
ci vivano ancora nel 
corpo, 0 di questo 
secolo sieno passati; 
acciocchè essi tutti 
sì sentano, porgere 
l’ajuto della tua gra- 
zia, il favore della 
tua consolazione, la 


protezion da’ peri- 


coli, la liberazion 
dalle pene; e che, 
campati fuori d’ogni 
male, lieti del bene- 
fizio, infinite grazie 
ti rendano. 

6. T'offerisco pure 
orazioni e sacrifizi 
ropiziatorj per co- 
ero in modo spezia- 
le, che in alcuna co- 
sa m'hanno offeso, 
contristato o dileg- 
giato, ed o nell'ave- 
re, o nella persona 
in guisa alcuna por- 
tatomi danno; e per 
coloro tutti ugual- 
mente, i quali io a- 
vessi mai travaglia- 
to, nojato, gravato, 
o lor dato scandalo, 
o con parole, o con 
fatti, o ch'io il sap- 
pia, o pur no; ac- 
ciocche a tutti noi 
parimente perdoni i 
peccati nostri, e le 
vicendevoli offese, 
Togli via, oSignore, 
da’ nostri cuori qual- 


erfecciones ; y à mi 
hombrezuelo  inütil 
y perezoso, me lleves 
á un santo y biena- 
venturado fin. 


' 5. Tambien te of- 
rezco todos los san- 
tos: deseos de los de- 
votos, y las necesi- 
dades PA mis padres, 
amigos, hermanos, 
parientes, y de todos 
mis conocidos, y de 
cuantos me han he- 
cho bien á mi y á 
otros por tu amor. 


Y de todos los que 
deseäron y pidieron 
que yo orase, ó di- 
jese misa por ellos, 
y por todos los suyos, 
vivos y difuntos. 


Para que todos 
sientan el favor de 
tu gracia, el auxilio 
de tu consolacion, la 

roteccion en los pe- 
igros, y el alivio en 
los trabajos; para 
que libres de todos 
los males, te den muy 
alegres y. cordialisi- 
mas gracias. 


6. Tambien te of- 
rezco mis oraciones 
y el sacrificio de pro- 
piciacion, especial- 
mente por los que en 
algo me han enojado 
ö vituperado, ó me 
han hecho algun 
daüe 0 agravio. 


Y por todos los 
que yo enojé, turbé, 
agravie, y escanda- 
licé, por palabra, por 
obra, por ignorancia, 
ó advertidamente. 
Para que tà nos per- 
dones ä todos nues- 
tros pecados y ofen- 
sas reciprocas. 


Aparta, Sefior, de 
muestros corazones 





jours de plus en plus; 
et de me conduire, 

oi pauvre petit 
homme que je sui 
paresseux, inutile, i 
une lonable et. heu- 
reuse fin, 


5. Je vous offre 
encore tous les pieux 
désirs des àmes sain- 
tes, tous les besoins 
de mes parens, amis, 
frères, saurs, de 
tous ceux ji me 
sont chers; È ceux 
qui m’ont fait quel- 
que bien, à moi ou 
à d'autres, pour vo- 
tre amour; de ceux 
qu ont demande ou 

ésiré que je priasse, 

et que je disse la 
messe pour eux et 
pour les leurs, soit 
qu'ils vivent encore 
en la chair, ou qu'ils 
aient quitte le siècle. 
Que tous sentent 
venir à eux l'aide 
de votre gräce, le 
secours de la conso- 
lation, la protection 
dans leurs perils, la 
delivrance de leurs 
peines, et qu'affran- 
chis de tous maux, 
ils vous rendent dans 
leur joie, de magni- 
fiques actions de 
gráces. 

6. Je vous offre 
aussi mes prières et 
cette hostie de pro- 
pitiation, principale- 
ment pour ceux quì 
m'ont offense en 
quelque chose, qui 
m'ont contriste, qui 
m'ont bläme, ou 
qui m'ont fait quel- 
que tort ou quel- 
que peine; pour 
tous — ceux aussi 
que, par mes paro- 
les et par mes ac- 
tions, l’ignorant ou 
le agi Jai affli- 
ges, troublés, offen- 
ses et scandalises; 
afin que vous nous 
pardonniez à tous 
nos peches et nos 
offenses — mutuelles. 
Otez, Seigneur, de 
nos cours les soup- 
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ziehest; auch mich ar- 
men, trigen und unnü- 
tzen Menschen zu einem 
seligen und löblichen 
Ende führest. 


5. Ich opfere Dir auch 
alle frommen Wünsche 
der Gottseligen, die Nö- 
then meiner Eltern, Freun- 
de, Brüder, Schwestern, 
und aller meiner Gelieb- 
ten, und Aller, die mir 
oder Andern, um deiner 
Liebe willen, Gutes ge- 
than; 


Die Anliegen derer, 
welche gewünscht oder 
verlangt haben, dafs ich, 


für sie und alle die Ihri- 
gen, Gebete oder Mefs- 
opfer entrichte, sie mö- 
gen noch im Fleische 
ilgern, oder bereits der 
Zeitlichkeit entnommen 


eyn; 

Auf dafs Alle inne wer- 
den: der Beistand deiner 
Gnade, die Hülfe deines 
Trostes, Beschirmung vor 
Gefahren, Errettung von 
Strafen komme über sie; 
und dafs sie — allem Ue- 
bel entrissen — mit Freu- 
den Dir herrlichen Dank 
darbringen, 


6. Ich bringe Dir auch 
Gebet und Opfer der Ver- 
söhnung dar, insbeson- 
dere für diejenigen, wel- 
che mich auf irgend eine 
Weise beleidiget, betrübt, 
oder geschmilt, oder mir 
cinen Schaden oder eine 
Kränkung zugefügt ha- 
ben; 


Auch für alle die, wel- 
che ich jemals betrübt, 


beunruhiget,  belästiget 
und geärgert habe mit 
Worten oder Werken, 


wissentlich oder unwis- 
sentlich; dafs Du uns 
Allen gemeinsam unsre 
Sünden und gegenseitigen 
Beleidigungen verzeihest. 


Nimm, Herr, aus un- 
sern Herzen allen Arg- 


Anglice 


and mayest, moreover, 
bring me, who am a 
slothful and unprofitable 
wretch, . to a good and 
happy end. 


5. I offer also to thee 
all the godly desires of 
‘thy devout servants; the 
necessities of my parents, 
friends, brethren, sisters, 
and of all those that are 
dear to me; and of all 
such, as for the love of 
thee have been benefactors 
to me or others; 


Or who have desired 
and begged of me to offer 
up prayers and masses 
for themselves and all 
that belonged to them; 
whether they live as yet 
in the flesh, or whether 
they are now departed 
out of this world, 


That they all may be 
sensible of the assistance 
of th ace, of the bene- 
fit of thy comfort, of thy 
protection from all dan- 
gers, and of all delive- 
rance from their pains: 
and that being freed from 
all evils, they may with 
joy give worthy thanks 
to thee, 


6. I offer up also to 
thee my prayer, and this 
sacrifice of propitiation 
for them, in particular, 
who have in any thing 
wronged me, grieved me 
or abused me, or have 
done me any damage or 
displeasure ; 


And for all those like- 
wise whom I have at 
any time grieved, troubl- 
ed, ee or scandali- 
zed, by word or deed, 
knowingly or unknowing- 
ly; that it may please 
te to forgive us di our 
sins and offences one 
against another, 


Take, O Lord, from 
our hearts all jcalousy, 


Gracce 


teswns. “Eri d' eis uaxa- 
giov xal éxaiverov rédos, 
dus Oxvypóv xoi &ypyórov 
avIguaiov duxyeyns. 


5. 'Exl rovroig xooopiow 
Cor x&0ng éxixoÓS56ng Tüv 
evA«Büv, ras avayxas tiv 
yovéov, riv pilwy, ray adel- 
qv augorépov yevous, xdy- 
ry re ayamgroy uov, xci 
tiv éuè, n rovs &AAovg dra 
rjv a«yaxyv Gov evepyery- 
6&vrov, 

Kal rüv ras derjoes x«l 
tag deurovoyias Unito avra 
xci &x&vrov Operipwy vm 
éuoU déyecdar ErıroIndav- 
rw xal alrpoaytov, xàv éy 
Gagxi Ere QO6t, x&v To alive 
ndn tedevryooow* 


‘As navres rjv BojIeay 
TEC xapırös Gov, éxixovgéav 
rg rmapauvdbias, qvAcogv 
«xà xevduvwr, Àbrpwow darò 
riuompiov  éavroig  yevécdar 
«iGSóuevot, xai mayrov xa- 
xüv amaAA«yévreg ueyiorny 
xagıy Got xetpoyreg £xouy. 


6. "Erı dè ras dendes xoi 
Ivoias rov ilacuod idiws 
zQo6gpépo dor Uxip riv dus 
ev riva BAenbavriov, Avan- 
Gavrım, Aodoonoavraov, 9 
éuè Inuwoayrwy, 7 Bagu- 
vayroy* 


"Ere valo xavrov, ode 
more Elunnoe, dierapata, 
éBaouva, xai roig Àoyors, 7 
Epyoıs, eides 7 ayvoiv Eöxav- 
dalwa, Oxog uiv maotv 
due Tas duagrias Yui, 
xai tds dilgiww xQo0xoU- 
Ges Cvyyevwoxgs. 


Hpu, apedoò ars ri 
xaodiov xuüyv xü6av Va- 
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mnem suspicionem, 
indignationem, iram 
et discrepantiam, et 
quidquid potest ca- 
ritatem laedere, et 
fraternam dilectio- 

nem minucre. 
Miserere, misere- 
re Domine, miseri- 
cordiam tuam po- 
scentibus, da gra- 
tiam indigentibus: 
et fac nos tales exi- 
stere, ut simus digni 
gratia tua perfrui, 
et ad vitam profi- 


ciamus aeternam, 
Amen, 
CAP. X. 


Quod sacra Com- 

munio de facili 

non est relin- 
quenda. 


Vox Dilecti, ' 


Frequenter recur- 

rendum est ad 
fontem gratiae et di- 
vinac misericordiae, 
ad fontem bonitatis 
et totius puritatis : 
quatenus a passioni- 
bus tuis et vitiis cu- 
rari valeas; et con- 
tra universas tenta- 
tiones et fallacias 
diaboli fortior vigi- 
lantiorque effici me- 
rearis. 


Inimicus sciens 
fructum. et reme- 
dium maximum in 
sacra Communione 
positum, omni mo- 
do et occasione niti- 
tur fideles et devo- 
tos, quantum prae- 
valet, retrahere et 
impedire, 


2. Cum enim 
quidam sacrac Com- 
munioni se apta- 
re disponunt, pe- 
jores satanae 1m- 
missiones et illusio- 
nes patiuntur, 


, Ipse nequam spi- 
ritus (ut in Job 
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unque sospetto, in- 
degnazione,cruccio, 
o disunione; e tut- 
to ciò che può ferire 
la carità, e della fra- 
terna dilezione sce- 
mare. Concedine 
per pietà, o Signore, 
concedine, te ne pre- 
ghiamo, la tua mise- 
ricordia, e ci soc- 
corri d’ajuto nelle 
nostre necessità: e 
ci fa esser tali, che 
meritiam di godere 
della tua grazia fino 
a giungere a vita 
eterna, Così sia. 


CAPO X. 


Che la sacra Comu- 
nione non è da las- 
ciar di leggieri. 


Voce del Diletto, 
Si dee aver fre- 


quentemente ri- 
cor:o al fonte della 
razia e misericor- 
Sia divina; alla sor- 
ente della bontà e 
d'ogni purezza; ac- 
ciocchè tu possa es- 
ser delle tue passio- 
nie vizi sanato, e in- 
contro a tutte le ten- 
tazioni e malizie del 


| diavolo reso più for- 


te e vegliante. Il 
nemico, che ben sa, 
grandissimo bene e 
rimedio fortissimo 
essere riposto nella 
sacra comunione, 
prende ogni destro, 
e in tutte le guise, 
uanto egli più può, 
sì sforza di ritrarne 
i fedeli e i divoti, 
e Joro a ciò mettere 
impedimento, 

2. Conciossiachè 
ci sono taluni, i 
quali, come pren- 
dono ad apparec- 
chiarsi per la santa 
comunione, più du- 
re istigazioni ed 
illusioni sostengono 
da satanasso. È 
il rio spirito (sicco- 





gli, 
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toda mala sospecha, 
toda ira, indignacion 
y desunion, y cuanto 
puede estorbar la ca- 
ridad, y disminuir 
el amor del próximo. 


Misericordia, mi- 
sericordia, Seüor, da 
tu misericordia á los 
que la pidén, y tu 
gracia á los que la 


necesitan, y haz que , 


vivamos de tal modo 

ue seamos dignos 
4: gozar tu gracia, 
y que aprovechemos 
para la vida eterna. 
Amen. 


CAPIT. X. 


No se debe dejar 

facilmente la sa- 

grada comu- 
nion. 


La Voz del Amado, 


Muy á menudo de- 

bes acudir á la 
fuente de la gracia 
y de la misericordia 
divina; à la fuente 
de la bondad y de 
toda pureza, para 
que puedas sanar de 
tus pasiones y vicios, 
y merezcas hacerte 
mas fuerte y mas des- 
peo contra todas 
as tentaciones y en- 
gaîios del demonio. 


El enemigo, sa- 
biendo el grandisimo 
fruto y remedio que 
hay en la sagrada 
comunion, trabaja 
cuanto puede sin per- 
der medio ni ocasion 
por retraer y estor- 
[an á los fieles y 
devotos. 


2. Asi sucede con 
algunos, que cuando 
piensan en preparar- 
se para la sagrada 
comunion, entónces 
padecen peores ten- 
taciones € ilusiones 
de Satanas que ántes, 

Este espiritu malig- 
no se mete entre los 
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cons, l’aigreur, la 
colere, l'esprit de 
contestation, et totıt 
ce qui pcut blesser 
la charité et dimi- 
nuer l'amour frater- 
nel. Ayezpitié, mon 
Dieu, ayez pitie de 
ceux qui vous de- 
mandent misericor- 
de. Donnez la gráce 
à ceux qui en ont 
besoin, et faites-nous 
tels que nous soyons 
dignes de jouir de 
votre secours, et de 
nous avancer vers la 
vie éternelle, Ainsi 
soit-il. 


CHAP. X. 


Qu'il ne faut pas 

aisément se dispen- 

ser de la sainte 
communion. 


Voix du Bien-aimé, 


Il faut souvent re- 

courir à la source 
de la gràce et de 
la misericorde di- 
vine, à la source 
de bonte et de tou- 
te purete, afin que 
tu puisses te gué- 
rir de tes passions 
et de tes vices, 
et devenir plus fort 
et plus vigilant con- 


tre les tentations 
et les artifices du 
démon.  L'ennemi, 


qui sait le fruit et 
le grand remède de 
lasainte communion, 
s'efforce de toute 
maniere et en toute 
occasion, d'en reti- 
rer autant qu'il peut, 
et d'en dip 
les ámes pieuses et 
fideles, 


2. En effet, il y 
a quelques person- 
nes qui, lorsqu'elles 
se disposent à la 
communion, souf- 
frent les plus terri- 
bles tentations et 
illusions de Satan, 
Cet esprit de ma- 
lice, comme il est 
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wohn, Unwillen, Zorn 
und Zwiespalt, und. was 
immer die Liebe verle- 
tzen und die brüderliche 
Zuneigung vermindern 
kann! 


Erbarme Dich, o er- 
barme Dich, Herr, Aller, 
die deine Barmherzigkeit 
anrufen; erzeige deine 
Gnade uns, die wir Alle 
ihrer bedürfen: und ma- 
che aus uns solche Men- 
schen, dafs wir, deine 
Gnade zu geniefsen, wür- 
dig werden, und fort- 
schreiten zum ewigen 
Leben! Amen, 


KAP. X. 


Dafs man die heilige 
Jtommunion nicht leicht 
zurücklassen soll. 


Stimme des Geliebten, 


On mufst du hineilen 

zur Quelle der Gnade 
und göttlichen Erbar- 
mung, zur Quelle der 
Güte und aller Reinigkeit, 
damit du von deinen Lei- 
denschaften und Fehlern 
genesen mögest, und ge- 
gen alle Versuchungen 
und Fallstricke des Teu- 
fels stärker und wach- 
samer zu werden ver- 
dienest. 


Der Feind kennt die 
Frucht und die stärkste 
Arznei, welche in der 
heiligen Kommunion liegt; 
darum strebt er auf alle 
Weise und bei jeder Ge- 
legenheit, die Gläubigen 
und Andächtigen, so viel 
er vermag, zurückzuzie- 
hen und zu hindern, 


2. Denn Manche leiden 
die schlimmsten Einge- 
bungen und Blendwerke 
des Satans, wenn sie im 
Begriffe sind, sich zur 
heiligen Kommunion vor- 
zubereiten. 


Er, der nichtswürdige 
Geist, kommt (wie bei Job 


indignation, wrath and 
dissension, and whatso- 
ever may hurt charity, 
and lessen brotherly love, 


Have mercy, O Lord, 
have mercy on those that 
crave thy mercy; give 
race to them that stand 
in need thereof; and 
grant that we may be 
worthy to enjoy thy 
grace, and that we may 
attain to life everlasting. 
Amen, 


CHAP. X. 


That the holy commu- 
nion is not lightly to be 
forborne. 


The Voice of the Beloved. 


Thou oughtest often to 
have recourse to the 
fountain of Grace, and 
of Divine Mercy; to 
the Fountain of Goodness 
and all Purity; that thou 
mayest be healed of thy 
passions and vices, and 
deserve to be made more 
strong and vigilant against 
all = temptations and 
deceits of the devil. 


The enemy, knowing 
the very great advantage 
and remedy which is in 
the holy communion, stri- 
ves by all means and 
occasions, as much as he 
is able, to withdraw and 
hinder faithful and de- 
vout persons from it. 


2. For when some 
are preparing themselves 
for the sacred commu- 
nion, they suffer the 
greater assaults and illu- 
sions of Satan. 


This wicked spirit, as 
it is written in Job, co- 
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owiav, dyavaxımdv, Opypv, 
xai dınpwviay, xci órioby rijv 
dy&xmv Blarrev, xal r5v 
pıladeipiay ueioDy duvarat. 


’Eltnoov, èléycov, Kügıe, 
roùs rò Eleös Gov airoby- 
tas, dos xapıy roig xengov- 
Gi, xci F0im00v Yuas rowo- 
rovs Urdoyev, fyc, roU rijs 
xapırog Gov amodarerr afıoı 


yevóuevot, zog riv any 
TZV aiwviov — Xpoxoóvouey. 
"uv. 

KEd. X. 


"Ort o) xo rov (egáv 
xoivoviav gadiws xa 
radeineu. 


H qoi rob Ayaryrov. 
*Excvaynes Ovxyüg 6e dva- 
doqueîv éxi ryv wmv rs 
zxapıros x«l ro) Yelov Eie- 
ovs, éxi tiv myyuv ns x0n- 
6róryrog x«i maons evorzay- 
zvias, iv ano ray xa9óv 
xai xcxuy Gov Segaxev95- 
vaı olög re yévp, xci xara 
x&vrov xeipeGuüy xai axa- 
ray ro) diaBélov i6yvpóo- 
repoc xai èyonyogixwtepos 
aroßyvar a£uoSpc. 

‘O éx9oóg eb eiddg róv 
xaxov xal uéywroyv pagua- 
xov Ev rjj (ep& xowwvia 
ueyov, xayrì rQóxo 
dqopup Toùs mi6roUg 
evlafeîc, xara duvauıy 
roù, asxorgéxety xoi éurodi 
Ge meparat, 


xei- 
xai 


2. I7oòs yàp tv iepav 
xowwylay tivès favroùs sma- 
qaoxevaoai —Erizespovvres, 
xeipous £6BoAdg xci &urauy- 
suoòs roD Zarava Urousvove 
Giv. 

Avrò ró zveüua 76 rovy- 
eàv (xa9ws iv ra Ja yed- 
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scribitur) venit in- 
ter filios. Dei, ut 
solita illos nequi- 
tia sua perturbet, 
aut timidos nimi- 
um reddat et per- 
plexos : quatenus 
affectum corum mi- 
nuat vel fidem im- 
pugnando auferat : 
si forte aut omnino 
Communionem re- 
linquant, aut cum 
tepore accedant. 





Sed non est quid- 
quam curandum de 
versutiis ct phanta- 
siis illius, quantum- 
libet turpibus et 
horridis ; sed cuncta 
phantasmata in ca- 
put ejus sunt retor- 
quenda. 


Contemnendus est 
miser et deridendus; 
nec propter insul- 
tus ejus et commo- 
tiones, quas susci- 
tat, sacra est omit- 
tenda Communio. 


3. Saepe etiam im- 
pedit nimia sollici- 
tudo pro devotione 
habenda, etanxietas 

uaedam de confes- 
sione facienda. 


Age secundum 
consilium sapien- 
tum, et depone an- 
Xietatem et scrupu- 
lum: quia gratiam 
Dei impedit, et de- 
votionem mentis de- 
struit. 


Propter aliquam 
parvam turbationem 
vel gravitatem, sa- 
cram ne dimittas 
Communionem: sed 
vade citius confite- 
ri, et omnes offen- 
siones aliis libenter 
indulge. 


Si vero tu aliquem 
offendisti, veniam 
humiliter precare, 
et Deus libenter in- 
dulgebit tibi. 


Da Imırarıone Ünnrstr. 
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me scritto & in 
Giobbe) s’intramet- 
te tra i figliuoli 
di Dio, a doverli 
nojare con la sua 
usata malizia, o ren- 
derli timidi sover- 
chiamente e solle- 
citi, ed egli il fa 
er diminuir loro 
il fervore, o toglier 
loro per assalto la 
fede, se eglino per 
avventura  lascias- 
sero del tutto la 
comunione, o con 
tiepidezza vi si 
conducessero. Ma 
egli non è da far 
nessun conto delle 
sue fallacie e sug- 
pe comechè 
rutte sieno, e tutti 
i suoi fantasmi sono 
da ritorcergli in 
capo; si dee il mi- 
sero aver a vile e 
farsene beffe; nè 
per gli movimenti 
e stimoli ch'egli ne 
suscita, è da om- 
mettere la sacra 
comunione, 


3. Spesso anche 
ne impaccia la trop- 
pa sollecitudine dell 
avere la divozione, 
ed una cotale ansie- 
tà del fare la con- 
fessione, Tuti reg- 
gi secondo il consì- 
glio de’ saggi, e la- 
scia andar l'ansia e 
gli scrupoli, che e- 
glino impediscono 
Ta grazia di Dio, e 

uastano la divozion 
della mente, Per 
ogni piccolo turba- 
mento o molestia 
guarda di non las- 
ciare la sacra co- 
munione; anzi va e 
confessati come più 
presto tu puoi, e al- 
trui rimetti volen- 
tieri ogni ingiuria 
ricevuta, Che se al- 
cuno fu offeso da te, 
umilmente gli do- 
manda perdono, e 
Dio il darà a te mi- 
sericordiosamente. 
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hijos de Dios, come 
se dice en el libro de 
Job, para turbarlos 
con su acostumbrada 
malicia, 6 para hacer- 
los excesivamente ti- 
midos y perplejos; y 
de este modo entibiar 
su devocion, 6 quitar- 
les la fe con las im- 
pugnaciones que les 
sugiere, por s! acaso 
consigue así que de- 
jen del todo la co- 
munion, 6 se lleguen 
á ella con tibieza. 

Mas no debemos 
cuidar de sus astu- 
cias y tentaciones, 
por mas torpes y es- 
pantosas que sean, 
sino rechazar contra 
él mismo los fantas- 
mas abominables que 
nos representa, 

Despreciarse debe 
este desdichado, y 
burlarse de él; y no 
dejar la sagrada co- 
munion por todos sus 
acometimientos, y 
por las turbaciones 
que levantare, 


3. Muchas veces 
estorba tambien la 
demasiada ansia de 
tener devocion, 
cierta inquietud por 
confesarse bien. 


Haz en esto lo que 
te aconsejen los sa- 
bios, y deja el ansia 
y el escrüpulo, por- 
19 impide la gracia 

e Dios, y destruye 
la devocion del alma. 


No dejes la sagra- 
da comunion por al- 
una pequeiia tribu- 
Ea ò pesadumbre; 
sino vete luego á con- 
fesar, y perdona de 
buena gana todas las 
ofensas que te han 
hecho, 


Y si tá has ofen- 
dido à alguno, pide- 
le perdon con hu- 
mildad, y Dios te 
perdonara tambien 
de buena voluntad. 


| 


—— 
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ecrit au ivre de 


Job, vient parmi les 
enfans de Dieu, 
pour les troubler 
par sa perversite 
ordinaire, ou les 
rendre trop timi- 
des et  irrésolus; 
pour affaiblir leur 
amour ou ebranler 
leur foi par ses at- 
taques, afin qu'ils 
abandonnent tout-à- 
fait la communion, 
ou qu'ils n'en ap- 
prochent qu'avec tie- 
deur. ais il ne 
faut pas s'inquiéter 
de ses artifices, ni 
des fantómes qu'il 
suscite, quelque hi- 
deux et horribles 
qu'ils soient, mais 
rejeter sur lui tou- 
tes ces illusions. Il 
faut se rire avec 
mépris de cet esprit 
miserable, et ne pas 
abandonner la sain- 
te communion, à 
cause de ses assauts 
et des emotions 
qu'il excite. 


3. Souvent encore, 
un trop grand soin 
d'avoir de la fer- 
veur, et linquié- 
tude sur la con- 
fession, embarras- 
sent. Agis sclon 
le conseil des sages, 
et dépose les anxie- 
tes et les scrupules, 
pera qu'ils arretent 
a gräce de Dieu, 
et detruisent la fer- 
veur. A cause d'un 
leger trouble ou de 
quelque fatigue d’es- 
prit, n'omets pas la 
sainte communion, 
mais va prompte- 
ment te confesser, 
et pardonne volon- 
tiers aux antres tou- 
tes les offenses qu'ils 
Üont faites. Si tu 
as toi-meme offense 
Ton» deman- 

e lui humblement 
pardon; et Dieu te 
pardonnera volon- 
tiers, 
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eschrieben stebt) unter 
ie Kinder Gottes, um 
sie durch seine gewohnte 
Bosheit zu beunruhigen, 
oder allzu furchtsam und 
verwirrt zu machen, da- 
mit er ihre Andacht schwä- 
che, oder ihnen durch 
Anfechtung den Glauben 
nehme, ob sie etwa die 
Kommunion ganz zurück- 
lassen oder nur lau hin- 
zutreten möchten, 


Man mufs sich aber 
um seine Arglist und sei- 
ne Vorspieglungen, seyen 
sie auch noch so schänd- 
lich und gräulich, nichts 
kümmern; sondern ihm 
alle Gaukeleien auf sein 
Haupt zurückgeben. 


Verschmähen mufs man 
den Elenden und verhöh- 
nen; nicht aber wegen 
seiner Angriffe, und we- 
gen der Aufregungen, die 
er veranlafst, die heilige 
Kommunion unterlassen. 


3. Oft hindert auch die 
übertriebene Sorgfalt für 
rechte Andacht, und eine 
gewisse Aengstlichkeit 
wegen Ablegung der 
Beicht. 


Handle du nach 
Rathe der Weisen, 
lege Aengstlichkeit 
Gewissenszweifel ab; 
denn sie verhindern Got- 
tes Gnade und zerstören 
die Andacht des Herzens. 


dem 
und 
und 


Wegen einer kleinen 
Unruhe oder Beschwerde 
lafs die Kommunion nicht 
zurück; sondern gche 
desto schneller zur Beicht, 
und verzeihe Andern ger- 
ne alle Beleidigungen. 


Hast aber du Jemanden 
beleidiget, so bitte demü- 
thig um Verzeihung, und 
Gott wird auch dir gerne 
verzeihen, 


Lis. IV, 
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meth among the sons of 
God, to trouble them with 
his accustomed malice, or 
to make them ever fear- 
ful and perplexed, that 
so he may dnninish their 
devotion, or by his as- 
saults take away their 
faith: if haply they may 
altogether forbear the 
communion, or at least 
approach to it with tepi- 
diy. 


But there is no heed 
to be taken of his wiles 
and suggestions, be they 
ever so fillhy and abo- 
minable; but all his il- 
lusions are to be turned 
back upon his own head. 


The wretch is to be 
contemned and scorned, 
nor is the holy commu- 
nion to be omitted for 
his assaults, and the com- 
motions which be causeth. 


3. Oftentimes also a 
person is hindered by 
too great solicitude for 
obtaining devotion, and 
a certain anxiety about 
making his confession, 


Follow herein the coun- 
sel of the wise, and put 
away all anxiety and 
scruple; for it hindereth 
the grace of God, and 
destroyeth devotion. 


Leave not the holy com- 
munion for every small 
trouble or vexation, but 
go more quickly to confes- 
sion, and willingly forgive 
others their offences a- 
gainst thee. 


But if thou hast of- 
fended any one, humbly 
crave pardon, and God 
will readily forgive thee, 
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peret) roig viois roo Oeob 
xpo6épyeret, ro) avroùs rjj 
eidibuevy xovnpoía diarape- 
Eat, 7 dyav poBeposs xoi 
aunzavovs xarepyacac9ci, 
Örwg rjv ary ogumv pes 
6p, 7 xoÀruív avrois, riv 
mioriw apelyra:, el com 
m&yrec cy xowwviav dia- 
Jeixwoıy, 7 xA«xpüog rpocie- 
xwyras. 


Iv où del uédew jut» 
Toy ravovpyyuaroy xai pav- 
r&6ty aurod, xalrep aio- 
XQv x«i poßepav yırous- 
voy, dle xavra payrao- 
uera ig rov xepadzy avro 
&vriGrQégety. 


Xen roo &3Àíov xarappo- 
vely xal xarayeläv, xci ov 
dia tas £0ßolas xai wuvijoers 
adroù, &g Eyeiger, rjv iepaiv 
xowwyiay zapaleizev. 


3. Ifoooerı sxoÀÀcxig 7 
dyay uepuuva roù Exew eU- 
AdBeixv, xai y adguovia ro 
é&ouoAoyeló9ou, £uxodov vyi- 
verat. 

lloióov xarà GvuBovàjv 
riv Gopüv, xai am6des ty 
adnuoviav, xci aropiav, órt 
rjv zapıy roò Osod éurodi 
Ge, xai rijvy roù voog evÀa- 
Berav diapdeipes. 


dia uuxp&v tiva SAY, 
7 Bapurnra un decidere rjv 
iepay xowwyiay, ail braye 
raxıov ££ouoloynoaosaı, xai 
rolg &Ààos x&vra Ta mapa 
atWwuaTa aueyog OUyyyvo du. 


Eav dé riv x006xpovons, 
6vyyrduyy tamevos atryóoy, 
xai 0 Oeds éxovGiug 6vyzw- 
0r0e+, 001. 
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En 
4. Quid prodest 
diu tardare confes- 
sionem, aut sacram 
differre Communio- 
nem? 


Expurga te quam 
rimum, exspue ve- 
ociter venenum, fe- 

stina accipere remc- 
dium, et senties me- 
lius, quam si diu 
distuleris, 


Si hodie propter 
istud distuleris, cras 
forsitan aliud majus 
eveniet: et sic diu 
posses a Communio- 
ne impediri, et ma- 
gis ineptus fieri. 


Quanto citius va- 
les, a praesenti gra- 
vitale. et inertia te 
excutias: quia nihil 
importat diu anxia- 
ri, diu cum turba- 
tione transire, et ob 
quotidiana obstacu- 
la se. a divinis se- 


questrare, 
Imo lurimum 
nocet, diu Com- 


munionem protela- 
re; nam et gra- 
vem torporem con- 
suevit inducere. 


Proh dolor! qui- 
dam tepidi et disso- 
luti moras confiten- 
di libenter accipi- 
unt, et Communio- 
nem sacram idcirco 
differri cupiunt, ne 
ad majorem sui cu- 
stodiam se dare te- 
neantur. 


5. Heu quam mo- 
dicam caritatem, et 
debilem devotionem 
habent, qui sacram 
Communionem tam 
faciliter postponunt! 

Quam felix ille 
et Deo acceptus ha- 
bétur, qui sic vivit, 
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4. Qual pro fa 
d'indugiare più a- 
vanti la confessione, 
ead altro tempo dif- 
ferire la santissima 
comunione? Sii tu 
de’ primi a ben ri- 
purgarti; sputa fuo- 
ri tosto il veleno; 
affretta di prender 
la medicina; e sì ti 
sentirai star meglio 
che se tu avessi as- 
pu piü tem 0. 

e oggi prolunghi il 
comunicarti per al- 
cuna cagione, forse 
ne sopravverrà do- 
mani un'altra mag- 
giore, e cosi tu po- 
tresti ésserne assul 
tempo impedito, e 
piü inetto ne diver- 
resti. Fachetiscuo- 
ta di dosso, il piü 
presto che puoi, la 
presente gravezza 
e infingardaggine; 
conciossiache nessun 
riovamento ti faecia 
o'star più in ansictà, 
e seguirtuttavia a vi- 
vere in turbamento, 
e per li quotidiani 
impedimenti tenerti 
lontano da’ divini 
misteri, Anzi egli è 
danno gravissimo il 
ritardar lungo tem- 
po la comunione; 
impercioeche ciò fu 
usato di indurre al- 
truiin grave torpore. 
Ahi duolo! Parec- 
chi tepidi o dissolu- 
ti, colgono volentieri 
cagion d' indugio a 
confessarsi; e per 
questo amano di 
prolungare la sacra 
comunione, ch'egli. 
no non si sentano 
obbligati di stare in 
guardia più solleci- 
ta sopra sè stessi. 

5. Oh! come han- 
no picciola carità e 
fievole divozione co- 
loro che sì legger- 
mente trascurano 
la sacra comunione. 
Quanto è egli bea- 
to, e come a Dio ca- 
ro colui, il quale co- 


Hispanice 
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4. è De que sirve 
retardar mucho la 
confesion, ó diferir 


la sagrada comu- 
nion ? 
Límpiate cuanto 


äntes, escupe luego 
el veneno, toma pres- 
to el remedio, y te 
hallarás mejor que 
si lo dilatares mucho 
tiempo. 


Si hoy la difieres 
por alguna causa, ma- 
nana te puede acae- 
cer otra mayor; y asi 
te apartarás mucho 
tiempo de la comu- 
nion, y despues es- 
taris menos  dis- 
puesto. 


Lo mas presto que 
pudieres sacude tu 
pereza € inaccion: 
porque nada se gana 
con angustiarse e in- 
quietarse largo tiem- 
po, y apartarse del 
divino Sacramento 
por obstäculos dia- 
rios, 


AI contrario, daiia 
mucho el dilatar de- 
masiado la comu- 
nion; porque esto 
suele causar un gra- 
ve entorpecimiento. 


Pero ; oh dolor! 
algunos tibios y di- 
sipados dilatan con 

usto la confesion, y 
dien retardar la 
sagrada comunion, 
por no verse obliga- 
dos ä guardar su al- 


ma con mayor cui- 
dado. 


5. ;O cuan poca 
caridad y flaca de- 
vocion tienen los que 
tan fácilmente dejan 
la sagrada comu- 
nion! 

i Cuan bienaven- 
turado es, y cuan 


agradable a Dios el 


Gallice 
__—__-_—T-_.— 
4. Que sert-il de 

remettre long-temps 
à se confesser, ou 
de differer la com- 
munion?  Purifie- 
toi soudain, rejette 
promptement le poi- 
son, cours au re- 
mede, et tu ten 
trouveras mieux, que 
d'avoir differe long- 
temps. Si tu dif- 
feres — aujourd'hui 
pour une raison, il 
ten viendra  peut- 
étre demain une 
autre plus spécieu- 
se. Ainsi tu pour- 
rais étre long-temps 
sans communier, et 
te trouver moins 
bien disposé. Aussi 
sg que tu 
e pourras, secoue 
cette langueur et 
la paresse présente 3 
car on ne gagne 
rien à  demeurer 
long-temps dans l'in- 
quietude et dans le 
trouble, et à s'éloi- 
gner des divins my- 
steres pour des ob- 
stacles de chaque 
jour. On se nuit 
au contraire beau- 
coup en s’abste- 
nant long-temps de 
la communion, par- 
ce que lüme tom- 
be par-là dans un 


grand — assoupisse- 
ment. Chose dplo- 
rable! — Quelques- 


uns tiedes et relä- 
ches, acceptent fa- 
cilement des delais 
pour leurs confes- 
sions, et des pre- 
textes pour retarder 
leur communion, de 
peur d'étre obliges 
à une plus grande 
vigilance sur eux- 
memes, 


5. Helas! que leur 
charité est petite ! 
que leur devotion 
est faible, puisqu'ils 
eloignent si facile- 
ment la sainte com- 
munion! Qu'il est 
heureux et agreable 
à Dieu, celui qui vit 
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4. Was nützet es, die 
Beicht lange verzógern, 
oder die heilige Kommu- 
nion verschieben? 


Reinige dich bäldestens, 
speie schnell das Gift 
aus, eile die Arznei zu 
empfangen; und du wirst 
dich besser fühlen, als 
wenn du lange verzie- 
hest. 


Verschiebest du es heute 
aus diesem Grunde, so 
wird vielleicht morgen 
ein noch stärkerer daher 
kommen; und so könn- 
test du lange an derKom- 
munion gehindert, und 
noch unfähiger dazu wer- 
den, 


Je schneller du kannst, 
entwinde dich der gegen- 
wärtigen Bedrängnils und 
Trägheit ; denn es frommt 
nicht, lange sich abängsti- 
gen, lange in Unruhe Bin. 
gehen, und wegen der 
täglichen Hindernisse sich 
von dem Göttlichen ent- 
fernt halten. 


Ja es ist vielmehr höchst 
schädlich, lange die Kom- 
munion — aulzuschieben ; 
denn das pflegt auch eine 
schwere — Geistes - Erstar- 
rung nach sich zu ziehen, 


Leider, ergreifen cinige 
Laue und Leichtsinnige 

erne eine Verzögerung 
da Beicht, und wünschen 
die heilige Kommunion 
defswegen verschoben zu 
wissen, damit sie nicht zu 
grölserer Wachsamk eit 
über sich selbst. gedrun- 
gen seyen, 


5. Ach, wie geringe 
Liebe, und wie schwa- 
che Andacht haben die, 
welche die heilige Kom- 
munion so leicht hintan- 
setzen! 

Aber wie selig, und 
Gott wohlgefällig mufs 
der seyn, der so lebt, und 


Anglice 


4. What doth it avail 
to delay thy confession 
for a long time, or to 
put off the holy commu- 
nion? 

Purge  thyself with 
speed, spit out the venom 
presently, make haste to 
take this remedy, and 
thou shalt find it to be 
better with thee, than if 
thou hadst deferred it for 
a long time. 

If thou ‘deferrest it 
to day for this cause, 
perhaps to- morrow a 
greater will fall out, and 
so thou mayest be hin- 
dered a long time from 
communion, and become 
more unfit : 


With all possible speed 
shake off this heaviness 
and sloth, for it is to no 

urpose to continue long 
in disquiet, to pass a 
long time in trouble, and 
for these daily impedi- 
ments to withdraw thy- 
self from the divine mys- 
teries, 


Yea, it is very hurtful 
to defer the communion 
long; for this usually 
causeth a great lukcwarm- 
ness and numbness, 


Alas! some tepid and 
dissolute pcople are wil- 
ling to put off their con- 
fession, and desire that 
their communion should 
be deferred, lest they 
should be obliged thereby 
to keep a stricter watch 
over themselves, 


5. Ah! how little is 
their love (of God), how 
weak is their devotion 
who so easily put by the 
sacred conununion ! 


How happy is he, and 
acceptable to God, who 
so liveth, and kcepeth 
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—  wáÉ—— 

4. Ti ovupeoeı dix vollov 
rjv éfouoAóyg6w, y rv 
iepay  xotveviay avaßalle- 
09a; 

Kadapıoov Ge  sxpürov, 
Exxrve r&yéog To robixóv, 
ormeide Aaußavay To avri- 
dorov, x«i xadàiov ieu, y 
idv éxi xoÀóv xoóvov ava- 
Bein. 

Ei 6yuepov dia roüro rjv 
xoworiav avaBfaddes, aù- 
guoy i6d0g aAlo pueitov Gvu- 
Proerai, xai roùrov rov rgó- 
xov, tri xoà) av rg xot- 
vwvias xwivecIer, xci avap- 
uo6rórepog  yíve69ea — rdv- 
vaso. 

"Occ rayıoy loyves, rs 
aepovons Bapurnrog xci ga- 
Ivuius arallayndı" örı où 
Avorredet da 02200 adnuo- 
veiv, dia xoàdob rn rapayı 
éuu£vewv, xoi dà r& xa9y- 
uspivà xwÄluare TOY TOU 
Oeo xepizeo3cu. 


Maàoy dt Blaßepwrarov 
&orı rijv xowwriay exi mod 
dvaBaddewv 'örı xei rjv Ba- 
geiay vapxyy éuxouiy eiae. 


du! 


, P 
eveiutvot 


xAtapol rıves xei 

ras Eroxds roU 
é£opoAoyeiy douivws arode- 
xovra, x«i da rovro ryv 

D , 2 , 

xowuviav avaBaAAeG 9c Exrı- 
moSo06t roD un deiv udà- 
dov Eavroug pvdartew. 


5. Olnoı! ds Àlygy dya- 
my» xai acdevj eviaBerav 
Ezovow oi orc gadiws riv 
iepay xowwyiay diadeiror- 
res! 

'Qc ebdaluwv éxeivog xoi 
ro Geo evapeoros dorıv 6 
oùrw Gan, xoi rowavrp xa- 
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et in tali puritate 
conscientiam suam 
custodit, ut etiam 
omni die communi- 
care paratus, et be- 
nc affectatus esset, 
si ei liceret, et sine 
nota agere posset. 


Si quis interdum 
abstinet humilitatis 
gratia, aut legitima 


impediente causa, 
laudandus est de 
reverentia. 


Si autem torpor 
obrepserit, seipsum 
excitare debet, et 
facere quod in se 
est; et Dominus ad- 
erit desiderio suo 
pro bona voluntate, 
quam specialiter re- 
spicit, 


6. Cum vero legi- 
time praepeditusest, 
habebit semper bo- 
nam voluntatem, et 
piam — intentionem 
communicandi, et 
sic non carebit fru- 
ctu Sacramenti, , 


Potest enim qui- 
libet devotus omni 
die et omni hora, 
ad spiritualem Chri- 
sti Communionem 
salubriter, et sine 
prohibitione  acce- 
dere : 

Et tamen certis 
diebus et statuto 
tempore Corpus sui 
Redemptoris, cum 
affectuosa reveren- 
tia Sacramentaliter 
debet suscipere; et 
magis laudem Dei 
et honorem praeten- 
dere, quam suam 
consolationem quae- 
rere, 

Nam toties my- 
stice communicat, 
et invisibiliter re- 
ficitur, quoties in- 
carnationis Christi 
mysterium — passio- 
nemque devote re- 


Italice 





sì vive, e in sì fatta 
mondezza guarda 
l'anima sua, ch'egli 
sarebbe disposto ed 
acconcio a comuni- 
carsi ogni giorno, 
se conceduto gli fos- 
se, e senza nota far 
sel potesse! Se al- 
cuno talvolta per ca- 
gion d'umiltà sen'a- 
stenga, o per legitti- 
ma causa ne sia im- 
pedito, egli & da lo- 
dare della riveren- 
za, Ma se furtiva- 
mente sia entrata in 
lui la pigrizia, dee 
risvegliare sé stesso, 
e far egli quello chè 
è in sè; eilSignore 
favoreggerà il suo 
desiderio perla buo- 
na intenzione, alla 
quale egli risguarda 
principalmente. 

6. Quando poi 
egli abbia ragione- 
vole impedimento, 
riterrà però sempre 
la buona volontà e 
la pia intenzione di 
comunicarsi, e così 
non sarà privato del 
frutto del Sacramen- 
to. Essendo che può 
ogni divota persona 
ogni giorno, anzi 
ogni ora, prendere 
salutarmente la spi- 
ritual comunione di 
Cristo, che nessuno 

liel vieta; e non- 

imeno dee ciascu- 
no a certo tempo, e 
in diffiniti giorni ri- 
cevere sagramental- 
mente, con affetto e 
con riverenza il cor- 
po del suo Redento- 
re; e più all'onor ri- 
guardare e alla glo- 
ria di Dio, che non 
aspettarsi alcuna 
propria consolazio- 
ne, Imperocchè tan- 
te volte altri si co- 
munica misticamen- 
te, e per modo invi- 
sibile è ristorato, 
quante divotamente 
sì rimembra il mi- 
stero della incarna- 
zione e della passio- 


Hispanice 

— 
que vive tan bien, y 
guarda su conciencia 
con tanta pureza, que 
este dispuesto a co- 
mulgar cada dia, y 
muy deseoso de ha- 
cerlo asi, si le con- 
viniese, y no fuese 
notado! 

EI que se abstiene 
equo veces por hu- 
mildad 6 por alguna 
cosa legitima, es de 
alabar por su res- 
peto. 

Mas si poco ä po- 
co le entrare la pe- 
reza, debe desper- 
tarse ä si mismo, y 
hacer lo que este de 
su parte, y el Seüor 
ayudará su deseo, 
por la buena volun- 
tad, que es la que 
especialmente atien- 
de. 

6. Mas cuando es- 
tuviere legitimamen- 
te impedido, tendrä 
siempre buena vo- 
luntad y devota in- 
tencion de comulgar, 

asi no carecerä del 

ruto del Sacramen- 
to. 

Porque cualquier 
devoto puede cada 
dia y cada hora co- 
mulgar  espiritual- 
mente con to, y 
llegarse sin esturbo. 


Mas en ciertos dias, 
y en el tiempo man- 
dado debe recibir 
sacramentalmente el 
cuerpo de su Reden- 
tor con afectuosa re- 
verencia, y buscar 
mas bien la gloria y 
honra de Dios, que 
su propia consola- 
cion. 


Porque tanías ve- 
ces comulga mistica- 
mente, y se alimenta 
invisiblemente su es- 
piritu, cuantas se a- 
cuerda con devocion 
del ınisterio de la 
Encarnacion y Pa- 
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de telle sorte, et 
qui conserve sa 
conscience si pure, 
pe serait en état 
e communier tous 
les jours; et qu'il 
le desirerait, s'il 
lui était permis, et 
s'il le pouvait sans 
singularite! Si quel- 
qu'un s'en abstient 
quelquefois par hu- 
milite, ou par une 
cause légitime, il 
faut louer sa ré- 
serve. Mais si la 
paresse s'est glissée 
en lui, il doit se 
pp et faire 
ce quil peut; et 
Dieu r iden dans 
son désir, à cause 
de la bonne volonté 
qu'il considere avant 
tout, 


6. Celui qui a 
un légitine empè- 
chement pour com- 
munier, conservera 
toujours l'intention 
et un saint de- 
sir de le faire; 
et alors il ne sera 
pas privé du fruit 
du sacrement. Tout 
homme pieux peut, 
sans empéchement, 
communier  spiri- 
tuellement avec fruit, 
tous les jours et 
à toute heure. MI 
doit néanmoins, en 
certains jours et 
au temps ordonne, 
recevoir sacramen- 
talement le corps 
de son Sauveur, 
avec respect et a- 
mour; et se propo- 
ser plutot la gloi- 
re de Dieu que sa 
consolation particu- 


litre, Car. ıl com- 
munie  spirituelle- 
ment et se nour- 


rit — invisiblement, 
aufant de fois qu'il 
repasse — affectueu- 
sement dans son 
esprit le mystere de 
l'Incarnation et de 
la Passion de Je- 
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in solcher Reinheit sein 
Gewissen bewahret, dafs 
er auch jeden Tag be- 
reit, und wobl gestimmet 
wäre, zum Tische des 
Herrn zu gehen, wenn 
es ihm frei stinde, und 
er es ohne Anstofs thun 
dürfte ! 

Wenn Einer manchmal 
aus Demuth, oder um 
eines gegründeten Hinder- 
nisses willen, sich ent- 
hält: so ist er wegen sei- 
ner Ehrfurcht zu loben. 


Wenn aber Trigheit 
sich einschleicht, so mufs 
er sich selbst erwecken, 
und thun, so viel er ver- 
mag; und der Herr wird 
sein Sehnen erfüllen we- 

en des guten Willens, 
Dia Er besonders ansicht. 


6. Wenn er aber recht- 
mäfsig verhindert ist, so 
wird er doch immer einen 

uten Willen haben, und 

ie fromme Absicht zu 
kommuniciren; und so 
wird ihm die Frucht des 
Sakramentes nicht ent- 
gehen. 


Denn jeder andächtige 
(Christ) kann alle Tage 
und jede Stunde zur 
eistlichen Kommunion 
Shristi heilsam und ohne 
Hindernifs hingehen ; 


Jedoch mufs er an ge- 
wissen Tagen und zur ba 
stimmten Zeit den Frohn- 
leichnam seines Erlösers, 
mit inniger Ehrfurcht, im 
Sakramente empfangen, 
und dabei .mehr Gottes 
Lob und Ehre bezwecken, 
als seinen eigenen Trost 
suchen, 


Denn so oft kommuni- 
eirt er geistlicher Weise, 
und wird unsichtbar ge- 
speiset, als er das & 
heimnifs der Menschwer- 
dung und das Leiden 
Christi andächtig betrach- 
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his conscience in such 
purity, as to be ready 
and well disposed to 
communicate every day, 
if it were permitted, and 
he might do it without 
note, 


If sometimes a person 
abstains out of humility, 
or by reason of some 
leaf] impediment, he is 
to be commended for his 
reverence, 


But if sloth steal upon 


him, he must stir up 
himself, and do what 
lieth in him; and the 


Lord will assist his desire, 
for his pon which 
he chiefly regards. 


6. But when he is 
lawfully hindered, he must 
yet always have a good- 
will and a pious inten- 
tion to communicate, and 
so he shall not lose the 
fruit of the sacrament. 


For every devout man 
may snai day and hour 
receive Christ spiritually 
without any prohibition, 
and with profit to his 
soul, 


And yet on certain 
days, and at the time 
appointed, he ought to 
receive sacramentally with 
an affectionate reverence 
the body of his Re- 
deemer, and rather aim 
at the honour of God, 
than seek his own com- 
fort, 


For he communicates 
mystically, and is invi- 
sibly fed, as often as he 
devoutly calleth to mind 
the mystery of the incar- 
nation of Christ, and his 


Graece 


Iaporgri tiv Guveidyow ev 
roD puldrrwv, were x«i xa9* 
éxaGryv elvaı Erowov xai 
evdukDeroy xowaveiv, el àv 


3 dn pe aub 
'roUro avre é£jv, x«i cusu- 


mre xoujfet pdivaro. 


Ei uey rig, Tc rareevory- 
ros évexa, Tj vouiuov airias 
éuxodifov6ge, rc xovowvias 
Kor: axéyerat, rjv eUAaBeuxy 
«UroU éxauveréov. 


Eb dé rus vdoxy srioye- 
ra, éavroy Eyeipeıv, x«i ro 
x«9' éavróv xowiv Opetdet, 
xci 6 Hipus xopéGrea ri 
erıxodyoe avrob avrl rijs 
ayasıs Bovinoewg, eis iv 
idiws amofàérmet 


6. "Oray dè voutuws dure- 
modiouivos 7, ciel Fe tiv 
aya9v BodAnw xci evoedn 
zpo«ipediv TOoÙ — xotvowelv, 
x«i roùrov róv rgóxov rijs 
roD uvornoiov wpedzias oUx 
arogyoeı. 


Jivaraı yàp xs eulaßns, 
mdon 5uépk x«l man dea, 
rn roD Agicrov xvevuarixij 
xOWWwWYix Gwrygiws xci axo- 
Avrws mAyoiaze* 


"ARR uec, taxraîs 5ui- 
puis xci doiGuéve xoovo, 
ró roD Àvrpwroù avroù 6ü- 
ua, pera rs ra9yrimje ev- 
daeias, uv6rgoioxig opei- 
dei Aaußavev, xai ris roù 
Ocov tuus xci doèns pad 
Aoy ppovrigew, x tv idiav 
ragarindıy Qyreiv. 


Todaxız yao puuorgowie 
xowwvel, x«i coparws ava- 
rpiperai, 06GxS TO TE Gap- 
xwoews xxi roD xaSovo Tod 
Agıorod puorigiov avdaBoz 
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colit, et in amorem 
ejus accenditur. 


7. Qui autem se 
non praeparat aliter, 
nisi instante. festo, 
vel consuetudine 
compellente,sacpius 
imparatus erit. 


Beatus, qui se Do- 
mino in holocau- 
sium Offert, quoties 
celebrat aut com- 
municat. 


Non sis in cele- 
brando nimis proli- 
xus aut festinus, sed 
serva bonum com- 
munem modum cum 
quibus vivis. 


Non debes aliis 
generare molestiam 
et taedium, sed com- 
munem servare vi- 
am secundum majo- 
rum institutionem : 
et potius aliorum 
servire utilitati, 
quam propriae de- 
votioni vel affectui, 


CAP. XI, 


Quod Corpus Chri- 
sti et sacra Scri- 
ptura maxime sint 
animae fideli ne- 
cessaria, 


Vox Discipuli. 
O dulcissime Do- 


mine Jesu, quan- 
ta est dulcedo devo- 
tae animae, tecum 
epulantis in convi- 
vio tuo: ubi ei non 
alius cibus mandu- 
candus proponitur, 
nisi tu unicus dile- 
ctus ejus, super 0- 
mnia desideria cor- 
dis ejus desidera- 
bilis. 

Et mihi quidem 
dulce foret, in prae- 
sentia tua ex intimo 
affectu lacrymas fun- 
dere, et cum pia 
Magdalena — pedes 
tuos lacrymis irri- 
gare. 


ne di Cristo, e nell 
amore di lui si rac- 
cende, 

7. Perlo contrario, 
colui, il quale non 
s'apparecchia che al 
sopravvenir della 
festa, 0 per usanza 
che vel costringe, e- 
gli vandrà le più 
volte mal preparato. 
Beato è colui, che o- 

ni volta che cele- 
Nis 0 si comunica, 
offerisce se medesi- 
mo a Dio in olocau- 
sto, Non voler essere 
nel celebrar lungo, 
nè frettolosò sover- 
chiamente; ma ser- 
ba il buono univer- 
sal costume di quelli 
co'quali tu vivi, Tu 
non dei altrui parto- 
rir tedio e molestia ; 
anzi tenere la via co- 
mune, secondo l'in- 
stituzion de' maggio- 
ri, e all’altrui volon- 
tà più presto servire, 
che alla propria tua 
divozione ed affetto. 


CAPO XI. 
Che il corpo di Cri- 
sto, e la sacraScrit- 
tura sono grandis- 

simamente neces- 
sari all'anima fe- 
dele. 


Voce del Discepolo. 
Dolcissimo Signo- 


re Gesù, quanto 
dolce è il piacere 
dell'anima divota 


che sta teco man- 
giando nel tuo con- 
vito! dove a man- 
giar non le è porto 
altro cibo, se non tu 
unico e amato suo, 
a lei sopra tutto ciò 
che il suo cuore de- 
sideri, desiderabile. 
Or a me sarebbe 
pur dolce, se io po- 
tessi nella presenza 
tua per intimo af- 
fetto gittar lagrime, 
e come la pia Mad- 
dalena, lavar con 
esse î tuoi piedi; 


sion de Cristo, y se 
enciende en su amor. 


7. Mas el que nose 
prepara sino al acer- 
carse la fiesta, ó cuan- 
do le fuerza la cos- 
tumbre, muchas ve- 
ces se hallará mal 
preparado. 

Bienaventurado el 
que se ofrece á Dios 
en entero sacrificio 
cuantas veces celebra 
6 comulga. 

No seas muy pro- 
lijo ni acelerado en 
celebrar; sino guar- 
da el medio justo y 
ordinario de los de- 
mas con quienes vi- 
ves. 

No debes causar 
ä los otros molestia 
ni enfado, sino ir por 
el camino ordinario 
de los mayores, y 
mirar mas al aprove- 
chamiento de los o- 


‘tros, que tu pro- 


pia devocion y a- 
fecto, 


CAPIT, XI 


El cuerpo de Cristo 

y la sagrada escri- 

tura son muy ne- 
cesarias al alma 


fiel. 
LaVoz delDiscipulo, 
On dulcísimo Je- 


sus! cuanta es la 
dulzura del alima de- 
vota, que se regala 
contigo en tu ban- 
quete donde no se le 
presenta otro manjar 
que ä tí, su unico a- 
mado, apetecible so- 
bre todos los deseos 
de su corazon! 


Seria ciertamente 
muy dulce para mí 
derramar en tu pre- 
sencia copia de lagri- 
mas afectuosas, y re- 
gar con ellas tus pies 
como la  piadosa 


Magdalena, 


Gallice 
— d— — — 
sus-Christ, et qu'il 
s’enflanme de son 
amour. 

7. Mais celui qui ne 
se prépáre que quand 
une féte approche, 
ou quand la coutume 
le presse, sera sou- 
vent mal dispose. 
Bienheureux celui 
qui s'offre au Sei- 
gneur en holocauste, 
toutes les fois quil 
celebre le sacrifice 
ou qu'il communie ! 
Ne sois ni trop lent 
ni trop prompt à 
dire la messe; mais 
conforme-toi à la 
maniere bonne et or- 
dinaire, de ceux a- 
vec qui tu vis. Tu 
ne dois point causer 
de peine et d'ennui 
aux autres, mais 
garder la voie com- 
mune que tes peres 
ont marquee, et t'ac- 
commoder plutót à 
Vutilite des autres, 
qu'à ta propre devo- 
tion et affection, 


CHAP, XI. 


Que le corps de 
Jésus-Christ et 
lEcriture | sainte 
sont trés-nécessai- 
res à lame 


fidele, 
Voix du Disciple, 
O tres-doux Sei- 


gneur Jesus, eom- 
bien est grande la 
douceur de l’äme 
ieuse, qui est aj 
Lola Mets table, 
où vous ne lui pré- 
sentez d'autre mets 
que vous, son uni- 
que bien-aime, dési- 
rable par-dessus tous 
les desirs de son 
coeur! Il me serait 
doux de repandre 
en votre presence 
les pleurs d'un. ar- 
dent amour, et a- 
vec la pieuse Ma- 
deleine, — d'arroser 
vos pieds de mes 
larmes. 


Lis. IV. 


Cap. X. XI. 
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tet, und zu gröfserer Lie- 
be [t ihn entflammt 
wird. 

7.. Wer dagegen sich 
nicht anders vorbereitet, 
als weil ein Festtag nahe 
ist, oder weil die Ge- 
wobnheit ihn treibt: der 
wird gar oft unvorberei- 
tet seyn, 


Selig, der sich dem 
Herrn zum Brandopfer 
hingibt, so oft er cele- 
brirt oder kommunicirt! 


Sey im Celebriren nicht 
zu langsam oder zu 
schnell: sondern beob- 
achte die gute, gemein- 
same Weise derer, mit 
denen du lebst. 


Du mufst nicht Andern 
Veberlast oder Lange- 
weile verursachen, son- 
dern den gemeinen Weg, 
nach Anordnung der Vor- 
fahren, einhalten; und 
lieber auf Anderer Nu- 
tzen, als auf die eigene 
Andacht oder Inbrunst 
bedacht seyn. 


KAP, XI, 
Dafs Christi Frohnleich- 


nam und die heilige 

Schrift einer gläubigen 

Seele höchst nothwen- 
dig sind, 


Stimme des Jüngers. 


O süfsester Herr Jesus! 

wie grofs ist die Won- 
ne einer andächtigen Sce- 
le, die mit Dir geniefset 
dein Gastmahl, wo ihr 
keine andere Speise zur 
Nahrung vorgesetzt wird, 
als Du, ıhr einzig Gelieb- 
ter, ihr über alle Wün- 
sche des Herzens Er- 
sehnter! 


Mir wäre es freilich 
angenehm, in deiner Ge- 
rien vor  innigster 

ührung Thränen zu ver- 
giefsen, und mit der from- 
men Magdalena deine 
Fülse mit Thránen zu 
benetzen. 


passion; and is inflamed 
with the love of him. 


7. But he that prepareth 
not himself but when a 
festival draweih near, or 
when custom compelleth 
him thereunto, shall often 
be unprepared, 


Blessed is he that offer- 
eth himself up as an holo- 
caust to the Lord, as 
often as he celebrates or 
communicates, 


Be neither too long, 
nor too hasty in celebrat- 
ing, but observe the good 
common manner of those 
with whom thou livest. 


Thou oughtest not to 
be tedious and trouble- 
some to others, butto keep 
the common way, accord- 
ing to the appointment of 
predecessors; and rather 
suit thyself to the profit 
of others, than to thine 
own devotion or affec- 
tion, 


CHAP. XI. 


That the body of Christ 
and the holy scripture 
are most necessary to 


a faithful soul. 


The voice of the Disciple. 


O sweetest Lord Jesus, 

how great sweetness 
hath 
feasteth with thee in thy 
banquet; where there is 
no other meat set before 
her to be eaten but thy- 
self her only beloved, 
and most to be desired 
above all the desires of 
her heart! 


And to me indeed it 
would be delighiful to 
pour out tears in thy pre- 
sence, with the whole 
affection of my heart, and 
like the devout Magdalen 
to wash thy feet with 
my tears. 


a devout soul that 


uvmuovevet, xal rp ayaxy 
aUroù avarreraı. 


7. 'O dè oix allwe £cvróv 
mTGpeOxsvaQQY, ei uy éogrys 
émixeuuévyge, 7 Too &9owg 
dvaynotovros, misovanız d- 
mT&pa6xeveOrog #0rat. 


Mexcpıog, Og éavróv eis 
dloxavorov re Hvpiw 000 
pipe, docxis dv Àecroveri] 
5 xowovi. 

My yivov iv rà Retrovo- 
yeiv &yav uaxpög 7 éxi6mep- 
X56, alla rijper Toy xadov 
x«i xowoy rgóxov riv Got 
GvGoyrav. 


Où xon de roi; alloı 
éusroeiv Bapurnra xoci ay- 
diav, dZàa rov xoirv ddòv, 
xara Ty rüv r00y6vwv did- 
raw, pvàdrrew, xci udl- 
Aov r5 riv allwv dovderew 
apedeta, 7 rg (dia evda 
Beia 7 nádet. 


HEDP. XI. 


"Orc ró Zóua ro? Xgc- 
Gro) xal» Jeoà l'oagy 
rj xL6r) yvyj avay- 
x«téórara EGrLY. 


H ov) ro Ma9yroù. 
IN secre Howe *Incod, 
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daBods weno, rijs ovveotida= 
uévygg 001 év rjj eU y (c 60v! 
"Orov atri ox ally Bpü- 
Gis mooriderai payeiv, xxv 
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Vaio mavra xoS5ucra ris 
xapdias aùris Emıxögmrog. 


Kai dy Zuol &v 5d) éyi- 
vero £v rjj x«govO(a Gov, 
£x rye évdorarys öpung da- 
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eUGeBoUg Mapias ris May- 
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xödas Gov Bpazew. 
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Latine 
eresia — 
Sed ubi est haec 

devotio? ubi lacry- 
marum sanctarum 
copiosa effusio? 


Certe in conspe- 
ctu tuo et sanctorum 
Angelorum tuorum 
tolum cor meum 
ardere deberet, et 
ex gaudio flere. 


Habeo enim te 
in Sacramentó vere 
praesentem, quam- 
vis aliena specie oc- 
cultatum. 


2. Nam in propria 
et divina claritate 
te conspicere, oculi 
mei ferre non pos- 
sent: sed neque to- 
tus mundus in ful- 
gore gloriae maje- 
statis tuae subsiate- 
ret. 


In hoc ergo imbe- 
cillitati meae consu- 
lis, quod te sub Sa- 
cramento abscondis, 


Habeo vere et 
adoro, quem Angeli 
adorant in coelo; 
sed ego adhuc in- 
terim in fide, illi 
autem in specie et 
sine velamine. 


Me oportet con- 
tentum esse in lu- 
mine verae fidci, et 
in ca ambulare, do- 
nec aspiret dies ae- 
ternae claritatis, et 
umbrae figurarum 
inclinentur. 


Cum autem vene- 
rit quod perfectum 
est, cessabit usus Sa- 
cramentorum: quia 
Beati in gloria coe- 
lesti non egent me- 
dicamine Sacramen- 
tali: 


Gaudent enim si- 
ne fine in praesen- 
tia Dei, facie ad fa- 
ciem glorjam cjus 
speculantes, et de 
claritate in clarita- 


Italice 





Ma dove & ella 
cotal divozione? do- 
ve il copioso so- 
vrabbondar delle 
lagrime sante? Ma 
certo nel cospetto 
di te, e de'santi an- 
er tuoi dovreb- 

e il mio cuor di- 
vampare e piangere 
di Ale pu a 
che io t'ho in verità 
presente. nel Sacra- 
mento, quantunque 
sotto strana appa- 
renza celato. 


2. Imperciocchè 
non potrebbono gli 
occhi miei sostenere 
di riguardarti fiso 
nella tua propria di- 
vina chiarezza; an- 
zi nè pur tutto il 
mondo reggercbbe 
al fulgor della glo- 
ria della tua macstà. 
In questo adunque 
tu provvedi alla mia 
infermità, che nas- 
condi te stesso nel 
Sacramento, Io ho 
qui veramente, e ad- 
oro colui, il quale 

li angeli adorano 
in cielo; sebben io 
mentre che vivo, 
tuttavia in fede, e 
quegli in visione e 
senza velame. A me 
bisogna esser con- 
tento di stare nel 
lume della vera fe- 
de, e in quella per- 
severare infinattan- 
to che il giorno mi 
nasca dell'eterna 
chiarezza, e le om- 
bre delle figure dien 
luogo. Come sia poi 
venuto quel ch'è 
perfetto, così cesse- 
rà l’uso de’ Sacra- 
menti; poichè a’ 
beati nella gloria ce- 
leste non fa alcun 
bisogno di sacra- 
mental medicina; 
ch’eglino odono 
senza fine alla pre- 
senza diDio, faccia 
a faccia la gloria di 
lui contemplando; 
e trasformati di 


Hispanice 
— 

Mas , donde está 
ahora esta devocion? 
donde el copioso der- 
ramamiento de devo- 
tas ligrimas? 

Por cierto en tu 
presencia, y de tus 
santos ángeles, todo 
mi corazon debiera 
encenderse, y llorar 
de gozo. 

Porque en el Sacra- 
mento te tengo verda- 
deramente presente ; 
aunque  encubierto 
bajo de otra especie. 





2. Porque el mirar- 
te en tu propia y di- 
vina claridad no po- 
drian mis ojos resis- 
tirlo, ni el mundo en- 
tero subsistiria ante 
el resplandor de la 
gloria de tu mages- 
tad, 


Tienes pues con- 
sideracion ä mi im- 
becilidad, cuando te 
ocultas bajo de este 
Sacramento. 


Yo tengo verdade- 
ramente y adoro al 
mismo á quien ado- 
ran los ángeles en el 
cielo: mas yo solo 
con la fe por ahora, 
ellos claramente, y 
sin velo. 

Debo* yo conten- 
tarme con la luz de 
una fe verdadera, y 
andar con ella hasta 

e amanezca el dia 

e la claridad. eter- 
na, y desaparezcan 
las sombras de las 
figuras. 

Mas cuando llegue 
este perfecto estado, 
cesará el uso de los 
Sacramentos;  por- 
que los bienaventu- 
rados en la gloria no 
necesitan de medici- 
na sacramental. 

Sino ue están 
siempre absortos de 
gozo en la presen- 
cia de Dios, contem- 
plando cara á cara 
su gloria; y trasla- 
dados de claridad 


Gallice 
—— —Á—À"— 
Mais où est cette 
devotion, et cette 
abondante effusion 
de larmes saintes ? 
Certes, en votre pre- 
sence, et en celle de 
vos saints anges, tout 
mon ceur devrait 
brüler et se fondre 
de joie. Car vous 
m'étes véritablement 
présent dans ce Sa- 
crement, quoique ca- 
che sous des espe- 
ces étrangères, 


2. Mes yeux ne 
pourraient supporter 
de vous voir dans 
votre propre et di- 
vine lumere; et 
le monde entier ne 
soutiendrait pas l'e- 
clat de votre ma- 
jeste. C’est donc 
par égard pour ma 
faiblesse que vous 
vous cachez dans 
le Sacrement. Je 
possede  veritable- 
ment et j'adore ce- 
lui que les anges 


adorent dans le 
ciel; mais je ne 
le vois que par 
la foi; eux le 


voient tel qu'il est 
sans voile. Je dois 
me contenter du 
flambeau de la ve- 
ritable foi, et mar- 
cher à sa lueur, 
jusquà ce que le 
jon de l'ettrnelle 
clarté se live, et 
ue les ombres des 
figures soient dis- 
sipees. Lorsque ce 
qui est parfait. se- 
ra venu, l'usage 
des Sacremens ces- 
sera, parce que 
les  bien- heureux, 
dans la gloire, n'ont 
plus besoin de ce 
remede. Car ils 
jouissent sans fin 
de la présence de 
Dieu, contemplant 
sa gloire face à 
face ; et  trans- 


formés de clarté 


Lis. IV, 


Car. XI, 
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Aber wo ist solche An- 
dacht? Wo die reich- 
liche Vergielsung heiliger 
Thränen ? 


Wahrlich, vor deinem 
Angesichte und vor dei- 
nen heiligen Engeln, soll- 
te mein ganzes Herz ent- 
brennen, und vor Freude 
weinen! 


Denn ich habe Dich 
im Sakramente wahrhaft 
gegenwärtig, wiewohl un- 
ter fremder Gestalt ver- 
borgen. 


9. Denn in eigener und 
göttlicher Klarheit Dich 
zu schauen, das kónnten 
meine Augen nicht ertra- 

en; ja selbst die ganze 
Welt würde vor dem 
herrlichen Glanze deiner 
Majestät nicht bestehen, 


Darin kommest Du nun 
meiner Schwachheit zu 
Hülfe, dafs Du Dich un- 
ter dem Sakramente ver- 
birgst. 

So hab’ ich doch wahr- 
haft und bete an Den, 
den die Engel im Himmel 
anbeten; ich jetzt nur im 
Glauben, sie aber im 
Schauen und ohne Hülle. 


Ich mufs mir genügen 
lassen an dem Lichte des 
wahren Glaubens, und 
in demselben wandeln, 
bis der Tag der ewigen 
Klarheit anbricht, und 
die Schattengestalten ver- 
gehen. 


Ist aber einmal das 
Vollkommene erschienen, 
dann wird aufhören der 
Gebrauch der Sakramen- 
te; denn die Seligen be- 
dürfen in der himmlischen 
Herrlichkeit nicht mehr 
der Arznei des Sakra- 
mentes. 


Sie freuen sich ohne 
Ende in der Gegenwart 
Gottes, da sie von Ange- 
sicht zu Angesicht seine 
Herrlichkeit schauen; und 
von Klarheit umgewan- 


De imitatione Christi. 


Anglice 


But where is this de- 
votion? Where is this so 
pau shedding of ho- 
y tears? 


Surely in the sight of 
thee, and of thy holy 
angels, my whole heart 
ought to be inflamed, and 
to weep for joy. 


For I have thee in the 
sacrament truly present, 
though hidden under an- 
other forin, 


2. For to behold thee 
in thine own divine 
brightness, is what my 
eyes would not be able 
to endure, neither could 
the whole world subsist 
in the splendour of the 
glory of thy Majesty. 


In this therefore thou 
condescendest to my weak- 
ness, that thou hidest 
thyself under the sacra- 
ment, 


I truly have and adore 
him whom the angels 
adore in heaven; butl 
as yet in faith, they by 
sight and without a veil. 


I must be content with 
the light of true faith, 
and walk therein till the 
day of eternal brightness 


break forth, and the 
shades of figures pass 
away. 


But when that which 
is perfect shall come, 
the use of the sacraments 
shall cease: for the bless- 
ed in heavenly glory 
stand not in d of 
the remedy of the sacra- 
ments, 


For they rejoice with- 
out end in the presence 
of God, beholding his 
glory face to face; and 

eing transformed from 
clarity into the clarity of 


Editio ixrayàertos. 


Graece 


Alla zoo dor eór 7 
edlaBera; ob riv ayiov 
daxpiwy zurogos Exyv6ic ; 


Alysäs evo Gov xci 
tiv dyiwy ‘Ayyiàwv Gov riv 
xapdiay uov xaiec9as, xal 
Uro gapas xAaiv, av idus. 


"Exo yao de &v ro Mv- 
6rypío ainIòos  xe«póvra, 
xaireo dilorpiw side armo 
KEXLUUUEVOV. 


2. ‘Ev yàp ti lia xal 
Sex daurooryri eiGopiy 08 
oí óp9a«Auoé uov odx ay 
avéyewy xdévayro* dll oidà 
6los d xóGuog £v rà a 
yaoud ris  ueycAsnorgróg 
60v vpioraro. 


Ey rovrw ov rjv» ris 
acIevelas uov mebvoray rosi, 
ore 0e uno rÀ Muoryoiw 
aroxpunreg. 


"Exe de 6vrws xal mpoc- 
xuvò, dv oi Ayyeloı x000- 
xuvoùcw àv TG oveavd* 
mÀjv ya Eri peratò £v 
rj smioret, dxeivo È tv rà 
eider x«l divev TOD xara. 
r&Guarog. 

Eu: del ayandy rÓ pori 
ts ain9ovs miorews,. xal 
£y aurf smepurareiv, deg ob 
diamvevon 7 fuioa ris alc 
viov Acuxgórgrog, xai ai 
Oxiai ray rurwv xd c9oow. 


*Oray d! EiIn ro réittov, 
7 xejow ray uv6rgoéev Ay 
Ge örı ol Maxapıoı £y rg 
ovpaviw don où xoeiav 
£yov6i qaguaxov uvorpra 
xou. 


Xaipovoi ydp &vev reloug 
rn ToU Oeo) rapovcia, xo06- 
wroy xoc xpo6wxov tv 
avroò dotav xarorreılöue- 
yo, x«i ano A«uxgórgrog 
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Latine 
a M — 
tem abyssi. Deita- 
tis transformati, gu- 
siant Verbum Dei 
carnem factum, si- 
cut fuit ab initio et 
manet in  aeter- 
nuni. 


3. Memor horum 
mirabilium, ge 
mibi fit taedium, 
etiam quodlibet spi- 
rituale — solatium: 
quia quamdiu Do- 
minum meum aper- 
te in sua gloria non 
video, pro nihilo 
duco omne quod in 
mundo conspicio et 
audio, 


Testis es tu mihi 
Deus, quod nulla 
res me potest con- 
solari, nulla creatu- 
ra quietare, nisì tu 
Deus meus, quem 
desidero aeternali- 
ter contemplari. 


Sed non est hoc 
possibile, durante 
me in hac mortali- 
tate. 

Ideo oportet ut 
me ponam ad ma- 
gnam patientiam, et 
meipsum im omni 
desiderio tibi sub- 
mittam. 


Nam sancti tui, 
Domine, qui tecum 
jam in regno coelo- 
rum exultant, in fi- 
de et patientia ma- 
gna, dum viverent, 
adventum — gloriae 
tuae exspectabant, 
Quod illi credide- 
runt, ego credo: 
quod ill sperave- 
runt, ego spero: quo 
illi pervenerunt, per 
gratiam tuam me 
venturum confido. 


Ambulabo interim 
in fide, exemplis 
confortatus Sancto- 
rum, 

Habebo etiam li- 
bros sanctos pro so- 
Jatio et vitae spe- 
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rr —— a 
chiarezza in chia- 
rezza nell’ abisso 
della Deità gusta- 
no il Verbo di Dio 
fatto carne, così co- 
me egli fu da prin- 
cipio, e persiste in 
eterno. 

3. Ora quando sì 
fatte maraviglie mi 
torno a mente, iù 
grave noja mì vien 
qual che si voglia 
spirituale consolazio- 
ne; poichè infinat- 
tanto che il Signor 
mio apertamente non 
vegga nella sua glo- 
ria, io reputo niente 
tutto quello ch'io 
veggo e sento nel 
mondo. Tu mi sei 
testimonio, o mio 
Dio, che nessuna 
cosa non ho che pos- 
sa darmi conforto, 
nessuna creatura 
che vaglia a quie- 
tarmı, se non tu s0- 
lo, mio Dio, il qual 
io desidero di poter 
contemplare in eter- 
no; ma questo non 
m'è possibile, in 
mentre che io vivo 
in questa vita mor- 
tale. Però m'è d’uo- 
po disporini a lunga 
pazienza, e me stes- 
so a te sottometter 
in ogni mio deside- 
rio. Imperocchè an- 
che i tuoi santi, 0 
Signore, che son già 
teco beati nel regno 
de’ cieli, in fede ed 
in grande pazienza, 
vivendo essi, aspet- 
tavano la manifesta- 
zione della tua glo- 
ria: ciò che essi cre- 
dettero, il credo io; 
ciò che essi spera- 
rono, lo spero io; là 
dove essi son giunti, 
porto fidanza di do- 
ver io pur giungere, 
la tua mercè, Cam- 
minerò in fede frat- 
tanto, dagli esempi 
incoraggiato de’ san- 
li. Io avrò i santi 
libri in conforto, ed 
in ispecchio di vita; 


Hispanice 
— — 
en claridad del 
abismo de Dios, 
gustan el Verbo en- 
carnado, como fué 
en ‚el principio, y 
permanecerá eterna- 
mente. 


3. Acordándome 
de estas maravillas, 
cualquier contento, 
aunque sea es yi- 
tual, se me convierte 
en grave tedio, por- 

ue mientras no veo 
claramente a mi Se- 
fior en su gloria, en 
nada estimo cuanto 
en el mundo veo y 
oigo. 


Ti, Dios mio, me 
eres testigo de que 
ninguna cosa me 
puede consolar, ni 
criatura alguna dar 
descanso sino tù, 
Dios mio, ä quien 
deseo contemplar e- 
ternamente. 


Pero esto no es 
posible miéntras vivo 
en carne mortal, 


Por eso debo tener 
mucha paciencia, y 
sujetarme ä ti en 
todos mis deseos. 


x 


Porque tambien 
tus santos, que ahora 
se regocijan contigo 
en el reino de los 
cielos, cuando vivian 
en este mundo, es- 
peraban con gran fe 
y paciencia la venida 
de tu gloria. Lo que 
ellös creyéron, creo 
yo: lo que esperáron, 
espero: adonde lle- 
garon ellos finalmen- 
te por tu gracia, ten- 

o yo confianza de 
legar. 

Entretanto. cami- 
naré con la fe, con- 
fortado con sus ejem- 

los. 

"Tambien tendré 
los libros santos, pa- 
ra consolacion y es- 


Gallice 
nd 
en clarté dans cet 
abime de la Divinite, 
ils goütent le Verbe 
de Dieu fait chair, tel 
qu'il a été dis le 
commencement, et 
qu'il demeurera daus 
l'éternite. 

3. Me souvenant 
de ces merveilles, 
tout me devient un 
fardeau, jusqu'aux 
consolations — spiri- 
tuelles, parce que 
tant que je ne 
vois pas clairement 
mon Dieu dans sa 
gloire, je compte 
pour rien tout ce 
que je vois et Jen- 
tends dans le mon- 
de. Vous m'étes 
témoin, mon Dieu, 
que nulle chose ne 
peut me consoler, 
que nulle créature 
ne peut m’apaiser, 
si ce n'est vous, 0 
mon Dieu, que je 
désire — contempler 
eternellement. Mais 
cela n'est pas pos 


sible, tant que Je 
vivrai en cet ial 
de mort; il faut 


donc me resoudre 
e pa 
à une, grande | 


tience, et me soU 
mettre à vous m 
desirs. 


tous mes 3 
Car vos saints. seo 
neur, qu! regnen 
inaintenant avec vous 
dans le ciel, lors- 
u'ils vivaient, at 
tendaient avec 19 
et une e pa- 
tience, "avenement 
de votre 


ont 


’ . 
ce d'arriver 
votre gräce Ol iL 
sont arrives. he 
ue.là, je marte 
rai dans la 10% 


sacrés, POT 7 
ma consolation Z 
le miroir cc È 
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delt zur Klarheit in den 
unergründlichen Tiefen 
der Gottheit — kosten sie 
das Wort Gottes, das 
Fleisch geworden, wie 
Es war vom Anfange und 
bleibet in Ewigkeit. 


3. Eingedenk dieser 
Wunder — wird mir zu 
grofsem Ekel sogar jeder 
feisiise Trost; denn so 
ange ich meinen Herrn 
nicht offenbar in seiner 
Glorie sehe, achte ich für 
Nichts, Alles, was ich in 


der Welt erblicke und 
höre. 

Zeuge bist Du mir, 
o Gott, dafs nichts mich 
trösten, kein Geschöpf 
beruhigen kann, aufser 
Du mein Gott, den ich 


ewig zu schauen mich 
sehne! 


Aber das ist nicht mög- 
lich, so lange ich in die- 


ser Sterblichkeit — fort- 
dauere, 

Daher mufs ich mich 
zu grofser Geduld an- 


schicken, und mich selbst, 
bei aller Sehnsucht, Dir 
unterwerfen. 


Denn auch deine Heili- 

en, die jetzt mit Dir im 
I nimeleciahe sich freuen, 
haben im Glauben und in 
grofser Geduld, so lange 
sie hier lebten, der Zu- 
kunft deiner Herrlichkeit 


geharret. Was sie ge- 
glaubt, das glaube auch 
ich; was sie gehofft, 
das hoffe auch ich; 
wohin sie gelangt, da- 
hin durch deine Gnade 


zu kommen, habe ich das 
Vertrauen, 


Bis dahin will ich im 
Glauben wandeln, gestärkt 
durch die Beispiele der 
Heiligen. 

Auch werde ich die hei- 
ligen Bücher zum Troste 


und Spiegel des Lebens, 


Las, 1V.' 
Anglice 


the incomprehensible Dei- 
ty, they taste the Word 
of God made flesh, as he 
was from the beginning, 
and as he remaineth for 
ever. 


3. When I call to mind 
these wonders, even every 
spiritual comfort becomes 
gno tedious to me; 

ecause as long as I be- 
hold not my Lord openly 
in his glory, I make no 
account of whatsoever 
I see and hear in the 
world, 


Thou art my witness, 


O God, that not one 
thing can comfort me, 
nor any thing created 


give me rest, but only 
thou, my God, whom I 
desire for ever to con- 
template, 


But this is not possible 
whilst I remain in this 
mortal life. 


And therefore I must 
frame myself to much 
patience, and submit my- 
self to thee in all my 
desires. 


For thy saints also, O 
Lord, who now rejoice 
with thee in the kingdom 
of heaven, whilst they 
were living, expected in 
faith and great patience 
the coming of thy glory. 
What they believed, I 
believe; what they hoped 
for, I hope for; and whi- 
ther they are come, I 
trust that I also through 
thy grace shall come. 


In the meantime I will 
walk in faith, strengthen- 
ed by the example of the 
saints. . 

l shall have moreover 
for my comfort, and the 
direction of my life, thy 
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eis Aaurporyra r9g agio 
Gov rjj; Feorntos ueraueuop- 
Pwusvor, yevoyraı Toy A6- 
yov rob Geoù roy GapxodSéy- 
ra, xadds ax apyyc éyéve- 
ro, xai uever eig rOY cdóva. 

3. Tovrwy rüv Favudrwy 
ueuvnusvo, xal nada myev- 
par) raeocuvdia, Bavela 
andia yiveraı' örı, were 
où róv Kugıoy pov gavepüg 
év rj déèn aurod oU BAéxo, 
mepi undevos xowüÜuct xy 
ó, n dv rà x6ouow ded, 7 
crova 


Maorvo el 69 6 Oedc, örı 
undev dub rapaxodetv, urdiv 
xriGua xarngeuítew duvaraı, 
ei un 00 ó Oeóc uov, óy 
aiwviws Fewpeiv éx«xo90., 


"Alla robro adivardy darı, 
diauevovids uov &y ravry rjj 
$yyróryrt. 


Zhóxeg ub dei peycly 
xoprepia  émtr(SeGÓcu, al 
éuavróy èv mac éxiSvutg 
601 Uxora60s0 au. 

Kai ydp oi "Ayioî Gov, 
Kupgu, oi vòv pera do) dv 
rj róv ovpavov Bacdeig 
cymAAwsuevou dv rj more 
x«i ueykAg Urouovi, dép 
óGoy ELwv, TY éxupaveixy 
ris doéns dov xpocedonwr. 
"O, ti avroi éxíórevGav, 
xayo morevw* è, re avroi 
yarıcav, say dmt dro 
«vrol apixovro, xaub dia 
rijs xapırög Gov éAeUGeG So 
eirida £e. 

Iepiramijow  uerato ev 
smiorei roig riv Ayloy rapa- 
delyuacw tvivrauwdeis. 

ITpoosrı Exw tas ‘Aylag 
BiBdovs «vri napaxinsewg 
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culo: atque super 
haec omnia, sanctis- 
simum Corpus tu- 
um pro singulari re- 
medio et refugio, 


4. Duo namque 
mihi necessaria per- 
maxime sentio in 
hac vita, sine qui- 
bus mihi importa- 
bilis foret ista mi- 
serabilis vita. 

In carcere corpo- 
ris hujus detentus, 
duobus me egere 
fateor, cibo scilicet 
et lumine. 

Dedisti itaque mi- 
hi infirmo sacrum 
Corpus tuum ad re- 
fectionem mentis et 
corporis: et posui- 
sti lucernam pedi- 
bus meis, verbum 
tuum. 

Sine his duobus 
bene vivere non pos- 
sem: nam verbum 
Dei, lux animae 
meae; et Sacramen- 
tum tuum, panis 
vitae. 

Haec possunt et- 
jam dici mensae 
duae, hinc et inde 
in gazoph ylacio san- 
ctae Ecclesiae po- 
sitae, 

Una mensa est 
sacri altaris, habens 
panem sanctum, id 
est, Corpus Christi 
pretiosum : 


Altera est divinae 
legis, continens do- 


ctrinam — sanctam, 
erudiens fidem re- 
ctam, et firmiter 


usque ad interiora 
velaminis, ubi sunt 
Sancta sanctorum, 
perducens. 


Gratias tibi Domi- 
ne Jesu, lux lucis 
aeternae, pro doctri- 
nae sacrae mensa, 
quam nobis per ser- 
vos tuos Prophetas 
et Apostolos, alios- 
que Doctores mini- 
strasti. 


e sopra tutte coteste 
cose, il santissimo 
corpo tuo in cod 
lar rimedio e rifu- 
gio. 


4. Tmperciocchè 
due cose in mi sento 
oltremodo necessa- 
rie in questa mise- 
rabile vita, senza le 
quali io la mi pro- 
verei intollerabile; 
ritenuto nel carcere 
di questo corpo, di 
due cose confessomi 
aver bisogno; ciò 
sono, il cibo e la lu- 
ce, Tu hai pertanto 
a me infermo dato la 
sacra tua carne, in 
refezion di mente e 
di corpo, e la tua 
parola hai posto, 
come lucerna a'miei 
passi. Senza ambe- 
due queste cose, io 
non pue già viver 
mai bene, concios- 
siachè la parola di 
Dio è la luce all’ 
anima mia, e il 
tuo Sacramento pa- 
ne di vita. Queste 
potrebbono anche 
appellarsi due men- 
se, quinci e quin- 
di nel tesoro della 
santa chiesa loca- 
te: l'una. è il sa- 
cro altare, dove 
messo è il pane 
santo, cioè il pre- 
zioso corpo di Cri- 
sto; l’altra la leg- 
ge divina, la qual 
contiene la santa 
dottrina, ammaes- 
tra altrui nella fe- 
de verace, e scor- 

e sicuramente fin 
- pers dalle corti- 
ne, dov'è il Sanc- 
ta Sanctorum. Gra- 
zie a te sieno, Sig- 
nor mio Gesü, lume 
d’eterna luce, per la 
mensa della sacra 
dottrina, la quale 
per gli profeti ed 
apostoli servi tuoi, 
e per gli altri mae- 
stri, c1 hai appre- 
stata. 


pejo de la vida; y 
sobre todo esto, el 
cuerpo santisimo tu- 
D singular re- 
me 


o y refugio. 


^. Pues conozco 

e tengo grandisi- 
A Sec id de dos 
cosas, sin las cuales 
no podria soportar 
esta vida miserahle. 

Detenido en la cár- 
cel de este cuerpo, 
confieso serme nece- 
sarias dos cosas, que 
son, mantenimiento 
y luz. 

Disteme pues co- 
mo a enfermo tu sa- 

ado cuerpo para 
Snacls del fm y 
del cuerpo, y ademas 
me comunicaste tu 
divina palabra para 

ue sirviese de luz 
à mis pasos. 

Sin estas dos co- 
sas yo no podria vivir 
bien ; porque la pa- 
labra di Dios es la 
luz de mi alma, y 
tu Sacramento el pan 
que le da vida. 

Estas se pueden 
llamar dos mesas co- 
locadas ä uno y otro 
lado en el tesoro de 
la santa iglesia, 

Una es la mesa del 
sagrado altar, donde 
está el pan santifi- 
cado: esto es, cl 
precioso cuerpo de 
Cristo: 


Otra es de la ley 
divina, que contiene 
la doctrina sagrada, 
enseiia.la verdadera 
fe, y nos conduce 
con seguridad hasta 
lo mas interior del 
velo donde está el 
santo de los santos. 


Gracias te doy, Je- 
sus mio, esplendor 
de la luz eterna, por 
la mesa de la santa 
doctrina que nos dis- 
te por tus siervos los 
pese los apósto- 

es, y los otros doc- 
tores, 


vie, et par-dessus 
tout, votre corps a- 
dorable, pour mon 
souverain remede et 
pour mon refuge. 


4. Car je sens que 
deux choses me sont 
tout-A-fait nécessai- 
res en cette miséra- 
ble vie, sans les- 
quelles elle me se- 
rait  insupportable. 
Enfermé dans la pri- 
son de ce corps, j'a- 
voue que j'ai besoin 
de nourriture et de 
lumiere. Aussi, vous 
m'avez donné, à moi 
infirme, votre chair 
sacrée, pour la ré- 
paration de mon áme 
et de non corps; et 
vous avez établi vo- 
tre parole, éomme 
la lumiere de mes 
sentiers. Sans ces 


"deux choses, je ne 


pourrais pas vivre ; 
car la parole de Dieu 
est la lumiere de l'à- 
me, et votre Sacre- 
ment est le pain de 
vie. Ces deux pré- 
sens peuvent étre a) 
peles les deux tables, 
placées dans le tre- 
sor de votre sainte 
Eglise. L'un est la 
table de l'autel sacré, 
qui porte le pain 
sanctifié, c’est-à-di- 
re, le corps adora- 
ble de Jésus-Christ. 
L'autre est la table 
de la loi divine, qui 
contient la doctrine 
sainte, qui enseigne 
la vraie foi, et qui 
nous conduit avec 
assurance jusques et 
par delà le vale oü 
estle Saint des saints. 
Je vous rends grà- 
ces, Seigneur Jesus, 
lumiere de la lumiè- 
re éternelle, de nous 
avoir donné cette 
table de la doctrine 
sainte, que vous nous 
avez preparee par vos 
serviteurs, les pro- 
hetes, les apótres et 
es autres doctcurs. 
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und über dieses Alles dei- 
nen heiligsten Frohnleich- 
nam zur besondern Arz- 
nei und sichern Zuflucht 


haben. 


4. Zweierlei nämlich, 
fühle ich, ist mir höchst 
nóthig in diesem Leben, 
und ohne beides würde 
diefs elende Daseyn mir 
unerträglich es 

In dem Kerker dieses 
Leibes zurückgehalten, 
bekenne ich, zweier Dinge 
zu bedürfen, nämlich der 


Nahrung und desLichtes, 


Darum hast Du mir 
Schwachen deinen heili- 
en Frohnleichnam zur 
tärkung des Geistes und 
Körpers gegeben; und, 
als Leuchte für meine 
Fufstritte, dein Wort auf- 


gestellt. 

Ohne diese beiden 
könnte ich nicht wohl 
leben; denn das Wort 
Gottes ist das Licht mei- 
ner Seele; und dein Sa- 
krament — das Brod des 
Lebens. 

Man mag sie auch die 
zwei Tische nennen, die 
in der Schatzkammer der 
heiligen Kirche links und 
rechts aufgestellt sind, 


Der Eine ist der Tisch 
des heiligen Altars, der 
das Brod des Lebens, das 
ist, den kostbaren Frohn- 
leichnam Christi aufbe- 


Andere ist der 
Tisch des göttlichen Ge- 
setzes, enthaltend die hei- 
lige Lehre, und (damit) 
unterweisend im rechten 
Glauben, und sicher bis 
hinter den Vorhang ge- 
leitend, wo das Allerhei- 
ligste ist. 


Dank Dir, Herr Jesu, 
Du Licht vom ewigen 
Lichte, für den Tisch der 
heiligen Lehre, den Dy 
uns durch deine Knechte, 
die Propheten und Apo- 
stel, und andere Lehrer 
zubereitet hast! 


Lis. IV. 
Anglice 


holy books; and above 
all these things, thy most 
holy body for a singular 
remedy and refuge, 


4. For in this life, I 
find there are two things 
especially necessary for 
me, without which this 
miserable life would be 
insupportable to me. 

Whilst I am kept in 
the prison of this body 
I acknowledge myself to 
need two things, to wit, 
food and light, 


Thou hast therefore 
given to me, weak as I 
am, thy sacred body for 
the nourishment of my 
soul and body, and thou 
hast set thy Word as a 
light to my feet. 


Without these two I 
could not well live, for 
the Word of God is the 
light of my soul, and 


thy sacrament is the 
bread of life, 
These also may be 


called the two tables set 
on the one side, and on 
the other, in the store- 
house of the holy church, 


One is the table of the 
holy altar, having the 
holy bread, that is, the 
precious Body of Christ, 


The other is that of 
the divine law, contain- 
ing holy doctrine, teach- 
ing the right faith, and 
firmly leading even within 
the veil, where are the 


holy of holies. 


Thanks be to thee, 
O Lord Jesus, Light of 
eternal Light, for the 
table of holy doctrine 
which thou hast afforded 
us by the ministry of thy 
servants, the prophets 
and apostles, and other 
teachers. 


Car. XI. 
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xal eiGóxrgov roo Biov, vxo 
mavra de ravra TO ayusra- 
Be » 3 44? 
rov 6üux Gov, «vri idiov 
paguarov x«l xaragpvyrs. 


4. Zvolv yàp & rj ten 
raum ds wahre xpntov 
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7 aSAwrárg tu) éuoì av 
dpéogros 5v. 
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pis rye wuxis é0ri, xal ro 
uvorzewy Gov, Ó rijs Luis 
&gros. 
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eva, 

'H usv dorı Too aylov Sv- 
Giaotyoiov, Tov &grov Toy 
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H dè rov vóuov rov Oeo), 
rjv &yíxy dıdayny megiéyov- 
Ga, rv re 0p9nv xi6riy rea 
desovoa, xoi BeBaiws eis ra 
èourega ro) xaraseratua- 
ros, öxov éorì ra Aya ray 
Aylav, ducyov. 


Evyapirio 601, Kópu 'Tr- 
Goù, pis ro) alaviov pw- 
róg, Ümip r7; toametns rS 
leods didaziis, Av xuiv du 
riv dovlay Gov ràv Ioopy- 
rv xai 'Aroorölıw, xoi ray 
&AÀov dıdaoxalwv éxopusog. 
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Creator ac Redem- 
ptor hominum, qui 
ad declarandam toti 
mundo caritatem 
tuam, coenam para- 
sti magnam, in qua 
non agnum typi- 
cum, sed tuum san- 
ctissimam Corpus 
et Sanguinem pro- 
posuisti manducan- 
dum: laetificans o- 
mnes fideles convi- 
vio sacro, et calice 
fnebrians salutari, 
in quo sunt omnes 
deliciae paradisi, et 
epulantur nobiscum 
Angeli sancti, sed 
suavitate feliciori. 


6. O quam ma- 
gnum et honorabile 
est officium Sacer- 
dotum, quibus da- 
tum est Dominum 
majestatis verbis sa- 
cris consecrare, la- 
biis benedicere, ma- 
nibus tenere, ore 
proprio sumere, et 
caeteris ministrare! 


O quam mundae 
debent esse manus 
illae, quam purum 
os, quam sanctum 
corpus, quam im- 
maculatum cor erit 
Sacerdotis, ad quem 
toties ingreditur Au- 
ctor puritatis! 


Ex ore Sacerdotis 
nihil nisi sanctum, 
nihil nisi honestum 
et utile procedere 
debet verbum, qui 
tam saepe Christi 
accipit Sacramen- 
tum. 


7. Oculi ejus sim- 
plices sint et pudici, 
qui Christi Corpus 
solent intueri. Ma- 
nus purae, et in 
coelum elevatae, 
quae Creatorem coe- 


Creatore e Redento- 
re degli uomini che 
a manifestare a tutto 
il mondo la tua ca- 
rità, mettesti quella 
gran cena, nella 
quale non l'agnello 
figurativo, ma 1l san- 
tissimo corpo e'l 
sangue tuo ci desti a 
mangiare, rallegran- 
do tutti i fedeli del 
tuo sacro convito, 
e del vino salutevole 
innebriandoli, in cui 
sono tutte le delizie 
del paradiso; anzi 
e insieme con noi si 
satollano a questa 
cena gli angeli san- 
ti: ma essi ne pren- 
dono diletto di più 
beatifica soavità, 


6. Oh quanto è 
rande ed onorevole 
ıl grado dei sacerdo- 
ti! a’ quali è dato di 
consecrare con le 
sante parole il corpo 
del Signore della 
maestà, benedirlo 
con le labbra, tener- 
losi tra le mani, 
prenderlo in bocca 
propria, e altrui 
ministrarlo, Oh! 
quanto mönde vo- 
glion essere quelle 
manı, quanto pura 
la bocca, come santo 
il corpo, quanto im- 
macolato il cuore 
del sacerdote, nel 
quale entra cotante 
volte l'autore. della 
purità! Nessuna pa- 
rola altro che santa, 
nessuna altro che 
onesta ed utile non 
dee uscire di bocca 
al sacerdote, il quale 
prende così sovente 


il Sacramento di 
Cristo, 
7. Gli occhi di 


lui debbono essere 
semplici e pudici, i 
quali sono usati di 
rimirare nel corpo 
di Cristo; le mani 
pure e levate verso 
il cielo, le quali so- 


criador y redentor de 
los hombres, de que 
para manifestar ä to- 
do el mundo tu cari- 
dad, dispusiste una 
an cena, en lacual 
iste ä comer, no el 
cordero figurativo, si- 
no tu santisimo cuer- 
o sangre: ale- 
grando à in los 
eles, y embriagän- 
dolos con el caliz 
saludable en este sa- 
> banquete, don- 
e estän todas las 
delicias del paraiso, 
y donde los santos 
ängeles comen con 
nosotros; aunqu 
gustan una suavidad 
mas feliz. 


6. ; Oh cuan gran- 
de y honorífico es el 
oficio de los sacer- 
dotes, á los cuales 
es concedido consa- 
grar al Seüor de la 
magestad con las pa- 
labras sagradas, ben- 
decirlo con sus la- 
bios, tenerlo en sus 
manos, recibirlo en 
su propia boca, y 
servirlo á los demas! 

j Oh cuan limpias 
deben estar aquellas 
manos, cuan pura la 
boca, cuan santo el 
cuerpo, cuan inma- 
culado el corazon 
del sacerdote, donde 
tantas veces entra el 
autor de la pureza! 


De la boca del sa- 
cerdote no debe sa- 
lir palabra que no 
sea santa, que no sea 
honesta y util, pues 
tan continuamente 
recibe el santisimo 
Sacramento. 


7. Deben ser sim- 
ples y castos los 0jos 
acostumbrados á mi- 
rar el cuerpo de Cris- 
to: puras y levanta- 
das al cielo las manos 
que tocan al criador 


5. Je vous rends 
gràces, 6 Créateur 
et Rédempteur des 
hommes, de ce que, 
pour faire connaitre 
votre charité à tout le 
monde,vous avez pré- 
paré un grand festin, 
où vous nous donnez 
à paio Ya non l’a- 
gneau figuratif, mais 
votre corps adorable 
et votre sang; com- 
blant de joie tous les 
fidèles, etles enivrant 
de votre calice salu- 
taire, dans ce ban- 
quet sacré, oü se trou- 
vent toutes les délices 
du Paradis, et oü les 
saints anges se nour- 
rissent avec nous, 
mais avec plus de 
goüt et de bonheur, 


6. Oh! qu'il est 
and et honorable, 
e ministere des pré- 
tres, auxquels il a 
été donné de con- 
sacrer le Dieu de 
majesté ar les 
areles saintes, de 
e bénir de leurs 
levres, de le tenir 
dans leurs mains, 
de le recevoir dans 
leur bouche, et de 
le distribuer aux fi- 
dèles! Oh! combien 
ures doivent étre 
es mains, combien 
sainte la bouche, 
combien chaste le 
corps, combien im- 
maculé le coeur du 
prétre puisque l’Au- 
teur de la pureté y 
entre tant de fois! 
De la bouche du 
prétre, qui regoit si 
souvent le Sacrement 
de Jésus-Christ, il 
ne doit sortir ancune 
pen qui ne soit uti- 
e, honnéte et sainte, 


7. Simples et pudi- 
ques doivent étre les 
yeux qui ont coutume 
de regarder le corps 
de Jesus-Christ. Pu- 
res et élevées vers le 
ciel, doivent ètre les 
mains qui ont coutu- 





Germanice 

5. Dank Dir, Schöpfer 
und Erlöser der Me 
schen, dafs Du, um der 
ganzen Welt deine Liebe 
zu beweisen, das grofse 
Mahl geordnet hast, in 
dem Du nicht ein sinn- 
bildliches Osterlamm, son- 
dern dein heiligstesFleisch 
und Blut zu geniefsen 
darbietest; erfreuend alle 
Gläubigen durch das hei- 
lige Gastmahl, und sie 
trinkend mit dem heil- 
bringenden Kelche; denn 
darin sind alle Geniisse 
des Paradieses (enthalten), 
und es speisen mit uns 
die heiligen Engel, jedoch 
in seligerer Wonne, 


6. O wie erhaben und 
ehrwirdig ist das Amt 
der Priester, denen ver- 
liehen ist, den Herrn der 
Majestät durch die heili- 
gen Worte zu wandeln, 
hn mit den Lippen zu 
preisen, in den Händen 
zu halten, mit eigenem 
Munde zu geniefsen, und 
den Uebrigen auszuspen- 
den! 


O wie rein sollen jene 
Hände seyn, wie lauter 
der Mund, wie heilig der 
Körper, wie usbeleckt 
das Herz des Priesters, 
zu welchem der Herr der 
Reinigkeit so oft eingeht! 


Nur ein heiliges, nur 
ein ehrbares und nütz- 
liches Wort soll aus dem 
Munde des Priesters aus- 

ehen, der so oft Christi 

akrament empfängt, 


7, Einfaltig und züch- 
tig seyen seine Augen, 
welche Christi Frohnleich- 
namanzuschauen gewohnt 
sind. Rein und zum Him- 
mel erhoben die Hände, 
welche den Schöpfer 


Lis. IV. 


Car, XI. 
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Anglice 


5. Thanks be to thee, 
O thou Creator and Re- 
deemer of men, who, to 
manifest thy love to the 


whole world, hast pre- 
pared a great supper, 
wherein thou hast set 


before us to be eaten, 
not the typical lamb, but 
thy most sacred body and 
blood: rejoicing all the 
faithful with thy holy 
banquet, and replenishing 
them with the cup of 
salvation, in which are 
all the delights of para- 
dise; and the holy an- 
els do feast with us, 
fot with a more happy 
sweetness, 


6. O how great and 
honourable is the office 
of priests, to whom it is 
given to consecrate with 
sacred words the Lord 
of Majesty: to bless him 
with their lips, to hold 
him with their hands, to 
receive him with their 
own mouth, and to ad- 
minister him to others! 


Oh! how clean ought 
those hands to be, ‘how 
ure that mouth, how 
holy that body, how un- 


spotted the heart of a 
priest, into whom the 
Author of Purity so 


often enters! 


From the mouth of a 
priest, nothing but what 
is holy, no word but 
what is good and profit- 
able, ought to proceed, 
who so often receives the 
sacrament of Christ. 


7. His eyes ought to 
be simple and chaste 
which are used to behold 
the Body of Christ; his 
hands pure and lifted up 
to heaven. which use 


Graece 


5. EUyagiorò 601, xrıöra 
xai Àvrewra ray avdourwv, 
ds, roD dyiboci ryjv ayanıv 
Gov óÀo rw xocuw, Óeixvoy 
weyay Nroiuadas, év d ov 
róy rvxixóy auvov, alla ró 
dyusraroy 0Qua xci alu& 
Gov 00695  roU gayeiv, 
eUppaivoy mavras rovg st 
Grovùs rg (cog edwyia, xcl 
ro Owrneiwde xorgoco ue- 
Sücxov, iy d xác rQv- 
pai ro) x«padeíGov, xai oí 
äyıoı "Ayyekloı Goyevc yoUyrct 
yuiv, «AA xdórgt evdeiuo- 
veór£a. 


6. 'Oc uey&Ag xol Evrinog 
5» oxpoeGia row legéuv! ols 
ddó95 róv nijs ueycAeiórgroc 
Hupuoy roig ayloıg  Qrjuact 
xc9ipoDy, roig yeidecw eU- 
Aoyziv, eic xepoi xgareiv, 
ro Yin orduari ZauBavew, 
xai roig akkloıg didérat. 


"As sadapas det Urapyev 
éxeivag rag xeigag, wg dyvov 
oréua, ds Ayıov 6üu«, de 
&6xiÀog rxapdia roU iepéws 
Fora! mods Óv roGcoug Ó rig 
xa$«górgrog alrios eicio- 
xerot 


'Ex rob Oröuarog roD ie 
gécog undiv 7 xadov xoi 
xefowov ómu« dei éÈcoze- 
091, Óg rooaxız ro Xouorod 
uvorijoioy Aaußaver. 


7. Oi öp9aluoi «rob 
&xÀol xal aidoioi, ot ro 
cioua rod Xgióroó sidopav 
alati. Ai xelpec xada- 
pai, xai eig ovpavov érxap- 
9aicct, ci rov Hrioryy rot 
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Latine 
_ nn 
li et terrae solent 
contrectare. 

Sacerdotibus spe- 
cialiter in Lege di- 
eitur: Sancti estote, 
quoniam ego san- 
ctus sum Dominus 
Deus vester. 


8. Adjuvet nos 
gratia tua omnipo- 
tens Deus; ut qui 
officium Sacerdotale 
suscepimus, digne 
ac devote tibi in o- 
mni puritate et con- 
scientia bona famu- 
lari valeamus. 


Et si non possu- 
mus in tanta inno- 
centia vitae conver- 
sari, ut debemus: 
concede nobis ta- 
men digne flere ma- 
la quae gessimus: 
et in spiritu. humi- 
litatis, ac bonae vo- 
luntatis proposito, 
tibi ferventius de 
caetero deservire. 


CAP. XII. 


por magna di- 
igentia se de- 
beat Communicatu- 
rus Christo prae- 
parare. 


Vox Dilecti, 


Ego sum puritatis 
amator, et dator 
omnis sanctitatis, 

Ego cor purum 
quaero, et ibi est 
locus requietionis 
meae. 

Para mihi coena- 
culum grande stra- 
tum, et faciam apud 
te Pascha cum dis- 
cipulis meis, 

Si vis, ut veniam 
ad te, et apud te 


maneam, expurga 
vetus fermentum, et 


munda cordis tui 
habitaculum. 
Exclude — totum 


seculum, et omnem 


Ds Imriratione Cnrıstt, 


Italice 


liono maneggiare 
fl Creator della terra 
e del cielo. A’ sa- 
cerdoti in singolar 
modo detto è per la 
legge: Fate d'esser 
santi, perchè io Sig- 
nore Bio vostro son 
santo. 

8. Deh! la tua gra- 
zia, Dio onnipoten- 
te, ci ajuti : acciocche 
noi, che siamo entra- 
ti all'ufficio sacerdo- 
tale, possiamo deg- 
namente e religiosa- 
mente, in tutta purez- 
za e buona coscienza 
adoperarci ne’ tuoi 
servigi. E quantun- 
que non si possa per 
noi vivere in tanta in- 
nocenza di vita, co- 
me è richiesto, con- 
cedine non pertanto 
che noi condegna- 
mente piangiamo i 
mali commessi, e che 
con ispirito d'umiltà 
€ con sincero propo- 
nimento più ferven- 
temente serviamo a 
te per innanzi. 


CAPO XII 


Che con gran dili- 
genza dee prepa- 
rarsi colui che vuo- 
le partecipare 
di Cristo, 
Voce del Diletto. 


Io sono amatore di 
purità, io datore 
d'ogni santità: io 
cerco il cuor puro, 
e quivi è il luo- 
go del mio riposo. 
Acconciami un ce- 
nacolo grande, ad- 
dobbato, ed io fa- 
rò teco la Pasqua 
co’ miei discepeli; 
se tè caro ch'io 
venga a te, ripur- 
gati del vecchio lie- 
vito, e monda l'abi- 
tacolo del tuo cuo- 
re: schiudine tutto 
cio che ha del seco- 
lo, ed ogni tumulto 
di vizi. Ti metti a 
sedere, come fa il 


Hispanice 
m 
del cielo y de la 
tierra. 

A los sacerdotes 
especialmente se dice 
en la ley: Sed san- 
tos, porque yo vues- 
tro Dios y Seüor soy 
Santo, 


8. Oh Dios todo- 
poderoso! Me 
tu gracia á los que 
ni se el 
oficio sacerdotal, pa- 
ra que podamos ser- 
virte digna y devo- 
tamente con toda pu- 
reza y buena con- 
ciencia, 

Y si no podemos 

roceder con tanta 
inocencia de vida co- 
mo debemos, otórga- 
nos llorar dignamen- 
te los pecados que 
hemos cometido, y 
de aquí adelante ser- 
virte con mayor fer- 
vor, con espiritu de 
humildad, y con bue- 
na y constante vo- 
luntad, 


CAPIT. XII. 


Debe disponerse 

con gran diligencia 

el que ha de reci- 
bir a Cristo, 


Voz de Cristo. 


Yo soy amante de 
la pureza, y da- 
dor de toda santidad, 
Yo busco un cora- 
zon puro, y allí es 
el lugar de mi des- 
canso, 

Prepárame una sa- 
la grande y adorna- 
da, celebraré con- 
tigo la pascua con 
mis discipulos. 


Si quieres que va- 
ya á ti, y me quede 
contigo, arroja de tí 
la levadura vieja, y 
limpia la morada de 
tu corazon. 


Desecha de ti to- 
do el mundo, y to- 





Gallice 
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me de toucher le 
Créateur du ciel et de 
la terre. Aux pré- 
tres spécialement, il 
est dit dans la loi: 
Soyez saints parce 
que je suis saint, 
moi qui suis le Sei- 
gneur votre Dieu. 

8. Que votre grá- 
ce nous aide, Dieu 
tout-puissant, afin 

rJayant  embrassé 
létat du sacerdoce, 
nous puissions vous 
servir dignement et 
avec ferveur, dans 
la pureté d'une bon- 
ne conscience! Et 
si nous ne pouvons 
pas vivre dans une 
aussi grande inno- 
cence que nous le 
devrions, accordez- 
nous cependant de 
pleurer sincèrement 
nos péchés, et de 
vous servir désor- 
mais avec plus de 
ferveur, en esprit 
d’humilite, et avec 
une volonté ferme. 


CHAP. XII. 
Qu'on doit se pré- 
parer avec un 
grand soin à la 

sainte commu- 
nion. 


Voix du Bien-aimé. 


Je suis rami de 
la pureté, et le 
principe de la sain- 
tete. Je cherche 
un ceur pur; et 
la est le lieu de 
mon repos, Pre- 
pare-moi un grand 
cenacle, et je fe- 
rai chez toi la pà- 
que avec mes dis- 
ciples. Si tu veux 
que je vienne en 
toi, et que je de- 
meure en toi de- 
truis le vieux le- 
vain, purifie la mai- 
son de ton corr. 
Bannis tout le sie- 
cle, ct tout le tu- 


Li. IV. 


Car. XI. XII. 
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Germanice 


Himmels und der Erde 
zu berühren pflegen. 


Den Priestern zumal 
wird im Gesetze geboten: 
Seyd heilig, weil Ich hei- 
lig bin, o Herr euer 
Gott! 


8. Es stehe uns bei 
deine Gnade, allmächti- 
ger Gott, dafs, die wir 
as Priesteramt über- 
nommen haben, wir auch 
im Stande seyen, wür- 
dig und andichtig Dir 
in aller Reinigkeit und 
in gutem Bewulstseyn zu 
dienen! 

Und vermögen wir 
nicht in so grofser Un- 
schuld des bent zu 
wandeln, als wir sollen: 
so verleihe uns wenig- 
stens, das Böse, welches 
wir verübt haben, wür- 
dig zu beweinen; und 
im Geiste der Demuth 
und mit dem Vorsatze 
eines guten Willens desto 
eifriger in Zukunft Dei- 
nem Dienste zu oblie- 
gen! 


KAP. XII. 


Dafs man sich mit gro- 
Jsem Fleifse zur Kom- 
munion vorbereiten 
soll. 


Stimme des Geliebten, 


Ich bin der Reinigkeit 
Liebhaber, und aller 
Heiligkeit Geber. 


Ich suche ein reines 
Herz, und da ist die 
Stätte meiner Ruhe. 


Bereite mir einen gro- 
fsen, wohlgeschmückten 
Speisesaal, und Ich will 
bei dir Ostern halten mit 
meinen Jüngern. 


Willst du, dafs Ich zu 
dir komme, und bei dir 
bleibe: so fege den alten 
Sauerteig aus, und reini- 
ge die Wohnung deines 
Herzens, 

Schliefse aus die ganze 
Welt, und alles Getüm- 


Anglice 


to handle the Creator of 
heaven and earth. 


Unto the priest espe- 
cially it is said in the 
law, Be you holy, for I 
the Lord your God am 
holy. 


8. Let th ce, 0 
Almighty Gol, Lala us, 
that we, who have under- 
taken the office of priest- 
hood, may be able to 
serve thee worthily and 
devoutly in all purity 
and good conscience. 


And if we cannot live 
in so great innocency as 
we ought, grant us at 
least duly to bewail the 
sins which we have com- 
mitted; and in the spirit 
of humility, and the re- 
solution of a good will, 
to serve thee more fer- 
vently for the time to 
come, 


CHAP, XII. 


That he who is to com- 

municate ought to pre- 

pare himself for Christ 
with great diligence. 


The Voice of the Beloved. 


I am the lover of purity, 
and the giver of all 
holiness, 


I seek a pure heart, 
and there is de place of 
my rest, 


Make ready for me a 
lade upper room fur- 
nished, and I will make 
the pasch with thee, to- 
gether with my disciples. 


If thou wilt have me 
come to thee, and remain 
with thee, purge out the 
old leaven, and make 
clean the habitation of 
thy heart. 

Shut out the whole 
world, and all the tu- 


Graece 


ovpavoò xai rs yijs yyia- 
pav elw9aci. 

Toig iepevow iditos év ro 
vouw Asyerau" ,yEcecde à- 
yıoı, dre &ytog. &ya Hupiog 
6 Oeóg vun.“ : 


8. Boy9xoa ruîv 1 xe 
Gov, smavrodivaue 6 Oeds, 
i, oi rjv iepariy Urnoe- 
Giav avadetcuevor, aéios 
xal evlaßüs Ev xa6p xe9a- 
eöryrı xal xalj; Gvvedijoet 
00: dovdedoai OvygSàyuev. 


Kal, tav éy rorasry dxa- 
xig rov Biov, xarà ró m0005- 
xov, duxytv où dvrosueda, 
mapaóyov u£v rot uiv rà 
xaxà, &xep éxgateuev, at ts 
avarkaleıy, xci, iy rà mves- 
uari rye tareworgros, xai 
rj ro) ayadoù JIedjuaros 
mpoctQióRL, — QeOrórepov Got 
ro Zouroy dovAevety. 


KE®. XII. 

"Ort ueyaln Exıneleig 
del rÓv xouvavzgcoyra 
ro Agıora écvróy 
zapaoxevaleıy. 

'H gov rov ‘Ayargrod. 

s dar rà . 

yo eim tijs xasapörnrog 
piànris xci Óorjo aong 
dyıwovyng. 

Ey) xapdiav xasapav 
Cyrü, x«i &xei à róxog rg 
avaxao6eog uov dariv. 

‘Eroiua66y uo. avaysoy 
péya, E6rgwuevoy, xci raga 
doi TO x&6y« pera Tüv ua- 
S$yróv uov xou6o. 

Ei Seile, dva, mpoGeA- 
Idv, sapauévo Co, éxxa- 
Sapov tiv zaAcidv Quyv, 
x«i TO otxyue ris xaodiag 
Gov x00un00Y. 

"Exxieıcov óÀov rov x60- 
pov, xai mávra toy xoxuov 


vitiorum tumultum : 
sede tamquam pas- 
ser solitarius in te- 
cto, et cogita exces- 
sus tuos in amaritu- 
dine animae tuae. 

Omnis | namque 
amans suo dilecto 
amatori optimum et 
pulcherrimum prae- 

arat locum, quia 
in hoc cognoscitur 
affectus suscipientis 
dilectum. 


2. Scito tamen, te 
non posse satisfa- 
cere huic praepara- 
tioni ex merito tuae 
actionis, etiamsi per 
integrum annum te 
pre arares, et ni- 
il aliud in mente 
haberes. 

Sed ex sola pieta- 
te et gratia mea 
permitteris ad men- 
sam meam accedere: 
ac si mendicus ad 
prandium vocaretur 
divitis, et ille nihil 
eliud habeat ad re- 
tribuendum benefi- 
ciis ejus, nisi se hu- 
miliando et ei re- 
gratiando. 


Fac quod in te 
est, et diligenter fa- 
cito: non ex con- 
suetudine, non ex 
necessitate, sed cum 
timore, et reveren- 
tia, et affectu acci- 
> Corpus dilecti 

omini Dei tui, di- 
gnantis ad te ve- 
nire. 

Ego sum qui vo- 
cavi, ego jns fieri, 
ego supplebo quod 
tibi deest: veni, et 
suscipe me, 


3. Cum gratiam 
devotionis tribuo, 
, gratias age Deo tuo: 
non quia dignus es, 
sed quia tul miser- 
tus sum, 


Si non habes de- 
votionem, sed magis 
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Italice 


passere solitario sul 
tetto; e pensa i 
tuoi falli nell' ama- 
rezza — dell'anima 
tua; conciossiachè 
ogni amante al suo 
amante diletto for- 
nisce la migliore 
e più bella stanza 
che può, essendo 
che in ciò si co- 
nosce l’affetto di 
chi il riceve. 


2. Or sappi però 
che tu non potresti 
mai così prepararti 
che bastasse, per fa- 
tica che tu ti dessi, 
quando pure in que- 
sto un anno intero tu 
consumassi, nè d'al- 
tro mai non pensassi. 
Ma per sola pietà e 
grazia mia ti è con- 
ceduto che tu entri 
alla mia mensa; in 
quella guisa, come 
se un mendico fosse 
da alcun ricco a de- 
sinare invitato; ed 
egli altro modo non 
avesse da rimeritar- 
lo del benefizio che 
umiliandosi a lui, 
e sapendogliene il 
maggior grado, Tu 
fa quello che è in te; 
il fa con tutto lo stu- 
dio, non per usanza, 
non per necessità ; 
ma con timore e con 
riverenza ed affetto, 
prendi il corpo dell’- 
amato Signore Dio 
tuo, il quale degna 
di venirsene a te, 
Io sono che ti ho 
chiamato, e ciò s'è 
fatto di mio ordina- 
mento: io supplirò 
al tuo difetto; tu 
vieni e sì mi ricevi. 


3. Quando io ti 
concedo grazia di 
divozione, siine gra- 
to al tuo Dio; il 
qus nol fece per- 
chè ne fossi tu de- 
gno, ma però ch'egli 
tebbe misericordia; 
che se tu non l'hai, 
ina piuttosto ti senti 


Hispanice 


do el ruido de los 
vicios: sientate como 
päjaro solitario en el 
tejado, y piensa tus 
excesos con amargu- 
ra de tu alma. 
Pues cualquier per- 
sona que ama, dis- 
pone ä su amado el 
mejor y mas alinado 
lugar; porque en es- 
to se conoce el amor 
del que hospeda al 


amado, 


2. Pero säbete, que 
no puedes alcanzar 
esta preparacion con 
el merito de tus ob- 
ras, aunque te pre- 
parases un afîio en- 
lero, y no pensases 
€n otra cosa. 


Mas por sola mi 
piedad y gracia se 
le permite llegar ä 
mj mesa: como si un 
rico convidase, è hi- 
ciese comer con él ä 
un pobre mendigo 
que no tuviese otra 
cosa para pagar este 
beneficio sino humil- 
dad y agradecimien- 
to, 


Haz lo que este de 
tu parte, y hazlo con 
mucha dili encia, no 
por costumbre, ni por 
necesidad ; sino con 
temor, reverencia y 
amor recibe el cuer- 
po de Jesucristo, tu 
amado Dios y Senor, 
que se digna venir 
à tí. 

Yo soy el que te 
llamé, y mande que 
viniese, yo suplire lo 
que te falta; ven y 
recibeme, 


3. Cuando, yo te 
concedo afectos de 
devocion, da gracias 
á tu Dios: no por- 
que eres digno, sino 
porque tuve miseri- 
cordia de ti. 


Si no sientes de- 
vocion, ántes te ha- 


Gallice 


multe des — vices. 
Sois comme le pas- 
sereau solitaire, et 
médite tes dérégle- 
mens dans l'amer- 
tume de.ton dame. 
Celui qui aime, pré- 
pare toujours pour 
son bien-aimé le lieu 
le meilleur et le plus 
beau, parce qu'on 
connait ainsi l’a- 
mour de celui qui 
regoit son bien-aime. 


2. Apprends ce- 
pendant que tu ne 
peux te préparer 
dignement par le 
mérite de tes ac- 
tions, quand tu 
emploirais une an- 
née  entibre sans 
penser à autre cho- 
se; c'est par ma 
seule bonté et par 
ma gráce qu'il t'est 
permis d'approcher 
de ma table, cora- 
me un mendiant qui 
est invité au festin 
du riche, et qui n'a 
rien pour reconnai- 
tre ce bienfait, si- 
non de s'humilier et 
de rendre des ac- 
tions de  gráces. 
Fais ce qui est en 
toi, et fais-le avec 
soin. Regois, non 
par coutume, ou 
par nécessité, mais 
avec crainte, avec 
respect, avec — a- 
mour, le corps du 
Seigneur bien-aimé, 
qui daigne venir à 
toi. Moi je t'ai in- 
vité, moi je t'ai 
commandé de ve- 
nir: moi je sup- 
pléerai à ce qui te 
manque; viens ef 
regois-moi. 


3. Lorsque je t'ac- 
corde lh ds de 
la dévotion, rends 
gráce à ton Dieu, 
non parce que tu 
en es digne, mais 
parce que j'ai eu 
pitie de toi. Si tu 
ne las point, mais 
plutöt te sens ari- 


Germanice 


mel der Sünden; sitze, 

leich dem einsamen 
Sperling auf dem Dache, 
und überdenke in Bitter- 
keit der Seele deine Ue- 
bertretungen. 

Denn jeder Liebende 
bereitet seinem geliebten 
Freunde die beste und 
schönste Stätte, weil da- 
ran die Liebe dessen, der 
den Geliebten aufnimmt, 
erkannt wird, 


2. Doch wisse, dafs du 
dieser Vorbereitung nicht 
zu genügen vermagst aus 
eigenem Verdienste dei- 
nes Handelns, solltest du 
dich auch ein ganzes Jahr 
lang vorbereiten, und 
nichts Anderes im Sinne 
haben. 

Sondern aus blofser 
Güte und Gnade wird 
dir gegönnt, meinem Ti- 
sche zu nahen, wie wenn 
ein Bettler zum Gast- 
mahle eines Reichen ge- 
laden wird, und jener 
nun nichts Anderes hat, 
diesem. seine Wohlthaten 
zu vergelten, als Demuth 


und (herzliche) Dank- 
sagung. 
So thue nun, was an 


dir ist, und thue es mit 


Fleifs; nicht aus Ge- 
wohnheit, nicht aus 
Zwang; sondern mit 
Furcht, Ehrerbietung und 
Liebe empfange den 
Frohnleichnam deines ge- 


liebten Herrn und Got- 
tes, der sich herabläfst, 
zu dir zu kommen, 


Ich bin’s, der dich ge- 
rufen hat; auf mein Ge- 
heifs geschieht es; Ich 
will ersetzen, was dir 
meogek s komme und 
empfange Mich! 


3. Wenn Ich die Gna- 
de der Andacht verleihe; 
so sage Dank deinem 
Gott, nicht dafs du es 
würdig seyest, sondern 
weil Ich Mich deiner 
erbarmt habe. 


Hast du die Andacht 
nicht, sondern fühlest dich 
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Anglice 


mult of vices; sit like a 
sparrow solitary on the 
house-top, and think of 
thy excesses in the bitter- 
ness of thy soul. 


For every lover pre- 
pareth the best and fair- 
est room for his dearly 
beloved; because hereby 
is known the affection of 
him that entertaineth his 
beloved. . 


2. Know nevertheless, 
that thou canst not suffi- 
ciently prepare thyself 
by the merit of any ac- 
tion of thine, although 
thou shouldst prepare 
thyself a whole year to- 
gether, and think of 
nothing else. 

But it is of my mere 

oodness and grace that 
thou art suffered to come 
to my table: as if a 
beggar should be invited 
to dinner by a rich man, 
who hath nothing else to 
return him for his bene- 
fits, but to humble him- 
self, and to give him 
thanks. 


Do what lieth in thee, 
and do it diligently; not 
for custom, nor fi ne- 
cessity; but with fear, 
and reverence, and affec- 
tion, receive the body of 
thy beloved Lord, th 
God, who vouchsafet 
to come to thee, 


I am he that have in- 
vited thee, I have com- 
manded it to be done, 
I will supply what ‘is 
wanting in thee, come 
and receive me, 


3. When I bestow the 
grace of devotion, give 
thanks to thy God, not 
for that thou art worthy, 
but because I have had 
mercy on thee. 


If thou hast it not, but 
rather findest thyself dry, 
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Sópvdov, xaddov ds GrgoV- 
Giovy uovasov éxi dóuaroc, 
x«i Evvöosı ras napexBacew 
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Gov. 
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"Ex uöyns è evorlayyvias 
xai yaguros uov é& tjj rga- 
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te aridum sentis, 
insiste orationi, in- 
gemisce et pulsa; 
nec desistas, donec 
merearis micam áut 
guttam gratiae salu- 
taris accipere. 


Tu mei indiges, 
non ego tui indi- 
geo. 

Nec tu me san- 
ctificare venis, sed 
ego te sanctificare 
et meliorare venio. 


Tu venis ut ex 
me sanctificeris, et 
mihi uniaris; ut 
novam gratiam re- 
cipias, et de novo 
a emendationem 
accendaris, 


Noli negligere 
hanc gratiam: sed 
praepara cum omni 
diligentia cor tuum, 
et introduc ad te 
dilectum tuum, 


5. Oportet autem, 
ut non solum te 
praepares ad devo- 
tionem ante Com- 
munionem, sed ut 
etiam te sollicite 
conserves in ea post 
Sacramenti  perce- 
ptionem. Nec mi- 
nor custodia post 
exigitur, quam de- 
vota — praeparatio 
prius. Nam bona 
ostmodum custo- 
ja, optima iterum 
est praeparatio ad 
majorem — gratiam 
consequendam, 


Ex eo quippe val- 
de indispositus quis 
redditur, si statim 
fuerit nimis effusus 
ad exteriora solatia. 


Cave a multilo- 
quio, mane in se- 
creto, et frucre Deo 
tuo : ipsum cnim 
habes, quem totus 
mundus tibi auferre 
non potest. 


essere arido; e tu 
insisti nell’orazio- 
ne, sospira e batti, 
nè volerti restare, 
insinattanto che non 
ottenga di ricevere 
alcuna mica, o goc- 
ciola della salutare 
mia grazia, Tu se' 
ch'hai bisogno di me, 
non io di te: nè tu 
già vieni a dover 
santificar me, anzi 
io a santificar te, e a 
farti migliore: tu 
vieni per essere san- 
tificato da me, e a 
me unito, per rice- 
vere vie maggior 
grazia, e di nuovo 
raccenderti alla e- 
mendazione. Non 
aver a vile cotesta 
grazia; anzi con o- 
gni sollecitudine ap- 
parecchia il tuo cuo- 
re, el tuo Diletto 
introduci dentro di 
te. 
4. Fa di bisogno 
peró, non solamente 
che tu ti disponga 
a divozione avanti 
la comunione; ma 
e che in quella ti 
mantenga studiosa- 
mante liuc 
il Sacramento; né 
meno attenta guar- 
dia ti & richiesta di 
pol, che divota pre- 
parazione da pos $ 
essendo che la buo- 
na custodia che se- 
gue appresso, & ot- 
tima preparazione a 
conseguir la secon- 
da volta qe mag- 
giore, onciossia- 
chè per ciò appunto 
altri si trova malis- 
simo apparecchiato, 
perch'egli di subito 
stemperatamente si 
spande nelle .ri- 
creazioni esteriori, 
Guardati dal sover- 
chio parlare, riman- 
ti in secreto, c godi 
del tuo Signore: 
be enge tu pos- 
sedi colui, che pur 
tutto il mondo non 
basterebbe a rubarti. 


llas seco, persevera 
en la oracion, gime, 
llama, y no ceses 
hasta que merezcas 
recibir una migaja, 
ò una gota de gra- 
cia saludable. 


Tü me necesitas 
á mí; no yo á tí. 


Ni tu vienes á san- 
tificarme á mi; sino 

ue yo vengo ä san- 
üficarte y mejorarte. 

Tu vienes para que 
seas por mi santifi- 
cado, y unido con- 
migo, para que reci- 
bas nueva gracia, y 
te enfervorices de 
nuevo para la en- 
mienda. 

No desprecies es- 
fa gracia, mas pe 
para con toda dili- 
gencia tu corazon, y 
recibe dentro de ti 
á tu amado. 


4, Mas conviene 
que no solo procures 
la devocion ántes de 
comulgar, sino que 
tambien la conserves 
con cuidado despues 
de recibido el Sacra- 
mento. Ni es ménos 
necesario despues el 
recogimiento y vigi- 
lancia, que lo es án- 
tes la devota prepa- 
racion ; pergue el 
cuidado que despues 
se tiene, es la mejor 
disposicion para re- 
cibir nuevamente ma- 
yor gracia. 


Y al contrario, se 
indispone para cella 
el que luego se en- 
trega con exceso ä 
las complacencias ex- 
teriores. 


Guärdate de ha- 
Dlar mucho, recögete 
ä algun lugar secre- 
to, y goza de tu 
Dios; pues tienes al 
que no te puede qui- 
tar todo el mundo, 


de, prie avec plus 
d’instance, gémis et 
ne cesse de frapper 
à la porte, jusqu'à ce 
que tu mérites une 
miette ou une goutte 
de cette gräce salu- 
taire, Tu as besoin 
de moi, je n'ai nul 
besoin de toi. Tu 
ne viens point à moi 
pour me sanctifier ; 
mais c'est moi qui 
viens à toi pour te 
rendre Bag pra et 
plus saint. Tu viens 
à moi, afin d'y trou- 
ver ta sanctification, 
pour fÜunir à moi, 
pour recevoir une 
nouvelle gräce, et 
pour étre animé de 
nouveau à te corri- 
ger. Ne néglige point 
cette gräce; mais 
prépare ton ceur a- 
vec tout le soin pos- 
sible, et introduis en 
toi ton bien-aime. 

4. Mais il ne faut 
pas seulement t'ex- 
Citer à la devotion 
avant la  commu- 
nion; il faut aussi 
la conserver avec 
soin aprés que tu 
auras communie, 
Tu n'es pas moins 
obligé à la vigi- 
lance aprés qu' à la 
préparation aupara- 
vant. Cette vigi 
lance exacte est la 
meilleure  prépara- 
tion pour obtenir 
une plus grande 
grüce. — Celui qui 
après avoir com- 
munié, se repand 
aussitöt en des sa- 
tisfactions exterieu- 
res, se trouve ınal 
disposé à commu 
nier de nouveau 
Garde-toi alors des 
longs discours, de- 
meure en secret et 
jouis de ton Dieu. 
Car tu  possédes 
veritablement celui- 
là méme que le 
monde entier ne 
peut Vöter. 
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vielmehr trocken; so hal- 
te an im Gebete, seufze 
und klopfe, bis du ver- 
dienest, eine Brosame oder 
einen Tropfen der heil- 
samen Gnade zu erlan- 
gen. 


Du bedarfst Meiner; 
Ich bedarf deiner nicht: 


Nicht du kommest, Mich 
zu heiligen; sondern Ich 
komme, dich zu heiligen 
und zu bessern. 


Du kommest, dafs du 
durch Mich geheiliget, 
und mit Mir vereiniget; 
dafs du neuer Gnade 
theilhaftig, und von 
Neuem zur Besserung ent- 
zündet werdest. 


Versäume diese Gnade 
nicht; sondern bereite 
mit aller Sorgfalt dein 
Herz, und führe deinen 
Geliebten bei dir ein, 


4. Du mufst aber nicht 
allein vor der Kommu- 
nion dich zur Andacht 
eschickt mache son- 
dern auch, nacl dem 
Genusse des Sacramen- 
tes, dich sorgfältig in 
derselben ede, ien 

Es wird nicht gerin- 
pe Wachsamkeit nach- 
her erfordert, als andäch- 
tige Vorbereitung vorher. 

Denn eine ernste Wach- 
samkeit nachher ist wie- 
der die beste Vorberei- 
tung zur Erlangung gró- 
Ges Gnade. © ; 


Dadurch nämlich wird 
Einer sehr — untüchiig, 
wenn er alsbald wieder 
alizuschr auf äulsern 
Trost sich hinwirft, 


Hüte dich vor vielem 
Geschwätze; bleibe im 
Verborgenen, und ge- 
niefse Tha Gott; denn 
du hast Den, welchen die 
ganze Welt dir nicht neh- 
men kann. 


Anglice 


continue in prayer, sigh 
and knock, and give not 
over, till thou deservest 
to receive some crumb 
or drop of saving grace, 


Thou hast need of me, 
not I of thee, 


Neither dost thou come 
to sanctify me, but I come 
to sanctify and make thee 
better: 


Thou comest that thou 
mayest be sanctified by 
me, and united to me, 
that thou mayest receive 


new grace, and be in- 
flamed anew to amend- 
ment. 


Neglect not this grace, 
but prepare thy heart 
with all diligence, and 
bring thy beloved into 
thee. 


4. But thou oughtest 
not only to prepare thy- 
self to devotion before 
communion, but carefully 
also to keep thyself there- 
in after receiving the 
sacrament; neither is the 
carefully guarding of thy- 
self afterwards, less re- 
quired than the devoutly 
preparing thyself before; 
for a good guard after- 
wards is the best prepa- 
ration again for the ob- 
taining of greater grace, 


For what renders a 
man very much indispos- 
ed is, if he presently 
pour himself out upon 
exterior comforts. 


Beware of much talk, 
remain in secret, and 
enjoy thy God; for thou 
hast him whom all the 
world cannot take from 
thee, 


Graece 


àv «i6Sàvp, rj deron x000- 
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Ego sum cui te 
totum dare debes 
ita: ut jam ultra 
non in te, sed in 
me, absque omni 
sollicitudine vivas. 


CAP. XII. 


Quod toto corde a- 

nima devota Chri- 

sti unionem in Sa- 

cramento affectare 
debet. 


Vox Discipuli. 
Quis mihi det, Do- 


mine, ut inveni- 
am te solum, et a- 
periam tibi totum 
cor meum, et fruar 
te, sicut . desiderat 
anima mea: et jam 
me nemo despiciat, 
nec ulla creatura me 
moveat vel respi- 
ciat, sed tu solus 
mihi loquaris, et e;0 
tibi, sicut solet di- 
lectus ad dilectum 
loqui, et amicus cum 
amico convivari? 


Hoc oro, hoc de- 
sidero, ut tibi totus 
uniar, et cor meum 
ab omnibus creatis 


rebus — abstraham, 
magisque per sa- 
cram — Communio- 


nem, ac frequentem 
celebrationem, coe- 
lestia et aeterna sa- 
pere discam. 


Ah Domine Deus, 
quando ero tecum 
totus unitus, et ab- 
sorptus, meique to- 
taliter oblitus? 


Tu in me, et ego 
jn te; et sic nos 
pariter in unum ma- 
nere concede, 


2. Vere tu es di- 
lectus meus, electus 
ex millibus, in quo 
complacui. animae 
meae habitare 0- 


lo son quegli, al 
quale tu dei dar tut- 
to te; in maniera 
che non già più in 
te, ma sì viva in me 
fuor d’ogni solleci- 
tudine, 


CAPO XIII. 


Che l'anima divota 
deve aspirare con 
tutto il cuore alla 
unione con Cristo 
nel Sacr'amento, 


Voce del Discepolo. 


Chi mi concede, o 

Signore, ch’io ri- 
trovi te solo, e a te 
apra tutto il mio 
cuore, e come è il 
desiderio dell’ ani- 
ma mia, io goda 
di te; e già nes- 
suno mi er unge 
gi, nè creatura al- 
cuna mi muova, nè 
guardi a me; ma 
tu solo mi parli, ed 
io a te, come suo- 
le ragionare amante 
ad amante ed amico 
usar con l’amico? 
Questo io prego, 
questo desidero, di 
trasformarmi in te 
tutto, e il mio cuore 
divellere da ogni 
„cosa creata, e vie 
meglio per la sacra 
comunione e fre- 
quente celebrazio- 
ne apprendere ad 
assaporare le cele- 
sti cose ed eterne. 
Ah! Signore Dio 
mio, quando sarò 
io tutto unito a te, 
e in te assorto, e 
di me stesso affat- 
to dimentico? Fa 
che tu sii in me, 
ed io in te, e che 
perseveriamo di es- 
sere insieme una 
cosa, 


2. Or tu sei vera- 
mente, Diletto mio, 
eletto infra mille, 
nel quale si diletta 
di stare l'anima mia 


Yo soy d quien te 
debes entregar sin 
reserva; de manera 
que ya no vivas en 
ti, sino en mi sin 
cuidado alguno. 


CAPIT. XIII." 


Como el alma de- 
vota debe desear 
con todo su cora- 
zon unirse à Cris- 
to en el Sacra- 
mento, 


La Voz del Discipulo, 


e Quien me dará, 
Seüor, que te 
halle solo, para a- 
brirte todo mi cora- 
zon, I gozarte como 
mi alına desea; y 
ue ya ninguno me 
esprecie, ni criatu- 
ra alguna me mueva 
i ocupe mi atencion ; 
sino que tü solo me 
hables, o a ti, 
como se ls dos 
que mütuamente se 
aman; ó como se 
regocijan dos amigos 
entre si? 

Lo que pido, lo 
que deseo, es unirme 
a ti enteramente, des- 
viar mi corazon de 
todas las cosas cria- 
das, y aprender ä 
gustar las celestiales 
Y eternas por medio 

e la sagrada comu- 
nion y frecuente ce- 
lebracion. 


Ay Dios mio, 
è cuando estaré ab- 
sorto y enteramente 
unido á ti, y del to- 
do olvidado de mi? 


è Cuando me con- 
cederás estar tù en 
mi, y yo en fi; y 
permanecer así uni- 
dos eternamente 2 


, 

2. En verdad tü 
eres mi amado es- 
cogido entre mi- 
llares, con quien mi 
alma desea estar 


Je suis celui à qui 
tu dois te donner 
tout entier, de sorte 
p désormais, libre 

e toute inquiétude, 
tu vives en moi et 
non en toi, 


CHAP. XIII. 
Que lame fidele 
doit s'efforcer de 
tout son ceur de 
sunir a  Jésus- 
Christ dans la 

Communion. 


Voix du Disciple, 


ui me donnera, 

Seigneur, de vous 
trouver seul ot de 
vous ouvrir tout mon 
ceur, et de jouir de 
vous comme mon 
áme le désire ? Qui 
me donnera que de- 
sormais personne ne 
me méprise, que nul- 
le créature ne m’e- 
meuve et ne me re- 
garde, mais que vous 
me parliez seul, et 

ol à vous, conune 
# bien-aime parle à 
son bien-aimé, un a- 
mi a son ami ? Ce que 
je vous demande, ce 

ue je desire, c'est 

’ètre — entierement 
uni à vous, de retirer 
mon coeur de toutes 
les choses créées, et 
pega gue de plus 
en plus, par la sainte 
comununion et la fre- 
ques eelebration 
des sacrés mystères, 
à goùter les choses 
celestes et éternelles. 
Ah! Seigneur mon 
Dieu, quand serai-je 
tout entier uni à 
vous, et absorbe en 
vous, et m'oubliant 
moi-méme! Vous en- 
moi et moi en vous! 
faites que nous de- 
meurions ainsi éter- 
nellement unis. 

2. Vous étes véri- 
tablement mon bien- 
aimé, choisi entre 
mille, en qui mon 
áme se plait à habi- 
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Germanice 


Ich bin es, dem du 
dich ganz ergeben sollst, 
also, dafs da jetzt nicht 


‚mehr in dir, sondern in 


Mir, ohne alle bange Sor- 
ge lebest. 


KAP, XIII. 


Dafs die andáchtige See- 
le, mit allem Eifer, nach 
der Vereinigung mit 
Christus im Sakramente, 
verlangen soll. 


Stimme des Jüngers. 


Wer mag mir gewäh- 

ren, Herr, dafs ich 
Dich allein finde, und 
Dir eröffne mein ganzes 
Herz, und Dich ls, 
wie meine Seele ver- 
langt; — und dafs mich 
nun Niemand verhöhne, 
noch irgend ein RD: 
mich rühre oder anbli- 
cke; sondern Du allein 
mit mir redest, und ich 
mit Dir, wie der Lieben- 
de mit dem Geliebten zu 
reden. der Freund mit 
dem Freunde umzugehen 
pflegt? 

Darnach verlanze ich, 
darum flehe ich, dafs ich 
mit Dir ganz vereiniget 
werde ; dafs ich mein 
Herz von allen erschaf- 
fenen Dingen abziehe, 
und durch die heilige 
Kommunion und off. 

e Celebrirung das Himm- 
Pick und Ewige mehr 
verstehen (und empfin- 
den) lerne. 

O mein Herr und Gott, 
wann werds ich ganz mit 
Dir vereint, in Dich ver- 
senkt seyn, und meiner 
ganz vergessen ? 


Du in mir, und ich in 
Dir; so lafs uns beide 
ganz Eins bleiben! 


2. Du bist in Wahrheit 
mein Geliebter, auser- 
wählt aus Tausenden, in 
welchem alle Tage ihres 


Anglice 


I am he to whom thou 
ritus to give thy whole 
self; so that thou mayest 
henceforward live, with- 
out all solicitude, not in 
thyself, but in me, 


CHAP. XIII. 


That a devout soul ought 
to desire with her whole 
heart to be united to 
Christ in the sacra- 
ment, 


The Voice of the Disciple, 


Who will give me, 0 

Lord, to find thee 
alone, that I may open 
my whole heart to thee, 
and enjoy thee as. my 
soul desireth; and that 
no one may now despise 
me, nor any thing created 
move me or regard me; 
but thou alone mayest 
sp to me, and I to 
thee; as the Beloved is 
wont to speak to his Be- 
loved, and a friend to 
banquet with his friend. 


This I be for, this I 
desire, that 1 may be 
wholly united to thee, 
and may withdraw my 


heart from all created 
things; and by the holy 
communion, and often 
celebrating, may more 
and more learn to relish 
heavenly and eternal 
things. 


Ah! Lord God, when 
shall I be wholly united 
to thee, and absorpt in 
thee, and altogether for- 
getful of myself: 


Thou in me, and I in 
thee; and so grant us 
both to continue in one. 


2. Verily thou art my 
Beloved, the choicest 
amongst thousands in 
whom - my soul is well 


Graece 
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Latine 


nm 
mnibus diebus vi- 
tae suae, 


Vere tu pacificus 
meus, in quo pax 
summa et requies 
vera, extra quem 
labor et dolor, et 
infinita miseria. 


Vere tu es Deus 
absconditus; et con- 
silium tuum non est 
cum impiis, sed cum 
humilibus et simpli- 
cibus sermo tuus. 


O quam suavis est 
Domine spiritus tu- 
ms, qui ut dulcedi- 
nem tuam in filios 
demonstrares, pane 
suavissimo, de coelo 
descendente, — illos 
reficere dignaris. 


Vere non est alia 
natio tam grandis, 
quae habeat Deos 
appropinquantes si- 
PE ping tu Deus 
moeter ades univer- 
sis fidelibus tuis; 
quibus ob quotidia- 
num solatium, et cor 
erigendum in coe- 
lum, te tribuis ad 
edendum et fruen- 
dum, 


8. Quae est enim 
alia gens tam incly- 
ta, sicut plebs Chri- 
stiana ? 

Aut quae creatu- 
ra sub coelo tam 
dilecta, ut anima 
devota, ad quam 
ingreditur Deus, ut 
pascat cam carne 
sua gloriosa ? 

O ineffabilis gra- 


tia! o admirabilis 
dignatio! o amor 
immensus — homini 


singulariter impen- 
sus! 

Sed quid retribu- 
am Domino pro gra- 
tia ista, pro cari- 
tate eximia? 


Non est aliud 
quod gratius donare 


De Imırarıong Curisrti, 


Italice 


tutti i giorni della 
sua vita, Tu vera- 
mente sei il mio 
pacificatore, nel 
quale è somma pa- 
ce e vero riposo, 
e fuor di te tra- 
vaglio, e dolore, e 
miseria infinita. Ve- 
ramente tu se’ un 
Dio nascosto, che 
non t'intendi co’ 
peccatori, ma sì agli 


umili e a’ semplici 
usi di  favellare. 
Oh! come il tuo 


spirito è soave, 0 
Signore; il quale 
a dimostrare quanto 
sei dolce co’tuoi 
figliuoli, con pane 
saporitissimo disce- 
so dal cielo, de- 
ni di ristorarli. 
n verità non ci ha 
al mondo nazione 
sì grande, la quale 
i suoi Dei abbia 
cotanto vicini, co- 
me a tutti i tuoi 
fedeli sei tu, o Dio 
nostro; a' quali, 
per ristorarli ogni 
iorno, e sollevare 
in cielo il lor cuo- 
re, dai te stesso a 
mangiare e a gu- 
stare. 


3. Conciossiachè 
qual è altra gente 
così gloriosa, com’ è 
il popol cristiano? 
o qual creatura sotto 
il cielo avuta sì ca- 
ra, come l’anima di- 
vota, alla quale si 
comunicaIddio, per 
pascerla della glo- 
riosa sua carne? Oh 
grazia da non po- 
tersi spiegare in pa- 
role! oh ammirabile 
degnazione! oh svi- 
scerato amore in sin- 
golar maniera por- 
tato all'uomo! Ma 
che cosa renderò io 
al Signore per gra- 
zia tale, per carità 
sì eccellente? Io non 
ho cosa ch’io ti sap- 
pia donare, la quale 
più ti sia a grado, | 


Hispanice 
ee — 
todos los dias de 
su vida. 

Tü eres verdade- 
ramente el autor de 
mi paz : en tí está la 
suma tranquilidad, y 
el verdadero descan- 
so: fuera de ti todo 
es trabajo, dolor, y 
miseria infinita. 

Verdaderamente e- 
res tà el Dios escon- 
dido, que no te co- 
municas á los malos, 
sino que tu conver- 
sacion es con los hu- 
mildes y sencillos, 

iO Seüor, cuan 
suave es tu espiritu, 
pues para manifestar 
tu dulzura para con 
tus hijos, te dignaste 
mantenerlos com el 

an suavisimo baja- 
do del cielo ! il 
Verdaderamente no 
hay otra nacion tan 
rande,. que bop 
1oses que tanto se le 
acerquen, como tü, 
Dios nuestro, te acer- 
cas ä todos tus fieles: 
á quienes te das para 
ue te coman y dis- 
ruten; y así perci- 
ban un continuo con- 
suelo y levanten su 
corazon ä los cielos. 


3. Porque è donde 
hay gente alguna tan 
ilustre como el pue- 
blo cristiano ? 

c0 que criatura 
hay debajo del cielo 
tan amada, como el 
alma devota, á quien 
se comunica Dios 
para apacentarla con 
su gloriosa carne? 

i O inefable gra- 
cia? oh maravillosa 
bondad! ;O amor 
sin medida, singular- 
mente reservado pa- 


ra el hombre! 


& Pues qué daré 
yo al Seüor por esta 
que por esta cari- 

ad tan grande? 


No hay cosa mas 


agradable que yo le 








Gallice 
nm 
ter tous les jours de 
sa vie. Vous ötes 
véritablement celui 
qui donne la paix;, 
en vous est la paix ' 
souveraine et lc vrai 
repos: hors de vous, 
travail, douleur, mi- 
stre infinie. Vous 
ètes veritablement un 
Dieu caché; vous 
n'étes pas avec les 
impies; mais votre 
conversation est avec 
les humbles et les 
simples. Oh! que 
votre esprit est doux, 
Seigneur ; vous, qui, 
pour montrer votre 
tendresse envers vos 
enfans, daignez les 


nourrir d'un pain 
délicieux qui des- 
cend du ciel, Cer- 


tainement jamais na- 
tion entre les plus 
puissantes, n'a eu des 
dieux qui se soient 
approches — d'elles, 
comme vous, ó mon 
Dieu, étes prés de 
tous vos fideles, à qui 
vous vous donnez, 
chaque jour, en nour- 
riture et en délices, 
pour les consoler cha- 
que jour, et élever 
leur caur vers le ciel. 


3. Y acti un 
autre peuple aussi 
illustre que le peu- 
p chrétien? Quel- 
e créature sous le 
ciel aussi chérie de 
Dieu, qu'une fame 
pieuse qu'il daigne 
wi-méme visiter, et 
nourrir de sa chair 
lorieuse? O gráce 
ineffable! O  ad- 
mirable faveur! O 
amour sans bornes 


que Dieu  témoi- 
gne singulierement 
à l'homme! Mais 


ue rendrai-je au 
Seigneur pour cet- 
te gráce, pour cette 
immense — charite 2 
Je ne puis rien qui 
soit plus agrcable à 
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Lebens zu wohnen die | pleased to dwell all the | vvy5 ov oix5sci zadag 


Lust meiner Seele ist, 


Du bist in Wahrheit 
mein Friedensfürst, in 
Dem der höchste Friede 
und die wahre Ruhe; 
aufser Dem Mühe und 
Schmerz und Elend ohne 
Ende ist, 

Du bist in Wahrheit 
der verborgene Gott, und 
dein Ratlı ist nicht mit 
den Gottlosen, sondern 
mit den Demüthigen und 
Einfältigen ist deine Be- 
sprechung. 

O wie lieblich ist, 
o Herr, dein Geist, dafs 
Du, um deine Annehm- 
lichkeit deinen Kindern 
zu zeigen, mit dem köst- 
lichen Brode, das vom 
Himmel kommt, diesel- 
ben zu laben Dich wür- 
digest! 

Wahrlich, es ist kein 
anderes Volk so grofs, 
Dem seine Götter also 
naheten, wie Du, unser 
Gott, allen deinen Gläu- 
bigen nahe bist, denen 
Du zu täglichem Troste, 
und um ihr Herz himmel- 
wärts zu richten, Dich 
als Speise und Wonne- 
Genufs mittheilest. 


days of her life: Tas Nusgag ris Cops asrijs. 

Verily, thou art my 
peace maker, in whom 
is sovereign peace and 
true rest; out of whom 
is labour and sorrow, 
and endless misery; 
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Thou art in truth, a 
hidden God, and thy 
counsel is not with the 
wicked; but thy conver- 
sation is with the humble 
and the simple, 


Oh! how sweet is thy 
spirit, 0 Lord, who, 
to show thy sweetness 
towards thy children, 
vouchsafest to feed them 
with the most delicious 
bread which cometh down 
from heaven! 


Surely there is no other 
nation so great, that hath 
their God so nigh to 
them, as thou our God 
art present to all thy 
faithful; to whom, for 
their daily comfort, and 
for the raising up of their 
hearts to heaven, thou 
givest thyself to be eaten 
and enjoyed. 


Mp96s o)x Eoriv &lko 
#9vos oír uiya, o oí Oeol 
eyyıyovaı, xadireo O0 d 
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oat. 


3. For what other na- 
tion is there so honoured 
as the Christian people! 


3. Ti yap &ÀÀo #9vos oo- 
rws euxdeèc, ds 0 Àaog roy 
Koıörıavavyz 


3. Denn wo ist ein an- 
deres Volk so herrlich, 
wie das Christenvolk ? 


Or what creature under 
heaven so beloved as a 
devout soul, into whom 
God cometh, that he may 
feed her with his glorious 
flesh? 


Oder welches Geschöpf 
unter dem Himmel ist so 
eliebt, wie eine andäch- 
tige Seele, bei welcher 
Gott einkehrt, dafs Er 
sie weide mit seinem 
glorwürdigen Fleische ? 
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Oh, unspeakable grace! 
Oh, wonderful condescen- 
sion! Oh, infinite love, 
singularly bestowed upon 
man! 


O unaussprechliche Gna- 
de! o bewunderungswür- 
dige Herablassung, o un- 
ermefsliche Liebe, dem 
Menschen so besonders 
zugewendet! 

Aber womit soll ich 
dem Herrn diese Gnade, 
diese einzige Liebe ver- 
gelten ? 


But what return shall I 
make to the Lord for 
this grace, and for so 
extraordinary a charity? 


There is nothing that 


Es ist keine andere, i 
I can give him that will 


ihm wohlgefàlligere Gabe, 
De imitatione Christi. Editio énrayàwrros. 36 


Latine 
n d 
queam, quam ut 


cor meum Deo meo 
totaliter tribuam, et 
intime conjungam. 

Tune exultabunt 
omnia interiora 
mea, cum perfecte 
fuerit unita Deo a- 
nima mea, 


Tunc dicet mihi: 
Si tu vis esse me- 
cum, ego volo esse 
tecum, Et ego re- 
spondebo illi; Di- 
gnare Domine ma- 
nere mecum, ego 
volo libenter esse 
tecum. 


Hoc est totum de- 
siderium meum, ut 
cor meum tibi sit 
unitum. 


CAP. XIV. 


De quorundam de- 

votorum ardenti 

desiderio ad Cor- 
pus Christi, 


Vox Discipuli. 


Oo uam m dm 

suine dulce. 
dinis tuae Domine, 
quam abscondisti ti- 
mentibuste! Quan- 
do recordor devoto- 
rum aliquorum, ad 
Sacramentum tuum, 
Domine, cum ma- 
xima devotione et 
affectu accedenti- 
um, tunc saepius in 
me ipso confundor 
et erubesco: quod 
ad altare tuum, et 
sacrae Communio- 
nis mensam, tam 
tepide et frigide 
accedo: 

Quod ita aridus, 
et sine affectione 
cordis maneo: quod 
non sum tetelites 
accensus coram te 
Deo meo: nec ita 
vehementer attra- 
ctus et affectus sicut 
multi devoti fue- 
runt, qui prae ni- 
mio desiderio Com- 
munionis, et sensi- 
bili cordis amore, 





De Imitarione Curisti. 
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o mio Dio, quanto 
offerendoti tutto in- 
tero il mio cuore, € 
teco stringendolo 
intimamente, Allo- 
ra si scuoteranno di 
giubilo le viscere 
mie, quando perfet- 
tamente sì sarà teco 
unita l'anima mia. 
E allora tu mi dirai: 
Se tu vuoi esser con 
me, ed io voglio esser 
con te, ed io rispon- 
derotti così : Non dis- 
degnare, o Signore, 
di rimanerti in mia 
compagnia: io ho 
tutto il nio piacere di 
star con te. Questè 
tutto il mio deside- 
rio, che il mio cuore 
stia unito a te. 


CAPO XIV. 


Del fervente desi- 
derio che alcuni 
divoti ebbero del 
corpo di Cristo, 


Voce del Discepolo. 
On! come è riboc- 


cante la tua dol- 
cezza, 0 Signore, 
che tu hai riserbata 
a que’ che ti temono, 
Come io mi ricordo, 
o Signore, di que’ 
divoti che con gran- 
dissima pietà ed af- 
fetto presero il tuo 
Sacramento, cos 
spesse volte in me 
stesso confondomi e 
m’arrossisco; che 
così tiepido, anzi 
freddo mi conduco 
al tuo altare ed alla 
mensa della sacra 
comunione; ch'io 
mi rimango pur cosi 
arido e senza nessu- 
no affetto di cuore; 
ch'io tutto non ardo 
nella tua presenza, 
o Dio mio: nè con 
tal forza sono tratto 
nè mosso, siccome 
furono parecchi di- 
voti, i quali, per 
desiderio eccessivo 
della comunione, e 
per sensibile tene- 











Hispanice 
BÀ 
pueda dar, que mi 
corazon todo entero, 
para que esté unido 
con él intimamente. 

Entönces se ale- 
grarän todas mis en- 
tranas, cuando mi al- 
ma estuviere perfec- 
tamente unida ä 
Dios. 

Entónces me dirá: 
Si tá quieres estar 
conmigo, yo quiero 
estar contigo. Y yo 
le respondere: Dig- 
nate, Sefüior, quedar- 
le conmigo, pues yo 
quiero de buena ga- 
na estar contigo. 

Este es todo mi de- 
seo, que mi corazon 
este contigo unido. 


CAPIT. XIV. 


Del ansia con que 
algunos devotos de- 
sean el cuerpo de 
Cristo, 


La Voz del Discipulo. 


Oi Senior, ; cuan 

grande esla abun- 
dancia de tu dulzura, 
que reservaste para 
los que te temen! 
Cuando me acuerdo 
de algunos devotos 
ue sc llegan à tu 
Sacramento con dig- 
nisima devocion y 
afecto, me confundo 
muchas veces, y me 
avergiienzo de mi 
mismo al ver que lle- 
go tan tibio y tan 
frio à tu altar, y á 
la mesa de la sagra- 
da comunion: 


Que me quedo tan 
seco, y sin dulzura 
de corazon: que no 
estoy todo encendido 
delante de ti, Dios 
mio; ni tan vehe- 
mentemente atraido 
y poseido de amor, 
como otros muchos 
devotos, que por el 
gran deseo de comul- 
gar, y por el amor 
sensible de su cora- 
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Gallice 
——— 
mon Dieu, que de 
lui abandonner en- 
tierement mon àme, 
et de m'unir intime- 
ment à lui. Alors 
mes entrailles tres- 
sailleront de joie, 
quand mon áme sera 
yarfaitement unie à 

ieu. Alors il me 
dira: Si vous vou- 
lez étre avec moi, 
je veux etre avec 
vous, et je lui ré- 
poen: Daiguez, 
eigneur, demeurer 
avec moi, je desire 
de tout mon coeur 
étre avec vous: tout 
mon désir est que 
mon áme vous soit 
unie. 


CHAP. XIV. 


Du désir ardent 

que quelques ämes 

Saintes ont de com- 
munier, 


Voix du Disciple. 


Seigneur, combien 

est grande l'abon- 
dance de douceur 
que vous réservez à 
ceux qui vous crai- 
gnent! Quand je ine 
rappelle, mon Dieu, 
avec combien de de- 
votion et  d'ardeur 
quelques ámes pieu- 
ses sapprochent de 
votre Sacrement, je 
me confonds souvent 
en moi-méme, et je 
rougis de m'appro- 
cher de votre autel et 
de votre sainte table, 
si froidement et avec 
tant de tiedeur. Je 
rougis de me voir 
si aride, si vide d'af- 
fection, de n'étre pas 
entierement embra- 
se devant vous, è 
mon Dieu, et de 
ne pas éprouver en 
moi l'attrait et l'ar- 
deur de tant dà 
mes saintes qui, par 
un trop grand desir 
de la communion, et 
par lamour sensi- 


Lis. IV. 





Germanice 
die ich bieten könnte, 
als dafs ich mein Herz 
meinem Gott gänzlich 
hingebe, und innigst mit 
Ihn verbinde, 

Dann wird all mein 
Innerstes frohlocken,wenn 
meine Seele vollkommen 
mit Gott vereinigt seyn 
wird. 


Dann wird Er zu mir 
sagen: So du willst mit 
Mir seyn, will Ich mit 
dir seyn! Und Ich werde 
Ihm antworten: Herr, 
würdige Dich, bei mir 
zu bleiben; und ich will 
gerne bei Dir seyn! 


Das ist mein einziges 
V erlangen, dafs mein Herz 
mit Dir vereiniget sey. 


KAP. XIV. 


Yon dem heifsen Fer- 
langen einiger Frommen 
nach Christi Frohn- 
leichnam. 


Stimme des Jüngers. 


O wie grols ist der 

Reichthum deiner Gü- 
te, Herr, die Du ver- 
borgen hast denen, die 
Dich fürchten! Wenn 
ich einiger frommen Chri- 
sten gedenke, die zu 
deinem Sakramente, o 
Herr, mit der innigsten 
Andacht und Liebe hin- 
zutreten: so schime ich 
mich oft vor mir selbst 
und erróthe, dafs ich 
zum Altare und zum Ti- 
sche der heiligen Kom- 
munion so lau, so kalt 
hingehe ; 


Dafs trocken 
und ungerührten Her- 
zens bleibe; dafs ich 
nicht gänzlich entzündet 
vor Dir, meinem Gott, 
auch nicht so heftig an- 
pere und ergriffen 
in, wie es vicle Fromme 
waren, welche vor über- 
qua Verlangen nach 
er Kommunion und vor 
empfindlicher Liebe des 


ich so 


Anglice 


lease him better, than 
if I give up my heart 
entirely to God, and unite 
it closely to him, 


Then all that is within 
me shall rejoice exceed- 


ingly, when my soul 
shall be poney united 
to my God: 


Then will he say to 
me, If thou wilt be with 
me, I will be with thee; 
and I will answer him: 
Vouchsafe, O Lord, to 
remain with me, and I 
will willingly be with 
thee, 

This is my whole de- 
sire, that my heart may 
be united to thee. 


CHAP. XIV. 


Of the ardent desire of 
some devout persons to 
receive the body of 
Christ, 


The Voice of the Disciple. 


On! how great is the 

abundance of thy sweet- 
ness, O Lord, which thou 
hast laid up for them 
that fear thee. When I 
remember some devout 
persons, who come to 
thy sacrament with the 
green devotion and af- 
ection, I am often con- 


founded within myself 
and blush, that I ap- 
proach so tepidly and 


coldiy to thy altar, and 
to the table of the holy 
communion; 


That I remain so dry, 
and without affection of 
heart; that I am not 
wholly set on fire in thy 
presence, O my God; nor 
so earnestly drawn and 
affected, as many devout 
persons have been, who, 
out of a vehement desire 
of communion, and a 
sensible love in their 


Cap. XII, XIV. 
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a fletu se non po- 
tuerunt continere; 





Sed ore cordis et 
corporis pariter ad 
te Deum fontem vi- 
vum medullitus in- 
hiabant, suam esu- 
riem non valentes 
aliter temperare nec 
satiare, nisi Corpus 
tuum cum omni ju- 
cunditate et spiritu- 
ali aviditate acce- 
pissent, 


2. O vere ardens 
fides eorum, proba- 
bile existens argu- 
mentum sacre pre- 
sentie tua! 

Isti enim veraci- 
ter cognoscunt Do- 
minum suum in fra- 
ctione panis, ne 
rum cor tam valide 
ardet in eis, de Je- 
su ambulante -cum 
eis. 

Longe est a me 
saepe talis affectus 


et devotio; tam ve- 
hemens amor et 
ardor. 


Esto mihi propi- 
tius Jesu bone, dul- 
cis et benigne: 
et concede pauperi 
mendico tuo, vel in- 
terdum modicum de 
cordiali affectu a- 
moris tui, in sacra 
Communione senti- 
re, ut fides mea 
magis convalescat ; 
spes in bonitate tua 
proficiat; et caritas 
semel perfecte ac- 
censa, et coele- 
ste manna experta, 
nunquam deficiat. 


3. Potens est an- 
tem misericordia 
tua, etiam gratiam 
desideratam — mihi 
‚praestare, et in spi- 
ritu ardoris, cum 
dies beneplaciti tui 
venerit, me clemen- 
tissime visitare. 


De Imiratione CHuRISTI. 


Italice 
un 
rezza di cuore, non 

otevano ritinere le 
agrime; anzi con 
la bocca aperta del 
cuore insieme e del 
corpo, fin dalle mi- 
dolle anelavano a te, 
Iddio fonte vivo, 
non sapendo come 
altramenti quetare 
ed empiere la pro- 
pria fame, se e’ non 
avessero, con tutta 
dolcezza e spirituale 
avidità, preso il tuo 
corpo. 


2. Oh fede di que- 
sti tali, veramente di 
fuoco! ni ee 
probabile della tua 
sacra presenza. Con- 
ciossiachè essi in ve- 
rità riconoscono il 
lor Signore nel rom- 
per ad pus sil cuore 
de’ quali di tanta for- 
za arde dentro di loro 
dell’amor di Gesù, 
che s’accompagna 
con essi in cammino. 
Ora da tal divozione 
ed affetto, da così 
veemente amore ed 
ardore le più volte io 
sono lontano. Deh! 
sii a me cortese, 
Gesù buono, dolce 
e benigno, e dà al- 
cuna volta almeno a 
gustare nella sacra 
comunione al tuo 
poverello mendico 
alcun saggio di cor- 
dial sentimento dell’ 
amortuo; acciocchè 
la mia fede più si 
rassodi, la speranza 
della tua bontà vie 

iù cresca; e la vo- 

ontà una volta ac- 
cesa perfettamente, 
dopo assaggiata la 
manna del cielo, non 
venga meno mai più. 


3. Ora è potente 
la’ misericordia tua, 
di concedermi la 
grazia desiderata, 
ed in ispirito di ar- 
dore (a quell'ora 
che sarà tuo pia- 
cere) graziosamente 
visitarmi, 


Hispanice 
—  — e 
zon, no pudiéron de- 
tener las lágrimas: 


Sino que con la 
boca del corazon y 
del cuerpo anhela- 
ban afectuosamente 
á ti, Dios mio, fuente 
viva, no pudiende 
templar, ni hartar 
su hambre de otro 
modo, sino recibien- 
do tu cuerpo con 
indecible regocijo, y 
ansia espiritual, 


2. j Oh de veras 
ardiente fe la suya: 
prueba manifiesta de 
tu sagrada presencia 
en este Sacramento! 

Estos son verdade- 
ramente los que co- 
nocen á su Senior en 
el partir del pan; 
pues su corazon ar- 
de en ellos tan viva- 
mente, porque Jesus 
anda en su compania, 

Lejos està de mi 
muchas veces seme- 
jante afecte y devo- 
cion, tan grande a- 
mor y fervor. 

Seme previo, 
buen Jesus, dulce y 
benigno, y concede 
ä este tu pobre men- 
digo, siquiera alguna 
vez, sentir en la san- 
ta comunion un poco 
de afecto entranable 
de tu amor, para que 
mi fe se fortalezca, 
crezca la esperanza 
en tu bondad, y la 
caridad una vez per- 
fectamente encendi- 
da y experimentada 
del maná celestial, 


nunca desfallezca. 


3. Poderosa es tu 
misericordia para 
concederme — gracia 
tan deseada, y visi- 
tarme clementisima- 
mente con este espí- 
ritu de fervor el dia 
que  tuvieres por 
bien. 





Gallice 
——— 
ble de leur caur, 
ne pouvaient retenir 
leurs larmes. L'ar. 
deur de leur soif leur 
faisait ouvrir en- 
semble la bouche de 
leur coeur et de leur 
corps, pour se desal- 
terer à la source des 
eaux vives; elles ne 

Ouvaient ^ apaiser 
eur faim et se ras- 
sasier, qu'en rece- 
vant votre corps avec 
toute joie et toute 
avidité spirituelle, 


2. O que leur foi 
vraiment ardente était 
une preuve évidente 
de votre sainte pre- 
sence! Carils recon- 
naissent — veritable- 
ment le Seigneur 
dans la fraction. du 
pain, ceux dont le 
coeur brüle pour Je- 
sus marchant avec 
eux. Souvent de tels 
sentimens de de- 
votion sont bien 
loin de moi, et 
un amour si wif 
et si ardent. 0 Je 
sus, plein de dou- 
ceur et de bon- 
te! soyez-moi pro- 
pice. Accordez à 
un pauvre mendiant 
d'éprouver de e 
en temps, dans la 
communion,  quel- 
ques sentimens de 
cet amour tendre, 
afin que ma foi se 
fortifie de plus en 
plus, que mon espe- 
rance en votre bon- 
te s’accroisse, et 

ue la charite une 
fois allumee en moi 
ar cette manne ce- 
este, ne s’eloigne 
jamais, 


3. Votre miseri- 
corde, Seigneur, 
peut m’accorder la 
gräce que je, dé- 
sire, et me visiter 
par l'esprit de fer- 
veur, quand le jour 
cloisi par vous sera 
venu. 





Germanice 
mmm" 
Herzens, sich der Thrä- 
nen nicht enthalten konn- 
ten; sondern mit dem 
Munde des Herzens wie 
des Leibes nach Dir, ih- 
rem Gotte und der leben- 
digen Quelle, innigst 
schmachteten, indem sie 
ihren Hunger nicht an- 
ders zu stillen und zu 
sättigen vermochten, als 
bis sie deinen Frohnleich- 
nam mit aller Lust und 
geistigen Begier empfan- 
gen hatten. 


2. O wahrhaft brennend 
war ihr Glaube, und ein 
augenscheinlicher Beweis 
deiner heiligen Gegen- 
wart! 


Denn Jene erkennen 
wahrhaftig ihren Herrn 
an der Brechung des Bro- 
des, deren Herz so ge- 
waltig in ihnen brennt, 
von Jesus, der mit ihnen 
wandelt, 


Ferne von mir ist hiu- 
fig solche Begierde und 
Andacht, so'peftige Liebe 
und Inkrunst! 

Sey mir enädig, guter 
Jun. Du Ester nd 
Freundlicher; und lafs 
deinen arınen Bettler doch 
zuweilen ein Weniges 
von der herzlichen Innig- 
keit deiner Liebe in der 
heiligen Kommunion em- 

finden, damit mein Glau- 
Di mehr erstarke, meine 
Hoffnung auf deine Güte 
zunehme; und die Liebe, 
einmal vollkommen ent- 
zündet, und in das himm- 
lische Manna durch Er- 
fahrung eingeweiht, nim- 
mer erlösche! 


3. Mächtig aber ist 
deine Erbarmung, auch 
die ersehnte Gnade mir 
zu gewähren, und im 
Geiste der Liebesflamme, 
wenn der Tag deines Be- 
liebens gekommen seyn 
wird, mich gütigst heim- 
zusuchen, 


Lis. IV. 


Anglice 
M — REES 
hearts, could not contain 
themselves from weeping; 


But with their whole 
souls eagerly thirsted to 
approach, both with the 
mouth of their heart and 
of their body, to thee, 
O God, the living Foun- 
tain; being in no wise 
able to moderate or satis- 
fy their hunger, but b 


receiving thy body wit 
all joy and spiritual gree- 
iness, 

2. Oh! true ardent 
faith of these persons, 
being a pronus argu- 
ment of thy sacred pre- 
sence! 


For they truly know 
their Lord in the break. 
ing of bread, whose heart 
burneth so mightily with- 
in them, from Jesus 
walking with them, 


Such affection and de- 
votion as this, so vehe- 
ment a love and burning, 
is often far from me. 


Be thou merciful to me, 
O good Jesus, sweet and 
gracious Lord; and grant 
me, thy poor beggar, to 
feel, sometimes at least, 
in the sacred communion, 
some little of the cordial 
affection of thy love, that 
my faith may be more 
strengthened, my hope in 
thy goodness increased, 
and that my charity, 
being once perfectly en- 
kindled, and having tast- 
ed the manna of heaven, 
may never decay. 


3. Moreover, thy mercy 
is able to give me the 
grace I desire, and to 
visit me in thy great cle- 
mency with the spirit of 
fervour, when the da 
of thy pleasure shal! 
come, 


Car. XIV. 
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Latine 

——— 7 

Etenim licet tan- 
to desiderio tam spe- 
cialium devotorum 
tuorum non ardeo, 
tamen de gratia tua, 
illius magni inflam- 
mati desiderii desi- 
derium habeo, orans 
et desiderans, omni- 
um talium fervido- 
rum amatorum tuo- 
rum participem me 
fieri, ac corum san- 
cto consortio annu- 
merari, 


CAP. XV, 


Quod gratia devo- 
tionis, humilitate 
et sui ipsius abne- 
gatione aequiri- 
tur, 


Vox Dilecti, 


Oportet te devotio- 
nis gratiam in- 
stanter quaerere, de- 
sideranter etere, 
atienter et fiducia- 
Fer expectare, gra- 
tanter recipere, hu- 
militer conservare, 
studiose cum ea o- 
perari, ac Deo ter- 
minum et modum 
supernae visitatio- 
nis, donec veniat, 
committere. 


Humiliare prae- 
cipue te debes, cum 
parum ant nihil 
devotionis interius 
sentis; sed non ni- 


mium dejici, nec 
inordinate contri- 
stari. 


Dat saepe Deus in 
uno brevi momen- 
to, quod longo ne 
gavit tempore: dat 
quandoque in fine, 
quod in principio 
orationis distulit 
dare. 


2. Si semper cito 
gratia daretur, et 
pro voto adesset, non 
esset infirmo homi- 
ni bene portabile. 





Italice 





Hispanice 


Gallice 
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Imperciocchè quan- 
tunque io non arda 
di sì gran brama, 
qual fu ne’ tuoi sì 
speciali divoti; non- 
dimeno io mi sento, 
la tua merce, desi- 
derare quel deside- 
rio sì grande ed ac- 
ceso; € prego pure e 
delet due an- 
ch'io parte con que’ 
tuoi ferventi amatori, 
ed essere annovera- 
to al loro consorzio. 


CAPO XV. 
Che la grazia della 


divozione s'acqui- 
sta con lumiltà e 
con la rinnegazione 
di se medesimo. 


"Voce del Diletto, 


Egi ti & necessario 
cercare instante- 
mente la grazia del- 
la divozione, studio- 
samente dimandarla, 
aspettarla con pazien- 
za e con fede, ricever- 
la con grato animo, 
guardarla conumiltà, 
sollecitamente con 
essa operare; e ri- 
mettere il tempo ed 
il modo della super- 
na visitazione nel pia- 
cere di Dio, infinat- 
tanto che egli ti ven- 
ga. Tu dei soprattut- 
to umiliarti, quando 
poco o nulla ti senti 
divozione nel cuore; 
ma non però scorag- 
giarti soverchiamen- 
te, nè portarne dis- 
ordinata tristezza. 
Concede Dio assai 
volte in un punto, 
ciò che. lungamente 
negò; e alcuna volta 
quello, che nel prin- 
cipio dell'orazione 
disdisse, si riserba 
di darlo nel fine. 


2. Se immantinen- 


te si desse sempre la 
grazia della divozio- 
ne, esi potesse aver- 
la a suo grado, per 
l’uomo infermo non 
metteria bene; 


Y aunque no me 
hallo inflamado del 
gran deseo de tus 
especiales devotos, 
quiero ä lo ménos 
con tu gracia tener 
tan fervoroso deseo ; 
y pido y deseo ser 
participante de los 
que tan fervorosa- 
mente te aman, y ser 
contado en su nü- 
mero. 


CAPIT. XV. 


Que la devocion se 
alcanza con la hu- 


mildad y abne- 
gacion de sí 
mismo. 


Voz del Amado, 


Debes buscar. con 

diligencia la gra- 
cia de la devocion, 
pedirla con instan- 
cia, esperarla con pa- 
ciencia y confianza, 
recibirla con grati- 
tud, ardarla con 
humildad, obrar so- 
lícitamente con ella 
y dejar á Dios e 
tiempo y el modo 
en que se digne vi- 
sitarte. 


Te debes humillar 
en especial cuando 
sientes interiormente 
poca ó ninguna de- 
vocion; mas no te 
abatas demasiado, ni 
te entristezcas desor- 
denadamente. 


Dios da muchas 
veces en un instante 
lo que negò largo 
tii. Teublen da 
algunas veces al fin 
de la oracion lo que 
dilató desde el prin- 
cipio. 

2. Si siempre se 
nos diese la gracia 
sin dilacion, y ä me- 
dida de nuestro de- 
sco, no podria abra- 
zarla bien el hombre 
flaco. 


Car encore que 
je ne brüle pas de 
h méme ardeur que 
ces dmes  saintes, 
vous me donnez ce- 

endant la gráce de 
e desirer, souhai- 
tant et vous deman- 
dant d'étre mis au 
nombre de ceux qui 
vous aiment si ar- 
demment, et de vi- 
vre dans leur sainte 
societe. 


CHAP. XV. 


Que la gráce de la 
dévotion s'acquiert 
par lhumilité et 
labnégation de 
soi-méme. 


Voix du Bien-aimé, 


I faut rechercher 

instamment la grä- 
ce de la devotion, 
la demander ardem- 
ment, l’attendre pa- 
tiemment et avec 
confiange, la rece- 
voir awec gratitude, 
la conserver*avec hu- 
milite, agir soigneu- 
sement avec elle, et 
remettre entierement 
à ma disposition le 
temps et la maniere 
de te visiter. Ta 
dois particulitrement 
t'humilier lorsque tu 
ne ressens en toi 

e peu ou point de 
dévotion; mais il ne 
faut pas trop t'abat- 
tre, ni t’attrister à 
l'exces, Souvent Dieu 
donne en un mo- 
ment ce qu'il a long- 
tenipe refuse ; il ac- 
corde quelquefois à 
la fin, ce qu'il a 
differe de donner 
au commencement 
de la priere. 


2. Si la gráce 
était toujours don- 
née  promptement, 
l'homme infirme ne 
la pourrait porter. 


Lis. IV. 


Car. XIV. XV. 
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Germanice 


Denn obgleich ich von 
so grofsetn Verlangen je- 
ner, deiner ganz beson- 
ders Begnadigten, nicht 
brenne: so habs ich doch 
von deiner Gnade eine 
Sehnsucht nach jenem 
pen entflammten Ver- 
angen, und flehe und 
wünsche, aller solcher, 
deiner inbrünstigen Lieb- 
haber, theilhatig und 
ihrer heiligen Genossen- 

* schaft beigezählt zu wer- 
den, 


KAP. XV. 


Dafs die Gnade der An- 
dacht nur durch Demuth 
und Selbstverläugnung 
erlangt wird. 


Stimme des Geliebten, 


Da mufst die Gnade der 
Andacht unablässig su- 
chen, inständig erflehen, 
zeduldig und zuversicht- 
fich erwarten, dankbar 
annehmen, demüthig be- 
wahren, ihr fleifsig mit- 
wirken, und Ziel und 
Mafs der höhern Heim- 
suchung — Gott, bis Er 
kommt, anheimstellen. 


Demüthigen mufst du 
dich besonders, wenn du 
wenig oder keine Andacht 
in deinem Innern empfin- 
dest; aber nie allzu klein- 
müthig, noch unziemlich 
betrübt werden. 


Gott gibt oft in einem 
Augenblicke, was Er lan- 
ge Zeit versagt hat; Er 

ibt bisweilen am Ende 
là Gebetes, was Er im 
Anfange zu geben ver- 
schoben hat, 


2. Wenn die Gnade 
allezeit schnell verlieben 
würde, und nach Wunsch 

leich erschiene: so wäre 

as dem schwachen Men- 
schen nicht wohl erträg- 
lich. 





Anglice 


For though I.burn not 
at present with so great 
a desire as those that are 
so rg devoted to 
thee; yet, by thy grace, 
I desire to have this same 
great inflamed desire; 

raying and wishing that 

may be made partaker 
with all such thy fervent 
lovers, and be numbered 
in their holy company. 


CHAP. XV. 


That the grace of devo- 
tion is obtained by hu- 
mility and self-denial, 


The Voice of the Beloved. 


Thou oughtest to seek 

the grace of devotion 
carnestly, to ask it fer- 
vently, to wait for it 
patiently and confidently, 
to receive it thankfully, 
to keep it humbly, to 
work with it diligently, 
and to commit to God 
the time and manner of 
this heavenly visitation, 
until he come unto 
thee. 


Thou oughtest chiefly 
to humble thyself, when 
thou feelest inwardly 
little or no devotion; 
and yet not to be too 
much dejected, nor to 
grieve inordinately, 


God often giveth, in 
one short moment, what 
he hath a long time de- 
nied: he giveth some- 
times in the end, that 
which in the beginning 
of prayer he deferred to 
grant. 


2. If grace were always 
presently given, and ever 
at hand with a wish, 
it would be more than 
man's infirmity could well 
bear: 
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Propterea in bona 
spe, et humili pa- 
tientia, exspectanda 
est devotionis gratia, 
Tibi tamen et pec- 
catis tuis imputa, 
cum non datur, vel 
etiam occulte tolli- 
tur, 

Modicum quando- 
que est, quod gra- 
tiam impedit et abs- 
condit; si tamen 
modicum, et non po- 
tius grande dici de- 
beat, quod tantum 
bonum prohibet. 

Sed si hoc ipsum 
modicum vel gran- 
de amoveris, et per- 
fecte viceris, erit 
quod petisti. 


3. Statim namque, 
ut te Deo ex toto 
corde tradideris, nec 
hoc vel illud pro 
tuo libitu seu velle 
quaesieris, sed in- 
tegre te in ipso po- 


sueris, unitum te 
invenies, et paca- 
tum; quia nil ita 


bene sapiet et pla- 
cebit, sicut bene- 
placitum — divinae 
voluntatis, 
Quisquis ergo in- 
tentionem suam sim- 
plici corde sursum 
ad Deum levaverit, 
seque ab omni in- 
ordinato amore, seu 
displicentia cujus- 
libet rei creatae, 
evacuaverit, aptissi- 


mus gratiae perci- 
piendae, ac dignus 
devotionis munere 


erit. 

Dat enim Domi- 
nus ibi benedictio- 
nem suam, ubi vasa 
vacua invenerit, 


Et quanto. perfe- 
cius infimis quis 
renuntiat, et magis 
sibi ipsi per con- 
"temtum sui mori- 
tur, tanto gratia ce- 
lerius venit, copio- 


De Imıtarıone Cunrsrr, 


Italice 
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Il perchè in buona 
speranza ed umile 
sofferenza si vuole 
aspettarla, Ma tu 
però danne colpa a 
te e a’ tuoi peccati, 
se ella non ti è datà, 
o ritoltati occulta- 
mente. Alle volte è 
piccola cosa che im- 
pedisce la grazia, o 
da te l’allontana; 
s'ella è però da dir 
piccola e non anzi 
gran cosa, che di 
tanto bene ti priva, 
Ma pure se ciò me- 
desimo (sia poco, o 
sia grande) tu lo 
getti da te, e ’l vin- 
ca compiutamente, 
ti verrà ottenuto ciò 
che chiedesti, 


3. Conciossiachè, 
come tu di tutto cuo- 
re ti metta a Dio, nè 
più secondo tuo 
grado o volere que- 
sta, nè quella cosa 
desideri, ma intera- 
mente in Dio ti ab- 
bandoni, così ti tro- 
verai a lui unito ed 
in pace; essendochè 
niente ti saprà così 
buono, nè dolce, sic- 
come il beneplacito 
della divina volontà. 
Chiunque pertanto 
con semplice animo 
la propria intenzio- 
ne drizzerà in alto a 
Dio, e sè medesimo 
voterà d'ogni affetto 
o dolore disordinato 
di qualsisia cosa 
creata, egli sarà at- 
tissimo a ricever la 

razia e degno del 
| inu della divo- 
zione, essendochè 
dove egli trovi de 
vas) voli, ivi mette 
Iddio la sua grazia; 
e quanto altri più 

erfettamente alle 
Ba cose rinunzia, 
e per lo disprezzo 
di sè, muore a sè 
stesso, tanto ella gli 
verrà più presto, 
e con abbondanza 
maggiore, e il cuor 





Hispanice 
ee —" 

Por eso la debes 
esperar con segura 
confianza y humilde 
paciencia, y cuando 
no te es concedida, 
6 te fuere quitada 
secretamente, echa la 
culpa á ti mismo y 
ä tus pecados. 

Algunas veces es 
bien pequeüa cosa la 

ue impide y escon- 

i la gracia, si es 
que se debe llamar 
poco y no mucho lo 
que tanto bien es- 
torba. 

Mas si aquello po- 
co 6 mucho aparta- 
res, y perfectamente 
vencieres, tendrás lo 
que suplicaste, 


3. Porque luego 

ne te entregares ä 
Dios de todo tu cora- 
zon, y no buscares 
cosa alguna por tu 
propio gusto: sino 
que del todo te pu- 
sieres en sus manos, 
te hallaräs recogido 
y sosegado, porque 
nada te agradará, 
ni te sabrá tan bien 
como el beneplácito 
de la divina vam 

Cualquiera pues 
que levantare su in- 
tencion à Dios con 
sencillo corazon, 
se despojare de todo 
amor, ü odio desor- 
denado de cualquier 
cosa criada, estará 
muy bien dispuesto 
para recibir la divi- 
na gracia, y se hará 
digno del don de la 
devocion. 

Porque el Sefior 
echa su bendicion 
donde balla los va- 
sos vacios, 

Y cuanto mas per- 
fectamente renuncia- 
re alguno las cosas 
bajas, y estuviere 
muerto á sí mismo 
por su propio des- 
precio; tanto mas 
presto viene la gra- 
cia, mas copiosamen- 





Gallice 
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Toutefois, la gräce 
de la devotion doit è- 
tre attendue avec une 
confiance ferme et 
une humble patience. 
Lorsqu'elle ne test 
p donnée, ou qu'el- 
e l'est retirée secrète- 
ment, n'en accuse que 
toi et tes peches. Sou- 
vent peu de chose ar- 
réte la gráce ou l'é- 
loigne, si toutefois on 
doit appeler ainsi, et 
non pas une très 
grande chose, ce qui 
nous prive d’un si 
grand bien. Mais si 
tu éloignes et detruis 
entierement cet ob- 
stacle, grand ou petit, 
tu obtiendras ce que 
tu as demandé, 


3. Car aussitòt que 
tu te seras abandon- 
né à Dieu de tout 
lon caur, et que, 
sans chercher tantót 
une chose, tantöt une 
autre pour te satis- 
faire, tu te seras re- 
mis entierement en- 
tre ses mains, tu te 
trouveras alors re- 
cueilli et dans la 
paix; parce que tu 
ne goüteras rien de 
plus que le bon plai- 


sir de sa divine vo- 


lonté. Celui donc 
qui élevera, d'un 
ceur simple, son 


intention vers Dieu, 
et se delivrera de 
tout amour desor- 
donné, de toute hai- 
ne pour les créatu- 
res, sera propre ä 
recevoir la gräce, 
et digne du don de 
la devotion. Car 
Dieu repand ses be- 
nedictions où il trou- 
ve des vases vides; 
et plus un homme 
renonce parfaitement 
aux choses d'ici-has, 
lus il se meprise 
et meurt à lui-meme, 
et plus la gràce 
vient promptement, 
plus elle s’insinue 


Lis. IV. 


Car. XV. 
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Darum mufs man in 
guter Hoffnung, und de- 
müthiger Geduld, der 
Gnade der Andacht har- 
ren, Doch rechne es dir 
und deinen Sünden zu, 
wenn sie dir nicht verlie- 
hen, oder auch im Ge- 
heimen entzogen wird. 

Oft ist es ein Geringes, 
was die Gnade hindert 
oder verbirgt; wenn an- 
ders das ein Geringes, 
und nicht vielmehr etwas 
Grofses genannt werden 
darf, was cin so grofses 
Gut verhindert, 

Doch hast du diefs Ge- 
ringe oder Grofse aus 
dem Wege geräumt, und 
vollkommen überwunden: 
dann wird (dein) seyn, um 
was du geflehet hast. 


3. Denn sogleich, wie 
du dich Gott von ganzem 
Herzen ergeben hast, und 
nicht dieses oder jenes 
nach deiner Neigung und 
Lust suchest, sondern dich 
ar Gott pie so- 

ald wirst du dich ver- 
eint mit ihm und gefrie- 
diget finden, weil dir 
nichts so wohl schmecken 
und gefallen wird, als das 
Belieben des göttlichen 
Willens. 


Wer nun sein Absehen 
mit einfältigem Herzen 
empor zu (Gott erhebt, 
und sich von aller unge- 
ordneten Liebe oder Ab- 
neigung gegen irgend et- 
was Erschaffenes  gerei- 
niget hat: der wird der 
Geschickteste, die Gnade 
zu empfangen, und der 
Gabe der Andacht wür- 
dig seyn; 


Denn der Herr gibt 
dahin seinen Segen, wo 
er gereinigte Gefäfse fin- 
det. 


Und je vollkommener 
Einer den nichtigen Din- 
gen entsagt, und je mehr 
er durch Selbstverschmä- 
hung sich selber stirbt: 
desto schneller kommt 
die Gnade, desto reich- 


Anglice 


Therefore the grace of 
devotion is to be expected 
with a good hope and 
humble patience. Yet 
impute it to thyself, and 
to thy sins, when it is 
not given to thee, or 
when it is secretly taken 
away. 

It is sometimes a little 
thing that hinders or 
hides grace from us; if 
that may be called little, 
and not rather great, 
which hindereth so great 
a good: 


But if thou remove this 
same, be it small or 
great, and perfectly over- 
come it, thou shalt have 


| thy desire. 


3. For as soon as ever 
thou hast delivered thy- 
self up to God with thy 
whole heart, and neither 
seekest this nor that for 
thine own pleasure or 
will, but wholly placest 
thyself in him, thou shalt 
find thyself united and 
at peace; for nothin 
will relish so well, zd 
please thee so much, as 
the good pleasure of the 
divine will, 


Whosoever therefore 
with a single heart shall 
direct his attention up- 
wards to God, and purge 
himself of all col er. 
love or dislike of an 
created thing, he shall 
be the most fit to receive 
grace, and worthy of the 
gift of devotion: 


For the Lord bestows 
his blessing there where 
he finds the vessels empty. 


And the more perfectly 
one forsakes these things 
below, and the more he 
dies to himself by the 
contempt of himsell, the 
more speedily grace com- 
eth, entereth in more 
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sius intrat, et altius 
liberum cor elevat. 





4. Tunc videbit 
et affluet, et mira- 
bitur, et dilatabitur 
cor ejus in ipso, 
quia manus Domi- 
ni cum eo, et ipse 
se posuit totaliter 
in manu ejus usque 
in seculum. Ecce 
sic benedicetur ho- 
mo, qui quaerit 
Deum in toto corde 
suo, nec in vanum 
accipit animam su- 
am. Hic in acci- 
piendo Sacram Eu- 
charistiam magnam 
promeretur divinae 
unionis gratiam, 
quia non respicit 
ad propriam devo- 
tionem et consola- 
tionem, sed super 
omnem devotionem 
et consolationem, ad 
Dei gloriam et ho- 
norem, 


CAP. XVI. 


Quod necessitates 
nostras Christo 
aperire, et ejus 
gratiam postulare 
debemus. 


Vox Discipuli, 


O dulcissime atque 

amantissime Do- 
mine, quem nunc 
devote desidero sus- 
cipere, tu scis in- 
firmitatem meam, et 
necessitatem quam 
patior; in quantis 
malis et vitiis jaceo ; 
quam saepe sum 
gravatus, tentatus, 
turbatus, et inqui- 
natus, 

Pro remedio ad 
te venio, pro con- 
solatione ét subleva- 
mine te deprecor. 

Ad omnia scien 
tem loquor, cui ma- 
nifesta sunt omnia 
interiora mea, et 
qui solus potes me 


De Imırarıons Curisri, 


Italice 
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fatto libero farà le- 
vare più in alto, 


4. Vedrà egli al- 
lora, e riboccherà di 
piacere, e rimarran- 
ne stordito, e "| suo 
cuore in esso s’allar- 
gherà; perché la 
mano del Signore è 
con lui, ed egli nelle 
mani di lui s'è mes- 
so tutto per sempre. 
Ecco: così fia bene- 
detto colui che con 
tutto l’affetto cerca 
il Signore, nè indar- 
no non ricevette l’a- 
nima sua. Questi, 
in prendendo la san- 
tissima Eucaristia, 
merita di ricever 
Falta grazia dell’ 
unione con Dio; 
conciossiachè egli 
niente al proprio af- 
fetto e consolazione 
riguarda; ma sopra 
ogni affetto e conso- 
lazione, alla gloria 
ed all’onore di Dio, 


CAPO XVI. 


Che noi dobbiamo 
manifestare a Cri- 
sto i nostri bisogni 
e pregarlo della 
sua grazia. 


Voce del Discepolo. 
O dolcissimo ed 


amantissimo Sig- 
nor mio, il quale ı0 
desidero di ricevere 
adesso divotamente, 
tu conosci la mia 
fiacchezza e la ne- 
cessità che mi strin- 
ge: in quanto gravi 
mali e peccati 10 mi 
giaccia, come io sia 
assai volte gravato, 
tentato, smarrito e 
bruttato, lovengoa 
te per rimedio ; 10 ti 
prego d'aleun con- 
forto e ristoro, Io 
parlo a tale, che sa 
il tutto, al quale è 
aperto ogni secreto 
del mio cuore, e clìe 


| solo può darmi com- 


Hispanice 
u 
te entra, y mas arri- 
ba levanta el cora- 
zon ya libre. 

4. Entonces verá, 
y abundará, y se 
maravillará, y dila- 
tarà su corazon, 
porque la mano 
del Senor está con 
€ y él se puso 
enteramente en sus 
manos para siem- 
pre. De esta ma- 
nera será bendito 
el hombre que bus- 
ca à Dios con to- 
do su corazon, 
no ha recibido su 
alma en vano. Este, 
cuando recibe la 
santa comunion, me- 
rece la singular 
ge de la union 
divina ; porque no 
mira á su propia 
devocion y  con- 
suelo; sino sobre 
todo á la gloria y 
honra de Dios. 


CAPIT. XVI. 


Que debemos mani- 
Jestar d Cristo 
nuestras necesida- 
des, y pedirle su 
gracia, 


La voz del Discipulo, 
: On dulcisimo y 


amantisimo Se- 
üor, d quien deseo 
recibir ahora devo- 
tamente! tù conoces 
mi flaqueza, y la ne- 
cesidad que padezco; 
en cuantos males y 
vicios estoy abisma- 
do, cuantas veces me 
veo agobiado, tenta- 
do, turbado, y aman- 
cillado. 

A ti verigo por re- 
medio, a ti aciído por 
consuelo y alivio. 

Hablo a quien todo 
lo sabe; ä quien son 
manifiestos todos los 
secretos de mi cora- 
zon, ä quien solo 
me puede consolar 





Gallice 
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abondamment, plus 
elle delivre et dere 
le cour. 

4. Alors il verra, et 
il sera dans l'abon- 
dance, et il admirera, 
et son ceenr sera dans 
la joie: parce que la 
main du Seigneur est 
avec lui, et que lui- 
méme il s'est, pour 
toujours, abandonné 
tout entier entre les 
mains du Seigneur, 
Voilà comment Dieu 
benit Phomme qui le 
cherche de tout son 
ceur, et qui ne recoit 
pas son Ame en vain. 
Celui qui recoit ainsi 
l'Éucharistie, mérite 
d'étre élevé à une 


. plus grande union a- 


vec Dieu; parce qu'il 
ne considere pas sa 
propre devotion et 
ses consolations, mais 
au-dessus detoute dé- 
votion et detoute con- 
solation, la gloire et 
Phonneur de Dieu. 


CHAP. XVI. 
Qu'il faut, dans la 


communion, expo- 
ser ses besoins à 
Jésus-Christ, et lui 
demander sa 
gráce. 


Voix du Disciple. 


"T cos doux et très 

aimable Jesus,que 
je desire en ce mo- 
ment recevoir avec 
amour, vous savez 
mon infirmite et la 
nécessité que j'en- 
dure ; en quels maux 
et quels vices je lan- 
guis; combien sou- 
vent je suis appé- 
santi, tente, trouble 
ct souille, Je viens 
à vous pour cher- 
cher le remède, le 
soulagement et la 
consolation. Je par- 
le à celui qui sait 
tout, à qui tout ce 
que j'ai interieure- 
ment est connu, el 


qui seul peut m'àai- 


Lis. IV. 





Germanice 


licher kehrt sie ein, desto 
höher erhebt sie das freie 
Herz. 

4. Dann wird er se- 
hen, und (von Lust) über- 
strömen, und staunen, 
und sein Herz in ihm 
sich erweitern, dafs die 
Hand Gottes mit ihm ist, 
und dafs er sich gänzlich 
in Gottes Hand gelegt 
hat — jetzt und ewig. 
Sieh, so wird gesegnet 
der Mensch, der Gott 
suchet von ganzem Her- 
zen, und seine Seele 
nicht der Eitelkeit ergibt, 
Der verdient im Genus- 
se des heiligen Abend- 
mahles die grofse Gnade 
der göttlichen Einigung, 
weil er nicht auf die ei- 
gene Andacht und Trö- 
stung, sondern über alle 
Andacht und Tröstung 
nur auf Gottes Ruhm und 
Ehre hinsieht, 


KAP, XVI. 


Dafs wir unsere Noth 
Christo vortragen, und 
seine Gnade anrufen 
sollen. 


Stimme des Jüngers. 


O Du freundlichster und 

geliebtester Herr, den 
ich in Andacht nun zu 
empfangen begehre! Du 
kennest meine Schwach- 
heit, und die Noth, die 
ich leide; Du weifst, in 
welchen Uebeln und Sün- 
den ich darnieder liege; 
wie oft ich beschweret, 
versucht, verwirret und 
befleckt werde. 


Um Abhülfe komme 
ich zu Dir, um Trost 
und Linderung flehe ich 
Dich an. 


Zu Dir, der Alles weils, 
rede ich; zu Dir, dem 
all mein Innerstes offen- 
bar ist, der allein mich 


Anglice 


plentifully, and the higher 
it elevateth the free heart. 


4. Then shall he sce 
and abound and ad- 
mire, and his heart shall 
be enlarged within him, 
because the hand of the 
Lord is with him, and 
he has put himself whol- 
ly into his hand for ever. 
Behold, thus shall the 
man be blessed that seck- 
eth God with his whole 
heart, and taketh not his 
soul in vain. ‘ Such a 
one as this, in receiving 
the Holy Eucharist, ob- 
tains a great grace of 
divine union; because he 
looks not towards his 
own devotion and com- 
fort, but, above all de- 
votion and comfort, re- 
gards the honour and 
glory of God, 


CHAP. XVI. 


That we ought to lay 
open our necessities to 


Christ, and crave his * 


grace, 


The Voice of the Disciple. 


O most sweet and loving 

Lord, whom I now 
desire to receive with all 
devotion, thou knowest 
my weakness, and the 
necessity which I endure; 
in how great evils and 


vices I am immersed; 
how often I am oppressed, 
tempted, troubled, and 


defiled ; 


To thee I come for 
remedy; I pray to thee 
for comfort and succour. 


I speak to him that 
knows all things, to whom 
al that is within ine is 
manifest, and .who alone 


Car. XV. XVI. 
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Latine 
—  — — 
perfecte consolari, 
et adjuvare. 

Tu scis, quibus 
bonis indigeo prae 
omnibus, et quam 
pauper sum in vir- 
tutibus. 


2. Ecce, sto ante 
te pauper et nudus, 
gratiam postulans, 
et — misericordiam 
implorans. 

Refice esurientem 
mendicum — tuum, 
accende frigiditatem 
meam igne amoris 
tui, illumina caeci- 
tatem meam clarita- 
te praesentiae tuae. 

Verte mihi omnia 
terrena in amaritu- 
dinem, omnia gra- 
via et contraria in 

atientiam; omnia 
infima et creata in 
contemtum et obli- 
vionem, 

Erige cor menm 
ad te in coelum, et 
ne dimittas me va- 
gari super terram, 

Tu solus mihi ex 
hoc jam dulcescas 
usque in seculum ; 
quia tu solus cibus 
et potus meus, amor 
meus et gaudium 
meum, dulcedo mea 
et totum bonum 
meum, 


3. Utinam me to- 
taliter ex tua prae- 
sentia accendas, me 
comburas, et in te 
transmutes; ut unus 
tecum efficiar spiri- 
tus, per gratiam in- 
ternae unionis, et 
liquefactionem ar- 
dentis amoris ! 


Ne patiaris me 
jejunum et aridum 
a te recedere, sed 
operare mecum mi- 
sericorditer, — sicut 
saepius operatus es 
cum Sanctis tuis 
mirabiliter. 


Quid mirum, si 
totus ex te ignes- 
cerem, et in me- 


Italice 
—— m 
piuta consolazione 
ed ajuto: tu ben sai 
di quai beni io spe- 
zialmente abbisog- 
ni, e quanto io sia 
povero d’ogni virtù, 


2. Ecco, io ti sto 
davanti povero e nu- 
do, a domandar gra- 
zia ed implorare pie- 
tà, Ristora questo 
tuo affamato mendi- 
co, accendi del fuo- 
co del tuo amore la 
mia freddezza, e 
della luce della pre- 
senza tua rallumina 
la mia cecità, Volgi- 
mi in amarezza 0g- 
ni terreno piacere; 
dammi che ogni gra- 
vezza ed avversità io 
porti in pazienza, e 
tutte le basse create 
cose dimentichi, ed 
abbia a vile; solle- 
vaateincieloilmio 
cuore, e non lasci- 
armi andar vagando 
qui sulla terra. Tu 
solo d'ora innanzi 
mi iis dolce, in- 
fino ch'io viva; poi- 
chè tu solo la mia 
bevanda e ?] mio ci- 
bo, tu sei il mio a- 
more e] mio gau- 
dio, tu la mia dol- 
cezza e tutto il mio 
bene. 


3. Deh! fosse pu- 
re, che della tua pre- 
senza tu mi accen- 
dessi, consumassi, e 
trasmutassimi in te; 
in modo ch'io dive- 
nissi con te un solo 
spirito, per grazia 

"interna unione, e 
per istemperamento 
di acceso amore, 
Non permettere che 
assctato e digiuno io 
parta da te; anzi 
adopera pietosamen- 
te con me come so- 
venti volte maravi- 
gliosamente co'san- 
ti tuoi fosti usato 
di fare. Che gran 
fatto sarcbbe egli, 
ch'io divampassi tut- 


Hispanice 





—— MM —— n. n 


y ayudar perfecta- 
mente. 

Tu sabes los bie- 
nes que mas falta me 
hacen, y cuan pobre 
soy en virtudes, 


2. Vesme aquí de- 
lante de tí, pobre y 
desnudo, pidiendo 
gracia, € implorando 
misericordia, 

Da de comer ä es- 
te tu hambriento 
mendigo; enciende 
mi frialdad con el 
fuego de tu amor: 
alumbra mi cegue- 
dad con la claridad 
de tu presencia. 

Convierteme todo 
lo terreno en amar- 
gura, todo lo pesado 

contrario en pa- 
ciencia; todo lo infi- 
mo y criado en me- 
nosprecio y olvido. 


Levanta mi cora- 
zon á tí en el cielo, 
y no me dejes andar 
vagando por la tierra. 


Tü solo me seas 
dulce desde ahora 
para siempre: pues 
tà solo eres mi man- 
jar y bebida, mi a- 
mor, mi gozo, mì 
dulzura y todo mi 
bien. 


3. ; Oh si me en- 
cendieses todo con tu 
presa y me a- 

rasases y transfor- 
mases en ti, para ser 
un espiritu contigo 
por la gracia de ph 
union interior, y por 
la efusion de un a- 
mor abrasado! 


No consientas que 
me separe de ti ayu- 
no y seco; sino por- 
tate conmigo piado- 
samente, como lo has 
hecho muchas veces 
con tus santos de un 
modo admirable. 


; Qué estraîio seria 
que yo me abrasase 
todo en tu amor, sin 


der et me consoler 
parfaitement, Vous 
savez mieux bs per- 
sonne de quels biens 
jai besoin, et com- 

len je suis pauvre 
en vertus, 


2. Voilà que je 
suis devant 


vous, 
pauvre et nu, de- 
mandant gráce, im- 


lorant misericorde, 
assasiez ce men- 
diant affamé, ré- 
chauffez ma froideur 
du feu de votre a- 
mour, illuminez mes 
ténebres par la clar- 
té de votre présence. 
Changez pour moi 
toutes les choses de 
la terre en amertu- 
me; toutes les cho- 
ses pesantes et con- 
traires, en patience; 
toutes les choses 
viles et créées, en 
dedain et en oubli. 
Elevez mon coeur 
jusqu'à vous dans le 
ciel, et ne me laissez 
as errer sur la terre, 
ous seul soyez-moi 
doux, depuis ce jour 
jusqu'à la fin des sie- 
cles; parce que vous 
seul étes ma nourri- 
ture et mon breuva- 
e, mon amour, ma 
joie, ma douceur et 
tout mon bien. 


3. Que votre pré- 
sence — m'échauffe, 
m'embrase, et me 
transforme en vous; 
que je devienne un 
méme esprit avec 
vous, par la gràee 
de l'union intérieure, 
par le transport d'un 
ardent amour. Ne 
souffrez pas que je 
m'éloigne de vous, 
encore affame et al- 
tere; mais agissez 
misericordieusement 
avec moi, comme 
vous avez agi admi- 
rablement avec vos 
saints. Quoi de mer- 
veilleux si je fusse 
tout brülant en vous, 
et defaillant en moi; 


Lis. IV. 


Car. XVI. 


573 


———————————————————————— 


Germanice 


vollkommen trósten, und 
mir helfen .kann. 


Du weifst, welcher Ga- 
ben ich vor allem be- 
darf, und wie arm an 
Tugenden ich noch bin. 


2. Sieh, ich stehe vor 
Dir, arm und blofs, und 
flehe um deine Gnade, 
und rufe deine Barmher- 
zigkeit an. 

ee mich, deinen 
hungernden Bettler; ent- 
zünde mein kaltes We- 
sen mit dem Feuer dei- 
ner Liebe; erleuchte 
meine Blindheit mit der 
Klarheit deiner Gegen- 
wart. 

Wandle mir alles Irdi- 
sche in Bitterkeit, alle 
Beschwerde und Wider- 
wärtigkeit in Geduld, al- 
les Niedrige und Geschaf- 
fene in Verschmähung und 
Vergessung. 


Richte auf mein Herz 


zu Dir, in den Himmel, 
und lafs mich nicht schwei- 
fen auf der Erde. 


Du allein sollst mir von 
nun: an Wonne seyn bis 
in Ewigkeit; denn Du 
bist allein meine Speise 
und mein Trank, meine 
Liebe und meine Freude, 
meine Lust und mein 
höchstes Gut! 


3. O, dafs Du mich 
durch deine Gegenwart 
gänzlich entzünden, mich 
verbrennen, und in Dich 
umwandeln möchtest, da- 
mit ich Ein Geist mit Dir 
würde, durch die Gnade 
der innigen Vereini ung 
und durch die schmel- 
zende Kraft der brennen- 
den Liebe! 

Lafs mich nicht hung- 
rig und durstig von Dir 
gehen, sondern handle 
mit mir nach deiner Barm- 
herzigkeit, wie Du oft 
in deinen Heiligen wun- 
derbar gewirket hast. 


Was Wunder, wenn ich 
gänzlich durch Dich ent- 
zündet würde, und in 


Anglice 


can perfectly comfort and 
help me, 


Thou knowest what 
good I stand most in 
need of, and how poor 
I am in virtues, 


2. Behold, I stand be- 
fore thee poor and naked, 
begging thy grace, and 
imploring thy mercy: 


Feed thy hungry beg- 
gar; inflame my coldness 
with the fire of thy love; 
enlighten any blindness 
with the brightness of 
thy presence; 


Turn all earthly things 
to me into bitterness; all 
things grievous and cross 
into patience; all things 
below and created, into 
contempt and oblivion: 


Lift up my heart to 
thee in heaven, and suf- 
fer me not to wander 
upon earth; 


Be thou only sweet to 
me from henceforth for 
evermore; for thou only 
art my meat and my 
drink, my love and my 
joy, my sweetness and 
all my good, 


3. Oh! that with thy 
presence thou wouldst 
wholly inflame, burn, and 
transform me into thy- 
self, that I may be eds 
one spirit with thee, 
by the grace of internal 
union, and by the melt- 
ing ofardent love! 


Suffer me not to go 
from thee hungry and 
dry; but deal with me 
in thy mercy, as thou 
hast often dealt wonder- 
fully with thy saints, 


What marvel if I should 
be wholly set on fire by 
thee, and should die to 


Graece 
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ipso deficerem ; cum 
tu sis ignis semper 
ardens, et nunquam 
deficiens; amor cor- 
da purificans, et 





intellectum illumi- 
nans? 
CAP. XVII. 


De ardenti amore, 

et vehementi desi- 

derio susciplendi 
Christum. 


Vox Discipuli. 


Cum summa devo- 
tione et ardenti 
amore, cum toto cor- 
dis affectu et fervore, 
desidero te Domine 
suscipere, quemad- 
modum multi San- 
cti, et devotae per- 
sonae, in commu- 
nicando te deside- 
raverunt, qui tibi 
maxime in sanctitate 
vitae placuerunt, et 
in pd reside de- 
votione fuerunt, 

O Deus meus, 
amor aeternus, to- 
tum bonum meum, 
felicitas. intermina- 
bilis, cupio te sus- 
cipere cum vehe- 
mentissimo  deside- 
rio, et dignissima 
reverentia, quam 
aliquis Sanctorum 
unquam habuit, et 
sentire potuit. 


2. Et licet indi- 
gnus sum omnia illa 
sentimenta devotio- 
nis habere, tamen 
offero tibi totum 
cordis mei affectum, 
ac si omnia illa gra- 
tissima inflammata 
desideria solus ha- 
berem. 


Sed et quaecun- 
que potest pia mens 
concipere et deside- 
rare, haec omnia 
tibi, cum summa 
veneratione et inti- 
mo fervore, pracbeo 
et offero. 


De ImitAT10NE Curisti, 


Italice 
E 
to di te, e in me me- 
desimo mi strugges- 
si? essendo tu fuo- 
co che arde conti- 
nuo, nè mai vien 
manco; amore che 
i cuori affina, e il- 
lumina l’ intelletto. 


CAPO XVII. 


Dell’ ardente «mo- 

re e affettuoso de- 

siderio di ricevere 
Cristo. 


Voce del Discepolo. 


Con somma divozio- 
ne, e con ardente 
amore, con tutto l’af- 
fetto e fervore del 
cuore, io desidero, o 
Signor mio, di rice- 
verti, con quel desi- 
derio medesimo che 
di te ebbono in co- 
municandosi parec- 
chi santi e persone 
divote assai; le qua- 
li grandissimamente 
er santità di vita ti 
urono care e vissero 
in ardentissima divo- 
zione, O mio Dio, 
amore infinito, ogni 
mio bene e beatitu- 
dine interminabile, 
io ti vorrei pur rice- 
vere col desiderio più 
veemente e con la 
riverenza più degna 
che alcuno de’santi 
avesse 0 potesse a- 
ver sentito giammai. 


2. E quantunque io 
mi sia indegno d’a- 
vere tutti que’ senti» 
menti di divozione, 
io ti offero non per- 
tanto tutto l’affetto, 
quant e, del mio cuo- 
re; come se 10 tutti 
que? accesi desi- 

erj, oltremodo a te 

rati, m'avessi io so- 

o. Ma pur tutto quel- 
lo che una pia mente 
potesse concepir mai 
o desiderare, tutto 
con altissima vene- 
razione, e con la più 
cordial volontà, a te 
porgo e offerisco, 


Hispanice 
n n 
acordarme de mi, 
siendo tù fuego que 
siempre arde, y nun- 
ca cesa; amor que 
limpia los corazones, 
y Maui el enten- 
dimiento! 


' 


CAPIT. XVII. 


Del amor. fervoro- 
$0, y vehemente de- 
seo de recibir 
& Cristo. 


LaVoz del Discipulo. 


Con suma devocion, 

y abrasado amor, 
con todo el afecto y 
fervor del corazon 
deseo Seüor recibir- 
te en la comunion, 
como lo deseiron 
muchos santos y per- 
sonas devotas que 
te agradaron mucho 
con la santidad de 
su vida, y tuvieron 
devocion ardentisi- 
ma, 


i Oh Dios mio, a- 
mor eterno, todo mi 
bien, felicidad inter- 
minable! deseo reci- 
birte con el deseo 
mas vehemente, y con 
la reverencia mas dig- 
na, cual jamas tuvo 
ni pudo sentir nin- 
guno de los santos. 


2. Y aunque yo 
sea indigno de tener 
aquellos sentimientos 
devotos, te ofrezco 
todo el afecto de mi 
corazon, como si yo 
solo tuviese todos a- 
gene muy agra- 
dables è inflamados 
deseos. 


Y cuanto puede el 
alma piadosa conce- 
bir y desear, todo te 
lo presento y ofrezco 
con humildisima re- 
verencia, y con en- 
tranable fervor. 


—— 


Gallice 
—— 
puisque vous  étes 
un feu toujours ar- 
dent, et qui ne sè- 
teint jamais; un a- 
mour qui purifie les 
c@eurs, et qui illu- 
mine l'intelligence? 


CHAP. XVII. 


De lamour et da 
désir ardent de 
recevoir Jésus- 
Christ, 


Voix du Diseiple, 


Seigneur, avec une 

grande devotion et 
un ardent amour, 
avec tout le zèle et 
toute l’affection de 
mon ceur, je désire 
vous recevoir, com- 
me l'ont fait, dans 
la communion, tant 
de saints et tant 
d’ämes pures, qui 
vous ont été si 
agréables par l'in- 
nocence de leur 
vie et lardeur de 
leur piete. Mon 
Dieu, amour éter- 
nel, tout mon bien, 
ma félicite sans fin, 
je désire vous re- 
cevoir avec tout le 
zele et tout le res- 
pect qu'ait jamais 
pu avoir et sentir 
aucun de vos saints. 


2. Et quoique je sois 
indigne d'éprouver 
tous ces sentimens de 
dévotion, néanmoins 
je vous offre toute l'af- 
fection de mon ceur, 
comme si j'avais seul 
tous ces desirs en- 
flammés, qui vous 
sontsiagréables. Et 
tout ce qu'une ame 
enflammee de devo- 
tion peut concevoir et 
dösirer, je desire aus- 
si,ö monDieu,de vous 
le présenter et offrir 
du plus ‘intime de 
mon äme et avec un 
respect très-profond. 
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Germanice 
mir selbstverginge! Denn 
du bist das immer bren- 
nende, und nie verlöschen- 
de Feuer; die Liebe, die 
das Herz läutert, und den 
Verstand erleuchtet! 


KAP, XVII. 


Fon der  brennenden 
Liebe, und dem heftigen 
Ferlangen, Christum 
zu empfangen, 


Stimme des Jüngers, 


Mit höchster Andacht 
und brennender Lie- 


be, mit aller Inbrunst 
und Glut meines Her- 
zens, sehne ich mich, o 


Herr, Dich zu empfan- 
gen wie nach Dir in der 

eiligen Kommunion sich 
sehnten so viele Heilige 
und fromme Personen, 
welche in Heiligkeit des 
Wandels Dir am meisten 
gefallen, und in der bren 
nendsten Andacht gelebt 
haben, 


O mein Gott, Du ewige 
Liebe, Du mein höchstes 
Gut, Du unendliche Se- 
ligkeit! Dich möchte ich 
aufnehmen mit dem hei- 
fsesten Verlangen, und 
der tiefesten Ehrfurcht, die 
je ein Heiliger gehabt 
t und empfinden konn- 
te! 


2. Und wiewohl ich 
unwürdig bin, alle jene 
Gefühle der Andacht zu 
haben: so opfere ich doch 
meines Herzens ganzes 
Begehren Dir so auf, als 
hätte ich allein — alle 
jene Dir so angenehmen, 
hochentflammten Begier- 
den. 


Aber auch was immer 
ein frommes Gemüth er- 
fassen und sich verlan- 
gen kann: das Alles biete 
und bringe ich Dir dar 
mit größter Ehrfurcht 
und innigster Andacht, 


Anglioe 


myself; since thou art a 
fire always burning, and 
never decaying; a love 
purifying the heart, and 
enlightening the under- 
standing. 


CHAP, XVII. 


Of fervent love and ve- 
hement desire to receive 


Christ, 


The Voice of the Disciple. 
With the greatest devo- 


ton and burning 
love, with all the affection 
and fervour of my heart, 
I desire to receive thee, 
O Lord; as many saints, 
and devout persons, who 


were most pleasing to 
thee in holiness of life, 
and most fervent in de- 


votion, have desired thee 

| when they have commu- 
| nicated, 
* 


O my God, m 
love, my whole good, 
and never- ending happi- 
ness, I would gladly re- 
ceive thee with the most 
vehement desire, and 
most worthy reverence, 
that any of the saints 
ever had or could feel, 


eternal 


2. And though I be 
unworthy to have all 
those feelings of devo- 
tion, yet 1 offer to thee 


the whole affection of 
my heart, as if ] alone 
had all those highly 


pleasing inflamed desires; 


Yea, and whatsoever 
a godly mind can con- 
ceive and desire, all this, 
with the greatest reve- 
rence and most inward 
affection, I present and 
offer to tlee: 
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Nihil opto mihi 
reservare; sed me 
et omnia mea tibi 
sponte ct libentissi- 
me immolare, 


Domine Deus me- 
us, creator meus, 
et redemtor meus, 
cum tali affectu, re- 
verentia, laude et 
honore; cum tali 
gratitudine, dignita- 
te et amore; cum 
tali fide, spe et pu- 
ritate tc als 0- 
die suscipere, sicut 
te suscepit et desi- 
deravit sanctissima 
mater tua, gloriosa 
virgo Maria, quando 
Angelo evangeli- 
zanti sibi incarna- 
tionis mysterium, 
humiliter ac devote 
respondit: Ecce an- 
cilla Domini, fiat 
mihi secundum ver- 
bum tuum. 


3. Et sicut beatus 
praecursor tuus, ex- 
cellentissimus San- 
ctorum Joannes Ba- 
ptista, in praesentia 
tua laetabundus ex- 
ultavit in gaudio 
Spiritus sancti, dum 
adhuc maternis clau- 
deretur visceribus: 
et postmodum cer- 
nens inter homines 
Jesum ambulantem, 
valde se humilians, 
devoto cum affectu 
dicebat: —Amicus 
autem sponsi, qui 
stat, et audit eum, 
gaudio gaudet pro- 
pter vocem sponsi: 
sic et ego, magnis 
et sacris desideriis 
opto inflammari, et 
tibi ex toto corde 
me ipsum praesen- 
tare. 


Unde et omnium 
devotorum cordium 
jubilationes, arden- 
tes affectus, menta- 
les excessus, ac su- 


Io non vo’ niente 
riserbare per me; 
ma e me ed ogni mia 
cosa spontaneamen- 
te, e di tutto buon 

rado sacrificarti. 
Bigosre Iddio mio, 
Creator mio, e mio 
Redentore,con quel- 
lo affetto ed osse- 
quio, laude ed ono- 
re, con la medesima 
gratitudine, disposi- 
zione ed amore, con 
quella fede, speran- 
za emondezza tran- 
goscio oggi io di ri- 
ceverti, che la san- 
tissima Madre tua, 
VerginegloriosaMa- 
ria ti desiderò e ri- 
cevette allora che 
all’Angelo, il quale 
la lieta nuova reca- 
vale del mistero dell’ 
Incarnazione, umil- 
mente e divotamente 
rispose: Eccomi an- 
cella del Signore: 
siami fatto, secondo 
le tue parole. 


3. E siccome il 
santo tuo precurso- 
re, maggiore di tutti 
i santi, Giovanni 
Battista, pieno di 
giubilo alla tua pre- 
senza esultò in gau- 
dio di Spirito San- 
to, essendo tuttavia 
ritenuto nelle vis- 
cere della madre; 
e quinci, come gli 
venne veduto Gesù 
camminar tra la gen- 
te, profondamente 
umiliandosi diceva 
con tenero affetto: 
L'amico poi dello 
Sposo, il quale sta 
"i ascoltarlo, pren- 
de sommo  diletto 
delle parole di lui : 
così io bramo d'es- 
sere di santi desiderj 
ed alti infiammato, 
e a te con tutto il 
mio cuore presenta- 
re me stesso. Per- 
lochè e ti offerisco 
tutte le esultazioni, 
gli accesi affetti, le 
estasi della mente, 


Nada deseo reser- 
var para mi, sino ofre- 
cerme en sacrificio 
con todas mis cosas, 
voluntariamente — y 
con el mayor afecto. 

Seüor, Dios mio, 
eriador y redentor 
mio, con tal afecto, 
reverencia, honor y 
alabanza, con tal a- 
gradecimiento, dig- 
nidad y amor, con 
tal fe, esperanza 
pureza deseo reci- 
birte hoy, como te 
recibió y deseó tu 
santisima madre la 
gloriosa virgen Ma- 
ria, cuando al än- 
gel que le anun- 
ciò el misterio de 
la Encarnacion, res- 


pondió humilde 
devotamente : He 
aqui la esclava del 
Seüor; hägase en 
mi segun tu pa- 
labra, 


3. Y como el bien- 
aventurado san Juan 
Bautista, tu precur- 
sor, y el mayor de 
los santos, cuando 
aun estaba encerra- 
do en el vientre de 
su madre, dió saltos 
de alegría en tu pre- 
sencia con gozo del 
Espiritu Santo ; 
despues viendote, Je- 
sus mio, conversar 
entre los hombres, 
con devoto y humil- 
dísimo afecto decia: 
El amigo del esposo, 
que está en su pre- 
sencia y le oye, se 
regocija mucho al 
oir la voz del esposo: 
así deseo yo estar 
inflamado de gran- 
des y santos deseos, 
y presentarme d ti 
con todo el afecto de 
mi corazon. 

Por eso te ofrezco 
y dedico los jubilos 
de todos los corazo- 
nes devotos, los vi- 
visimos afectos, los 


Je ne veux rien me 
réserver, mais m'im- 
moler, inoi et tout ce 
qui est à moi, avec 
une entiere liberte, 
Seigneur mon Dieu, 
mon créateur et mon 
rédempteur, je desire 
vous recevoir aujour- 
d’hui avec la méme 
ferveur, le mème 
respect, le méme de- 
sir devous louer et de 
vous honorer, la mè- 
me reconnaissance, 
la méme dignite, le 
méme amour, la mè- 
me foi, la meme e- 
spérance, la méme. 
pureté, avec lesquels 
vous désira et vous 
recut votre tres-sain- 
te mere, la glorieu- 
se vierge Marie, lors- 
que l'ange lui annon- 
cant le mystere de 
l'incarnation, elle re- 
pondit avec dévotion 
et humilite: Voici la 
servante duSeigneur; 
qu'il me soit fait se- 
lon votre parole. 

3. Je voudrais aus- 
si étre embrasé de 
saints et ardens de- 
sirs, et me présenter 
à vous de toute l'af- 
fection de mon áme, 
ainsi que votre pré- 
curseur Jean-Bapti- 
ste, le plus grand 
des saints, tressaillit 
de joie en votre pre- 
sence par un mou- 
vement du Saint- 
Esprit, lorsqu'il etait 
encore dans le sein 
de sa mère; et que 
vous voyant ensuite 
converser parmi les 
hommes, il dit de 
vous en s'humiliant 
profondément, et a- 
vec le zele de l’a- 
mour tendre: L'ami 
de l'époux, qui est 
en sa presence et 

ii l'écoute, est ravi 
Taste la voix 
de l'epoux. Je vous 
offre encore tous les 
transports d’amour 
et de joie, les exta- 
ses, les ravissemens, 





Lis. IV. 


Car. XVII, 


———————————————— 


Germanice 


Nichts wünsche ich mir 
vorzuenthalten, sondern 
mich und all das Meinige 
freiwillig und freudigst 
Dir hinzuopfern. 


Herr, mein Gott, mein 
Schöpfer und Erlòser! 
mit solcher Andacht, Ehr- 
furcht, Lobpreisung und 
Ehre, mit solcher Dank- 
barkeit, Würdigkeit und 
Liebe, mit solchem Glau- 
ben, solcher Hoffnung 
und Reinigkeit begehre 
ich heute — Dich zu em- 
pfangen, wie dich em- 
fing und sehnlich ver- 
angte deine heiligste Mut- 
ter, die glorreiche Jung- 
frau Maria, als sie dem 
Engel, der ihr das Ge- 
heimnifs der Menschwer- 
dung verkiindete, demii- 
thig und andächtig ant- 
wortete: Sieh, ich bin 
eine Magd des Herrn; 
mir geschehe nach dei- 
nem Worte! 


3, Und wie dein seli- 
ger Vorläufer, der Vor- 
nehmste unter den Heili- 
E» Johannes der Täu- 
er, in deiner Gegenwart 
vor Entzücken aufsprang 
in der Freude des heili- 
en Geistes, da er noch 
m Mutterleibe verschlos- 
sen war; und wie er 
nachmals, als er Jesum 
unter den Menschen wan- 
deln sah, tief sich demü- 
thigend und mit andäch- 
tiger Liebe sprach: der 
Freund aber des Bräu- 
tigams stehet, und höret 
Ihm zu, und freuet sich 
hoch über des Bräuti- 
gams Stimme! So wün- 
sche auch ich, mit mäch- 
tigem und heiligem Ver- 
langen entziindet zu wer- 
den, und Dir mich selbst, 
von ganzem Herzen, dar- 
zustellen. 


Defswegen opfere ich 
Dir auch aller andächti- 
gen Herzen Jubelgesänge, 
glühende Begierden, Gei- 
stesentzückungen, über- 


De imitatione Christi. 


I desire to reserve 
nothing to myself, but 
freely and most willingly 
to sacrifice myself, and 
all that is mine, to thee, 


O Lord, my God, m 
Creator and Redeemer, 
desire to receive thee this 
day with such affection, 
reverence, praise, and 
honour; with such grati- 
tude, worthiness, and 
love; with such faith, 
hope, and purity, as thy 
most holy Mother, the 
glorious Virgin Mary, re- 
ceived and desired thee, 
when she humbly and 
devoutly answered the 
angel, who declared to 
her the mystery of the 
incarnation: Behold the 
handmaid of the Lord, 
let it be done unto me 
according to thy word, 


3. And as thy blessed 
forerunner, the most ex- 
cellent among the saints, 
John the Baptist, in thy 

resence leaped exulting 
in the joy of the Holy Ghost, 
whilst he was as yet 
shut up in his mother's 
womb; and afterwards 
sceing Jesus walking a- 
mongst men, humblin 
himself exceedingly, ins 
with devout — affection, 
The friend of the bride- 
pe that standeth and 

eareth him, and rejoi- 
ceth with joy for the 
voice of the bridegroom: 
So I also wish to be 
inflamed with great and 
holy desires, and to pre- 
sent myself to thee with 
my whole heart, 


Wherefore I here offer 
and present to thee 
the jubilations of all 
devout hearts, their ar- 
dent — affections, — their 
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pernaturales illumi- 
nationes, et coelicas 
visiones tibi offero, 
et exhibeo cum o- 
mnibus virtutibus 
etlaudibus, ab omni 
creatura in coelo et 
in terra celebratis, 
et celebrandis, pro 
me et omnibus mi- 
hi in oratione com- 
mendatis; quatenus 
ab omnibus digne 
lauderis, et in per- 
petuum glorificeris 


4. Accipe vota 
mea Domine Deus 
meus, et desideria 
infinitae laudationis 
ac immensae bene- 
dictionis; quae ti- 
bi, secundum mul- 
titudinem ineffa- 
bilis | magnitudinis 
tuae, jure debentur. 

Haec tibi reddo, 
et reddere desidero, 
per singulos dies et 
momenta — tempo- 
rum; atque ad red- 
dendum mecum ti- 
bi gratias et laudes, 
omnes coelestes spi- 
ritus, et cunctos fi- 
deles tuos, precibus 
et affectibus invito 
et exoro. 


5. Laudent te uni- 
versi populi, tribus, 
et linguae: et san- 
ctum ac mellifluum 
nomen tuum, cum 
summa jubilatione, 
et ardenti devotione 
magnificent, 


Et quicunque re- 
verenter ac devote 
altissimum — Sacra- 
mentum tuum cele- 
brant, et plena fide 
recipiunt, gratiam 
et misericordiam a- 
pud te invenire me- 
reantur, et pro me 
peccatore supplici- 
ter exorent. 


Cumque optata 
devotione, ac frui- 
bili unione potiti 


fuerint, et bene con- 


Italice 
rt 
e le soprannaturali 
illustrazioni, e le ce- 
lesti visioni di tutte 
le persone divote; 
e a te profferiscole 
con tutte le virtù e 
laudi che da ogni 
creatura nel cielo e 
nella terra ti furono 
date e saranno, per 
me e per tutti colo- 
ro che nelle mie ora- 
zioni hanno fidanza; 
acciocchè da tutti, 
com'è ragione, tu sii 
lodato e glorificato 
perpetuamente, 


4. Ricevi le mie 
preghiere, e quelle 
infinite — laudi e 
immense — benedi- 
zioni ch'io ti de- 
sidero, e che a te 
er la infinita ed 
ineffabile dignità 
tua sono dirittamen- 
te dovute. Questo 
io ti rendo, e bra- 
mo di renderti cias- 
cun giorno, anzi 
ciascun momento, 
e a renderti grazie 
e laudi insieme con 
me, con affettuosi 
preghi, tutti gli spi- 
riti celestiali e’ tuoi 
fedeli conforto e 
scongiuro. 


5. Ti lodino tutte 
quante le genti d'og- 
ni tribù e d’ogni lin- 
gua; e "santo tuo 
nome come mel dol- 
ce, esaltino con som- 
mo giubilo e con 
fervida  divozione. 
E tutti coloro che ri- 
verentemente e reli- 
giosamente celebra- 
no l'altissimo tuo 
Sacramento, e con 
piena fede il rice- 
vono, possano tro- 
var grazia e miseri- 
cordia davanti a te, 
e facciano suppli- 
chevole orazione per 
me peccatore. E 
come essi abbiano 
la desiderata divo- 
zione, e la fruitiva 
union conseguite; e 


Hispanice 


embelesos espiritua- 
les, las soberanas 
iluminaciones, las vi- 
siones celestiales, y 
todas las virtudes y 
alabanzas con que te 
han celebrado y pue- 
den celebrar todas 
las criaturas en el 
cielo y en la tierra; 
recibelo todo por mi, 
y por todos los en- 
comendados ä mis 
oraciones, para que 
seas por todos digna- 
mente alabado y glo- 
rificado parasiempre. 


4. Recibe, Seüor 
Dios mio, mis de- 
seos y ansias de dar- 
te infinita alabanza 
y bendicion inmen- 
sa, los cuales te son 
justísimamente de- 
bidos, segun la mul- 
titud de tu inefable 
grandeza. 

Esto te ofrezco a- 
hora, y deseo ofre- 
certe cada dia 
cada momento: y 
convido y ruego con 
instancia y afecto á 
todos los espiritus 
celestiales, y á todos 
tus ficles a que te 


alaben y te den 
gracias juntamente 
conmigo. 


5. Alábente todos 
los pueblos, todas las 
tribus y lenguas, y 
engrandezcan tu san- 
to y dulcisimo nom- 
bre con sumo rego- 
cijo è inflamada de- 
vocion. 


Merezcan hallar 
tu gracia y miseri- 
cordia todos los que 
con reverencia y de- 
vocion celebran tu 
altisimo Sacramento, 
y con entera fe lo 
reciben; y rueguen 
a Dios humildemente 
por mi pecador. 


Y cuando hubie- 
ren gozado de la de- 
vocion y union de- 
seada, y se partieren 


Gallice 


les illuminations di- 
vines de toutes les 
ámes saintes, les hom- 
mages et la gloire 
que vous rendent et 
vous rendront à l'a- 
venir toutes les créa- 
tures. dans le ciel 
et sur la terre; je 
vous les offre pour 
moi et pour tous 
ceux qui se sont re- 
commandés à mes 
priéres, afin que vous 
soyez loué digne- 
ment, et glorifie à 
jamais. 


4. Seigneur mon 
Dieu, recevez mes 
veux et mes désirs 
our les louanges 
infinies, et les im- 
menses bénédictiona 
dues à votre ineffa- 
ble grandeur. Je 
vous rends cet hom- 
mage, et je desire 
de vous le rendre 
chaque jour et à tous 
les momens: j'invite 
et je conjure de 
tout mon coeur, tous 
les esprits celestes 
et tous vos fideles 
serviteurs de s'unir 
à moi, pour vous 
louer et vous porter 
des actions de grà- 
ces. 


5. Que tons les peu- 

les du monde, toutes 
L tribus, toutes les 
langues vous louent, 
et qu'ils glorifient 
dans des transports 
de joie et avec une 
devotion ardente, la 
sainteté etla douceur 
de votre nom. Que 
tous ceux qui cele- 
brent ce divin mystè- 
re avec respect el pie- 
té, et qui le regoivent 
avec une pleine foi, 
méritent de trouver 
gräce et misericorde 
auprés de vous; et 
quls prient avcc 1n- 
stance pour mot, pau- 
vre pécheur. Etlors- 
qu'ils auront joui de 
la piéte qu'ils desi- 
rent, et de votre union 





Germanice 


natürliche Erleuchtungen 
und himmlische Gesichte; 
und stelle sie Dir vor, 
mit allen Tugenden und 
Lobpreisungen, womit ir- 
de ein Geschöpf im 
food und auf Erden 
Dich geehret bat oder 
ehren wird — für mich 
und Alle, die mir im 
Gebete empfohlen sind; 
auf dafs Du von Allen 
würdig gelobet und in 
duis ie verherrlichet 
werdest. 


4. Nimm auf, o Herr 
mein Gott, meine Gelüb- 
de und Begierden nach 
unendlichen Lobsprüchen 
und unermefslichen Bene- 
deiungen, welche Dir 
nach der Vielheit deiner 
unaussprechlichen Grófse 
mit Recht gebühren. 


Diese erstatte ich Dir, 
und begehre, sie zu er- 
statten alle Tage und 
Augenblicke. Und dafs 
sie mit mir Dank und 
Lob Dir entrichten, lade 
ich mit Bitten und Be- 
gierden ein, und fordere 
auf alle himmlischen Gei- 
ster und alle deine Gläu- 


bigen. 


5. Loben sollen Dich 
alle Völker, Stimme und 
Zungen, und sollen dei- 
nen "heiligen und Honig- 
träufenden Namen mit 
höchstem Jubel und glü- 
hender Andacht verherr- 
lichen! 


Und so Viele ehrerbie- 
tig und andächtig dein 
erhabenstes Sakrament 
wandeln und mit vollem 
Glauben empfangen, sol- 
len Gnade und Erbar- 
mung bei Dir zu finden 
verdienen, und für mich 
Sünder inständig bitten! 


Und sind sie der er- 
sehnten Andacht und der 
geniefsenden Einigun 
theilhaftig geworden, un 


Lis. IV. 


Anglice 


extasies and supernatural 
illuminations, and hea- 
venly visions; together 
with all the virtues and 
pues which are or shall 
e celebrated by all crea- 
tures in heaven and on 
earth; for myself and all 
such as are recommended 
to my prayers, that by all 
thou mayest be worthily 
praised and glorified for 


ever, 


4, Receive my wishes, 
O Lord, my God, and 
my desire of giving thee 
infinite praise and im- 
mense blessing, which, 
according to the multitude 
of thy unspeakable great- 
ness, are most justly due 
to thee. 


These I render, and 
desire to render to thee 
every day and every mo- 
ment: and I invite and 
entreat all the heavenly 
spirits, and all thy faith- 
ful, with my prayers 
and affections, to join 
with me in giving thee 
praises and thanks, 


5. Let all people, tribes, 
and tongues praise thee, 
and magnify thy holy 
and mellifluous ° name, 
with the highest jubila- 
tion and ardent devotion, 


And let all who reve- 
rently and devoutly cele- 
brate thy most high sa- 
crament, and receive it 
with full faith, deserve to 
find grace and mercy at 
thy ee and humbly 
pray for me, 
creature. 


a sinful 


And when they shall’ 


have obtained their de- 
sired devotion and joyful 
union, and shall depart 
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Latine 
Nm 
solati, ac mirifice 
refecti, de sacra 
mensa coclesti ab- 
scesserint, mei pau- 
peris recordari di- 
gnentur. 


CAP. XVII 


Quod homo non sit 
curiosus scrutator 
Sacramenti, sed hu- 
milis imitator Chri- 
sti, subdendo sen- 
sum suum sacrae 


fidei, 


Vox Dilecti, 


Cavendum est tibi 

a curiosa et inuti- 
li perscrutatione hu- 
jus — profundissimi 
Sacramenti, si non 
vis in dubitationis 
profundum submer- 


gi. 


Qui scrutator est 
majestatis, opprime- 
tur a gloria. Plus 
valet Deus operari, 
quam homo 1ntelli- 
gere potest. Tole- 
rabilis est pia et hu- 
milis inquisitio veri- 
tatis, parata semper 
doceri, et per sanas 
Patrum sententias 
studens ambulare. 


2. Beata simplici- 
tas, quae difliciles 
quaestionum relin- 
quit vias, et plana 


ac firma pergit se-. 


mita mandatorum 
Dei. 

Multi devotionem 
perdiderunt, dum 
altiora scrutari vo- 
luerunt. 


Fides a te exigi- 
tur, et sincera vita: 
non altitudo intel- 
lectus, neque pro- 
funditas mysterio- 
rum Dei, 


Italice 


assai consolati, e in 
maraviglioso modo 
saziati, dalla sacra 
celeste mensa sieno 
partiti, di me me- 
schino degnino di 
ricordarsi, 


CAPO XVII. 


Che l'uomo non sia 
curioso investiga- 
tore del Sacramen- 
to; anzi umile imi- 
tatore di Cristo, 
sottomettendo alla 
santa fede il 
suo giudizio. 


Voce del Diletto. 
Tu dei guardarti 


da ogni curiosa 
ed inutile inquisi- 
zione di questo pro- 
fondissimo Sacra- 
mento, se non vuoi 
annegare in un pe- 
lago di dubbiezze. 
Il ricercatore della 
maestà, dalla gloria 
rimarrà soverchiato. 
Più è quello che può 
Dio operare che non 
l’uomo comprende- 
re. Egli si può be- 
ne altrui consentire 
una pia ed umil ri- 
cerca della verità, 
in modo però ch'egli 
sia disposto mai 
sempre ad essere 
istrutto, e sì studi 
di seguitare le sane 
dottrine de’ Padri, 


2. O beata sempli- 
cità, la quale schi- 
fando ài labirinti 
delle questioni, nel 
piano e fermo sen- 
tiero cammina de’ 
divini precetti! Mol- 
ti han perduto la 
divozione, perciò 
che vollero investi- 
gar cose troppo alte. 
A te la fede è richie- 
sta, e la vita inno- 
cente, non sottigli- 
ezza d’intendimen- 
to, nè penetrazione 
profonda de’ divini 
misteri, 


Hispanice 


de la mesa celestial 
muy consolados, y 
maravillosamente re- 
creados, tengan por 
bien acordarse de 
este pobre. 


CAPIT. XVIII. 


Que el hombre no 
debe ser curioso en 
examinar este Sa- 
cramento, sino hu- 
milde imitador de 
Cristo, sometiendo 
su parecer a la 
sagrada fe. 


LaVoz del Amado, 


Guardate de escu- 
driüar inùtil y cu- 
riosamente este pro- 
fandisimo Sacramen- 
to, si no te quieres 
ver ancgado en un 
abismo % dudas. 


El que es escudri- 
fiador de la mages- 
tad, será abrumado 
de su gloria. Mas 
puede obrar Dios, 
que el hombre en- 
tender. Lícito es sin 
embargo el piadoso 
Don de examen de 
a verdad, dispuesto 
siempre para ser en- 
senado, y cuidadoso 
de caminar por las 
sendas rectas y sanas 
doctrinas de los san- 
tos padres, 


2. Bienaventurada 
la sencillez que de- 
jando los äsperos ca- 
minos de las cues- 
tiones, va por la sen- 
da llana y segura de 
los mandamientos de 
Dios. 

Muchos perdiéron 
la devocion, querien- 
do escudrinar las co- 
sas sublimes. 

Fe se te pide 
buena vida, o ae 
vacion de entendi- 
miento, ni profundi- 
dad de los misterios 
de Dios, 


Gallice 
MÀ a 
sacrée; et que mer- 
veilleusement rassa- 
sies et consolés, ils 
se seront retires de 
votre table sainte, 
qu'ils daignent se 
souvenir de moi, 
véritable indigent. 


CHAP. XVIII. 
Qu'on ne doit 
point — approfon- 


dir avec curiosi- 
té le mystere de 
V’Eucharistie, mais 
quil faut soumet- 
tre ses sens à 


la foi. 
Voix du Bien-aimé, 


Garde-toi bien de 
vouloir sonder, 
par une recherche 
curieuse et inutile, 
la profondeur de ce 
mystere, si tu ne 
veux pas te plonger 
dans un abime de 
doutes. Celui qui 
veut approfondir la 
majeste du Très 
Haut, sera accable 
ar la gloire. Dieu 
pe faire plus que 
"homme ne peut 
comprendre. On to- 
lere une humble et 
ieuse recherche de 
a verite, pour celui 
qui est toujours dis- 
pose & se faire in- 
struire, et qui s'alta- 
che à suivre la saine 
doctrine des Peres. 


2. Heureuse la 
simplicité, qui laisse 
les hemina difficile 
des disputes, pour 
marcher dans la 
voie süre et munie 
des commandemens 
de Dieu. Plusieurs 
ont perdu la dero- 
tion, en voulant ap- 
profondir les myste- 
res. La foi est exi- 
gee de toi, et une 
vie pure, et non 
une haute intelli- 
gence, ni la connais- 
sance des profon- 
deurs de Dieu, 


Lis, IV. 
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Germanice 


— wohl getröstet und 
wunderbar gestärket — 
von dem heiligen Him- 
melstische geli uy ned 
gen: mögen sie dann 
mich Armen einer Erin- 
nerung würdigen ! 


KAP. XVIII. 


Dafs der Mensch nicht 
ein vorwitziger Ergrüb- 
ler des Sakramentes, 
sondern ein demüthiger 
Nachfolger Christi seyn, 
und seinen Sinn dem 
heiligen Glauben unter- 
werfen soll, 


Stimme des Geliebten, 
Du mufst dich hüten 


vor unnützem und vor- 
witzigen Grübeln über 
dieses unerforschliche Sa- 
krament, wenn du nicht 
in die Tiefen des Zwei- 
felns versinken willst, 


Wer die göttliche Ma- 
jestät erforschen will, der 
wird von ihrer Herrlich- 
keit erdrückt. Mehr ver- 
mag Gott zu wirken, als 
der Mensch begreifen 
kann. Zulässig ist jene 
fromme und demüthige Er- 
forschung der Wahrheit, 
die sich immer gerne be- 
lehren läfs, und nach 
der gesunden Lehre der 
Väter zu wandeln sich 
befleifst. 


9. Selig die Einfalt, 
welche die schwierigen 
Pfade der Grübelei ver- 
lüfst, und auf dem ebe- 
nen und sichern Wege 
der Gebote Gottes fort- 
wandelt! 


Viele haben die An- 
dacht verloren, indem sie 
höhere Dinge erforschen 
wollten, 


Glaube wird von dir 
pueden und ein tugend- 
iaftes Leben; nicht Ho- 
heit der Erkenntnifs, noch 
die Tiefe der goulichen 
Geheimnisse. 


Anglice 


from thy sacred heavenl 
table, well  comforted, 
and wonderfully nourish- 
ed, let them vouchsafe 
to remember 


my poor 
soul, x 


CHAP, XVIII, 


That a man be not a 

curious searcher into 

this sacrament, but an 

humble follower ofChrist, 

submitting his sense 
to holy faith. 


L 
The Voice of the Beloved. 


Thou must beware of 

curious and unprofit- 
able searching into this 
most profound sacrament, 
if thou wilt not sink into 
the depth of doubt, 


He that is a searcher 
of Majesty shall be op- 
pressed. by glory. God 
is able to work more 
than man can understand. 
A pious and humble 
inquiry after truth is 
tolerable, which is always 
ready to be taught, and 
studies to walk in the 
sound doctrine of the 
Fathers, 


2, Blessed is that sim- 
plicity that leaveth the 
difficult ways of disputes, 
and goeth on in the 
lain and sure path of 
od's commandments. 


Many have lost devo- 
tion, whilst they would 
search into higher tbings. 


It is faith that is 
required of thee, and 
a sincere life: not the 


height of understanding, 
nor diving deep into the 
mysteries of God, 


Graece 
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582 
Latine 


Si non intelligis, 
nec capis, quae in- 
fra te sunt; quomo- 
do comprehendes, 
quae supra te sunt? 


Subdere Deo, et 
humilia sensum tu- 
um fidei, et dabitur 
tibi scientiae lumen, 

rout tibi fuerit uti- 
le ac necessarium, 


3. Quidam gravi- 
ter tentantur de fide 
et Sacramento: sed 
non est hoc ipsis 
imputandum, sed 
potius inimico, 


Noli curare, noli 
disputare cum cogi- 
tationibus tuis, rec 
ad immissas a dia- 
bolo tentationes re- 
sponde; sed crede 
verbis Dei, crede 
Banctis ejus et Pro- 
phetis; et fugiet a 
te nequam inimi- 
cus, 


Saepe — multum 
prodest, quod talia 
sustinet Dei servus. 


Nam infideles et 
peccatores non ten- 
tat, quos secure 
jr possidet; fide- 
es autem devotos 
variis modis tentat 
et vexat. 


4, Perge ergo: cum 
simplici et indubi- 
tata fide, et cum 
supplici reverentia 
ad Sacramentum 
accede, 


Et quidquid in- 
telligere non vales. 
Deo omnipotenti 
secure conimitte. 


Non fallit te Deus; 
falitur, qui sibi 


ipsi nimium credit. 


Graditur Deus 
cum simplicibus: 
revelat se humili- 
bus; dat intelle- 


De Imiratione Curisri. 
iii seta en ai 


Italice 


Se tu non intendi, 
nè sai quelle cose 
che pur sono sotto di 
te, or come compren- 
derai tu quelle che 
ti stan sopra? As- 
soggettati a Dio, e’l 
tuo giudizio sotto- 
metti alla fede; e sì 
ti verrà dato quel lu- 
me di scienza che a 
te torni meglio e ti 
fia necessario. 


3. Taluni sosten- 
gono gravi tentazio- 
ni intorno alla fede 
ed al Sacramento; 
ma non è però da 
dover ciò imputar 
loro, anzi piuttosto 
al nemico. Non vo- 
ler dartene pena, nè 
entrare in dispute 
co’ tuoi pensieri; nè 
a’ dubbi, che il dia- 
volo ti mette in cuo- 
re, mai non rispon- 
dere: credi anzi al- 
la parola di Dio, cre- 
di a’ suoi santi e pro- 
feti, e fuggirà il rio 
nemico da te. So- 
vente assai giova al 
servo di Dio, ch’egli 
siffatte cose patisca ; 
conciossiaché colui 
non tenta già gl’in- 
creduli, nè i pecca- 
tori, ch'egli pacifi- 
camente possiede, 
ma i fedeli sì bene, 
e’ divoti istiga in va- 
rie guise, e gli noja. 


4. Fa dunque di 
andar oltre con sem- 
mn fede, che schiu- 

a ogni dubbio; e 
con supplichevole 
riverenza prendi la 
comunione; e tutto 
ciò che tu non vali 
ad intendere, il ri- 
metti fidatamente al- 
la onnipotenza di 
Dio, Non t ingan- 
na, noDio: colui ri- 
mane ingannato che 
troppo crede a sè 
stesso, Iddio s’ac- 
compagna co’ sem- 
plici, si dà a conos- 
cere agli umili, a’ 


Hispanice 


Si no entiendes ni 
comprendes las co- 
sas que estin debajo 
de ti c como enten- 
derás las que están 
sobre ti? 

Sujétate á Dios, y 
humilla tu juicio à 
la fe, y se te dará 
la luz de la ciencia, 
segun te fuere ütil 
y necesaria. 


3. Algunos son 
gravemente tentados 
contra la fe y el 
Sacramento ; mas es- 
to no se ha de im- 
putar á ellos, sino 
al enemigo. 

No tengas cuidado, 
no disputes con tus 
pensamientos, ni res- 
pondas a las dudas 
que el diablo te su- 

ere: sino cree en 
as palabras de Dios, 
cree á sus santos 

á sus profetas, y hui- 
rá de tí el malvado 
enemigo. 

Muchas veces es 
muy conveniente al 
siervo de Dios el pa- 
decer estas tentacio- 
nes, 

Pues no tienta el 
demonio a los infie- 
les y pecadores ä 
quienes ya tiene se- 
guros ; sino que tien- 
ta y atormenta de di- 
versas maneras ä los 
fieles y devotos. 


4. Acércate pues 
con una fe firme y 
sencilla, y Ilégate al 
Sacramento con su- 
ma rcverencia ; 


Y todo lo que no 
puedes entender, en- 
comiéndalo con se- 
guridad á Dios todo- 
poderoso, 


Dios no te engana: 
el que se engana es 
el que cree à si mis- 
mo demasiadamente. 


Dios anda con los 
sencillos; se descu- 
bre a los humildes, 
y da entendimiento 


Gallice 


Si tu ne peux pas 
comprendre des cho- 
ses qui sont au-des- 
sous de toi, comment 
comprendras-tu cel- 
les qui sont au-des- 
sus? Soumets-toi à 
Dieu, captive ton es- 
pr a foi; et la 
umière de la science 
te sera donnée, se- 
lon qu'elle te sera 
utile et nécessaire. 


3. Il y en a qui 


sont violemment ten- 
tés contre la foi et 
le Sacrement, ce qui 
ne doit pas leur é- 
tre imputé, mais à 
l’ennemi. Ne t'en 
mets pas en peine, 
ne raisonne point 
sur les pensées qui 
te viennent, ne re- 
ponds point aux 
doutes que cet en- 
nemi te suggère; 
mais crois la parole 
de Dieu, crois les 
saints et les prophè- 
tes, et l'esprit de 
malice fuira. Il est 
souvent trés-utile à 
un serviteur de Dieu 
de souffrir ainsi, 
Car le démon ne 
tente point les infi. 
deles et les méchans, 
qui sont déjà à lui; 
mais il attaque et 
tourmente en diver- 
ses manitres les á- 
mes fideles et pieu- 
ses. 


4. Approche-toi 
donc de ce Sacre- 
ment avec une foi 
simple et ferme, a- 
vec une humble ré- 
vérence, et repose- 
toi. tranquillement 
sur un Dieu tout- 
puissant de tout ce 
que tu ne peux 
comprendre. ieu 
ne te trompe pas; 
mais l'homme qui 
croit trop en soi 
est souvent trompe. 
Dieu marche avec 
les simples, il se re- 
vele aux humbles, il 
doane l'intelligence 
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Germanice 


Wenn du nicht ein- 
siehst noch fassest, was 
unter dir ist; wie wirst 
du begreifen, was über 
dir ist 


Unterwirf dich Gott, 
und demüthige deinen 
Sinn unter den Glauben: 
so wird dir dasLicht der 
Erkenntnifs gegeben wer- 
den, so viel dir nützlich 
und nothwendig ist. 


3. Manche werden 
schwer versucht wider 
den Glauben und das Sa- 
krament; aber das ist 
nicht sowohl ihnen, als 
dem Feinde zuzurechnen, 


Kümmere dich nicht, 
streite nicht mit deinen 
Gedanken, noch antwor- 
te auf die Zweifel, wel- 
che dir der Teufel ein- 
gegeben ; sondern glaube 
Gottes Worten, glaube 
seinen Heiligen und Pro- 
pheten: und fliehen wird 
von dir der nichtswürdi- 
ge Geist, 


Oft ist es sehr nützlich, 
dafs ein Diener Gottes 
dergleichen aussteht. 


Denn die Ungläubigen 
und Sünder versucht er 
nicht, da er sie schon in 
sicherem Besitze hat ; aber 
die andächtigen Gläubi- 
gen versucht und beun- 
ruhiget er auf mancherlei 
Weise, 


4. Wohlan denn ! stets 
mit einfältigem und unge- 
zweifeltem Glauben, und 
mit tiefester Ehrfurcht 
nahe dich dem Sakra- 
mente, 


Und was du nicht zu 
begreifen vermagst, das 
überlasse getrost dem all- 
mächtigen Gott. 


Gott täuscht dich nicht; 
sich selbst täuscht, wer 
sich selbst zuviel zutraut. 


Gott wandelt mit den 
Einfältigen ; Er offenbaret 
sich den Demüthigen: Fr 
gibt Verstand den Un. 


Anglice 


If thou dost not under- 
stand nor comprehend 
those things that are 
under thee, how shouldst 
thou comprehend those 
thingsthat are above thee ? 

Submit thyself to God, 
and humble ıhy sense to 
faith, and the light of 
knowledge shall be given 
thee, as far as shall be 

rofitable and necessary 
for thee. 


3. Some are grievously 
tempted about faith and 
the sacrament; but this 
is not to be imputed to 
them, but rather to the 
enemy. 


Be not thon anxious, 
stand not to dispute with 
thy thoughts, nor to 
answer the doubts which 
the devil suggests, but 
believe the words of God 
believe his saints an 
prophets, and the wicked 
enemy will fly from thee. 


It is often very profit- 
able to the servant of 
God to suffer such things; 


For the devil tempteth 
not unbelievers and sin- 
ners, whom he already 
securely possesseth; but 
the faithful and devout 
he many ways tempteth 
and molesteth. 


4. Go forward there- 


fore with a sincere and 
undoubted faith, and 
with all humble reve- 


rence approach to this 
sacrament; 

And whatsoever thou 
art not able to under- 
stand, commit securely 
to God, who is Omni- 
potent. 

God decciveth thee not; 
but he is deceived that 
trusts too much to him- 
self: 

God walketh with the 
simple, and  revealeth 
himself to the humble: 
he giveth understanding 
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ctum parvulis; a- 
perit sensum puris 
mentibus, et ab- 
scondit gratiam cu- 
riosis et superbis. 


Ratio humana de- 
bilis est, et falli pot- 
est; fides autem ve- 
ra falli non potest. 


5. Omnis ratio, et 
naturalis investiga- 
tio, fidem sequi de- 
bet, non praccede- 
re, nec infringere. 


Nam fides et a- 
mor ibi maxime 
praecellunt et oc- 
cultis modis in hoc 
sanctissimo et super- 
excellentissimo Sa- 
eramento operantur. 


Deus aeternus et 
immensus, infinitae- 
que potentiae, facit 
magna et inscruta- 
bilia in coelo et in 
terra, nec est inve- 
stigatio mirabilium 
operum ejus. 


Si talia essent o- 
pera Dei, ut facile 
ab humana ratione 
caperentur, non es- 
sent mirabilia nec 


ineffabilia dicenda. 


Ds Imırarıone Ürmnnrisrr. 
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Italice 
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arvoli dona intel- 
etto, e alle menti 
pure apre l’intendi- 
mento, e la sua gra- 
zia nasconde da’ 
curiosi e superbi. 
Fiacca è lumana 
ragione, e può esser 
fallita, ma la fede 

vera non mai, 


5. Ogni ragione, 
e naturale ricerca 
dee venir dietro alla 
fede, non entrarle 
innanzi, e annullar- 
la; essendo che qui- 
vi risplendono spe 
cialmente la fede e 
l’amore, e per isco- 
nosciute maniere ad- 
operano la loro vir- 
tù in questo santis- 
simo, e sovra ogni 
altro excellentissi- 
mo Sacramento. Id- 
dio eterno ed im- 
menso e d’infinito 
potere grandi cose 
impossibili a ricer- 
care opera in cielo 
ed in terra; nè non 
c'è modo d'investi- 
gare le maravigliose 
sue operazioni, Se 
elle fossero tali, che 
agevolmente per 
umana ragione si po- 
tesse comprenderle, 
non sarebbero da 
dir più ammirabili, 
nè da non potersi 
spiegare, 


Hispanice 
N 
á los pequefios: a- 
lumbra a las almas 
puras, y esconde su 
gracia ä los curiosos 
y soberbios. 


La razon humana 
es flaca, y puede en- 
gaharse; mas la fe 
verdadera no puede 
ser engaüada, 


5. Toda razon y 
discurso natural debe 
seguir á la fe, y no 
ir delante de ella, ni 
destruirla. 


Porque la fe y el 
amor muestran aqui 
mucho su excelencia, 
y obran secretamen- 
te en este santisimo 
y excelentisimo Sa- 
cramento. 


El Dios eterno, in- 
menso, y de poder 
infinito, hace cosas 

andes è inescruta- 

les en el cielo y en 
la tierra; y sus obras 
admirables se ocul- 
tan a toda investiga- 
cion. 


Si tales fuesen las 
obras de Dios, que 
fácilmente se pudie- 
sen comprender por 
la razon humana, no 
se dirian inefables, 
ni maravillosas, 


'vres de 


Gallice 

— — M — 
aux pétits; il ouvre 
lesprit aux mes 
pures, et il cache 
sa gráce aux curieux 
et aux superbes. La 
raison humaine est 


faible, et peut étre 
trompee; la verita- 
ble foi est infaillible, 


5, La raison et 
toutes les recher- 
ches naturelles doi- 
vent suivre la foi, 
et non la précé- 
der ni la detrui- 
re. Car la foi et 
Pamour s’elevent ici 
par-dessus tout, et 
agissent d'une ma- 
niere secrète dans 
ce tres-saint et très 
auguste Sacrement. 


Dieu éternel im- 
mense, dont la 
uissance est sans 


ornes, opère dans 

le ciel et sur la 
terre des merveil- 
les; et en wain 
l'homme s’efforce- 
rait de les pene 
trer. Si les au 
Dieu €- 
taient telles que la 
raison humaine pit 
aisément les com- 
prendre, il ne fau- 
drait plus les dire 
admirables et inef- 
fables. 


Lis. IV. 


Car. XVIII. 
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mündigen ; Er öffnet das 
Verständnifs reinen Sce- 
len, und verbirgt seine 
Gnade den Vorwitzigen 
und Hoffirtigen. 


Die menschliche Ver- 
nunft ist schwach, und 
kann sich trügen; der 
wahre Glaube aber kann 
nicht betrogen werden. 


5. Alle Vernunft und 
natürliche Erforschung 
mufs dem Glauben nach- 
folgen, nicht ihm vorge- 
ben, noch ihn zerstören. 


Denn Glaube und Lie- 
be sind hier das Vor- 
nehmste, und wirken auf 
verborgene Weise in die- 
sem heiligsten und aller- 
erhabensten Sakramente, 


Gott, der Ewige und 
Unermefsliche, und von 
unendlicher Macht, thut 
Grofses und Unerforsch- 
liches im Himmel und auf 
Erden, und seiner Wun- 
derwerke ist keine Er- 
gründung. o 


Wären Gottes Werke 
von der Art, dafs sie von 
der menschlichen Ver- 
nunft leicht begriffen 
würden: so dürften sie 
nicht wunderbar, noch 
unaussprechlich genannt 
werden, 


Anglice 


to little ones, openeth 
the gate of knowledge to 
pe minds, and hideth 
is grace from the cu- 
rious and proud. 


Human reason is weak 
and may be deceived; 
but true faith cannot be 
deceived. 


. All reason and 
natural search ought to 
follow faith, and not 
to go before it, nor 


destroy it; 


For faith and love are 
here predominant, and 
work by hidden ways 
in this most holy and 
super - excellent sacra- 
ment. 


God, who is eternal 
and incomprehensible, and 
of infinite power, doth 
great and inscrutable 
things in heaven and on 
earth, and there is no 
searching out his wonder- 
ful works, 


If the works of God 
were such as might be 
easily comprehended by 
human reason, they could 
not be called wonderful 
nor unspeakable, 
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4ho30ovÀÀéoucr, ab omni- 
bus celebror. 


Jıaxasiz, fervidus. 
diaxevijs, sine causa, 
dicxpi0is, electio. 
diarerapuevews, intentè, 
Zhexyéo, diflluo, 
Ausroguutvos, perversus, 
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Evora9ea, constantia, 
Esxojornua, commodum, 
KEvodi&to, suaviter odoro, 
Evwyix, convivium. 
"Eprdouoi, delector, 
’Epödıoy, viaticum. 
"Ex3es, heri, 


Z. 
Zain, tempestas, 


H. 


*Hyovy, scilicet. 


9. 
Oeura, àv, licita, 
Owzevuc, blandimentum, 


T. 


’Idıörns, proprietas, 


! Jxeyosxcougrixog, satisfacto- 
rius. 


’Ios, rubigo ferri, 


K. 
Ha9yyjrowa, magistra, 
Kaxvvo, vitio, as, 
Karaxopws, cum satietate, 


Karaxgnavézouca, praecipi- 
tor, 


Haraladia, maledicentia, 


Karavvfıs, ^ compunctio, 


onis, 
Hararéracua, velamen. 
Harapritw, dispono, 


FKaragóvzxatvouat, 
nor. 


inqui- 


Hara6roà:, vestis. 
Hararevpaw, delector. 
Karepeprc, pronus, 


Haroxvéw, pigresco, pigror; 
piget me; 


Harowraros, infimus, 
Iavody, ardor. 
Heàkioy, cella. 


Hevoorovdia, vanus pla- 
cendi amor, 

Hoxato, desino, 

Koxerös, planctus, ds, 

Koaraıow, conforto. 

Ioarvouog, corroboratio, 


Kvgow, sancio, 


A. 


Aerxroloyie, sermonis ele- 
gantia, 

497, oblivio, onis. 

Araoio, flagito, 

Aörgwsız, redemtio, 


M. 


Moxgivo, procul fio, 
Merciay, in vanum, 


Marcioroviw, frustrà la- 


boro. 
Meidiziws, suaviter. 
Mevoucı, minuor, 
Mewsbiuorpog, querulosus. 
Mevoüvye, imb, 


MeraB}nrix6s, mutabilis, 
Meraxouw, muto, 
Merewgısuös, elatio. 


Mixooyvzia, augustia cor- 
is, 


Mo9axodorys, remunera- 
tor, 


Mövıuog, perseverabilis. 
Mvcarroue, aversor, arig 


N. 
JV&pxy, torpor. 
Nepöw, obnubilo, ] 
Noris, jejunus, 
ZVogryc, intellector, 
Noci, nidus. 
JVvugéog, sponsus. 


O. 


“O3eyouy, undecunque, 


II. 
Heyis, laqueus, i. 
IaÀáriov, palatium, 
Iavovpyia, astutia, 
ITapsxBasız, culpa, 
IlaprugoÀy, castra, orum. 
Il«oexidyuoc, peregrinus. 
ITuoeròs, negligens. 
IlayvAóg, grossus, a, um, 
Ieviypóc, pauper, 
ITeoıdooun, circuitio. 
Ilevieoyia, curiositas. 


Iepuebxeuuéy os, cireum- 


spectè. 
Ilcgiueugyjc, vituperandus, 


Negızagns, 


supra modum 
laetus. 


Il:píueGo, perf. imper. 
pass. obmutesce, 

Tlixivouca, pinguesco. 

lliguueAéc, scelus admitto. 

Tollaricsıazouaı, multi- 
plicor. 

TloAvxapxrog, uber in fructu. 


Hopifoua, adipiscor, pas- 
sive, 


Ilorizo, irrigo, 
Hooinyıs, praesumtio, 
Ioovowia, licentia. 
TIgovovs, providus, 
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Mooxerns, praeceps. 
IIo06yvijs, clemens, 
NgooxoAlcoucı, adhaereo. 
Moooxugei adi,’ succedit 
benè, 
IHoopacitouat, 
aflero, 


praetextus 


IIgoxweei, evenit, 
Urwsıuos, caducus. 


P. 
‘Payis, guttula, 


‘Por xoóvov, momentum 
temporis. 


'Pixos, sordes, ium. 


z. 

Talesouai, agitor. 
Zeuyvvoucı, extollor. 
Tnrinague, protectio, 
Zxern, velamen. 
Zxevagıc, cy, utensilia. 
Zixıadıov, umbraculum, 
ER duritia cor- 

is. 


Ixoraguos, obscuritas, 
Zxwinxıoy, vermiculus, 
Ira9ucoua:, pondero, 
Zrevozwpia, angustia, 
Zriyun, punctum, 
Zrüßo, splendeo, 





Ivtaw,- vivo simul, 
Zvuvarro, adhaereo. 
Zuveoyea, suffragium, 
AXvverizo, intelligere facio. 


Zouyxaraumpigoper, compu- 
tor intér. 


Zuwisrnu, commendo. 
Zuvvu£ıg, compunctio, onis, 
Zvoyt, fistula, 

Zworeos, salvandus. 


T. 


Teueiov, cubiculum, 


TeÀery, celebratio myste- 
riorum, 


Tyxoucı, liquefio, 


To£ixov, (sensu lato) vene- 
num, 


Toxorneyrns, vicarius, 
ToiBos, semita, 


T. 


"Ticxóc, materialis, 
'"Txegeidco, contemno, 
‘Tres9uvos, reus, 
'"TxofoÀj, suggestio, 
"Trodoyeve, susceptor, 
'TrooxeZitco, supplanto, 
‘Trowia, suspicio, onis. 
‘Tronto, plagis contundo, 


®. 


Daıdoög, laetitià fulgens, 
Pavrazoucı, imaginor, 


Pavdifouai:, pro nihilo ha- 
eor, 


deiowiov, casula, *) 

d 3opd, corruptio, 

d opyróc, tolerabilis, 

Deixn, horror, 

Doyabdeix, exsilium, 

Pvyadevrora, fugatrix. 

Pvyadevw, in fugam verto. 
Pwrirys, illuminator, | 


X. 


Xalcw, sum remissus, 
Aadaoros, laxus, | 
Aalıyayoyco, freno, 

Xavvog, laxus, 

XXixpos, tepidus, 

Xoùs, limus, ; 

Xornto, opus habeo. 


Xoyuerigouct divinitàs 
admoneor. ! 


Agia, unctio. 


JE. 
VyAaqao,. contrecta, 
Wuoxıxös, animalis, 
Vouiso, cibo, as, 


*) Sic cum © in Divi Chrysostomi libello de re divina legitur; ab aliis qeAóvioy 


scribitur, 


E r r a t a 





Latine 


Pag. 60. lin, 18. legendum: reliqui omnes — pag. 100. lin, 48. leg. in- 
sperate — pag. 162. lin. 2. leg. humanum conte-mnere— pag. 184. lin £7. 
leg. contigerit — pag. 290, liu. 25. leg. revelas — pag. 376. lin. 19. leg. cupere — 
pag. 422. lin. 15. interna — pag. 514. lin. 42. leg. proprio sensui, 


Ital i c e 


Pag. 12, lin, 4r. leg. questa: — pag. 28. lin ar. leg. in inganno, — pag. 
lin. 12. 1. fiorì. — ag. 78. lin. 14. leg. si mondi. — p. g4. lin. 45. men 
teria — ibid. lin. ad. pian-to — pag. n6. lin. 6. leg. nello spirito — 
ag. 170, lin. 4. kf della vita — , pag. 174. lin. 4o. leg. in loro, — Pag. 244. 
in. $1. leg. tu m'hai — — pag. 520. lin, 48. leg. la - sciar— ‚Pag. s" lin. 11. leg. 
seminavano —  lbid. lin, 13. leg. alcuna — , paf. 574. lin. 4o. leg. Verrà — 

ag. 596. lin. 49. leg. timori, tormentato da molti affanni, — pag. > 

sd non traesse — pag. 488. lin. gi, leg. eglino — pag. 522. lin. 37. leg. 

sde-gno — pag. 546. lin. 62, leg. dei santi — pag. 648. lin. 7. lcg. io mi sento 
Hispanice 


Pag. 1. lin. 57. leg. tinie-blas — ag. 56. lin, £7. leg. bien y — Ax. 
lin. 35. A serà concluido — pag. 174. Tor. 45. leg. sé agradecido — Da ha 
lin. 7. leg. siempre — pag. 872. lin. eg. leg. perfectamente anonodar — 
ag. in. ci. leg. por tu — pag. 422. lin. 57. leg. por eso — pag. ar lin. 25. 
eg. a la razon — — pag. a lin. 26. leg. pusiste — Pag. 482. lin. g. leg. una 
arca — pag. 530. lin. 3. leg. todas las — pag. 54o. lin. 13. leg. causa legi- 
tima — pag. 500. lin. 48. leg. gracia! 


Gallice 


Pag. 119. lin, 7. leg. si l'amour — pag. 202. lin, 22. leg. écoute, pag. 274. 
lin. 4. leg. qu'il vienne — — pag. 292. lin. 4o. leg. sans vous ma table est 
vide. — pag. 594. lin. 20. leg. in - di feremment — ap. 586. lin, 3. leg. con- 
fiance— ag. 404. lin. 61. leg. méle — pag. » lin, 1. leg. for-ce — pag. 4/6. 
lin. 58. leg. Pusqua ma — Pag. 480. lin, 5. leg. souillée — Pag. 520. lin. de. 
leg. spec -tacles : 


Germanice. 


Pag. 113. lin, 13. leg. Wer aber die Furcht Gottes — ag. 123. lin. 
leg. geittige — Pag. 273. liu. 40. leg. verhingest Du — Pag. 555. lin. 24. leg. di 


Anglice 
Pag. 8 lin. 1. leg. govern; — — pag. gs. lin. 25. leg. fault; — . Pag. 119. 


lin, 14 le okest, — Pag: 145. lin, g. leg. penetrates — pag. 205. lin. 9. leg. 
and faithful — pag. 359. lin. 14. leg. overwhelm — ag. 509. lin. 45. leg. hu- 
miliated — pag. 5 lin, 14. leg. honour — pag. 379. lin. 6. ' eg. thou pass — 
ag. 381. lin, 10, leg. befall— pag. 587. lin. 54. leg. for their sins — Pag. 503. 


in. 97. leg. the divine — pag. 673. lin. 42. leg. of ardent 
Graece 


Pag. 23. lin. 44. leg. TARELVOUYTOG. — pag. 71. lin, 21. leg. mooctri xarà — 
pag. gr. lin. ult. leg. Ge&vrov — pag. gg. lin. 37. leg. TO yap— pag. m. lin. 9. leg. 
«AÀd ye — — pag. 113. lin. 18. leg. é0ravat év rQ &y«9Q — pag. 123. lin. $. leg. yevo- 
peda — — pag.is5.lin, 13. leg. ere TOY — — pag. 295. lin.22, leg. ei ux iv — pag. 299. 
lin, g6. leg. xar-é0r7005 — Ypag. 5325. lin. 23. Aeg. QUOGmOJact ue — pag. g35. lin. 7. 
leg. £&v ur — © pag. 345. lin, n. leg. xar-evPuvev — pag. gar. lin. 15. leg. Poay- 
MIOKOS — pag. 425. lin, 11. leg. 77/5 €60 — Pag. 441, lin. 6. leg. xcAeuoryrog — 
pag. 455. lin. 25. leg. ódyyóg TOU —  — pag.535. lin. 42, leg. 3000 - XQoUOtig — Pag. 549. 
lin, 43. leg. diayovoa, 


In Praefatione et Animadversionibus, 


Pag. XX. lin. 4. Hi-spaniae — p. XXII. 1. 21, factis historicis — — p, XXIII, 1. 
Academ. Monac. — y^ XXXV. Col, 2. lin. 15. vide sis — P * 





Haec et alia si qua supersunt menda, Benevolus Lector tum ipsemet facile corriget, 
tum loco typographico a nobis nimium distante, et magna istius tvaodi6ews 
difficultate benigne excusabit. 
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